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Gróf  Bethlen  Miklós,  a  XVII.  száziid  végén  már  haldokló 
Erdély  éneklő  hattyúja  és  nemesük  Erdélynek,  hanem  az  egész 
magyar  nemzetnek  saját  korszakát  jöral  megelőző  műveltségű 
férfia,  Erdélyben,  Kis-Bünon  1642.  szept.  1-én  született,  ama 
nagyhírű  Bethlen  családból,  mely  —  mint  a  czímerében  fölvett 
országalmát  tartó  koronás  kígyóval  is  jelezte,  eredetét  Aba 
királytól  hozta  le. 

Atvja  Bethlen  János,  a  nagy  Betlilm  ( íTihor  iKitalinas  feje- 
Ueleia^égt}  i(k'j<'lirii  iMiiifk  li\Líl)i/;4hiiasabli  i's  kedvesebb  udvari 
hejÚKÍja,  II.  Rákóczi  Györgynek  hadvezére  és  Apálynak  jeles 
korlátuoka,  ki  kora  történetét  is  megírta  ékes  latinsággal.  Enaél 
is  maradandóbb  emlékét  hagyta  Erdély  műveltségtörténetében 
az  által,  hogy  az  1658-ban  csaknem  megsemmisült  Bethlen 
Gábor-féle  fehérvári  collegiumot  Enyedre  áttéve,  üj  életre  költé ; 
az  ndvarhelyit  4000  frttal  megalapítja,  a  vásárhelyit  2000  frtnyi, 
az  enyedit  1000  frtnyi  tőkével  gazdagítja.  Édes  anyja  Várady 
kolüsvári  gazda  Lí  kereskedőnek  leánya.  Borbála  volt. 

A  novelé>  és  tanításiigy  ez  időben  éj)en  nfve/etí's  \  ,ilu  pontra 
jutott  Erdélyben.  Bethlen  Gábor  külföldi  nagyhírű  mestereit: 
Alstedet,  Bisteríeldet  stb.  kültöldön  nevekedett  nagyratörő  iQu 
tanárok  váltották  ÍÖl,  kik  a  tanítás  gyakorlati  módszerében 
európai  névre  tettek  szert,  mint  Apáczay,  Keresztúry,  Jász- 
berényi, —  ez  utóbbi  még  Angliában  is  nagy  hódításokat  tett 
bámulatos  eredményű  módszerével.  Ezek  közül  Keresztúry  Pál 
volt  az  itjú,  lángeszű  Bethlen  első  mestere. 

vOniuia  sponte  lluant;  absit  violentia  rebus.«  >Minden 
Önkénytelenül  haludjun  :  távol  legyen  minden  erőszak.*  T.z  volt 
Keresztúry  nevelési  és  tanítási  főelvc.  Aliiyeu  kár,  hogy  a  iiéiuet 
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nehézkes  paedagógok  után  indűlTa,  ma  tanmódBzerünk  ez  elvttfl 

annyira  eltávozott!  A  legkönnyebb  mnemonikai  ügyességgel 
báiuulatus  sikert  értek  cl  1v<m  <  szt.uryók  niiiid  ii  nyelvekbi  ii.  mind 
az  ekkor  iiiéL'  \íi,m  s/Áik  körijén  tartott  reáltudománx  t)kl);iii. 
Kncyclopaedikub  ismeretekre,  általános  műveltségre  és  főleg  arra 
törekedtek,  hogy  az  ifjú  megtanülia,  hogt/anhelJtamthifps^kQdyei 
kapjon  a  saját  erején  tovább  folytatandó  tanúlmányokra.  Máig  is 
ez  Tolna  a  középiskola  valódi  föladata. 

IL  Rákóczi  György  szerencsétlen  lengyelországi  vállalko- 
zása az  akkor  16—17  éves  ifjú  tanulói  pályáját  megzavarta.  Annyi 
szerencséje  e  nagy  szerencsétlenségben  mégis  volt,  hogy  míg  a 
sereg  nagyobb  része  Kemény  János  vezérlete  alatt  részint  elesett, 
részint  taiárrabságba  került :  az  ő  édes  atyja,  Bethlen  János,  ki 
az  elfoglalt  Krakkót  tartá  megszállva,  tisztességes  föltételek  mel- 
lett tért  vissza  3— 4000  emberével  Erdélybe  és  tovább  vezethette 
fia  nevelését  e  szomorú  korszakban,  mely  többszörös  tatárpusz- 
títás után  Rákóczi  és  Barcsay  Ákos,  majd  az  elÓbbinek  Gyalunál 
eleste  után,  az  utóbbi  és  Kemény  János  között  vívott  polgár* 
háborúban  folyt  le  1668— 1661-ig;  s  mely  alatt  alig  maradt 
Erdély  földjén  egyetlen  helység,  melyet  ellenség  föl  ne  kere- 
sett volna. 

A  fiatal  Bethlen  anyjával  Fehérvárról  Kolozsvárra,  majd 
Keresdre,  Szebenbe  s  végűi  Husztra  menekült,  mítx  szüleit  fogság 
és  halálveszély  fenyegeti  nem  egyszer.  Végre  1661-ben  édes  atyja 
—  Kemény  János  rövid  fejedelemsége  alatt  —  s  ennek  ajánlatá- 
val Gsemátoni  Pál  vezetése  alatt,  külföldi  akadémiákra  és  uta- 
zásra indítja. 

R^zint  a  feneketlen  utak,  részint  a  tőrök  portyázók  által 
veszélyeztetett  Alföld  kikerülése  mi.itt.  íiethlen  Miklóíí  útját 
Szatm;íi'.  ^rokaj,  Kassa,  Kperjes,  Bajmócz.  (xalgi'x'z  és  Po/.sonyon 
át  vette  Bécí'nek.  és  e  helyen,  valamint  majnai  Frankfurtban 
eltöltött  rövideblí  időzés  után  Heidelbergbe  ért. 

Bethlen  Heidelbergböl  Utrechtbe  s  innen  Leydába  ment 
át,  hol  a  nyelveken  kivOl  még  polgári  és  hadi  építészetet  is  tanült ; 
sőt  Frey tag  Ádám  híres  építészeti  könyvét  is  lefordította.  Leydá- 
ból  Franequerába  s  innen  Londonba  is  átmentek  1663.  deczembe- 
rében  és  itt  találta  fol  Bethlen  a  híres  Jászberényit,  kinek  dolgai 
elég  jól  folytak.  E  tél  folyamában  a  fiatal,  még  alig  22  éves 
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magyar  gróf  oly  míreltségre  éfi  nyelvkineretre  tett  szert,  hogy  a 
királyi  udvarban  is  bemutatták  s  a  farsangot  legelső  körök- 
be u  élte  át. 

If564-ben  FraTiczk>rsz;íg]);i  nientj  hol  uz  udvar  szintén 
a  legnagyobb  szívességgel  fogadta  ;  sőt  a  király  titkos  küldetéssel 
küldte  vissza  hazájába,  uti  költségűi  100  aranyat  bocsátva  ren- 
delkezésére. Az  önérzetes  ifjú  ember  e  titkos  megbízást  oly  nagyra 
vette,  hogy  mint  valami  gyorsfutár  tüskén-bokron  sietett  bazár 
felé ;  ügy  hogy  még  a  száz  aranybői  is  alig  maradt  valami ;  pedig 
ez  akkor  nagy  összeg  volt. 

Bethlen  Miklós  Erdélyben  már  valamennyire  megállapodott 
vi«;zonvükat  talált  ICG4  nyarán.  Apafy  ]\Iih;ily  már  meglehetősen 
iiieí?  volt  szilárdűlvn  trónján  s  k<iriil(ittt!  hatalmas  nrak.  mint 
Bántí'y  JJénes,  Béldy  Pál,  Csáky  Lászh  ),  a  három  Bethlen  u.  m. 
János  (Miklós  atyja),  Gergely  és  Elek  hatalmas  udvart  képeztek, 
melybe  csak  lassankint  sikerűit  az  új  embereknek :  Teleki  Mihály- 
nak, Naláczynak,  Székely  Lászlónak  rést  törni.  Ez  urak  közfll 
egyetlen  egy  sem  volt,  ki  fiethlen  Miklóssal  általános  míveltség 
dolgában  mérkőzhetett  volna ;  és  taláo  épen  az  e  tekintetben  elért 
fölény  volt  az,  mi  öt  hazájában  ;i  vele  egykorú,  vagy  idősebb 
férfiak  előtt  ellenszenvessé  tette.  Franc/iáuak  gúnyoltnk  hirtelen 
át  nem  idomítlmtott  öltözete  miatt  ('s  (•ll)izotts:í(:^ot  kerestek  vise- 
letében, mely  mindig  önérzetes  volt  ugyan,  de  ííoUasem  szerény  telén. 

Bethlen  érezte,  hogy  nevelésében  igen  is  van  egy  nagy 
hézag:  a  katonai  nevelés  hiánya  s  azonnal  belátva  helyzetét 
Erdélyben,  elhatározta,  hogy  hadi  képzettségre  és  tapasztalatokra 
is  szert  fog  tenni.  Nem  volt  nehéz  kitalálnia,  hol  sajátíthatja  azt  el 
legnagyobb  tökélyében,  hogy  haziíj  íuak  egykor,  mint  hadvezér  is 
tehessen  szolgálatot :  egész  Magyarország  ez  időben  Csáktornyára, 
a  Zríiivi  Miklós  sasfészkére  szegezte  tekintetét.  Dc  ez  expedi- 
tióhoz,  melylu'z  akkor;i  lolko-íedéssel  k«''szült,  hogy  nagy  pénzért 
még  te^es  vértezetet  is  készíttetett  magának,  nem  volt  szerencséje 
az  íQú  grófnak,  mert  pár  napi  ott  mulatása  után  egy  vaddisznó- 
vadászaton, melyen  maga  Bethlen  is  jelen  volt,  a  híres  bős  és 
költő  nagy  lelke  itt  hagyta  azt  a  földet,  melyet  annyira  imádott. 
Bethlen  állítása  szerint  Zrínyit  valóban  az  általa  megsebzett 
vadkan  hasította  föl ;  de  ez  sem  zárja  ki,  hogy  orvűl  ejtett  lövés 
is  hozzájárult  a  nemes  férfiú  kivégzéséhez,  —  mint  azt  némelyek 
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gyanították.  £  nagy.  ember  halála  Bethlent  nagy  mértékben 
lehangolta ;  ügy,  hogy  elhatározta  kardját  Yelenczének  ajánlani 
föl  a  Kandia  szigete  birtoka  fölött  folyt  harczban  a  török  ellen. 

De  ezúttal  sem  volt  szereucsés.  Velencze  épen  akkor  kötött  békét 
a  törökkel  1665-beu. 

Elszumorodva  tervének  ilv  meííhiusulása  fíilött  vissziitért 
Buccari  felé,  hol  Zrínyi  Péter  né  vendége  volt  és  újra  a  felső- 
magyarországi  úton  visszatért  hazájába.  Ez  útja  közben  ismer- 
kedett meg  egy  Ostrosith-leánynyal  és  elhatározta  magában  azt 
meg  is  kéretni,  de  Teleki,  kit  azzal  a  .kővetkező  1666.  évben 
megbízott, kosarat  hozott  válaszúi;  és  így  mindketten  Murányba 
mentek,  mely  akkor  igen  mozgalmas  időknek,  az  ügynevezett 
Wesselényi- féle  Ösbzcciskiivőí^iiek  volt  s/íiihelye. 

Itt  végre  akadt  egy  kis  hadi  expcditióra  alkalom;  mert 
Murány  asszonya  megostromoltatta  Divényt,  melyet  Balassa  Imre 
bitorolt,  s  ez  ostromban,  mely  föladással  végződött^  Bethlennek 
előkelő  szerep  jutott. 

Visszatérve  Erdélybe,  végre  kapott  egy  köztisztességgel 
járó  hivatalt,  az  udvarhelyszéki  fökapitányságot,  mely  egyértelmű 
volt  a  mai  főispánsággal ;  sőt  az  illető  megyének  (széknek)  kato- 
nai parancsnoksága  is  vele  járt. 

1668-ban  Ktín  Ilonát,  Basa  Tamás  gazdag  székely  nemes 
gyámleányát  vette  el  és  Bethlenben,  Kükiillőmegyében,  telepedett 
le,  melynek  kastélyát  saját  maga  terve  szerint  és  vigyázata  alatt 
építtette  föl. 

Atyja  időközben  másodszor  nősült;  e  második  nejétől. 
Fekete  Klárától  is  voltak  gyermekei ;  a  mostoha  azután  az  öreg 
kanczellár  szívét  meglehetősen  elfordította  idősebb  gyermekeitől, 

úgy,  hogy  ettől  kezdve  gyakran  volt  kellemetlenség  az  atya  és 
idősebb  gyermekei  között. 

Ugyanez  évben  kezd  Bethlen  Miklós  részt  veqni  az  országi )^ 
dolgokban,  mert  ekkor  hívták  először  >regahssal<  a  beszterczei 
országgyűlésre.  Kz  időben  következett  be  az  a  szomorú  korszak, 
mely  előjátékáúl  szolgált  Erdély  Önállósága  utolsó  veszedelmének. 
Ez  a  liffdk  korszetkénakneivezhető.  Kezdetét  vette  pedig  e  korszak 
azzal,  hogy  Apafy  kegyencze,  Székely  László,  Fleischer  András 
szebeni  királybírót  —  Bethlen  Miklós  szerint  >ide  nem  írható 
rósz  és  lút  alkaliiiutuösággul  és  okokból«,  a  fejedelem  parancsá- 
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böl  miadcn  törvényes  idézés  és  eljárás  nélkül  oltogatta  cs  Déva 
várába  záratta. 

Ez  a  nemesi  immunitást  biztosító  alaptörvénynek  meg- 
,  sértése  volt  s  a  főurak  egyszerre  összeesküdtek  egymás  védel- 
mére, melyet  írásba  foglalva  mindnyájan  aláirtak  és  lepecsé- 
telve egy  példányban  mindenkinek  kiadtak.  Ezt  az  urak  egyike, 
Nagy  Tamás  Apafynak  elárulá,  mire  oly  élessé  vált  a  dolog  a 
fejedelem  és  országgyűlés  között,  hogy  az  ügyet  majdnem  kardnak 
kellett  eldöntenie.  Fleischer  után  sorra  kerültek :  a  hatalmas 
és  gaz(la<í  HilntiV  Dénes,  a  hös  és  nemes  Bóldy  Pál.  Kapy, 
Barcsay  és  maga  Bethlen  Miklós  is,  kiket  Teleki  ügyesen  hasz- 
nált töl  egymás  ellen. 

Először  Bánffy  Dénest  vádolták  be  Apaty  előtt  és  Bethlen 
Miklóst  is  mint  ndvarbelyi  kapitányt  fölhasználva,  elfogatták  és 
komolyabb  törvénylátás  nélkül  kivégeztették.  E  liga  aláírására 
mind  Béldy  Pált,  mind  Bethlen  Miklést  maga  Teleki  vette  reá. 

Azután  Béldyre  és  egyúttal  Bethlen  Miklósra  is  került 
a  sor,  kiket  Apafy  által  elfogat  és  csak  erős  reversalisok  mellett 
bocsáttat  ki  egyévi  fogara^i  fogsáí?iik1i<>l  1 '>77-l)im.  A  következő 
tívben  a  «zoroTííz;atott  Béldv  Pól  ktMivtflcii  menekülni  az  országból 
és  konstantinápolyi  fogságában  hal  meg. 

Bethlen  Miklós  mvi;  ezután  is  ki  van  téve  leld  és  a  két 
Bethlen  t  i.  G-ergely  és  Elek  üldözései  és  mellőzéseinek. 

Ez  alatt  azonban  nagy  tért  foglal  Bethlen  közművelődési 
téren.  Főgondnoka  lesz  a  nagyenyedi  Bethlen  Gábor  alapította 
collegiumnak  és  atyjával  együtt  alapítja  az  udvarhelyi  féiskolát. 

Bethlen  látván  a  török  hanyatló  hatalmát  és  ismerve  Európa 
kiil><i  viszonyait  is,  sürjíette  Telekit,  kiil(lj«  iirl<  Ki  \alakita  német 
protestáns  ieiedflinckhf/  ^'s  rzek  k(>zbehjái;i-a  állal  biztosítsák 
Erdély  Önállóságát,  de  Teleki  a  már  kijelölt  követséget  is  vissza- 
utasította. 

Benyújtott  egy  tervezetet  és  írást  is,  hogy  Erdély  só-  és 
egyéb  kereskedési  czikkeit  az  ország  javára  zsákmányolják  ki ; 
a  nyereséget  ne  hagyják  egyes  vállalkozók  kezén ;  saját  maga 
tapasztalta  ennek  előnyeit ;  mert  ő  borral^  bűzával  folyton  keres- 
kedett és  pedig  nagy  haszonnal;  —  de  nKt:  kigúnyolták  értté, 
czélzással  arra,  hogy  anyiii  ágon  kereskedő  családból  szár- 
mazott. 
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Az  1fi80.  éven  túl,  n/<»n  üiéitúkbcn,  a  mint  Erdély  .dlapota 
a  iiauyathíslioz  közeledett,  Bethlen  Miklósra  egyre  jobbau  reá- 
szorult Apafy  kormánya. 

Már  ez  évben  használták  abban  a  bizottságban,  mely  a 
szüágy-Bomljdi  őrség  és  a  nagyváradi  török  pasa  között  történt 
összeütközés  elsimítására  volt  kiküldve.  Ennek  indító  okáúl  szol- 
gált, hogy  a  somlyói  Őrség  egy  török  csapatot,  mely  a  várost 
mint  portyázó  megközelítette,  levágott  8z6ren<»;étlenségre  apása 
egyetlen  fia  is  közültük  volt.  s  a  porta  Yére>  olÓL^tételt  kért;  mire 
a  kiküldött  Barcsay  Mihály  egy  néhány  urnák  öltöztetett  nibiit 
a  somlyai  templom  mellett  a  várítdi  csausz  szemeláttára  lefejez- 
tetett E  kijátszást  azonban  valaki  elárulta  ós  a  portán  oly  rop- 
pant nagy  zajt  ütött,  hogy  utoljára  sem  volt  más  megoldás,  mint 
alkuba  bocsátkozni  és  a  tréfát  50,000  aranynyal  megváltani. 

Bethlen  a  Tökölivel  Felső-Magyarországra  vezetett  hadjá^ 
ratban  eleinte  mint  »fŐ8trázsamester«  szerepelt;  később  1682-ben 
FtŰek  alatt  már  generális  és  1684-ben  fejérvári  főkapitány. 

1686-baH  első  tVlesége  elli;ilv;iiij  a  vagyoíitabm  árva,  de  íialal 
és  szép  Rhédei  Júliát  veszi  nőül :  de  alig  két  hétre  menyegzője 
ntán  már  kiküldik  Máramarosba,  hogy  az  ott  lévő  német  őrség 
és  megye  között  leszámolások  miatt  létrejött  viszályt  kiegyenlítse. 
Ettől  kezdődik  az  ő  nagyobb  politikai  szereplése. 

Kara  Musztafa  nagyvezérnek  Bécs  ostroma  közben 
Sobieszky  bős  lengyel  király  segélyével  történt  veresége  oly  sebet 
Ütött  az  ozmán  birodalmon,  melyet  többé  kiheverni  sohasem  volt 
képes  és  a  mely  balvégzetes  volt  a  magyar  fölkelők  ügyére  nézve 
is.  lf>86-ban  elesett  Buda  és  ezt  a  vereségek  liosszú  sorozata 
követte,  mely  a  törököt  lépésről-lépésre  kibzorítá  magyarországi 
birtokaiból. 

Míg  ez  egyrészről  minden  magyar  szívét  (irömmel  tölté  el, 
másfelöl  komoly  aggodalmat  költött  az  ország  lelkiismereti  és 
politikai  szabadsága  és  Erdély  Önállósága  iránt  is. 

Bethlen  MiUŐst,  az  egyetlen  férfiút,  ki  akkor  Erdélyben 
arra  termett  volna,  hogy  egy  tisztességes  egyezmény  esélyeit 
vezesse,  még  ekkor  is  mellőzték,  helyette  Haller  Jánost  ktildötték 
föl,  8  ezek  nyertek  is  egy  elég  tisztességes  di})lomát,  mely  Erdély 
önállóságílt,  a  magyar  király  felsősége  alatt  biztüSÍtott4J.  de  ezt 
elbizakodottan  elvetették  j  miből  az  következett,  hogy  a  diplomáti 
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mint  Betblen  mondja,  Scherffenbei  g  1 5,(iOO  oratorral  vitte  be  s  a 

tényleges  hatalom  clntt  szégyeu-ázenue  meg  kellett  hajolni. 

Ekkor  a/iit;íu  bezzeg  próbáltak  hadat  teremteni  és  ugyan- 
csak elővették  most  Bethlen  Miklóst,  négyszer  is  küldve  őt  a 
német  vezénylő  tábornokhoz  s  utoljára  még  szemrehányást  tettek 
neki,  hogy  egyedül  ő  az,  ki  a  diploma  elfogadrí<;;U  javasolja. 

Sáro8sy  János,  kit  a  portára  küldöttek  és  Kolozsvári  István, 
ki  Berlint,  Londont,  Hágát  kereste  föl,  mind  azzal  az  utasítással 
tértek  meg,  hogy  Erdély  mentse  magát,  a  hogy  tudja.  így  a 
magyar  urak  Szebenbe  és  Fogarasba  zárkóztak  Scherffenberg 
elől,  de  ugyanakkor  Tukölit  kiüldözték  s  Daczó  Jánost,  Pekry 
Lőrinczet  nótázták  a  Tökölivel  való  cziml><irasáfT(5it, 

^Fé^  szerencséje  volt  Erdélynek,  hogy  8chei  iVeuberg  után 
a  lotbaringiai  herczeg  jött  be,  ki  nagy  kímélettel  viseltetett  a  nép 
iránt;  de  Teleki  a  főurakat  ekkor  is  a  várakba  rendelte  be,  hol 
nyomorogva  kellett  veszódniök. 

Ekkor  1687-ben  írta  meg  végre  Bethlen  Miklós  »Mori* 
bunda  Transylvaniac^ját,  melynek  czélja  volt,  hogy  az  egyszer 
kiadott  diplomát  Leopold  adassa  kí  és  fogadtassa  el.  E  röpiratot 
azután  átadta  Scherileuberguek,  hogy  titokban  adja  át  a  császár- 
királynak. 

Következett  az  Erdélyre  vetett  ö«j<>,Ouu  irt<>s  sarcz,  melynek 
kivetésénél  már  szüksé?^  volt  a  németül  tudó  és  a  máramarosi  föl- 
vetés által  már  tapasztalt  Bethlen  Miklósra.  O  osztotta  föl  azután 
Alvinczyvel  az  ország  adózói  között. 

Bejött  Caraffa  12  Ökörrel  vontatott  hintóján,  beparan* 
csolva  az  urakat  Szebenbe  s  elóbb  együtt,  majd  egyenkint  hall- 
gatta ki,  közttik  Bethlent  is  és  egy  nyilatkozatot  adott  át,  melyben 
Apafy  Leopoklot  és  Józsefet  örökös  urának  ÍMiieri  s  Betlil*  ii  ellen- 
kezése daczára  a  szecjény  Apalwal  .'iLiíratták.  Ekknt  vógre 
16Rí^-ban  fölvétetett  a  tanácsurak  sorába,  4t»  éves  korában.  Ekkor 
is  az  ily  dolgokban  járatlan  Gyulai  Ferenczet  kiildötték  Bécsbe, 
hogy  a  lotbaringiai  herczeggel  kötött  egyezményt  kieszközölje. 

Egyszerre  azonban  egymás  után  kezdettek  a  csapások 
Erdélyre  hullani.  1690  húsvétjára  nagy  lakomára  hívta  meg 
Heisztert  és  a  többi  német  urakat  Teleki  sorostélyi  kastélyába ; 
a  főurak  közül  egyedfll  Bethlen  Miklóst  feleségestől.  Ez  volt  — 
mint  Bethlen  mondja  —  Apaiy,  Teleki,  Hciszter  és  Erdély  tora. 
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Már  április  15-éu  meghalt  Aput'y  éb  JSetlilent  akarták  fel- 
küldeni  az  ifjú  Apafy  Mihály  fejedeleniségi  jogának  uicgnieii- 
tÓ8ére ;  do  erről  Bethlent  Teleki  lebeszélte,  s  mintegy  a  tisz- 
tesség megmentésére  jelentéktelen  követeti  Kagy  Pált  kül- 
döttélv  tol 

Tököli  ifi  megjelent  a  határszélen  és  Bethlent  akarták  a 
Vőrőstoronyhoz  előcsapatúl  küldött  5—600  »mezeí  had«  vezérefii 
kinevezni ;  de  nem  fogadta  el.  Ekkor  küldött  hozzá  Teleki  azzal 
az  izenettel^  hogy      szemelte  ki  az  erdélyi  hadak  fővezérsé- 

gére  is,  —  süt  családja  jövőjét  is  reá  akarta  bízni.  Bethlen  meg- 
moudá  neki,  hogy  ő  igazi  hű  barátja,  de  az  erdélyi  elhanyagolt 
hadakban  ne  bízzék  ö  sem. 

Teleki  azntán  ugyanez  év  aug.  21-én  elesett  Zernyestnél, 
B  ez  végzetes  fordulópontot  képezett  Erdély  sorsára  nézve. 

Most  már  Teleki  halála  után  Bethlen  eljöttnek  látta  az 
iáQif  hogyha  másként  nem  lehet,  saját  költségén  és  megbízás 
nélkül  is  felmenjen  Bécsbe,  hogy  Erdély  dolgaira  nézve  legalább 
valaminu  íí*  Ihetö  állapotait  eszközöljön  ki.  Kinszky  és  Btratmann 
vc/rttt'k  akkoriban  az  urszáiros  ügyeket  és  kivált  az  elvonok 
kr>/lt('vet<''sével  sikerűit  is;  a  mi  csodálatos,  Bethlennek  a  magya- 
rok iránt  most  már  megpnhúlt  Oarafta  is  segített  abban;  de 
támogatták  a  külföld  részérői  is :  Paget  angol,  Daakelmann  bran- 
denburgi és  Hemskirchen  holland  követ,  mint  a  hnroin  fö  prote- 
stáns állam  képviselői.  így  jött  létre  a  Leopoldinum  diploma,  mely 
Erdély  vallásos  szabadságát  tűrhetően  biztosítá  és  ügyeit  ren- 
dezte. Az  íQú  Apafy  fejedelemsége  annyival  kevésbbé  Yolt  meg- 
menthető, mivel  Bethlen  Gergely  leányát  a  bécsi  udvar  hfro 
nélkül  összeeskették  vele,  mi  ürügyül  szolgált  aria,  hogy  fejcde- 
leniHécfét  oljáts7ott?iak  tekinti'  k  s  k'^nld)  lldezet  alatt  magát  is 
Bécsbe  szállíti>ak,  hol  17115-ban  halt  meg.  Xem  lett  volna  o  feje- 
delem nősülése  nélkül  sem. 

Bethlent  Bécsben  nagyrabecsíilték ;  kínálták  a  gubernator- 
iíággal ;  de  ezt  nem  fogadta  el ;  adtak  200  aranyat  nyomé  nyak- 
lánczot,  gréfságot  és  máramarosi  főispánságot,  mely  akkor  jöve- 
delmező állomás  volt. 

Kitfintetései  az  irigységet  újból  felkölték  ellene ;  kivált  a 
másik  BctlilL'U-ág  neki  tulajdonítá  az  iíjú  A})afy  elejtését  is,  bar 
jogtalauúl.  1690  végéu  tért  meg  Bethlen  a  diplomával  éa  már 
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169I-beii  meiífaitütták  Fo^aiaHbiin  a  v.ila^/.tasi  országgyűlést. 
Itt  sokat  sug(lo^tak  Bethlen  háta  raegett  legtöbben  azt  hitték, 
hogy  é  kiiievezését  gubernátorrá  mentéje  zsebében  hordja.  Fűiébe 
ment  ez  Bethlennek  és  hogy  a  gyaniincak  elejét  vegyese  szavakkal 
oszlatá  el  agyanűt:  »Ha  valakinek  az  említett  scrupuliisa  vagyon, 
tudja  meg,  hogy  én  az  én  hazámnak  ezt  a  diplomát  és  abban  fel- 
tett libera  electiőt  szűzen  akartam  meghozni  és  azért  nem  vettem 
el  6  felsége  az  iránt  való  najíy  oblatióit  is.  Én  felőlem  liberrime 
választhatnak,  mert  ha  ügy  kczembtjn  vohia  is,  mint  ez  a  süveg, 
ifle  tenném  az  asztalra,  hogy  az  orszííír  adja  annak,  a  kinek 
akarja  és  Isten  rendelte.  Ezzel  -  folytatja  Bethlen  —  a  süve- 
gemet az  asztalra  vetém.  Adjon  Isten  Nehemiást,  vagy  Géczy 
Jánost  nagyságtoknak,  kegyelmeteknek!* 

Bethlen  ellenségei  kivitték,  hogy  gubernátorrá,  hat  szava- 
zattöbbséggel, Bánfiy  Györgyöt  választották  meg.  Részére  a 
főkanczellárság  maradt,  az  ország  második  föhivatala.  Ügy  látszik, 
BántFy  titokban  már  ekkor  szavát  adta  arra,  hogy  katholizál. 

Innen  kezdődnek  az  összeütközések  közötte  és  Bethlen 
között. 

Légin kál)b  a  vullásiigy  volt  az,  mely  tolött  a  két  első  hiva- 
talnok legtöbbször  összezörrent.  Mert  a  titokban  már  katholikus 
gnbemátor  három  év  műlva  a  diploma  keletkezése  után 
1693-ban  előhozta  a  református  tanácsurak  előtt,  hogy  az  udvar* 
tói  levelet  kapott,  melyben  fÖlszöKtják  a  jezsuiták  bebocsátására. 
Mint  Bethlen  írja,  később  kisült,  hogy  Landel,  Vizkeletí  és  Heve- 
nessy  később  bevallották,  hogy  épen  ő  bíztatta  fol  a  csiiszárt  és 
Külonicsot,  hogy  küldjék  be  ök''t.  A  c-.is/  ii  l-  velét  nem  is  tudta 
Bánffy  Bethlen  sürgetéséi e  sejii  producáhn.  l^écshen  azt  kívánták, 
hogy  Bethlen,  mint  fökorlátnok  odaíeini  lakjék  és  a  vicecancel- 
lariiis  jöjjön  le  Erdélybe;  de  Bethlen  azt  épen  azért,  nehogy  a 
bécsi  kanczellária  lassankint  megrontsa  a  kormányszéket,  saját 
java  ellenére,  el  nem  fogadta. 

Miután  aziíjii  Aiiatyt  folszállíták  Erdélyből,  a  humánus 
Veteráni  generáliesága  alatt,  sőt  azután  is  egész  Rabutin  bejötr 
téi^  csendesen  folytak  a  dolgok;  de  BethlLimuk  lí  niHV  mellé  új 
ellensége  lett  a  dúsgazdag  és  bigott  Aporban,  ki  Bethlenben  íVílcg 
a  protestáns  főurat  gyűlölte.  Apor  a  gubernátor  segélyével  kiszo- 
rította Bethlent  a  só-administrátorságból  s  majd  Haller  Jánost 
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kincstáruoksagijul ;  ezután  a  Kolomcs  és  jezsuiták  által  párt- 
letolt  Apor  rendelkezett  a/  orsziígban. 

Miután  Ríi butin,  kit  Fraucziaországból  kitiltott^ik  s  ki 
Bécsben  jó  kerítő  volt;ÍTiak  köszönhette  előmenetelét,  megérke- 
zett, a  kőt  fdür,  Bánfiy  és  Apor  folyton  ingerelték  Bethlenre,  ki 
előtt  sokszor  a  beterjesztett  iratot  dühösen  fogaiTal  tépte  szét  és 
a  kanczellárt  nem  egyszer  halállal  fenyegette.  De  azért,  mintegy 
ösztönszerűleg  tisztelte  Bethlenben  a  tehetséget  és  őszinteséget 
s  néha  egészen  kibékűltnek  mutatta  magát  irányában ;  ellenben 
BántíVt  s  a  többieket  kevésre  becsülte. 

Különben  az  urak  magok  voltak  okai  annak,  hogy  a  csá- 
száií  tábornokok  később  a  politikai  kérdésekbe  is  beleavatkoztak 
s  magának  a  gubemiumnak  biráiTá  váltak.  Veterani  és  Yaude- 
niont  ideiében  még  nem  történt  ez  irányban  semmi,  de  a  hatal- 
maskodó Kabntint  már  nem  volt  ki  megfékezze ;  mert  előtte  a 
kártyás,  tnnya  és  fösvény  gubernátor  nem  bírt  semmi  tekintély- 
lycl.  liothlennek  lett  vohia,  tle  ennek  befolyását  Apor  és  Bánffy 
búelgő  árúlkodásaikkal  megsemmisítették. 

A  rakonczátlan  ember  csakhamar  észi  evetté,  hogy  az  egész 
guberniumot  üjján  forgathatja  s  magának,  tisztjeinek,  katonáinak 
annyit  csikarhat  az  országon,  mennyit  akar,  csak  Bánfi^  és  Apor 
gyengeségeit  ne  vegye  észre,  vagy  használja  fel.  Bethlen  korán 
észrevette  e  szándékot  és  Rabutin  eltávolítását  ajánlotta  Bécsben, 
de  ez  csak  kárára  vált,  mert  elárulták  ennek  s  azontúl  még 
nagyobb  ellensége  volt,  mint  addig. 

Lassanként  beszivárogtak  a  fináncz  tisztviselők  is :  a  két 
Seau  és  mások ;  elfoglaltak  minden  korona,  kamarai  és  físcalis 
jőszágot,  még  a  fejedelmi  lakot  is,  hol  a  fináncz  tanácsosné  tejes 
fazekait  helyezé  el  az  egykori  trón  helyén  s  honnan  később  az 
egyik  Seau  privát  passióból  lődözgette  az  udvarra  gyűjtött,  meg- 
lánczolt  knrucz  hadi  foglyokat. 

igy  találta  I<]rdólyt  a  liákóczi-féle  kuruczvüág,  melynek 
hírére  Rabutin  l  lidély  urait,  a  guberniumot  úgy,  mint  az  egész 
együttlévő  országgyűlést  Szebenbe  rendelte  és  a  többieket  is  a 
német  Őrséggel  megrakott  helyekre,  Brassóba,  Görgénybe  stb. 
kényszeríté. 

Itt  többnyire  ostrom  alatt  élve,  a  szükség  és  örökös  együtt- 
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élés  8  együtt-vitázás  közepette  lassanként  még  inkább  loltűutek 
az  ellentétek.  - 

Hadadi  b.  Wesselényi  István^  Bánffj  György  kormányzó 
veje,  részletesen  megírta  naplójábnn ')  azokat  az  eseményeket, 

melyek  az  akkori  úri  rend  régi  erkölcsi  és  politikai  fölényének 

elliMtiyatlását  oly  sötét  bzíiibcu  állítják  elénk,  s  melyek  a  katüiiai 
Latulommal  szemben  minden  legkisebb  tekíntélyöket  leronták. 

Bethlen  maga  is  megírta  e  dolgokat  latinul,  de  e  műve 
alkalmasint  elveszett  és  így  az  5  sorsának  további  folyamát  is 
AVesselényi  naplójából  tudjuk  meg,  ki  ez  ügyben  már  családi 
belyzeténél  fogva  is  épen  részrehajlatlan  bíró. 

Az  egész  kormányzatból  csakis  Betblen  érezte  magát  vala- 
inivrl  tugLr*'tloncbi.»iiek,  mivel  az  udvaniál  sok  jó  embere  volt 
s  íüaga  a  csiiszár  \^  kedvelte;  érdemei  el  voltak  ismerve  s  végül 
saját  nyelvükön  tudott  a  főtisztekkel  érintkezni. 

De  épen  ebből  következett,  hogy  minden  gyűlöletes  tárgyat 
ő  reá  bíztak  s  a  Rabutin,  Akton-féle  emberek  első  dübét  neki 
kellett  kiállani. 

Hasztalanúl  panaszkodtak  az  urak,  mert  Rabutin,ba  kato- 
náinak kellett,  még  ezUstnemüjöket  és  szénájokat  is  elvette  s 
miután  Bethlen  forgott  a  kiegyenlítés  dolgaiban,  öt  érte  a  leg- 
több csapás. 

így  történt  a  Telekiek  letbglalt  eziistje  fölött,  így  a  Szász 
János  elítéltetése  tárgyában  és  más  egyebekben. 

Eljött  végre  az  1704.  esztendő,  mely  kétszeresen  siralmas 
volt  Erdélyre  nézve,  részint  a  mit  a  Pekri  és  mások  kuruczai,  de 
különösen  Rabutin  labanczai  a  székel}  ^t  gcn  és  megyéken  elkö- 
vettek. 

Ekkor  tíirtéüt  X.-Knycdurk  (  <  a/  ubben  liethlen  által  elhe- 
lyezett főiskolának  elpusztítása  Tige  ezredes  labanczai  által, 
mely  az  erősen  vallásos  és  azonkívül  Erdély  míveltségeért  buzgó 
protestáns  főurat  a  szó  teljes  értelmében  kétségbeejtette. 

így  fogamzott  meg  a  »Noé  galambja*  czímű  röpirata,  mely 
romlását  okozta,  s  melyet  Szt.-György  napján  a  Bánfiy  György 
által  adott  névnapi  comoedia  előzött  meg,  melynek  esélyei  úgy- 


')  Általam  megsserezve,  as  akadémia  levéltáriban. 
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látszik  szintén  befolytak  a  szegény  öreg  kanczellár  szomoni  Ti- 
zeiére. 

Itt  ugyanis  a  háziúr,  a  szép  és  még  alig  40  éves  Báaffy 
Györírv.  íi^  akkori  épeii  nem  illedelmes  szokás  szerint,  a  szintén 
ti;it;il  Betliiennét  ostrom  alá  fop:ta  6^  naayon  is  vídára  hangula- 
tában erővel  meg  akarta  csókolni ;  mire  mindketten  átestek  egy 
karszéken;  Bánffynak  fojp  is  megsérült.  Úgylátszik,  ez  öszze- 
zzólalkozázra  is  adott  alkalmat  a  két  főúr  között  s  aligha  nem 
siettette  Bethlen  sorsának  eldőlését 

A  »Noé  galambjáválc,  mely  tnlajdonkép  egy  tervet  foglalt 
magában  Erdély  biztosítandó  jövőjére  nézTe,  Bethlen  azt  a  hibát 
követte  el,  hogy  nem  a  császíírhoz  vagy  császári  minis  terekhez, 
hanem  a  hollandi  követhez  intézte  és  bár  álnév  alatt,  raegbíz- 
hatlan  futár  kezére  bízta,  bár  jól  tudhatá,  hogy  Rabutin, 
félve  az  ellene  intézhető  panaszoktól,  minden  postát  elfogat  és 
elolvas. 

Ez  történt  a  >Noe  gaiambjáyal<  is,  melyet  —  bár  inkább 
akadémikus  természetű  és  meglehetősen  képtelen  dolgokat  ajánló 
értekezés  volt  —  Rabntin  felségsértési  és  ámlási  váddá  fújt  fel ; 
mert  a  nagyeszű  és  Bécsben  nagyhitelű  kanczellárt  el  akarta 

tenni  útjából,  tudván,  hogy  az  u  eltávolítását  már  többször  szor- 
galmazta. 

Így  történt,  hogy  június  végén  17U4-ben  egy  estve  Bethlen 
Miklóst  katonai  fedezet  alatt  bekisértette. 

A  kormányzó  úgy  viselte  ugyan  magátt  mintha  a  dologról 
semmit  sem  tudna,  bár  kétségtelenül  be  volt  avatva  a  dologba ;  sőt 
igen  nagy  kérdés,  nem  volt-e  az  öreg  főúr  szenvedélyének  is  játéka 
a  dologban,  kinek  ha  akarta  volna,  teljesen  módjában  állott  volna 
Bethlent  a  katonák  kezéből  kivenni  s  ügyét  a  törvény  rendes 
útjára  torolni.  Nem  tette;  söt  úgylátszik  örült  neki,  hogy  ez  erö- 
szakuskuclas  ódiumát  a  katonai  parancsnokra  háríthatja.  Ezt  a 
rosz  példát  meg  is  bánta  százszor  Erdély,  mert  önmaga  tette 
úrrá  a  katonaságot  a  politikai  hatóságok  felett. 

Még  szokatlanabb  és  törvénytelenebb  volt  azután  Rabutin 
eljárása  az  ítélethozatalban  alkalmazott  erőszakos  pressio  által, 
melynek  példáját  csakis  az  inquisítiók  története  mutatja  föl  és 
a  rab  főúrnak  kezeltetésében,  mely  a  legszélsőbb  embertelenséget 
is  fölülmúlta. 
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£  yiszonyokről  és  eseményekről  értesít  bennünket  Wesse- 
lényi István  részrehajlatlan  uaplója,  melyből  kiemeljük  a  követ- 
kezőket : 

>Apríl  27.  (1704.)  Ma  volt  nyavalyás  Betblen  Miklősné  asszonyom 
is  itt  fenu  az  uraknál,  liolott  eleget  siránkozik  nyavalyás  az  ura  mellett. 

28.  Bfa  reggel  úgy  tudtuk,  hogy  felhozzák  Bethlen  Miklós  uramat 
;i  tr>r\ (-nyre,  de  niiiitliogy  a  mely  n;ij)  az  cvoeationak  oct  ivnh  inclusive 
volna,  nem  uia,  a  mint  sokan  gondolkodtak  felüle,  hanem  holnap  ug^'niint 
vasárnap  volna,  de  va^ánuip  sem  rendi,  sem  ideje  nincsen,  ana  n« 
hétfőre  halasztatott  éá  így  a  kik  e  mai  uajKit  fólclouHnol  várták,  azoknak 
irtóztató  napok  hetfou  leüzen,  a  ki  azt  eri  közülünk. 

89.  Ugyan  ma  laenán  meg  az  úr  paTano«olat|ából  Haller  István 
ürnak,  hogy  a  statusoknak  hirdesse  meg,  hu^^y  holnap  minden  feljöjjön 
a  Bethlen  Miklte  úr  dolgára,  akár  heteg,  akár  egyib  akármi  dolga  legyen, 
mert  a  ki  elmnlasz^a,  roessdl  jár. 

30.  Ma  volt  amas  asomorá  uap,  a  kit  sokan  a  jóleikfi  emberek 
k^űl,  kivált  a  reformátusok  köafil  szivek  retteg^ávcl  vártának ;  a  mint 
hogy  9  órakor  begyülven  az  ország,  a  kik  kevesen  voltunk  a  tanácsurak' 
kai  egyben,  Rc'tsei  urat  elküldöttek  Bethlen  Miklós  úrért,  az  úr  a  maga 
hintaját  küldvén  utána,  egy  Báron  Seroe  nevÜ  német  kapitánnyal  együtt 
beülvén  a  hintóban,  a  uömetnck  bal  kezet  adott,  elöl  ('<  hánii  20  -  ííO 
nniskatelyos  menvén  úgy  kisérck  iel  a  palotára,  liolotr  az  urak  is  künn 
levén  a  cancellarius  sessióját  Apor  úr  occupálá,  Bethlen  Miklós  úrnak 
pedig  egy  széket  tévén  az  asztal  végire,  oda  egy  kevéssé  leüle  és  cum  gravi- 
tate  mint  azelőtt  mentéjet  magáról  hátrabocsátváu,  felkele  és  az  országot 
aa  urakkal  együtt  annak  rendi  saerint  helyesen  küss9ntvén,  elkeadtf  besaá- 
éái :  Hogy  minekelőtte  egyéb  dolog  lenne,  as  előtt  egy  demissum  memó- 
riáiét akar  porrigüni  aa  uraknak  ás  a  statusoknak  kösOneégesen,  melyet 
kiván,  hogy  oly  sincere  és  atyafi  saeretettel  hallgasson  meg  csendesen  kiki, 
mint  a  mdy  csendesen  akar  ás  kiván  kiki  másoktól,  sőt  halála  óráján  b 
Istentől  ki  a  mint  kiván  m^hallg^ttatni.  -  - •  Annakutána  a  széket  épen  az 
asstal  végihez  vonván,  maga  keztyüjét  éd  süvegét  az  asztalra  tévén,  kezde 
olvasni.  Salutatiójában  memorialisának,  rabállapotjábau  levő  Istenéhez 
n  statu.^okért  s/lintelcn  nyújtandó  imádságát  ajánlván,  inkálib  mint  szol- 
gálatját,  minthogy  m<>.st  attól  elrekertztptctt.  Továbbá  enntiniiálván  Írását, 
felveszi  legelső  arcstáltatá.«;inak  »'« ♦isztiatk  scMj^ue.-tráláí<;ín:ik  okát,  mintha 
a  lett  volna  oka,  hogy  a  mely  inojertumot  adott  volt  si  negyedt'él  ezer  gira 
ezüst  felvetése  alkalmatosságával,  tudniillik,  liogy  laindcu  iii"  hit  tí/eréul 
adja  ki  czUst  marhájának  értékét,  a  mint  Ő  is  fog  cselekedni,  és  a  ezeránt 
tegyenek  kire-kire  Itmitatiót,  mit  adjon  belőle;  fieltesai  aaárt,  mintha  a  lett 
volna  aa  oka  elsŐ  arestáltatásának,  melyek  alkalmatosságával  két  ítélő 
mestertől  megiaenték,  hogy  a  tanácsba  fel  ne  járjon.  Ügyanaaután  csak' 
hamar  fogatott  meg  Teleki  Sándor  úr,  és  magának  két  szolgája,  Teleki 
úrnak  is  egy  szolgája.  Interveniál  az  is,  hogy  Pano  nevű  gOrög  felmente 
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alkalmatoaaágával  adván  feles  levdeket  kezébe,  oda  fel  valókat,  a  többi 
küxött  egy  ott  n'sideáló  hollandus!  követnek  iucludálváD  egy  faaeicttlust, 
kit  Sxontk(  rcszty  Úrnak  Í8  megírt,  hogy  szolgiíltama  kesében  azou  hollan- 
dusnak, uicly  Icvcirk  is,  a  mint  már  liltjn,  fel  nem  menvén,  lianem  felsza- 
kaaatatván,  niic.^oila  írás  lett  legyen  benne,  noha  maga  semmi  rosszat  nem  írt 
belé,  inindazoiinltul,  ha  ros/rji  vacry  rajzul  magyarázzák  az  emberek,  nem- 
csoda, mert  ha  a  ezt.  iráat,  a  ki  Isten  beszéde,  as6  emberek  auuyifelé 
vout^/úk  e8  magyará7.zák,  hogy  kiki  a  maga  e!rtolmére  vehe.s.so.  mennyivel 
inkább  egy  halandó  ember  íráüát  miért  ue  uiagyarH/.hataák  éd  iuttirpretál- 
batnák*  llÍDduonáltal,  hogy  ő  Fels^  eleibe  ne  menjen  azon  írás,  nem 
mott^jar  BŐt  igenifl  élklildj^k,  valahogy  lebefc  et  qoidem  quo  cítíiu,  eo  meliua, 
eőt,  ha  akár  felbontatlan  felvitték  volna,  eddig  r^gen  ő  Féla^  kesébe 
ment  volna,  mert  ha  a  posták  eddig  igy  el  nem  fogattak  volna,  úgy  hogy 
folyhatnának  a  dolgok,  maga  ie  aat  akarná,  hogy  ma  lenne  deeieiója,  akár 
itt,  akár  ö  Felsége  előtt ;  süt  csak  a  generális  bocsássa,  most  is  elmegyen, 
itt  zálogban  hagyván  felségét,  gyermekét  és  mindenét  valamije  van,  mint* 
hogy  egyébUtt  semmije  sincsen,  hogy  higyjék,  hogy  másuvá  nem  mégyen, 
fehne'eryen  maga.  es  az  Ö  Felsége  lábaihoz  leteve'ii  feje't,  akár  e'letre  s  akár 
halálra  ke^'z,  liogy  ő  Felse'jf  megítélje,  ha  vétkeü-e  vagy  nem  :  de  hiszi 
Istent,  htígy  bizony  nem  büntetést,  hanem  praemiumot  és  cousolatiót  várna 
és  vár  is  ö  F(*l8t^ge'tul  e/Áírt. 

Hogy  jíeUig  a  director  úgy  evocáltaíta,  mintha  az  az  írái*  a  török- 
höz ment  volna,  a  kivel  áztat  muukálódta  volna,  hogy  az  orezág  oda  az 
d  réntOhre  (sakadna,  ast  aa  laten  a  as  idfi  megmutatja,  a  director  pedig 
aaért  ad  poenam  criminia  laeeae  majeatatie  evocáltatván,  holott  as  5  F^a^ 
kegyelmes  deeretoma  saerint  nem  engedte  ő  Felsége,  hogy  ax  ilyenbe  inear- 
ráltak  itt  deeídálódjaaak,  hanem  innen  csak  opiniójokat  adván,  oda  fel- 
vitessen^ ad  decisionem ;  a  minthogy  j4Ssíka  uram  dolgában  is  ax  volt, 
hogy  megvolt  ugyan  a  jndiciumnak  opiniója,  de  nem  volt  szabad  pronnn- 
eiálni,  hanem  oda  felvitetett.  Ezekről  pedig  és  ehhez  hasonlókról  solenniter 
protestálván,  hogy  nem  azért  szól,  hogy  ad  meritum  szólana,  mert  ágy 
kellenék  is  Icnin  ;  e's  azt  érdemlené  is  ez  a  causa  és  ha  reus  volna  is,  nem 
perelne  urával,  hanem  esak  azt  mondaná  :  obmute?co  domine  ante  te,  et  os 
menm  non  aperiam  :  ide  járulván  az  is,  hogy  az  ö  Felsége  parancsolatja 
nélkül  meg  sem  foghatták,  auuál  inkább  nem  evocálhattiík  volna,  a  mint 
Sáro^i  urat  addig  meg  nem  fogták,  hanem  az  ő  Felsége  decrutumár  vele 
elolvastatták  ég  úgy  urctítáiták  auuakutána.  Dc  szíve  fájdalmával  érzi 
keservesen,  bog>'  nálánál  egy  néhány  grádiesesal  alább  viűó  ember  ren- 
desen tractáltatott,  ő  pedig  oly  becstelenfil,  d  Felsége  híre,  s  akaratja  nél- 
kül ;  és  noha  commendans  űr  jö  akaratjából  tissteeségee  háaban  vagyon, 
de  másként  oly  saOmyü  és  szoros  rabságban  tartatik,  hogy  azt  sem  tudja, 
mint  van  a  felesége  és  gyermeki,  sem  azok  nem  tndják,  ő  mint  vagyon, 
a  mely  miatt  mind  feleségének  s  mind  magának  gutafltést  és  saiímyS 
nyavalyákat  magával  rgviitr  m  iga  is  öreg  ember  lévén  várhatja  szomorűan, 
ée  nem  is  fél  a  haláltól,  tudniillik  a  hóhér  által  való  haláltól,  mint  a  eivi- 
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lisCöl,  mind  azért,  hog\'  elepge  mepr^al  az,  a  ki  l>i  cHÜli'ti-lM  ii  incslial. 
a  miiitliogy  ezt  is  keservesen  erzi,  ruert  liatvankt  r  t  ^tzttnidúk  alatt  k^-roíiett 
becsi)Iotil«en  íg}'  háboríttatott  ee  sertetett;  miiui  u/.cri  ft'lhct,  lio^ry  ha 
haladua  a  szoron  áristoni  alól  valú  szabadulása  áa  a  miatt  való  kesurüüég 
megemésztené  és  azalatt  a  mi^taui  suspieio,  és  inilö  név  alatt  kellenék 
meghalni,  gyermekinek  és  magitiftk  minden  javai  peiielitálódnak,  a  sok 
adéeaág  ís  rajtok  lévén,  teljességgel  oda  lennének.  Ide  hoaván  a  Szása 
Jiooe  példájit  isj  a  ki  nem  ad  erimen  laesae  majestatis,  hanem  ad  notam 
infidelitatis  kereetetett  és  sententiáatatott  meg,  annál  is  inkább,  hogy  a 
8zászok  a  magok  statatiimok  aserint  is  condemuálták  e's  megülték  volna. 
Továbbá  citálván  egy  neliány  articulusokat  Mátyás  kiiályi-t,  Vcrböczit, 
Trípartitumot,  Diplomát,  az  Alvincsn  uram  resolutióját.  Továbbá  azt  h. 
hof^fT  ezt  magok  is  difitának  nem  mondhatják,  mert  kevesen  vannak,  a  több 
ezelőtt  való  notázások  pedig  inkább  meglehettek,  mert  több  úri  rendek 
voltának,  azonban  követek  és  regalisták,  n  kik  most  ki  ídp,  ki  amníla 
Vüijódtanak  :  íSarlós  Boldoga88ZOu\  U  iuiuiiiicíil,  ji  moly  után  a  tórvcuyük 
nem  folynak.  Ezeket  és  czeknol  sokszor  t<)bb  okokat  ví*  iMti<íkat  szép  rend- 
del rakván  meniorialíüábHn.  úgy  hogy  méltán  diviuuui  iugenium^uak) 
mondathatlk  elméje  érette,  végre  a  geueralisuak  memóriáiét  írván, 
kíváná,  hogy  aat  is  aa  onzág  felkttldje  ante  proclamationem,  a  melyben 
praedse  aset  kivágja,  hogy  aa  omaágnak  vagy  statusoknak  porrigait  merno* 
rialiasát  fordíttassa  meg  franeaia  nyelvre  és  olvassa  meg.  Továbbá  ast  is 
kiváná,  hogy  minthogy  aa  ntnak  bisonytalan  volta  miatt  egymásután  két 
emberét  is  küldötte  Becsbe,  hogyha  as  megérkezik,  hogy  azt  tó'le  ne 
praedodáiják  ;  topábbá  addig  a  szoros  i  ih;;í;^'  alól  szabaduljon,  hogy 
mehessen  szállására,  ha  szinten  a  tanácsban  addig  f<l  nem  jár  is;  továbbá 
azt  mordá,  hogyha  áruló  akart  volna  lenni,  nem  Szebenben  a  kőfalak  közt 
kezdette  volna,  hanem  mezőt  vett  volnn  maflának,  de  soha  lelkc'bcn  olyan 
nem  járt,  a  minthogy  ktinn  sem  volt  a  kajiun  azótától  fogva,  hantin  tt  ljea 
életében  ez  három  dolgot  kívánta  liiís''i^t\s('n  megőrizni  :  az  uraknak  igaz 
hűséggel  kívánt  szolgálni  ;  hazájának  inrfxinaradáfára  viíryázni  e'f  igaz 
reformata  vallábának  is  kívánt  szolgálni.  Modt  ha  veszni  kell.  ez  liáromurt 
9  kivált  az  utoUáért  hdM^  meghalni,  sokaknak  kedvök  telvén  benne,  a  kit 
aantán  is  ezperiálni  fognak.  Hisri  mindazonáltal,  hogy  valamint  mikor  a 
fmráat  megzava^ák,  és  ismét  meghagyják  csendesedni  meghiggad  s  meg- 
tiaztiU,  úgy  es  a  dokg  is  megcsendesedvén  megtisztul,  hogy  még  mások  is 
kedvesen  Ehetnek  véle ;  dloiben  mindazonáltal  mind  a  praemissákra  nézve 
a  mind  a  sátánnak  kiváltképen  való  kíséreti  miatt  igen  nagy  augustiaban 
vagyon,  melytől  Isten  óItalmaz7X)n  mind  fejenként  bennünket.  Ezzel  con- 
cludála.  Ezek  után  az  úr  házában  bemenvén  Báron  Seroévcl  együtt,  minek- 
utána a  statusok  sokat  diffciirráltak;  és  ne'melyek  elbámulván  mind  a  dolog- 
nak nagy  voltán,  mind  az  embernek  rcsolutióján,  ví'^re  voxra  mcne,  és  nv 
atyafiak  kimf^ntvo'n  magokat,  a  mint  liogy  Bethlen  Sániurl  úr  le  is  nn'ne 
szállá.^ára,  a  több  vox  mind  azon  álla  meg,  hogy  ad<ii;:  ne  proclHináltn.s^i'k, 
hanem  a  generálishoz  vigyék  tel  a  memorialisokat.  Ezek  után  kihivatván  a 
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bázból,  megtnondák  ég  mcgki^zöné,  Vété  anműcntána  is  as  imkat,  hogy 
as  Ittenért;  igyekesienek  ssabadításáD,  ne  legyeu  oly  szörayü  szoros  rab- 
ságbaa.  Annakfeletta  as  is  benn  vala  a  memoríalisban,  hogy  ha  olyan 
nagy  momentumok  lehetaek  abban  as  ö  {fásában,  a  mint  direetor  ár  mon- 
dana as  evoeatióban,  talán  nem  is  volna  totóm  aat  ily  kifag5ns4;eBsé  tanm, 
a  ki  pedig  az  ország  clÖtt  perben  forog,  azt  meg  a  gyermekek  ís  meg- 
tudják,  ha  pedig  ötet  megölnek  is,  azzal  az  6  Felsége  dolga  jobbra  nem 
fordulna,  sem  as  ell^ségnek  rosszabbul  nem  lenne ;  de  ha  él,  talán  ö  Fel- 
ségéuok  is  tnpg.  míg  ^\  vo'uségdhez  képest  valamit  szolgálhnt ;  ih  csak 
klilHjok  fel  írást,  iiiinthogy  az  ö  írásának  mondják,  a  császár  m'má  jól 
ismeri  az  írúrfát  neki,  mind  conceptusát,  miud  nnigát,  inert  eleget  forgott 
előtte,  és  ha  anniik  az  liollandi  kíwetnek  írta  is,  hogy  adják,  kit  tizeuuégy 
esztendeje  hogy  iamei-,  a  ki  is  mo;<t  a  itu  atióban  iü  ciöfordúlt,  az  is 
o  Felségé  kezébe  adta  volua.  Ezzel  lovivék  ugyan  hintón  éó  Piüzlit  meg- 
látván, mondá :  menj  el,  mondd  meg  a  feles(^emnek,  hogy  én  Istennek  bála 
jó  egészebben  vagyok,  mert  mástól  nem  is  tsenbetek.  Pissli  el  is  ment  és 
megmondotta.  Assután  Akton  íbljöváu,  hogy  a  statusok  eloszlottanak,  azt 
is  megmondották  as  urak  ás  m^zentiSk  a  generálnak,  bogy  kik  as  atyafiak 
kösŐl  nem  akartának  iránta  voxolni.  Aktonnal  sokáig  bessdlvái  as  urak, 
tisenkét  órakor  vagy  utána  eloszlottanak. 

Ugyan  ma  izenték  meg  as  urak  a  statusoknak,  hogy  ezután  hivatalt 
ne  várjanak,  hanem  minden  reggel  8  órakor  felgyűljenek  hívás  néUdU, 
mert  a  héten  az  országot  illető  dolgok  forognak  fenn. 

Ugyan  az  este  jött  az  uramnak  (líánÖy  Györgynek)  is  levele 
llákóczi  úrtól,  melyet  Akton  uram  hozott  fel,  a  mclybíin  az  urat  kori, 
hogy  a  fejérvári  gyűlésen  az  úr  in  elmenjen,  holott  Pekri  úr  és  Mikes  urek, 
a  pleuipotentiariusok  és  ott  a  haza  javára  uiiudcn  jót  végezzenek.* 

1^^.  rövid  intermezzo  után,  Wesselényi  eként  folytatja  a 
Bethlen  Miklós  porében  történteket ; 

^Jidius  XXX/.  Szt'Jakah  ham. 

1.  Ha  reggel  9  órakor  felgyttlvái  as  orsság  éa  az  urak  is  kedvén, 
Akton  orat  a  generális  fdlküldéi  as  orsságbos  ás  a  generál  szavával  aa 

országot  köszöntvén,  izcnte  a  generális,  hogy  a  mely  memóriáiét  az  ország 
a  Bethlen  Miklós  úr  kívánságára  felküldött  volt,  ahhoz  hozzá  is  nem  ille» 
tett  és  abban  belé  sem  ártja  magát,  mert  tudja,  csak  aflfele  hiába n valóság 
és  az  időnek  vontatására  valók  ;  azért  azokat  a  azerént  is  visszaküldötte, 
kérvén  azon  mind  a  gnberniumot.  mind  a  statitFokat,  hogy  a  dolog- 
hoz késedelem  nélkül  hUsanak  ho/zá  (^'h  jirdieíláljanak.  Azzal  lemenvén 
Akton  úr,  Bethlen  Miklós  urat  felho/.ták,  egy  nemet  kapitány  üivún  az  úr 
hintajában  éft  húsz  miwkatelyuö  kísérvéa  a  hintót ;  feljővén  pedig  egy 
kevéssé  Icíiie  arra  a  székre,  a  kit  az  asztal  végső  szegletérc  tettének  vala 
ugyan  számára,  azután  felálla  és  kérdé,  hogy  effectumba  ment-e  a  tegnapi 
kívánsága.  Kire  az  ítálőmester  Simonfi  uram  felde,  megmondván,  mit  isent 
Akton  úr  által  a  generál  ^  bogy  a  levelet  is  el  nem  olvasta.  Akkor  esudál* 
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kozván  rajta  inhaereála  tt'gn.ipi  ilolfíának.  kívánván,  ho^y  effieiálják  azt, 
hogy  a  generál  hadd  olvassa  lueg  Azt  az  ír:i.<t,  fiinu  /Ja  nyelvre  fordítván ; 
addig  pedig  processus,  úgy  mint  proclamutiü  ae  legyen.  Azzal  bemenvén 
az  űr  házában  a  kapitány  nyal,  uiiuekutána  sokat  disciirráltak  volna, 
végre  voxolának,  es  a  több  vox  a  volt,  hogy  minthogy  semmi  haszna  nincs 
as  inBtantiának  a  generál  előtt,  mi  baisna,  bog7  tovább  instáljanak,  mint- 
bogy  egyszer  megmondotta,  hogy  nem  olvaaaa ;  as^rt  esak  legyen  meg  a 
proelaraatio,  s  azután  lásaa,  mit  all^I  az  űr  iránta.  Beblrán  és  meg- 
mondván a  eoneluBnmot  aaon  megszomorodik  és  mondá :  Hej,  az^nj 
▼in  f^em,  batvan  esztendős  Öreg  embert  így  kell  proBtituálni  &  pnbHoe 
pioelamálni.  Négyszáz  esztendeje  s  tttbb  is,  bogy  familiája  existál,  de  soba 
ecTT  is  ilyen  becstelen  állapotban  nem  foigott.  Annakutána  a  dircetor  a 
levatat  elkezdv^,  oda  írá  kívíinsnL'-Ht,  bogy  in  poonam  perpetuae  infideli- 
tatis  notam  incnrráljnn,  tniliiiüliU  amissioncm  capitÍF.  ot  omninm  boimrum 
niobüínm  f-t  inHii<tl)i]iurn,  incivot  mikor  elvégzett  voliiíi.  kijíltja  pro  I*^ 
aiiiíiz  íiiondíi  pro  í.  ncni  iifino.  iiMTt  itt  vagyok,  Ikuiímh  nckein  uem  It'vrii 
prv.eurHtoruui,  adjanuk  h  titHtus  ik  egy  olyan  procatort,  a  kirt*  causamat  éa 
fejemet  bízhassam ;  ha  pedig  olyan  itt  nem  lesz,  instáljanak  a  generálnak, 
hogy  hadd  legyen  addig  a  dilatio,  míg  alkalmatos  procatort  kaphat,  ilyen 
nagy  cansáboz  alkalmatost  Eszel  kimenvén  a  peresek,  a  diseorsus  ntán 
voxoUnak  4b  a  vox  mcghasonlódván,  mindazáltal  a  statusok  reá  hajlánakf 
bogy  felküldjenek  a  generálhoz,  de  a  gabeminm  nem,  miutbogy  az  este 
felbivatván  a  generál,  og&zen  kiadta  magát  a  k&veteknek,  ki  engem 
választ  vala  ki  Komis  Zsigmond  tirral,  de  az  úr  megmondván,  bogy  én 
oem  megyek  absolnte,  ügy  aztiín  válnszták  Kornis  Zsigmond  nrat  a 
vármegyék  részéről,  a  szííkelyséy;  re^zeröl  Re'dei  Pál  urat  es  Zeyk  László 
nrat,  a  szászok  pedig  nem  kíiidenek,  hanem  kivonván  magokat.  A  követek 
bejövének  és  mondák,  hnirv  n  flilatiiH  a  gcnf^rnl  ab=o!ntf>  nem  encrpdi  : 
azután  Akton  úr  h  <'rkrz\  ('ii,  a  generál  roHolutiójal  bovt  bhcu  \<zy  (ioola- 
rálá,  hosry  midőn  a  követek  megmondották  volnn  a  f<tatiisi.k  iustanti.i ját. 
azt  kerdf^ttf  a  generál:  ha  világos  azemekkel  kiikUrttiik  i:  tVl  a  .Htaíuöok, 
vagy  vük.íkkal  ha  világos  szemekkel  küldöttek  volna,  arra  megfelelne; 
ba  pedig  vak  szemekkel,  menjen  a  gubcrniumhoz  ca  megvilágositja  szem'd- 
ket ;  de  hogy  elbaiadjon,  nem  lebet,  banem  a  mely  procator  itt  vagyon, 
mintbogy  ba  egyszer  abban  a  bivatatban  tették,  azért  tették,  hogy  afl^bilis 
volt  arra  a  bivatalra,  azért  csak  az  legyen  a  ki  itt  vagyon,  nem  lévén 
maga  is  oly  inbabiUs,  bogy  procurátorát  nem  dtrigálbatná.  Egyébiránt 
tudja  meg  minden,  hogy  egyéb  vége  semmi  eincs,  a  mit  ez  iránt  feltett 
ebben  a  generál,  banem  az  H  Felsége  szolgálatját,  hogy  Erdély  az  6  Felsége 
birodalma  alatt  tartassák  meg,  anuakfclette,  hogy  az  Haza  szabadi>ága, 
törvényi  és  a  nemesi  praerogativa  megtartassék  (!)  és  meg  is  tapasztalja 
az  OTSTáp.  hogy  ebből  igen  napy  haszna  és  cmoliimentuma  fog  kiszár- 
ma/ni.  Melyet  is  midön  megmondottak  volna,  ligabban  megszomorodván, 


*)  lucattuH  ^  v;i(llott. 
Tört.  Tár.  18^1.  1.  Füzet. 
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kiváná,  hogy  vagy  a  diiectort  adjak  neki,  íi  máíiik  fi.scalis  procurator  oda 
maradván,  vagy  minthogy  nincs  oly,  kire  0I7  neh&  causiját  Mshataá, 
nem  lévéa  Ittbb  feje  egynél,  as  itéltfmeBtor  heHjéhe  filtessenek  egy  tiUa 
fiát  ia  as  ítélő  meBfer  hadd  ágáljon  mellette ;  noba  baUatlan  dolog,  miod* 
aoonáltal  tekintsék  azt,  hogy  es  íb  hallatlan  példa,  hogy  egy  eaneellarinst 
ily  beestelenffl  tractáljanak.  Annakfelette  Sándor  Greisely  nrat  (a  regi- 
B^atort)  emlegeté,  és  ha  valaki  volna,  kapott  volna  mindenfelé^  ha  velajni 
consolatiót  talált  volna ;  ve'gre  mondá,  lion;y  az  Tsten  Baerelmes  szent  fiáe'rt 
oltalmazzon  mindent,  mindazáltal  más  is  állhat  még  arra  a  helyre,  a  holott 
6  most  áll,  azon  reménykedek,  hogy  legyenek  rajta,  hogy  a  generál  hadd 
ért.-<'  iiiPír  fizon  apológiát,  vagy  ötPt  admittálja  magához,  hadd  beszélhes- 
fipn  iTifigúval  (^s  hadd  izeuhessen  a  folosegpnck  ie.  hogy  mi  formán  járja 
dolgát ;  a  szá8Zf)koii  pedifr  ifiben  indi;j!;iiálódck,  hogy  fel  nem  küldöttek  volt 
mellette ;  ezek  uíáu  sokkal  több  iiolyes  beszédek  után  eltelvén  az  idő 
elhagyták  és  magát  is  visszukíscrek  a  cuujuicndans  szállásához. 

2.  Ma  reggel  az  ország  felgyűlt  vala,  a  gubernátor  proponálá,  hogy 
a  generál  megengedte,  hogy  Sándor  Gergely  úr  allegáljon  Bethlen  MikldBár 
mellett,  de  az  Ítélő  mester  ki  nem  kelhet,  a  minthogy  Sándor  nrat  élŐ  íb 
hivatván  offeráltáki  de  aemmiképen  nem  akara  mind  elégtelenéit  s  mind 
hivatalát  allegálván ;  végre  csakugyan  imponálák  és  Bétsey  árnak  meg  is 
hagyák,  hogy  dt  vigye  Bethlen  Miklds  lírhoz,  annakfelette  két  napot  ia 
engedének,  hogy  addig  beszéljen  és  eonfcráljoti  a  procatorokkal,  úgy  mint 
Sándorral  és  Péter  deákkal,  hogy  az  alatt  azok  is  kés/üljenck. 

Annakutána  Akton  úr  feljővén  a  genorfilis  ?!7avával  proponálta, 
hogy  tnintliogy  a  cancellarins  urcstálását  talán  sokak  a  statnsok  közöl 
nem  tudván,  arra  nézve  sokaknak,  kinek  ido  ^  kinek  amoda  járhatnak, 
azért  hogy  okát  minden  cm  bor  mi-gcrtüt;,  akarja,  hogy  azok  az  acták, 
úgymint  a  projectum  6á  u  utkoii  irt  levelek  elolvastassanak  a  statusok 
elfítt  a  minthogy  a  projcctimi  cl  Í3  olvastatott  publicc  mind  a  levelekkel 
együtt,  a  levél  pedig  a  mostani  hollandus  kttvetnek  kfildetett  volna,  hogy 
az  promoveálja,  a  mely  a  békesség  tractájában  benn  forgott,  a  kiben  azt 
írta,  hogy  ha  a  szerint  lészen,  jó  és  állandó  lesz,  ha  hol  nem,  csak  olyan 
less,  mint  a  jégen  épített  ház ;  nem  is  snbseríbálta  maga  nevét,  hanem  az 
egyik  szélét  a  levélnek  maga  kis  pecsétnyomójával  pecsételve,  és  azzal  is 
pecsételetett  be,  a  projectnm  alá  pedig  mnga  lun  rt  nevezte  Gottfried  Frie- 
dericns;  .  .  .  írta,  hogy  a  szerint  imprimálják,  de  minthogy  a  pr(t|eetnm 
olyan,  a  ki  mind  hosszas,  mind  fontos,  azt  ide  nem  írhattam,  csak  ^yszer 
olvastatván  el  clntteni,  a  honnan  ha  szerit  tehetem  pariáltatom,  és  ugyan- 
ebben a  könyvben  beírom. 

ö.  Ma  reggel  jöve  ep:yszer  Bethlen  Miklú.snr  aHs/cnyom  az  urakhoz, 
a  mikor  minket  Lázár  Uyörgy  úrral  a  kapu  k(>/.ött  találván,  keserves 
sírással  kére,  hogy  ha  csak  szónkkal  ne  súlyosítsuk  szegény  ura  dolgát, 
melyre  illendőképen  rcplicálánk  is. 

Ugyan  ma  hallottuk,  hogy  nagyobb  része  a  statusoknak,  noha  ^pész- 
ben  véve  vétek  n^kŰl  sem  mondhatják  a  Bethlen  Miklós  dolgát,  de  érette 
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halálra  sem  coudemuálhatják  :  mely  is  úgy  hiszem  Isteut.  a  törvény  halált 
ueki  nem  proiitmciál,  ha  c^nk  rnanu  mviolata  meg  uom  öletik,  ha  csak  a 
törvénynek  tiirve'nynek  k<'ll  Ittnii  .... 

4.  Ma  reggel  volt  ií^nict  Hetiileii  Miklósiir  ní^szi^nyom  iiyHviilyáa  fenn 
itt  az  uraknál,  a  miiitlu>gy  húzott  volt  if  !>r<'n  s/rp  tiziMihárom  csészét 
aranyosokat,  nieilyekcí  oíFerált  volna  az  uiiuimak  (Báufl}'  Györgynek) 
ajándékon,  caak  legyen  az  ura  mellett;  de  az  úr  el  nem  vette,  de  más- 
képen ígérte  jó  akaratját  as  inam  as  ufáhoa. 

ügjan  ma  felhoatik  volna  Betklen  Miklós  urat,  hogy  törvénye 
legyen,  aminthogy  a  generál  hivatta  vohia  is  fel  az  nrakat  els&ben,  mig 
hozaá  fognának ;  de  megícenvái,  hogy  aa  úr  igen  roszdt  van,  aaárt  isente, 
hogy  esak  hadd  legyen,  ne  menjenek  lel,  hanem  hadd  haladjon,  míg  aa  úr 
jobban  less,  a  Bethlen  Miklós  dr  dolga  Is  hadd  haladjon ;  aaért  már  máról 
elhaladott. 

5.  Ma  reggel  kellett  volna  elövétetödni  a  Bethlen  Miklós  űr  dolgá- 
nak, »le  minthogy  az  űr  roszúl  lévén  ki  ní*m  mí*hetPtt  az  nrnk,  annál 
ink.lljlj  í\7.  orsziiír  közé,  hanem  az  urakat  Ijehivatván  oda,  a  hol  tekiidt, 
felkül'ii'tt»'k  Líl/ár  György  urat,  ho<ry  minthogy  az  úr  fel  nem  kelhpt. 
sem  a  ;^'(>iiorállioz  fel  nem  mehet,  hozzaí  fu<»janak-e  a  dologhoz,  a  generál 
noha  üiöplicouter  értette,  hogy  halasztást  forgattak,  uiinduzonáltal  mcg- 
Í2ente,  hogy  várják  meg,  mikor  az  úr  felkelhet,  éa  úgy  látszott,  mintha 
kételkedett  volna  is  az  úr  betegségéhen,  a  minthogy  kétsaer  is  felkfildötte 
KSIeséri  urat  ad  explorandum  snb  specie  doctoratns ;  ás  ast  is  megistente, 
hogy  sem  as  niak,  sem  a  statusok  ne  gondolják  azt  olyan  kicnny  dolog- 
nak lenniy  mert  ha  elküldhette  volna  a  projectoroot,  azaal  az  ^gász 
keresztyéns^  megháborodott  volna. 

7.  Ma  reggel,  noha  az  úr  igen  roszúl  vala,  mindazáltal  minthogy 
tegnap  felhivatván  a  generál  az  urakat,  igen  haragudott,  hogy  eddig  ís 
haladott  a  Bethlen  Miklós  dolga ;  eöt  azt  hazudták  volt,  hogy  az  úr  csak 
hf^tf^rrfrp  tottf  inncíít.  ho'_ry  a  dolo;:;  íovíibb  hfila«7tóíliek  :  arra  iiozvc,  noha 
igen  betegen,  de  ugyaii  csak  kiment  az  urakk:il  t's  licthlen  Miklós  unit  is 
felhivatván,  vagy  hozatván  hintóban,  legeltíubeii  is  azt  pannszlá,  hogy 
HiAv.i  proouratorokat  rendeltek  melléie,  de  mt'g  is  ma  hozzá  nem  menleaek, 
holott  ma  kívántatott  volna  inkább,  hogy  conferáljanak  priucipalissival ; 
arra  feleiének,  hogy  bemebettenek  volna  ha  akartak  volna ;  azután  egy 
memorialist,  a  melynek  immmiya  az  volt,  hogy  az  urakat  éa  statusokat 
kényszerítette,  hogy  az  unióról  való  második  artienlus  szeréot  a  vármegyék 
49s  etatusok  is  instáljanak  serio  mellette  mind  ő  Felsége  eldtt  levelek  által, 
mind  szóval  6  Ezclja  elfftt,  de  minthogy  abban  az  arttcnlusban  olyanokról 
vagyon  szó,  a  kik  méltatlan  megbántatnak  éa  megkárosíttatnak,  arra  nézve 
ennek  az  articulusnak  dirímátiój/tt  n/  ország  holnap  reggelre  szoroeabb 
determínatióra  hagyja,  hogy  concludáljanak  felöle ;  mindazonáltal  csak- 
ugyan most  megszólítván  a  procatorok  a  cancellarius  részéről  párt  kívá- 
nííiiak.  melyről  n^ynn  szólván  éf^  artjculálván  is  a  director,  ugyancsak 
nem  dcucgálták,  azután  kérvén  az  urakat  is,  hogy  favorisáljanak  szegény 
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atyjokfia  mellett,  elbncf?uz^k  ilyen  szókkal,  linpy  Tííten  Ngftokat  Ríme- 
teket ehliez  hasoulü  cai«nptól,  h  kiben  ö  vagyon,  oltíilmazza.  Lemenvéu 
eiszel  Retsei  úrtól  szóval  azt  izeiitc  az  úrnak,  hogy  keri  bizodalmusan  az 
urat  elsí'íben  arra,  hogy  az  úr  ertlciálja,  li<*gy  idegen  nemzet  n  t  m wnylic/, 
ue  Icgyuu,  melyet  noha  ö  Í8  lelke  fájJaimával  szemlél,  niinuazouáilal 
jövendőre  is  kellene  ez  iránt  gondolkodni ;  mert  a  procatori  is  úgy  meg- 
félemlettenek,  hogy  az  igazságot  sem  tudják  defendálni ;  2.  arra  is,  hogy 
.  papirost  ie  adjanak  be,  mert  semmit  nem  tud  allcgálni,  ha  le  nem  {ija 
éledben,  aaonban  hogj  a  fdee^jéiek  hadd  isathessen  faolmikfűl,  úgy  mint 
háai  dolgokról,  4b  ételeket  is  mit  főzessen,  a  mely  inas  hnssa  as  étket, 
hadd  szólhassa  az  úr  izenetdt  a  másik  és  mondhassa  meg  a  feleségének. 

8.  Ma  reggel  gyüle  fel  az  ország  a  consultatióra,  és  a  Bethlen 
Miklós  úr  kívánságának  discnssiójára,  holott  a  gnbcmium  is  kiji3vén  a 
gubernátoron  kívül,  minthogy  az  úr  roszúl  volt.  ki  nem  jöhetett,  hanem 
Apor  lír  pracsidcála,  holott  mind  a  memorialisokat,  a  kit  az  országnak  írt, 
("S  a  generálnak  kit  kívánt  li('j;y  a/  ország-  pronioveáljon,  inintl  az  unióról 
citált  második  articulugra  citálvilu  én  erőltetve  kenyszerítette  a  statusokat, 
uiiudcuiket  ruminálták  :  de  niintliogy  az  az  artienlus  arról  szól,  hogy  a  kik 
a  fejedelemtől  méltatlan  megbáatattanak,  azok  iránt  tartozzanak  az  unió 
szerint  instálni  a  fejedelmeknek  ds  egydb  dolgok  is  Idve'n  ezen  articulusban, 
a  kik  nem  a  moetani,  Bethlen  Mikids  űr  dolgához  vergáluák :  e  eaennt 
voxra  menván  a  dolog,  arra  men^  hogy  nem  az  unió  szerint,  hanem  ez 
íratema  charitate  küldjék  íél,  ha  semmi  haszna  nem  lesz  is.  Követeknek 
yálaszták  Haller  Gjdfgy,  Snlágyi  András  nramékat,  és  a  medgyen  kQvetet. 
A  kOvetek  felmenvén  a  generálhoz,  azt  kérdette  tőlök,  hogy  úgy  mennek 
és  mentek-e  fel  mint  innocens  ember  molett,  es  úgy  küldöttck-e  fel  a  sta- 
tusok a  memóriáiét,  vagy  ügy  mint  reus  emberét ;  annakntána  politiee 
beszélvén  véllek,  csak  megmondotta,  hogy  arra  dilatiót  nem  enged,  mert 
mind  az  ö  Fcl'^í^ge  szolgálatja,  s  mind  a  haza  Poní?ervatiója  azt  kívánja, 
a  mely  végre  ö  Excja  tendál,  kit  ezntán  Í8  expcriálni  fognak. 

Ugyan  ma  juvének  hozzám  a  Bethlen  Mikb'is  nv  procurátovi,  instál- 
ván általam  az  urat,  hogy  minthogy  kezekbea  még  nem  mentenek  a  párok, 
és  ha  ma  oda  mennek  is,  míg  coufcrálnak  és  míg  készülnek  reá,  időt  foglal 
be  magával,  hanem  holnap  nem  lehet  elő  vétctődni,  melyet  midőu  azúrnak 
referáltam  volna,  az  úr  az  fiélőmesterre  izene,  hogy  miért  nem  adták  eddig 
is  ki,  az  itéldmester  pedig,  szintén  akkor  készülvén  el  a  pár,  oda  adta  a 
Bethlen  Miklós  űr  proeatorüdák  kezekben,  mindazonáltal  az  nr  a  tSbb 
uraknak  megÚEené,  hogy  esak  most  adták  ki  a  párokat,  és  a  procatorok 
azt  moncyák,  hogy  n^  készülhetnek  holnap  hozzá. 

9.  Ma  reggel  az  urak  felgyűlvén  és  Akton  úr  is  feljővén  az  úrhoz, 
a  tanácsurakat  is  az  úr  behívatván,  ott  bt  .s/  'lg<'ttcn(  k,  azután  kijővén 
a  tanácsurak,  Akton  úr  proponálá,  hogy  a  Bethlen  Miklós  úr  procatori 
mondották,  hogy  a  párokat  kt'r'ön  adván  kezekben,  tegnap  nem  is  percurrál- 
haták,  aim;il  inká)»b  magával  nem  conterálhattanak  a  enneellartnssal. 
hanem  ez  okért  máról  elhalad  a  dolog  és  holnapra  halad.  Aunakiitáua 
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Haller  Gyorsry  urainck  a  több  kovct.  kkel  egyiltt  referálák  a  kovets«i^ick. 
iJ}  cnkcpeu,  hogy  luihelyeat  legelsöbbeu  a  geuerál  a  dolgot  megértette  volua, 
nűndjárt  azt  kérdette,  hogy  úgy  küMOtték^e  fel  a  statusok  a  memóriáiét 
mint  Bocens,  vagy  úgy  mint  ÍBiioomi  emberét  és  mivel  mir  a  projectamot 
m^ártették,  elolvaetatváD  előttOk  a  gabernium,  abböl  megláthatják  mind 
urának,  mind  ba«á}ának  és  nemietének  micsoda  ámlója  a  caneelbrins ; 
aaért  kéri,  hogj  a£Féle  id6  taitení  való  memoríaiisok  felküld<)aéiével  a  sta- 
tusok sem  magokat,  sem  magát  a  generált  ae  molestálják,  haaem  adjanak 
ezabados  folyást  a  faaaa  törvcnydnck,  elhitet vJu  magokkal,  hogy  ő  Eieja 
senkitől  semmit  ni m  kíváiu  minthogy  a  haza  ö  Fi  l'^í^.ge  hűségében  meg- 
maradhasson, melyet  ha  nem  cselekeszuek  a  statusok,  ö  Exclja  eí^T.ntalá- 
ban  az  ö  Felsége  szolfrálatirít  pmmnvf^áljíi.  AriTiakutáua  Akton  úr  is 
bejövéu  az  orí>z4p  ki  /i'.  f  zek'  t  njiibb  iii  v « ('n>!(  ;il.i,  azt  is  hozzá  adván, 
hogy  ö  Exclja  ;i/ el^-'i,  si'ui  ;i  usúsodik  uiemuiiál' t  el  nem  vptte.  eíjy+^bre 
ne  roasrrarázzíik,  liaueui  uiinthogy  tiidja,  hogy  tantuin  sii:it  futilia  iduC 
nem  akarja  ve'le  tölteni,  hanem  szabados  folyását  akarja  látni,  ezt  is  hozzá 
adván,  hogy  ö  Exclja  értett  volna  valami  olyat,  hogy  a  voxoló  felek  mon- 
dottanak  volna  valami  olyant,  bosy  nem  is  meri  —  úgymond  —  az  ember 
maga  voxát  bátran  kimondani,  mert  mindjárt  meghnrczolják,  hanem  ö  Exija 
azt  kívánja,  hogy  ennék  eltávoztatására  minden  ember  az  elsőtől  fogván 
az  utolsóig  (rásba  tegye  maga  voiát,  és  ágy  adja  elő  as  Itélőmestemek ; 
akkor  tndnüllik  a  mikor  a  mentális  dologról  lészen  vo\  e's  discn.ssio. 

10.  Ma  reggel  felgyűlvén  az  ország,  az  ür  Apor  úr  pr  dí:!  rng/.úl 
lévén,  fel  nem  jöhetett  a  tnnríosíia  :  aunakfelette  az  űr  Bethlen  Miklós  úr 

inptált  azon,  hogy  a  párokat  csak  félig  olvashatta  el,  azért  rn-^'g  legyen  » 
r  '~|>irium,  és  üc  liozzák  ff],  ^ícly  iránt  it  tVlkíÜdvf^'íi  Flaller  István  urat 
a  generúllio/,  ('.^  onnau  retíolutiót  ho/vHTt  !iiii!t}i''^'y  a  ^'nhrrnatAr  is  hetecr- 
sége  miatt  ki  n*  in  jHhotctt  volna,  azért  máról  i'lh;il,id,  :t  kit  ;i  utiHokiuik 
Í3  proponála  .i  pr;t*'yi«i»'n!».  úcrv  mindav/máltal,  hogy  holnuprúl  tovább  uiúr 
el  nem  múlik,  hiiueui  holnap  miudeti  embernek  fel  kelletik  jöni  jó  idején. 
Interim  a  statusok  kozíitt  a  voxoknak  való  leirásáról  magokban  sokféle 
discnrsusok  voltának,  a  kit  ide  nem  Írhattam.  Holnap,  a  kik  azt  érik  kőzft- 
Iflnk,  m^álik,  mint  lesz  kimenetele,  kit  tBbbire  a  statusok  szívek  ret- 
tegve várnak,  és  szSmyft  egy  napnak  tartanak. 

Ugyan  ma  hallám  azt  is,  hogy  a  generál  azt  mondotta  volna  Haller 
István  árnak,  liogy  mind  maga  s  mind  a  gubernium  azért  halogatják  a 
cftucellarius  dolgát,  hogy  m^ga  azt  mondotta,  hogy  ha  nyolczad  napig 
törvényi'  nem  lesz,  azntán  nem  fél,  mert  leérkezik  a  szolgája  Béi;sből. 

11.  Ma  reggel  az  ország  felgyűlvén,  a  eancellariust  íp  ff'lkí^érék, 
az  urak  is  kinn  lévén  a  palotán,  legclsobb^n  instantia  formán  azt  adá  be, 
éc  nbísnlutf  iii<';„'  is  mondá.  hogyan  Srírosi  nv  \)v\i\Aji\  «/erint,  kiről  speciális 
mandatuiiíH  volt  o  Felpéí^énok.  hogy  aitviúlják,  tisztiud  priválják  és  ellene 
törvényesen  procí-dál janiik.  iim'Ví«  magát  resolválván,  hogy  ö  Felséire  soha 
bizony  nem  perci,  liuueui  bubitistálváu  magát,  valamit  ö  Felsége  vele  akar 
cselekedni,  cselekedje,  a  minthogy  reá  is  engedték  a  statusok.  Azért  cgy- 
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általúbaii,  hanem  ha  erőnek  erejcvel  húzlak  rea,  de  uiásikcpcn  atyjánál 
jobb  kc^ychncs  urával  soha  sem  peree.  Melyeu  is  kimenvén  a  dtreetor 
állegálá,  hogy  a  SárosI  űr  sokban  kfllllnliltaik  és  kttfönbÖzS  a  dolog  is  ;  de 
ha  minden  embernek  aiabad  volna  aasal  elvetni  magáról,  éoha  a  director 
senkit  eem  perellietae,  mert  esael  csak  elvetné  magiról  Mikor  est  diectta- 
fióta  vették  volna  as  urak  és  statusok,  tetsaék  az  uraknak  est  megizenni 
a  generilnaki  a  mintbogy  Haller  István  űr  által  meg  ís  i/enck.  Ki  is  bejö- 
vén  a  statusok  előtt  proponáld,  bogy  a  generál  DU';x*'i'tve'n  a  dolgot,  leg- 
elsőbben  is  a  Sárosi  úr  dol-^^ában  mondotta,  hogy  egyik  az,  hogy  a  Sárosi 
űr  dolga  sokke'pen  különbözött  ettől,  mindazonáltal,  ha  maga  a  genn-nl 
nem  efficinlta  volna  azt,  hogy  felmenjen  ö  Felsége  eleiben,  mní,'a  nem 
javallottá  volna  az  udvaniak,  a/  is  úgy  nem  lett  volnn.  Azért  miiitli>>o-y 
Rákóczi  úrnak  koiniyebljcii  meggrat iázhatna  ö  Felst'ir'',  a  ki  vilíi^oyaii 
nyilván  cselekszik  mindeut  u  F<^lsf>'ge  ellen,  mini  líCthleu  Mil^lúó  uniak, 
a  ki  titkon  i-'á  alattomban  való  praktikával  akarta  a  hazát  ő  Felsége  kezéből 
evertálui.  Nem  engedi  azért  ő  Exclja,  hogy  a  statusok  erre  menJeDek, 
hanem  esak  procedáljanak.  A  melyre  behiván  a  rab  urat,  és  megértvén  a 
resplntiót  mondá :  én  már  erővel  kényszeritett  peres  va^ok,  melyről  pro- 
testálok és  ki  is  várom  a  protestatiót  adatni.  Annakutána  keadénék  an 
Inctusnak  (vádlottnak)  proeurátori  allegálni  bőséges  és  mentális  ezeeptiók- 
kal  élvén,  ngymint,  hogy  generális  diétára  evocálták,  a  mely  most  nin- 
csen, inert  már  nyolcz  hónapja,  hogy  itt  vannak,  a  mely  articulnríter 
prohibeáltatott ;  azonban  a  tanács  nincs  ki,  a  tábla  fia  lüncSf  követek 
nincsenek,  hanem  inkább  mind  zálogok  ;  a  kik  kevesen  vannak,  annak  ie 
talán  kettőnek  sincs  instrib^tiója  ;  az  cvocatióban  h  úcrv  van  felteivé,  h^'^y 
ad  dietam  dietali,  et  tali  initam  et  colebratain,  mintlia  már  <  elebráitatott 
volna :  a  juirlimnból  if^  csak  egy  személy  vagyon,  úgy  miut  magam,  mert 
a  többi  a  fcjt'i  \  ári  j.'v  tih'sre  compareált :  tempus  belli,  et  messis.  Ezek  cs 
ezeken  kivül  10  több  cxceptiókat  adhibeált,  kiket  mind  articuluöokkal 
megerősített.  Ellenben  a  director  ezekre  más  locusokat  citálván,  hogy 
aa  ilyen  casusokban  semmi  ez<^tiók  nem  admittáttatnak,  mindeaek  után 
kimenvén  mindkét  fái,  a  discursus  sok  volt,  végre  a  gnberaium  relegálván 
magát  a  minapi  deliberatumra  a  Sebes!  Jób  dolgában,  melynek  tenora  ass : 
Deliberatum.  Allegata  exceptio  inctti  non  tenet,  »£e  et  alti  exceptímet  prae^ 
duduninr,  nisi  remonstraverít  ille,  se  non  fnisse  Intimé  evocatum  et  talem 
in  ea  defernun,  ob  quam  per  judices  sententia  pronanciari  non  posset. 
Azért  noha  úgy  látszott,  hogy  azt  nem  egészben  approbálná  most,  de 
minthogy  akkor  abban  megvolt,  most  már  általa  revocálni  es  mást  mon- 
dani, nolia  akkor  ilyen  mfrifnli?  ex'ccpfi'ík  iioin  if  voltának,  n  ?:tatnsnk- 
nak  pedig  nieirparaiu-snlták,  hoLcy  a  generál  par:in<'H"latia  s'/erent  ma  ne'üry 
óra  után  a  voxot  adják  lic  írásban  minden  ember;  már  mi  lesz  lioliiap 
a  kimcneí«'lt',  mikor  eombiuálják,  Tpten  ő  Felsége  tudja;  egyébiránt  clmon- 
doiia  Hzt  a  generál  confidcns  embere  előtt,  hogy  készebb  maga  tisztit 
reeigoálui  ö  Felségének,  mint.sem  Bethlen  Miklóst  nem  tollálni,  vagy  cole- 
rálni  (!)  As  én  votumom  pedig  brevibus  aa  volt,  tudniillik  secundum  Aprobat, 
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Const.  Pars  4.  Tit.  1.  Artic.  II.  M.  .'iO.  A  mcritalis  és  helyes  cxceptiók 
az  én  csekély  értelmem  szerent  az  úrnak  admittáltnthatnak,  s  a  többi. 

 ITgyan  iiui  este  adák  be  a  voxot  'níiid  a  statusok,  mcljet 

az  űr,  gubeniatí'r  urain  maga  szedett  be  e's  ugyanakkor  miudjárt  magában 
confiontált  í:^  és  a  mint  értettem,  a  s/ászok  e^szbe»  megeeryeztenok  a 
gubcmium  vo.\áu  iiegy  vagy  öt  magyarral  egy iitt,  de  u  tübbi,  tiuluiillik 
a  utániak  uftgjobb  része  azou  fogott  mcgállaui,  hogy  helyes  csccp* 
tidval  ^Ikeseeii. 

Ugyan  ma  mondotta  ast  ís  az  úr,  hogy  a  Bethlen  Miklós  uram 
dolgát  a  t^api  relatio  Í8  igen  nehesitette ;  tndiiiillik  mintha  a  tOrökndL 
Í8  6  Ume  által  tndtára  lett  volna  már  ez  a  projectnm,  kit  maga  eomponált. 

Az  Isten,  a  ki  a  Dánielt  megtarthatta  az  oroszlátiok  vermáben,  minket  is 
oltalmazzon  boluap  és  azután  ie,  beknlceolrán  szájokat  fene  oroszlánok* 

nak,  kik  közi>tt  fetrengünk. 

1  '2.  Ma  volt  ama  szörnyű  os  kospríÍ3»'p;.^o'  teljes  nap,  mely  nem 
mr'lttS.  hogy  a  holnapunk  t(^bh  Tiapjaiho/  s/ámláltassék,  a  melyben.  midÖu 
u  gubcrnium  a  kot  ítrlú 'mestt'ntl  együti  a  voxokat.  ír;isban  in:ir  bennlévéu, 
eombiuálták  volna,  hihct(i.  bogy  az  a  vox  volt  nagyolib,  a  kiben  exceptiót 
engedtenek  Betbb  n  Miklus  lírnak.  Melyre  Akton  lir  is  t'cle'ike/Aeii,  uiidou 
referálták  volna,  miuthogy  a  guboniium  voxútól  különbözött  egészben,  a 
ezerét  az  urak  mindnyájan  a  guberniumbeliek  a  statneokat  adtók  okál» 
é9  Igen  el  is  vádolták,  némcl}  reszát  magam  is  hallottam,  otj  helyen,  a  ki 
titkos  volt,  melyet  ide  most  írnom  nem  szUkség,  az  idő  kihozza  magával ; 
el^  az,  hogy  Akton  ár  referálta  a  generálnak,  melyre  a  Btatnsoknak  ugyan 
Akton  ártól  ekkápen  izene  a  generális  a  gnbemiom  jelenlétében :  Ő  Ezelja 
már  alkalmasint  esze'be  vette,  a  statusok  miért  akarnak  elszakadni  a  guber- 
niumtól  ^  mit  tettének  fel ;  mert  holott  a  Sebosi  Jób  törvényeben  a  voxnak 
nagyobb  része  a  deliberatum  szerent  volt,  melyen  most  is  a  guberniam 
hacreál,  a  ki  hasonló  dolog  volt  ehhez,  még  is  annak  nem  admittálták  az 
exceptiót,  ennek  pedipr  admittálták  ;  azért  ö  Exclja  azt  tudatja,  hogy  resol- 
váljanak  a  statnsrik,  ha  az  a  projectum  vdtkes-e.  va^ry  wm  vf'tke??  ?  Ha 
vétke*?,  miért  admittáltanak  eféle  idö  tölteni  való  hclyrelon  bakatellákat ; 
ha  azt  mondják,  hogy  nem  vétkes  akkor  1«  tudja  már  o  Exclja,  mit 
kelljen  cselekedni.  Azért,  minthogy  látja  u  Exelja,  hogy  mind  az  ilyen 
BzinÜ  sokszori  példákat,  m'má  a  gubemiumnak  sokszori  demoustratiójával 
nem  gondolván  a  statusok  contnmaciter,  et  aliqni  etiam  ez  malitía  ezt  a 
votumot  tetbSk :  hátfSt  resolválta  arra  a  napra,  hogy  ktki  erre  a  generális 
kérdásáre  resolváljon,  hogy  megtudjad  Exclja  akkor,  kicsoda  hasonló  árulója 
ő  Fels^^ek  mint  Bethlen  Miklós  é«  nsokat  úgy  i>  tractúf/a  mint  drtdókat, 
azzal  a  parssal  fogván  ő  Excja,  a  mely  a  mostani  statusok  értelmével 
különböző  értelemmel  vannak.  Mr ir»  rt\ » ii  azért  az  ország  ezt  a  koíícrvc^ 
izeuetet,  a  praesidenst  kihivatván,  beizenenek,  hogy  holnapra  hadd  gyűlje- 
nek fel  és  az  urak  is  jelen  lévén  hadd  discuráljanak  felőle.  Melyre  az 
nrak  is  reá  hajolván,  ráhagyák,  hn<ry  holnap  déleí«t  syííljenek  fel. 

13  lloluap  levén  azért  az  a  uap,  a  melyet  tcimiuosdl  tett 
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vala-  a  generál  magiuik  dcelaratiójára  a  jiiojcctnmok  approbálásara 
vagy  iinprobáUkiára,  hogy  auuakutáua  tructaljon  beumiukei  úgy,  a  miuC 
uiagáuál  el  van  végezve.  Mi  azért  statuaokál  két  Óra  után  QfBzegjülvén 
Haller  István  drkoz,  a  midÖQ  ittaa  lévén  alnváaából  feUverhettItk,  sokáig 
non  alcarviii  a  dologhoz  hozzászólni,  a  dolgot  nem  akará  semmíképen 
proponálni,  a  propoBÍtio  ntán  is  aasomniáhii ;  de  ugyan  sok  besaéditnk 
után  reá  vev6k,  hogy  a  dolog  feldl  a  discursus  után  maga  opimóját  adta, 
és  conceptnst  is  tevének  fel,  mindenikünknek  is  az  lévén  opiuiója  cs  tet^izek, 
hogy  a  [generálnak  \  a^zy  követ  vagy  oiemorialei  vagy  mind  a  kettő  által 
reportálnánk,  melyben  felvévén  lehledben  maga  sokszori  ixenetit  a  stata^ 
soknak,  nu  l ybcn  nr.t  kívánja,  hogy  sccundum  leges  pa^riae,  kit  eleitől  fogva 
miiitpp:y  jiatriota  ineálni  s7:okott.  eziitrín  h  inoál,  vof^yiik  icrazításba  a 
Bethlen  Miklós  úr  dolgát;  ün'lyen  iiiiki>r  mentünk  volna  in-oi*'s?naHtor  és 
a  vox,  melynek  nem  í^ok  discrepantiája  volna  u  ^ailjoi  niimu'iól,  ha  jói  deiaou- 
stráUntiif^k,  ö  Excljának  nem  tetszvén  és  igen  kemény  szókkal  iztnvén  és 
nem  várván  tovább  a  törvény  scriessétöl  és  processusától,  csak  azt 
kívánja,  hogy  deelaráljuk,  a  projectum  jó  vagy  nem;  holott  még  a  továbbra 
való  volna.  Melj  ez  iránt  vald  nehéz  izenetén  nem  kevéssé  szomorkodván, 
votumnnkért  rebelliseknek  pronuncíáltatván,  holott  mindenünket,  sokan 
feleséigeket,  gyermekeket  elhagytuk  az  ö  Felsége  hiís^eért  és  ide  jöttünk, 
méps  meritumot  várnánk,  akkor  rebeUiscknek  mondatunk  szívünknek  nem 
kevés  gyötrelmére ;  azért  d  Exclja  minket  arra  ne  szorítson,  ne  l^yen 
delegatnm  judicium,  vagy  jus  ligatum,  mely  sub  anathcmate  meg  vagyon 
tiltva,  melyet  ö  Felsége  is  mi  tőlünk  még  eddig  nem  kívánt.  Ezek  és  ezek- 
hez hn.siuiló  disciirsnsok  lévén  onnan  a  tegnapi  végezés  szcréiít  pracilicatio 
után  a/  úr  palotájára  feljövónk.  honnait  is  követfkrt  kiilrlénk  bo  a/,  úrhoz, 
csak  magához,  hogy  Ő  Nsga  Istenéhez,  hazájához,  nemzett  hoz  o.-j  maradé- 
kihoz  való  indnlatáért  és  kötelességéért  cselekedjr'k  vahuni  jót  ée  léiiypn 
tanácsadásijai  ilyen  megszorított  állapotunkban.  A  ki>\  etek  vnlának  llaller 
György  és  Lázár  György  uraimék,  melyet  midőn  referállak  volna,  az  úr 
semmiképen  nem  inelinála,  hogy  tanácsot  adhasson,  minthogy  a  statusok 
sok  emberekből  állván,  találkozhatnék  olyan,  ki  ő  Nsgát  prédálhatná; 
de  ugyan  azután  visszabivatván  a  követeket,  adá  tanácsúi,  bogy  ugyanezt 
m^cselekedhetnők,  a  mely  már  opiniónkban  is  volt ;  úgy  mindazonáltal, 
hogy  csak  a  praecipunsoknak  mondják  meg,  ne  mindeneknek.  Annakutána 
az  urakat  felhivatván,  az  dr,  Apor  tír  fel  nem  jShete,  beteggé  tévén  magát, 
azután  az  úr  sokátpr  beszéle  az  urakkal  és  egyszer  kiizene,  hogy  holnap 
hét  órakor  gyűljünk  fel  s  akkor  a  gubernimn  is  felgyűl,  a  parte  pedig 
c£rynch;inyunkuak  megmondák,  hogy  holnap  ugyan  bét  órára  f^^lgyülhe 
tünk.  <le  a  íjnbeniinmnnk  nem  jó  abba  injrcrální  Tnaprdt.  mert  íiry.  ha  nű 
lenne  íh.  Ink  ílib  ^e<7ithetue  a  gubernium,  ha  magát  nem  iugeráija ;  azért 
ezzel  Cöak  closziauk. 

Azután  az  itélőmester  engem  félre  híváu  magát  akkúpcu  declarálá 
és  kére,  az  úrnak  szavával  ezeket  referáljam,  úgy  mint  alázatos  szolgálat- 
ját és  ajánlása  után  emlékezteti  az  urat,  deitöl  fogva  micsoda  patrónusa 


Digitized  by  Google 


thaoosdiAja. 


26 


volt  ö  Nsga  I,  Klineuek,  a  uiiuíiiu^y  mikov  erre  az  iiivatalra  moiit  is,  ueiii- 
o-s:ík  kö'/oiist'gesen,  hniu''!'  Ím  privato  is  meltó/.tatftt  ö  Nf-ga  roi-ommen- 
flalni.  kii'it  is  ö  Negának  icijes  életébeu  igyekezett  ea  igyekszik  is  szol- 
gúiiü  Uíveu. 

Moetan  pe<iig  micsoda  uagy  augmtiában  legyen,  akarja  o  Nsgának 
alázatosan  declaiálni.  A  minap  feUiivatván  a  generál  eleiben,  aiólott  neki, 
htgj  azért  hivatta,  bogy  akaija  admoaeálni,  hogy  coaaiderálja,  hogy  az 
d  Fela^e  iteld  mestere  azárt  mindenekben  az  6  Ytlaiégt  szolgálatát^  maga 
Uvsdgét  s  k9te1e88<^t  s  a  moefani  eonjanetarákat  is  meggondolván,  maga 
kötelesednek  feleljen  meg  ás  hagyja  magát  corripiálni,  melyet  is  szápen 
{uegköszttnván  ígérte  mindazokra  magát.  Annakutána  kivált  az  aprólék 
dolgokban  igyekezett  is  azon,  hogy-hogy  moderálhassa  ú>;y  a  dolgot^  hogy 
nehézség  reá  ne  legyen  ;  de  tovább  menvén  a  törvényeknek  folyási,  azután 
némely  má«nkiiak  noni  tftszn  vox  iránt  líjnbhan  bendváii  a  p-enorálnak.  ma 
ismt'r  folhivatta  i's  oinlekeztettf'  clöbhoni  nílin-uiitiójiira  :  luely  iránt  mikor 
szólani  akart  volim,  rnnmlotta.  hogy  ne  s/.('tljon.  mert  ii*Mn  a/*'rt  hivatta, 
hogy  szóljon,  hanem  eü'ectp  iiiutat»öa  meg  hívsegt-t.  os  uom  ázóvul,  jó  lelki 
ismeret  szerint  mondván  ki  az  igazságot ;  melyre  moiidult :  ccrtc  feci  et 
faciam,  ezzel  elbúcsúzott.  Mindezekből  kilátszott,  hogy  mici»oda  elmével 
lehetnek  az  emberek  feUlle ;  azért  remény  kedák  az  Istenért  az  árnak,  hogy 
vegye  maga  patrocíniama  atá,  mert  fél  a  vesaedelemtífl,  hiszen  ha  a  hozott 
törvényeket  illostrá^at  demonstrálja,  ezzel  hivatalát  cselekszi  nem  azért 
éltetvén  oda  az  itélő  mestert,  hogy  ott  csak  olyan  legyen,  mint  egy  váz, 
hanem  hogy  szóljon  hozzá ;  másként  ha  ő  Nsgok  most  erre  szoktatják, 
hogy  haUg^bBSon,  vagy  olyan  legyen,  mint  a  váz,  azután  ő  Nsgoknak  is 
miképen  szolgálhat,  azt  considerálváu  ö  Nsga,  mely  kevesen  legyenek  a 
töi-vdnyes  vallásnnkon  Idvő  emberek  ;  melyet  n^egcselckedven  ö  Nsga,  Isten 
is  mccráklfa  ('rptto.  ö  i?-'  Tj^font  imád,  én  teljes  ó]pt(^hfí\  irrypkpzi  inoü'^zol- 
gaini,  c?ak  most  az  úr  tf<ryfu  jór  v«'le.  Melyre  az  úr  \í[\  rcsolviUa  :  a  I)i/.r»- 
nyo««,  liogy  <én  o  klmenr-k  sokat  tszolgáltam  azután  is.  mert  t-ildij;'  .•^ein  lial- 
lottaui  ezt  a  p;enerHimíl  vaió  dolcrát.  hanem  már  tudakozódván  tVlolc. 
annakutána  magával  beszelek  ez  hátit  u  maga  dolga  iránt,  ezt  me'g  ma 
meg  nem  mondhattam^  hanem  cstvc  megviszem  a  választ. 

14.  Ha  reggel  hét  órakor  Ssszegyttlénk  és  a  tegnapi  disearsos 
szeránt  a  memóriáiénak  eoncipialására  választák  az  ítél6  mestert,  Hents 
Ferenes  urat,  Teleki  László  nrat,  Lázár  György  uramat,  Kaláezi  Li^'os 
urat  és  a  szászok  részéHQ  Kovács  Tamás  urat,  a  szász'Scbesi  királybírót. 

Követeket  rendelvén  Komis  Zsigmond,  Lázár  Oyttrgy  és  Kovács 
Tamás  urame'kat,  azok  viv^k  fel  a  memoriul't :  r  zcktöl  azt  izené  a  generál 
a  statusoknak,  hogy  majd  •dolvastatja  és  választ  i/.en  a  generál  a  statusok- 
nak ;  egyébiránt  a  statusok  úgy  gondolkodjanak,  hogy  az  ausztriai  ház 
ju^p.  fpi  nem  fordult:  f^nt  tv/,  irnpfrintnban  és  másutt  is  az  ö  Felse'gc  feiry- 
vt'ri  jól  bí^ldogtilnak,  Tiiaholnap  itt  is  másokat  hallunk,  a  kit  nem  is 
remcuy lenén  k  ;  a/.ort  ellenkezőt  ne  bigyjenek,  ha  epárgáluának  is.  Ezzel 
a  követek  lejövének. 
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Mepj  mii  pedi^  jókor  Icjövc  Akton  űr  a  gouerál  szavával  azt 
raond;i  a  LOiberüiunniak.  liogy  a  statu-nl-  lr;v/r  voltak  olyanok,  a  kik  azt 
mondottak  o  Excelleutiájának.  hogy  a  gubeniiumban  vannak  oly  személyek, 
a  kik  a  statusokat  tauái^soljúk  :  és  ess  ír  most  így  nem  volua,  ha  az  a 
gubcruiumbeli  személy  ucm  insistálná  (is  tanácsolná  őket.  Melyre  nézve 
gubernátor  kiízcne,  hogy  gondolkodjanak  a  statusok  és  lássák  meg, 
kieaoda  haxndta,  vagy  ha  igaiat  mondott  íb  megfaisouyítja,  astaMMméljt, 
mint  oljan  megveszett  membnimot  közttlOk  kiveaaA:.  Eet  megértvén  a  ata* 
tuaok,  déggé  ségoUdáiiak  és  ki  ^gyre,  ki  raisnt  replieálddék.  Végre  arra 
hegyák,  hogy  mikor  a  gabermom  együtt  ham  tm  orsaiggal,  akkor  végez- 
zenok  róla  együtt  a  gnbeminmmal.  Esek  meglévén,  szegény  Bethlen 
Míklósné  asszonyom  a  fia  által  a  statnsokiiak  egy  memóriáiét  hoza,  kit 
is  térden  állva,  keservesen  sírva  porrigála,  és  reeommeudála.  melylyel 
sokaknak  hasonló  köuycs  szemekkel  causala  és  rajta  való  lelkeknek  meg- 
esőset  itidítíí.  melyet  elfogván  n  praesideus  és  ajánlván  magát,  az  ország 
házában,  mire  iehetség  lészeu,  mindent  elkövetnek.  A  memóriáiénak  pedig 
rövid  summája  ez:  kf^ri  a  s/egény  asszony,  hogy  a  generáhial  ura  mellett 
instáljanak  és  effu'iálják,  liogy  a  törvény  szokott  reude  és  lolyátia  szerint 
hadd  ínlyliasson,  értvén  rajta  az  appcllatiót,  melynek  a  császárhoz  kellenék 
ugyau  mennie,  de  a  minapi  titkos  discursus  szerint  a  generálon  is,  mint 
plenipotentiarínson  megakadhat  neki  nagy  yeszedelmére. 

Mindezek  így  lévén  egyszer  Akton  úr  elérkezék,  ki  is  a  gnbermum* 
mai  sokáig  eonforálván,  egyszer  az  urakkal  Apor  űr  nélkfil,  minthogy 
most  is  nem  akart  fe^önni,  kiérkezének  a  statosok  közé,  kttszttntvén  a 
generál  szavával  a  statusokat,  eidtet  raondá:  Hegértette  6  ExceUentíája 
memoríalisokat,  melyből  most  is  csak  az  tetszik  ki,  hogy  elöbbeni  scrapn- 
Insok'-.T  vrrgáljanak,  hogy  mint  eddig,  ügy  ezután  is  efféle  haszontalan- 
ságokkal töltvén  el  idejüket,  vagy  az  légyen  hogy  a  causát  formálhassák, 
vag}'^  pedig  errÖl  a  diétáról  másra  vonhassák  ;  aze'rt  ö  EKcelleutiája  inhae- 
reál  a  szombati  kívánságának,  hogy  aprobálják,  vagy  imi)robálják  a  projeetn- 
mot ;  ha  ki  aprobálja,  iam  soit-r  nM  tisuras,  ha  nem  aprobálja.  a  minthogy 
ügy  is  hiszi,  hoiry  íscnki  sem  aprobálja,  azt  i.s  tegyék  le,  a  melyből  nem  azt 
kívánja,  ő  E.s;ueilentiája,  hogy  min<)járt  ezt,  vagy  amazt  concludáljanak, 
hanem  bátor  folyón  a  törvény  a  inaga  folyásán,  csak  erről  a  diétáról  ue 
menjen,  azért  ezt  megkívánja  ő  ExceUentíája  serio,  haladék  nélkfll. 

Azonban  minthogy  Bethlen  Miklósné  asszonyom  ma  Eckler  úrhoz 
menvén,  ott  sirt  és  ululabat,  és  azt  moodc^ta»  hogy  a  statusok  közfil  azt 
mondották,  hogy  sokan  ezt  a  rab  ura  projectumát  aprohálnák,  de  nem 
merik  mondani,  mert  Apor  és  Akton  urék  a  generált  ügy  disponálták, 
hogy  csak  erővel  megparancsolta,  hogy  Bethlen  Miklósnak  mondanak 
sententiát  és  condemnálják  és  már  azért  cselekszik  féltekben.  Azért,  mint> 
hogy  a  mostani  conjunctnrákra  nézve  az  olyan  szó  az  pmberek  elméjckben 
veszedelmes,  és  ö  Excellentiája  felni  ís  r»lyan  becstelen  hírt  spárgáit,  rnintha 
erővel  akarná  iiM^^j^iili^tMi  jiz  urát,  a  haza  tf)rve'?iy»'t  vele  elrontani  akarná, 
azért  ö  Excelleutiája  is  megparancsolta,  hogy  az  asszony  szoros  árístomba 
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tetei--  i  inii  a  pajyával  együtt,  a  ki  tolmácsa  volt,  es  tudja  jucg  minden 
euibt'i  ,  liogy  nem  a/t'rt  fogatta  meg,  hogy  az  ura  dolgjit  uc  járhassa,  hanem 
nyelveakedéseert :  inert  ö  Exclja  nem  rontója,  hanem  inkább  vindexc  a 
hax»  törv^jéndc.  EEzel  elmeaván  lígy  vdgezenek,  hogy  holnap  hét  óra- 
kor Öwasegyfilvén  a  praesidenB  hálánál,  ott  végezzenek  fölVtte. 

Ugyan  ma  beszélá  egy  tanáca-ür,  b<^  mlképen  akarta  volna  antí- 
clpant«  ravolválni  a  tSbbi  urakat  is  Bethlen  Hiklóe  ür,  és  mint  kínálta 
őket,  hogy  gondolkodni  kák  a  magok  jSvendő  dolgokról,  hogy  a  békeea^ 
traetíljában  ök  is  adnának  vahuid  projectomot,  de  hogy  a  töhbi  nem  akarta, 
azatán  magától  űgy  fogott  aztán  hozzá. 

Ugyan  ma  este  felgyülve'n  az  urak  Apor  áron  kivtU,  felküldöttek 
Haller  Istvnn  nrnt  a  generálhoz,  izenve'n,  hogy  nem  javalják  es  illetlennek 
tartják  asszony  oniborrel  mof?kolódui,  ;innál  i.«  inkább  tudván  nyelvet  az 
asszonynak,  niflvre  liajolviin  a  generális,  leengedte :  űgy  niinda/onúlral, 
ho^y  gzállásárúl  le  ne  menjen  senkiben  is,  ée  ha  ki  megyén,  nagyobb  « 
kemtinyebb  rabságba  tetetödik.  annyival  is  inkább,  ha  olyan  helytelen 
beszedeket  beszél.  Melyet  Ketáoi  úrtól  mcgizenvt'ii  a/,  úr,  Összefogott  kezek- 
kel  kSi^te  és  áldotta  az  urakat  érette  \  a  maga  papja  Bouyhai  ár  íz  fenn 
lévén  az  ümál,  attól  is  megizente. 

15.  Ma  reggel  a  tegnapi  végzés  szerint  hét  órakor  összegyttlénk* 
Tetszék,  hogy  a  gaberaatomak  izenjlink,  hogy  ez  a  generál  kívánsága 
láttatván  ellenkezni  hazánk  térvényével  és  szokásával,  kinek  oltalma 
O  Nsgát  is  e<mcemá]ja  inkább  hogysem  mint  akárkit  is :  azért  kérdk 
a  statusok,  hogy  ^urakkal  együtt  méltóztassak  0  Nsga  is  kijönni  kö/inkbe 
i's  magok  bölcs  opiiúóját  is  hozzánk  adni.  Melyre  0  Xsga  replicala  a 
követek  által,  hogy  O  Nfga  volt  eleitől  fogva,  a  ki  a  hazának  törvényit 
é-<  az  azokban  való  procpp.snsokat  tueáhii  ea  oltalmazni  szokta,  és  azután 
is  oltalmazza,  lustructiójában  h  n?.  lévén  O  Nsgának,  a  minthogy  ha  a/ 
ö  Nsga  opiniója,  kit  publice  a  gnboniiuníba  megmondott,  és  a  generálnak 
ís  mcgizentj  inkább  tetszett  volna  a  mások  ellenkező  opiniójoknál,  most 
fenn  volna  ez  a  dolog  a  generál  és  a  statusok  között,  de  ha  nem  tetszett, 
anói  nem  tehet  8  Hogy  pedig  ö  Ni^ga  kijöhessen,  az  nem  lehet, 

mert  nises  olyan  statusban,  hanem  az  urakat  felhivatja,  és  kikflldi  az 
ország  kOzé,  a  minthogy  az  urak  kijővén,  minekutána  az  árral  eonferáltak 
volna,  Haller  István  ár  maga  proponálván  a  generál  kívánságát,  Apor  nr 
a  gttbemiom  opinióját  eképen  deelarálá,  hogy  a  generál  a  gubemiumtól  is 
megkérdette  azt,  ha  tetszik-e  az  az  opinio  és  aprobálják*e  vagy  nem? 
—  és  resolváltak  is  rá,  hogy  nem,  —  a  minthogy  vétkesnek  ismervén, 
űgy  arestálták  meg  is,  de  azzal  törvényt  nem  mondottak,  sem  magukat 
jövendő  törvrnypbö!  annak  azzal  nem  exeludálták.  Azért  n  gnbernium  a 
maga  opiniójávai  együtt  intimálja  is,  hogy  a  statusok  is  az  iránt  ne  ide- 
genkedjenek, hanem  ha  a  gnbeminm  elmondhatta,  ök  is  mondják  el,  és 
azután  secundnm  leges  patríae  procedáljanak.  Ez;iel  az  urak  lemenvén,  a 
statusok  a  praesidenssel  együtt  ujabban  disenrsusra  vévén  a  dolgot,  végre 
vosolának ;  a  vox  kétfelé  szakada.  egyikre  arra,  hogy  megmoudák  a 
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geiicrál  ki\ jiiis:ii;iii:i,  hogy  iiem  aprobálják,  de  több  vox  arra,  hogy  mégis 
instáljanak  a  generáluaL,  hogy  eddig  ucm  leven  a/,  az  usus  meg  a  törvé- 
ujünkben,  kikkel  régi  Atyáink  élhettenek,  azcrt  ö  Esclja  is  ne  erőltessen 
reá  benDttoket  ftddig,  míg  a  türvénj  folyáaábaa  reá  nem  árttnk,  hogy  pro* 
nuneíáljmik,  kire  is  reoclelák  a  miiutpi  emhefeket,  ugyniist  Teleki  TAsúóf 
Lásár  Qj^rgy  ée  Nalátan  nrékat,  úgy  hog^  holnap  félbosván  4b  megelvaS' 
tatván  felkttl^)^  ^  geaeráliiak. 

Ugjan  ma  baHottain  ast  is,  liogy  Apor  úr  mondotta  volna,  hogy  tn^Ja 
ő  klme  asokat  az  embereket,  a  kik  fascioálták  embereket  erre  a  voxra» 
azért  ez  nem  is  tartatbatik  olyan  valóságos  voxn^k,  hanem  csak  dissensio- 
nak  és  a  statusoknak  a  guberniumra  való  támadásának  és  hasonlásuak. 
A'/t  is  mondotta  továbbá  egy  katholikns  úrnak,  hogy  Hallcr  (rTÖrgy  és 
Komis  iirokat  hivaBsa  magához  és  mondja  meg.  hogy  a  generál  azt  is 
mondotta,  iiogy  ez  a  rebellió  mind  katholikiis  emhoroktöl  koholtatott  és 
ebben  a  dologban  is  a  katholikngok  contrarluskodnak  inkább  ;  azért  nsry 
lássák  meg,  hogy  magokai  valami  veszedelemlíc  nc  hajtsák,  tíuspiciü  lévén 
most  is  iráutok ;  és  a  mint  látszik,  azt  akarná,  bogy  a  katbolikusok  miud 
ta  ő  vox^  volnának  lelkük  elkn  is ;  a  minthogy  tegnap  Bethlen  Sámuel 
úr  hivatván  hozzá  ebédre  dket»  már  r^n  hírével  van  a  generálnak. 

16.  Ugyan  ma  reggel  összegyttlván  az  onnág,  a  t^ap  v<^zett 
memorialist  elolvasták,  kit  ide  acért  nem  irok|  hogy  csak  as  elá»beni  memo- 
rialisra  vergál,  instálván  ő  Exeljának  mégis,  hogy  ast  tfflfink  ne  kívánja,  hog7 
ante  tempus  et  ante  allegata  pronunciáljunk,  nem  l-  bctvon  azután  ebben 
a  causában  a  törvf'nysértök,  ha  azt,  a  mi  utolsó  vége  és  merituma  a  dolog- 
nak, kimondjuk.  Melyet  is  felvivén  a  követek  n.  m.  Kemény  László,  Dániel 
Fcrenoz  nramok  pgy  íí-mUz  követtel  együtt,  a  generál  a  követek  által  c.cuk- 
ugyan  inliai  reált  a  projectum  dctei'minatióján.  hogy  csak  mondjuk  ki.  hogy 
a  tih'ök  cejáözár.  vagy  a  német  császár,  mert  vagy  imperialisták,  vagy 
törökösök,  vagy  rákóo/isták  vagyunk.  Ezzel  nem  rílpgcdvr'n  meg  gubernátor 
uram  is  megizeutej  hogy  proponálja,  azután  Aktun  uramtó!  újabban  kemény 
szókkal  megizente,  declaratiót  is  tévén  hozzá,  hogy  ezt  a  determiBatíót 
nem  úgy  kívánja,  mint  törványtodóktöl,  hanem  mint  piivatns  emberektől 
és  ez  meglévén,  azután  secundum  legis  processum  folyón  a  dolog,  úgy 
mindazáltal,  hogy  erről  a  diétáról  el  ne  múljék  finalis  determinatíöja  azon 
dolognak.  Est  újabb  diseursusra  vévén,  minthogy  már  látók,  hogy  rebellisek 
leszttnk,  ha  nem  resolválnnk,  voxra  menvén  a  dolog,  ha  aprobá1juk-e  vagy 
nem  azt  a  pvojectumot,  senki  sem  moudá,  bogy  api-obálja,  hanem  azt,  hogy 
nem.  —  Az  én  voxom  ez  volt,  bog}"  minthogy  kcts?^ri  memorialisuukból 
ö  Excljáuak  eléggé  demonstráltuk  a/t,  bogy  a  dolog  törvényünk,  régi  j6 
usnsunk  és  praxisunk  ellrn  vagvnn.  de  n  Kxclja  mindazokat  félre  tévén 
csakugyan  kényszí^n'tett  annak  determinatiójára :  én  azt  m'>ndom,  liogy 
a  mint  elsö  tckintfítel.  minekelőtte  explicatióját  magától  a  ki  írta  nem 
hallom,  csak  úgy  i-iin]>liciter  hallván,  én  nem  approbálom ;  azt  pedig  kény- 
szerítésből moadoui  ki  inost,  nem  secundum  legis  processum,  minthogy  nu'g 
az  Ac tornak  is  propositióját,  és  az  incattusnak  explicatióját  nem  hallottuui 


Digitized  by  Google 


traqokdiAja. 


29 


iránta,  de  ininíh(»gy  azt  most  csak  cl  kell  rnniidauoiu,  a  legutolsó  dolog 
volna:  a/x'r^  ;t7  en  íti'lcton!  nzeriut  tobbc  o/eii  materiában  törvény  tévő 
nem  lehetek,  kimuudváii  moöt  azt  m/  íteletet,  a  kit  xitőhzov  kflktt  volna 
díteniiiuáliioDa.  A  többi  is  mind  voxolván.  egy  se  lön,  a  ki  azt  merje 
muudani :  Ugocsa  non  coronat !  K/A  azért  egy  memóriáiéban  feltévdn  csak 
simpliciter,  bogy  az  ö  Exeelleutiája  parancsolatjára  a%  iránt  vgló  opiníónkat 
nem  denegálbAttok,  est  fSelviván  ngyan,  a  melj  kQv«tek,  hogy  niii^  kedvet 
dljttnk,  kit  K9rtválye«  interpretáU,  a  kin  igen  megharagvék  4»  mond : 
Ilyen  memóriáiét  kell  nek^  kttideni  ?  hogy  tndninak  Bethlen  Hikltera 
VSirvékjt  tenni,  holott  csak  ast  sem  tudják  detenninálni :  ha  jó-e  aa  a  pro* 
jeetnnii  vagy  nem  ?  A  követek  mondának,  hiszei:  ez  aa  a  kiben  azt  írják 
a  atatosok,  hogy  nem  aprobálják.  Arra  »7.61:  hát  h:i  nem  apcobálják,  miért 
nem  procedálnak  a  torváíy  »»erint  vele  V  Ezzel  visszaadván  a  memóriáit, 
lejövének  éí»  reportál;!';  ■>  válns/.r.  kit  ú<^y  h  a  száí/.'^cbc'íi  kinílybiró  által 
Akton  úrnak  elküldtek,  íioiry  talán  vagy  nem  jól  intcrinetiíitúk,  vagy 
H  Excija  nem  értett e  a  dolgot,  azért  ö  Kime  cxpiicálja  ö  Ezjáuak,  mi 
vagyon  a  utemorialebau. 

Ugyau  ma  este  feld  feljöve'n  Akton  űr  a  statusokhoz,  a  generál  s-/a- 
vával  köszöntvén  a  statusokat,  moudá,  hogy  ö  E^a  nem  értette  a  raeojo- 
rialéaak  eontínentiáját  ás  a  statosok  opiníúját  a  Bethlen  Hikl^ís  nram 
projectnma  iránt,  azért  indignálódott ;  az^rt  már  igy  ártván  a  statosc^ 
reeolati^áti  5  Ej^a  nem  ellenzi,  hanem  seenndnm  jorie  menjen  a  proeeesoe, 
holnap  min^iárt  hozzá  fogván  et  quidem  in  brevierimo  proceesn  minden 
íntílie  ét  időt  tSltő  ezeeptíókat  exclndálván ;  ügy  mindazonáltal,  hogy  ezen 
a  diétán  csak  vi^^ének  kell  lenni  judicinmáuak,  mert  azt  megkívánja. 

17.  Ma  reggel  a  director  hozzám  küldvén  izené,  hogy  az  úrnak 
mondjam  meg,  hogy  igen  roszűi  van  és  alkalmatlan  is,  hogy  ma  feljöhes- 
sen, hnnem  az  úr  i/pne  Akton  úrnak,  hog\'  bárénak  miírAl  differáltnthatnek 
a  causa,  de  azután  reája  izenven  Apor  iiranj,  a  ki  annak  a  dolof^nak  leg- 
főbb auctora.  hogy  csak  jöjjön  fel,  ha  mind  hozatja  is  nia;;;ií.  Arra  nézve 
felverte  magát  ('s  feljutt.  A  rab  urat  is  felhozák  Liutón.  bú.-sz  német 
kísérvén,  kiuek  ia  a  múlt  napokbcli  deliberatumát  elolvasván,  melyben 
megítéltetett,  hogy  a  helyes  exceptio  admittáltatik,  t.  i.  a  ki  merítalis 
lánen  arra  nézve.  Arim  nézve  a  rab  nram  procorátori  legeleűben  is  de  foro 
excipiálván,  azért  t  i.  hogy  nem  legitíma  diétára  evocáltatott,  mert  sem 
d  Fele^tffl  nem  paraneeoltatott,  lem  rendez  id^ét  m^  nem  tartotta 
articalaríter,  sem  nem  pleno  numero  vagyon  a  diéta,  a  gnbemiom,  tábla, 
fötisatek,  regalieták  és  székek  a  vármegyék  követei  nem  lévén  csak  fele 
számban  is.  a/onhan  a  tempns  belli,  meesis.  A  melyeket  cnm  protestatioue 
számlálván  elő  az  incattus,  nem  ágy  mint  kflltfmb  való  exceptiókat  tueái- 
ván  és  dilocidálváu  vélle.  Melyre  a  director  concedált,  úgy,  h^pry  míntliopy 
annyi  excepfióv;il  e'lt.  és  a  non  fornmot  az  illeíjitima  diétával  ri^s/e  egyelí- 
íette,  holntt  lura  non  ensent  confundenda  ;  a/t-rt  az  első  deliberatumtól 
elesett,  abiitálván  privilégiumával,  holott  ott  artieularitcr  több  háromnál 
me^  uem  engedtetett.  Azért  kívánja  a  törvénytől,  hogy  ítéltessék  meg  éa 
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szóljon  ad  meritum  minden  exocptio  nélkül.  Ezen  kimenvén,  minden  disciir- 
sns  után  voxolának.  a  giiberniuin  voxa  ez  volt.  ho^y  iigy  látszik,  mintha 
recedált  volna  a  rab  uram  az  flsö  privilégiumtól  abutálván  vele  :  mindaz- 
által minthogy  a  judiciuninak  a  végiéig  a  Mröd  az  irgalmasság :  az^rtnoha 
a  director  keresetit  aprobálliatnák,  mindazáltal  az  irgalmasságtól  viseitet- 
xén,  ám  legyen,  hogy  az  exceptióval  élhessen,  de  többel  nem,  ha  nem  egy* 
gyei,  úgymint  «  diétának  törvényes,  vagy  törvénytelen  voltával^  melyet  a 
director  demonettálTAn  legális  diétának  lenni,  anitán  ceak  Mó^on  as 
ad  meritmn.  Ezeo  a  voxon  lérán  a  tzása  natio  ^ásaben  4b  vagy  kát 
rc^alieta.  Ás  án  vosom  ea  volt,  hogy  minthogy  a  procato»^  eum  pvote- 
statíone  adták  elő  aaokat  a  ratiókat  pro  rei  declaiatione,  az  egy  exeeptío* 
nak  dilneidatiójára,  azért  az  eleff  deliberatnm  mellől  el  nem  esett  aa 
ineattus ;  annak  felette  a  non  fórum  aa  iUegitíma  diétával  majd  egyforma 
és  nem  kettő,  mert  az  egyikből  jö  ki  a  másik  ;  nem  lévén  helyes  forma  az 
Ümak  az  illegitíma  diéta,  ha  a  director  t.  i  nem  demonstrálja  törvényes 
diétának,  ezen  votumot  adván  az  ítélömestev  a  tiihb  regaHst4kk.il  együtt, 
úgy  hogy  az  urakkal  való  vox  huszonhiírom,  a  nui.'^oclik  fel  u.  ni.  a  mienk 
26  volt,  a  deliberatumot  is  a  szerint  írták ;  azért  némelyek  ugyan  boszan- 
kodtanak,  hogy  intentiójok  nem  sollicitálódott,  de  nem  tehettek  róla.  Hogy 
feljött  pedig  a  rab  uram,  valami  proteatatiót  ada  be,  melyet  sab  authentico 
klváoak  ki,  de  kívánsága  eierint  d  sem  olvasták,  csak  aat  végezek,  hogy 
aa  onaág  idfit  vászen  magának  ás  elolvastatja ;  a  protestatióba  pedig  csak 
aa  els^  memorialisáoak  a  continentiája,  hanem  hogy  csak  azt  kíváná,  hogy 
sub  authentico  lenne  kiadatva,  de  ez,  a  mint  frám,  mostanról  csak  elmarada, 
hanem  ^k  után  kéré  az  nrakat,  hogj  már  r^en  lévén  fogva,  ha  meg* 
engedték  volna,  fel  is  küldhetett  volna  Ő  Felségéhez  és  repraesentálhatta 
volna,  azután  is  még  meglehetne,  hanem  instáljanak  a  generálnak,  hadd 
küldhessen  fel  ad  repraesentationem. 

18.  Ezek  után  mégis  nem  felejtvén  el  ilyen  nagy  Isten  ítéletiben  i? 
a  törvénykezést,  Betlilcn  Mikh'i.s  lirat  ií»  t'elhozák  a  törvényre  e's  a  delibe 
ratumot  elolvadván,  hogy  demonstrálja  a  dii*eetor  u  diétának  ltígalÍ8  voltát. 
Alihozkt;p€jí.t  a  direetor  deuion.strálá  elös/.;>r.  liogy-  ö  Felsége  parancsolt 
felöle,  azonban  terminusa  volt,  kire  regaiisi>al  hívták  az  embereket,  kit 
maga  is  a  cancellarius  aprobált,  mert  subscribálta  is ;  törvények  is  folytá- 
nak, egy  néhány  emberek  megnotáztatván  rajta.  Hogy  pedig  az  ordók  in 
pleno  nnmero  nmcsenek,  az  az  oka,  hogy  néoielyok  ide  nem  jShettek  az 
ellenség  miatt,  némelyek  rebelláltanak  s  azokat  ide  nem  bivafhatták.  Ez 
ellen  coDtendált  a  rab  nram,  hogy  ö  Felsége  nem  parancsolt  a  gyfilés  con- 
tíneotíájáról,  sőt  ellenkezőt  parancsolt  volt  in  Septembri,  hogy  gyfil^  ne 
le^en  ő  Felsége  híre  nélkül  (de  az  r^n  volt);  ha  pedig  jött  olyan  com- 
missio,  exhibcálja  director  uram,  azonban  maga  a  rab  uram  soha  sem 
aprobálta,  de  az  több  vox  állván  meg  in  gubernio  is,  ex  officio  kénytele- 
níttetett  subscribáhri :  továbbá  az  ab^ensek  is  ide  hivattathattak  volna : 
de  a  kik  voltának,  azokban  sokan  cselédjökhez  visszabocsáttatának.  azért 
nem  legális  j  iuterim  az  iueattus  kíváuá,  hogy  az  a  decrctum,  melyet  alle* 
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gált  a  «lirector,  cxliibcílltassek  rn  olvft.«!tabiítík  ei,  és  azután  ahhoz  is  nzólója 
Ie«zen  az  iucattusnak.  Kzoii  kiineiKMifk  es  mikor  a  discursus  sokáig  tartott 
volna,  a  vármegyék  felöl  bcs/elgctenek,  azou  hogy  ha  in  originalibus  fel- 
hoMthfttoák  tűt  a  deer^m,  hogy  kívánsága  sserint  dolvAitatnák  ub  incat- 
tus  étött,  látoökyinitBaölaiia  hosxá,  éa  tfn  első  lév^  a  várm^gyAc  i^rarfrfflf 
moncláiii  min  besxélgetoek,  km  a  gubernátor  ig«i  me^ndiÜTáa  ▼eraft 
vár  alatt,  senki  aem  aegitvén  dolgomat  a  fölelem  miatt;  aratán 
mondák  az  urak,  hogy  a  generálnak  jött  az  a  deeroton,  de  mivel  elavissal 
volt  Írva,  deákra  fordíttatta  és  párját  leküldte ;  de  nem  volt  sub  authentico, 
banem  csak  simplidter  inra,  de  azt  sem  communicálák  as  ÍDcattossdi,  kit 
m  Isten  bocsásson  meg  nekik,  hanem  csak  voxra  menvén  a  dolog,  a 
uniberuíum  megítfnr  Icfritirnalis  diétának.  Azután  bomenének  és  kívánák, 
(lorry  mindjárt  niiuden  entber  ír^ba  adja  be  ui:i;jía  votnmíit.  Az  (^n  votiinioin 
py,  volt  :  >Az  ö  Felfogo  kesryelmes  parancsolatja  igeu  nagy  ok  r-*  í*tHtio  a 
(lieta  legitiniatiójára,  ki  ellen,  ójja  Isten,  hogy  szóljak,  vain'  csak  f^ondol- 
jak  iiá  valamit;  minUazunúital  minthogy  ez  a  üecrctuui  olykor  jott  taláu, 
a  mikor  még  aa  a  tnmultuB  szintén  ennyire  el  nem  harapózván,  azok  itt 
nem  voltának  as  orsaág  tagjai  közdl,  banem  praesideált  belyeken  voltának 
azok  a  kik  itt  voltának,  és  házok  uépéhez  hasa  menteneit,  ide  jObettenek 
v<^na :  asárt  nékem  úgy  tetszik,  bogy  addig  a  dolog,  mig  avagy  annyira 
esendesednék,  bogy  azok  ide  jdbetnének,  balasatőc^jék,  azok  ide  jövéi, 
akkor  ezt  a  diétát  legitimálom.*  A  tSblnnek  pedig,  a  kiknek  voxokat  töb- 
bire kit  láttam  mind  a  volt,  hogy  az  ország  törvénye  nem  legitimálja  a 
mostani  diétát,  nem  lévén  meg  azok  a  requisitumok,  a  kik  kívántatnak ; 
mindazonáltal  ha  ö  Felsége  parancsolt  eontinentiájáról,  a/,  ollfn  nom  ''zól- 
hatnak  ;  a  melyből  azt  coUimálták,  hogy  csakugyan  legitiumiják ;  éa  így 
az<'k  levén  a  nafryobb  voxon,  az  állott  nio^v  ('ji  pedip:  az  én  VDxmni'rt 
kicsinybe  nmzúl  nem  ján'k.  Azt  a  dciibcratumot  kimondváu  a  pereseknek, 
íi  rab  uram  részi'rol  apéllálók  <•  Felsége  eleiben,  mely  ellen  contcndálván 
a  directoi,  uiegmutatá,  bog^  mance  fel  nem  mehet  az  apellatio,  a  melyről 
is  locnsokat  eitála,  hogy  a  meritumnak  lehet  apeliatiója  még  a  táblára  és 
nem  exeeptiénak ;  annál  inkább  a  ki  ő  Felsége  elmbe  akarja  apellálni. 
Az  incattos  viszont  eontendála,  hogy  neki  ez  igen  nagy  meritnma,  azért 
apellálbatni ;  —  amaa  visaont  articnlast  citálván,  bogy  m^  az  edietio  dol- 
gában ia  tSbb  casus  kettőnél  nem  admittáltathatik,  ügy  mbt  a  ealomnia 
és  praescriptio,  ki  is  a  dolognak  nagy  merituma.  Azt  noha  Apor  aram  ágy 
akarja  vala,  hogy  mindjárt  legyen  meg.  mindazonáltal  minthogy  írásban 
kellett  beadni  a  voxot,  azért  este  hozza  fel  kiki  a  voiát,  kit  az  urak 
beszedvén  catalogus  pzerínt,  úgy  ln^<zom  az  a  több  vox,  liogy  nem  trans- 
mittáltathatik,  inert  az  én  voxom  az  volt :  Juxta  Aprobatac  partis  4. 
Titul.  1.  Articul.  44.  az  exceptiót  nem  transmittálhatom.  Jhizek  meglévén 
meghagyják  az  urak,  hogy  holnap  az  oi*száf!;  felgyűljön, 

19.  Ma  reggel  felgyűl vrn  az  ország,  a  luíroin  lir,  n.  m.  Apor,  Hall er 
és  Konrád  uramék  feljövénck,  de  Keresztesi  úr  tólem  beizene  az  urnnk, 
hogy  ő  Klme  olyia  beteg,  hogy  az  ágyba  sem  fordaihat  meg,  ha  más  meg 
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nem  fordítja,  fel  neoí  jöhet.  Az  úr,  gubernátor  miun  is  nem  levén  olyan 
statusban  hogy  kijöhessen,  izeu^  tőlem  az  uraknak,  lio«2:y  ki  nem  mehet, 
mert  rostul  vafryon.  Keresztesi  uram  is  beteg  :  mindazonáltal  csak  bosuissák 
fel  az  urak  a  rab  urat,  ds  minthogy  ma  még  nem  szólnak  de  merito,  csak 
folyou  a  dolog,  ée  mikor  aa  allegatio,  végbe  megyén,  az  allegatiót  az  egyik 
itítö  meiter  reportiija  as  ümak  éa  aa  ibr  is  maga  votmnit  kiadja ;  est  as 
túrákkal  referáltam.  Apor  uram  igaa  dolog  jóvi  hag}^á,  de  a  atetnaok  as- 
ÚT  praesentiiját  kivinvin  a  dologban,  kessdték  mondani,  hogy  inkább  máról 
haladon  el,  a  minthogy  máról  el  ia  halada,  a  generálnak  vgyan  megtsenik 
vala  as  arák  betegséget,  de  kin  volt  oda  ki  lovon  a  sánczot  járni. 

21.  Ma  reggel  felhozatván  arab  uramat,  legelsőben  instála  azon. 
hogy  előbbeiii  kívánsilga  szerint,  azon  protcstatiót  sub  authentico  adják 
ki,  n7.onbnn  a  gcnerÁlii;Íl  is  instíiU  azon.  hon:y  passtiíit  íidna  '5  Exoja,  hog^y 
Becsbo  hadd  kiildlietnc  íVi  ö  FclsiJ^^í'lu'/.  Erve  ;i/,t  voxolták  poí^t  allegrítí 
hogy  HOv-unduin  nrticulum  az  or-záj.'  statútumai  i-Uen  való  protfstatiuk 
meg  n*.'  lilljauiik  ;  azdrt  azfc  nem  ih  olva.sák  el,  a  goueráluak  való  instantia 
pedig  meglehet,  csak  legyen  haszna.  Azután  a  scriesröl  contendálának 
mindenik  fél  praeteudálván  magának,  de  midőn  voxra  ment  vc^a,  az 
tncattomak  Mteték  teries,  ée  erről  vala  ma  a  máiodik  vos. 

Axntán  aa  incattiu  kíváná.  hogy  noha  aa  i>  exceptiója  némely  réasé* 
ben  defieiált,  ágymint  hogy  ea  legitíma  diéta,  de  a  mdy  ratíókkal  aat 
erösttette,  ágymint  non  est  competena  fomm,  jaristititim  is  lévén,  aaárt 
ezekre  a  ratiókra  feleljen  meg  elsőben  a  director.  Aaután  eaeket  senamivé 
tevdn,  hozzá  fog  az  rab  uram  a  m^  hátra  maradott  ket  exceptióhoz,  mely 
ellen  is  contendálván  az  actor  nu  i^nuitogatd,  hogy  a  mikor  Icgitima  diétá- 
nak megítéltetett,  melyről  deliberatum  is  vagyon  :  akkor  minden  körüle 
lévő  ratiók  is  dcríncáltattak.  Ugyanis  az  illegitima  rlíetából  jönne  ki  a 
non  fórum  stb.,  melyen  iei  kimi''nvm5  a  vox.  arra  mene,  hogy  ezekkel  úgy- 
mint ratiókkal  nem  clhet,  ux^glevcn  már  az  ítélet  ezekről.  Kvre  apeliatiót 
Íratván  I.  protestat  de  re  hactenus  agente,  et  apellat  ad  saam  &yttem. 
A.  conteudit. 

Azután  viszont  ágálván  ineattusnak  incompetentiájáról,  a  direc* 
tor  ea  dlen  eontendála,  hogy  amtiz  egy  exceptiónak  megengedése  ia  inkább 
volt  ex  gratia  judienm,  mintsem  a  tíitvéaj  kívánta  volna,  aaon  már  pedi^ 
által  menvén,  tiSbbel  nem  élhet,  hanem  szóljon  ad  mentőm.  EnrfR  noha  volt 
voz  Írásban,  deliberatum  is  hasonlóképen  mindazonáltal  tetssék,  hogy 
minden  ember  voxát  írásban  adván  be  írják  meg  tetezéstiket.  Az  en  voxom 
most  is  ez :  A  mint  cz  előtt  való  votumomban  is  az  iránt  megírtam  iuxta 
Aprob.  Cons.  part.  4.  Titul.  1.  Art.  11  és  30  eombinálván  egymással, 
a  núkor  az  articulus  3  exceptiót  megenged,  pn  egyre  azt  nem  szoríthatom. 

22.  Ma  regiiel  felliozván  a  rab  uramat,  a  deliberatumot  clolva.«ták, 
u.  m.  a  ke't  exceptiún  már  általmenvén  az  úr,  a  harmadik  exceptio.  ii.  m. 
nn'g  egy  ndmittáltaíik,  • /.t  pt  ilig  az  ít<ílőmcster  ebből  coUimálta.  hogy  a 
nagyobb  vo.v  ti/,  articiiluis  azerint  luírmat  ndmittalt  PTceptíót,  Tiiindazáltal 
minthogy  egyikén  már  dcíiciált  u.  m.  a  diétának  legitimatiójáu,  a  kit  rajtam 
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kívül  inir.doiu'k  megíteltenek,  ki  törvrny  szeriut,  ki  pcdif;l«^ii  a/  ó'  Felsége 
paraTicríóIatjiirii  in-zvi»,  mt  nx  exccittiót  liiirom  vagy  infiíy  r  itinkkal  dcinon- 
^rr:ilta,  u.  m.  juristitiüii).  billiiiii  a  birák  non  cotuplete  való  letek. 
A  meh'ekböl  is  kikopván  iu  l  u  attus  akkor,  a  mikor  a  diétát  legitimálták, 
miudazoiiáltal  az  ttelőmcstcr  azokat  a  vütiókat  iá  cxccptio  helyebe  tudván, 
ahhoz  képest  irta  a  deliberatamot,  hogy  már  hét  axcepú&a  áltál  m&ai  az 
ár,  azért  a  harmadik  vagyon  hitra  ceak ;  melyet  megártvéa  a  rab  uram, 
igeo  confandálódék  ét  mondá,  hogy  az  ö  procatori  vabunire  kászttltek  volt, 
ezt  már  igy  értvén  egászeo  confundálódtak ;  azárt  az  Istenért  engedjenek 
sospirinmot,  hadd  tntemilhawa  a  procuratorít,  melyet  m^engedvén  az 
ttiak  éá  a  statusok,  a  genoriílnak  is  megizenék  Haller  István  uram  által, 
hogy  mie'rt  kellett  ma  respirlurnot  adni  a  rab  urnák,  melyre  a  generális 
már  ráhajlott  es  uem  cllen/ettc,  hogy  ma  re.spiriiima  legyen.  Továbbá  azt 
is  végezek,  hogy  a  követek  menjenek  fel  a  gcnemllioz,  ho^y  a  rab  úr 
kívánsága  szerint  iii^ifnljanak  azon.  ho^y  íidjon  pnssust  ö  Lxt  ja.  hadd 
küldhr.aíípn  ny.  úr  <MÍri  IVI  n  V'^^rn'hey.,  é.-  találja  inrg  ö  Felséget  alázaíos 
mtuioriáliöu  által,  küvetekiiek  pedig  reudch^k  Koruis  István  Torma  urat 
a  brassai  követtel  együtt. 

23.  Ugyan  ma  Bethlen  Miklós  urat  u  törvényre  felhozták  volna, 
de  commsndans  uram  nem  tudván  a  dolgot,  németeket  kcsérdsére  nem  ren* 
delt  volt  idején,  hanem  akkorra,  mikorra  fel  akarták  hozni,  ki  is  késire 
lett  volna,  hogy  azután  hozták  volna  fel ;  azért  noha  nem  kevés  kedvet* 
lenségével  lett  a  generálnak,  de  ugyancsak  máról  elhalada  holnapra. 

A  követek  is  refcrálák  a  követséget,  kit  a  statusok  küldöttének  volt 
fel  Bethlen  Miklós  úr  instantiájáni.  ho^y  adjnn  pasSQSt  a  generál,  hadd 
küldhessen  fel  Bécsbe,  de  inihelyt  Vienuát  említett,  azon  mindjárt  m^ 
haragudván,  tovább  nenv  is  hagyta  szólni,  hanem  felelt,  hogy  talán  gyer- 
meknfk  tartják  n  statusok,  hogy  ajjnyiszor  vcxálják,  holott  m  ír  '^nkgzor 
tix'p/t'iite.  l)o_ry  rsak  procedúljanak  törvényest'n  í'<  !ia  meglesz  a  torvény- 
11«  k  vége,  azután  meglátja  ö  Excja,  ha  magát  kiiUH  e  fol  vagy  a  dolgot 
kiiliii  fel;  azért  most  is  a/t  iz<iii.  ho'jy  annak  hniryjmiak  In-két  a  etatusok 
8  többször  ne  vcxálják  affélével.  Ikukui  procedúljanak  a  törvény  ijzciint. 

24.  Ma  reggel  fcihozák  a  rab  urat  és  midóik  elolvasták  volna  a 
tegnapelőtti  delibeiatnmot,  hogy  még  egy  exceptióval  élhet,  akkor  allegálák 
a  rab  ur  proeuratori,  hogy  ök  ug}  au  egy  exceptióval  a  deliberatnm  szerint 
élnek,  mindazonáltal  pro  reí  deelaratione  cum  protestatione  élnek  egy 
néhány  ratiókkal,  nem  ugyan  mint  ezceptidkkal,  hanem  mint  ratiókkal, 
az  eg7  excepttónak  stabilitására.  £1kezdék  azér^  hogy  az  exceptlo  leszen 
de  prooesstt,  hogy  nem  jó  a  processus.  Elsőben  azért,  h  >u\  <<  Felsége  az 
iráot  emanalt  speciális  mandátuma  nélkül,  olyan  rendben  és  hivatalban 
levő  embert,  n.  m,  elsö  cardinalis  íinzt  lévén  a  gubernátor,  második  a  can- 
cellAriuB  é?  {rry  ozcu  az  úton  n  cuhf>rnatort  is.  kitol  Isten  ójjon,  int"'n:fog- 
hatják  C8  a  din'ctnr  pf»r=!i  t[u:íl!i;i tj;i,  de  minthnc^r  n  Felségétől  mm  meg- 
fogása.annál  iiikáhi)  t(h  \  < nynyí  l  \  al<'»  jM  isequálása  felől  parancsolat  nincsen, 
azért  ellene  a  director  nem  procedalhat  éa  ueui  is  evocáltathatta  volna. 

Töm.  Táh.  l»9l.  I.  Fü«»*.  3 

Digitized  by  Google 


B4 


ORÓF  BBTHLEN  MIKLÓS 


Másodszor  ratióját  erifjálá  azon,  ho^-y  uobilia  uWi  lr;j;itiinp  ritatus  etc. 
secundurn  artiiniluin  nicg  sein  leheteti  volna  fogni  ante  convinetionem  és 
mint  a  paraszt  ciulx'rt  iuri  .statu;ilin.  uiort  n%  evocatio  mindenkur  pracaup- 
ponálju  a  nenu-^i  ::izabads:(<4ot,  azíiit  ncukliug)'  procedálbatua  ellene  a 
director,  de  még  uieg  seiu  íoghatták  volua. 

Hirmadik  ratio,  hogy  a  director  ezelőtt  négy  hónappal  beállott 
diétára  evocaltatta>  holott  a  diéta  dőtt  nyolcsad  nappal  kellett  volna 
evoealtatni,  még  pediglen  olykor,  mikor  ssahadon  maga  eiabadeágáhaa 
lehetett  volna. 

£/.  ellen  contendála  a  director,  hogy  egj  exceptio  van  hátra,  tSbb 
nem  deliberatom  szerint,  esek  pedig  n(^gy  cxce[)tiúk  nz  ''-!  addig  hozzá  uem 
8Zü],  hanem  ^yet  válasaaon  az  oxceptiók  közöl  b  ahhoz  aztán  hozzászól. 
Ezen  kímenvdn,  midíín  a  discnrsus  vt^ghez  ment  volna,  voxot  kérdeznek. 
Az  dn  voxom  oz  volt:  Az  elsö  ratiót,  u.  m.  a  mint  allegálja  )(Ofxy  ö  Felsége 
parancsolatja  nélkül  nem  perfpqnálímtja  a  director,  az  az  egy  raüóuak 
niondathatik,  a  kettő  pedig  cxceptiónak  :  azért  az  ellen  contendáljon  a 
director  s  azutáa  uícgx  álik,  mit  allecfáliiak  uüudkét  részről.  A  vox  elfoly- 
ván, több  vox  csak  arra  mene,  ltt*gy  válasszon  egyet  a  többi  cxceptiók 
kdzQl  él  az  ellen  contendáljon  a  director ;  ezt  pedig  úgy  kell  érteni,  hogy 
az  egész  szászság  mindenkor  a  polgármester  voxán  lévén,  ö  pedig  a  gnber^ 
uiumén,  ellenben  a  magyarok  igen  kevestti  lévén,  igen  elszökdösvén  a 
követek  is,  így  haladja  meg  a  vox  a  magyarokét  gyakrabban. 

Ezek  után  behiván  a  p^seket,  megmondák,  hogy  egyet  válassaon 
el  az  űr  a  töblH  közül,  ki  ellen  allcgáljon  a  director.  Kit  mikor  hallott 
volna  a  szegény  rab  uram,  igen  megindula,  és  felkiáltván  monda,  feltartván 
két  kezeit :  Isten,  szálj  le  a  te  itclö  székedből,  és  ítéld  meg,  én  már  egyebet 
nem  mondhatok,  hanem  a  Jézus  Krisztus  széki  eleiben  apellálom.  A  pro- 
curatorinak  5^  b'/.Mh,  hogy  lássák,  lelkekben  jár,  hogy  melyiket  válasszák, 
mert  ö  lioz/;i  nem  :<■/.<)].  I'^t-ken  sokaknak  szivek  igen  megindnla  ;  azután 
ismét  rcspiriauiot  kére,  ilyen  megs/'»rnlt  .llhípdtjiiban,  luintliogy  a  procu- 
ratori  if  igen  simple.vek,  melyek  ellou  noha  contendála  a  director,  mind- 
azonúlta!  ex  misericordia  christiana  mát  és  holnapot,  minthogy  innepek 
lesz  a  pápistáknak,  hagyják  arra,  hogy  készüljön  az  alatt,  hogy  szombaton 
az  exceptiót  válassza  el,  melyet  az  űr  declarála  is,  maga  jelentvén,  hogy 
az  utolsó  actio  kérdésben  incessio  is  nincsen,  minthogy  a  diétát  már  legiti- 
málták egyszer,  az  elsőhöz  is  nem  sokat  bizhatik,  noha  igy  nem  mondá, 
mert  mandátum  jött  ö  Felségétol  persecutiója  iránt,  hanem  már  melyiket 
választja,  az  a  maga  dolga  lesz ;  azért  szombatra  készüljön  reá ;  mert 
olyan  irgalmassággal  folytatóik  leitől  fogva  ezt  a  dolgot,  uem  a  törváiyek 
szigora  szerint,  hanem  a  mely  lélekkel  akarnak  az  urak  is  megállani  az 
előtt  az  ítélő  szék  előtt,  a  ki  eleiben  apellál  a  rab  uram  éfi  olyan  igazaág- 
gal kívánják  f  lytatni.  liogy  senkit  is  a  maga  lelke  ne  vádolhasson  leg- 
kisebb igazságtahiiiSHggai  is. 

ií6.  Ma  reggel  felíryülvén  az  urak,  a  rab  uramat  is  fellio/atók  ce 
mikorou  a  törvény  eleibe  állatott  volna,  és  proclaniáitatott  volna,  iiátra 
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Ifivp'n  mé^  egy  exceptiuja,  incivr*-  lucuháltHtott  voli,  váluíiztá  makrának 
auiaz  aitkulust :  >NobiIÍ8  non  nisi  legitimé  citatus*  ctc.  Az  ellen  cunieu- 
dála  a  director,  hogy  a  törvénybe  uoii  datur  regrcősuá ;  nem  moat  volna 
uanak  helje,  bauem  meg  legelaölieD,  itt  pedig  niaeBen  helye  annak,  hanem 
máat  válaaszon  magának.  VÍKeont  as  incattos  oflFeráUa,  hogy  a  foram  volt 
eUo.  Ugyanja  mfg  fórum  nem  ítéltetett,  kicsoda  ftálte  Tolna  ast  meg  ? 
Esek  után  és  t$bb  ehhea  hasonló  allegatiók  ntán  seeundnm  vota  delibe- 
láltalott 

Hínibcgy  tegnapelőtt  ^ven  exceptii'nal  a  proeesaos  iránt,  kit  az 
incattoB  procnratori  három  exceptióuak  állítván,  a/.ok  a  ratiók  exeeptiúk- 
nak  dcclaráltattanak,  hanem  deliberáltatott  volt,  hogy  azok  közül  egyet 
válasszon  nz  ineattoB  és  éljen  vele,  azért  már  szabados  vele,  a  melyikkel 
akar,  az^al  (-IIk  t. 

Erre  mindkét  feleket  behiváu,  az  incattu>  (>tV«  i:íl:í  ;i/.nn  íirticnlupt, 
hogy  nem  is  lehetett  volna  megfogni  secunduui  articuiuni  pnn  dicium  ;  áe 
ha  iiicg  árultatá.sban  beime  találtatott  volna  is,  mt-gis  praeccilálui  kellett 
volna  az  evocatiúuak  a  megfogást.  £z  ellen  cuntendála  a  directi>r.  hogy 
a  gabemator  Ő  Felsőtől  adatott  instruetlóba  faeultáltatott  az  olyan,  és 
azokhoz  hasonló  embereknek  és  személyeknek  megfog/isára ;  ez  ellen  mind- 
két fél  midőn  eleget  eontendáltak  Tolna,  kimenének,  a  gubernium  resol- 
▼ála  Így :  Minthogy  annakelőtte,  midőn  m^  a  rab  uram  meg  nem  fogatott 
volna,  eleget  forgatták  az  nrak  a  generál  előtt  ezt  a  dolgot,  ha  megfog- 
hatják-e az  urat  vagy  nem,  azért  intcroöseut iáját  látván  benne  a  guber- 
ninm,  C7.  iránt  nem  voxolhat ;  .mert  ha  akkor  tetszett  me;4fogúsu,  most 
nem  lehet  improbálni.  Azért  az  urak  hemenéuek  és  az  ítéld  mesterek  is 
interessatusok  lévén,  a  mostani  voxbúl  kivoiuik  magukat  és  nem  voxo- 
lának  előbbeni  fet^^zésök  ellr-n.  F.7A  a/f'rt  discursusra  vi'véii  a  statusok,  az 
uraknak  kTívcífk  úUrtj  inegizeuek  és  iuslálának,  hn^y  mivel  akkor,  mikor 
u  r:ib  úr  mt/gt'oLíaítatnf f,  ijcry  hiszik  eléí/tr''  ni(!gl.>nlulták  azon  dolu'ot,  és 
úg)'  fogatták  meg  uz  urat,  azíírt  ne  kívánjanak  a  statusoktól  is  uz  iránt 
voxot,  hogy  valahogy  nc  praejudieáljanak  a  statusok  ez  iráut  ax  urak- 
nak, és  valahogy  vagy  magokat,  vag)'  a  gubeminmot  ne  involválják,  ide 
járulván  as  is,  hogy  ö  Fels(>ge  nem  a  statusok  által  akarja  a  gubemiumot 
dirigálni,  hanem  a  gubernium  által  a  statusokat. 

Ezeket  a  követek  refSarálván,  viszont  kiizenéaek  az  nrak  és  izenék, 
hogy  csodálkoznak  a  statna  nagy  merészs^én,  hogy  merik  ezt  az  lijságot 
és  akarják  ezt  a  novellát  behozni  é^  'i  ponálai  magokat  a  nem  voxolásra, 
holott  igen  sok  példák  vágynak,  a  kik  még  ezen  emberek  iiyoiimkha  voltá- 
nak a  fejedelmek  idejében,  hogy  az  áruitatásnak  vétkévi.l  vádlott  emberek 
mindenkor  e!?ó'bfii  mpixfojrattnttnfiak  é«  azután  iuris  ordiiic  pcrse(juáltat- 
tak ;  azí^'rt  intik  a/  urak  a  statusMkat.  hogy  effélének  békct  h.agyván, 
a  v*)x«)t  ne  deneiiiílj.ik,  még  pediL'  ír;í-ban.  a  mint  a  generál  kívánta,  hogy 
valami  módon  crimine  lae«ae  maj*  >tatiáoal  ne  vádoltassanak. 

Ezt  látván  a  i^taíusok,  nagy  és  megkeseredett  szívvel  a  voxot  imi 
kezddk.  Az  éu  voxom  ez  volt:  Mint]i«<^y  ellenkezőt  látnak  ugyan  a  deere- 
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tnmbRii,  iiiindazoiuíllal  helybf^n  hagyván,  a  guberiiiiimnak  6  Feleegetöl 
adatott  iiiictoritása  C8  fnciiltiipíi  ellen  nem  szólhatvíin,  annyival  inkább  fel 
nem  fordíthatom,  ebből  coliimáltúk,  liogy  akáruú  módon  lett.  de  az  egyszer 
megfogatott  rab  uruumnk  proccssusűt  csakugyan  approbúljúk,  holott  sokkal 
ellenkeTfik^peii  volt  a  dolog.  Azért  ez  lévdn  ugy4iiie«ak  s  t5bb  vox  és 
mmthogy  ilyea  értelemmel  vették  as  arak :  a  ddiborateunot  m^rák  és 
d^ttOk  el  íb  olvasik,  t.  i.  ez  az  ezceptio  ís  nem  teneál^  azért  szóljanak  ad 
meritum.  Ineattns  apellat  in  ena  parte  et  eontendit 

Ezek  után  az  ineattue  exmisBiót  kivána  articulariter»  de  dgy,  hogj 
minthogy  szüksége  vagyon  reá,  a  feledés  udvarból  hozaaeon  testiaeket  dol- 
gának bizonyítására.  A  dircctor  contendála,  hogy  hy.  nem  lehet,  mert  a 
decretum  olyanokról  szól  az  artieulusban,  a  mely  causakban  a  bíró  ügy  meg- 
akadna, liopy  sentcntiát  senimikt'i)pTt  neni  prouuucíálhatna,  hanem  hn  ide- 
gen országból  jönnének  terftisck  ;  de  itt  olyan  nincsen;  mert  gemmi  homály 
a  dologban  nincsen,  mert  maga  írása,  maga  munkája,  kit  maga  í-em  tagad- 
hat. Eziránt  avJrt  vejrezek.  hogy  az  exmissiót  nem  meg  nem  szorítliatják, 
sem  meg  nem  tízeksíttethetik,  míg  a  dulog  nem  hozza  magával ;  bánom  ha 
eleikbe  mcgycu  az  allcgatio  és  oly  valami  homályt  látnak  a  bírák  a  dologba, 
hogy  másképen  el  nem  igazodhatnának,  akkor  válik  ustán  meg,  most 
pediglen  caak  legyen  nevezetesen  kdz^nséges  és  szokott  ezmíssto,  vagy 
rcspirinm,  kit  akármely  perestől  is  nem  denegálhatni. 

Ezek  után  mondá  mindenek  hallottára :  En  már  öreg  ember  vagyok, 
ebben  benne  vagyok,  vagy  által  űszom,  vagy  belé  halok,  adja  az  Isten,  én 
legyek  az  utoUó. 

Továbbá  a  conservatoriuraból  kivána  holmi  requisitumokat,  kikre 
szükse'gl  voltának,  melyeket  iuxta  specificationem  az  urak  ki  is  ígéreuek, 
cBak  hadd  lássák  elsőben,  mie<;ndák  azok,  a  kiket  kíván.  Ezzel  elbúcsúzván, 
elméae  és  elkesére^k  az  áiistomI>aii. 

27.  Ugyan  ma  liailottam  Teleki  I.,lszló  úrtól,  hogy  Apor  úr  magá- 
hoz hívatvíin  a  katholiknsokat  igen  megtenyettc  ezt  jaondváu,  hogy  soha 
nem  hitte  volna,  hogy  olyan  kev^s  híve  legyen  ö  Fels(^g(?nek  Szebenbcu 
magyar ;  de  valaki  meg  nem  seutcntiázza  Bethlen  Miklóst,  azt  mind  evo* 
eálta^ák  a  direetorral.  Isten  őtet  úgy  segélje. 

98.  Ma  reggel  felgyfilvén  mind  az  urak,  mind  a  statusok,  a  minthogy 
Bethlen  Miklós  uram  után  is  elkiildOttenek,  de  mivel  aeommandansnaknem 
volt  parancsolatja  iránta  a  generáltól  és  a  generális  is  kiment  volt  a  eita- 
dellához,  minthogy  a  viz  igen  sok  károkat  tett  volt  benne,  mert  már  ^y 
hétnél  több  id^e,  a  mióta  esik  éjjel-nappal  ez  a  szöniytt  eső,  a  ki  miatt 
a  vizek  is  megnevekedvén,  a  citadellának  az  árka  igen  beomladozott,  nem 
lévéu  azért  benn  a  generál,  hogy  incgizcnjék,  azért  máról  elbaiadott  hol- 
napra, meg  is  hagyák.  hogy  holnap  felgyíiljflnk. 

Ugyan  ma  lu-gy  ónüg  várakozván  a  cnmmandansníil  a  procuratorok, 
Císttí  akarták  \(>ln;i,  bngy  bemenjenek  az  úrhoz  conferálni  holnapra,  de  ok 
éjszaka  oda  nem  akartak  bemenni,  és  így  a  requisitumokat  is  be  nem 
vihettek ;  már  megválik,  ha  boliiap  is  elé  vehctik-c  a  dolgot  vagy  ueiu. 
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29.  Ma  reggel  felhozatván  Bethlen  Miklóö  uram,  es  a  dircctor  pro- 
clamáttatváu,  mcginoudá  as  allcgatiobftn  kcreseteiaek  okait,  új,'}anut: 
1.  Htkon  idegen  országbeli  emberdíkel  tnacldDálódviii,  az  országot,  a  ki 
a  békesség  szerint  Is  0  Felségéé,  el  akarta  a  kereszténységtől  szakasztan! 
és  a  tOrOk  kezébe  akarta  adni. 

2.  A  haza  libera  electiöja  ellen  német  fejedelmet  és  annak  faaereditáat 
akart  szerezuíf  még  a  ha/ája  s  törvénye  ellen,  azt  reformatasnak  akarta, 
hogy  leg\  on  az,  mely  is  az  unió  ellen  vagyon. 

3.  Titkon  cselekedte,  noha  niog  a  fejedelmeknek  is  nem  szabad  titkon 
a  tanács  híre  nélktí!  az  orazHp:bóI  kikUldözni  ég  irogatni  articulos  szerint, 
annál  inkább  alábbvaló  embernek. 

4.  Ma^a  nev»^t  is  eltitkoltu,  ííi  tífried  Fiiderien*  Veroncnsipnek  írta 
o.s  azt  is  aiegirta,  hog^'  öict  Bartalotin  kívül  bcukiuek  ki  ue  adják,  hogy 
u  dolga. 

5.  Mert  azt  sem  írta,  hogj'  ö  Felségének  azt  megmutassák,  iianem 
ha  a  békességet  a  szerint  tractá\ják  és  AugUábwn  s  Hollandiában  küldvén 
ki  18  nyomtathatják. 

6.  Mert  Szentkereszti  iimak  is  nem  revelálta,  hanem  más  praeteztus 
alatt  adta,  kinek  is  hogy  a  levelet  küldje  kezében  a  bollandtiB  követnek. 

7.  Hogy  a  tSbb  tanács  araktól  és  a  generáltól  is  eltitkolta  és  velők 
nem  communicálta. 

8.  Hogy  ezzel  a  projectuuimal  a  töríiknek  is  intcntuinában  nem  lett 
volna,  iutcntiót  es  alkalmatosságot  matatott  Erdély  elfoglalására  és  már 
hírével  van  a  töröknek. 

Ezeket  es  ezekhez  haFonlúkat  aliegáiván  az  iucattus  ellen,  ezekről 
cxbibeáia  is,  el  is  olvasák  a/  -  xliibitákat. 

Ezek  ntán  enni  proteclioue  szavát  végezvén,  kíváná  aiiegatiója 
szerint  való  cuuviucüúját. 

Ezeket  meghallgatván  az  incattus,  meritumhoz  nem  akara  szólaui, 
hanem  inhaereálni  előbbi  allegatiójMn  <^8  a  citált  két  articulnsra  mutatván, 
ezek  mellett  kiváná  oly  ezmissióját,  hogy  Bécsből  hozathasson  valamely 
docnmentamokat,  a  mely  nélkOl  soha  meritumhoz  nem  szólhat,  nem  lévén 
mondásit  mikkel  tueálni.  Ezeknek  pedig  ilyen  ratiójál  adta,  kikkel  dooealni 
kívánna : 

1.  Á  kikhez  az  incattus  ezen  projectomot  dirigálta,  ő  Felségének 
nem  ellensége,  sőt  nagy  confoederatusinak  residense  és  udvarnál  eonunoráló 
követje. 

2.  Oda  fel  létében  is  azt  senki  az  incattustól  nem  tilalmazta,  hogy 
hozz^ok  ne  járjon  és  velők  ne  confcráljon. 

3.  Mert  oda  fel  í=!cm  tilalmazzák.  Ito^y  egyik  provinciáiét!  való  a 
ni  iHUjóI  valóval  az  ö  Felsége  javára  ne  projeetizáljou  ilyen  hasznos  dol- 
gokról. 

4.  Mert  csak  az  elmúlt  1702.  esztendőben  is  valamely  projectumot 
küldvén  íSel  ő  Felsőnek,  kegyelmesen  vette  és  meghagyta,  hogy  azután 
is  clkdvease.  Azért  mindezeket  agy  mondván,  nem  mint  meritumot,  hanent 
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documtiituuira  sziikgt'ges  ratiúkiit,  a  kiket  oiinau  felül  kelletik  doceálui. 
Azcrt  adjanak  oly  rxmissiót,  hogy  ezckiif^k  meprviMgosítására  mniat  felül 
bozathaítfOTi  do<M7m(;iitiiniitkat :  inert  adtli^^  in<TÍtnmhn/ nem  FZi'illiutéi*  bírák 
i:^  tör\"»'iiyt  iicin  t<.'ln't;)i:k.  A  dircotor  ininde/rkrr  C'^ak  azt  kc'rdven,  ha  ad 
lutrit um  s/ólja  e/tket,  vagy  csak  ijihaereál  a/  cxmissión.  Ezek  után  kimcn- 
ve'n,  miiulktit  fel  sokfele  diseursusok  után  a  judicium  ez  volt,  u.  m.  deli- 
bcffttum : 

Minthogy  eeek  as  ineattnst^l  alléit  ntíAk  nem  oly  homályosak, 
hogy  citált  artíctdnsoak  tanóra  szerint  ezt  Bé»ben,  vagy  bármely  idegen 
országra  relegáltathatnának  pro  documento,  mert  mindazok  az  allegált 
ratíök  aheqne  quaestione  vágynak :  az^rt  oly  hoeezae  ezmiasióra  nem  is 

bocsáttathatni,  hanem  minthogy  meg  némely  requisitumokat  allegál,  a  kik 
szükségére  valók  volnának  es  mindeddig  is  deocgáltattanak  tőle :  azért 
ezekre  ezekhez  hasonló  dolgokra  nézve  adatott  extuissio  ad  octavam, 
minthogy  nekünk  is  vasárnap,  Iste?»  a/,t  adván  <'rnünk  devotióuk, 
n.  m.  comnniniónk  leszen,  n^erf  akkorra  liiiy  kepzüljTm,  hogy  de  merito 
megfelelvíii.  akkor  az  alh';::;r:r  dolgokat  refntálja,  alias  couvincitni*. 
Ez  pedig  először  gubernátor  úr  votuma  Itíven,  az  ege'sz  csak  elhűlvén, 
uionda.  c^n  már  iiiúba  voxolok.  mikor  a  három  .'itatus  megegyezett,  kit 
mindnyájan  megnevetvén,  az  úr  in  confusionc  marada,  mert  laakugyau  ez 
álla  m^. 

Ezt  a  generál  meghallván,  akárki  is  gondolhatja,  micsoda  indulattal 
lett  l^yen,  mert  Apor  űr  megizente,  hogy  ő  nem  is  voxolhatott,  kikiál* 
tották,  maga  nra  és  az  ország  közlött  megeskiidt^tt,  hogy  mióta  íbgva  van 
Bethlen  Miklós,  azóta  sem  maga  nem  szólott,  sem  uem  izent  a  generálnak 
felőle,  m^s  azt  mondotta^  hogy  ha  mogí^entcntiázzák  és  megí^ák  a  delibe- 
ratnmot,  tovább  ho/zá  egyet  sem  szól.  liilietö  azért,  hogy  az  apellatióhoz 
nem  lévén  kedve,  hozzá  örömest  nem  is  s/.ólna,  a  minthogy  mondotta  is 
az  úrnak,  ho^ry  lin  az  apellatiót  admittálják,  megromlik  a  gubernátor 
ii!><trtietiAjM :  luM  t  ott  a%  exccutio  is  paraucboUatik  az  ilyen  dolgok  iránt, 
quod  est  absurdum, 

30.  Ugyan  mn  h*  joven.  hát  Akion  uram  az  úrnál  vagyon,  kitől 
izente  a  generál  az  úrnak,  hogy  holnap  az  országot  gyüjtsf>k  fel,  mert 
ö  Exja  i>roponáltatni  akart  a  statusok  clött,  mert  vágynak  cgj-ndhányau 
a  statusok  közdtt  katholikusok  és  azokkal  vagy  ki^t  reformátusi  a  kik  teljes 
igyekezettel  meg  aknrj;ik  szabadítani  Bethlen  Miklóst,  a  kinek  a  legelsője 
én  vagyok,  izente  a  generál.  Ez  pedig  ki  meBtcrt$(^e,  jót  tudom,  itélje  meg 
Isten  ő  Felsége.  Már  holnap  mint  járok,  Isten  tttktlban  vagyon.  Egyébiránt 
soha  ügy  nem  járhatok,  a  kit  már  el  nem  gondoltam  volna,  mostani  con* 
juneturánkhoz  képest. 

31.  Ma  reggel  várjuk  vala  a  generál  kömény  izt  rifit^t,  a  minthogy 
Akr  '  r  fel  is  jövcn  és  a  gubemiuni  ih  kijővén  Akton  úiTal  ilyou  propo- 
sitiót  lőn :  A  generális  eommandans  és  campimarsallus  köszönteti  az 
uraknt  f's  n  «tríti!«íokat,  ért^tto  ö  Ernn  a  minapi  trrmÍ!«n?oíi  vnlA  hnss'/.'i^ 
(fs  rendeletien  kívánságát  Bethlen  Miklós  úrnak  az  exmissiója  iránt^  e$ 
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notia  ő  £ic]a  várta  és  remenylette  volna,  hogy  as  orsság  törvénye  82erint 
bat  napi  exmissióval  meg  k^lett  volna  érni,  mindazáltal  a  statuaok  nyolca 
napi  exDiímidt  adtának.  Értett  pedig  $  Excja  olyat  is,  hogy  volnának 
olyanok  a  atatoBok  kttztttt,  kik  a  Bethlen  Miklós  úr  dolgát  per  futília  hÚKni 
halasztani  kivánnák,  noha  ö  Exoja  azt  romoiiyli,  hogy  niiii  ^nnc  k  magok 
lelkek  eemercte't,  a  haza  törvényét  es  az  ö  Fellege  szolgálatjával  ejíjUtt 
a  moiítani  conjuncturákat  is  tnegtekiutik  és  úgy  igyekeznek  ebben  a  dolog- 
ban pnieedálni :  mindazált^il.  ha  vagy  egy  tahilkozneTc,  a  ki  mint  cildig, 
úgy  a/ntáu  Í8  afék'  kigondoU  fr'i\ oMkkal  akarn:i  e's  ki'vúuná  azt  prolnngáhii, 
az  ilyen  bene  sibi  altt  iulat.  ne  corruat;  a  kiről  ö  Exeja  cxcuaata  legyen. 
A/«  rt  megkívánja  ö  Exeja,  hogy  az  oetavalís  termuiUBuak  az  uapjáu  de 
inerito  procedálván,  dolgot  ve'ge're  is  jnttas^a. 

Ezt  pedig  ö  Excja  akarta  uicgizeuni  most  is,  hogy  úgj'  uiiut  eddig 
Í8  volt  a  8ZÓ  aa  emberek  között,  ezekből  a  praemonitlókból  azt  ne  inter* 
pretúlja  eenki,  hogA'  paraneaolva  parancsolná  ő  Excja,  bogy  Bethlen 
Miklóet  csak  akármi  módon  csak  condemnálnák,  mert  azt  nem  kívánja ; 
hanem  hogy  a  törvány  áe  az  igazság  szerint  proccdáljanak,  éa  vég&ns  is 
meiyenck.  Ezekre  a  praesidena  és  gubernátor  úr  is  replicálváu,  mcgmondák, 
ezt  az  octavalis  exmissiót  nfiért  adinittálták,  t.  i.  hitgy  ama  hosszas  az 
incattns  kívánsága  szerint  meg  nem  ítéltetett;  és  meg  is  ig*-rek  az  úrnak, 
hogy  már  tovább  az  octavánál  nem  megyén,  hanem  de  merítő  meg  kell 
felelni  Bethlen  Miklós  úrnak,  e's  iudiciuniot  is  kell  vennie.  Erre  azt  mondá 
Akton  űr :  Ita  erit  contenta  saa  Extia.  Ezzel  az  urak  clodzolváu,  kiki 
hsuA  meue  szállására. 

Augiuht9  XXXL  KUausony  hara» 

1.  Projectom  Domini  Caneellarii  Nicolai  Bethlen  arístati.  úgymint 
a  kiárt  megfogattatván  in  jus  atraháltatott,  ekk<fpen  következik  magyar 
foEdítása: 

•Olajágat  viselff  Noe  galambja.  Ava(^  a  niagyarorszá^  és  erdélyi 

íryuladásnak  eloltíísára  a  nénietckkt-l,  magyarokkal,  erdélyiekkel,  törökökkel, 
oláhokkal  én  moldovaiakkal  való  örökös  éi  tökéletes  békesség  roegazerzéHéro 
készíttetett 

Korsó-Vfz, 

mely  a  felséges  Leopoldus  római  császárnak  és  Anna,  Nagy-Británia  király- 
néjának és  a  több  keresztyén  királyoknakf  fejedelmeknek,  respublicáknsJc, 
népeknek  és  nemzeteknek  bemututtatik 

Fri'Terinní?  Gntifridus  Veronensis  által  (hoc  est  nouien  fic^tuni  domini 
canceüanú  Hágában.  THEOPHILVÜ  PH1LADELP1JV8  betűivel,  a  kígyó 
cifmer  alatt.  Anno  pacis  mnndi  HTDOGIY. 

Math.  Cap.  10.  vers.  16. 

Legyetek  annak  okáért  okosak  mint  a  kígyók,  és  szelídek  mint  a 
galambok.  A  kertész  is  olykor  esaesen  szóUott. 

A  f^  ls.'-íj.  ii  LEOPOLDVS  római  cs/tszárnak  t's  minden  ezen  franczia 
f>ll»^n  v;ili'»  naL'v  körrtst^gnek  fejeinek  és  a  több  német  vérből  való  királyok- 
nak, lejedéi mekuek  es  azoknak  gondviselése  alá  istentől  bizattatutt  népeknek 
a  seregeknek  Istenétől,  éa  királyoknak  királyától  áldást, 
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1.  Több  liároiMsz:(/  t"zti.-ii«b'jéaél,  mióta  Mníryarországban  s  Magyar» 
ország  lelett  a  két,  u.  ni.  a  napkeleti  és  napnyugati  imperiumok  között  fegy- 
verkezés vagyon;  de  mégis  a  dolog  el  uem* igazodott,  fcg,  mint  a  Mózea 
csiptwiKjkra,  de  meg  nem  euiésztődlu^.  Sem  napkelet  egéssen  meg  nem 
tarthatta.  Valaki  a^í^vt  :i  liistórinkban  bölcs  vnpy,  l;ísd  meg  e  k''t  in.pfriu- 
mok  között  az  Istennek  iiatárt  vető  ujjait  Kézd,  mint  ogy  tükörben,  Magyar- 
orszigban  és  Erdélyben  Egyptomnak  é«  Ázsiának,  Ptolomeiisoknak  és  Aiirl* 
comaniMuknak  a  Kanalian  földe  felett  vab'i  régi  és  véres  hadakozásokat. 
Olvasd  mvi:  IJuiLín  a  TI.  Lajos  király  j)alotájának  falán  ;  M<  n-.  ^renö  Tekel 
Ufarsin,  azaz  megolvastatott  a  te  országod,  és  adattatott  a  törököknek  és 
némeieknek.  Vizsgáld  meg  jól  ezeket,  csudáljad  és  Istent  imádjad.  Ex  az  éls8« 

2.  A.9E  hittótiák  ezt  így  adják  élőnkbe,  hogy  ciroiter  150  eastendő  előtt 
akkor  nralkodó  Ferdinánd  császárnak  és  más  keresztyén  fejedelmeknek, 

kiváltképen  pedig  a  felséges  római  imperiiimbnn  It  vőkn<^k  iiif^gegyezésekböl 
alája  bocsátotta  magát  Erdély  országa  a  török  protectiónak,  mivelhogy 
látták  annak  a  helynek  a  situsÁra  nézve  azt  lehetetlennek,  hogy  azt  fegy- 
verrel a  törökök  és  tatárok  ellen  oltalmazhassák.  Akkor  azért  ngyanazon 
Erdély,  Magyarorszáennk  bizonyos  részeivel  együtt,  a  magyar  koronától 
elszakadván,  a  törököknek  adóíizetové  lett  1686.  esztendeig,  melyben  a  fel- 
séges udvar  praesldiiunokkal  elfoglalva,  és  1680.  ettztendöhen  Apaffl  fejede- 
lem után,  rész  szerint  fegyverrel  Ludovicus  Badensis  fejedelem  áltnl.  rOsz 
szerint  p^^dijylpn  Frdélyrjfk  adatott  új  diplomával  rocni><^r;iltn,  é>  azt.íii 
1698-ben  facta  pace  üarlovicensi  kezénél  megtartotta.  Ez  a  második,  es 
következik : 

3.  Bizonyos  az,  hogy  minden  okos  emberek  Erdély  és  Magyarország 
titkos  és  legfőbb  ratio  statusának,  mind  a  két  nrs:^  í;,'  l  oMogtalanságának  és 
mind  külső,  mind  belső  szabadságának  iuudanicntumanak  tartotuik  azt  nűu- 
denkor,  hogy  Erdély  a  török,  Ifogyarország  pedig  a  német  tdrodalomnak 
l.  rryon  alája  vettetve,  a  minthogy  azt  a  dolog  maga,  és  a  két  linz.íban  ir>0 
esztendőktCil  fogván  lévő  praxis,  mint  egy  elkerülhetetlen  törvénynyei  meg- 
mutatta. 

TTgy  bizonyos  az  ia,  hogy  ama  három  nevezetes  méltóságos  magyarok- 
nak, Erdélyországának  nagyfpj^^fl-  Inif^n^^k  Bethlen  Gábornak.  Mn!3ynror57íf  sr- 
nak  nagy  cardinálisának  Pázmán  Péternek,  és  ugj  an  Magyarország  nagy 
palatínusának,  Eszterházi  Miklósnak,  munkájában,  szájokban  s  szivekben  a 
volt,  hogy  ez  a  magyar  nemzetnek  elosztíisa  olyan  volna,  mintegy  a  két 
birodalom  köziben  I-t' nt(^1  f^nönmagától  építtetett  torony,  hogj'  mind  a  két 
birodalmat}  és  a  magyar  nemzet  szabadságilbau,  melylyel  a  maga  királyi 
alatt  soha  jól  élni  nem  tudott,  a  kettőnek  egymással  való  ellenkezési  között 
zabolába  tartaná,  és  úgy  az  egész  keresztyénsé*:Ht  k,  iniut  a  töröknek,  és 
közelebb  Moldovának.  Havasalföldének.  r>'<z  szerint  TienjryelurszáL'nak 
kiváltképen  pediglen  a  magyar  nentzetnek  javára  való  ez,  hogy  solia  is 
IfAgyarországot  és  Erdélyt  •  gyütt  senki  is,  akár  török^  akár  német,  akár 
magyar  legyen,  ne  bírhassa.  Ez  utolsó  azért  ne,  bogy  mindkettőnek  íl<  -igot 
adna,  és  magát  vesztfii''  d.  A  két  imp'  1''"'*^  pediií  azért  n«^m.  mert  a  tlolog 
valóságának  minden  veszedelembe  kellene  forogni,  valamikor  akár  ez,  akár 
amaz  a  kettőt  együtt  bimá.  Annakokáért,  mivelhogy  ma  mind  a  két  ország- 
nak közönséges  elpártolkodása  által  a  koczka  ezekért  vettetik,  melynek  játé- 
kában, félő,  hogy  mind  napkelet,  és  napnyugat  ismét  magát  ne  egyesítse  : 
annakokáért  az  egész  keresztyénségnek,  fel^^éges  austriai  liázuak,  Magyar- 
országnak és  Erdélynek  javára  czélozván,  a  következendőket  tökéletes  buz- 
i:ós:'(Lrf.'aI  suggerálja  mindeneknek  legkisebb,  de  tökéletes  szolgája:  GcHfri' 

Ez  együgyű  elöljáró  beszédem  meglévén,  menjünk  a  dologra.  Mert  a 
mint  Elihn  mondja  Jóh  Oap.  88.  vers.  2i.  22. :  Ne  kellessék  pedig  kérlek  sze- 
mélyt válogatnom  és  as  emberek  előtt  ne  kellessék  hízelkedő  beszéddel 


Digitized  by  Google 


J  BAGOEDIAJA. 


41 


étnein,  mert  nem  tadok  litselkedA  beméddel  élni,  ha  csak  kevéssé  élnék 

H7.7,;d.  n»ej;f6lnc  azért  az  <?n  tereinUSm.  Asért  v^ilasztass^k  ő  Fels^go  líHal 
fiiiélyi  íVjedelíMiiitnk  ót  Mag;yaror«ziig  r4szoinek,  nielvfket  t.  i.  rétrentén  » 
i'eljKÍgea  austriai  ház  Bocskaiuak  Betblen  Gábornak  eugeUett  volt,  egy  ^fju 
é«  Ilyen  sxerencnére  roéitö  nagy  német  liásból  ixületett,  reformata  valliton 
lévő  fejedelmet,  a  ki  vpgj-en  magának  feleségül  egyet  a  felségfs  erczherceeg 
ki««as)»zonyok  k(">zt"l  az  említett  országot  vagy  herczegségi't  vegye  jfgy- 
raháúl  az  crczherczeg  kísa&izonynyal  együtt  és  tartsa  flú  úgou  öröküsévé 
ilyen  co&ditSók  alatt : 

10.  Hegujíttatván  a  tőrökkel  való  békesség,  b'gyen  ex  a  fejedelemség 

a  tör^k  bir'Minl.  iTiTiak  a(l(')flzetűie,  cszterKlonként  adandó  1 000  arany  sum- 
máig, ugyanannyit  adjon  a  magyar  királynak  is,  azt  pedig  e<^'yik  császárnak 
szaporítani  ne  legyen  szabad,  sem  praesidiumokat  az  erdélyi  birodalomban 
ne  teliesienek,  sem  ha  egymás  kdsött  hadakoznának  annak  -/élein,  végein 
r'ltalinrri."  ntii/iíjokat  ne  tegyenek,  annál  in k.iMi  *■!  n.-  íM;/]alhassák,  ha 
sziutéu  a  lejedeiem  valamelyik  császárnak  praejudiriumára  az  olyanba  meg- 
egyénék  i*,  és  ezen  conditiók  étlen,  vagy  ez.  vaa[\-  ama  részheís  akarná  ű 
nmgát  hajtani.  Ez^-n  fe  jedelemnek  legyen  mind  a  két  udvarnál  háza,  és  a  két 
császárok  knlr^nttségével  tnrt  u.dó  residense,  és  mind  a  két  császároktól 
»jlemni»  diplomával  conflrmáltassók. 

2'*  Valamikor  az  ilyen  fejedelem  meghal,  annak  örököse  vagy  succes- 
ítora  vegyen  függésuek  jelét  mindenkor  a  római  császártól,  valameddig  a 
felséges  auíttrini  hí'íz  "Vfníryarorszápban  urallcodik  é«  Tirfilkndni  fi?;  vegyen 
eaeu  új  fejedelem  conürmatiót,  és  az  ilyen  «lologban  adni  szokott  ékességeket 
is  tdrök  birodalomtól  is. 

3<^-  A  töriik  birodalom  felől  ezen  ft-jedelemségnek  határai  maradjanak 
meg  a  karloviczi  béke«i«'^i'  fractája  szerint,  úgy  marad jnurtk  nv^^  a  magyar 
király  részei  azon  békességben  csinált  határok  minden  bontogatás  nélkül. 

Ke  legyen  szabad  esen  fejedelemnek  ezen  fejedéiemséghez  való 
jussának  elvesztése  alatt  akármely  keresztyén  fejedelemmel,  törökkel,  avagy 
ezek  alatívalúkkiil.  ftr-mminémű  szövetséget  a  felséges  austriai  hír  -^llen 
tenni,  annál  inkább  ne  legyen  szabad  szánt&z^índékos  hadat  indítani  azon 
felséges  aostriai  ház  ellen,  ngyanazon  bünteté*  alatt. 

5"-  Belső  állapotja,  mely  a  népre  nézendő,  u.  m.  v;illá.-<ok,  tőrvények, 
privilégium' :>'k,  szabadság  ok,  végezetre  minfli^t)  ecelesiai  és  kiilső  dcdgok  ma- 
radjanak azon  állapotban,  melyben  voltának  Jiethlcn  Gábor  alatt,  a  lelki- 
ismeretnek teljes  szabadságában  az  Erdélyben  és  Partiumban  bevett  négy 
recep'  i  leligiók  iránt.  A  mi  pedig  a  király  birodalma  alatt  maradandó 
3lagyarországot  illeti,  legyen  ez  a  fejedelem  maga  Bécsben  küldendő  resi- 
densi  által  a  Magyarorsziigban  lévő  protestánsoknak  patrónusa,  szószólója 
a  többi  Bécsben  resideálni  szokott  protestáns  fejedelmek  residensével,  köve- 
teivel együtt. 

6"-  Az  ilyen  fejed^^lfftiííégnek  jussának  megtartására  körelezzék  hittel 
és  királyi  parolával  magukat  a  császár  és  a  magyar  király,  mind  most  és  a 
tuccéssorok  is,  valamikor  ilyen  fejedelmek  inauguráltatnak,  erre  vigyázók 
és  kőzbírák  legyére  k  nz  angliai,  sver  iai,  duniai,  prussiai  királyok|  az  impe- 
rioiu  statusi,  a  hollandusok  és  helvetusok. 

7«'  Köteles  legyen  ezen  fejedelem  lOOO  lovassal  s  megannyi  gyaloggal 
hadakozásnak  idején  az  austriai  házat,  és  mu  ik  confoederatusit  a  fran- 
czia  hr\tnliu'»s"<ín2r,  vn^ry  nmiak  ak  iiiie-ly  >  lli  iisége  ellen,  kikötvén  a  török 
ellen  való  hadat,  megscgit^ui,  kikötvén  azt  ík,  ha  valamint  a  vallás  iránt  » 
proteatánsok  ellen  hadakoznék;  ezen  vitézeknek  pe<lig  császár  fizessen 
mindenkor. 

8/»  TTa  pedig  török  ellen  volna  had,  neutralistának  hagyattAssék  mind 
a  két  részről,  fenmaradván  az  adóüzetaőguek  terhe,  melylyel  luiud  &  két 
hatalmastúg  elégedjék  meg  és  semmi  egyebet  ne  is  kívánjanak,  akkor  is 
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pedig  a  kereflkedést  napkeletre  és  akármely  télé  Erdélynek  gyakorolni 
ssaliad  legyen. 

9<*-  Az  ily<'n  fejed eU  ni  ha  fia  ágon  detíciálna,  az  új  fejedelemnek 
választása  szabad  legyen  ogyan  a  statusoknak,  de  a  ki  hasonlóképen  német 
lei^yen  f  refonnatiu,  éi  a  szerint  hányódjék,  ha  a  felséges  háslMa  akkor 
olyan  fajedelem  asszony  taUltatik,  de  ha  az  ilyen  házasodásva  való  alkalma- 
tosság nem  voliui  is,  mindaztniáltnl  n^on  oonfHti<'ik  nlatt.  a  mint  mog^iratta- 
tott)  az  austriai  házhoz  köteles  (!)  legyen.  Ugyanezt  keli  érteni,  ha  valamint 
az  erczherczegaaggony  fin  maradék  nélkül  deflciálna.  Hogyha  pedig  az  ma 
előtt  inegkal^n,  fiat  hn^y  maga  után,  az  olyRn  örökösnek  ftu  ágon  való  deifi- 
fM^l-4sig,  a  mÚ9  frieségétill  való  fiai  a  fejedelemnek  az  or8zágt)nn  n*'  <»ncoe- 
dálhassauak.  Az  erczherczegi  házból  való  felesége  is  a  fejedelemnek,  ha  a 
fejedelem  maradék  nélkül  hal  meg,  az  urának  az  országban  ne  snccedál' 
hasson,  hanem  a  mint  feljebb  megitatott,  új  fejedeleni  válaííztassék. 

10^-  Esí  a  fejoclrlem  tamilja  m«^<]:  a  inap:yar  nyelvet,  öltözeti  pedig  és 
szolgái  többire  magyar  módra  leg^'enek.  A  tanács  pedig  egészben  a  haza 
ílaibót  legyen.  Felesége  pedig  soha  magyar  vagy  erdélyi  ne  legyen^  sem 
valami  privatus  embernek  toásyát  ol  ne  vehesse,  hanem  a  keresztyén  A?jt?- 
delmek  házaib*')],  rt  imppriumban  }»eví='tt  liíirom  religi«'»n  lévők  közül  háza- 
sodjék, avagy  görög  vallását  vegyen,  maga  podig  fejedelemségének  elvesz- 
tése alatt  a  nformata  Talláshan  megmaradón,  a  mint  ez  maga  S-ik  Bákóozy 
fejedelem  fiának  Rákóczy  Ferencznek  a-lotf  condíti.'.inak  17-ik  punctumávid. 
megerösíttf'tptt,  melyek  i<?  az  erdélyi  t"rvényekl)en  aprob.iltattanak. 

110-  Fejedelem  Rákóczy  úr  pe<ii::  szentséges  római  imperiumbeli  feje- 
delem.s<^gnek  titulusával,  és  azon  jószága  helyett,  a  melyeket  Magyarország- 
ban elhagy,  hasonlókkal  Németországban,  vagy  akárholott  Magyarországon 
kívül,  a  hol  t.  i.  :i  íVlNt-ires  austriai  háznak  és  inhh  interf>s>eitn<ír^knak  ratio 
statusára  nézve  alkalnmtosaknak,  magának  pedig  bccsiiletiuek  és  securitá- 
sának  jobb  oommoditására  lészen,  contentáltassék.  Melyet  is  oaak  mélyebbe 
maga  is  considerálja,  mind  magának,  uúnd  maga  nemzetinek  és  successori- 
nak  8Z,íz'5/>ir  j<'T>b  lés7.i'ii,  tnintseni  Tiof^y  Magyarorszáírban  vaj]^'  Krd^nyhim 
kevés  ideig  uralkodjék  é»  ttuigát,  nemzetségét  s  házát  véghetetlen  romlásban 
fl  Teszedelemhen  ejtse,  mely  minden  okokra  nézve  élkernlhatetlen,  mivel 
ThÖkölyi  és  Apafi  Mihály  uramék,  mindketten  a  tSröktdl  confirmáltatott 
erdélyi  feiedelmek.  Annakoká<*rt  rniml  a  k»  Mőn.  k  állapotja  csendes  úton, 
ebben  a  nagy  tractatusban  olyan  rendben  tétetnék,  hogy  vagy  most,  avagy 
a  jövendőben  ne  lennének  a  felséges  austriai  háznak  szemében  gerendiUc^ 
avagy  ezen  projectált  fejedelemségnek  kivánói. 

12"- Gróf  Tiercst'nyi  úr.  Károlyi  (''^  Iia<->nlóli  ;i  R:5k.'-<  zy  úr  javaiVd 
contentáltathatnak  és  annaklélette  Bercsényi  úr  a  maga  idejére  nézve  lát- 
tatik, hogy  méltóságos  fejedelem  magyarországi  palatínus  tiszteiben  és  titu- 
lusaiban succedálhatna. 

lít*'-  A  maíryarorsráci  tníp,  kinr^k  megmaradása  lepfóTib  törvény,  a 
mediatoroknuk  lorgoludaHok  által  inind  lelki  s  mind  pedigieu  külsó,  igaz 
kívánságokban  megvigasztaltassanak,  és  igy  az  engedelmességre  és  hűségre 
visszahozassanak,  a  mely  szent  munkát  felettébb  könnyebbít,  sőt  mintegy 
Maírynrországot  a  békossé'^re  rrőteti.  az  előbb  enilítr-tt  erdélyi  fejedelemség, 
és  a  iriik  feljebb  megmondattanak  ;  melyek  elmúlván,  soha  senki  a  törökkel 
békességet,  Erdélynek  megmaradását,  Magyarországnak  csendess^ét  ne 
reményije,  hanem  mindeneket  ellenkezőket,  úgymint  t.  i.  : 

14"-  Avagy  H7.t  mondja  a  trirök,  hogy  ő  a  békessécret  el  nem  rontja, 
hanem  kell  ő  neki  a  maga,  és  a  maga  alattvalóinak,  u.  m.  UavHsalföldéuek 
és  Moldovának  a  szomszédság  iránt  való  bátorságára  vigyázni,  mert  nem 
bátorságos  neki  a  Rákóczy  és  magyarok  személyében  olyan  hatalmas  keresz- 
tyén fejedelemnek,  nnnt  a  irauczia  szomszédságának  lenni.  Azért  ö  kénytelen 
hogy  nem  a  németektől,  hanem  a  magyaroktól,  kikkel  néki  semmi  békes- 
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ségbeli  szövtíUéj^e  uiucseii,  Erdélyt  és  mindazt,  valamit  Magyarországban 
nem  régon  a  ktfresztyénségnak  annyi  vérének  htdlátáTal  nyertdnk  volt, 
visBaveg3-e. 

15"  Avvasiy  conniveiil  f-t  Hlattomban  segíteni  togja,  maira  prnt-  cti  ji 
aia  veszi  Rákóczy  urat,  és  ennek  Magyarországot,  Thökölyi  urnák  Erdélyt, 
mind  a  kettSt  magának,  mint  adóflsetffjéi  elosztja,  és  odaengedi  akánnelyi- 
ket,  de  ezeknek  egyike  csalhatatlanúl  (hanem  ha  a  feljebb  említett  módokon 
megelíJztetik)  meg  leszen  :  Jaj  Austriánnk,  V-  l'^rjc^ének,  Muszkaországnak, 
Lengyelországnak  és  Németországnak,  avagy  csak  bizony  nagy  és  talán  meg- 
orvoeoUiatatlan  baj. 

16"-  De  vegyük  fel,  hogy  a  török  a  békessí^gnek  végéig  süket  vala, 
avagy  ang3'al  lészen.  a  franczia  és  abban  a  magyarok  akár  győzzünk,  ;ík;ír 
meggyözettessenek,  a  hadakozás  mindazonultal  ő  Felségének  igen  nagy  iutt- 
ramaradáAára  lésssen,  kellvén  30,  vagy  40  csertől  álló  hadat  tartani  és  ha  a 
dolog  sokáig  tűrt,  s  tVg\'ver  'Ital  igazíttatik  el,  akár  megnyerjük  «  akár 
.  1 V 'sztettük,  többire  mindegy.  Ha  megnyertük,  a  következés  világos,  ha 
iiicggyuzzük,  Erdélynek  s  Magyarországnak  a  hamva  és  pusztasága  lészen  6 
Felségéét  nem  az  orssig,  az  is  pediglen  csak  a  békesség  végéig  leszen  csendes, 
és  ha  akkor  r\  tnrnk  r.fr'íz  Pt--'j.'v. !  elkezdi  :<  li;u'1ak":':\st  t^'S  mi  r.  :ínk  nnfriLin 
az  addig  tartó  iVanczia  hadakozásban  plfáradtakra  támad,  ha  vítlaini  marad- 
ványa a  magyaroknak  és  erdélyieknek  lészen  e  világon,  akkor  nem  egyebet, 
hanem  csak  azt  várhatni  tőlük,  a  mit  most,  sőt  talán  gonoszabbakat. 
TTa  p'  djg  most  fegyverrel  leültettethették  19  esztend«'^k  elfolyása  alatt,  úgy 
bánnak  vélek,  mint  eddig,  és  bosszúságra  ingereltetnek,  egészen  eltörleni 
őket  a  keresztyénség,  emberi  indulat  és  maga  tnlajdon  kára  nem  engedi, 
akármint  legyen  a  dolog,  akkoron  a  töröknek  »'s  nekiek  hogy  áUunk  elle- 
nek s  micsoda  r'>iifi>'dev;i  fusokkal  '  rt  Spanyi í^Ml•^z;^^^  T«tf»n.  succe- 
dáljon,  ha  elnyerhetik  is,  több  gondot  inkább,  mintsem  erőt  és  gazdaságot 
hoz  a  felséges  háznak.  Ha  a  franczia  Párísban  és  a  törők  Konstantinápoly- 
ban  uralkodik,  i^s  Eur-'^pában  mind  a  killső,  mind  a  belső  dolgoknak  azon 
.niajiotja  f'a  ríttio  '^tfihrsfa  marad  mf"s  n  mi  most,  hát  mi  lesz^'ti  ab'iúl,  ha  a 
lejedelíjitknek  kedvek  az  alatt  a  áiséj^^ís  li  lz  iránt  alább,  alább  hzhII  ? 

17"-  Nem  jobb-e  hát  egy  kisasszony  é.s  a  feljel^b  megirt  eszközök  által 
becsfllettel  megtartani  Hagyarországot  és  Erdélyt,  megcsendesiteni  azokat 

az  országokat,  megerősíteni  a  napkeleti  békesst'gft,  e  közl>en  vettei-  tf  fal 
által  és  ezek  által  assecuráliii  Németor.sziigot  és  az  fibr''-:.?  n;ipnvn?:;( ti  biro- 
dalmat, Galliának  igyekezetét  és  reménységét  megrontani,  h  magyarok  és 
németek  kőzött  eddig  fentartott  nagy  gyűlölséget  naponként  kigyomlálni  és 
a  proí»  -t.iii5okat  és  a  confoedoratusokat  ann:i]  jobban  lekötrl '/ni  és  szorosab- 
ban, még  pedig  ezeket  nem  kevés  í-szt*  ndőkre,  hanem  ha  istennek  tetszik, 
-sok  száz  esztendőkre  megerősíteni,  mintsem  ezeket  nií  gutálván,  mindeneket 
hanyathomlok  veszedelembe  taszitani.  BzerRncsés  volt  Austria  a  házasság 
által  vaTA  keresetekben,  h  gyen  hát  szerencséd  azok  által  a  kere<":tt  ji'kiiMk 
megtartásában,  minthogy  tudja  már  Erdély  országát  sokszor  visszanyervén, 
számtalan  költséggel  és  vérnek  omlásával  oltalmazta,  m»'gis  mindazonáltal 
szerencsétlenül  elvesztette. 

18^-  ^7  ik^t'fi^psnek  látszik,  hogy  kérd«'sek  és  f(de]etek  által  adjam  okát 
azoknak,  ezen  fejedelemség  és  a  fejedeb  m  személye  és  mivolta  iránt,  a  miket 
javallottam  Azért  legelső  kérdés  :  Miért  kell  ennek  a  fejedelemnek  német- 
nek lenni  í  Kivált  hogy  ezt  magy;' i  i  rojectator  javallja  ?  Mert  ugyanis  mitől 
irtóznak  inkább  a  magyarok,  min*  li^rry  n'nir-t  alatt  V<ryenck  *  Felelet: 
1.  Egy  próféta  is  a  maga  hazájában  nem  kedves.  Anrakokaért  egy  német- 
nek személyén  mind  a  magyarok,  mind  az  erdélyiek  könnyebben  megegyez- 
nek, mints'  iii  magok  kőzöl  valakin.  Bi/ 'nys  ig  erre  a  magyaroknak  idegen 
nemzetből  való  sok  királyok.  mv}y  sok  Injlond  kívánói  ennek  a  ki^asazonyság 
pevezeti  alatt  tétetett  fejedelemségnek  mind  most,  mind  ennekutána  meg- 
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némulnftk.  2.  Lészen  tekinteti  mind  napkelettől,  mind  napnyui;^Httól,  as 
alatta  valóitól  nagyobb  becsületi.  3.  Az  ilyen  érdemes  is  leszen  -.ivr^,  bogj  a 
c8H8zárnak  veje.  és  ennek  »  nagv  kozlíen  vetett  falnak  szegletköve  legyen,  a 
mely  az  ö  basának  is  ékességére  és  erősségére  is  legyen.  4.  A  német  rejedelem 
személyében  Kémetország  vagy  az  imperínm  nraUcodik,  és  az  Őteti  •  6  érette 
a  magyar  nnívz*  tet  is  szorgalmasabban  megoltalmazza,  mintsem  ha  magyar 
tejetli  lom  volna.  5.  A  németiek  *'««•  magyarok  kőzött  való  ri< mzetségcs  gy^'l"'!- 
ség  naponkint  szeretetre  változik.  6.  Sem  igen  törökös,  sem  amaz  vallás  iránt 
rendelettenűl  nem  Inngólkodik,  asas  eem  a  t6r6kSk  báarátaágáTal  a  maga  és 
impérium  veszedelmére  vissza  nem  él,  mert  az  ö  segítségére  semmi  szüksége 
nem  leszen,  sein  a  nőmotek  ullen  való  magyaros  i'lf>ír»'nséggel  nem  viseltetik, 
avagy  egyebet  nem  mozdít ;  mert  arra  is  nem  leszen  szüksége,  mert  tudni 
fogja,  bogy  azt  sem  a  t5r6kÖk,  sem  a  keresztyén  imperiumnak  ratio  statusa, 
•  bügy  ő  nagyobbra  mehessen,  mint  a  miben  vagyon,  meg  nem  enge<ll,  a  kett^ls 

kerék  köííött.  a  mint  Mózes  Isacliárról  irja,  azt  mondja  :  Jé  dolog  n  nyugo^ 
dalom.  Ez  a  nyugodalmat  szerető  nép  is  őtet  megháborodui  nem  engedi, 
oltalmazni  fogja  ngyan  a  maga  örBlra^t  minden  csendes  ntakon  módokon, 
procurálni  fogja  az  ecclesiáinak  b>'k<'ss.'í.'ét,  de  gyűlölsí';.'bnl  s  nagyravágyás- 
ból semmit  ff-m  próbál,  nem  is  próbálhat,  meg  sem  nvri  piübálni.  7.  A  bár- 
dolatlan, tudatlan  magyar  nemzetet  mind  a  politikui,  mint  az  oeconomiai 
dolgokban  reformálja  s  excolilja.  A  napkeletre  és  napn3mgatra  való  keres- 
kt  íb^^ít  felállítja,  semmi  rosznak.  ?r,f  az  egész  keresztyénség  javának  cszkflzé 
leszen,  melyeket  ma^ryar  nemzetből  való  f«'_iVdelem  vóíjber  nem  vilictne. 

Id^*  Második  kérdés :  Miért  legyen  örökös  fejedelem,  holott  Erdély 
országa  a  fejedelmek  vábisstásának  szabadságát  Iegf<Sbb  bálványának  tartja  f 
Fí'l.  let  :  a  politicusoknak  egész  könyvek  vagyon  arról,  melyik  jobb.  Az  örö- 
kös fejedelemség-e,  avagy  a  sznbad  vn]a?zt;5<!  szerint  való?  Az  bizOQyoa, 
hogy  ez  Erdély  országának  legnagyobb  pestise  volt. 

Innen  származtanak  a  sok  nagyravaló  vágy/jdások,  a  törökhöz  annyi 
:'zben  vab'i  általszökések  ;  a  fejedelm^cnek  erővel  való  tételek,  kufárkodásoki 
belső  hadak  i/  í sok  .'s-  nem  tudom  in^nnyi  gonoszoknak  sokasága*  Besteilenif 
szégyenlem,  meguntam,  szánom,  is  ezekről  többet  szólani. 

20<>>  Harmadik  kérdés :  Miért  kell  német  nemzetből,  még  pedig  leg- 
elsőben a  felséges  házból  ?  Felelet :  A  német  feleségről  megfeleltem  feljebb  a 
néínot  férjének  .«Z'  itiélyében.  Hogy  pedig  a  felséges  nnstriai  házból  legyen, 
azt  kívánja  az  országot  kezéből  kilK>csátú  császárnak  s  magyar  királyuaJc 
felséges  volta,  mind  a  két  imperinmnak  békessége  és  a  sok  szóval  is  ki  nem 
mondható  sok  szép  és  hosszú  időre  terjedő  jó  dolgok,  melyek  a  marryar  nem- 
zetnek én  Krdélynek  boldosft-isrát,  nyugodalmát  és  dicsőségét  szerzik  és  a 
kikért,  ha  megszerezhetik,  az  Istennek  véghetetlen  hiUaadással,  a  császárnak 
és  a  mediatoroknak,  valakik  est  véghez  vihetik^  örökös  köszönettel  tartoznak. 

21'^-  Neg3^edik  kérdés  :  Miért  Icgven  mind  a  két  imperiumnak  a  lófi?;!'. 
t  'jo  és  hogy  mind  a  kettőnek  egyaránt  ITi.OOO  aranyat  adjon  és  miért  liosy 
a  török  ellen  való  hadban  is  neutrális  legyen  i  Felelet ;  Mind  a  két  impe- 
riumnak békességére  és  Magyarországnak  s  Erdélynek  nagy  njmgodalmára 
nézve,  mint  feljt  l)b  az  Ts;n  ]ii\r  p/l  l  íjában  meg  vagyon  mutatva  e>'  a  keres- 
kedésre nézve,  mely  magoknak  az  hadakozó  feleknek  és  a  többi  keresztyén 
országoknak  is  hasznos  és  szükséges  leszen.  15,000  aranyba  pedig  alkadta- 
nak  volt  meg  Szulimán  török  császárral. 

22^-  Ötödik  kérdés  :  Miért  legyí.'u  református  ?  Felelet  :  1.  Mert  a  nép, 
a  kiknek  előtt*.-  járója  leszen,  nagyobb  részént  azon  vallású,  vagy  lutheránus 
és  oláh.  2.  Erdély'  országának  száz  esztendőtől  fogva  mindenkor  református 
fejedelme  volt.  Láss  erről  feljebb  az  10.  punctumban.  3.  A  református  feje- 
ílelmek  aI  tttn  katholikusokn  tk  ICi  b  lyben  .s-ec  nnt;tsuk,  becsületek  és  minden 
szereucséjek  épen  meg  voltak,  s  meg  ih  lesznek,  melyeket  a  más  két  vallások 
és  az  harmadik  az  oláh,  katholikas  fejedelem  alatt  magoknak  nem  ígérlwt- 
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nek.  4.  Hnnem  ha  ez  Erdélyben  íVv  li'^rcn,  miísként  MagyarnrszLlpban  az 
reformatosoknak  és  iatheranusokuuk  minémű  securitásuk  leszen.  ;>.  Az  egé«z 
Európában  íérő  protestámoknak  kell  itt  complaeeálnL  8.  A  tftrök  itt  és  as 

egész  napkeleti  görög  ecclesiá,  lr;_kőz(  ImM.  pedig  a  müldovai  és  havasal- 
földi fejedelmek,  ha  megkérdik  is  r.ket,  ezt  inkább  akarják.  7.  Mr-rt  külön- 
ben soha  az  religiók  iránt  való  liadakozdiiok  ca  zűrzavniuk  el  nem  kerul- 
tethatnek. 

2,""  Tlíifoííik  kt't  l<'s  :  Miért  hogy  nemcsak  Erdélynek,  hanem  Marjyar- 
ország  azon  részeinek,  melyek  régenten  Bocskainak  és  Bethlen  Gábornak 
engedtettek  volt,  fejedelme  legyen  ?  Felelet :  1 .  Magj'arországnak  éa  Erdély- 
nek bátorságosabb  és  bizonjosabb  álláspontjára  nézve.  2.  Mort  as  erdéljri 
fejedelemségnek  kezdetitől  focrva,  ezen  ^Magyarország  részei,  ha  nem  min- 
denkor Kassáig  is,  de  legalább  a  Tiszáig,  II.  Rákóczy  György  lejedelem 
haláláig  Erdélyhez  tartoztanak.  3.  A  törökre  való  tekintetre  nézve  is  nem 
keli  eaen  mintegy  új  ft  jedelemségnek  gy  engébbnek  és  alábbvalónak  lenni, 
mint  ri^geiitf-n  vi.lt  R  M  sk;ii.  B>>thl.  ii  fJ  dx.r  és  Rákóczy  fejedelmek  id.\í.'^ben. 
4.  A  karloviczi  b<  k«  ss« alkainmtosságával  elhalasztatott  amaz  nagy 
diiríetiit;  Karánsebcs,  lAigos  és  Lippa  vidékinek,  mely  legalább  is  eser  fiiint 
foglal  magában,  ki  kell  pótlódni.  5.  Ebben  a  fejedelemségben  a  felséges 
austriai  ház  inaL'a  fr.^  .iz  leányától  li  i  nflr"  nn  )k:\iban  uralki-dni.  6.  Ha  az 
történnék,  hogy  llákuczy  fejedelem  úr  Magyarországban  a  uiaga  jóazágiban 
accomodáltatnák,  így  bátc»rságo8abb  lessen. 

240-  Hetedik  kérdés:  Miért  tiitatik,  magyar  feleséget  ne  vegyen f 
Fel'^let  ;  Azért,  a  sógorsií:^  ne  uralkodjék  t's  grassáljou  és  hogy  valamely 
privatus  leánya  nem  érdemes  a  fejedelmi  szeki-e. 

2  50.  Vagy  ueólszor.  A  többi,  minthogy  eléggé  világosak,  kérdéseket 
és  feleleteket  nem  kiv  innak.  hanem  csak  mindezekre  az  Istennek  áldását  és 
a  nagj'hntalmasoknak,  kiknek  ez  ajánltatik,  kegyelmes  magyarj^znt jókat ; 
mert  tudják  meg  azt  niiudnyájan,  valakik  ezt  olvassák,  ho^y  a  projectuns 
exeket  a  tSrök,  magyar  és  erdélyi  dolgoknak  csekély  ismeretségéből,  isteni 
félelemmel,  az  egész  keresztyénséghez  és  magyar  nemzethez  való  szeretetiböl, 
ezen  nagy  szövetséghez  és  a  császárhoz  való  tök^'letps  íin«éeéh<^l,  ég  vége- 
zetre igen  jó  igyekezetiből  irta.  Legyen  púdig  mindezekben  az  a  földön, 
valamit  Isten  akar  as  égben.  Amen ! 

ftn  jó  uraim  ' 

A  lelki  :if.y;iti>;;Í!|  és  a  ti  mo<5tnni  nagy  hivatal. i|i)k  ki'ntelt  nífett  en;?*'- 
met  arra,  hogy  ezt  az  egy  barátom  jeles  elméjéből  származott  projectumot 
nekték  dkHIdjem,  a  ki  is  mfg  Istennek  ez  iránt  való  javallását  nem  lálga, 
nem  akarju  magát  kiadni.  Kljetek  vele,  ha  nektek  tetszik  ;  én  úgy  gondolom, 
hogy  p  nélkül  valamelyeket  cselckex  Hek,  mindenek  füstbe  mennek  8  jégen 
építtetek.  Ha  méltónak  Ítélitek,  eikíildhetitek  ezt  Hollandiába,  Angliába, 
hogy  ott  kinyomtassák.  Én  kérlek  titeket,  Bertholdi  uron  kivűl  engemet  sen* 
kinek  ki  ne  adjatok.  A  ki  vagyok  nektek  mindnyájatoknak  jó  Uraim, 

Ao  1704.  in  menae  Apr. 

Atyátok  fia     nvg ismert 
szolgátok.  < 

Éa  magam  pecsftéltem  s  meg  viMsapecsételtttn.  £k  annak  a  proje- 
etomnak  igazán  való  magyar  fordítása,  ki  bepecsételvén  ugyan  maga 
peesélivel  más  su})scrIi)tio  alatt  küldött  volna  fel  Panó  ncvü  görögtől, 
ném  immíídiate  ö  Felsége  közihez,  hanem  az  cloctorok  residensi  kezekben, 
a  kik  a  mnstiiiii  pacificatiót  n  Felst^e  fi  inngynrnk  között  már  alkalmas 
időtől  fogva  tructálják,  a  mely  is  így  került  napfényre,  hogy  Panótói 
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küldveu  fel  egy  néhány  paket  leveleket,  a  kiben  olyan  Í8  volt,  amint  hal- 
lottam, hogy  megírta  volna  ugyau  Bethlen  Miklós  ái',  hogy  a  generál 
uiikepcu  égetteti  s  pusztíttatja  az  országot,  ezek  és  több  uraknak  lévéi 
mit  keaekbeii  Puiönak  sok  levelei,  az  urak  adtának  Wttég^i  is  Pangnak, 
egymást  mq^ván;  de  middn  ason  Panó  neTfi  gOrög  m^índnlását  a 
generál  halasatotta  volna,  Bethlen  Miklós  ür  visssa  akarta  venni  levélét 
és  solide  is  QTgeálta,  Teleki  Sándor  dr  által  is  ftnyegetttdaéssel  is  nrgeál- 
ván  vissaaadását,  a  generál  pedig  meghagyta  volt  neki,  h<^  senki  levelét 
viasza  ne  adja.  Erre  nézve  ő  m^mondváu  a  generálnak|  mint  urgeá^a  a 
levelek  visszaadását,  kire  nézve  auspicálódván  a  generál,  a  leveleket  elvette 
és  felszakasztván,  úgy  látták  meg  ezt  a  munkát  és  űgy  fogták  annak 
ntánn  meg,  és  csak  immediate  ö  FeMgéiiek  küiddtte  volna,  azért  in  jos 
Ötet  nem  adtrahálhatták  volna. 

Anp.  5.  Ma  reggel  felhozatván  Hetiiieu  Miklós  urat,  azt  demonstriílá, 
hogy  néki  niicsofla  .sziikíícge  lett  volna  a  Uecsi  docuuientuniokra,  ha  annyira 
való  exmifitsíója  adatott  volna,  hogy  meghozathatta  volna  ;  do  uiivel  az  iránt 
már  volt  deliberatuma,  azért  az  iránt  recursusa  nem  adattathatott.  Annak* 
utána  ezhibeálá  azt  a  relatoviát,  melyet  maga  mentségéül  aequiráltatott 
volt,  kivÖi  mind  engem  és  mind  a  tíSbbi  statusokat  nagyobbára  megesked- 
tetett  volt ;  de  mind  az  urak,  s  mind  a  dúrector  animadvertálván  azt,  hogy 
nagyobbára  a  &ssio  mi  közfílfink  és  mi  t(»lttnk  val6,  nem  lehetvén  egyszer- 
smind biró  és  tanü,  azért  a  mi  irántank  való  fassiója  az  incattnsnak  cor 
niála,  hanem  a  voxokon  kivfíl  a  kik  voltának  és  találtattauak,  azok 
olvastatának  el.  Az  nlnitn  pedig  ezeket  tartotta,  a  mint  reflectálák: 

Tudja-e,  látta- c,  hallotta-c  a  tanú,  ha  Bethlen  Miklós  úr  amióta  az 
ország  az  ö  Felsége  birodalma  alri  psctt.  ha  igyekezett  vagy  munkálódott 
henne,  hogy  az  ö  Felsége  hatalma  és  birodalma  alól  kiessék,  és  ilyen 
ártalmas,  vagy  ak;lrnii  má-^  ártalniaa  niunkíikat  és  írásukat  tett  volna  ;  é? 
ellenboü.  hogy  a  diplomának  és  egyéb  hasznos  munkáknak  effectuálúsábau 
munkálódott  űü  fúrudozoií-ü  ?  Annukfclette,  hogy  ezt  a  prujectumot  vagy 
törökkel,  vagy  akármely  más  idegen  nemzettel,  vagy  mással  is  közölten) 
valakivel  ?  A  mely  tanák  meghagyattattanak,  azok  vallották  mindnyájan, 
h<^  dk  ilyen  vétkes  dolgát  nem  látták,  sem  hallották;  hanem,  hogy  mind 
a  diploma,  mind  más  hasznos  dolgokban  sokat  szolgált,  mind  a  császárnak, 
DÚnd  az  országnak,  azt  bizooynyal  tndják.  De  minthogy  ezek  a  qnaestióba 
nem  forogtak  és  a  director  is  előttem  az  dologról  semmit  sem  allegált,  ez 
igen  keveset  használván,  csak  kéntcleuítteték  de  merito  megfelelni,  a  mint- 
hogy ezhibeála  az  archivumból  kivett  holmi  actákat,  kiuek  is  némely  része 
olyan  volt,  a  kiben  láttatott  volna  ennek  a  projectumnak  némely  ré.-;zének 
mintegy  árnyéka,  vestigiuma,  melyet  együtt  concludálván  az  urak  és  a 
generállal  közölvén,  ha  neki  tetszett  volna,  a  esászárhoz  fel  is  küldöttének 
volna:  de  mivel  a  generálnak  nem  tet.^zvén.  abba  múlt,  és  az  archívumba 
betették,  vagy  leti  tték  azon  okért,  minthogy  ez  is  nem  haszuála  seuimit, 
nem  lévén  olyan,  a  ki  aprobálta  volna,  és  véle  éltének  volna.  Azért  meg 
másokat  exhibeála,  t.  i.  a  guberuium  levelét,  melyet  az  iucattussal  együtt 
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a  generál  coiiseusuBábói  irtanak  volt  az  urak  a  caáasámak,  melynek  con- 

ÜneDtuijR  ez  volt : 

A  mostaui  megszoríttatott,  es  uapról-impra  uiiiid  nláblt  nlríbb  ver- 
gáló  romlást,  pusztulást,  és  a  kuruczoknak  nagyobb  iia|;yobL  un nekben 
valü  elhatalra&zádokat  dcchiralvau,  iniplorálták  ö  Felségétül,  hogyha  lehet- 
scgc::,  o  Felsifge  maga  szárnyai  alatt  tartsa  meg  ezt  a  nyomorult  országot, 
ba  pedig  semmik^pen  az  nem  lehetne,  eookott  éiea  atyid  indulata  oieríat 
a  padíieatióiiak  alkalmatomAgában  a  ^beroínmot  éi  a  tObb  ö  Fds^ge 
bűfl^ben  megmaradóit  dri  rendeket  is  ő  Téhégp,  ba  úgy  tálába  is  leniú, 
eonaolatio  nélkül  ne  bagyjon.  és  ne  feledkeaaák  el  TÓlok,  hogy  már  min- 
denek oda  lrfv4n  a  kniaeioknak  kegyetlenat^k  miá,  maguk  éa  maradákok 
a  gjalázatoB  koldáláera  ne  jussanak,  -  sőt  ha  lehetséges  volna,  ás  a 
paeificatío  tractája  alkalmatosságával  annyira  való  armistitium  lehetne, 
hogy  innen  is  valakiic  az  urak  köKŐl  admittáltatván  oda,  ö  Feleág^ek 
Ör5k  hálaíiddssal  megk'rtsz'őnno'k. 

Ezt  a  levelet  trven  fel  szegény  ral»  lir.  iuiiit»'i:y  Hcopussal  magának, 
luiiitha  tí  lett  volna  tundameutnma  projectuuiáuuk,  é.-^  ehhez  vnfkk  valamit 
adott  volna  többet,  melyből  azt  concludálta,  hogy  mintlioiry  az  urak  is  ö 
vele  együtt  projtíctizáltak  ö  Felségének,  és  ő  csak  valuinivel  in  («ibbet: 
azért  ha  az  urak  nem,  ő  is  ue  condemnáltassék ;  de  minthogy  egyik  az,  hogy 
az  arak  aat  a  generál  birável  ás  nem  máeavá  kfUd^tták,  harmadik,  hogy 
nem  roaa,  hanem  minden  jó  dolgot  irtanak  volt  6  Felségének,  kit  akárki 
jóváhagyhat :  asárt  ehhes  a  maga  titkoe  és  sokkal  nagyobb  maebinatiókat 
tartó  projeetnma  ebhea  nem  jtolbat,  ás  hozsá  sem  hasonlittathatík ;  nem 
is  láván  sem  énnek  az  írásnak,  sem  a  gubemlumnak  eemmi  k5ze  a  cancel- 
laiiuB  projectnmához,  hanem  a  magáéról  adjon  számot  és  mentse  magát  alóla. 
Ezek  noha  egynéhány  órát  foglaltak  el  magukkal,  mindazáltal  a  merituma  az 
lévén  az  eddig  folyt  dolgoknak,  csakugyan  kényszerít teték  de  merito  magát 
defcndálni.  a  minthogy  sok  pzok  és  allepatiók  Titán  maga  projrctnmának 
explicatiúját  í^ub  nomiiie  apoloírinc  így  ínísba  ti'vt'ii,  niú.-^otlBZor  a  director 
allegatiója  ellen  is  liaHouló  icfutatiót  papirosra  t(-véu,  maga  proourator 
Sándor  Gei^ely  által  eképen  olvastatta,  a  mint  itt  következik*  : 

A  szerencsétlen  ősz  kauczellár  gyökeres  védelmének  értelme  rövi- 
den ez : 

1.  Valamely  akár  hadi,  akár  pnlltikai,  akár  finanf'zialis  dologról  írott 
értekezést  vagy  könyvet  irója  oly  czélbol  szokta  közre  juttatni,  hogy  azt 
annak  olvasója  megfontolván,  ha  tetszik  használja,  ha  nem,  tegye  félre  ás  az 
ily  iratok  nemhogy  büntetésre  méltók  lennt'n*'k,  sót  még  a  fejedelmek  részé* 
ról  is  kedvesen  fogadtatnak,  sőt  m«^g  i«  jutalmaztatnak. 

2.  Megtörténik,  hogy  az  ily  müvek  szerzői  nevöket  elhaiigHtják  ;  mert 
az  igazságot  nem  mindenki  tűri,  sót  az  illetó  esetleg  ha  felfedeztetik,  bfintetés 
alá  is  e«hetik. 

3.  Az  pedig,  hogy  az  illí^tő  jóakarntbiM  ^r.pvprAe  művét,  először  meg 
lehet  tudni  a  személy  bői,  mert  a  milyen  a  szerző,  olyan  a  műve  is.  Meg 
továbbá  magának  a  dolognak  igazságából,  mert  az  igazság  az,  a  mely  szereti 
a  világosságot,  képviseli  :i  néj)  véleményét,  peiliír  azt  szokták  mondani,  hoíry 
>vox  popnlij  voz  dei.<  Meg  harmadszor  abból,  ha  a  műből  szabadság  és  nem 
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hízelegni  ftterás  tűnik  ki.  Kegyedszer  abból,  hogy  ha  kitűnik,  hogy  nem 
magánérdekből  írták  ás  a  komoly  anyagnak  feldolgozása  nem  affectált, 
hftnem  ős/inte. 

Miket  ükként  előadtaiUf  a  »Koé  galambjára^  alkalmazzuk,  kitűnik, 
hogy  vájjon  cnakugyan  galamb-e  az,  vagy  pétiig  holló. 

A  következő  pontokban  si  kanczelUr  az  I.  Ferdinánd  óta  történt  ese- 
iiu^iiyeket  és  szerződéseket  ecseteli,  feltüntrtni  kivrvnviín  ubból,  hogy  a  t"Noé 
galamb* -jában  ajánlutt  szeraő  részhez  basonlúk  Krdély  és  a  magyar  király 
között  épen  nem  voltak  példátlanok,  eőt  Izabella  éa  János  Zsigmond,  kéaffbb 
pedig  különösen  Báthori  Zsigmond  idejében,  kinek  nejül  osztrák  főberczeg- 
n«^t  adtak,  épen  az  «>véhe7.  hnííonló  terv  volt  kilátdsbn  helyééivé;  egyszer- 
smind megemlítvén,  hogy  a  töröknek  tt»i  iéijt  Htit>/..t.s  nemcsak  Erdély  részéről 
volt  meg  foljrtonoaan,  hnnem  még  a  magyar  királyok  is  kénytelenek  voltak 
néha  a  töröknek  ad<')ziu. 

Ezután  az  ApaftV  halála  utáni  korszakr.i  monvc  íít,  plhészili  azon 
szerződési  kísérleteket,  a  melyek  Erdély  és  az  austriai  haz  között  megkísérlet- 
tek  és  köttettek,  ét  hogy  ezek  mindenikében  biztosítva  volt  az  erdélyi  prote- 
stánsoknak teljes  vallásszabadsága. 

Véijrc  hangsúlyozza,  bog}'  Erdély  biztonsága  a  porta  részéről  még 
mindig  fenyegetve  van  s  annak  csendes  birtoklása  egyáltalában  nincs 
biztosítva. 

Az  elnimvlottakból  kövotke/f »1  vr  kijelenti,  hofry  j  'd  tudja,  nii'zprint 
Hokan  a  >Kué  galambja  <-ban  azt  liibá/tatjak,  hojjv  a/  au.striai  ház  elismert 
örökségét  mintegy  megtámadja  :  de  hát  a  korábbi  kii  ^ilyok  is  mint  örökösök 
léptek  föl  és  ennek  daczára  a  körülményektől  kényf«zerítve,  kénytelenek 
voltak  Erdélyre  nézve  szerződni  a  töhl  ok  közíitt  IN  rünánd  saját  leány:*!  t 
akarta  nőül  adni  a  nemcsak  protestáns,  hanem  épen  unitárius  János  Zsig- 
mondhoz. 

A  ini  a  protestantismust  illeti,  erre  nézve  felhoz/a,  hogy  az  osztrák 
háznak  l>'gbizt>osabb  5?:öv<  (s«5o;''si  i  az  anglínsok  és  hollandusok  igen  tetemes 
r^ze  protestáns  vaj^y  ir  roir  katholikus. 

A  mi  a  »Noé  gal aiiit<j;t  ^-nak  azon  tervét  illeti,  hoo^y  a  leendő  erdélyi 
fejedelem  mindkét  császártól  megerősíttessék,  például  hozza  fel  Báthori 
Tstv.ínt,  kivt'l  Ti5^3'anez  tnrtt'nt.  Ugyanez  az  eset  áll  a  kétfelé  adózásra  nézve 
is  j  és  hogy  adózni  nem  szégyen,  ha  azt  az  ország  biztonsága  megkívánja, 
arra  nézve  mind  a  rómaiak,  mind  pedig  az  anstriat  házból  származott  feje- 
delmek a<l  ifr/ctéseit,  kik  jobbnak  tartották  ezt  megtenni,  mint  áldoiatál  esni 
az  illető  ellenségeknek. 

A  mi  a  tervezet  többi  részeit  illeti,  szerző  tévedhetett,  de  a  hibáért 
mind  az  Isten,  mind  pedig  a  fejedelmek  meg  szoktak  bocsátani ;  mert  akkor 
hova  lenne  a  vélemény  joga  és  ki  merne  tanácsot  osztogatni  a  fejedelmeknek. 

A  szándék  tü^ztaságáról  Csak  Isten  ítélhet,  kié  legysn  a  dicsőséig  és 
tisztelet  miudurukki-. 

»£zután  —  mondja  Wesselényi  —  ismét  exhibeúla  valami  bizonyos 
iiást,  melynek  continentiája  eképen  következik :  Helyeket  kívánt  6  fdiségének 

felvitettetni,  és  ha  ir;1ií1a  különböző  votumok  szakadoziuiuak,  az  apellatióv;*! 
kiváná  felvitetni,  az  olyan  különböző  vo.xokat  is,  minthogy  erről  ugyan  ö 
lel.sége  is  parancsolt  kegyelmesen.  Az  irás  pedig  eképen  kezdeiödik  és  iratik, 
melyet  ugyan  elkezdvén  olvasni,  mindjárt  apprehendálának  az  urak,  ezt 
mondván,  hor^y  ez  a  császárnak  és  nekik  az  orsv.ígnak  szól,  azért  interdí- 
cálák,  hogy  a  vestra  helyett  sua-t  Írjanak  és  olvassanak. « 

A  felséghez  irott  esdeklő  levelében  mindenekelőtt  saját  Szerencsétlen* 
ségit  írván  le,  kijelenti,  hogy  azon  iratra  né/.ve,  melynek  szerzőjét  még  most 
meg  nem  nevezheti,  ha  a  f<'l> s/.íni  débo  juthat,  tilj-^sr-n  őszinte  valloinAst 
fog  tenni.  Továbbá  megemlíti  azon  iratokat,  melyeket  már  a  felséghez  fel- 
kSldött  s  melyek  részint  az  ötlene  halmozott  vádakra  adott  felvilágosításait 
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•  túrgyazzak,  réázinl  bebürtöiiöztetéiiére  éti  annak  tuóilozataita  nézve  nyujta* 
nak  felvüágoiítáat.  Ezután  elbeiséli  a  Hammel  Broiningshos  intéiett  memo- 
randum letartóztatásának  történetét,  mentvén  magát  azzal,  hogy  a  felkül- 
désre nz  is  ösztönözte,  hogy  Bákóczi  a  ^uberniumhoz  intézett  iratában 
Erdélyről,  mint  sajátjáról  beszél.  A  felküldésnek  czólja  pt:dig  az  vuli,  hogy 
ason  esetben,  ha  as  JUettfk  hatmosiiak  és  alkalmasnak  látják^  kősSljék  ast  a 
fnlsí?^g<'l.  lia  p-Mliof  már  időszerűtlen  vr.lna,  rulj.ik  át,  m  f>'líHl('kenys 'L^iek. 
A  im  a  Kákóczi  csaladot  illeti,  elmondja,  hogy  már  édes  atyja  ellenséges 
]ábon  állott  Rákóczi  Fereucz  nagyatyjával,  II.  Hákóczi  Györgygyei  és  e 
miatt  jdnágait  elventé,  Bákóczi  György  édes  anyját  súlyos  fogságban  tartá, 
^  mag:át  p'-<lit;,  mint  in'Prnií  ket,  Szt-L-nhe  zárva  az  ostromnak  tette  ki. 

A  mi  a  liscalis  directomak  ellene  intézett  vádait  illeti,  hogy  t.  i.  miért 
tette  a  kOzIést  a  hollandi  követhez,  miért  oly  módon  a  mint  tette :  arra 
nézTe  ajánlkozik,  hogy  Bécsbe  juthatva  a  császár  eUKtt  oly  előtexjeestést  fog 
tenni,  melyet  G  felsége  bizonyosan  helyestelni  fog. 

Tagadja,  hogy  az  6  hűtlenségének  valaha  csak  árnyékát  is  ki  tudná 
a  fiscus  mutatni.  Mert  az,  kihez  az  intézve  volt,  ő  felségének  nemhogy  ellen- 
flége  volna,  de  épen  közbenjárója  a  tSrdkkel  ^  Magyarországgal  folytatott 
ügyekben;  kivel  mindennapi  társalkod, is  i  R'-csben,  mint  különben  is  hitsor- 
sosával  és  jó  barátjával  senki  által  nem  elieneztetett.  Különl'nn  is  alkalma- 
sabb egyént  ő  nem  tud  az  erdély-  és  magyarországi  dolgokra  nézve,  mint 
épen  az  6  felsége  által  megbízottakat.  A  dolog  kényes  volta  követelte,  hogy 
az  indítvány  idegenek  által  tétessék,  és  pedig  minél  előbb,  hogy  a  veszélynek 
t'l'\i»'  leuy»>n  véve.  Hiszen  ö  felségének  akként  esküdött  hűséget,  hogy  barát- 
j^tinak  bnrátja,  ellenségeinek  ellensége  lesz ;  ügy  de  az  angol  és  holland 
kdvetek  6  felségének  épen  jó  barátai  és  e  két  országban  6  két  évnél  tovább 
időzött,  mint  az  erdélyi  protestánsok  alma  matereiben.  De  mit  is  ártana  az 
a  frl<?óf!:nek,  ha  szolgái  közül  valamelyik  titokban  akar  Jó  szolgálatot  tenni 
a  helyett,  hogy  hízelkedéssel  és  jutalom  reményében  nyilvánosan  lépjen  fel 
oly  dologgal,  melynek  síkerét  oly  úton  kevésbbé  remélhetné. 

Ezután  kéri  a  felséget,  hogy  emlékeTi/./'k  ini  i^  a  Le<i]"iMi  kötlcvél 
ügyében  tett  szolgálatairól  1690-ben,  továbbá  az  1702-ben  és  inas  alkalom- 
mal benyújtott  memorandumairól  és  tett  szolgálatairól;  különösen  pedig 
azon  kegyes  ígéretéről,  melyet  utoljára  Bécsbea  létekor  6  felsége  e  szavak- 
kal tett:  Ha  az  én  szolgálatomban  valami  akadályod  lesz,  akár  szúval,  akár 
pedig  írásban,  mindig  szabadon  fordulj  hozzám,  én  pártfogolni  és  védeni 
foglak.  Végre  emlékezteti  a  felséget  azon  titkos  pecsétjével  ellátott  saját- 
kMŰ  biztosító  levelére,  melyet  mint  legbecsesebb  kincset  fog  utódaira  hagyni 

Kirí  a  fel.si*;j;<.-t,  hoey  t'  kint-;tti  l  k^i-iua  nézve  is  rettenetof?  Wirtruiélj "l, 
hol  senkivel  sem  közlekedhetik,  sőt  aludni  sem  képes,  s  azúrt  esdekel,  hogy 
őt  a  62  éves  Öreget,  már  törékeny,  de  hű  szolgát,  adja  vissza  családjának  á 
szabadságának. 

Volt  még:  f^^y  röviil  je^'y/^ke  a  fogoly  kanc7olLiriiak  1704.  jnn.  lí)-rröl 
keltezve,  melyben  előadja  a  közte  és  JElabutin  tiibornok  között  történteket, 
YíOgy  miként  záratott  ki  a  gubemiomból  és  hivatalából  a  Telekyek  3500 
márkányi  ezüstjének  pénzzé  veretése  ellen  adott  szavazatáért.  E  kiziirás 
xxtííu  való,  hogy  a  Panónak  adott  iratokat  visszakövetelte ;  azt  állí- 

totta, hogy  halálos  büntetés  alatt  az  meg  van  neki  tiltva ;  különben  az 
iratok  érintetlenek.  Annyi  bizonyos,  hogy  azóta  leveleit  mindig  feltörve 
kapta  és  Sallati  nevű  küldöttje  sem  ment  fel  Bécsbe,  hanem  Olábországból 
visszatért  Beszt^rcz.'rc-  Telr>ky  Mihályhoz,  és  ezért  történt,  kogy  ót  gyanúba 
fogták,  vejét  Tcleky  8ándort  pedig  elfogták. 

Az  6  Panó-féle  projectumáról  egéss  június  20-dikig  nem  volt  szó,  a 
midőn  a  gnberniura  küldöttei  kijelentették,  hogy  az  6  felsége  ellen  intéz*  tt 
üzelmei  miatt  Rabutin  generális  és  a  giibernium  öt  fogságrí^  itéli,  és  tel- 
szólitutuik,  hogy  készüljön  elitéltetése  elé.  Akton  pedig  íg^'  szólt  hozzá : 

TüttT.  Tak.  1öí)1.  1.  Flzet.  4 
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Méltóságos  gróf  úr.  A  kormányneék  megkeresésére  Önt  a  vH/^énylÓ  tábornok 
ő  felsége  rendeletére  a  legszigorább  börtönre  Tetí.  Azért  menjen  ajton  helyre, 
mely  számára  elö  vau  készítve. 

^Következik  ezen  ral)  úriuik  —  lolytatja  ^\  i'~>-"'''!iyi  —  az  orsstfghOB 
nyújtott  memoriaUssa,  akkor,  a  mikor  még  a  periol^  uh  ....  volna. 

A  Méltsgos  ár  Gntemator  Úrhoz,  és  a  Héltsgos  tanáesi  BendlMS  és  az 
egéss  Mélts.  és  Nemes  Gyülekezethez  ő  Xííítv  í^ágokhox  és  6  Kégyélmekhex 
alázatos  rabi  instantiája  gróf  Bethle  n  INTiklúsnak. 

Mélts.  (iubernator  úr,  Mlgos  Tanácsi  Kend  és  egész  Mlgos  (iyülekezet, 
kedves  bizodalmas  üraim  s  Atyámfiai  I 

Noha  ezelőtt  is  Memorialemmel  találtam  ¥■!»  meg  Nsgtok  és  Klmete- 
ket,  melynek  riPin  lehet  most  is  nem  inharro rílnnrn,  mindazáltal  kénytelen 
vagyok  most  ujabban  csak  igen  röviden  megtalálnom  Ksgtokat,  Kimetaket, 
Úgy  mint  instans  és  v&di  perea,  más  dologról,  úgy  mint : 

Osak  minapi  példa  Nsgtok,  Elmetek  elfltt,  a  saegény  üdvözült  Sároei 

János  uram  do1;,Ni.  kirc'^l  ez'-lőtt  k'-t  pszt'^ndövel  jővén  a  mi  Kppryelmes  Urunk 
ő  felsége  kegytilniea  parancsolatja,  hogy  tisztitől  priváltAssék,  arestáltassék 
és  secundum  leges  iure  persequáltassék.  Midőn  evocaltatott  és  proclamálta- 
tott  volna,  elé  álla  s  azt  mondá  :  hogy  d  az  ő  urával  nem  perel,  lumem  annak 
ke;ryelmp<:''('g:e  alá  subnr't ü  a  egészen  magát.  Nem  is  perle,  s  nem  is  k&iy- 
szerítteték  perelni  Nsgtoktúl,  Kimetektól. 

Noha  azért  én  felőlem  6  felségétől  olyan  parancsolat  nem  jött,  úgy 
tudom,  mint  Sárossy  uram  felöl  jött  volt,  mindazáltal  ha  jött  volna  is,  vapry 
ha  jönne  is.  én  i.<5  n/t  mondom  a  mit  6  sze<:ény,  hogy  én  atyámnál  jobb 
kegyelmes  úrral  nem  perlek,  hanem  bocsátom  az  én  egész  ügyemet  az  5  fel- 
sége kegyelme  alá.  Lássa  Ö  felsége,  cselekedje  azt  velem,  a  mi  ö  felségének 
Jobbnak  tetszik  :  iuilicium,  absolutio,  poena  v  1  gratia. 

Ne  krnys7.':i-íts<'n  :\7.^vt  ís'sgtok.  Klnieti-k  a  ppr!ekpdésrf»,  niely  maf»-á- 
val  sok  bajt,  törődést  es  akadályt  hoz  rendszerint  nemcsak  a  pereseknek, 
hanem  a  bíráknak  is.  Proemmtorím  is  megbocsássanak  6  KImek,  de  bizony 
nem  aequivalensek  az  Actorhoz  C>  Kliu»  he/.,  és  kivált  in  tam  ffravi  et  soli 
decisioni  regiae  reservatn  matéria.  Vide  Reaolut.  Alv.  Arfic.  4.  Melyben  ha 
debito  tempore  Nsgtok,  KJmetek  valami  opiniótconci piált  volna,  s  concipiálna 
is,  de  ugyancsak  annak  decisiójának  úgyis  ö  felsége  által  kelletik  Bécsben 
végbe  menni 

Én  pedig  art  a  sok  fdrurlsf^got  és  ambageseket  mind  abbrtvíáiom  és  5 
felsége  előtt  Bécsben  absque  omnibus  exceptionibus  de  merito  megfelelek,  é» 
bizom  Istenembe,  hogy  6  felségének  alázatosan  megmutatom,  hogy  ennyi 
esztendők  forgása  alatt  soha  bizony  sem  ivásban,  sem  egyéb  akármi  dolgaim* 
ban  ö  felsége  ellen  véteni  nem  jcvekozt^ni,  sőt  mindeneket  n?.  5  felsc'g'e 
kegyelmes,  és  néha  speciale  parancsulatira  6  felségéhez  való  igaz  hűségből 
és  jó  intentióval  csdekedtem.  Ha  pedig  véteni  találtam:  hominis  est  labi, 
dei  et  regum  est  condonare,  legyen  szabad  konyörgenem  ö  felségének. 

Várom  exért  ebben  Nsgtok,  Klmetek  igazságát  s  at^'aflságát  mind 
Mlgos  generahs  úr  előtt,  mind  pedig  hogy  Nsgtok,  Klmetek  írjon  ö  felségének 
felöle,  cum  omnibns  oirenmstantiis,  úgy  a  mint  mind  ö  felsége,  mind  a  hasa 
ilyen  vén,  igaz  szolgájáról  illik  írni,  és*  mennél  hamarább.  Nem  lehetetlen 
pedig  engemet  mo.st  is  sub  uxi'ris,  lib'*r.Mnm  et  omninm  bonorum,  ac  mei 
iuramenti  conditione  Bécsben  bocsátani,  generális  úrtól  adjungált  egy-két 
emberséges  ofiftcírrel,  ha  másképen  ugyan  csak  meg  nem  hinnék. 

Avagy  ha  annak  tovúbbra  k*  ll  lialadni.  úf^y  ha  csak  a  szebeni  kerí- 
tésen belül  is  Mlgos  generális  úr  gratiaja  által  személyem  szabadsága  éa 
ügyem  oltnlmazása  s  folytatása  iránt  hadd  élhessek  mindenütt  az  Apr.  P.  2. 
Tit.  7.  Artic.  5.  törvénynyel,  melyre  mindnyájan  bntösök  vagyunk.  I*ánk 
Sárossy  urat  niaffa  u  felségü  maga  parolájára  is  felhors-;ítr1  az  lulvarba.  ron=;n- 
láljon  ebben  az  én  példámban  Nsgtok,  Klmetek  maga,  ős  édes  maradéki 
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jaTanak,  n^ely  ezf^n  :\  törvényen  áll,  ez  a  törvény  pedig  6  felségétől  ifl  kegyel- 
meseu  diploumtice  coniiriaáltatott. 

Nagpiágtokért,  Kegyelmetekért  imádkosó  alásatM  ssolgája  a  «fcyallA 

G.  Bethlen  lOklós. 

lüuie't  a  Mlgo8  Erdélyi  Guberaiomhoz  bisodslniaB  iuBtantíája  Gróf 
rab  Betbleu  Miklósnak. 

Méltóságofl  Onbemiam,  kedves  bizodalmas  Uraim  a  Atyámfiai  1 

A  mint  director  ár  több  allegatiói  kösött  nekem  azt  yeti  vétkül,  hogy 

a  projectumot  Klniftokkel  nem  k<")zlöttem,  hizodiilnmsan  kérőin  Klmetekot, 
azért  KlmPt'-k  m:i2a  dt^spectu^ának,  vatry  t'n  KIiii''t''k1i"Z  \:\\ó  ílifiidenliíím- 
nak  im  tulajdonítsa,  hautim  adjon  helyt,  liiielt  azt>kuak  a  ratióknak,  u  melyek 
in  apológia  a  director  1 1  objectiójára,  és  másatt  feleltetnek ;  annakfelette 
emlékezzék  nu  jjr  kegycluiott-k,  kérem,  az  én  15  esztendők  alatt  a  gnbernium- 
ban  tett  sok  .szoliííilatoiiiri'l  *'s  hogy  a  ii\)A>  niimkiiiin  k'>7.i'>tt  a  ^uborniumnak 
Mlgo.H  tizetést,  resideiitiát,  jÚHzágut  .szerzt'iu-m  ;  ju^.sun  eszekbe  Klmeteknek, 
hogy  atyafiak  vagynnk  és  hogy  IClmetek  is,  mint  szintte  én  peonniája,  nyelve 
szerencséjére  nézve  olyan  eleahetű  ember ;  nem  mondjnk-e  mindennap  az 
iniílds.i^ban  :  Ms  liot  síísd  mf^  a  iní  bűnpínket,  míképen  mi  is  nií'íj^bocsátunk 
eiienimk  vétetteknek  ^  ;  cundouáljuk  hát  egymásnak  az  ollensákat,  melyek 
közOtt  ne  neheztelje  KImetek  békess^es  tűréssel  meghallani  aztf  a  mit  a  kény* 
telenség  mondat  ki  én  velem.  Iloi^ylia  a  :\:,()0  ;,nrclrúl  írásba  adott  opinióm 
ulkalinatosságával  a  tanácsbúi  ki  nem  tiltattam  vohia,  én  az  én  8allati 
András  nevű  szolgámat  Bécsben  nem  kényteleníttettem  volna  küldeni,  bizony 
nem  is  kfildtem  volna ;  mert  az  én  szegénységem  szerint  azzal  a  költséggel 
én  sokáig  beértem  volna,  ha  az  kott/í  nem  b'tt  volna,  az  elküldíitt  szolimám 
ocscs«-nt'k  Siillati  Jánosnak,  a  vőm  'J'-  leki  szolimájának  és  inMtrának  fogsága 
nem  lett  voLuH,mert  Ixire  aeiu  volt  meg  akkora  projecluinmik, abban  is  pedig 
nékik  mi  részek  ?  Ha  ezek  nem  estek  volna,  nem  lépett  volna  a  dolog,  az  én 
hozzám  másimnét  már  mintegy  megsententi;iztatottlioz  j<">vö  Ipvel^Unr-k  fel- 
szaggatására,  de  mind  felszatrcalva  kiildi  vala  mej;  Klmed  (iubernator  úr  én 
nékem  a  leveleket,  melyet  bizony  ke-jerve.sen  fájlaltam,  úgy  tetszik  méltán  is 
ante  convictionem,  mert  az  én  suspensíóm  is  Klmetektöl  usque  ad  decisionem 
anlae  imliciUtatof t  a  két  itélő  niest*'r  által.  V/.vk  :\  pra-^rnis-srik  szülték  aztán 
azt,  hogy  a  mi  a  gubernium  felállításától  fo;4va  annyi  esztendeig  egy  taná- 
cson sem  esett,  az  én  Bécsbe  menő  fascicuiuHom  fel.szakasztatnék  és  a  pro- 
jectum  belőle  kivétettetnék;  ha  nem  Béesbc,  hanem  másává  szóló  volt  volna^ 
és  ha  nem  olyan  ő  fehéLre  s  a  •jub^rnivuii  liitt  i>'s  szulixájához,  mint  Szent- 
keresztihez dirigáltatoti  volna,  még  sem  cHodáluám  annyira  ;  kérem  Uraim 
InzoáalmaaanKlmeteket,  quo  inre  lehettenek  ezek  egy,  eddig  sohasem  suspe- 
etna  cancellarioson.  Tndja  KImetek  in  anno  1696  és  97-beli  KImetek  guber- 
nitun  én  velem  való  szomorú  proce.ssusit,  Cs;tki  L.Uzb')  köv^tséf^ét,  az  én 
fajérvári  s  tordai  szenvedeáemet.  Tudja  Kegyelmeiek  a  Lúnyai  per  alkalma- 
toaaágával  micsoda  vádalnt  tett  KImetek  én  ellenem  a  felséges  ndvarban, 
mely  ma  is  in  snspenso  vagyon  oda  fel.  Mindezek  az  udvarban  s  egész  Erdély- 
ben tudva  lévén,  it.'lji^  meg  Klnieti  k  lndcson  és  bdkfscn  nem  az  ilyen  prae- 
missákból  fog-e  ítéletet  tenni  mind  az  udvar,  mind  a  haza,  mind  a  posteritaa. 
£a  a  mostam  casnsomról  is,  nyavalyás  Szász  Jánoa  ugyan  bizony  eláradott 
bűaöa  ember  volt,  mégis  azt  hallom  én  a  ministeriom  s  mások  is  azt  mon- 
dották :  »Isti  Traiisylvani  siint  rrnd-  lfs,  fonsmnunt  ipsos.f 

Mint  azért  azelőtt  is  mondottak  s  kértem  Klmeteket,  úgy  most  is 
bizodalmasan  kérem,  aok  elöszámlálhatatlan  ratiókra  nézve,  igyekezzék 
KImetek  ezt  az  én,  nemcsak  az  én,  guberniom  uniójának,  salu.sának  meghábo- 
rodott forrását  per  prudentiam  et  charitatem  megtisztítani,  Mlgos  generális 
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úrríil  egyiitt,  úgy  hisz*  lu,  mind  ő  Excját,  iiiind  Klmeteket  az  ő  felségéhez 
való  íelMS  és  nagyobb  gonoszoknál^  iéieluie  vitte  volt  arru,  a  míg  meglettek, 
dA  mikor  már  ártatlftntágom  apológiámból  Tilá|^,  ő  féliégélMi  való  zeliuá- 
jiak  is  Klmetek  már  satisfacialt  :  bocsásson  cl,  Tn'zony  nientÖl  hamarább  ez 
leszen  mind  ő  felségének  ai>n;U  kedvesebb,  mind  Mlgos  generális  úrnak  és 
Klmeteknek  haziístól  és  házastól,  egy  szóval  tain  pnblico  quam  privato 
omnium  jobb  leszen  éa  hasznosabb ;  én  és  az  házam  is  azt  szolgálja  meg 
Klni.-teknek  és  a  Klmetek  maradékinak.  Isten  is  megál^a  érette  Elmeteket, 
ka  ártatlan  tárcát  megviíjfasztalja. 

Ezek  után  ismét  más  memóriáiét  is  adott  be  megseutentiáztatása 
után,  melynek  titalusa  ez : 

Az  én  szerelmes  Édes  Anyámhoz,  Kémes  Erdély  Országához 
Alázatot  Saplicati6^ 

Minap  fScanodlariuB  s  gróf,  most  pedig  halálra  sententiástatott 
Bethlen  Miklósnak. 

Mlgos  országi  gyülekezet,  és  a  kik  itt  nem  vágynak  is,  a  nyomorú- 
ságok özönvizében  Koé  bárkája  módjára  hányattatott  édes  hazám,  szerelmos 
édes  anyám,  nemes  Erdély  orsz;íp:a  ' 

Jusson  eszedbe,  én  a  tf  had  az  én  erötlönsógemhez  képest  az  én  ifjú- 
ságomtól fogva  törvényidért,  szabadságídért  és  az  igazságért  mennyit  igye- 
keztem munkálkodni,  mely  miatt  sokszor  nagy  embereknek  gy  ülolséír^'t  i«>  és 
nemcsak  sok  osztendőkig  való  becsületbeli  hátramaradást,  hanetu  ezeb'^tt  28 
esztendőkkel  tömlöczöt,  vasat  és  tisztemnek  elvételét  szenvedtem,  melyek  i^i 
hogy  méltatlan  esték  rajtam,  tudja  az  egész  ország. 

T^mh'ki  zzél  meg  édes  anyám,  monnyi  követségeket  és  t&takat  vittem 
életem  nagy  veszedelmével  végben  éretted. 

Vájjon  in  anno  1690  nem  olajfa  levelet  hozó  galamb  voltam-e  a  diplo- 
mában, melyet  noha  én  reám  nem  bíztak  volt,  de  tudtam,  mivel  tartoztam 
édes  anyámnak ;  vájjon  nem  az-e  minden  lelki  és  testi  saabadságodnak  s 
megmaradásodnak  oszlopa  ? 

Becsületes  szász  natio,  vájjon  nem  az-e  Klmeteknek  az  eldtteni  igá- 
jának elvevöje  ? 

Miht'lyt  fek'rkpze^iii  Bécsben,  le^rolső  gondom  volt.  hogy  a  ff^lségcs 
Badeusis  berezegnek  ordere  jójjön,  hogy  ez  országban  semmi  hostilitast  ne 
kövessen.  Ugy  marada  meg  a  haza. 

Ugyanakkor  hozzám  a  generális  amnestiát  a  más  fél  mellé  mentek 
számára,  a  honnét  lőn  az,  hogy  senki  akkor  egy  talpalatnyi  jószágát  n^a 
veszté  el. 

Azután  in  anno  1696  én  általam  ada  Isten  ét  ö  felsége  20,000  forint 
készpénzt  könyebbítést  a  hazának,  úgy  a  gubeminmnak  fizetést,  jószágot  és 
nagy  méltóságot. 

Ha  szabadságomban  volnék,  elé  adhatnám  és  bizony  elé  is  adnám 
el^tA  fogva  nünden  irásimat  és  világ  eleibe  merném  terjeszteni  és  megncm- 
tatnám,  hogy  édes  hazámnak  igaz  fia  voltam  ;  a  mint  erről  maga  ő  felsőé  is 
in  anno  1698  az  országnak  irt  levelében  kegyelmesen  adtestált  vala  nékem, 
mely  az  ország  között  is  elolvastatott  akkor. 

Ebboi  a  mostani  projectnmban  Is  ha  én  édet  hasám  nem  a  te  jódra, 
hanem  gonoszra  igyekeztem,  az  Isten  nekeiü  kegyelmes  ne  legyen  soha. 

Ganéj  dombja  lév/^n,  n»»m  teszem  Samut  lhez  magamat,  de  az  én  ilyon 
vénségemben  esett  romlásom  kényszerít,  hogy  mint  édes  anyámat  emlékez- 
tesselek és  kényszerítselek.  Isten,  az  angyalok  és  a  király  és  annak  is,  ki 
hatalmas  bíró  a  conscíentia  elótt,  erre  az  igazságra  és  i^Imasságra,  hogy 
mutasd  meg  énnekem. 
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Nemhogy  nemes  einb-'Tt,   le  rnís 'jobbágyát  is  kit  vf'r-^tUnn  én 

meg,  kit  nyomorítottam  mpg  ajHiulekou,  vagy  erővel,  kitől  mit  vettem  el, 
kindr  lördícottem  el  az  ügyit,  avagy  csak  tudva  éa  azántsz&ndékkal  kit  oial« 
tam,  kit  roiitottim  meg?  Miben  voltam  i'If'-  aiiy'i:ii  terhedre,  bántódásodra  ? 
Tiszte  lubeu  nem  igyekeztem-e  tehet«égem  szerint  liivea  eljárni  1  Jöjjön  elé 
akárki,  hadd  kövessem  meg. 

N4zd  meg  édee  anyám  az  én  házamat,  nemhogy  én  gazdag  ToInA, 
do  vagyok  rettenetessel  adós.  Vnlt-p,  vnjryon-e,  leszen-e  Krdélyben  ilyen  rom- 
lott há2  mint  az  enyém  ?  Ha  Isten,  a  császár  és  az  én  édes  anyám,  Nsgtok, 
Kliiietek  én  meUettem  való  írása,  törekedése  meg  nem  vigasztal.  Lám  azt 
Szán  Jánossal  is,  nyavalyánál  elkövetá  Nitgtok,  Kimetek. 

Az^-rt  az  Tflt< n  noví'ben  <■>-■  idvességére.  1i;v/;íiik  iri"íiniarn(i;í«.Ira 
kérem  s  ahízatosan  kényszerítem  Nsgtokat,  Klmetekot,  gondolja  me^,  qui 
•tat,  videat,  ne  cadat  és  maradok  Nsgtok,  Rímetekért  imádkozó  boldogtalan 
megaententiáztaCott  rab  nolgája  ét  atyafia 

Néhai  gróf  ée  főcancellarins  Bethlen  Hiklós. 

Ugyan  ezek  utáu  az  acták  aUin,  midőn  mindkét  felől  eleget  allegálta" 
nak  volna,  adbaereálván  a  director  most  is  csakngyan  elébbeni  ezhibitíUt  és 

allegatióit,  végre  mindkét  felek  kimenvén  és  a  gubernium  is  magok  részek- 
riTl  külön  menvén  m^'irb  iL'N  ák.  liof^y  n  «^okas  szerint  írásban  a  ljuk  ím'  vo- 
xainkat,  a  minthogy  kiki  maga  értelmét  papirosra  tévén,  én  i»  a  többi  kózótt 
a  magam  voxát  iráaba  letévén,  másokkal  együtt  eképen  irtam  vala  le : 

»A  mint  ennekelötte  is  a  generális  kiváns:i^;lra  papírosra  írván  decla- 
ráltiik  íiKiETíinkat  orszáfrúl,  hogy  azt  a  cancellarius  úr  proj^-i  tumát  nem  apro* 
báljuk,  melyben  én  most  is  inhaereálok,  annyival  is  ink:ibb,  hogy  noha  nem  5 
felsége  elleniének,  hanem  eonfoederatnsa  követjének  kfUdfttte  volna,  de 
ugyancsak  nem  tulajdon  maga  kezében,  mert  ha  úgy  lett  volna  és  meglátta 
volna  ö  felsége  h!^\r<^  ítélete  szerint,  azntán  niegláttu  volna,  ha  valamely 
részében  aprobálta  volna*e  azt  a  projectumot,  vagy  rejiciálta  volna.  Azért 
ha  a  poenát,  mely  intentaltatott,  mitígalhatta  :  én  jó  lelkem  szerint  azt  ítél- 
ném, hogy  a  rab  úr  legyen  ez  mostani  arestumában  in  moderno  statu  és 
ő  felsége  eleibe  fölvitetvén  a  processus,  minthogy  ő  felsége  ellen  vétett,  ő 
felsége  kegyelmesen  determinálja  poenáját,  ezt  tartván  az  ő  felsége  kegyel- 
mes reiolntiója  is,  melyet  Alvincziana  resolntiónak  hívnak.* 

A  mint  ]i'-(V\<i  mások  roxát  is  értettem,  ebhez  majd  hason!  •'•(  fi  li  ín- 
mel  volt  Írva  ;  ellenben  a  gu^t  riiium,  itéh")  mesterek  és  az  egész  miiversitas 
simpliciter  condemnálván,  az  intentált  poena  szerint  racgsententiázta ;  mikor 
pedig  a  voxokat  az  urak  iQegvizsgálták  volna,  látták,  hogy  mi  módon  irtuk, 
eírypZ'-r  kiizonén»"k  az  nrak  és  ízenék.  hoíry  a  statusoknak  voxok  nem  secun- 
dum  ailegata  et  approbata  lett ;  mert  azt  senki  sem  intentálta  ellene,  hogy 
vagy  tisztitől  priváltassék,  holott  nem  is  vagyunk  azzal  szabad,  minthogy  ő 
felaége  adta  ;  némelyek  ÖrSkös  rabságra,  holott  ezt  is  senki  nem  intentálta 
ellene.  Azért  egyáltalában  azt  kiví^nja  n  í^nbeniimn,  hugy  vngy  absolutiót  az 
incattus  allegatíója  szerint,  vagy  capitalis  po-Tint  a  director  allegatiója  sze- 
rint Ítéljünk  és  vozoljunk;  azért  más  napig  gondolkozván  felőle  reggel 
felgyűljünk  és  conclndá^jonk.  Bzek  atán  a  rab  nrat  lekisérék  és  magunk 
is  eloszlánk. 

6.  Ma  la  felgyűlvén  a  gubernium  ismét  küzene  és  az  Alvincziana 
molntiót,  kin  is  mi  magunk  votuminkat  fundáltuk  vala,  aképen  refutálá, 
hogy  lá^a  i  :nhcnúum,  hogy  csakugyan  annak  inhaereáltunk,  holott  ha 
a  szerint  cselekednek  a  gubeminm,  akárkit  k<</íUtink  megfogván  akármely 
suflpicióra  es  ö  feWg^nek  csak  opiniót  küldenek  a  resolutio  szerint  és  míg 
hirttnkkel  lenne,  el  is  tttnék  a  figét  a  statusok  törvénytétele  nélkül  is. 
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De  czzol  a  írnbí^rnium  nem  akarván  ölni.  hniirm  a  rogi  meprög'/ötí  jó 
szokás  szcrinr  ak.irta  a  stutusok  elÖtt  e/'>.  a  dolgot  is  folytatni ;  dv  úy:y 
látja,  hnrfv  e/t  a  jó  re£ri  rondát  o?  ísjíokási        akarjnk  eltapodni, 
giiuk  bzabadBágác  elrontani,  kiuek  a  gubernium  sem  Isten,  sem  ember  előtt 
oka  ue  legyen. 

Ezek  után  az  úr  Hallcr  István  úr  is  fenn  leven  a  geueiáluál  az 
urak  panmcsolatjából,  dőmondá  a  generálnak  fuIminanB  izenetit  ily  esók- 
kal :  Igen  akarfa  ő  Excja,  hogy  megtudhassa  aa  embereknek  geninsát  <Ss 
tn^lismerhesse,  kik  legyenek  as  ő  felsége  hívei  és  kik  nem ;  egy^lnránt 
azt  ne  gondola  senki,  hogy  dgy  légyen  a  dolog,  mint  Szt.-Pillal>  hogy  a 
benőiévé  magyarok  erdt  vegyenek  az  6  fehégfi  vitéein;  mert  van  annyi 
cavalleria  és  ínfantería,  hogv  m^g  velünk  bírhat  ö  Excja ;  mert  készebb 
fgycdül  maradni  ebben  a  városban  az  ő  ft'lsege  hüsegdbeu,  mintsem  az 
ö  felsége  ellensege'vel  es  árnlójával  együtt  lakjék.  Azért  egyáltalábau 
ö  Excjn  a/t  csak  megkívánja,  hopry  rc^ilv  :Iljiink  catrgoriee :  vagy  absol- 
váljuk  az  incattn«t,  hosry  ba  ártatlaü,  luuld  szabaduljon,  nc  nyomorogjon, 
vagy  ha  bttnös,  jnojiunciáljunk  ellene,  io  a  kettő  közül  csak  me^lccryen 
egyik,  mert  harmadikat  nem  acceptálja,  ennek  ^yikuek  pedig  caak  meg 
kelletik  lenni,  mert  azt  mcírkívánja. 

A  miilou  már  mind  a  gabenüum  declaratióját,  mind  a  generál  ful* 
minans  izenetit  a  statusok  meghallották  volua,  elkeseredvén  lelkekben  sok 
keserves  dbeursnsokra  fakadának,  kiben  is  alkalmas  ideig  haereélván, 
végre  beizenénk  nagy  félelmünkben,  hogy  a  gubernium  vagy  küldje  ki  a 
vozokat,  hogy  a  ki  másképen  akaija  írni,  hadd  írhassa,  vagy  csetekec^elL 
valamit  a  gabemiom,  hogy  egy  dologról  kétféle  voznnk  ne  találtassck, 
a  minthogy  a  gabemiom  visszaizeuc,  hogy  holnap  reggel  minden  ember 
felhozván  a  maga  voxát,  mikor  azt  bea^a,  akkor  a  másikat  égesse  el ; 
ezt  concludálván  eloszlának  a  statusok. 

7.  Ma  rpgcrcl  felgyűlvén  a  statusok  és  a  gubernium,  kívánák,  hogy 
catalogns  szerint  menjünk  be  az  urakhoz,  os  a  vnxoknt  beadván,  az  elob- 
benit  t'gepsük  d  :  noha  ez  naíryon  enntra  iuva  vcgni  vagyon,  hogy  voxun- 
kat  re\oo!Íljuk,  mindazouáltal  úisy  látom,  t-rn.'  bcuniinket  a  mi  nagy  extre- 
mitásuuk  kényszerítő,  kitől  az  lateu  uicg  a  maradékinkat  is  oltalmazza 
6Zt.  fiáért.  Az  én  másodszori  voxom  ez  volt : 

>Én  a  tegnapelőtti  voxombau  a  dominus  incattos  ellen  intentált 
director  úr  poenáját,  noha  mitigáltam  vala,  mindazonáltal,  minthogy  most 
már  látom,  hogy  nincsen  nekem  facaltásomban  as  intentált  poenának 
mitigatiója  (ezt  pedig  én  értettem  az  erHfl  való  parancsolatról),  hanem 
vagy  absolválnom  vagy  condemnálnom  kelletik :  azért  minthogy  én  a  pro- 
jecttunotis  hibásnak  és  így  a  projectatort  is  lelkem  sérelme  nélkül  vétkes* 
nek  mnndh.atora,  és  így  vétkesnek  tapasztalván,  ntintsem  én  abeolválhas- 
sam,  inkább  eondemnálom,  tovább  való  dolga  ü  felsége  kegyelmes  gratiár 
jábaa  állván. « 

A  fnbb  főrendek  is  inajd  ilvf^n  színnel  írván  le  magok  vn^ait. 
a  mint  ezt  bevittük,  a  másikat  kiadváu,  elégettük  ;  a  kinek  pedig  valamely 
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bomáiy  találtat. itt  \o\;iban.  ;i2t  egy  ncháujszor  viasza  niejr  v!Si«/aa<itak 
cs  ujouiiaii  Íratták  ;  úgy  bogy  volt  olyiiu  a  főrendek  között,  Logy  iuitudik 
voxot  is  megírt  az  nap,  es  a  hetedik  maradhatott  benn,  kiért  az  Isteu 
I^jen  ii^galmas,  kegyelmes  ne  büntessen  meg  beoDÜDket !  Ezeket  már 
(texessedv^n,  igea  köauyü  volt  combinálni  «  voxokat ;  mert  nem  eok  volt, 
ki  benn  hagyta  volna  előbbeni  voiáti  hanem  esak  vagy  bárom,  és  meg^ 
paranceolván  aa  it4í6  meeterdcnek,  b<^  a  sententiát  holnapra  elkészítvén 
készen  tartsák,  mert  felhozzák  Bethlen  Uiklós  urat. 

Uc^anezek  után  jőve  fel  a  szcge'ny  rab  úr  fiacskája  egy  memóriák' t 
térden  állva  advá)i  be  az  országnak,  kin  sokan  es  többire  mind  elkesered- 
tünk vala.  Isteu  oltalmazza  a  mi  maradekinkat  ily  szomorú  állapottól. 

8.  Ma  felhozván  a  szegény  rab  urat,  a  dpliberatitmot  elolvasák. 
t.  i.  a  notabeii  pocnáuak  minden  mitigario  nelkíil  \  ;í1.'.  jm  enáját  ;  kin  nya- 
valyás mikepen  con.stf-niálüdott,  akárki  eigoud'  lliatja,  a  iinntho«ry  feláll- 
ván nyavalyás  e's  feltartván  kezeit  az  egre,  felkiáita  t-s  inon<la ;  Lr  Je'zua, 
Istennek  gzt.  fia,  légy  irgalmas,  kegyelmes,  niui  t  azt  nem  éidemlettem ; 
annakutána  előszámlálván  mind  ő  felségének  s  ndud  hazájának  sok  hasz- 
nos szolgálatját  kárdé,  hogy  valaha  kit  bántott  meg,  kit  vert  meg,  vagy 
valakitől  vagy  ajándékon  vagy  erőszakkal  kinek  mijét  vette  el  valaha, 
azért  azt  érdemiette  mi^e.  Ismét  azatán  is  felkiáltván  monda :  Reformata 
relij^o,  te  miattad  halok  meg !  Uram  Jézus  Krisztos  te  éretted  halok  meg ! 

Ezek  után  a  |nocatori  apellatidt  iraták  be,  ki  ellen  ismét  a  dircctor 
COntendála,  hogy  in  fiagranti  kapatott  etc.  n/  Vf  nem  admittáltathatik  az 
apellatio;  amazok  viszont  rcplieálváa  mindkét  felek  kimcueuek;  aziránt  is 
discurálváu  az  urak,  a  dolognak  repraoseutatiót  senki  nem  denegálta 
ugyan  az  urak  k;)/a'íl.  de  az  ítélő  meiitcr  distinguál,  eképeu  magynr.i/á  : 
hntryba  csak  reprucsi  iituti<í  loszen,  a  sentcntiát  o'bi  írják  é«  a/,  ajií  llarút 
mm  :  de  ha  az  apellatát  oda  írják,  mind  a  ijim  cBöUiíival  egybe  ói;iiati  a 
Heuteiitiát  kihagyják,  un  rt  azt  ö  felsége  iijouiian  törvényesen  reviUeál- 
tatja ;  azért  a  voxukbiia  distinguálják.  Ez  annyit  ha.^znála,  hogy  lument 
vevéu  &z  emberek,  által  érték  az  emberek  cautiújác.  £zt  is  mikor  már 
voxra  bocsátották  vohia,  írásba  addk  be  vozainkat.  Az  én  voxom  rövi- 
den ez  volt : 

»Én  a  magam  tetszése  szerint,  ennek  a  causának  apellatióját,  cum 
tota  sna  serié  et  processu  ő  felsége  eleiben  transmittálom.«  Úgy  hiszem, 
nagyobbára  a  statusoké  mindinkább  ilyen  sziutt  volt ;  hanem  a  szászok  a 

dcmonstratiót  sine  apellationc  voxolták.  Ezek  után  most  csak  levivék  a  /' 
gény  rab  urat  s  magok  felmenének  a  generálhoz  agratulálui  az  imperiumi 
nagy  gyó'zedelemnek. 

9.  Ma  is  felgyűlvén  az  orsziig.  a  kik  mt'p-  a/t  a  k  pecséfü  pro- 
scriptiőt  nem  ^nb^cribálták  volt.  a'/'kkal  Hubscribáltaták.  Azonljan  újah 
bati  a  íí/rgéiiy  ]>ctlil(  ii  Miklós  úr  fiacbkája  és  a  menyrfskc  b'íínvA  Trlcki 
."^árHlornr'  több  apró  gvcrmrki vei  ."zegény  asszon}  uuL,  újubbau  luiiid  térdt:ii 
állva  lilák  be  az  országnak,  keserves  síránkozással  sírván  mindnyáján  t's 
reménykedének  az  apjok  mellett  éa  az  árvák  mellett,  kin  mindnyájan  igen 
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uiegkeseredvoii  és  a  prae^deos  a  memonalét  töUök  elfogván,  magokat 
kéznél  fogva  felciiielöíc. 

13.  Ma  reggel  az  ni'.-^/ii;;  íolf;yülvi'ii.  ;i  guberuium  küzenr-  a  statusok- 
nak,  hogy  a  gnberniuni  is  ji  lietlilcu  Miklós  úr  dolfríibaii  n  repraeíJont;itiót 
nem  ellenzi,  söt  igen  w  <  Ikiiveti  :  de  hogy  a  statuáok  azt  írt;ík  voíumok- 
ban,  hogy  cnm  tota  sua  scrio  ct  processu  felmenjen,  abban  ez  a  difficultas 
vau,  hogy  ha  odafel  újabban  tcirvenyesen  revideáltatuck  mindcu  causa, 
tebát  egynek  Be  esakadua  ide  alá  vege,  a  mely  aaeltftt  sem  volt  floha  szo* 
kás ;  axárt  a  kik  jobban  gondolkoznak,  és  melíorálni  akai;ják  voxokat, 
uégy  órakor  hozzák  fel  ma  vozokat,  a  másikat  vegyák  ki,  a  kik  pedig 
benn  akairják  bagyni,  hagyják  benn;  egyébiránt  a  gnbemium  oka  ne 
legyen,  ha  kinn  valami  inconvenientia  esik,  kin  mindnyájan  elcsodálkozván, 
töblnxe  fohászkodásokkal  mintsem  valamely  kemény  szókkal,  magok  szo- 
morú sorsát  deplorálák. 

DelutÁu  ismét  felgyiilvo'n  az  ország  és  statusok,  kiizeuék  az  urak- 
nak, hojrv  az  i'tj  voxokat  adják  ki  a  statusok.  Én  azért  a  magam  vr.xát, 
niiuthofry  láttau)  c  doipri^iknak  mivnUfJ.í,  mcg-írám  és  a  másik  voxoui  ntáit 
ezt  írtam  újabban,  nn'lvhf  lia  vétettem,  az  Istcu  legyen  irgalmas,  kegyel- 
méé. A  voxom  azért  most  utolszor  ez  volt : 

»Ennekelötte  is  a  mióta  cz  a  dolog  fennforog,  éu  azon  igyekeztem, 
hogy  miud  az  Ö  felsége  szolgálatját  s  miud  a  magam  kötelességét  előttem 
Wsdvén  mindkét  ráurSI  eleget  tegyek,  a  minthogy  a  generális  nr  ő  Exeja 
kívánsága  és  a  haza  tISrvénye  szerint,  a  bírói  tisztemet  elkövetvén  sen- 
tentiát  pronuncíáitam  ób  akkoron  is  megírtam,  most  is  azt  irom,  hogy 
élete,  halála  az  tf  felsége  kegyében  áll  a  megsententiáztatott  rab  úmak.€ 

ICások  w  hasonlókép  moderálván  magok  voxokat,  némél^knek 
kétszer  is  visszaadták  voxokat,  mindaddig,  a  míg  ágy  írták,  a  miat  az 
uraknak  ttt.  zett,  kit  az  Isten  ö  folísége  kegyelmesen  bocsásson  meg  szt. 
fiáért ;  már  hogy  melyik  voz  lesK  bővebb^  megválik,  holnapra  hagyák, 
hogy  felgyűljünk  reggelre. 

14,  Ma  reggel  feljővén  az  urak  és  az  ovffm^^  h  felgyűlvén,  a  kiknek 
voxokat  rpjiciálták  volt,  az^tk  az  ú5  voxokat  az  urak  kívánsága  szerint 
returuíálták  <■<  bcadíák  ét*  u  kiknek  iHítfíTHéíXÖk  miatt  nem  lehet  fenn  Ipnni, 
azoknak  is  niúj,'uk  votumokat  deákok  áiial  kivévén  azokat  is  a  többivel 
együtt  combiuálták.  Ezek  után  az  ui'ak  kijüvéu  az  ország  közé  és  a  rab 
urat  is  felhozatván,  a  deliberatumot  elolvasák,  melynek  continentiája  ez  volt: 
In  forma  apellatíonis  a  cansa  nem  transmittáltathatik,  hanem  a  senCentia 
a  proesBsnsnak  brevis  deraonstratiójával  felvitetik ;  ezt  ugyan  megkttszöu- 
véuf  mégis  instála,  hogy  élete  felÓl  is  Ő  felségének  a  statusok  iDstátjanak 
és  a  generális  előtt  is  hogy  passnst  adván  egy  ezpressnsának  hadd  küld- 
hessen  fel,  a  ki  által  instálhasson  6  felfl^e  kegyelmes  lábai  előtt  lv/.»^kre 
mind  ráígérvén  magokat  az  urak  és  a  statusok  egyenlő  akaratból,  a  mint- 
hogy a  voxból  ugyan  nem  rocut  ki,  miadazonáltal  felkiáltottanak  az  egén 
statusok,  és  javallották  ?<»  mÍTuliiv  .ljaiK 

Aunakfelette  azt  is  az  urak  propouálák,  hogy  mindeu  reforniata 
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occlcsiáuak  na^y  es  legfőbb  curatora  leven,  oda  if>  feles  sumínával  adóss, 
mind  ]>ed!2:  ti^bb  lieljpkrr  v?  n(*vez<'t  s/.erint  G.  Apor  uniak  i?.  a'/ert  pzck 
is  a  seutcntiriba  bele  írattatván,  lia  a  dolog  o  fols.'go  <  lött  noni  sMoccdálua 
is,  legyeu  cmlektv.etben,  hoi/y  ;intf  fisoiun  i  zok  is  mint  crcditorok  a  rab 
úr  bonumibül  coutelítálta8^<íllJ;ik.  meg  aunakutana  i&  ö  felsége  előtt 
a  statusok  és  az  egész  otti/Á^  iustáljauak,  bog>'  uem  másra,  hauein  gycv- 
mekire  mandjanak. 

Mmdeseket  eUttte  deelarilván,  úgy  Utasak,  hogy  réBz  stennt  vala^ 
mennyire  eonsolatióval  tere  m^,  de  m^s  gaberoator  nmak,  Apor  úrnak 
Haller  István  nmak  ktttön-ktlUIn  memorialiet  adván  be,  kérá  ő  klmeket, 
hogy  saállásokon  olvassák  el  esende8s<$gbeD ;  a  mely  memóriáiéban  a  mikor 
Apor  úr  beletekintett  volaa,  saabadkoznt  és  eskttdni  keide,  hogy  soha  sem- 
mit ö  klme  ellen  valamely  raneorból  az  igaaságon  kivftl  valamit  cseleke- 
dett volna. 

Utoljiíra  inftála  azon,  hofry  az  Istt  nr'rt  ifiyekezzék  úgy  rcpraesen- 
táliii  "  fel?t'rr('nek  a  «iol;_nit.  hr-py  iiadd  hUlia>>a  nio;r  ö  felsége  is,  ha  me'ltó-c 
o  jrratiáva  vagy  in  tn  :  «  8  aunakfolotte  ezen  s/öniyü  fzoro>  rabsága  is  baild 
kounyebbitteösék  iiieg,  avagy  csak  hadd  eouferá Ihasson  nyavalyás  cs>t'lt  di- 
vel,  kire  is  igérék  magokat  közönségesen,  melyre  minden  embert  úgyis 
ki'nyszerítCi  a  mint  (kitol  Isten  mindeneket  oltalmazzon)  magával  olyan 
casoaban  kívánnának  cselekedni  másoktól. 

De  a  midőn  esdhet  Haller  István  ár  reporiálta  volna,  igen  megin- 
dalt  ffljta  felettébb ;  már  mint  lesx,  Isten  tndja. 

EsEatán  ISn  értésemre,  hogy  e  generál  ast  kivánja,  hogy  a  guber' 
mom  facoltáiya  ő  N^át  éa  adjon  testimonialist  róla,  hogy  a  gubeminm 
Gonsenstisából  lett  a  dolog  és  ö  Excja  ezeqnáltatja  a  cancellariust ;  de  a 
gnbernator  azt  resolválta,  hogy  dk  bizony  nem,  mert  nekik  megj^letésére 
nincsen  hatalmok,  hanem  Jiddig  n  míg  facultasuk  volt,  addig,  úgy  mint  a 
törvénynek  v('gr'íg  elk'ucf tt'k  tisztiik»  t :  hanem  már  ö  ff^lsége  kegyelmében 
legyen  d<»!ga.  Annakntúna  azt  is  kiv:lnta.  hn^-y  a  sententia  írással  «TPa?e- 
uek,  hadd  küMhe.-se  fel  hamar,  hogy  resolatlöt  vehejííJen  róla  Immár  az 
Isten  miktípeu  dirigálja  ezt  a  dolgr>t,  az  ö  fulsége  titkában  áll,  csak  mi 
meuekedhetnénk  meg  immár  cttöl  a  dologttjl. 

15.  Ma  reggel  felgyűlvén  a  guberuium  az  ő  £xja  izenetit  «is  kíváu* 
ságát  eléggé  megraminálták  és  némelyek  a  gubernátor  ár  instruetiójából 
interpretálák,  hogy  execatlója  is  meglehet,  sőt  abutál  vele  as  úr,  ha  post' 
habeálja ;  de  az  ár  absolute  resolvált,  hogy  nem  cselekszi ;  sőt  ma  fttlem 
bflkllatára  azt  raondá,  hogy  noha  ő  Ezjával  eonrespondenter  és  nem  depen* 
denter  parancsolja  hogy  legyen  ő  felsége :  mindasáltal  most  hatalmában 
vagyon  ő  Ezcjáoak,  de  mégis  ink  íV'h  akaija,  hogy  Ő  Ezeja  törvény  nélkttl 
íilette  meg,  ha  úgy  kellenék  is  lenni,  mei-t  a  jószága  gyermekire  maradna; 
dc  ha  netán  ö  felsége  dletné  meg  valamely  cselekedetérti  ágy  j^zágaii  is 
iÜrÖkötícn  ammittáluá. 

19.  Ugyan  Akton  urat  most  este  küldi'  ul^  a  generál  az  úrlioz, 
Í2euvéa,  hogy  a  cancellarius  seutentiájával  siessenek  [  melyet  is  cum  toto 
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robore  írjauak  be,  hogy  lássa  meg  ö  felsegtí,  mit  ví^tett.  niierl  topták  tis 
laic'i  t  senteutiázták  meg ;  melyre  az  úr  replicála,  Iiogy  ma  miudea  bizoiiy- 
uyal  clkászül,  es  kere  is  Aktou  úr  a  generál  szavával,  hogy  a  generálnak 
18  megmatMiák,  hogy  hadd  UUiauA,  mbt  írták,    műt  vkradc  ftL 

24.  Ennekfelette  ma  az  oMzágofe  ia  tategyüjtuttík  4m  u  mak 
küMaáiek,  hogy  már  a  cancellariiis  aontontiája  elkáwfUváii  a  tági  emkás 
szerint  a  miképen  felvitták  a  f^edelmeknek  áa  repraeaeataltatták  a  kát 
itálő  meater  által,  igy  moat  ia,  hancan  a  fdc^  beasálgesaenek  a  atatoaok, 
hogy  micsoda  szókkal  adják  fel  ö  Excjáuak  ;  erre  kiváuák  a  statuaok  a 
guberDiuinnak  is  jelenlétét,  a  minthogy  ki  is  jövének  az  urak  ós  iniddaegy 
darabig  discuráltanak  volna  felöle,  tetszék  hogy  a  három  natio  küldje  maga 
deputatufait  a  piiberniumba  be,  hogy  együtt  mniikálódják  azon  dolgot, 
aminthogy  választanak  is  engemet,  Teleki  Lászlót,  Haller  György,  Korniis 
Zsigmond,  Lázár  Gryörgy  úrékat  03  a  szász  natiól»"l  n/  új  kiiiíly  bírót. 
Vebfrt  ép  fiss  új  polgármpf»t<»rt  Tajcsoí.  E/zcl  az  urak  oetiu  jii'iiek,  do  eiry- 
noháuyuu  megfogvuu  a  sjtatuöok  közül  Teleki  Lászlü  urat,  megmoudák 
neki,  hogy  úgy  legyen  a  dolog,  hogy  ök  nem  rceedáluak  a  deliberatumtúl ; 
abban  pedig  az  vau,  hogy  noha  in  forma  apellatioiiia  nem  lehet  ugyan 
felmenni,  de  a  aenteotia  reprueaent&ltatik  6  felaágánek  áa  nem  hogy  a 
generalianak.  Ezcel  bemenánek,  éa  Teleki  dr  a  gubemiumba  megmoudá 
ezeket  a  azókat,  kin  felinddlván  az  urak,  kérdek,  kieaodák  mondották  ?  ged* 
táben  amaz  egy  néhányát  megnevezá,  melyn^  ugyan  nem  kell  vala  lenni ; 
mert  a  kiket  itt  egyszer  nótáinak,  nehezen  moaaa  Ic  magáról,  mint  mi  is 
a  mint  vagyunk  egynehányan.  £zzcl  nagy  haraggal  kiküldék  az  urak  a 
praesideust  és  minket  is  deputatusokat,  ln  gy  ízeuvén,  hogy  a  kik  ezeket 
izcuték,  csináljanak  magoknak  conceptuat  a  mint  szeretik  és  hozzák  fel : 
de  amazok  kiijedvén  belőle,  többire  mind  kitagadák  magokat,  kivált  a 
fzász  és  székely  beizPTiénPk,  hogy  ök  minket  és  a  gubrrniumot  mi  velünk 
együtt  authorálják,  hogy  a  «.-onceptust  csináljuk  meg,  a  minthogy  betneuvéii 
ismét,  Lát  a  gubernium  már  egy  írást  kéazeu  tartott,  kit  el  is  olvasáuak 
előttünk  ha  tetszik-e,  melynek  summája  az  vala :  Koha  bizony  nemcsak 
hogy  a  gubernium  áa  ország  e/t  a  törvényt  áa  ebben  a  türvényben  minde- 
uekben  az  6  fola^  szolgalatjára,  az  igazaágra  maga  kötelességére 
vigyázott,  ágy  ia  akarta  mindenekben  folytatni,  a  mintliogy  végére  ia 
vitte.  ^  aententiáit  meg  ia  irattá,  melyet  minthogy  a  r^  jó  azokáa  azerint 
a  f<egedelmeknek  azoktak  vala  repraeaentálni,  ágy  moatimaaediatedllds^* 
nek  kellenék  küldeni,  minthogy  ö  felsége  ellen  vétett :  de  minthogy  a  oKie- 
taui  conjuDCturák  azt  nem  eugidik,  bogy  oda  fiilkiildhesscTc,  minthogy 
hallották  ö  Nsgát  a  mostani  állapothoz  képest  plenipotentiariusának  lenni 
ö  felségének  :  ezérf  oda  kübKék  fel  a  .=ciitentiát  a  két  ítélő  mester  által; 
elhivén  azt,  liogy  u  N-^ga  miudcnekbeu  az  ö  felsége  szolgnlatját  mostani 
időkhöz  képest,  mind  az  iga/Jüágot,  haza  törvényét  ('s  szabadsilgút  ineggon- 
(Inlváii,  s/abadaágában  legyen  ilt  executióban  venni,  vagy  ö  felségének 
Iclkiildeni.  Ezt  elolvasván,  senki  is  nem  mere  ellene  íízúlani,  minthogy  m.lr 
általláttuk  vala,  hogy  ha  meg  akarja  öletni,  tőlünk  való  íéltében  bizony 
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mogöleti  azonkivül  1».  Azért  ez  ellen  az  iráa  ellen  mi  nem  szólván,  kivivek 
íi  ptntii«ok  clött  i«  clolvasák,  kire  nfryau  uéuielvok  s/.úlváu,  \  o\ra  uiene 
a  dolog,  (le  a  ií;»u'}'o1i1»  vox  liclvbc  hairyván,  rajta  im-v;  is  álliÍTKik  e's  a  ket 
itdlö  mer-ter  kezébe  adváu,  hágják  hogy  mindjárt  felvinuék  iniud  az  ize- 
nettel  együtt. 

Azonbuii  müá  reiulheli  ktíveteket  íb  választanak  fel  az  egész  ország 
képében,  ügymins  Teleki  László,  Kornú  Zaígmoud,  Perayeasi  ZsigmoDd 
utékat  és  eg>  száss  követet,  a  kik  as  itélő  mesterek  kijdvetelek  után  aece' 
dá^anak  a  generálhox  ás  az  otatÁg  s  a  gaberainm  nevével  instáUnak  azou» 
kogy  adjon  paasnst  d  Kaga,  hadd  kiüdhesae  emberét  fel  mellette,  és  az 
ország  is  hadd  instálhasson  Ő  feMg^nek  mellette,  Sete  ás  jószága  mellett. 
A  minthogy  mindezeket  már  praevie  tadván,  meghallgatta ;  a  scutentíát 
Í9  acccptálta  e'i*  aztre8olválta,hogy  addig  nem  tad  mit  választ  adni,  hanem 
elsőben  hadd  nézze  meg  az  actákat,  és  azután  az  országnak  választ  izen. 
Immár  Isten  én  az  idö  megmutatja,  eveiitusa  mi  lesz;  inkább  reméljük, 
hogy  iVy  már  itt  niegfilik  e^  fel  nem  inp<ryen  'iolga,  a  melv  i'i*ou  conae- 
quenter  többen  is  járhatunk.  Ist<'ii  óvjon  bennüukí  t  vegzedelenitui. 

Szeptember  2.  Ma  rL'j::gel  felmentenek  a/  urak  a  L:<'iieralhoz  kiliMn 
órakor,  és  amint  mondják  igen  kcuicuyen  bánt  az  urakkal  a  Bethlen  Miklós 
dolga  iránt,  a  minthogy  lejővén  onnan  mondá  az  úr.  lM»gy  bezzeg  ti  meg- 
menekedtetek tőle,  de  bezzeg  mi  rajta  vagyuuk. 

Másfelől  pedi^  ilyen  dolgot  értettem,  h<>g\  tegnapelőtt  jött  volua 
ember  Hunyadról  levelekkd,  a  melyekben  irta  volna  a  császár  a  generálnak, 
hogy  Bethlen  Miklós  úmitk  senmii  baja  ne  legyen ;  immár  mint  macfaiuá- 
lódnak,  az  Isten  éi  a  magok  lelke  tudja. 

6.  Ma  voltam  az  űr  Keresztesi  úr  látogatására  és  ott  hallám,  hogy 
Szentpáli  Ferencz  mondotta  ő  Kimének,  hogy  az  ('letét  köti  belé,  hogy  a 
generál  Bethlen  Miklós  urat  meg  nem  5leti ;  már  honnét  vette,  nem  tudom, 
elhittem,  oda  fel  hallotta. 

■ 

Inie  ez  volt  üoy^íi  Erdély  európai  mŰYeltüégű  állanitérfiának. 
Elítélték  a  legfenyegetőbb  pressio  hatalma  alatt  fej-  és  jószág- 
vesztésre. 

Gróf  Kabutin  igen  jól  tudta,  hogy  gróf  Bethlen  Miklós  az 
egyeden  férliú,  kitől  mind  n:i!?y  műveltségénél,  mind  hatalmas 
összeköttetéseinél  fogva  Bécsben  és  külföldön  egyaránt  tartania 
kellett.  A  határtalan  liatalmii  katonai  kényúr  igen  jól  tudta, 
hogy,  ha  zsarnoki  cselekedeteit^  erőszakosságát  és  Erdélyhen  űzött 
iszonyú  pusztításait,  minÖk  Akton  által  a  székelység  levágatása 
annyira  kipusztítása  volt,  hogy  saját  bevallásuk  szerint,  kivált 
a  csíkiakra,  még  harácsot  sem  vethettek  többé,  és  T  ige  által 
iíluycdnek  és  híres  collegiumának  ártatlauüi  történt  elpusztítása, 
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továbbá  a  Teiekyek  kincstárának  erőszakos  lefoglalása  ;>tb.  a 
császárnak  és  magyar  királynak  fftléhez  juthatnak ;  akkor  az  ó 
uralmának  vége  lesz. 

Ezekért  kereste  és  találta  ki  azt  az  ürftgyet,  —  mert  egyéb- 
nek nem  mondható  —  melyet  Bethlen  elfogatására  és  oly  súlyoe 
börtönöztetésére  felhasznált. 

Hogy  milyen  vcjlt  ii  rabúr  bürtöuözése,  azt  mind  saját  ii'a- 
taiból,  mind  AVesselónyi  István  részrchajlatlan  leirás}'iból  részle- 
tesen ismerjük.  Bűzhödt  levegőjű  czeilájába  sem  családja  tagjai- 
nak, sem  lelkészének,  vagy  bármely  ismerősének  is  belépnie  nem 
▼olt  szabad.  Nyomorült  fekhelye  fejénél  és  lábánál  egy-egy  fegy- 
veres őr  állott)  kik  éjjel  és  nappal  öránkint  kiáltó  parancsszóTal 
válták  föl  egymást ;  sót  egy  ízben,  mint  Wesselényi  írja,  midón 
ablaka  elé  állva,  melyen  kilátni  ngyan  nem  lehetett,  miután  alsó 
táblái  el  voltak  zárva,  a  felső  táblán  át  égre  tekintve  imádkozni 
kezdett:  őrei  egyike  liozzálépett  és  meglökdöste.  hogy  az  nem 
szabad;  és  midőn  ez  iránt  a  katona  profost  megkérdeztCj  az  is 
igazolta,  hogy  az  égre  tekintés  az  ablakon  keresztül  ninoseu 
megengedve. 

Rahutin  ugyan  dicsekedett,  hogy  Erdély  fölött  te^hata^ 
lommal  van  fölruházva ;  de  ez  aligha  valószínű,  kivált  politikai 
functiókra  nézve.  Ha  ez  való  lett  volna,  csaknem  kétségtelen,  hogy 
Bethlent  ki  is  véf^ezteti ;  de  ezt  nem  merte  megtenni.  B  helyett 

az  történt,  hogy  Bethlen  jóakarói  kieszközölték  fedezet  alatt 
Bécsbe  felvitelét,  hol  ngyau  belebbezve  volt,  de  teljesen  szabad 
lábon  védhette  magát  és  úgy  látszik,  hogy  sikerűit  is  ügyét  tisz- 
táznia. 

De  háládatlan  hazájába  még  a  Eákóczy-féle  kiu  uczhad 
szahadságharczosainak  leveretése  után  sem  tért  többé  vissza, 
hanem  ott  halt  el,  azon  udvar  közelében,  melynek  annyi  fontos 
szolgálatot  tett  a  nélkül^  bog}  hazája  érdekeit  valaha  háttérbe 
engedte  volna  szoríttatni.  (1716.  oci  17-én.) 

Az  ősz  Xoé  galambja*  teliát  nem  hozhatta  vissza  többé  a 
béke  olaj  ágát  Erdélybe,  és  nemzete  javáért  lángoló  szívót  idegen 
hantok  takarják. 

SZATBMÁBY  KABOLT. 
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E  két  krónika:  »Muni8  Akeneus  et  antemurale  totíus 
Chrístiaiiitatis,  totiasque  Imperii  Occidentis  Olypeus,  ac  maxi- 
mam  Propagnacalum  Hungária*  czünű  kézirati  gyűjteményes 

könyvből  van  másolva*  Ezen  nagy  folio  alakú,  papírra  irott  könyv, 
melyből  a  compilator  nevét  nem  lehetett  kitudni,  igen  szép,  egy- 
forma kézírással  van  írva  s  kőtségkivűl  1632-ben  lett  befejezve. 
A  különböző  okmánvok  az  eredetieknek  meL^felelö  4s  különböző 
hel\ e^irá-í^^al  vannak  bentie  másolva.  Megemlítem  még,  hogy 
egyes  lapokon  csinos  tollal  készített  a  rabest  jn*^-!'ai:'^ok  fordulnak 
elő.  A  hazaíiab  bzellemü  irú  «Tjyiijteuienyet  az  (>r>/,:ig  állapotára 
vonatkozó  zsoltár-kivonatokkal  k<'z<li,  melyet  II.  Pius  ( Aeucas 
Sylvius)  életrajzi  adatai,  leveleinek  kivonatai  követnek.  Továbbá 
Corvin  Mátyás  és  II.  Lajos  epitaphiumai.  I>ecretum  in  Campo 
Rákos,  de  non  eligendo  peregrino  rege  1 505.  stb.  Mindenesetre 
azon  véleményt  táplálhatni,  hogy  e  gyűjteményes  könyv  irója  való- 
színűleg az  lUésházyak  valamely  secretariusa  vagy  levéltárnoka 
lehetett.  Az  igen  érdekes  könyv  tudomásom  szerint  a  Med- 
nyánszky-Majláth-féle  könyvtárból  származik. 

A  két  utolsó  elótti  darab  kétségtelenül  valamely  korábbi 
példányoknak  nem  épen  hibátlan  másolata.  Minthogy  azonban 
ezen  inkább  elsietősből  származott  hibákat  nem  volt  nehéz  kiiga- 
zítani, közöljük  azokat  lehetőleg  híveU|  ragaszkodva  az  előttünk 
álló  példányhoz. 

A  két  krónika  itt  következik : 

I. 

áXinO  DOKINI 

1526. 

Hogy  Lajos  király  elvesze  Mohács  alatt,  János  vajdát 
megkoronázá  az  ország  fogadása  szerint. 

1 527.  Ferdinándot  ogynihány  urak  megkoronázák  János 
király  ellen,  kit  nündjái*t  megvere  Tokajnál. 
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1528.  János  kii  ;ily  prdélyi  és  leügyel  erővel  8zmáru  szállá 
Kassáuál,  kit  elárula  Török  Bálint 

1529.  Hogy  meghallá  .TáiioB  király  bujdosását,  Szoliuián 
császár  Iminui  t'cljövc  Budára,  ki  eUitt  Ferdinánd  Bécsbe  lépék, 
János  királyt  ismét  székibe  ülteté,  maga  pedig  felmeue  Bécs  alá, 
de  a  télnek  hidegségéért  ott  sokáig  nem  marada. 

1530.  Nagy  erővel  Ferdinánd  rá  szállá  Budára  János 
királyra,  de  meg  nem  Teheté. 

1532.  Szolimán  császár  200,000  emberrel  ismég  Bécs  alá 
indula,  de  hogy  Magyarországot  meghaladta  volna,  nem  sokat 
késék,  Ausztriát  rabolrán,  Tótország  felől  haza  méue. 

1536.  Kassát  megvevé  János  király  népe  áriütatással,  kit 
igen  megdulának. 

15:^7.  Szolimán  császár  megverő  Kocziáut  Tótországba, 
holott  H()  t'alttirt'í  ágyú  voié. 

1540.  János  királynak  íia  születik  iiiidrib.'in.  de  azt  nem  lát- 
hatta János  király,  mert  moghala  Erdélyben,  azért  aj:ínlá  az 
barátnak  ós  Petruvich  Péternek,  b'eidinánd  hogy  meghallá  János 
király  halálát,  azonnal  Budái  inegszállá,  kire  rá  jöve  török  csá- 
szár, a  németeket  levágá  Bnda  alatt,  Ó-Budára  szállván ;  királyné 
asszonyt  az  kis  fiával  őszvő  hivatá,  mind  az  urakkal  öszve,  kik 
kőzöl  kifogá  Török  Bálintot,  és  Budát  elfoglalá. 

1542.  Pestet  megszállá  az  brandenburgi  herczeg,  de  nem 
veheté  meg,  azért  lia ragjában  megfogá  Perényi  Pétert. 

1543.  Szolimán  császár  ismég  fejöve,  és  megvevé  Székes- 
fehérvárat és  Esztergomot. 

1552.  Tiippnt  megvevék  a  törökök,  de  mindjárt  Baptista  és 
az  Barát  ^iss/avevék  es  Fliman  béget  elbocsátván  B.  a  Barátot 
megölék,  Uliman  bég  elbocsátván.  Szegedet  Tót  M.  megve?é,  de 
végre  ott  vcsze. 

1553.  'J'eniesvárt,  Lip]).it,  Sólymost,  Becset,  Becskercket, 
Nagy-Lakot,  Szolnokot  az  tőrük  megvevé.  Herilt  basa  megveré 
Erdög  M.  Palástnál,  aztán  megvevé  Drégclt,  Gyarmatot,  Szécsent, 
Hollókövet,  azután  százhatvanezeren  szállának  Eger  alá,  kit 
38  napig  vitatta. 

1556.  Petrovich  Péter  viszi  az  királyfiat  Podoliából  Er- 
délybe, ki  mellí  k^övének  az  oláhok  4 0,0<  iO,  a  németek  a  felföldön 
megvevék  Tarkő  várát  és  Nagyidát.  Ügyanazon  németeket,  kik 
számszerint  5000  valának,  megveré  Bebek  György  Rozsnyóbánya 
és  Krasznahorkánál. 

1 5  n  7 .  Szigetet  megszállá  a  török,  de  meg  nem  veheté,  Vára- 
dot  megvevé  a  király  tia. 

1558.  Királyné  asszony  Gyulafejórvárbn  'A  urat  vágataié 
Bebek  1^'erenczet, Kendi  Ferenrzet,  Ken<Ii  Antalt.  Kassánál  meg- 
verék  a  törököt,  Bebek  G.  és  Telekessi  Imre. 
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15^12.  Szi>/,<'k  oppuf^iiatur  a  Turca  fiustra.  Et  Bosnensis 
Bassa  iuter  ^rnrcaia  et  Vűgaros  ictum  foedus  violát. 

ir)93.  Filekium  ;i  nostris  capitiir.  Apiid  Hunién  ('up  i  min- 
cupatum,  Turcaruiu  exercitn-  validi  t'ur,i.  Apud  Belgradum  liu- 
densis  Bassa  caesus,  Vesprimium  a  8iiiau  Bassa  captum,  Palota 
ab  eodem  expuguata. 

1594.  A  nostratibus  Irustra  Strigonium  oppugnatur;  a 
SínaB  Bassa  Jaurínum,  Papa  et  S.  Martoní  capiontar.  Comaro- 
ninm  frastra  ab  eodem  oppugnatur.  Tartaroniin  a  TaÍToda 
TransjlTaniae  16  millia  mortíficantur. 

1595.  Strigonium  a  nostrís  capitar. 

1596.  Maximiliamis  archidux  a  Caesaré  Turcarum  Sttb 
Kerestes  fnditur.  Agria  et  Hatvanium  per  eundem  capiuntar. 

1597.  Tata  et  Papa  a  nostratibas  recnperantur.  Tata  ite- 
rum  a  Turca  cxpiignatur. 

lő'jy.  .I:iiiiinum  a  nostratibus  rt'iup«'i;itur.  A  8zman 
Bassa  Varadin um.  a  imstri«  Buda  íVusira  oppn^natur. 

1599.  Sul)  tiactatione  iudueiarium  cum  Turca,  pars  Hun- 
gáriáé a  Tartaris  misei  é  devastatur. 

1600.  l^er  Ibraim  Bassa  Canisa  expugiiatur. 

1601.  Alba  Regalís  a  nostris  duce  Mercurio  recuperatur. 

1602.  Alba  Begalis  iterum  a  Turca  capitur.  A  nostris 
Pestum  reoaperatur,  Buda  ab  eisdem  fnistra  oppugnatur. 

1 603.  Iterum  a  nostrís  duce  generáli  Rozburm  Buda  frustra 
oppngnatnr.  A  G^rgio  Basta  Transylranía  vastatur. 

1604.  A  vesserio  bassa  Strigoníum  frustra  oppugnatur. 
Pestum  a  Germanis  deserítür,  Jacobi  Joanuis  ezercitus  apud 
Diöszegh  protligatur.  Joannes  Pecz  a  Bochkaiauis  capitur. 

1605.  Deniio  focdii*?  cum  Tnrca  por  D.  Bocskay  iuitur. 
Miles  Bochkaius  terro  ignive  onmia  niisct'ns  ixrassatur.  Montanae 
civitates  excepta  ( 'i-emniciensi  et  fei-e  tota  iiroviucia  Mnttiusfold 
iiuncupata,  occuparjtur.  íStrigüiiiuni  'i'uícis  a  Germanib  tradünr. 
Stephanus  Bocskuy  in  priucipem  Trausvlvaniae  creatur.  Tumultus 
intestini  sedantur. 

1606.  Stephanus  Bochkay  moritur.  Pax  cum  Turca  ad 
annos  20  iterate  initur. 

1607.  Givitas  Oassovía,  cum  relíquis  castris,  oppidis  et  Comi- 
tatibns  spect  ac  mag.Do.  comiteGeorgio  Thurzo,  et  Sigismundo 
Forgach  commissaríis,  in  fidelitatem  Suae  Mattis  recipiuntur. 

1608.  8aera  corona  regni,  per  gubernatorem  Arcbiducem 
Mattbiam,  et  snpremum  capitaneum  regni  Hungáriáé  comitem 
Georgiiim  Thurzo  validissimo  cum  exercitu  metropoli  Bobemiae 
Prafja  ariorsa,  ah  Imperatore  Rudolpho  2-do  recuperatur.  Po«^t- 
rnodnni  idem  gubernátor  regni  Mattbias,  in  regem  Hungariac 
tíligitur  et  curonatur. 
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CHKIÖTUS   UBUMK   .SZÜLETÉSE  UTÁN. 

2.  Az  mágusok  az  gyermek  Jézust  imádják. 
30.  Krisztus  keresztelkedik. 

33.  Krisztus  meghal,  feltámad,  az  égbe  megyén.  Szent- 
lelkét elküLlí. 

3G.  í5zt.  Tál  megtér.  76.  Xero  Rómába  fejét  véteti. 

72.  Titus  Yespasianus  Jeruzsálem  városát  az  templommal 
együtt  földig  lerontatá. 

87.  Szt.  .láuüs  apostol  Pathuios  szigetbe  megyén. 

31().  Az  Nagy  Coustautinus  császár  Krisztus  hitét  veszi, 
megbal  342. 

373.  Az  magyarok  először  Scythiábél  kgőnek,  azután  az 
Tanaís  vizén  átkelvén  Európába  szállnak. 

380.  Az  magyarok  Pannoniában  letelepednek. 

401.  Attila  magyari  herezeggé  tétetik.  446.  Attila  magyari 
királylyá  tétetik. 

441.  Attüa  Németországot  pusztítja. 

451.  Az  magyarok  megszállják  A\irelin  vfírost. 

453.  Attila  .1/  Leo  pápa  kérésére  llómát  elkerüli. 

460.  Attila  liieghaia  114  esztendős  korában,  birodalmá- 
nak 44.  ftszteudtgebeii. 

461.  Azután  az  Csaba,  Attilának  egyik  fia  25,u00  magyar- 
ral Scytliiába  méne,  az  többi  Erdélyben  telepedének. 

744.  Az  magyarok  másodszor  jőnek  Magyarországba. 

805.  Kassa  fundáltaték  az  Sarmát  alatt 

890.  Morva  és  Csehország  pusztíttatik.  Henrik  császár  az 
magyarokkal  frigyet  teszen  9  esztendőre.  93.  Toxus  magyar  király 
22  esztendeig. 

958.  Geysa  I.  magyar  király. 

969.  Szt.  István,  az  Geyza  király  fía  születik. 

973.  Az  magyarok  megverettetnek  Augusta  alatt. 

989.  Szt.  István  első  magyari  kinHy  49  esztendeig. 

990.  Magyarok  keresztyénné  lőnek. 

1031.  8zt  István  király  és  Cuurad  császár  egymással 
frigyet  kötnek. 

1038.  Szt.  l>tv;ni  király  nieghala  l-l.  August. 

103i).  Német  Péter  magyari  király  :]  esztendeig. 

1042.  Aba  magyari  király  4  esztendeig. 

1044  Henrícus  V,  csász^  nagy  győzedelmet  vött  Magyar- 
országon. 
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1047.  Endre  magyari  kü  ály  13  esztendeig. 

1059.  Béla  I.  magjari  király  3  esztendeig.  Ennek  idejében 
az  magyarok  ismét  kezdettenek  pogány  hitre  állani,  de  az  fiindi- 
tőit  Béla  király  mind  levágatá. 

1061.  Endre  magyari  király  segítséget  kér  Henrik  csá- 
szártól az  Béla  ellen.  Ez  h'ndre  királyt  az  Boieezláv  lengyel 
király  niegveré  és  Bélát  szókil)*'  ülteté. 

1<)63.  Salimon  iringyari  király  9  esztt  iidnicr. 

1071.  II.  (  u'z;i  ui  igyari  király  4  eszlemleig. 

109r>.  I.  Láízl^'  iiiairynri  király  19  esztendeig. 

Iu'j.">.  Szt.  Lá-zló  kii;il\  meghal  Váradon. 

1096.  Kálmánus  magyari  király  25  esztendeig. 

1125.  II.  István  magyari  király  8  esztendeig. 

1132.  II.  Yak  Béla  magyari  király  10  esztendeig. 

1141.  Vak  Béla  meghal 

1142.  Gteiza  UL  magyari  kir:ily  20  eszt.  5  hónapig.  Ez  Qeíza 
az  erdélyi  szászokat  nagy  privilégiumokkal  megajándékozza. 

1146.  Medgyes  Erdélyben  kezdett  épülni. 

1150.  Szászsebes  Erdélyben  kezdett  épülni. 

1160.  Nagy-Szeben  Erdélyben  kezdett  rpiilni. 

1167.  IIT.  Istváíi  magyari  király  11  esztendeig. 

1173.  Imre,  111.  Cíciza  iia,  magyari  király  2U  esztendeig, 
az  tolvajokat,  lopókat  elvcszté. 

1178.  Küluzsviír  Ei'délyben  kezdett  épülni. 

119.3.  Imre  az  TIF.  P>éli  király  tia  magyari  kinüy  H  eszt. 
és  7  hónapig.  Az  lengyi  1<  kkol  ui  ökus  frigyet  köt, 

1198.  8egesvárat  Erdélyben  építik. 

1200.  Szászvárost  Erdélyben  építik. 

1201.  UL  László  magyari  király  hat  hónapig. 
1203.  Brassót  Erdélyben  kezdék  építeni. 
1206.  Beszterczét  Erdélyben  kezdők  építeni. 
1217.  JT.  András  magyari  király  34  esztendeig. 
1235.  í\.  1V'la  m.Mir)  iri  király  35  esztendeig. 

1239.  Enyed  váro.sa  Erdélyben  kezdett  épülni. 

1240.  Az  tatárok  rabolják  Magyarországot  Béla  király 
idejében. 

1270.  István  (V.  magyari  király  2  eszlriidciir. 
1273.  Jiú^/.]ó  \  V.  üiagyari  király  18  esztendeig. 
Ennek  idejében  kezdték  nevezui  az  taligát  László  király 
szekerének. 

129(».  Andiiig  ili.  magyari  király  megveszi  Bécs  országot. 
1291.  András  magyari  király  11  esztendeig. 
1300.  Fogaras  Erdélyben  kezdett  épülni. 
1302.  Venceslaus  magyari  király  2  esztendeig.  Ez  az  any- 
jától magyar  nemzet  vala. 

Tört.  Tiii.  1891. 1.  Ptfsrr.  ö 
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1305.  Ottó  bayariai  hercz»g  magyarí  király  3  esztendeig. 

Ezt  az  erdélyi  vn jda  megfogá. 

1310.  Carolus  magyari  király  32  esztendeig. 

1326.  Carolus  királynak  két  üa  születik  egymásután  két 
esztendőben,  Lajos  és  András. 

1336.  Az  tatárok  Erdélyben  2  esztendeig  laknak,  azután 
kiverettetnek. 

1340.  Szántalan  s;iska  jár  3  esztendeig  Magyarországon. 
1342.  Lajos  magyari  király  40  esztendig.  Ez  meghajtá  az 
erdélyi  szászokat,  Moldvát,  Hayasalföldet  és  a  rácsokat 
1367.  Sigmond  király  születik. 

1380.  Az  Sibarís  nevű  barát  az  puska  és  ágyú  tövést  tálába. 
1 383.  Mária  asszony  magyari  király  4  esztendeig. 

1387.  Sigmond  morva  liorczeg  magyari  király  51  eszt. 

1393.  Sigmond  királyt  Bajatest  megveri  Nicapoly  alatt. 
István  erdélyi  vajda  Sigmond  királyra  támasztá  Erdélyt,  Molda- 
vát  és  Havasalföldét. 

1401.  Sigiuond  királyt  az  erdélyi  István  vajda  megfogá, 
ki  megszabadulván,  Magyarországot  újonnan  megveszi,  István 
vajdát  megöleti. 

1410.  Sigmond  király  római  imperatorrá  koronáztaték, 
regnála  abban  17  esztendeig.  Morvát  Csehországhoz  kapcsolá. 

141 Sigmond  király  az  13  várost  zálogban  veté  ai  len* 
gyei  királyniűc,  most  is  oda  vadnak. 

1417.  Husz  Jánost  prágai  tanétó  tűzre  Ítéltetik,  és  meg- 
égettetik Constantiába  az  keresztyén  bitért. 

1419.  Ziska  János  az  csehországi  klastromokat  elrontá. 

1420.  Husz  János  tudományáért  az  magyarok  Moldovában 
számkivetésre  kényszeríttetnek. 

1422.  Sigmond  császár  nagy  haddal  megyén  Ziskára,  de 
nem  bir  vele,  eljö  előle. 

1430.  Az  csehek  Magyarországban  várakat  és  városokat 
vesznek. 

1437.  Sigrnoiui  császár  meghala  60  eszteudus  korában, 
minek  utáiina  regnált  51  esztendeig. 

1438.  Albert  ausztriai  berezeg  római  imperátor. 
Magyar-  és  Csehországi  király  1  esztendeig  és  9  hónapig. 

Az  Amnratest  kiveré  Magyarországból,  megvötte  Dalmácziát  az 
Velenczésektől. 

1440.  Lengyel  László  magyari  király  4  esztendeig.  László 
Albert  király  fia  születék  12  Febr.  ás  negyedfél  hónappal  azntáu 
magyar  királylyá  koronáztaték.  Hunyadi  János  erdélyi  vajdává 
tétetik. 

1441.  Hunyadi  János  megveré  Mezőt  Ix^í^et  Erdélyben, 
Sz.>Imrénél,  holott  vésze  20,000  török,  és  5000  magyar. 
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1443.  Hunyadi  János  Nándor-Fejérvárnál  30,000  törököt 
levága  aug.  6.  Hunyadi  Mátyás  király  születik  24.  Febr. 

1444.  Magyarok  Teszedelme  Vámánál. 

1445.  László  magyari  király  5  esztendeig,  Hunyadi  János 
magyarországi  gubernátor. 

1448.  Hunyadi  Jánost  Deszpot árultatása  által  az  törökök 
megverik  :iz  I )iinántúl  Kigó-Mezőn. 

1452.  Az  könyvnyomtatás  találtatik  Mogutitiában.  Kapi- 
stranus  Jánoí?  az  korosztosokkol  Magyarországra  jövő. 

14").'*>,  Hunyadi  János  Bécs  országot  égeti  az  magyar  koro- 
iKÍt'rt.  ki  Fridriknél  vala.  Íj.íszIó  király  cseh  királylyá  koronáz- 
tatik. Konstantinápolyt  a  t<ir.»k  ini  gvcszi  2h.  Muji. 

]  154.  László  kiriily  Brassc'tha  ni(\ííycn,  onnét  olálira  megyén 
alá,  székiben  iilvéu  regn;Ua  G  esztendeig.  Nagy  dög  halál  mind 
ez  széles  világon. 

1455.  Torda  Erdélyben  kezdett  ápülni. 

1456.  Hunyadi  János  Nándor-Fcjérvárát  megtartja  az 
nagy  Mahumet  ellen.  Hunyadi  János  meghala  Zemelinben. 
Hunyadi  László  az  Oiliai  grófot  levágja. 

1457.  Hunyadi  Liíszló  és  ^fátyás  az  Ciliai  grófnak  meg- 
öléséért tömlöczbe  vettetnek  Budán,  az  Lászlónak  harmadnap 
múlván  fejét  veszik  24  esztendős  kuráhan,  az  Mátyást  Bécsbe 
viszik.  László  király  Pr:íg:ilian  nu  Líhal  IS  esztendős  korában. 

1408.  Hunyadi  M:ítyás  magvi  r  király  :{1  esztendeig.  Szaba- 
dulásáért tizcttek  riz  magyarok  Podehr.íduak  5o,ono  aranyat. 

14r>9.  M;ílyiís  királyságra  vála>/,tatik. 
Drakult  megtogja  Aíáty.is  kir;ily. 

146."J.  Maliuiiiedet  megveri  M:íty;ts  király  .Iaycza(!)  alatt. 

1463.  Hunyadi  Mátyás  mcgkoronáztatik. 

1472.  Az  törökök  pusztítják  Yáradot.  Míltyás  magyari 
király  és  Kázmér  lengyel  király  frigyet  tesznek  egymással. 

1474.  Nagy  sűrfi  sereg  sáska  jár  Magyarországban. 

1480.  Soralyai  Báthori  István  f.  (55,000  törökíít  megvere 
Erdélyben  az  Kenyérmezőn  Kenési  Pálnak  temesvári  kapitánynak 
segítségével.  Szántaiau  sok  ember  meghal  dög  mijí  Erdélyben. 

14H1.  Kenési  Pál  .3<>.(inu  törököt  megver  Becskereknél. 

14.sr).  Mátyás  király  líéeset  megveszi. 

1487.  Mátyás  kir;ily  megveszi  Ném<'t- Újvárat. 

1488.  Az  Styriaiak  r-s  (\irintiiial)elit'k  frigyet  kotuek. 
Mátyás  kir;ily  az  gloííilt  hir;ikat  éhei  mciíriluttr. 

Mátyás  király  meLíluil  Jiécsben  ápril  0.  Az  nap  az  oroszlá- 
nok is  meghalának  l>udán. 

László  II.  magyar  király  22  esztendeig.  Maximilián  császár 
▼isszaveszi  Bécset  és  Német-Újvárat. 

1491.  Maximilián  császár  megveszi  Székesfejérvárat. 

5* 
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14:93.  Alibék  hada  megreretik  Erdélyben. 

1496.  EolumbuB  Kristóf  űj  világot  talÜ. 

1500.  Maximilián  megvessi  Posont.  Lajos  László  király  fia 
születik  1.  Julii. 

1510.  Mircsét  ba vasalföKi i  vajdát  Demeter  megöli.  Szeben- 
beu  Erdélyben,  nagy  dög  balál  Magyarországon. 

1512.  Lajos  inn<zyarí  király  15  esztendeifj. 

1514.  János  erdélyi  vn j (Ím  az  keresztes  hadat  meg veré,  ós 
az  fejét  mint  rű(al)l)  elveszte  (sic). 

1516.  László  király  raegbala  13.  Maji. 

1521.  NáTiclorfejérvárat  megveszi  Szulimán. 

1523.  Nagy  földindulás  vala  Erdélyben. 

1526.  János  vajda  magyari  király  15  esztendeig. 

1637.  Ferdittandttst  más  magyar  urak  bozsák  be  az  király 
Ságra  János  király  ellen,  kiből  ország  veszedelem  támada. 

Újlaki  Imre  erdélyi  vajda  leszen.  Garolus  V.  Rómát  meg- 
veszi. Ferdinandas  János  királyt  Budából  kiűzé,  megkoronáztatik. 

János  király  Budát  vifíszaveszi. 

Szulimán  török  császár  Bécset  megszállja. 

1528.  János  király  Szinán.'*!  megveretik  az  Ferdinánd 
népétol,  kiért  TiCngyolnrRzácíb?!  szalada. 

1529.  Szuliin.íii  r^.ís/;íi"  250,000  ombprrel  megszállá  Bécset, 
de  hiábaii  :  vissz;nuL'ii("ilieii  .I.iim*?  kir;ilt  Budán  székiben  ültfté. 

P»átb(jri  István  l^j-ilélybon  az  szász  városokat  megbódoltatja 
János  királynak,  csak  íSzeben  7  esztendeig  tartá  magát  i'erdi- 
nándnak. 

1530.  Ferdinánd  hiába  ostromolja  Budát. 

Nagy  üstökös  csillag  láttatik  Kisasszony  havában.  Erdélyből 
60,000  török  sok  nemes  asszonyokat  elviszi,  kiknek  nrok  az  törö- 
köket bebítták  vala.  Rettenetes  döghalál  Erdélyben. 

1532.  Szulimán  császár  200,000  törökkel  Bécs  alá  indula, 
rettegett  ostrommal  meg  nem  vehet  i.  ad  j  í  k  neki,  Bécset  megszállja, 
de  az  császárok  félt,  ki  80,000  gyaloggal  és  30,000  fegyveressel  és 
nagy  magyar  haddal  ő  jő  vala  azért  nagy  prédával  Tötország 
felé  ő  haza  mene.  Két  üstök.'is  csillag  láttatik  a/  égen. 

1533.  8omlyai  Báthori  István  született  sept.  22. 

1534.  Uritti  Erdélyben  megölettetik  (^zibak  Imre  haláláért, 

1535.  Erdélyben  nagy  drágaság  vala.  Kassát  megvevé 
János  kir:íly  néjie. 

1537.  Kacziáu  hada  megverettetik  Eszéknél. 

1538.  Majlát  István  erdélyi  vajdává  lészen.  Nagy  üstökös 
csillag  láttatik  az  égen. 

1.539.  János  király  feleségül  veszi  Izabella  asszonyt,  az 
lengyel  király  leányát. 

1640.  Ifjú  János  király  születik  Budán. 
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1541.  Hzulimán  császár  Budát  megveszi  2.  Sept.  Majlát 
István  török  fogságba  esik. 

i  ri42.  Joachimus  I.  herczeg  Pestet  Iií.íIkiti  ostromolj:!. 

Magyar  és  Erdélyországban  nagy  sürü  sáska  seregek 
jáiuak. 

Illyés  moldovai  vajda  Erdélyt  pusztítja.  Az  római  hitet 
Erdélyből  kiköltöztették. 

1543.  Szuliraán  mevevé  Esztergomot,  Székesfejérv.irat,  és 
egyéb  erősségeket  eltoglalá.  Móra  Lászlót  az  törökök  elfogják. 
Nagy  földindulás  vala  Erdélyben. 

1544.  Az  sáskák  másodszor  vesztik  Erdélyt. 
1547.  Eger  Tárát  Ferdinánd  veszi  oltalmába* 

1550.  Ferdinánd  népe  megveszi  Zigrábot,  Lévát,  Zituát 
ds  Murányt. 

TT  í  r(om)napok  láttatnak  az  égeu. 

1551  Gróf  Mikola  az  Barátnak  ajánlja  £lrdélyt. 

1552.  Ferdiiünid  nagy  német  li  idatküM  Erdrlvho.  Izabella 
János  tiával  Sziléziába  költözék  Fi  rditiándnak  Erdélyt  hagyván. 
Temesvárat  az  török  megveszi ;  tír  ahUa  1,  Octobris. 

lőó'í.  Az  németek  Erdélvböl  ismét  kimeunek.  Dödialál  sok 
helyeken  volt.  ]3iidai  basa  nif  fjve^zi  Kapóst,  Újvárat, tSzabolcsot. 

1554.  Kassa  város  miml  in(\LrÓLíi3. 

1555.  Hali  Basa  hiában  Jiiegszálljíi  Szigedet. 

1556.  Izabella  J;ínos  íiával  i^^mót  Erdélybe  jő.  Az  olnhok 
40,000  az  Nirségret  dúlják.  Erdélyország  János  kir;ily  inell*'  áll. 
Szebennek  hason  fele  megége.  Az  németek  Erdőd  vilr.it  elrontják, 
Nagy-Idát  is  azoiiképen  i)ii-;?ta^á;^ra  vetik.  Az  uéiaett  ket  meg- 
veré  Bebek  György  Rozsuyoaul.  IJstíikös  csillag  láttatik  az  égen. 

1557.  Mátyás  austriai  herczeg  született  február  22-én. 
Bocskay  István  született  1.  Januarii.  Yáradot  János  király 

fia  megveszi  Ferdinándtól.  Egy  nagy  sárkány  láttaték  délre. 

1559.  Ferdinánd  király  német  császárrá  leszen.  Göncznek 
negyedrésze  megége.  Az  Keresztes  mezőn  három  kÓ  esik  le  az 
égből,  huszonnyolcz  fontot  nyoma.  Izabella  Gyulafehérvárott  meg* 
oleté  Bebek  Ferenczet,  Kendi  Ferenczet  és  Kendi  Antalt.  Bebek 
Gryörgy  levága  Kassánál  4000  törököt. 

l'oO.  Brassóban,  Erdélyben  60  ház  megége.  Izabella 
kii\ályné  asszony  meghala  Erdélyben.  Egy  homályos  üstökös 
csillag  láttatik. 

1 500.  Fiieket  megveszi  az  török. 

15G2.  Ferdinandus  Szakmárt  megveszi. 

1  50:?.  Egy  török  deák  fő  nemzet,  Debreczcnben  az  Kri*^ztiist 
vallja.  Szepsiben  leszen  prédikátorrá.  Magócsi  Gáspár  török  ké;s- 
bcu  esik  22.  Junii. 
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l.">(>|.  Ft  i  diiinud  császár  mcghala  5.  Julii.  Maximiliáu 
magyar  kii"álylyá  koronáztatik. 

löi'yo.  Svendi  Lázár  megveszi  Tokajt,  Szatlnnárt,  Szeren- 
cset, ErdüdÖt,  Kővárat,  Báthort,  Nagy-Báuját.  Zeiidröt  és  egyéb 
erősségeket  az  Erdéliektől. 

1566.  Jíeos  Yi^da  Szolimán  császárhoz  megycn.  Miksa  liada 
megveszi  az  törökektől  Tartat  (!)  és  Gezte£f(!),  az  törökét  levágja. 
Szolimán  török  császár  meghal  Sziget  alatt  3.  Sept  Gyulát  veszi 
Pattavus  vezfr  basa  4.  Sept.  Szigetvárat  pedig  G.  Sept.  János 
vajda  megveré  az  tatárokat  Váradnál.  Egész  Erdélyben  megfűti 
az  szöloliegyet  az  dér.  Srendi  Lázár  megvövó  Szádvárat  és 
Munkácsvárat. 

1568.  Maximilián  német  császár  és  Szelim  török  császár 
között  val(5  frigy,  melybe  befoglalták  Erdélysóget  is.  Svendi  Lázár 
ismég  foliiidula. 

1569.  KornL'yon  Györcy  az  Nirségon  paraszt  hadat  tá- 
maszta,  az  papokat  és  uömösséget  levágatá,  végre  ő  maga  is 
rútul  vésze. 

1570.  Az  fekete  eiuberiiek  hada  megveretik  Dája-Szeut- 
Miklőfl  aktt 

Szehinnek  hason  fele  megóge.  Nagy  éhség  Magyarország- 
ban két  esztendeig. 

1571.  János  erdélyi  vajda  meghala. 
Báthori  István  erdélyi  vajdává  választatik. 

Gedeon  várát  az  török  mciivr-zi. 

Kiiber  János  kassai  király  képe  Káliét  építé.  Békés  Gáspár 

az  Báthori  Istvánt  nem  akará  erdélyi  vajdának  ismenii. 

1572.  Hiidnlphní  rnnL^yar  királylyá  koronáztatilc  Sept. 
Pozsonyban.  Somlyai  Báthori  Zsigmond  az  tájban  született 
Új  csillag  láttaték. 

1573.  Báthori  István  erdélyi  vajda  megveszi  Fosra rast, 
Békés  Gáspár  kimegy  belőle.  1574.  Az  szigeti  törökök  Kanizsa 
városát  dúlják. 

1575.  Békés  Gáspár  magyar  és  német  haddal  Erdélyben 
jö  az  Báthori  Istvánt  hogy  kiverje. 

1576.  Báthori  István  lengyel  királylyá  választatik  és  meg- 
koronáztatík  május  1.  Békés  Gáspárnak  megk^yelmez  István 
király. 

Kudolphus  II.  német  császárrá  leszen,  Báthori  Kristóf 
erdélyi  vajda  leszen. 

1577.  Az  török  Szikszót  prédálja,  de  visszanyerik  1 1.  Nov. 
iN^agy  üstökös  csilla láttatik.  István  király  Dmiczkát  megszállja. 

1578.  Musztafa  budai  basát  megfojtják.  Budában  az 
mennykő  nagy  kárt  trszcn. 

1579.  Az  mennykő  Gyulafejérvárat  meggyújtja. 
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1580.  Hatvaut  magyar  és  német  megdiílja. 
Sasvári  béget  megverik  Nádnd varnál  .Iiil,  1. 

Báthori  Kristóf  István  királvuak  4(H)0  szekeres  lovat  kiilde 
az  álgyiik  alá  az  Miiszkvák  ellen.  Rnber  Kiiroly  tokaji  kapitány 
Hatvan  városát  megJülja  és  nagy  nyoreaéggel  jár,  István  király 
egynehány  várost  elnyere  az  ^hl^zkváktól.  Nagy  döghalál  közel 
egész  Európát  járja. 

1581.  Báthori  Kristóf  meghala,  az  űa  Zsigmond  válaazta- 
tik  az  atyja  helyében. 

1683.  István  Hráljt  és  Basilias  Jánost  Moszkvát  meg- 
bőkélteték. 

Ónod  városát  meggyújtja  az  torok  12.  April.  Nagy  üstökös 
csillag  láttatik  délre.  Az  új  kalendárium  először  támada.  Svendi 
Xiázár  meghala  27.  Maji. 

insi.  Rudolf  és  ^furát  császár  között  az  frigy  megbosz- 
szabbíttaték  H  eszt.  Somlvai  Báthori  András  cnrtlinállá  Ipszen. 

T^rdf^lységnek  birodalmát  bizzák  Kendi  S;lndoiin.  Ivnva- 
csofski  Farkaara  és  Zombori  Tiászlóra.  i  t  Zsigmoiid  iiren  itjú 
vala.  Horvátországban  1 0,000  törököt  mcgverének  az  keresztyén 
vitézek,  és  sok  rabokat  szabadítanak. 

1585.  Géczi  János  erdélyi  gubernátorrá  választaLék.  ^'agy 
éhség  volt  Erdélyben. 

1586.  Sok  ezer  tőröket  megvernek  Horvátországban. 
Báthori  István  lengyel  király  meghal.  Kag}  döghalál 

Magyarországban. 

1587.  Szántalan  récze  és  vadlúd  nagy  viadalt  tárta  éjjel 
Yinicz  alatt  Horvátországban.  Az  törökök  igen  megveretének 
Kanisa  alatt. 

1588.  Százezer  törököt  megverének  az  keresztyén  vitézek 
Szikszónál.  Géczi  János  az  erdélyi  gnbemátorságot  az  ország- 
gyűlésében Medgvosen  let^'szi. 

1589.  Báthori  Z.sigmond  az  erdélyi  lej edelcmségrc  esküszik 
decz.  23. 

1590.  Nagy  fökiinJiiíás  volt  Bf^csorszá^ban. 

1592.  Bocskai  Ibtváu  Váradra  jött  az  generálisságra 
juu.  20.  Nagy  égi  csudák  láttatnak  éjszak  felé  Karácsony  havá- 
ban. Az  boznai  basa  nagy  rablást  teszen  Horvátországban. 

1593.  Báthori  Zsigmond  elhajol  az  töröktől. 
Horvátországban  az  Kupa  vizinél  megveretik  az  török.  Filé- 
ket megveszi  Tíffenbach  Kristóf.  Szinán  pasa  megveszi  Palotát 

1594.  Az  tatárok  Huszt  várnál  jőnek  ki  Magyarországba, 
nagy  kárt,  rablást  és  égetést  toszen. 

Báthori  Zsigmond  öt  urat  vágat  le,  Kendi  Sándort,  Itjú 
Jánost.  Kondi  Gábort,  Forró  Jánost  ós  Egyedi  Gergelyt.  Győr- 
várat iSziuán  pasa  megveszi. 
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1695.  Esztergomot  mt'gvcbzi  az  JMiiasíVldi  grót".  liúthori 
Signiond  Tjippát  és  Jenőt  nieívevén,  megveré  8zin;íii  basát 
Havasalföldében.  Az  leugyelek  Moklovát  az  tatárok  elleu  oltal- 
mazzák. 

Maximiliáa  berezeg  Szt.-Miklost  és  azoiikivül  egyiiébáuy 
török  kastélyokat  elrombolá. 

1596.  Az  törők  és  tatár  mikor  Lippát  megszállották  yala, 
élűzettetének  az  Erdélyiektől  alóla. 

Báthori  Zsigmond  megszáHáTemesvárat  de  híjába.  Eszter* 
gomot  és  Yáczot  mogyevék  az  tőröktől  27.  Juil  Hatvan  várát 
megvevék  i'.      i)t.  Eger  várat  megveszi  török  császár  12.  Oct. 

1597.  Pái);U  az  áruló  bolonoktól  visszavevék  és  akképeii 
az  török  birodalomtól  alig  menthették  meg.  Temesvárat  másod- 
szor hijábaii  víjjYik. 

1598.  Nacry-Györt  Isten  csudájára  visszanvorik  az  keresz- 
tyének. Báthori  Zsigmond  Kudolf  Cbászáruak  ajánlja  Erdélyt, 
ö  maga  Opoliába  megyén. 

Az  német  Váradot  elfoglalja  császár  számára. 

Báthori  Zsigmond  visszajő  Siléziáhól,  az  erdélyiek  ismét 
melléje  állanak.  Váradot  megszállja  az  török,  de  héjába. 

Mátyás  berezegnek  is,  ki  Budavárát  megszállotta  vala,  cl 
kellett  jőni  alóla  az  nagy  esők  és  vizek  miatt. 

1599.  Báthori  Zsigmond  Erdélyt  hagyja  Báthori  András- 
nak, ő  maga  Lengyelországban  megyén,  az  felesége  Erdélyből 
kiküldeték. 

Mihály  vajda  megveré  Báthori  András  hadát,  magát  is 
az  kard  in  ált  megölték. 

lOoo.  Kanizsát  megvevé  az  török.  Básta  György  Mihály 
vajdát  kiűzé  l'h'délyből. 

1601.  Az  erdélyiek  Báthori  Si^íniondot  .MoMováb<'»l  titicou 
ismét  kihozzák  Kolosvárra.  Bábtáuak  bucsn  rnlitik.  l'>ii>ta  im'g- 
veré  Zsigmondot  Gorosztónál  aug.  Signiuaíl  i>,iiiét  Alolduvába 
megyén  és  visszajő  törökkel,  tatárral  novemberben. 

Básta  kényszeríttetik  kijönni  Szathm;írra.  Az  tatárok  nagy 
rahlást  tesznek  Erdélyben. 

1G02.  Mihály  vajda  által  verettek.  Báthori  Sigmond  fel- 
mene  Prágában. 

Básta  megveré  Székely  Mójzest  Ferjérvárt. 

1603.  Székely  Mójzes  törökkel  ('s  tatiírral  elfoglalja  Erdc'lyt, 
Szeben  és  Segesvái  nn  kivűl  az  németséget  is  hozzá  hajtja,  vé^e 
megveretik  Brassónál,  hol  ott  ő  maga  is  elvesze.  Kagy  drágaság 
lőn  Erdélyben. 

1604.  Az  németek  Pest  városát  elhagyják,  £[atvant  meg- 
égetik. 8ok  égbeli  jegyet  láttának. 

Jakab  János  Özt-Jobbot  elfoglalja.  Bocskaj  István  a% 
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liajdukkul  !iieirvt»ré  Jakab  .láiios  és  Vc<t  .láuos  luKÍát.  Pi>t 
.l.iiios  foglyul  esék  1  •">.  Oi-t.  Jakab  .Táuos  íutva  szaladt  \';'aa(lt'>l, 
az  liajduk  utáoa  lévéuj  az  ráczokbau  sokat  levágáuak  Rako- 
luáznál. 

Kállót  megadják  Bocskai  Istváiiuak  29.  üct 
Kassa  városát  megadák  31.  Oct. 

Básta  György  megveré  Német  Baláza  hadát,  azután  Bocskay 
haddal  is  megütkőzék  Edelénélt.  Básta  Kassát  mcgszállá  23.  Noy., 
clszálla  alök  7.  Dec.  Onnét  Eperjesre  megyén  minden  hadával. 

1605.  Básta  az  tokaji  németeket  megsegíté.  Szakmárt  meg- 
adák az  németek  és  kimenvén  belőle,  levágattanak  az  útban. 

Bocskai  István  fejedelemségre  választatik. 

Honorius  Tanbauzor  fileki  kapitány.  Rocskailioz  hajol  és 
Filok  várát  megadja  Tv  ("Mai  Ferencznek.  Bocskai  Erdélybe  me- 
gyén é?  Medgyesen  ország  fejedehnf^vó  választntik. 

K:ik('»c/i  Zsigmond  erdélyi  gubernátorrá  tt  tetik. 

Bocskai  István  az  vezértől  megkoronáztatik  az  Kákos- 
Hiezején. 

Esztergom  váiíU  az  türíik  megveszi. 

1 6U6.  Az  lippai  ráczok,  kik  azelőtt  Lippát  elárulták  volt, 
levágják  az  benne  való  torokdt  és  az  várat  Bocskainak  adják. 
Yilágos  várát  és  Somlyót  is  megadják.  Yáradot  az  benne  való 
németek  megadják,  kimennek  belőle  12.  Nov. 

Bocskai  István  megbékéllik  Rudolf  császárral,  hasonló* 
képpen  az  két  császár  között  békességet  szerze,  végre  ugyan- 
azon esztendőnek  vége  felé  megbetegedvén,  meghaia  Kassán 
5í8.  Decemb. 

1607.  Rákóczi  Sigmond  erdélyi  fejedelemmé  választatik. 

1608.  Rákócy.i  Sigmond  l)úcsu2Ík  Erdélyből  és  ismét 
Magyarországba  megyén. 

Az  felséges  Mátyás  ausztriai  berezeg  maL'víir  királylyá 
koronáztatik.  Báthori  (íábor  erdélyi  fejedelemségre  iii'  íjyen. 

1611.  Báthori  Gábor  Szeben  városába  beszállván  az  szá- 
szokat kiüzé  belőle. 

1612.  Forgács  Sigmond  kassai  generális  fölötte  szép  had- 
dal Erdélybe  mene  Somlyai  Báthori  Gáborra,  de  nagy  szégyent 
valla  ő  vele  öszve  minden  hada  és  Moldva  felé  Lengyelországra 
kerüle  haza. 

1613.  "  Báthori  Gábor  Erdélyből  kijővén  Váradba  szállá, 
és  ugyanott  egynehány  nap  múlván  nagy  véletlenül  megöleték 
27.  Oct. 

Bethlen  Gábor  erdélyi  fejedelemségre  választatik. 
un.'.  Szilasi  .Tános  és  Ladányi  Gergely  az  iMegyr^i  torony- 
ban megölettetví'ii,  alábányattatnnk  B;it}iori  Gábor  haláláért. 
161 G.  Thurző  György  palatiuus  meghal. 
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JHJ8.  Efiy  üstökös  csillag  láttatik. 
161!».  Kassának  egyik  része  iiiegége. 
Az  felséges  Bethlen  Gábor  Erdélyből  nagy  haddal  Kassára 
bejö  sept.  21. 

Dóczi  András  kassai  generális  fogságba  vitetik  Fogaias- 
várbaiL 

1620.  Az  felséges  Bethlen  Gábor  magyar  király lyá  válasz- 
tátik  Beszterczebányán  25.  Aug.  Grdf  Tompért  veszedehne  9.  Oct 

1621.  Bucquoy  BonaTentttra  veszedelme  20.  Jiil. 
Bethlen  Gábor  az  német  tábort  megveré  és  minden  sán- 

Gzokat  elvett,  ágyúikat  és  minden  lövő-szerszámokat  elnyerte. 
Forgács  Zsigmond  palatinus  meghala. 

1622.  Tburzó  Szaniszlt5  palatimissá  választatik. 

Nagy  drágaság  lőn  Magyarországban,  reá  következék  nagy 
döghal  :n. 

1624.  Thurzó  Szaniszló  palatinus  meghal. 

1025.  Eszterházi  Miklós  palatínussá  választatik. 

lf)2H.  Az  felséges  Bethlen  Gábornak  az  biautienbui'gus 
fejedelemasszonyt,  Katarinál  feleségű!  hozzák. 

Ferdinandns  Hl.  az  mostam  IL  Ferdinánd  5  felsége  fia 
Sopronban  magyar  Idrálylyá  koronáztatik. 

1627.  Az  Mansfeld  hada  Felsö-Magyarországnak  részeit 
pusztítja,  azután  döggel  vesz,  az  maradéka  Siléziába  költözik  kL 

Ferdinandns  IlI.Csehországkirályává  koronáztatik  25.  Nov. 

1628.  Thurzó  Ádám  szepesvármegyei  generális  ispánná 
tetetik. 

1629.  Bethlen  Gábor  erdélyi  fejedelem  meghala  16.  Nov. 
x-egnála  17  eszt.  Eltemettetik  ITi^n.  20.  Jan. 

3630.  Alagi  Metiyhárt  kassai  generálissá  tétetik. 

Rákóczi  György  erdélyi  fejedelemségre  választatik  és  1.  Oct. 
Patakról  luegindult  és  Erdélybe  mene,  kit  Isten  éltessen  sok  esz- 
tendőkről esztendőkre. 

1631.  Alagi  Menyhárt  kassai  generális  meghala  Szt.-Iváu 
havának  20.  napján.  Szebennek  egyik  része  megége. 

Közli :  jEjhiob  Gusztáv. 
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—  KTOLOZADIK  KÖZLEMÍNT.  — 


COX.  1650.  október  3L 

Szolgálok  kdiif^k  <fh. 

lm  Hunyornak  sy.óWó  levelemet  valami  pénzzel  eí?yütt  egy 
csoinóhan  kötvén,  küldöttem  kd  kez^^hcz.  ,i7f'rt,  ha  Hunyur  utá- 
nunk jíj,  tartsa  kd  magánál  addij?  iz  prnzt.  s  az  levelet  is,  míg 
innét  tőlünk  vissza  melyen,  ott  nem  késieltetv  én,  siessen  Lublin- 
ban,  az  mint  levelünkben  megparancsoltuk,  ;iz  szerint  jái'jon  el 
az  dologban.  Ha  pedig  most  nem  jő  utánunk,  hanem  csak  mástól 
kfildi  el,  megnyugodTán  Patakon  egynehány  nap,  menjen  el 
Lublinban,  azomban  az  mely  lerelet  nekem  boznak  Lublinbiil, 
szakaszsza  fel  kd,  az  szerint  instruálja  Hunyort.  Az  Krakkóban 
szőUó  leveleket  ím  megküldtem,  csak  Orseti  kezében  kell  adni 
Krakkóban.  Comeuius  uram  conventiója  páriáját  kéresse  el  kd 
magátúlf  s  mindjárt  küldje  utánunk.  Isten  kdet  sokáig  szerencsé- 
sen éltesse.  Nyiretházán  31.  Octobris  1650. 

Kdnek  jó  akarója 

Kákóczy  Sigmoud,  m.  p. 

Külczün :  Oeneroco  Dno  Andreáé  Klobuesícsski,  celmae  príncipiMae 
aniversoram  bonorum  in  Hungária  existentíuxn  praefecto  ete,  Dno  nobia 
obBervandissimo. 

(Eredetije  az  orsx.  Itárban.) 
OGXI.  165L  ápril  IS. 

Hbne  Dne. 

Non  dubitamus,  quin  Hlmae  Dni  Yrae  notum  erit  et  per- 
spectum,  qualiter  nobis  dna  mater  sua  illma  principissa  Transyl- 
vaniae  sedecim  millia  florenorum  per  dilectissimam  conjugem 
nostram  gloriosae  memoríae  ox  testti  mentő  ad  nos  delatorum 
vigore  principális  sui  conjugis  et  respective  p;irenti?  oVíligationis, 
quam  in  onginali  ad  manus  haboraus,  et  per  plenipotentiarium 
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nostruiii  iiiglV'Lim  ac  ^eii^uiü  nobis  dilectum  Joacliimuni  a  Gulz 
illm:ie  ]>iincipissae  Dnac  luatri  suae,  et  sibi  impor  in  oiigiimli 
etinm  «^xhibita  est.  persoivere  debeat.  Et  qtiainuis  post  exbibitas 
lias  clari>siinas  nostrae  praetensionis  lií|iii(lationes  tam  dnam 
matrom,  quam  ctiam  fratreüi  priucipeia  Trausylvauiae  saepius 
amicabíliter  couveuerimus,  et  paratam  solutiouem  oinoi  bono 
modo  petierimus,  nihil  tamen  unquam  effecimus,  nec  quidquam 
obtínulmus.  Ac  cam  tam  jastum,  tenoreque  praedictae  princi- 
pális Bui  dni  parentis  oblígatíonis  liquidissininiii  ait  ddbitum,  id 
omni  modo  et  via,  qmbuscunquo  possibilibus  mediiS|  ubicunque 
locorum  in  Ungaria  caesarea  Mte,  vei  toto  etiam  imperio  Romano 
quam  serissiuie  iiersequi,  et  procurare  Tolumiis,  ita  quidera,  ut 
cxim  proximis  diebus  certis  de  causis  Perliniuni  et  Grossoviam 
tendamus,  ser™'""que  electorcm  Brnnfleiibiirgiciirn,  ser'""'"  matrem 
olpctricern.  fratrem  et  totnin  ser'"""*  stemma  convonturi  siiiius.  nou 
interniitt(^miis  bene  iaiii  iioniinatis  ser™'"  personis,  totique  ill"" 
stemma  ti  omnes  hucusque  ad  d""*"  matrem  et  fratrem  snum 
Trausylvaniae  principem  missas  litteras  et  amicabiles  conventio- 
nes,  una  cum  originális  ü})ligatiüiii.s  copia  per  capitulum  Scepu- 
sieuse  fidimatas,  et  authenticatas  exhibere,  et  ne  putent  retro- 
temis  nos  agere,  et  per  mala  narrata  et  surreptitie  ipsos  drcum- 
venire ;  maturo  ipsornm  judício,  et  pi-incipaU  consilio  dare^  et 
referre,  quam  exiguam  datis  verbis  sais  principalibus,  apertisque 
ecríptuTÍs  suis  fídem  poUicitam  obaerrent^  quod  sine  dubio  cum 
promotione  principális  suae  dignitatis  et  respet  tus  minimé  con- 
tinget,  considerando  praesertim,etcon8equentiamhanc  formalem 
introduceudo,  si  ill"^  principis  et  parentis  sui  dátum  principale 
verl)Tim  fquod  tamen  ad  principalem  respectiim  et  nestimatio- 
nem  conserTandaTii  prae  omnibns  servai'i  dehere  tam  privato, 
quam  puldicu  jure  sei'io  ])raeripi(ur)  et  scri])tnram  non  recipit, 
et  maniitííiiet :  ergo  eandem  fid'-ni  >-|m>ii^  m'  su;ie  et  toti  stemnjati 
datam  facile  refragare,  et  In•OHlissl^  suis  etiamsi  aureis  simili 
modo  stare  non  poterit,  quod  <;ane  ill""""'  D"'  suae  apud  spou.>.am 
suam  et  totum  stemiua  notani  valde  damnosam,  et  principali  suo 
respectui  praejudicabilem  causabit.  Ad  evitandum  nunc  totum 
hoc,  et  ejSectiTe  demonstrandum  principali  dato  verbo  et  scripturae 
suae  omnimode  credendum,  et  per  ]ioc  fídem  suam  et  creditum 
corroborandum,  111'"*  Dtio  Sua  omnia  motiva  et  média  adbibere 
velit,  ut  domina  sua  persuadeatur,  et  ad  conservandam  et  maim- 
tenendam  non  solum  defuncti  d"'  parentis  sui,  et  respective 
coniugis,  verum  etiam  suam  principalem  authoritattím  et  aesti- 
mationem  (quae  ab'oquin  infallibiliter  graviter  laederetur),  ad 
parntam  horum  H>,000  floronorum  sobitionem  serio  adiíratur. 
(^uud  >Í  Ikk-  ni'"*'^  D*'"  sna  elVeccrit.  laudabile  ubique  et  inaunnim 
nomen  sibi  comparabit,  principalem  üdém  suam  in  multis  corro- 
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borabit,  nobis  verő  causam  praebebit  ab  ulteriore  niolesta  con- 
yentione  abstiiieiidi,  et  resolutionem  captam  relínquendi^  omni- 
que  modo  apud  electorem  Brandenburgicam»  electricem,  matrem, 
^aferem,  sponsam  et  totam  illmum  siemina  recommendandi,  et 

observatam  proniissam  d.  parentis  sui  íideni  omnimode  laudandi; 
et  cnra  infunrl.itae  hae  exciisationes  de  facta  solutione  nihil  pos- 
f^int.  cnm  oriiriMalis  rnílmr  obligatio  plonn  nd  manus  sit.  idfo  spe 
o^'tÍMeii(l;u'  pcirat.-ie  sdlutioiiis  inrinemu^  Tlluiae  Dni  siiae  iiustra 
bona  vdluntate  semper  beue  propeusi  Leitschoviae  13.  Április 
anno  Kiöl. 

Dei  gratia  Frauciscus  Carolus  dux  Saxouiae,  Angariae  et 
Westphaliae 

Franz  Carl  (t.,  m.  p. 

Külczítn  :  Ilimo  Diio  Dau  Öigiauiuudi  Ha^o/y.  lllmi  nt^ue  excelK'n- 
tisaiini  Dni  Dni  Georgii  principis  Tranaylvaniae  filio,  Dno  nostro  obeer- 
vaudo  Patachioi. 

(Eredetije  az  ovd/^  Itárbau.) 

CCXU.  1651.  ápiil  13. 

Fcrencz  Károly  ?7Ás7  hc'Xf'rc^  levele  Lordntffy  Zssir/fsiuiiiilliojt  a 
1^,000  trt  iiir'gfizett'.Horül,  mliiflentVlekép  reá  akarván  hirni  Lur;intffyt 
a  fizetésre,  nie;^  clhnlt  tVrjc  bco.iiiletcvel  is  ée  hogy  mindig  üidözui  akarja 
ez  <iapzf^(*t.  }ia  mer^  nem  kapná. 

LÖ€8e,  löál.  ápni  1-4. 

(£red.  az  orsz.  Itárbau.) 

GCXm.  1651.  ápril  14. 

Gols  Joaebim  levele  Klobasiezky  Andráshoz,  az  ura  Ferencz  Károly 
berezeg  adósságát  illetőleg.  Kári,  hogy  asszonyát  bírja  reá  a  16,000  írt 
m^fizeteaorc,  mert  ura  el  van  határozva  a  legí)zigorűbban  üldözni  ez  adós* 
Mgot.  Először  Berlinbe  megy,  azután  Lengyelországba  s  raíndeniitt  Zsig- 
rooud  ellen  fog  áskálódni  ara.  Utóiratban  Klob.-tól  moldvai  lovát  akaija 
megvenni. 

LÖcee,  1651.  ápril  14. 

(Eredetbe  az  oisz.  Itárban,  Act  Jnr.  Trans.) 

OCXIV.  1651.  ápril  21. 
Generose  domine  observande. 

Istentűi  kegyelmednek  kedves  egésscget,  és  minden  jókot 
kÍTánnnk.  Kegyelmednek  akartuk  értésére  adni,  asszonyunk  ő 
nagysága  Isten  segítségéből  bétfőn  ugyan  megindul,  s  Hí^lmeczig 
elmegyen,  s  ott  meglátja    nagysága  mehet-e  Munkács  felé  avagy 
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nem ;  ha  lehet  eliuogyen,  ha  penig  nem,  Tissxa  fog  6  nagysága  ide 
jflnni.  Tartsa  meg  Isten  jó  egésséghen  kegyelmedet  Dátum  in 
arce  Saroe-Patakiensi  die  21.  ApríUs  anno  Domini  1661. 
Generosae  dominationis  vestrae 

beneTolns 
S.  Bákóczy,  m.  p. 

KUlezím :  Oenero«o  dominó  Andreáé  Klobnaicki,  mt 
(Az  onw.  levdtárban  l<vÖ  eredetiről.) 

OCXV,  1651.  ápril  23, 

Klisabt  tha  ilei  gratia  rftírina  Boliemiac,  priiiceps  electrix, 
palatiiiíi  iilicui,  iiata  Magiiac  Hi  itanniae  priuceps,  Ducissa  Bava- 
riae  etc.  Yidua,  Serenissimae  ac  celsissimae  principi,  Dominae 
Susannae  Lorantfi,  Transylyauiae  príncipi,  partiam  regni  Hun- 
gáriáé dominae  et  siculorum  comiti,  Salutem  et  sincerae  amícitiae 
augmentum. 

Serenissima  ac  cel$íssiiii:i  princeps,  amica  nobis  perquam 
sincere  dilecta.  Speramus  JJilectionem  Vestrain  non  aegre  latu- 
ram esse  tardioremhanc  nostram  adhumanissimas  ipsius  literas 
14.  Decembris  signatas  responsionem,  .siíjnideni  de  iis,  quae  in 
negotio  niatrimoniali  ÍTifor  illn^ítri'ísiniiirn  ac  celsissimum  princi- 
peni,  (loiniiium  Higismuiiduin  iMkóezy,  l>ilertioTiis  Vestrae  tilium, 
ac  celsissiiuam  dilectisíiiuiatuque  filiam  nostram  Henriettám  prin- 
cipem  ])alatinam  projmsito,  successive  agitata  ac  tracta  fuerunt; 
propter  locorum  distantiam  nt  itineium  mcouimoda  tardius 
edoctae  fuiuiu»,  nuuc  autt'iu  cuia  pacta  dotalia  et  iiödeui  annecti 
recesBUS  capita  ex  singulari  Dei  providentia  utrius  condusa  et 
ratificata  sint,  nos  attentis  egregíis  animi  ac  corporis  dotibus, 
quas  Deus  in  praefatum  principom  8igísmundum,  illustríbus 
ipsius  natalibus  congruas  et  cum  pietatis  studio  atque  refor- 
matae  religinnis  zelo  coniunctas  abimde  contulit,  consideratís- 
que  DilectioDis  Yestrae  desideriis  ex  sincero  erga  nosregiamque 
Britannicam  et  electoralem  palatinam  domum  nostram  afiectu 
spirantibus,  eadem  pacta,  una  cum  recessu,  pari  quoque  in  vos, 
vpstrosfjiie  aftectu,  rata  et  grata  habemiis.  T)ilo("tioni  vestrae 
aeque  ac  futuris  neop:amÍ8  de  inito  Imius  <'nrmu])ii  íoLMlei''  ex 
animo  gratulannir,  Deumque  sacri  cuaiugii  autlioreiu  ac  vindi- 
cera  vencraium,  ut  inchoatum  opus  ad  noniinis  sui  gloriaui  A 
utriusquc  partis  sabitem  perticere  ac  paterna  sua  bencdictione 
coudfccuran.'  ilii^intur.  Et  quemailmodum  nos  futuris  coniugi- 
bus  maternaiu  beuevolentiam  nostram  pollicemur,  ita  etiam  de 
Dilectionis  yestrae  matemo  adversus  eosdem  amore  ac  favore 
minimé  dubitamus.  Quod  si  qua  in  re  officia  nostra  Dilectioni 
vestrae  prodcsse  queant,  erunt  eidem  semper  paratissimay  cui 


Digitized  by  Google 


79 


interea  prospera  qaaeque  precamur.  Datae  Haga  BataTorum 
13/33.  ApriliSy  anno  recuperatae  salntis  1651. 
DiieGtionis  ▼«strae  addictissima  amica 

Elisabetha,  m.  p. 
Külczim :  SereniBsimae  ac  celfiisBiiiiae  priucipi,  Dominan  Susannae 
Loráatfi,  Traasylv&niae  principi,  partium  regni  Hungáriáé  dominae,  Sicn* 
lormn  comiti,  vidnae,  nmican  nr)bi<;  pcrquam  sincere  dílectae. 

(Ered.  az  oraz.  Itárban,  Aet.  Jar.  Trana.) 

(X5XV1.  hi51.  ápril  24. 

lline  ac  Oelsine  priiKU'ps,  dne  obsei  vandissime. 

C^ueiu  Ilma  Cels.  \'ra  e\  obitu  serhiuarum  principum  con- 
cepit  dolorem,  vpI  ipsa  poterit  lenire  inevitabilis  fali  meiuoria. 
Ego  certe  uti  uupei  laetum  imptiarum  uuutíum  gratissimo  excepi 
animo,  ita  nunc  fatalí  condoleo  necesBÍtudini.  Caeterum  votis 
ardentibus  precor,  nt  genuini  huic  Cels.  Tra«  moerorí  muitiplí- 
cia  e  snperís  succedant  solatia.  lam  mo  futiirís  praefigendum 
nnptüs  terminum  expecto  libentissime,  verum  erga  Hmam  Cels. 
Vram  testificaturus  animum.  InteriDi  Ilmam  Cels.  Yraiii  bonc- 
v:ilcre  cupio,  meaqne  commendo  obseqaía.  Dátum  Lublini  die 
24.  Április  anno  1651. 

Hmae  Cels.  Yrae 

beaevolus  amicus  ad  ofíicia  paratus 
Joaiines  ....  Sczavinsky, 
palatiims  Brest.  Oujavien.,  m.  p. 

(Eredeme  orsz.  Itár,  Act.  Jur.  Traae.) 

CCXTIT.  1651.  ápril  24.  ? 

niustris.sime  princeps  domina,  doinina  observaiulissima. 

Kam  destinatarum  uuptiaruiu  solciinitatem  gcudiio  luctii 
interpellatam  esse  equidem  ex  aiiiiuo  duleo.  Verum  cum  ea  sít 
vis  favorum,  ut  res  mortalium  alterent  tristiaque  laetis  saepius 
misoeant^  aequiore  animo  illa  ferre  convenit,  quae  inevítabili 
eveniunt  necessitate.  Oaetera  Yota  concípio,  ut  susceptam  banc 
ex  obíta  ntríusque  iacturam  Dens  Optimus  Maximus  optatis 
solatiis  Illttstritati  vestrae  cumulatim  sarcire  velit.  Cui  de  coe- 
tero  stttdia  et  ofíicia  mea  perquam  diligenter  commendo,  eidem* 
que  longaevam  valetudinem  animitus  precor.  Dátum  Lublini  die 
24*  mensis  Április,  anno  domini  1651. 

Illastrissimae  Oelsitudinis  Vestrae 

addictissimiis  amicus  et  servitor 
Andreas  Come?  dc  Loszno, 
Epus  Culm.  et  Bon.,  supr.  Jiegni  Caucellarius. 
(Eredetije  az  ons.  Itárban.) 
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OCXVIH  1651.  ápril  24. 

Alázatos  szolgálatom  ajáulása  után  í^at. 

Niíotlnnk  két  rrnrlbcH  móltósniío'í  Icvt'lcit  vöttem  alázato- 
son; értem  az  lak.idalomra  rendelt  lí  j;il»]t  terminust  is,  kit  engedjen 
isten  Ngtokuiik  szerencsésen  megérlietni. 

Az  minik  kimeneteli  mely  kétséjres.  s;őt  np:ynn  reméntelen 
is  legyen,  azt  ni  ült  1  okaival  együtt  Ngod  jól  riii ;  nekünk  s  kivált- 
képpen nekem  is,  ha  akadályunk  történnék,  bizonyára  szivem  fáj* 
dalmával  lenne ;  meljet  részemről  ngos  uramnak  reám  bocsátha- 
tandó  valamely  látogatásán  kivűl  semmi  magam  dolgáért  el  nem 
mulatok,  hanem  félek  igen  attól,  vagy  poii;áról  érkezik  oly  reso* 
lutio,  vagy  kozákoknak  oly  progressusok,  az  mely  bele  ne  egy- 
velítsen  bennünk<?t  az  szomszédságnak  galyibájában  s  valami 
rezgelődésünknek  ne  kellessék  lenni,  ki  ha  leszen,  tudja  Ngod, 
részetlen  én  nem  lehetek,  sőt  ha  ugyan  kelletnék  lenni  valaminek, 
minekelőtte  Ngtok  közül  valamelyiknek  személyének  szerencRél- 
tetése  lenne,  annakelőtte  aligha  én  nnkrm  nem  kellcTie  elöljáró- 
ban experiáhitim,  mint  val*)  utat  engedné  l^im  Nj^toUnak  tovább 
való  dolgaiban.  Ezekliez  képest  javal!an;íiii  azt,  lui  Xgtok  idején 
correspondoálna  urunkkal  ez  casus  telól  és  lennn  <)]y  dispositio, 
hogyha  neii]  egyink  nuií>iük  ícleliietne  meg  az  í^gud  mostani  dol- 
gaiban is  az  szolgálatnak ;  mindazáltal  Ngos  uram,  az  mint  irám 
feljebb  is,  én  mind  két  állapotra  készen  tartom  magamat,  vala- 
melyikre isten  segít  és  Ngtok  fordít 

Az  palota  ha  tisztességes  festett  mennyezettel  lészen,  nekem 
ügy  tetszik,  nem  kell  fenyőágazni.  Az  egyéb  dolgokról  Ngodat 
urunk  ö  nga  bővön  tudósította,  azokról  vadó  Írásommal  Ngodat 
nem  terhelem ;  érti  Ngod  mind  az  portára  lött  expeditiót,  s  mind 
az  kozákokét,  (>s  pro  futura  cautela  palatínushoz  való  instructiót, 
8  érsek  uramnak  tött  választ  is. 

Meg  nrni  irliatom  Ngodnak.  niiueniü  Inísnlásommal  esék 
értenem  Ngod  jáuibur  szolgáján  történt  esetet,  kinek  istennek 
hála  pedig  nagyobb  nyavalyája  nem  történt,  és  ha  Ngod  jií  tet- 
szése levén,  bebocsátnrun  Marczibán  uraniot,  kész  vagyok  törvént 
láttatnom  és  érdemek  szerint  bünt(*ttetneni  jtjbbágyot ;  reménsé- 
gem  olyan  van,  valamint  én  Ngodnak  kegyelmessége  felől  nyu- 
godt elmével  vagyok,  hogy  nem  Rigódnak  parancsolatjából  keresik 
ez  alkalmatlanságokat  Ngodnak  jámbor  szolg:íi,  ügy  nem  is  én 
akaratomból  vétenek  6  kglmeknck  jobbágyim ;  de  kérem  aláza- 
toson  Ngodat,  méltóztassék  kegyelmesen  mindent  megérteni,  s 
mind  meg  is  orvosolni,  nem  tudom  fataliter  van-e,  vagy  ugyan 
magok  közt  való  collusi<)l)ól :  elhagyom  néhány  rendbeli  cseleke- 
deteket ő  kglmek  közül  némelyiknek,  hanem  tudja  Ngod,  minap 
is  búsítám  Ngodat,  Thorma  nevű    ú  szolgája  Lóna  nevű  falü- 
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hói  tisztviselő  jobbágyi »11111 1  k  '\n  p.írijKÍjál  mitideii  szükség  kívül 
elvevén,  nem  Thordáig,  iwia  Kuluz.-<vdrig  pedig.  Iianem  ott  meg- 
p.itk<>ltatván,  hova  tötte.  ő  tudja  ;  azon  legény  két  leaddel  is 
SZU  Igái  mmtil  böcstelenűl  bánt.  ím  ez  niostnni  i^  az  igaz  útból 
szokatlan  és  mind  postáktól  s  niiad  egyéb  reudektul  járni  szokat- 
lan utakra  diTertálTán,  az  holott  magam  is  életemben  háromszor 
ha  Toltam,  nem  faluban,  nem  birő  házánál^  hanem  mezőben, 
útban  vonván  lovat,  mit  hozott  ki  belőle.  Az  isten  látdja  szüvem- 
neky  nem  tartom  drágábbnak  jobbágyom  lovát  életemnél,  az  kinek 
▼eszedelmezését  Ngtokért  nem  szánom,  de  ez  így  elébb  menvén, 
elpusztíthatják  hitván  emberimet  is,  de  felje]>b  rettegem  azt, 
hogy  Ngodnak  haragjokban  vétenek  ;  könyörgök  alázatoson  mégis 
Ngodnak,  ne  ítiljen  idegenül  íelí'íli  in,  és  oltalmazzon  meg  is  eiVéle 
alkalmatlan -rigóktól,  lássék  meg  rajtam  az  Ngodnak  gratiája,  és 
kicsin  ti'kinlctciunek  létele,  de  hazánk  közönséges  .szabadsá^n  is 
iK'  b.intóíijék  uieg.  igazsággal  irum  Ngod  méltüS:igá(!rt  is,  mert 
ha  az  én  jószágomon  ez  esik.  én  rólam  mások  mie^oda  példát 
hímeznek,  Ngod  bölcsen  megítilheti ;  országunk  tíirvénye  szerint 
reudi  vau  az  postaságnak ;  falukon,  városokon  birák  által  szoktak 
változtatni,  különben  tilalmas  vonni.  Bii&itásomról  Ngodat  alá- 
zatoson követem,  és  Ngod  kegyelmességét  várván,  ajánlom  az 
szent  istennek  Ngodat.  1651.  24.  Április,  Albae. 
Ngodnak 

alázatos  szolgája 
Kemény  János,  m.  p. 

Asszonyunk  ö  ngának  kegyelmes  parancsolatja  szerint  az 
gazdák  certincáltatására  gondom  leszen. 

Ez  Írásom  alatt  vöttem  alázatoson  Ngod  méltóságos  levelét ; 
az  több  dolgokról  újobban  való  i;  :í  -o:iirii:il  Ngodat  nem  terludem  ; 
az  lengyelországi  dologból  Ngodnak  liogy  akaratját  tudni  kíván- 
tára, isten  látja,  senkitől  nem  snl)ordináltatv:in,  hanem  mngam 
curiositásííhól  rse1ekí'dt*'m.  mert  ugyan  is  in  altér  utram  partém 
resolvalni  kell  \ íródnak  magát,  ha  az  fejed(>lem  nem,  Xcrod  r(  .1, 
venné  is  magát  azon  ])r(iÍMra  és  asszonyunk  ö  nga  is  niegengedné 
is.  én  nem  tudom  puilice  (?)  irtam-e,  de  az  v-íbis'/  ro-.i  mestersé- 
gesen van;  mindazáltal  ugyancsak fenmaradt  azon  bizoutalanság, 

írva  Rákóczy  29igmondnalh 

(Endet^e  as  oress.  Itárban.) 

OCXIX.  1651.  május  7. 

Gelsissime  et  lllustrissime  Princeps  «f)t. 
Divino  ductu  et  au>picio  matrimoiiium  inter  Dilectionem 
Ve^^traiii  i  t  dilectissiraam  Nobis  cognatam  l'rincipem  l  lleet<iralem 
TűBf.  Táb.  IbUl.  I.  Fl«ki.  6 
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Palatinam  inchoatum  jam  sumrai  Nuininis  l)enoficio  eo  usque 
promotiim,  ut  piiblicis  solennibub,  brevi  ^umnia  sLabilitjudo,  et 
perficienda  siut,  ex  uuimo  gaudemus,  ac  ut  iuitium  feliciter  ces- 
8ÍB&e  Dilectioiii  Yestrae  gratulamur,  ita  de  prospero  successu  in- 
poBterum  quoque  in  spem  optímam  erecti  sumus.  Quis  díes  et 
locuB  festiTÍtatibus  nuptialibns  dictus  sit,  ex  dilectionÍ8  Yestrae 
literís  probe  cognoTimus,  ac  pro  benevola  ínTitatione  animi 
Dilectioiiis  Vestrae  őrga  Nos  propensissimi  indice  gratias  maxi- 
mas  agimua.  Caeterum  praeseutiani  Nostram,  quam  Dilectionis 
Vestrae  literae  urgent,  et  efflagitant,  non  tantum  remota  loci 
distantia  prohibet,  sed  et  aliae  graviores  remorae,  quae  iter, 
ad  extremos  cHtionnin  nostrariim  Clivonsinm  íinps  nos  suscipere 
coegerunt,  ohsiaiit,  qiiorainus  soleíiiiitatiliiis  in  vicina  urbe 
Crosnensi  celebrandis  interessé  possumns,  quo  noniinc  Diloctio- 
nem  Vestríim  "Nus  excusato«  habiturnm  nullatenus  dubitamus. 
Ne  tiiiiiLii  partibus  Nostris  et  studio,  quo  semper  erga  dilectio- 
uem  Vestram  ducti  sumus,  prorsus  defuisse  videamui :  ideo  Con- 
süiarios  Nostros  intimos,  nobiles  et  fideles,  Tbomam  d«  Knese- 
beck  et  Eowaldum  de  Kleist^  vicibas  nostris  Orosaae  fungi 
jiissimns,  Eisque,  quid  nomine  nostro  agendum  et  oŰerendum, 
id  mandatis  dedímus  Quicquid  itaque  jussu  nostro  peragent, 
id  omue,  non  minus  ac  si  nobis  praesentibus  gestum  esset.  Nos 
ratam  habituros  spondemus,  ac  ut  totum  negotium  porro  ad 
nominis  Divini  glóriám,  Ecclesiae  vi  TxVipublicae  incrementum, 
ac  utriusque  Domus  Electoralis  Palatiuae,  et  Transylvaniae 
perennem  ct  stabilem  feliéit. Mtom  vergat,  ex  animo  vovemus.  Dile- 
ctioiii auÍL'iii  Vestrae  aiiimum  drvinctissimuni,  et  onmin  amici- 
tiae  ofíioia  idtro  (líreriuius,  ac  polliceiuur  promptissima  et  paru- 
tissima.  Dal)  tnliu  in  Oivitate  Nostra  Tangermuuda  ad  Albim 
"die  7.  Maji  amio  1651. 

Fridericus  Guilielmus  Dci  gratia  Marchio  Brandtiubur- 
gensis,  Saori  Romani  Imperii  Archi  CamerariaS}  et  Frinceps 
Elector,  Magdeburgi,  Frussiae,  Juliae,  Cliviae,  Montium^  Stetini, 
Pomeraniae,  Cassubiorum,  Yandalorum,  nec  uon  in  Silesia,  Cros- 
nae,  et  Carnoviae  Dttx,  Burggrabius  Norimbergensis,  Princeps 
•Halberstadii,  et  Mindae,  Comes  Marcae  et  Havensbergi,  I>omi> 
nus  in  Kavensteín. 

Dilectionis  Vestrae 

amicus  benevolus 
FridericuB  Wilhelmus  Elector. 

Kidczím  :  Celöissiino  et  lUuslrissimo  Principi  Oomiuo  Sigismundo 
Rakuc^y  sat. 

(Ered.  as  orsz.  Itárban.) 
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OOXX.  1651.  máju8  11. 

Mint  uranuiiik  fautoromnak  ajánlom  köteles  szolgálatomat; 
Í8t«n  kegyelmedet  stb. 

Isten  kegyelmességébnl  mi  az  utat  immár  minden  nap  con- 
tinuáljuk.  O.Maji  I*i!chóról  megiiulúlviín  Szetcnig  jiittek  az  követ 
urak  hííliii.  TLunap  i']p  .If'siiibe  érkeztünk,  még  pfldií^  istennek 
hála  .szciivetilietu  kár  m  Ikűl :  az  neliéz  kemény  útbau  az  lovak 
kezdettek  sántúlui,  a/  k  ivet  urak  szekerei  is  romladoznak,  csak 
ilyen  huuiar  is  tartok  altiil  igen.  az  praeíigált  lakodalombeli 
pataki  terminusra  taíám  meg  sem  érkezünk,  mivel  az,  mint  Med- 
njaaszki  György  uram  mondja,  herczeg  kisasszony  az  mi  kegyel- 
mes üj  asszonyunk  brigai  ntyjatiához  akarna  dÍTertálni  Biiga 
felé,  s  ha  arra  kerülünk,  üdőt  vesztünk  vele. 

Ide  még  semmi  commissaríns  nem  jove,  talám  még  nem  is 
jö  most,  hanem  csak  visszajövet.  Itt  az  kíiltség  valóban  kell; 
mennél  bellebb  menünk,  anuiil  drágább  mindenféle  élés,  az  piaczo- 
kon  pediglen  mint  egyél»ütt  nem  is  tanálhatni,  mindent  vendég 
fogadókban  kell  venni.  Krosznáig  mennyi  költséggel  érem  be, 
Mednyánszky  György  uramtól  vagy  mástól  megírom  kegyel- 
mednek. 

Az  mint  soks/.or  Línjondoltani  s  nn  ;^  is  irtam  vala 
kecyelniediiek.  visszajöv  otbt  ii  nekem  ^.ok  hu-ail  lesznek  leg- 
inkább emberbeli  szüksé^í  miatt;  soha  nmi  féltem  ug}  gy alázattól 
mint  most,  ha  az  követ  urak  szolgái  meg  nem  segítenek,  mivel 
mindenfelé  nem  járhatok  magam. 

Kegyelmednek,  mint  uramnak  megszolgálom,  házam  népire 
viseljen  gondot 

Ledniczei  udvarbíró  uramnak  nem  ártana  megírni  s  paran- 
csolni kegyelmednek  Szeténbe,  bárcsak  borral  gazdálkodnék  egy- 
nehány akóval,  pénzen  sem  kaphatni  Morvjilian  jó  bort.  Szénát, 
abrakot  visszajövőben  is  tanálunk  ezen  az  földön.  Isten  kegyel- 
medet sokíiicr  éltesse  j<)  egésségbon.  í  »atnTii  Jesin  11.  Maji  1651. 

Kegyelmed  jóakaró  szolgája  míg  él 

Dalmadi  István. 

K&íezfm :  Generostasimo  doo  Audr^ae  Klobuaitzki  stb.  (S.-Patak.) 
(Eredetije  as  oroz.  Itárban.) 

OCXXI.  1651.  májas  16. 

jlliistrissima  homina  Principissa  Domina  nobis  obsorvauda. 

Lib('ut(M-  eqaidem  etkberrimo  Actui  et  festivitati  XuptíaJi 
proximae  feliciter  celebrandae  lllustrissima  Domina  adesse  velim, 
exigit  enim,  metus  summi  amoris  et  observata  multis  ab  annis 
stríctissima  amicitia,  candoreque  animi  conformata,  nt  certemus 
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mutiiis  inter  nos  aequissiuiiá  ()liicti>;  vcnmi  cum  uobtra  Poloua 
Rcspulilica  tot  procellis  liostium  l)arl);ii  onim  sit  obruta  et  irape- 
tita,  in  hoc  incendio  belli  requuilur  iioátra  praescntia,  ud  iuso- 
loutiam  eorum,  divino  mediaute  auxilio,  comprimendam.  Quod 
ut  aequo  animo  ferat  absentiam  nostram  beuigne  petimus, 
Divinae  pi  ovidentiae  et  gratiae  Illastrissímam  Oelsitadinem 
Yestram^  ctim  SerenisBimis  et  CelsÍBsimis  Principibns  dilectissi- 
mis  sponsis  commeudando.  Dátum  Zare  die  16.  Maji  1651. 
lllastríssimae  Yestrae  Oelsitudini 

addictissimus 
Yladislaus,  Domínus  Dux  in  Osztrog  et  Zasztay, 
Palatínus  KrakoTÍensis,  ul  p. 

Külezim:  Illttstriaeimae  Dominae  Dominae  Principissae  Saaannae 
Lorantfi  stb. 

(A  vdrtfsviri  leváltirban  eredetiiol.) 

GOXXII.  1661.  májuB  17. 
ExcellentisBÍma  Frínceps. 

Qiiomadmodum  omnía  Oelsitudinis  Yestrae  domusque 
eiuB  laeta  ac  prospera  amicitiae  lege,  ad  nos  pertinere  arbitra* 
mur,  ita  et  praesentí  actui^  ad  quem  binis  GelBÍtudinis  Yestrae 
literis  inuitor.  pro  debito  meo  in  Oelsissimam  Domum  cius 
affectu  per  delegatum  nieum  assístere  proposni,  qui  aberíus 
mouni  in  CVlsitudineni  Vtístrara  domumquc  eius  aíTectum  et 
devotionem  exponet.  Intorim  prosjx-rani  ac  diutuniaiu  vnletudi- 
nem  ( Vlsitndinis  Yestrae  perquam  cupio.  Dutum  iu  arce  Laucut 
die  1 7.  ^faji  lü51. 

Celöitudinis  Yestrae 

afkctiosissimus  servitor 
breorgius  LuixHiiirsky,  Regni  Marchalus,  m.  p, 

Külczún :  llimae  et  fizeeUentiasiroae  Príncipi  Dnae  Dnae  Zuaanne 

Lorantffy  saf. 

(Eredeti  a  gr.  Erdddy-család  vttrtfsvári  SákóGssy-fóle  levéltárban.) 

CCXXIII.  1651.  májns  18. 

f^orenissinie  Princeps,  Aftinis  observandissime. 

J^itcri^  Dilectionis  Yestrae  ab  ejusdem  Legatis,  Illu8Ü*i 
Dominó  i^r.iiioisco  líedei  coinite  Maramarosionsi,  nec  non  Gene- 
rosis  íJoiniiii:^  (jcorgio  JjereTiy  et  ÍTporí^io  ]\rrdÍTirjn«?ki  nobis  tra- 
ditis,  iisdenniuc  decenti  niodo  aumissis,  ita  nos  exhibniiniis.  ne 
quitlquani  quod  ad  consunimationeni  malrimonii  inter  uostrain 
ex  fratrc  ii<.j;tein  ScríMiis^iniaia  Pi'incipem  Henriettám,  et  WiU^ 
etioucm  Vestram  instituendi  ia-.ere  poíisit,  insuper  haberetur, 
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Dil.  Vrac  hoc  ipso  animinoBtripropeiisi  afí'ectuiu  demonstnitum, 
confidentes,  et  ut  sacrum  hoc  negotium  feliciter  per  actiim  in 
summi  Dei  glóriám  TMl.  Vestrae  ut  ct  praedictae  cx  finfr*'  neptis 
dilectissinmc.  nec  non  ntriiisqup  domus  tam  Electoralis  Pala- 
tinae,  (|iiani  líakoczinruiu  iii<  Iytae  commodiiin  et  splendoris  emo- 
lumentum  cedat,  ex  aniiao  vnveiitf»^.  Ttiilíaequo  dubitaiites  Dil. 
suam  ita  prosperrimo  rernm  omnimn  sík  cessu  usurani,  iit  pátriám 
snosque  deservisse  eam  üuiii[ii  iin  ])«M.uiitere,  iiobisque,  ac  toti 
faniiliae  iiüstiae  Electorali  gaudio  et  solatio  esse  queat.  Keliqua 
Dil.  Vestrae  praedicti  Domini  Legati  suut  exposituri,  quibiis  ut 
Dilectio  Yestra  similiter  fidem  adbibeat  obnixe  rogamus,  eique 
fauata  omuia^  et  prosperos  rerum  successus  ammitus  precamur, 
Dai  Grosnae  die  18.  Maji  A.  1651. 
Bilectioni  Vestrae 

Affínis  addictissima 
Elisabeth  Cbarlotte,  m.  p. 

iCuledm:  SereniMÍmo  Priucipi  Dominó  Sigíamundo  Rakocsj  aat. 
(Eredetije  az  oraz.  Itárban  ) 

CJCXXrV.  1651.  május  19. 

Excelb'iitissimc  I  'rinceps. 

Aguübco  Celsitudiiiis  Vestrae  synocrum  in  luo  allectiim, 
dum  in  partém  solatiorum  Domus  Suae  tot  repetitiá  me  vocat 
literís.  Equidem  ut  nihil  gratius  accidere  mibi  potuit  tam  laeto 
faustorum  progressuum,  et  laeti  connubii  nuncio,  ita  oblatam 
mibi  hanc  occasionem  summopere  gratulor,  affectum  Celsitudinis 
Vestrae  promerendi  et  meum  vicíssim  erga  Excellentissimam 
Domum  suam  commonstrandi.  Et  licet  haec  turbuleuta  Patriae 
nostrae  tempóra,  quae  nos  distentos  in  armis  tenent,  banc  mihi 
invident  fortunam  praesentem  actui  huic  adesse,  ac  meam  tot 
aliis  jungere  congratnlationem,  non  deero  attaineii  per  íamiliarem 
amic.Mií  jtroraptitudinem  offíriorum  mpornni  rV^lsitudini  Vestrae 
et  toti  íSuae  Excellentissimam  oííerre  Domimí.  (  ni  interim  proinptis- 
8ima  servitia  mea  oiíero.  Dat  in  arce  Lancuteusi  i*J-aMaji  lü51. 

Celsitudinis  Vestrae 

aiiectionatissimus  servitor 
Alexander  Lubomiiszky,  Stab.  lieg.  Protectus. 

(Eredetge  a  vöröBvárí  itárban.) 

CCXXV.  lt)51.  május  19. 

Sersme  princeps,  dne  affinis  nobis  observandissime. 
Consummatis  nunc  per  dei  gratiata  inter  sennam  celsmam- 
que  prindpem  dnam  Henriettám  sororem  nostram  dilectissimamt 
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et  Legatos  Dilectíoms  Vrae,  Illustrem  nimirum  et  magcuin 
dnum  Frnnciscum  Rédei,  ne<'  non  generosissimos  ao  nobiies 
Georgium  Briny  et  Georgium  Mednyauski,  festiTitatam  nuptia» 
lium  diebuSj  Dilect.  Yrae  amicissinie  de  hoc  matrimonio  grata- 
lamur,  a  deo  ter  optimo  maximo  enixe  precaiites.  iit  sanctuiu 
hoc  tbedus  divhme  gloriae  n iii pl i íl rn ti rl a '\  ccclc-iae  refornintae 
conservandae,  bono  puhlico  promovciidi).  ;ir  utriu^squo  íainiliao 
inciemeüto  ac  stabilinu  nto  q\mm  felií  i--^ilM*  inserviat.  Öororem 
nostram  dilectissiniHín  taimiuum  pignu.-.  faiuiliae  iiostrae  pretio- 
8um  at\treniiii*j  quidciu  a  uobis  dÍDiittimus.  cuni  vero  eideni  penes 
Dilect.  \'ram  optime  esse  coutidainus,  moerorem,  quem  ex  hac 
prívatione  concepimus,  leniét  nobis  Dilect.  Yrae  benovolus  affe- 
ctuS)  quem  literís  sois  hactenus  tcstari  voluit,  in  quo  Düectio 
Yra  constanter  perseverare,  sibique  de  reciproca  nostra  in  se 
afiectione  et  animí  propensi  sinceritate  multum  pollicerí,  8oro- 
remque  nostram  adeo  foYore  et  amare  dignetiir,  ut  utraque 
domus  laetitiam  et  gaudium  exinde  capiat. 

Pro  splendidissimo  Dilect.  Yrae  per  legatos  suos  nobis 
ohlato  munere  Dilect.  Yrae  gratias  agímus  maximas.  Certe  non 
exiguum  aftectioni?  sif^mim  o^i.  quo  iio>  Dil.  Vrasihi  obstringcrc 
voluit.  Nos  proiK  iisum  Dilect.  A'rae  auiiiuiui  veuerantes.  hoc  et 
cjusmodi  li*  iiev()loiiline  pt  niiiiritine  gfniiTs  erga  Dilect.  Yram 
divinae  provideiUicie  hisce  committimus.  Crosnae,  19.  Maji,  1651. 

Dilect.  Yrae 

affinis  studiosissima 
Klisabetha. 

Kívül :  Sersmo  principí,  dno  Sigísmundo  Rakocy  Btb. 
(Eredetije  aa  o»z.  Itárbaii)  Áct.  Jur.  Tnins.) 

CCXXYL  1651.  május  19. 

Celsissima  Princeps  Domina  colendissinia. 

Ex  littcri«;  celsitudiuis  vestr;to  proximo  ad  me  datis  uti 
conccptiiiii  liu'tii]ii  ex  dupplici  ad  tVt'»  -pco^'n!]-.  tam  serenissimae 
electi'icis  lii-amli  nburgicao  vidiiao,  (|U;Mn  d  serenissimi  Prin- 
cipi^  T'liilip})!  (  'Miiitis  palatini  Khoiii,  cuüi  dolore  intellexi,  maxiiue 
quod  olim  duia  legationis  munere  Itegino  Monty  in  Prussia 
Caesareae  Maiestatis  homine  fuugerer,  particularcm  serenis- 
simae eleetricis  gratiam  et  bcuignitatem  fuerira  expertus.  Ita  me 
vicissim  Oelsitudíms  Yestrae  bencvolentia,  qua  me  iterato  ad 
nuptiaram  solennia  paulisper  dilata  invitare  piacúit,  non  leviter 
recreavit,  qnibus  si  ob  sorritia  Sacrae  Caesareae  Maiestatis  per- 
sonaliter  adesse,  et  Celsissimae  Domui  deservire  concederetur, 
piagnae  fortunae  loco  reponerem.  Piacebit  interim  Celsitttdi^ 
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Vp<trao  siiieeni  vota  et  npplansns  etiam  ii])soiitis  Iteni-íue  reci- 
Ih^rc,  et  ú  in  aliis  ocoasioiiiI>us  cidom  Lírat;i  praestare  queam 
sf rvitia.  tanto  couíidentiu'?  maiulai  e.  <  uius  perpetuae  benevo- 
leiitiae  mc  officiosissime  comuieiidü.  Vieuiiae  lü.  Majiauao  1651. 
Celsitudiuis  Ycstrae 

(ievutiböimus  servus 
Gtíoigius  Co(mes)  de  Martiiátz,  m.  p. 

Kidcsim :  lUustrisaimae  ae  CelaiMÍmae  Principi  Dominae  Snaannae 

Loranttí  stb. 

(Eredeti  a  gróf  ErdMj-család  birtokában  levő  vi^röavári  Rákóciy-féle 

levéltárban.) 

CCXXVn.  1661.  május  19. 

Magnifice  domine,  amice  obBerTandissimc. 

Manifestis  propensis  in  me  Magxiificentia(>  Yc  -trae  Tolun- 
tatís  specimen  agnosco,  quod  me  nuperís  suis  literis  non  est 
dedign&ta,  quibus  quod  protunc  non  responderimi  teraporis 
aiigtistia  vetuit.  Gratias  habeo  summás  maguiíicentiae  vestrae, 
qtiod  ine,  raeosqiip  generoso  dominó  Satay,  mandato  illustri'ísinii 
principis,  coniiiií  iidaverit.  (Atfjtio  utinam  in  patria  chanssima 
quiotis,  neniiiiiquc  muk'^ti-  t-se  Wi^f'vvi^  sed  qnia  sic  ineluctnbilis 
tliviiii  fat.i  vis  co^cfit,  ft^i-Midum  oiauino  est.)  In  oo  tantam  aliqua 
ubohtur  diííicultas,  qu«Hl  milii  nuper  generosus  dominus  Satay 
scripsit,  Vcstraüi  Magiiilicentiam  non  uisi  pro  domesticis  meis 
bospitium  MakoTÍcae  aí>signasse,  cum  et  jam  pridem  ante,  et 
nuperrímís  suae  Oelsitudims  literis  ad  me  datis  non  pro  meis 
tantam  domesticis,  sed  pro  cognatis  etíam  meis,  liberaliter  mihi 
sit  a  sua  Celsitudine  indultam.  Quia  verő  proximis  díebus  festis 
conjuges.  lilierosque  nostros  eo  dacere  ipsimot  in  animo  consti- 
tuimus,  tertio  dl*  post  praecise  in  castra  ituri,  Tehementer  a 
vestra  magnitica  dominatione  peto,  ut  accepta  a  sua  celsitudine 
intbrmatione,  scril)ere  generoso  dominó  Satay  velit,  no  nliquam 
in  '^0,  ubi  venerimn-,  patiamur  reptil<am,  idque  mature.  quo 
literae  Yostrae  Ma^niilicftitiai'  egressum  illius,  quae  pro  futuris 
festis  Saroösium  ]>aiat,  praevtiiiiant,  eo  in  iif?  adjectis,  praf»fntos 
ainicos  meos,  quoruiu  aliquot  dmitaxat  ibi  futuri  sunt.  nulla  in 
re  ipsi  molestos  futuros.  (^uod  restat,  diu  feliciterque  valere 
vestraiü  magnificam  dominationem  animitus  desiderans,  ejusdem 
maneo  nt  ante 

servitor  addictissimus* 

Dabantur  19.  Maji  1651. 

Kalcsini :  Magnifico  dominó  Andicau  Klobusit  ki. 

(Az  orsz.  Itárbau  levő  eredetiről.) 
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COXXVIIL  1651.  május  19 -ií9.  Hága. 

Jakab  berezeg  levele  Lorántfy  Zsuzsánnához,  melyben  írja, 
hogy  megkapta  a  Rákóczy  Zsigmond  és  Henrietta  herczegnd 

között  juiiius  26-án  Sárospatakon  kíJtendü  házasságra  a  lueghivó 
levelet;  örvend  rajta  teljes  szívből,  Inx^y  így  6  és  a  Eákóczy- 
család  öss/eköttctésl)c  yni.  De  a  lokodlalmon  a  távolság  és  más 
akadályok  miatt  nem  jeleuket  meg. 

Mátéó  k^án :  Az  Bák(óc^  Sigmond)  uram  lakodalmára  hivoga- 
to(ttak)  válaszok. 

(Eredeti  ass  orsz.  Itdrban»  Aet  Jnr.  Trans.) 

COXXIX.  1651.  május  20. 

Illustrissima  ac  Celsissima  Doniina  Domina  et  Aniica 
Observandi^^silna. 

Tales  apud  me  sunt  desiderati  semper  nuntii,  qui  Domus 
Illustrissimae  Oelsitudinis  vestrae  optimos  depraedicant  eventus. 
Quare  et  modema  lUustrissimi  Principis  Sigismundi  nuptialis 
sors  in  sinu  meo  deposita  eo  majorom  propinat  mihi  laetítiani, 
quo  majori  nexn  affectus  et  benevolentíae  erf^a  Illustrissimam 
Princijiem  devinctum  me  sentio.  Sacri  itaque  ejusdom  Hymena^ 
festivitati  adesse  perlubens  vellciu,  nisi  forte  turbidus  ad  prae* 
sens  et  líelUs  distractus  Reipublicae  nostrae  status  votis  imponat 
ol»ic(Mii.  ( 'Uralx)  tatiion  diliííenter,  ut  per  internunciura  contesta- 
tarii  liabcam  in  amplissinio  a]nicaV)ili  eodeni  congressii  iiioam 
crga  lihistii<siiiiani  domuiii  Celsitudiiiis  vestrae  l)eiievolentiani 
et  jnopcnsionciii.  Interim  lllustrissiinani  Celsitiidinem  vestraiii 
iortiiiiatis^iiuam  valere  desidero.  Dátum  Krzeszoviae  die  20, 
:Maji  1G51. 

Illustrissimae  Celsitudinis  Vestrae 

amicus  beiievnlu^  sorvire  paratus 

"Micliael  Korjbiith, 
Dux  in  Visn(ia)  et  Cubad,  Pala- 
tinus  Terra  rum  Russiae. 

Kvlrzím :  Hlastrisstmae  ac  Celsisaiiuae  Domiuae  Doininae  Suaamiae 
hor&utíy  sat. 

(Ercdotije  a  vüröavári  itárbau.) 

OOXXX.  I<i51.  május  23. 

niustrissime  ac  celsissime  domine,  domine,  ac  patroné 
dementissimc.  Omnigenam  salutein  ac  humilima  mea  servitia. 

Hodie  7-ma  longaf?  promittebam:  sed  jam  novns  cursor 
breves  postulat.  Hac  ipsa  hora  Sua  Celsitudo  mihi  scribity  deuuo 
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veiiire  legatos  Tartaricos  acCossacicos,uuucia!ite  iá  dominó  Paulo 
Gücz  a  BorystljPTie  9.  Maji.  Intra  6  tpI  Ifi  dics  redihit  Boros 
ciim  optatjí,  ut  ^peramus,  resohitione.  Dojninus  Chinclnirius  íesti- 
nat  Leopoliiii  versiis,  prudenter  sane  ac  fortiter  si  pergit.  Siieci 
omnino  aliquid  moliuntur  Hornio  mareschallo  j  ira  in  Ijivonia 
excubante.  Quare  necesse  est,  ut  nostri,  quoruai  interest,  ín  omnem 
eTentum  sínt  par&ti.  Oaetera  ciphiis  propediem  mittendÍB  reserro* 
Scríbit  mihi  dominus  Knopff  YieQDenBis,  se  meas  29.  Decembris 
datas  nondnm  Tidisse,  24.  Februarii  datas  bimestre  demum  post 
accepisse.  Príorum  jactura  me  valde  crudat.  Quaeso,  has  extra* 
ordiaaria  celerit  t  curet  ExcaHentia  vestra.  Agitar  de  mea 
existimatione  apud  BelgaB»  quae  mihi  vita  charior,  vobisque,  si 
ita  Deo  visum,  deinceps  magnó  usui  esse  poteat.  His  Excellen - 
fiam  vestram  ac  Sorenissimam  conjiigem  (hodie  enim  celebrantur 
nuptiae)  dÍTinae  tutelae  ac  benedictioni  ardeatissime  oommendo, 
maneoqup 

£xcellentiss:>imae  vestrae  CelsitiidÍTiis 

humilimiis  fidelissimusque  servus 
Johannes  Henricas  Bisterfeldius,  m.  p. 

Raptissime  1651.  23.  Maji.  bora  5*  vespertina. 

Külczim:  Illui^trisfiimo  ac  Celsissimo  douiiuo,  doiniuo  Sigismuudo 
Bakocú. 

(Ab  om.  It&rban  levő  eredetiről.) 

OCXXXI.  1651.  május  25. 

Illustrissinie  ac  C«*lsis8Íme  domine  sat. 

Heri  vespcri  accepi  Excellentiae  vestrae  19.  datas.  V  ix 
potero  nuptias  nntfvertore.  Adhuc  iie^cio,  aii  cuiii  Oelsissima 
PrÍRcipe  vei  solus  sim  iturus.  Plnrimis  Hcholif,  typo^írapliiae, 
niei.s  aliis  iic^otiis  distringor.  Fjini  moi  jam  dt'uuuü  ab  octiduo 
in  graiiiiiíC  suiit,  nec  iiacíenus  duus, quantvis  a  trimestri  quatuor 
diligenter  quaesiverim,  meis  pares  pretio  iiaiiciáci  potui.  Dabo 
tamen  operám,  ut  mature  adsim. 

Orepant  invidia,  omnes  vestri  malevoli  metuunt  laudatissi- 
mam  illám  affioitatem,  ne  virtutibus  fortunaeque  vestrae  novam 
suppeditet  segetem.  Non  dolerem,  si  pluribus  fraudibus  deinceps 
in  vos  pcccaret  /^eosPo^oniae*  Videó  enim  pláne  pronum  in  htUum 
«Me  pr«fic«|>em.  Videtur  quoqueDeus  rairas  occasiones  suggerere. 
Bellum  inter  raosarom  et  Turcas  christianae  libertati  foret  salu- 
tare.  Non  senicl  ita  Austriaci  sno^  trinmphos  ot  consUia  pordi- 
dere.  Omnino  Vczirius  Budensis,  ut  milii  sua  Celsitudo  ipsamet 
seribit,  reconciliatus  est.  Sueci  aiiqiiid  luoliuntur.  Utinam  habe- 
jemus  idooeos  exploratores,  quos  ad  ipsos  mittereinus.  Ib  ultimis 
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novis  scribunt  dominiim  Salviuin  tanquaui  regináé  Sueciae  lega- 
tuíM  oxtríiordinariuni  vpntunim  Viennam.  Vellem,  iiaiii  rnibi 
philosophicM.  e;i(iue  seerotioii  aniicitia,  jniictus  est,  spcrMffTn  ine 
inultn  ex  ip.-so  eliciiiirum ;  forsau  et  expi  es,  se  quendam  ail  ipsum, 
Patakino  praesertim  mitterem.  Oreinus.  vi«íikmus,  Vestraque 
Celsitudo  iípousae  siiae  adveutu  ita  sc  exhilaiet,  iit  gravioribus 
curis  victis  ad  futiu*a  patriae  ecclesiaeque  pericula  possit  esse 
iuteger  ac  invictus.  Pláne  mihi  persuadeo,  Testrum  conjugiiim 
foi-e  com  heroicarum  TÍrtatam,  tum  msignis  felidtatis  florentissi- 
mum  setninarium.  Ita  dles  noctesque  precibus  contendo  áb  eo, 
qui  solus  votum  menmimplerepotesttquiquemihi  meisqae  etiam 
Celsitudineiu  Vestram  servet,  utpote  qui  sím 
lUustrissimae  Celsitudinis  Yestrae 

humilimus  fidelissimusque  semis 
Johannes  Henricus  Bísterfeldius.  m.  p. 

Eaptim  Albae  Juliae,  1651.  ^5,  Maji. 
Summa  novorum  ultimorum. 

1.  Legátus  Lusitanus  Hagae  Coinitis  sigiiiiicavit,  impi»->i- 
bile  esse  regi  suo,  ut  loca  Hollandis  in  Brasilia  adeiata  restituat, 
quia  flubditi  malint  potius  ad  Hispanum  deficere,  quam  ipsis 
sube8se.Itaquejussti8  est  abire,et  summa  vi  bellum  coutra  ípsum 
adomatar.  Mittuntur  naves  Libonam  versus.  ut  nulla  navis  illinc 
egredi  vei  eo  ingredi  queat. 

2.  Hupertus  et  Mauritius  palatlni  priucipes  Tolone  in 
Grallia  denuo  post  nuperam  eladom  classem  recolUgunt ;  ipsorum 
personis  veliementer  insidiantur  Angii. 

3.  Colonellus  quidom  Germanus  Majer  oollegerat  prope 
AV'nrsoviam  í-iUO  rnilitc-,  ut  recrf^  illinc  ])roferto  nrhem  e.xpilaret. 
Re  (l('t(M  ta  ipsius  copiar  fueie  dissipata<i,  ipse  í'uga  elapsus.  Cre- 
ditur,  quud  fuerit  a  Chiniehiiczio  «uhornatus. 

4.  In  Scotia  fuerat  bellum.  liege  se  strenue  armato,  et 
Croniwellio,  acceptis  suppleiuentis,  jam  progredieute  quotidie 
mii'ae  proditioues  iii  Anglia,  vicissiui  contrariac  in  Scotia  dete- 
guntur. 

6.  Vice  rex  Neapolitanus  saevit  ob  praeteritos  tumultus 
tam  in  nobüitatem,  quam  inplebem  supplicii8.yerendum,ne  tan* 
dem  desperatissima  illinc  oriatur  seditío. 

6.  Regina  G-alliae  nobilitati  urgenti  8.  Septembris,  rege 
majorenne,  generalia  rcgni  comitia  promisit.  Cardinalis  Mazzari- 
nus  Tult  eouaque  subsistere  in  archíepiscopatu  Goloniensi ;  spe- 
ratque  se  pristinne  dicrnitati  tum  iri  restitutum. 

7.  T.Pírati  Anglici  duo  tanta  cum  pompa  habuere  Hagae 
Comitis  audieutiam,  ut  nuuquam  ibi  similis  visa  sit.  Triginta  sex 
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carpentís  ad  audieutiam  tleducti  í'iierc.  Summa  legationis  est:  ut 
pristiiium  aoteniumtiue  f  M-du^  l^i  lgao  cum  Anglis  renovoiit ; 
»'sse  se  rf^^rioTie,  torra  iiiarique,  et  religiono  ]iares,  Caotera  adhuc 
siint  in  s  i  l  eto.  Jam  tractaiit  cum  ipsis  Belgiie,  omuiuo,  ut  puta- 
tur,  coiichisuri. 

Verum  Gallia,  Tjiisitaiűa,  Srotia,  Suecia  et  íJania  soleuiiiter 
(loiiiinus  ordiiiüb  inujuiiruul,  iie  cum  ipsis  l'ocdiis  ineant,  secus  se 
omnes  junctos  coutrarium  focdus  iuituros.  Rcvcra  (inquit)  habeut, 
quod  metuaDt  YÍcinae  coronae,  si  hae  duae  potentisaimae  natio- 
neSf  hoc  praesertím  rerum  statu,  inter  se  coalescant. 

Kakoczi  de  FeIí<u-\  .i'lú-^z.  1  )ucatunm  Muiik.i '/i' lísi;*  no  M.u  kovii-eiwis.  lu  c- 
imn  Coinitatiium  ZAtlnnaiieiisis  ac  Zabolchiensis  domiiio,  doiniuo  et  patrouo 
inco  clemeutíasimo.  {L.  SS.) 

(Az  ors2.  Uárban  ievo  eredetiről.) 

OCXXXIL  im.  május  26. 

Illustrissima  Prinoeps  Domina  ot  Amica  ólKervaii<li>sinia. 

Xihil  lüihi  sane  optatins  acciflere  potuisset,  ([uam  si  luihi 
tautum  facultatus  esset,  ut  pro  futura  iiuptiarum  solennitate 
illustrissimí  Sígismundi  Principis  filii  IllustritatÍB  Vestrae  me 
sistere,  simulve  non  tantum  ipsiusmet  Illustrítatis  Vestrae,  sed 
etiam  UnÍTersae  iUias  Ulustríssimae  prosapiae  optata  inde  solatia 
praesens  oculis  meis  usurpare  possim.  Verum  cum  publica  eaque 
gravíssima  Keipublicae  negotia  meam  ad  latus  Sacrae  Regiae 
Majestatis  hoc  vol  ina.ximo  temporerequirantpraesentiam,  dal)it, 
uti  spero,  IllustritaB  Yestra  veniam,  me  ad  praesens  voluntati 
ipsius  pro  eo.  nW  ín  votis  erat,  responderc  non  possc.  Coeterum 
certo  8Íl)i  Illustritas  Vcstra  do  me  polliceatur,  me  intermi-'^iiiii 
hof  px  «nnmin  Tiec-essitate  ot'licii  genu-  nflVr'ente  se  se  íjn  ivis 
oeeasiuiití  <  iiiiinl;itf.«  Illustritati  \'"4rMí'  i  >  |t.  { iirniu.  (Jui  de  reliquo 
propensissima  studia  mea  iul>cii>  deiero,  eidemípie  longaevam 
valetudinem  uniiaitus  precor.  Datae  in  castris  ad  Sukalium  die 
26.  Mensis  .Maji  Anno  Domini  Kial. 

Illustrítatis  Vestrae 

ad  otíicia  paratissimus 
Audreas  Comes  de  Leszno 
Episcopus  Culmensis  et  Bom. 
supremus  Regni  Cancellarias. 

Knlcztm  :  llluBtrisüímae  et  Kxcclteutissimae  Pciucipi  Domiuae  SuBan- 
iiae  liorantffi. 

(Eredetije  a  gr.  Erdödy  csalid  birtokában  levő  Rákócsj-féle  levéltárban.) 
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CCXXXm.  1651.  május  26. 

.Toaiines  OaziniirusDei  gratia  Rex  Poloniac,  Maguus  Diix 
Litlnaniae,  llussiae,  Pnis^íae,  Masoviae,  Saniogitiae.  í.ivoinae, 
Smoleusciae  CzerniechoYÍae(iue  necuon  Svecorum,  (jotborum, 
Vaudalorumque  haereditarius  REX. 

lllustrissima  Princ^ps,  Domina  Amica  et  Vicina  ^sObtra 
Chaiissima.  Cuia  jani  ex  Literis  Illustritatis  Veötrae  certu  nobis 
innotescat  de  futura  lUnstrissimi  Sígismundi  PrÍDcipis,  fílii 
ipsius  Duptiariim  festívitate,  dieque  huic  solennitati  praestituta, 
non  intermittemus  ad  eandem  Legatum  Nostrum  ablegare,  qui 
et  ipsi  coDDubio  auspicatos  saocessus,  et  simul  Illastritati  Vestrae 
uptata  inde  solatia  Nostro  Nomine  prolixis  verbís  comprecabitur. 
8ed  et  Nos  iii  praeseutia  pro  Biugulari  I^ostro  ia  XUustritatem 
Vestrain  stuclio,  eam  ipsi  ex  ista  conjunctione  vovemiis  felicita- 
tem,  qiiae  votís  et  desideriis  illius  uberrirae  correspondent.  De 
caetrro  Tllustritatein  Vp^trmii  longaevam  «  sse  cupimus,  eidemque 
fausla  et  lortunata  quaevis  ex  animo  precainur.  Datae  in  Castris 
ad  Sokalium  die  26-a  Mensis  Maji  Anno  Domini  1651.  Regno- 
l  um  A'ostrurum  Polouiae  III.,  íSveciae  vero  IIII.  Anno. 

Joannes  Casimirus  Bez,  m.  p. 

KűiGdm :  IUisstriasimae  Principi  Dominae  Síuannae  Lorantffi  aat. 
(Erdetíje  a  vQrÖBvári  Itirban,  a  király  nagy  pecsétjével  Icpecse'telve.) 

COXXXIV.  1661.  május  26. 

lilustrissime  Piinceps  Domine  Domine  et  amice  observaii- 
dissime. 

Luculentum  sane  agnosco  propensi  Illustritatís  Vestrae  iu 
me  studii  argumentum^  cum  eadein  toties  repetitis  literis  me 
humanissime  compellare,  simulque  grafciam  ac  benevolentiam 

siiam  benignc  roibi  defene  dignatur.  Quo  noiuiue  multum  me 
llliisti  itati  Vestrae  obstrictum  esse  non  iuTitus  profiteor,  adeo, 

ut  nihil  iiiihi  aeque  curae  et  cordi  futurum  sit,  quam  ut  propen- 
sam  lianc  Illustritatis  Vestrae  in  me  voluntatera  quavi?  ot'íicii 
nici  (  (intestatione,  quoíies  usus  et  occasio  tulerit,  perpetuo  con- 
seruem  et  augeam.  (^hiod  supcrest,  studia  et  ofíicia  mea  Illustri- 
tati  Vestrae  penjuani  diligenter  comraendo,  eidemque  optatae 
cuiusuis  felicitatis  incrementa  ex  animo  precor.  Datae  in  castris 
ad  Sokalium  die  26.  Mensis  Maji  Anno  Domini  1651. 
IlluBtrítatís  Vestrae 

amicus  et  servilis 
AndreasGoraes  de  Leszno, 
Episcopus  Culrnensis  et  Bőm. 
Supremus  Regui  Cancellarius. 
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Kt'Luin :  lUiigtrissimo  ac  excelleutissimo  Priucipi  Doiniuo  Öigis- 

íiiujj*l.<  de  Faclseovadas  Rakoci,  sat. 

^Eredetije  a  grúf  Erdődy  csaiá<l  t^irtokábau  levü  vürösvári  Kák6czy«ftíie 

okirattárból.) 

CCXXXV.  1651.  május  27. 

S  7  ( 1 1  l:  I  ( >k  kglmediiek  édes  öcsém  uram.  J ó  egészséggel  áldja 
meg  isten  kglmedet. 

Majténbűl,  Ecsedbűl  írt  kpilmed  leveliéit  vettük,  akarjuk, 
kgimed  megolvasta  Lubuiczki  levelét,  auuál  inkább  akartuk  volna, 
ha  érsek  palatínus  levelét  felszakasztatta  volna  kglmed.  Palatinns 
mit  fr  kimenetelfink  felől,  ím  in  ea  parte  megküldttlk  kglmednek, 
kik  nem  hisznek,  félnek  is  talány  azért  dene^lják.  Császár  6  fge 
válaszát  nem  vettük.  Az  érsek  levele  szivek  állása  nilatkozása, 
neheztelik  kghned  házasságát,  annál  inkái)!)  az  lengyelországi 
áilapatot ;  isten  cselekedje  azt,  ki  nevének  dicsíretire,  anyaszent- 
egyházának f'pülofire  'ízolgál.  Az  király  ha  megholt,  k«^rjük,  ha 
mit  hall,  tudósítson  kglmed  :  éljen,  kivánjuk.  ha  mejí  talál  halni, 
valóban  jókor  esnék.  Az  líMigyeliiek  adott  resolutióí  «'s  a^  brande- 
hiirgi  electomé  írt  levelr  páriáját  aitigküldtük  kglmtiduek.  ^^znhai 
uram  előtt  most  Vosdnny  uram  feszegette  amaz  dolgot  az  töké- 
letlen, azt  gondolván,  mi  köztünk  egyenetlenség  vagyon.  Serény 
Pál  mi  okárt  jütt  alá,  jó  volaa  megtudoL  Ha  mi  oly  hírei  lesz- 
nek, kglmed  tudósítson.  Ertjük,  az  electomé  mit  ír,  csak  június- 
nál továhb  ne  haladna.  Idején  kellene  az  két  vajdát  tudósítani, 
az  lakodalom  elÓtt,  mivel  alig  ha  követjeket  nemsokára  meg 
nem  kezdik  indítani,  mikorra  fo^'a  penig  kglmetek  rendelni, 
tudósítson  és  talám  feleségünk  kímenetelire  is  annuentiát  kelle- 
tik kérnünk,  hat  lóval  járás  diplomák  ellen  lévén.  Szuhai  uram- 
nak, Lubniczkinak  is  irtunk,  küldje  meg  kglmed,  megszolgáljuk. 
Asszonvunk  betegségét  s/(»m(irnvau  értjük  :  <iyógyítsa  isten  ő 
ngát,  kglmed  egészségét  penig  isten  sokáig  tartsa  meg.  Bába 
jószága  dolgábiíl  eontentusok  vagyunk  asszonyunk  ö  nga  reso- 
iutiójával.  Mi  kglmed  igaz  atyjaüa  kívánunk  istentül  kglmed 
egészsége  felől  jó  híreket  hallanunk.  Albae  27.  Maji  1651. 

Kglmed  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  míg  él 

K.  György,  m.  p. 

Az  kozákok  mikor  érkeznek  el,  még  nem  tudjuk  bizonyoson, 
ügy  látjuk,  egy  felé  az  declaratiónak  meg  kell  lenni,  ha  az  király 
él  is,  mind  német,  lengyel  confoederatusnak  tart  az  koz.iknnk,  és 
nekünk  tulajdonítják  is,  avisákban  is  kinyomtatták.  Mindenekrűi 
várjuk  kglmed  ceusuráját. 

(itt  káromuffnifi  letá^va^ 
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Kérem  kglmedet  édes  öcsém  uram,  Lubniczki  levelét, 
Szuhai  uramét  ne  akaszszák  más  kézben,  oly  ember  vigye  meg. 

^Ei'eU.  Kák.  ii'áüa,  az  orsz.  itárbau.) 

OCXXXVI.  1651.  május  28. 

lllma  atque  Celsissima  priuceps,  Dna  nobis  siugulariter 
dilecta. 

Litcras  Dilectioiűs  Vrae  15.  dic  Apiilis  huius  auiii  datas 
accepimus,  et  intelleximus,  eiusdem  íilium  ilmum  dnum,  Sigis- 
mundum  Bagoczy  etc  matrimonium  cum  sersma  principe  viragine, 
dna  Henrietta,  ex  electorali  comitum  palatinorum  ad  Rhenuni 
prosapia  nata,  propediem  initurum,  nosque  roganteB,  ne  graYemur 
festivitati  nuptíali  26.  die  Janii  in  arce  Sarospatachiensi  céle- 
branda  interessé. 

Ko  nuncio,  nobis  pergrato,  movemur,  ut  non  minus  quam 
V.  1).  iliviiiani  pruvidontinm  nf^noscartnis  et  praediccnius.  Oh  ean- 
dem  ii^itur  tam  Vrae  I  )ilpctii>]ii.  qiiaiu  aiu;il)ili8simn  sponsorum 
pari  íuiimitus  pratulaniur,  deumque  ter  optinniin  umximum  ora- 
nius,  ut  quemadniorinm  non  obstante  tanta  locorum  intercape- 
dine,  jungendoruni  unimos  mire  conciliavit,  itn  porro  suo  íavorti, 
et  aflfluentissima  benedictione  efliciat,  quo  non  tantum  illis,  sed 
et  IHlect  Vrae  atque  adeo  omnibus  utrinque  propinquis  ex  eo 
oonjugio,  pulchre  congruo  et  concordi,  uberríma  gaudiorum  mesais 
obTeniat. 

Geterom  quod  Dil.  Vra  nos  ad  sacrum  nuptiale  invitat,  id 
praecipue  benevolentiae  indicium  esse  arbitramur,  pro  quo  eo 
agimus  gratias,  et  valde  Telimus,  ut  huiusmodi  predbus  usque- 
quaque  satisfieri  possit. 

Vf^nim  enni  roniTii  Tin-sti  iiniiii  ratio  non  ferat,  ut  lioc  praeser- 
tim  tomporé,  quo  a  ii()>tri->  et  reli»iiiuruiü  principuni  ac  statmini 
depiitatis  in  conventu  publico  Wratislaviae.  de  politica  (])ci'  lielli 
inj úrias  misere  collapsa)  restaurauda  laboralur.  diu  abesse  quea- 
mus:  Dilectionem  Yram  officiose  rogamus,  nobis  ob  eam,  et 
caeteras  graves  causas,  emanentibus  ignoscat,  sibique  pláne  per- 
suadeat^  nobis  alias  ad  omnia  studia  et  officia,  quae  ab  amicis 
exigi  et  expectari  possunt,  fore  protntos  ac  paratos.  Dabamus  in 
aroe  nostra  Olaviensi  die  28.  Maji  anno  1651. 

Dei  gratia  Georgius  dux  SUesiae,  Lignicensis  et  Bregeosis. 

Dilectionis  Vrae 

ad  ofíicia  paratis?imus 
Georgius,  m.  p. 

KioiU:  lUnstríssimae  atquae  CelBiasimae  Principi  dnae  Susannae 
Lorántfi  sat. 

(Ered.  az  oraa.  Itárban,  Act  Jur.  TraDS.) 
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GOXXXYII.  1651.  május  28. 

iliustrissima  ac  Celsisáiuia  PrÍDcipissa  Domiua  et  Amica 
observanda. 

Ni  bellici  strepitus  cum  colluvie  Scythica^  et  Kebelli  Plebe, 
in  Regno  Dostro  grassantes,  uegotiaque  Reipublicae  capiti  meo 
et  carae  a  SerenisBima  Regia  M&jestate,  Dominó  meo  Glemen- 
tissimo,  et  ab  eadem  Republica  iniposita  obessent,  libentissime 
votís  et  desideriis  Illustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  anmierera ; 
venim  qtioniam  haec  obsunt.  facile  lllustrissima  Oelsitudo  Vestra 
(prolit  t't  l^rn  \  jiistaf  excusationi  mcne  in  sinu  et  gremio  bene- 
volcnti;!»'  Sii.ic  cuncfdet  locum,  de  me  v<to  hoc  sibi  persiiadere 
\elit.  iiií"  nihil  lifihitiirum  revereiitius,  quam  oimii  loco,  et  in 
omiiit)U-^  occasiouibiiij  n\m  ol'ficiíi,  et  grati^siinani  caudidi  aninii 
declaiare  et  contestari  prt>pt;usiuucui,  biiniliter  et  carissimae 
niustríssimae  Celsitudinis  Vestrae  yoboli,  quae  ut  plena  dieruui, 
plena  laetitíae  et  benedictionie  DÍTinae  cum  lllustrissima  con- 
sorté  ac  vitae  et  thori  socia  in  aevum  perennet,  síncerissimo  opto 
et  voTeo  peotore,  studia  et  obseqnia  meadiligenterlllustrissimae 
Celsitudini  Vestrae  offerendo.  Datae  ín  castris  ad  oppidum Sokai 
28.  JMaji  1051. 

niustríssimae  Celsitudinis  vestrae 

devotus  et  ad  officia  paratus 
Nicolaus  a  Pótok  Potocki 

Castellanu^  ( ^-acoviensis,  Exercituum 
Kegni  Poloniae  Dux  (icneralis^Baren.) 
Nisuen.,  Ostrsen.,  Uzerkassien.,  etc. 
Praefectus  mauu  propría. 

(Eredetije  a  vOrttsváii  lev^Utárban) 

CCXXXVlli.  1651.  május  29. 

lllustrissima  Princeps  Domina  oltsr^rvandissima. 

Abunde  satis  benigna  mihi  innntu(»rat  lUustrissimae  Celsi- 
tndinií?  vestrae  bnninnitfis,  prins([iiam  ndbnr  rnniori  bellico 
(deicusurus  Pátriám)  me  accingei  eiii :  ciii  cwte  libeus  lubensque 
parerem,  nisi  in  bellicis  occupatiunibus,  (jniliiis  pro  niiiK  cuinpe-  • 
scendis  rebellibus  innitor,  detentus  ad  praedictae  celcbritatib 
dies  praesens  accedore  ueqiuaiu,  ex  faniiliaribus  tamen  auIae 
meae  mittam  aliquem,  quí  propensionem  animi  mei  erga  illustrís- 
simám  Domum  Celsitudinis  Vestrae  contestabitur.  Nunc  prae- 
sentibus  cum  intimo  candoris  mei  affectu  futuram  nuptialis 
festívitatis  solemnitatem  Illustrissimae  Celsitudinis  Vestrae  con- 
gratulor,  exoptatum  novorum  a  superis  coUatorum  apprecor, 
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quilnis  omnia  fausta  et  prospera  a  Di^o  evcniaiít  opto,  meque 
lUustrissimac  Celsitiidinis  Vestrae  beiievolentiae  cummeado. 

Datuin  in  castris  ad  Sokai,  die  29.  Maji  1651. 

Illustrissimae  Celsitiidinis  Vestrae 

addictissimuH  et  ad  ofücia  paratissimus 
Joannes  In.  C.  de  Schaujn, 
Palatínus  Brestensis  m.  p. 

Kulczím:  lUtmtrioBÍmae  Principi  Dominfte  Snaannae  Lorentíae 
Rakocinae  (sic.) 

(Efedeti  a  gróf  ErdMy-család  birtokában  levd  vDi^továri  Rákócij-fóle 

levéltárban.) 

OCXXXIX.  1651.  j  11  ni  US  1. 

Magniíice  domine  ainic«  observandissime. 

Non  est  multis  opus  verbis.  quibus  ainicitiam  et  benevo- 
lum  Vestrae  Magniíicontiae  allectuiii  proíitear,  cuin  tot  luculentis 
experimentis  milu  contestatus,  animo  meo  penitus  infigens  liaeiroat. 
Quem  qnia  Vestra  Magnifica  Dominatio  inassigiiandoinihimeis- 
qne,  tum  et  cognatornm  nonnullis,  Zboroviae  hospitio  asserere 
piacúit,  gratias  quantas  possiim  maximas  Vestrae  Magniíicentiae 
ago,  relaturus  etiam,  sí  quando  beuignior  sors  occasionem  bene 
de  Vestra  Magnifícentia  merendi  obtulerít.  Neque  opus  habét 
conjux  nien.  ut  molesta  sit  aliqiia  in  vo  f^cnernso  dominó  provi- 
sori ;  hoc  unicuiu  petimus.  iit  par  atius,  quam  fűit  ante  bienuiuin, 
opera  Vestrae  ^Nragiiificeiitiaf  Zlxiroviac  vivere  possit,  tnni  et 
tabellarius  idoucos,  sí  quando  uecessitas  requisiverit,  in  promptu 
habeat.  Habét  enira  a  me  in  niandatis.  ut  rí  quid  sive  a  nie,  sive 
ab  aliis  de  rebus  nostris  perceperit,  id  identidtim  polouico  idio- 
mate  Vestrae  Magniűcentiae  perscribat,  suae  celsitudini  referen- 
dum. Gknerosi  Potocki  conjux,  fratris  mei  conjunctissimi,  suae 
vero  Celsitudini  addictissimi  quaui,  non  reperto,  (cum  eo  yenis- 
8emu8,  Zboroviae  hospitio,  Bartpbam  deportarí  curavít)  nt  una 
cum  aliis  in  curia  Suae  Celsitudinis  Zboroviae  conclate  aliquod 
eommodum  babeat,  Vestrae  Magniíieae  dominationis  mandato, 
enixe  peto.  Vale  Magnifíce  domine,  cui  felicissimos  rerum  omnium 
snccessus  et  animo  precatnr 

Vestrae  magniácae  dominationis 

serntor  paratissimus,  m.  p. 

l  )abantur  l.  Junii,  in  ipau  ad  castra  procinctu,  1651.  Anno. 

Küksém :  Magnifieo  dominó  Andreáé  liUobiuÍGki  sat. 
(Asc  orsx.  lUrban  levő  eredetiről.) 
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CCXL.  1651.  juli.  4. 

niuötrissime  et  Excollentissinie  Priuc^ps  sat. 

Auspicatissiuios  hymeuaeoü  lllustrissiniae  excelleuii.s- 
simae  Domiiiatioai  V'estrae  gratulor  ex  auiiüo,  quihus  adeBsem 
etiam  perlibenter,  nisi  me  ad  Martialis  ludicri  areaiu  Patiiae 
meae,  cai  yitam,  sanguinem  et  fortunas  debeo,  euocaxat  amor. 
Quantam  tamen  yel  iure  mutuae  benevolentiae^  Yel  studio  meae 
ergonii28tarÍ88Ímam  et  Excellentissimam  Dominatíonem  amicitiae 
et  obBeirantiae  Illustríssimae  Dominationi  debeam,  Kuntíns 
meus.  Cili  id  singulariter  a  me  est  commissTun,  uberíus  deciarabit. 
Cum  his  me  lUustrissimae  Dominationi  conimendo. 

Datae  in  Castris  infra  Sokaliiim  4.  .Timii  Anno  1651. 

lUustrissimae  et  ExceUeutissimae  Dominatioms  Yestrae 

amícus  {tervire  paratissimiis 

.ToaDiiPS  "Wiolopolski 
Capitaueus  Biecieiisis,  m.  p. 

Kűiedm :  Illmo  et  £xc6l]«ntÍBnino  Prineipi  dtio  StgiBmniido  Rakod. 

(Ei«detíje  a  gróf  lExáiSáj  eaal4d  birtokáfMn  Uvtf  vtJrttovári  Bákócay-fete 

lev^tárban.) 

ÍJGXLI.  1651.  juuiub  5. 

Sereniesima  ac  Celsissima  Prínceps  sat. 

Ooram  ejiisdom  felices  hymenaeos  nec  vulgaria  solatia  ac 
<lec(»ra  domus  tum  Soronitati  Snae,  tiini  Tllustrissimo  Principi 
Filio  cliarissimo  Serenitatis  Yestrae  voueram  giatulari.  At  quia 
amor  Patriae  et  jiiBsa  Pl  iiicipis  a  toga  ad  sagum  uhuils  i  rgni- 
colas  mentem  advertere  iiionent.  non  est  ronveniens  etnobisalius 
color.  Dabit  igitur  mihi  veniíuii  Serenitas  \'estra,  quoii  et  amore 
Patriaei  et  exemplo  armati  Principis,  Martio  aspersus  pulvere, 
nuptiali  feetivitati  adesse  non  valeam.  Caeteram  per  nnntium 
menm  declarabo,  quantum  gloriofiisBimae  Domui  Serenitatís 
Yestrae,  quantum  lUustríssimo  Principi,  vei  lege  vicinae  socie- 
tatií^.  v<'l  meae  erga  utrumque  observantiae  et  debeo  et  precor. 
Cum  bi8  me  ac  mea  obeequia  Serenitati  Yestrae  etiam  atque 
etiam  commendo. 

Dátum  in  Castris  juxta  Givitatem  Sokai  5.  Junii  A.  165K 

Serenitati  Yestrae 

ad  S'  i  vieiidum  paratissimus 

Juauues  Wielopulski, 
Oapitaneus  Bieceusis,  ui.  ]). 

Kiílrzim :  8ercni8síniae  Zuzanoae  Lorantphi  sat. 

(Eredetije  «  gróf  JblrdÖdy  család  birtokában  levő  vörtíavári  Kákúczy'félo 

levéltárban.) 

TCftT.  Tilt.  ima,  I.  Füsvr.  7 
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OOXLIL  1651,  június  9. 
llme  duu  fraUii*  cartöttiuie. 

Kihil  prius  in  votis  uobís  fűit,  quuio  ut  boleuuitati  autus 
nuptialis  Dilectionis  Vrae  adesse,  coniinuni(|ue  laetitiae  ex  tam 
splendida  cum  sersma  palatina  domo,  cui  uobiécum  quoque  8aii> 
guiuis  intercedunt  nexus,  copula  praesentibus  friii,  ofticia  vero 
et  frateruam  pi oiiiptitudinem  uostram  fleolíirnrc  contigisset. 
Ad  id  vero  ultro  propcndebamu-í,  nisi  cxijeditionis  bellicae  iiioles 
obstitisset.  Ne  tamen  olűcio  nostro  ví  solitae  proiiiptitudiui  ulla- 
tenus  (lefuisse  videamur,  primam  seisinao  priucipis  matris  Vrae 
observandisáiiiiiie  iuvitatioiiem  piono  alíectu  excipieiites,  expe- 
dieiaiiiub  deistiiiatum  legatum  uuum  ex  familiaribus  nostris.  qui 
iter  caeptam  continuaturuB  erat,  nisi  cum  retraxissent  literae 
ad  nos  datae  ejusdem  sersmae  principis  iisqiic  contenta  signifi- 
catío  de  prorogatioue  terjnini  Bolennitati  huic  praefixi  Repetíta 
vero  requisitio  cum  sero  nimium  ad  nos  perlata  sit,  in  ea  a  ditío- 
nibus  et  domesticis  nostris  sejunctione  looorum  intervallo»  tem- 
porisque  angustia  idem  in  praesens  praestandi,  an  quae  possi- 
bilitas  sít  reliqua,  iudicet  Dil.  Yra.  Exinde  tamen  ne  quicquam 
medio,  et  amori  nostro,  queia  continuo  testnturi  sumus  decessisse 
arbitretur,  majorem  in  modum  rogamus,  hia  íiateiiia  adjicientes 
vota,  ut  ex  hac  status  desíderata  iinniutatione  solatia  perenniora 
cumulatissime,  insigniuquc  iiicicuieiita  ubertiiii  ad  Dilect.  Vraia, 
quam  toiam  iuclytam  prosapiam  redundent.  Nos  ipsos  et  offícia 
nOBtra  fratemo  elusdem  affectui  diligenter  recommendamus. 
Dátum  ex  castrís  ad  Bobnyscum  sitis  die  9.  Junii  anno  1651. 

nimae  Düeei  Yrae 

fráter  ad  officia  paratissiauis. 

Janusius  Radzivil  dux  BuiTarum  et  Dubicenorum,  S.  R.  J. 

princeps,  Nevdeae  pt  Sebe\y  comes.  ducatus  Samogitiae  generniis 
capitaiien^.  <  xercituum  m.  d.  Littlivnni-HH  dnx-  campestris,  Casinii- 
riensis,  Bonssovienííis,  Camenicenöiö,  íSe^'vensis,  Bystricensis,  Hhe- 
toviensis  gubernátor. 

J.  Kadzivilly  m.  p. 

Jegyééi :  írva  Rákóczy  2i8Íginoadjiak. 

(Eredetbe  az  orsz.  Itirban,  Act.  Jur.  Trans.) 

CCXLIII.  1651.  június  14. 

Joanncs  Casimirns  Dei  Gratia  Rex  Poloniae  sat. 
IlbiMtrissiTnn  1*riiirí'j)S  (-rrat<*  Nohis  IMlpntp.  Ad  í'ontestan- 
dam  lUustritati  \  estrae  propensuiu  ac  bcuevoluui  iu  eaudem  stu- 
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tliiiiii,  rnTuleromnd.iiuquo  tnipti.miiii  ipsius  cum  Scronissiinri 
Priucijn'  hoiniiiii  Hunriclta  Nata  ex  Elcctorali  Domi»  Prilatina 
ad  KheniiiM  tuturaiu  t'«  .Htivitateiii  luittimus  (jeiieiuMuu  Amlreaiu 
Maxiiniliaaum  a  Pleszeaice  Fredro  iutinium  Caiiiorae  Nostrae 
aulicum,  cui  vei  inprimis  id  negotii  dedimus,  ut  Illustritati  Vestrae 
optatumistiusConnubiifelicitatem  prolixis  Terbis  Nostro  Komíne 
apprecatur,  ipsique  de  Nostra  erga  se  piopeasione  pluribuB  ac 
lucttlentis  verbis  ooram  referat.  Sed  antequam  ille  sumii  exe- 
quatur  Ofíicium,  NoB  bíflce  oonjungimus  et  antevertiraus  Totai 
qtto  Illustritas  vestra  ex  hoc  cam  8erem88BÍiua  Electorali  Domo 
conjunctione  Uberrima  perpetim  capiat  solatía.  (^uod  dum  ex 
animo  optanjus,  dp  roetero  Illustritati  Vestrae  diuturnam  inro- 
Inmitatera,  et  florcutissimos  rerum  surcrssiis  a  Deo  iramortali 
precainur.  Data  in  (Jastris  ad  Sokalitim  XIV.  Meiisis  .Tiinii. 
Auno  íJomiiii  MDCLI.  lleguoriim  >iostrorum  Poloniae  ÍII**' 
Svcciue  IV 

Joannes  Casimirus,  m.  p. 
Kúlceim:  IllustrlsBimo  Dno  Sigisnniiido  de  Felaeo-vadass  Rakoey. 

Uú!,'>'  ~'/  Ziújiuonii  kezt'rtl :  Patakiiii  1G51.  die  30.  Juuii  egr.  öcre- 
uissinü  Regiá  I'uiouiac  Kesolutio  indusa  etc. 

Ehez  mellékelve  a  következő,  Rákóczy  Zsujmond  által  Javított 
fogalmazvány: 

Sereniasima  Begia  Majestas  Domine  benigniBBime. 

LíteraB  SereuisBimae  MajestatiB  Vestrae  propensi  ac  bene- 

voli  in  me  et  consortem  meam  studii  sui  clarisBÍmas  iadiceSi 
quibuB  optatam  Coniiubii  Nostri  foelicitatem  apprecari,  votaque 
sua  serenissima  Majestas  Vestra  annectere  dignata  est,  Ainicus 
meus  Hlustris  ac  Magnificus  Dominus  Andreas  Maximilianus  a 
Plezenicze  Fredro,  Cnmenie  Majestatis  cjiis  Anlifao  Anlicus 
intimus.  reddidit  ac  dtí  rciiia  siia  in  mo  roiithoralemque  meam 
charissimani  j)ro])(Misione  vcrhis  maiiit'cstis  critain  retnlit:  cujus 
praeseutiaiii  tauto  iiiagis  ae^tiuiaiulum  cuusui,  tjuanto  laajuris  iu 
uos  benigiiitatis  suae  Majestatis  argumenta  certo  certius  sperare 
animadverBÍ ;  in  quo  nti  nihil  dubií  relim^uo,  ita  Serenisaimae 
Majestati  Vestrae  demissorum  Btudiorum  meomm  promptitudi- 
nem  ad  omnes  occasiones  humíUime  defcrens,  Eidem  florentis- 
BÍmoB  cum  reram  aliariim  omnium,  tum  etiam  moderni  contra 
gentes  barbaros,  rusticamque  immanitateni  belli  suscepti,  optar 
tissimus  exitas  opto.  Dátum  in  Arce  mea  Sáros-Patak,  die. . . . 

(Eredetije  a  vörusvári  levéltárban.) 

7» 
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OOXLIV.  1651.  június. 

Ad  Eleciorem  Brandenburgícum. 

derenísBime  Princeps  Domine  Amice  obBeryandiBBÍme. 

Literas  Dfleciionis  Vestrae  Sereaissimae  7-iiia  die  praeter- 
lapsi  Maji  Tangermuuda  ad  nos  datas  fronté  serena  accepimus 
et  tanto  majori  affectione  illas  tractavimusi  quanto  sincerioris 
aftectionis  in  nos  argumenta  ex  illis  pcrcipcre  Ik-uit,  pmesertim 
cum  justis«iinas  absentiae  suae  ex  iliis  nuptiis.  qiiae  iiiter  clia- 
nssiiiiain  >ikuii  'íoroi>'in  ci  fratrem  nostruin  perdilectuui  ídüt- 
venere,  (-ausas,  re  ipsa  luteliigaiims,  satis  est  coiisiliis  illic  ad  fiusso, 
ubi  persona  adesse  non  licuit ;  cum  auteni  jam  suppetiis  divinis 
conjuuctio  illa  porfecta  sit,  ut  Reipublicae  Cliristianae,  Domibus 
et  personis  consociatis  incrementositetsaluti^ex  animo  Tovemus, 
et  sicuti  nos  íd  amice  intendimusy  ita  illinc  huic  intentioni  bene* 
Tolos  nostroB  esse  studiosos,  nulli  ambígimus,  et  de  caetero  nos 
omni  officiomm  genere  eidem  addictos  esse  recognoscimus,  ac 
Kandeni  cum  suis  charíssimis  qnam  diutissime,  quam  felicissíme 
rebttB  suis  frui  ex  animo  Yovemus  et  apprecamnr.  Dátum  etc. 

(Egykorú  másolat  a  nems.  iDuzeam  kézirattárában.  Fol.  Lat.  1674.  sas.) 

CCXLV.  1661.  június. 

Ad  Electrícem  Brandeburgicam  Viduam. 

SerenisBÍma  Domina  Príncipissa  Electrix,  Afifinis  nobia 

observandíssima. 

Literas  Dilectionis  Vestrae  18^  praeterlapsi  M^i  Crosna 
ad  nos  datas  hilari  manu  accepimus,  ex  quibus  siquidem  oblatae 
suae  benevolpTitirio  rontestationem  et  inter  suam  charissimani 
neptem  ac  fratnim  nostrum  charissimum  felicifer  peractn  illic 
negotiarum  soleiinia  intellifi^amus,  et  jani  consuimiiationem  etiani 
illorum  nobis  videre  licuerit.  miilium  nobis  cougratulamur  et  deo 
optimo  maximo  agimus  <;ratias,  anspiciis  felicibiis  progressum 
feliciorem  ex  animo  voventes  et  inter  personas  junctas  et  Domuts 
utrinqne  excellentes  medio  illanim  personarnm  conjunctas ;  cui 
rei  nos  allaborare  uti  nunquam  ceBsare  volamus,  ita  Serenissimam 
Dilectionem  Vestram  cum  suis  hoc  ipsum  &cturam  nihil  despe- 
ramus,  imo  spondemus  inchoatum  benevolentiae  cursum  spe 
maiori  et  prosperiori  exitu  terminaturum  esse.  Eidem  in  reliquo 
jucundiorem  et  longiorem  vitae  foelicitatem  ex  animo  precatt. 
Dátum  etc 

(Egy kord  másolat  a  nemz,  jnuxeum  kdseirattárábau.  Fol.  Iaí.  1674.) 
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CCXLVl.  1651.  július  11. 

Sacratissíme  Romanomm  Imperátor  Dne  Dne  Glemen- 

tissime. 

Ex  suscepto  hisce  diebus  itinere  pacifice  reversus  sum,  ubi 
dnum  Sigismundum  Loniai  advorsa  valetudine  laborantem,  quara- 
vis  meliusLuIc  invciierim.  iiihilominus  tamen  üoü  possimi  ipsi 
adeo  longiiin  vitMo  cui>\iiii  pnlliceri. 

Intcrim  hacc  mecum  couunuíiicavit,  et  inv»rimis  ex  summa 
fidelitate.  qua  crgaM.  V.  S.  ducitur,  iusinuat  laiiiüiam  Rakoczia- 
nam  certo  certius  aliquid  velle  movere,  et  dicit,  quod  defacto  nou 
▼ideát  moduin,  <juu  praecise  contra  M.  Y*  S.  et  ditiones  eiusdem 
emmpere  possit.  Sed  ne(|ue  considerandum  est,  quod  bí  aliquid 
íncipere  vellet,  diplomatám  condítiones  príncipi  obstaculo  esae 
possent. 

Expectat  itaque  princeps  oniniuo  ab  occasione,  praesertím 
si  dni  l'oloni  BÍnistram  habuerint  fortunam,  ipseque  prinoeps 
regiam  dignitatem  ronspqni  poterit. 

Fronti  iam  Iian  •  suam  nmbitinnem  ntatibii!^  H  ordinibus 
etiani  Trausylvaniae  projioMiit.  sed  illi  bcllandi  aut  penes  ipsiim 
iiisurgendi  animuui  uuUuni  h;il)eiit.  <li(  <'iif cs,  (piod  piiiit  e})s  sine 
scitu  regnicolarum  et  solummodo  ex  diioi  um  vei  triuiu  iiiqiiieto- 
lum  homiimm  consiliopromiserií  ko^a<  se  ab  huiusmodi  acqui- 
renda  regia  dignitate  non  esse  alienum. 

Dígnum  itaque  iudicat  dictus  dnus  Loniai,  ut  Transylva- 
nienses  et  ipsi  Rakocziani  a  Mte  Vra  Sacr.  ín  pace  contineantur, 
sed  cum  securitate,  ita  nimirum  et  Mtem  Vram  Sacr,,  ex  timore 
potius,  quam  aliter  colant  ac  Tcnerentur. 

Pracsertim  rmudnaprincipissa  Transylvaniae  senior  valde 
male  babeat,  quod  non  ])Ossit  absidutam  regnandi  potestatem 
habere,  avidÍ5?siina  onim  dnfitnr  rr'L'imndi  ciipiditate,  oi  difficile 
ipsi  con.suetiiiii  (louiinandi  niüduni  continuaro  non  posse; 
niuvit  etiam  qnacstiom-ui,  posito  casu,  si  aliquid  inovt.ro  vcllcnt, 
qiiidnam  speiarc  pos-^unt  tidelcs  ^í.  V.  S.  Trall^t iliivcani,  enni 
foriHÜtia  non  }ia})eant,  deinde  iani  ijisi  senserunt  in  iaucibus  suis 
amaritudinem  coeparum,  mallent  Mtem  Yram  8acr.  ambabus 
amplecti  manibuSf  et  in  fidelitate  Mtis  Vrae  mori,  quam  se 
gnbemio  alicuius  eztemi  principis  committere. 

Hanc  eorundem  macbinationem  manifeste  coliigere  possu- 
mus  etiam  ex  frequenti  consultatione  Patakicnsi,  et  inde  etiam, 
quod  praecipue  borúm  comitatuum  offíciales  conventionibus 
astricti  sünt  dictae  princípissae,  deiudo  ex  introductione  qnoqne 
Calvinistnrum  ad  civitatemOassoviensem,  ubi  iam  odio^^as  movent 
quaestiones,  cum  patribu^  Jesuitis  omues  Utigant,  citantos  arti- 
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culum,  ue  patres  Jesuitae  in  regno  bona  stabilia  babcant,  ipsis 
atttem  ne  oonqueri  quidem  permittunt. 

In  omnibus  eonindem  congregatiouibus  et  si  dibus  judicia- 
ríis  volánt  introduoere  quintum  statum,  dum  inter  se  considero 
patiuntar  vilissimos  qiiosqiic  praedicantes. 

Dietim  homineSjCuiuscuiiqiic  status  ot  eonditioiiis  sint,  coii- 
veutionibus  sibi  obligatos  redrlunt.  «  t  ut  Ani:ustissime  [iiii)L'rator 
rem  paucis  concludam,  in  ouiiiiijüs  pcricul«»s:i  di  fiiiu  ti  principis 
Gcorgii  Rákóczi  vcstigia  sequuntur  et  iinit.nitur,  niiiilque  aliud 
Jamelice  et  sitibunde  expectant,  (|uain  ut  Mti  \  raeSacr.  adveisa 
eveniant  tempóra,  qua  arrepta  occasione,  suis  commoditatibus 
frui  valeant,  quod  deus  clementer  avertere  dígnctur. 

Hoc  <iuoiiue  Mti  Vrae  Sacr.  ex  debita  üdelitate  mea  buinil- 
lime  insinuare  volui :  Comitatus  harum  partíttm  tnüitíam  campe- 
strem  usque  ad  faturmn  menscra  Septenibreni  interteuere  voluut, 
et  ultra  non ;  quae  militia  si  diBsipabitur,  dno  detrimenta  patie- 
imir.  Primo :  Turcfi  majorem  commoditatera  habebit  ad  exer- 
ceudas  quasiibet  nc<[iiitias.  Secnndo :  Si  dictn  militia  dimittetiir, 
statiiii  transihit  ad  Üakocium  et  ab  ipso  conducetur.  Mea  itaque 
tenui  opiiiiune  piaceret,  si  Mtas  Vra  Sacr.  mediantibus  beniíinis 
suis  literis  «eor<{ve  quemlibet  comitatuiii  requirere  dignaretur 
de  ultüriori  dictac  uiiiitiae  carapestris  intertentione,  declarando 
arduis  rationibus  modernam  regni  uecessitatem,  et  si  Mti  Vrae 
Sacr.  TÍdebititr,  committat  mihi  clementer,  ego  hic  tractabo  cuni 
comitatensibus,  et  spero  non  sine  í'ractii. 

(A  höct-tkt  Z'j  három  <fw  ki  í  ttu  rái/ai.) 

Quod  de  praesenti  longiusculescripserim.  humillime  veniam 
))cto  a  Mto  Vra  Sacr.  C^uam  in  reliquo  ut  deus  diutissirae  salvanj, 
tiorontem  et  triumphanteni  conaervet)  animitus  precor.  Dátum 
Cassoviae  die  11.  Julii  1651. 

Sacr.  M.  Vrae 

subditus  bumillinuis 
Conies  F.  Vesselény,  m.  p. 

Kívül:  C.  Wesseletiji  Fraiuisií  literae  de  varíis  rebiie  Transyl* 
vauiun,  Poloniam  et  Tureae  rvspicieiitibiia. 

(Etedetinfl.) 

OCXLVII.  1661.  július  15. 

Illustrissim*^  ar  celsissimf^  princeps, 

Peractis  Munkacsii  ii>^.  i[iiornni  í^ratia  \\\nc  detloxeramus, 
nunc  <  ()iitinuato  itiuore,  ^laíowicii  tandem  salvi  ut  incolumes 
appulimus,  duce  diviuu  uuiuine,  comite  Celsitudiuib  Tuae  insigni 
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iihuiaiitate,  «iii.iiii  siib  doinini  Padani (lispenstitioiie  et  (ndiiiiLtiüiiLí 
satis  quidem  \arii,c  .Muiikacii,  secl  satis  parce  lelitiuo  itineris 
decursu  experti  sumus.  Praepobtera  uimis  arabitione  homo  iste 
hae  vice  studuit  boni  oeconomi  laudemapud  Cclsitudiuem  Tuain 
promererí,  dum  eqnis  nostrís  tantom  pabuli  detrazit,  ut  nunc 
magis  fame,  quam  itineris  laboré  lan^escant.  lUi  ipsimet,  quos 
dominus  Padani  Munkacyo  comites  ac  provisores  nobis  adiunxit, 
fatentur  eum  pessíma  fide  nobiscum  ogisse.  Facile  verő  ipsi  fait, 
verborum  nebulas  nobis  obducere,  de  cuius  candore  ntilla  erat 
apud  nos  sinistrasuspicio,  facile  fűit  credulitatinostrae  imponere, 
quem  arbitrabamur  religiosius  Celsitndinis  Tuao  mnndntis  obteiii- 
peratnnim.  Non  adinodiim  ipse  hoiiori  ( 'pl>itudinis  Tiiae  cotisu- 
luisset,  s!  in  minus  aequos  ac  prudent(^>^  i  cruiiM-tínsores  incidisset, 
qiioinadjiioduni  et  nosmet  ipsi  haud  beiie  cousuluissemus  serenis- 
siuii  eloctoris  Palatini  existimationi,  si  tanto  studio  ac  conten- 
tioue  gratis.emendicare  voluissemus,  quod  paraki  nostia  pecunia 
comparare  licuisset.  Sed  dum  nos  in  tanta  ubique  annonae 
penuría  per  omnes  pagos,  vicos,  oppidafrustra  quaerímus  nostris 
impensis  resarcire  subtractum  equis  nostris  pabulum,  ipsi  verő 
Padanio  ita  libuit  hac  occasione  parsímoniue  suae  specimen 
edore,  erga  tanti  principislegatosincausa  adeo  favorabili  missos 
comitatuniqne  adeo  iUustrem  ac  nobilem  equi  nostri  eo  sunt 
redacti,  ut  nunc  longe  miuoribus.  quam  alias  itineribus  et  non 
nisi  plusculis  diebu-  oquorum  retocillationi  conce«sis,  reliquam 
piofectionem  iiistitueie  cogamur.  Abí^it  vero,  utCelsitudini  Tuao 
quicquam  inipiit;tiiius,  cuius  magnaniiaitatem,  quae  in  maximis 
apparnit.  talia  leviusscula  speniert;  piobe  novimus,  ail<'o  (quidem, 
ut  de  omidbuis,  quae  ex  Celsitudinis  Tuae  mandato  iiostrac 
destinata  erant  necessitati,  non  minus  gratias  habeamus,  quam 
si  in  solidum  in  nostrum  cessissent  usum.  Munkácii  non  solnm 
j  arament  nm  fidelitatis  secundam  praescríptam  formulám  a  prae- 
fecto  ards  ooeterisque  offícialibus  nobis  praesentibus  praestitam 
est,  sed  etiam  a  supremo  riuaestore  seu  provisore  esáiibiti  sunt 
libri  proventaam,  quos  paululum  inspeximus,  non  in  eum  finem,  ut 
scrupulosius  in  fructus  reditusque  celebratissimi  ducatus  inqui- 
reremus,  sed  ut  posthac  nostrarn  indiistriam  apud  -oreni^-^ii-inn» 
electorem  palatinum  coiiiiuentlatiurem  redderem\is,  haud  igiiu- 
ranteb  CelsiUtdiuis  Tuae  lil)rralitatem  erí?a  illám,  quam  in  cordis 
sui  possessionein  admisit,  utc  pactoruui,  nec  uustrae  circumspectae 
diligcutiac  caucc'lliö  iiiciusum  iri.  Caeterum  Celsitudinis  Tuae 
binae  literae  sub  nostrum  huc  adventum  nobis  exbibitae  sunt, 
quae  illis  adiunctae  f uerant  ad  serenissimas  personas,  illae  summa 
cum  diligentia  a  nobis  curabuntur.  Orastina  die,  Beo  benigue 
dante  discessum  hinc  paramus  et  egressuri  nunc  Celsitudinis 
Tuae  terras,  litamus  supremo  nomini  reiterata  et  ardentia  vota 
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pro  eiustlcm  uc  universac  scronis^-imae  tumiliac  i)or))etu;i  iucolu- 
mitate,  talique  omnium  consiliorum  successu,  queui  cuiuprimis 
fliviní  noniinis  glória,  afflictonim  salus  et  sereiiissimae  familiac 
suae  increscere  iudies  splendor  et  potentia  etiam  posteris  cele- 
bratissimum  reddant.  Aunuat  nostris  votis  divina  benignitas, 
cuius  protectioni  Celsitudiueiu  Tuam,  nosquc  eius  favori  et 
gratiae  quam  studiosissime  conuaendamns. 

Dabantur  Macowicii  die  5/16.  Juliig  anni  1651. 
'   lEustríSBÍmae  Oelsitudmis  Tnae 

observantissimi 
Geori:^  Abralüiiii  Grünberg,  m.  p. 

Joannes  XiudoTÍcus  Wolzogen  L.  Baro,  m,  p. 

P.  S.  Fruimur  et  binc  Celsitudinis  Tuae  insigni  liberali- 
tatt ,  (j[uo  nomine  denuo  gratias  agimus  condiguas,  nec  quicquam 
nostris  necessitatibus  bactenus  defnisse  fatemur. 

Kivűl .'  UluBtrissimo  ac  celsissimo  princípi  ac  domiuo  dumiuo  Sigta- 
nnndo  Ráköci^  sat. 

(Ered.  az  óvsz.  itárbau,  Act.  Jur.  Traus.) 

OCXLVin.  1651.  a  ug. 

Ad  P r  i n  c  i p  e m  R a d z  i  v  i  1. 

Illustrissime  Domine  Princeps  fráter  uobis  observau- 
ditísime. 

Ati'ectio  illa  singularis,  qua  uti  antea,  ita  hodie  erga  Dile- 
ctionem  A^estram  impense  ducimur,  movit  Nos  bisce  Eandera 
literis  iiivisere,  cuiu  iioiiüiiiil  Nobis  molestum  sit  jam  prideni 
nullás  Ejus  vei  literas  Tel  nuncia  accepisse,  ne  de  stattt  et  vale- 
tndine  quippiam  oerti  intelligere  potuisso,  qaod  etsí  popularibns 
flliuB  Regni  turbis  partim  attríbuí  potest,  excusationem  tamen 
plenariam  vix  obtinet,  siquidem  candor  fráter ims  nullis  occupa- 
tíonibus  aut  rerom  asperítatibus  sepeliri  Tel  minui  debeat,  cujus 
ntbiloniinus  exercitinm  tantnm  modo  ex  temporom  TicisBÍtudine 
remoram  babuisse  et  certo  credimus  et  peraraaiiter  reqnirimus, 
vaíctTidinis  ct  romra  suarum  ac  si  quae  digna  scire  habct,  reddt»re 
certiores  lu'  gi  avetur.  Xos  (quod  bonitati  T>ivinae  acceptum  refe- 
n'uius)  regiin  oi  regimiiie  pacato  et  valet  ndiiie  temperata  iitiuiur, 
nisi  nurus  iiostra,  observaudiöbima  Domiua  Princeps  Carlotta 
iiata  ex  Sereiiissíima  Domo  Electorali  Palatina,  charissiuii  Fratris 
Nostri  Conjuux  perdilecta  Domui  nostrae  morte  intempestiva 
luctum  attulisset,  cujus  coguationis  insertio  ntí  nobis  multam 
grata  fuerat,  ita  aTulsio  non  potest  non  esse  multum  ingrata  et 
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luolesta.  íntferim  Nos  amoris  frntcrni  jura  ergii  J3ilcctioiiem 
Vestram  inclinatione  siucere observninn-  (  t  indubiaruejus roíloxio- 
iiem  t't  rcriprocMtionem  Nobis  s(»()iitlemus,  iiisinml  KaiidtMii  ad 
vüta  una  cimi  suiá  charissimi^i  diu  viverc  et  ílorere  pectore  totó 
optaraus.  Dátum  etc. 

(Egykorú  másolat  a  m.  uemz.  múzeum  kézirattárábfto.  Fol.  Lat.  1674.  8e.) 

OCXLIX.  1651.  aug.  2. 

IlluBtríssime  ac  Celsissime  Princeps,  Aíiinis  et  Amice  dile- 
ctissime. 

Non  absqiu'  in^fMtti  l;iptifia  cx  literis  1  )il('rti«>ni^  Vcstrae 
matriinoniuin  inter  eamlem  et  iiustraui  ox  Fratrc  lu'ptem  princi- 
pem  Hemiettam  jam  Divina  gratia  festi\  itatibus  uuptialibus  ex 
voto  conBiimmatum  esst^  }»ercepiiüus,  ex  animo  voventes,  ut  Altis- 
simus  Dilectioni  Vestiae  Ejusdeuique  Conjuf^i  dilectissimae  ita 
benedictíone  sua  divina  adesse  dignetur,  ut  omnigena  qua  anínu, 
qna  Oorporis  struaiitiir  felicitate,  quae  suob  radios  in  Ecclesiaeet 
Reipnblicae  incrementum,  DiL  utríusque  indissolubilem  amorem 
conjugalem^  ac  tam  Electoralis  Palatinae  quam  Rakoczíanae 
Domus  decus  et  splendorem  effundat.  Hisce  Dilectiouem  Yestram 
Olientelae  Diviuae  commendamtis,  Eidemque  afiéctiiin  nostrum 
sincenini.  stabilom  firmamíjue  amicitiara  spondemus  ac  pollice- 
mur.  Dabautur  Rosnae  die  2.  Aug.  Anno  1651. 

Dü.  Yestrae 

At'tinis  aiMictissima 
Elisabetha  Carlotta  Eltctiix. 

Kiilcsim :  lllostriMÍmo  et  Celsieatmo  Principi  Domiuo  Sigisrouiido 
Rakoesgr  sat. 

(Eredetije  az  orsz.  levéltárbau.) 

GGL.  16.51.  aug.  5. 

Ume  ac  Celsissime  princeps,  domine  et  patroné  clementis- 
símé  sat. 

Heroica  vestra  patientia,  recuperata  vab^tndn.  >incerus((ue 
vester  amor  me  minim  Ín  modnm  oxhilarat.  Habebit  Deus  vestri 
patfrnain  ratimipin  id  t'axit.  ul  iclNÍssimae  ve-trae  conjuiris  ter- 
tiana,  sicut  spcro  oxpertusí^ue  sum,  sit  natiirae  t'M'iu.iat i>.  et 
*  ürmioris  valetudiiiis  praecmsor.  Seereta  jam  scribere  ne([ueo. 
Pnloniae  Btatuiii  iiondum  vidiiaus  a  C.  Vra  missum.  Ante  octi- 
duuia  milii  sua  celdo  integro  folio  enm  descripsit,  sed  adhuc 
incertum.  Quicquid  sit,ego  adoro  divinae  provideutiae  pro  Celd. 
Vra  excabantis  vestigia.  Horum  yerboram  Commentarium  suo 
tempore  dabo.  D.  comes  a  Barsovetz  adhuc  tertiana  laborat, 
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(li.'K'tae  uoii  adco  ohí^ürvRiis.  Mittit  fnnuiln  litcras  Liskaiii  liic 
iiiclusns.  Ego  addidi  tasciculum  verc  inci\  ili m  Ainsterodainuin 
ciir;ni<lum.  Quacso  Excel.  Vram  per  Saro-uínsus  ip^iim  lieutsclio- 
viain  (|ii:iTitocyus  cuvet.  Hagister  cursoruiii  mihi  ciiraiii  suaiii 
Jidelciii  piuiuisit.  Rogo  d.  Uuliciiim,  ut  ex  ineh  üOU  impeiiales 
pro  studiosis  nostris  strenue  egentibus,  muncret.  Ipsorimi  miser- 
tus,  (^rga  me  meosque  iniquus,  id  facio.  Ignoscat  mea  audacia,  d. 
Comenium  ac  d.  Tholnaium  salutet.  C.  Yra  pertoesus  sam  infi- 
nitae  scriptionis ;  brevi  ipsis  quoque  matériám  suggeram.  His 
Cds.  Vram  cum  ser.  daa  matre  ac  cei^uge  deo  commendo, 
maneo(iue 

Celsitudiuum  Vestrarum 

humilimus  űdelissimusque  servus 
J.  fi.  Bisterfeldius,  m.  p. 

Albac  1(»5].  5.  Aujxusti,  raptissiiae.  Ubi  nova  Kiu»píii 
(jíoruKiiiioa  ?  Audio  Leopoldum  auilecusum  a  recoiu  iliatis  GalUs. 
Quum  victoriani  reportavit  rex  Scotiae,  affinis  vester. 

Kirüt :  Celsisőimo  jniucipi  dno  Sigismuudo  RakoczI,  iluo  el  pauouo 
mco  clemeutissimo. 

(Ered.  a«  orsss.  itárbau.) 

OGLI.  1651.  augusztus  20. 

Illustrissime  stb.  f^idelium  servitioram  stb.  Hogy  2íagto- 

kat  stb. 

Bónis  urani  által  kegmes  uram  bőségesen  írtam  az  béoi 
utamniik  ;illai):itjárúl  Nagodnak.  Az  mint  megírtam  volt  Nagod- 
nak,  hogy  az  bzakmári  dolognil  való  resolutio  oly  hirtelen  íi'ás- 
ban  ki  nem  adatván,  az  szolgámét  ott  hadtam  volt  Bécsbe,  hogy 
várakozzék  reá,  ki  szintén  tizenkét  napig  volt  ott.  Azomba 
érkezvén  Bónis  uram,  mivel  palatínus  uramat  6  nagát  ott  találta, 
cancellarius  uram  az  szolgámot  hazabocsátá,  megírván,  hogy  az 
expeditiókat  Bónis  uram  által  küldi  meg,  kit  bizonyára  kivántam 
volna  látni  írásban,  hogy  ha  az  szerint  lett  az  mint  én  nekena 
jelentetett.  Az  lengyelek  felől  újobban  is  érkeztének  hírek  erre 
az  földre,  hotry  az  király  perseqnnlván  az  kozákokat  el  is  érte 
volna,  ('s  diadal  ma -nii  járt  volna  azok  ellen  is,  telj<_'S?é<re?en  fel- 
vrrvéii  é->  elszólcs/tvéii  üket,  és  ho-^y  ( 'hmelln3'czkinek  >ok  itőnzét 
is  (jhiyertük,  és  lii/.onyos  ládáját  i<.  kilxíii  minden  titkos  véirozési 
találtattanak  cum  Gcüi  gio  (t.  i.  Rákóczy  Gydrgygyel)  és  az  türok 
császárnak  diplomás  levele  is;  azon  hírt,  valamint  hirdettetik 
németül,  levelében  includálván,  megküldtem  urunknak  ő  ngáuak. 
Az  mi  országunkban  levő  német  vitézink  gréf  Puchamnak  com- 
mendája  alatt  ez  elmdlt  napokban  Tata  és  Esztergám  kezett 
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Vértcsbea  nem  messzi  Esztergámhoz  szép  crűsséget  hirtelen 
állattak  lel,  levén  ezelőtt  is  ott  régi  puszta  vár,  az  hol  küvek 
elegedendfl  levőn,  me  zt  t,  fát  és  egyébféle  minden  szükségest  liaj(')- 
,  kon  rá  hozván,  sok  száz  embert  rá  hajtván,  egy  hét  alatt  felépí- 
tették, két  száz  gyalog  néraetet  helheztetvén  belé,  elegedendű 
lövő  szerszámmal  és  egyéb  rauuitiókkal  é^  ízléssel.  T^on  orrában 
levén  az  töröknek,  mivel  Esztorgamnak  nagy  akadékjára  leszen 
annak  (írizetirc-i,  ava^y  ho^y  még  többet  is  vnlamit  akarnak  cse- 
lekedni, (le  felcsen  vannak  mostan  cíivhen  ííviilvr,  magyar  hadak 
is  mennek  hozzájok,  az  mint  luilluni,  it-s/nek  uyulczezerig.  magya- 
rokkal együtt,  elválik  nemsokára  mihez  fognak,  ha  ugyan  török 
ellen  leszen,  taiánd  le  akarják  magokrúl  az  suspitiót  vetni,  kivel 
eddig  vádoltattanak,  hogy  az  törölmek  nem  vétnek.  Ndnak  azt  is 
írhatom,  kit  kérem,  hogy  Nd  szokott  clavisával  írná  meg  prin- 
cipi,  hogy  ezelőtt  nem  régen  arekiepiseopw  írt  caesari,  hogy 
magyarországi  dolgokban  csak  egy  mac/yarnak  se  bigyjen,  nuUo 
oxcepta  és  aféle  magyarorszájíi  dolgokban  senkinek  ne  vesolválja 
maflát  íjrn.  Pnrhnim  nélkíil.kit  megértvén  azon  urak  is,  kik  hozzá 
addictns<»k  voltak,  pi  acs»  !  tim  /'í/'/'^f  cnrioe  et  Nádaindi  igen  male- 
contentnsük  idt,  Xáda^'H  teljesííé^gel  már  ad  palafínv ti<  ubli- 
f/o/fa  magát,  kinek  végben  vitelében  én  is  sokat  miink;ílk(>dtam 
cum  dno  Szunt/of/,  most  már  igen  contidensek  egymáshoz, /Wíícaj 
curíae  is  igen  keresi  ktdvvt,  akarván  ő  is  hozzá  adni  magát,  de 
nem  hik«i  neki.  Az  Nd  parancsolatja  szerint  az  két  mandatomot 
ím  megküldtem  Ngdnak. 

Ndnak  errűl  is  akarék  írnya,  hogy  palatínus  uram  6  nga 
eminap  tudakozott  engem,  micsoda  választ  tütt  asszonyunk  őnga 
Zeleméri  familia  dolgában,  mivel  azolűtt  Xd  nekem  azt  írta 
volt,  hogy  Ngtok  nem  idegenek  az  jó  alkuvástiil,  és  hogy  mos- 
tan az  lakodalomkor  együtt  levén  Ngtoknak  meghitt  fű  niber 
*<7.ol^?n".  hoí^y  Ngtok  kezelvén  ö  kkel,  választ  ád  nzon  dolou'  tVlíi], 
kit  én  ikkor  raegmondtaní  volt  p;ilatiniis  tiraninak,  hogy  Xgtok 
az  lakodalom  idejére  halasztotta  arnil  vahi  euii.sultati«'>j:lt.  és  arra 
nézve  most  már  ö  nga  tiul.ikozott,  ha  adott-é  Ngtok  valüun  re.^o- 
lutiót  felüle ;  én  mondám  klmes  uram,  hogy  az  mint  én  tudom  az 
dolgot,  nem  Ítélem,  hogy  Ngtok  arrúl  consultálkodhatott  volna, 
mivel  az  lakodalomnak  ideje  ennyi  dolgokban  involváltatott  volt, 
hogy  az„  mindennapi  szükséges  dolgokrűl  is  nem  beszélhetett 
Ngtok.  O  nga  most  is  csak  azon  kéri  Ngtokat,  Ngtokhoz  való 
synceritásbúl,  mivel  nnir  ezek  snbmittáyák  magokat  a  Ngtok 
gratiájának,  és  ő  ngát  soUicitálják,  hogy  valami  j<)  resolutiót 
vehe^íRpn  Xiítoktiíl.  hoü^y  ha  Ngtok  itéli  hogy  vagyon  rövidségek, 
hoi^'v  ö  nL,'a  componálná  ezen  dolgot  élefii)e)!,  é^  ne  hndná  lul 
po-t*'!  Ítatem,  most  ho^ry  sok  jót  akarói  hívén  Kiotóknak,  idüvel 
leszuek-i,  úgy  azt  senki  ucm  tudja,  és  hogy  mm  i>zükséges  volua 
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azt  Ngtoknak  sok  emberrel  kezleni,  hanem  csak  egyaeMny  meg- 
hitt embernél.  Ezeket  parancsolá  ő  nga  Ngtoknak  írnom  szőrül 
BzÖra  az  szerint  levén  ő  nga  beszédje,  kirűl  én  csak  Ndnak  akar- 
tam frnya. 

Én  klmes  uram  n/  mint  ennekelíítte  is  írtam,  most  is  csak 
azt  javallanám,  hogy  enibfr  csak  t;'tvul  végére  mehetnf^  tűlek, 
micsoda  kívánságok  lehetne,  kit  megértvén  Nd,  megítélhetné 
illendű-i  vagy  bem,  és  achlig  derekas  tractúban  nem  ereszked- 
hetni, ha  Nd  parancsolná,  én  per  tertias  persouas  is  végére 
mehetnék  annak,  és  ha  oly  volna  is,  az  kit  Ngtok  illendűnek 
ítélne,  az  mennyi  sok  inconyenientiát}  félelmet,  alkalmatlanságot 
látok  én  az  leveleknek  prodnctiójábau,  vagy  tábla  elfitt,  vagy 
ország  elatt,  hogy  sem  arra  meimék,  az  én  itéletembúl  inkább 
nagyot  kellene  cselekedni,  kiri'íl  írás  által  tübb  nem  tehetek,  Ngtok 
bülcs  itéletébűl  azt  cselekedje  azt,  kit  legjobbnak  itél.  Az  úr  isten 
éltesse  és  tartsa  meg  Ngtokat  sok  esztendeig  jó  egészségben. 
Beczkó,  20.  Augusti,  1651. 

Illmae  Cels.  Yrae 

fidelis  et  hnmiüiinis  servus 
Jonas  Mednianski,  m.  p. 

Ezen  leveleket  kérem  méltóztatnék  Nd  juttatni  az  fejede- 
lemnek, ])alatinus  uram  levele  is  levén  kezte.  Kérem  alázato- 
san Ndat,  lengyelországi  állapatokrúl  méltóztatnék  értetni,  itten 
semmi  bizonyost  nem  érthetni  felűlek.  Doctor  uram  levelét  is  az 
küldte  orvos s ág j^nl  megküldtem  Ndnak. 

Az  ezüst  mív  feTű!  Nd  kérem  i<lein  adja  értésemre,  miben 
é<5  micsoda  álla])atban  akarja  Nd  hogy  legyen,  mivel  az  jubiler- 
iiek  idein  kell  azt  tudnia,  hogy  az  ezüstét  idein  comparáltathas- 
son  reá,  az  elüpinzt  is,  az  mint  írtam  volt,  hogy  küldene  Nd  reá, 
mert  az  mesteremberek  addig  hozzá  nem  kezdnek  az  munkájához, 
kezenséges  szokásokbűi  áll  az. 

Külczim  :  lUmo  ac  Exchno  Dno  Dno  Sigisinundu  Kakoczy  de  Felső- 
Vadász  etc.  Dno  Dno  inihi  gratiosissimo 

(Az  aláhúzottak  titkos  jegyekkel  vaunak  írva.) 

(Eredetije  az  9nz.  Itárban.) 

Közli :  SziLÁon  Sándor, 
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395.  1503.  május.  4.  Horváth  János  viugárdi  várnagy 
legsulyoBabb  eskü  alatt  kötelezi  magát,  hogy  az  erdélyi  kápta** 
Uuitöl  áirett  azoa  zálog  és  adösság-leTelet)  melj  szerént  Geréb 
László  kalocsai  érsek,  Péter  nádor  testr^  számára  százezer 
arany  forintot  hagy,  unnak  holta  után  nejének  Dorottyának  semmi 
szín  alatt  nem  fogja  kezébe  adni,  és  amint  Budára  megy,  utj;!- 
ban  sem  fogja  senkinek  megmutatni,  mindaddig,  míg  Dorottya 
a  káptalfin  birtokait:  Sprinp;et,  Drassót,  Kis-Sebest,  Nagyfalut, 
Kakovát,  Kápoln;ít,  Tiiiazt  és  iikIs  kisebbeket  Mihálrzfalván, 
Gáldon,  Eahidon,  az  t  rdélyi  káptalannak  vissza  nem  adja.  s  hogy 
e  felett  Szentpéteri  László,  Keserű  Istv;ln  Dorottya  l»i/almns 
emberei  a  gerébeknek  esküt  fognak  tenni,  mely  szeréut  luindeiit 
megkisérteuek  arra,  hogy  a  király  eme  javakat  a  káptalan- 
nak visszaadássá.  —  Dat.  Albae,  secunda  die  festi  Inventionis 
s.  crucis  1503. 

Fasc  1.  n.  24.  —  Eredeti*  —  Fin(Mn  pftpiros,  pecsét  nélkfli. 
Má9.:  32—84. 

.396.  1503.  május.  15.  A  kolosmonostori  convent  bizonyítja 
az  erdélyi  káptalan  tütakozását  az  ellen,  nehogy  a  király  Bethlen 
Miklósnak  vap:y  bárki  másnak, a  néhai  Geréb  Péter  nádor  kezén 
lévő  jószágokat  :  Springet,  Drassót,  Kis-8ebest  stb.  adományoz- 
hassa. —  Dat.  feria  secunda,  in  festő  h.  Sophiae  virc:.  1 503. 

Fasc.  6.  n.  26.  —  Eredeti.  —  Pecsétje  fehér  viaszban,  elromlott.  •— 
Papir  20—15.  —  Yiznyomásos  bélyege  :  körben  függő  mérleg. 

3d7.  1503.  juL  13.  A  koloemonostori  conYent»  az  erdélyi 
káptalan  kérelmére  átir?a  Váradja  határairól  szőlő  levelét, 

ugyanazon  káptalannak  kiadja.  —  Fena  quarta  proxima  pORt 
festum  Yisit.  vírg.  gloríose  a.  dni  supra  dicto  (1 50.S.) 

Fmsc.  r».  n.  4fí.  -  Eroíínti.  —  Pecsétje  halvány  Tiasz1>aa  elromlritt.  — 
Püpir  44  —  28.  ~  Transaumtumát  Ij'whI  .314.  sz.  a. 
Mái, :  496—500. 
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398/*'  150:1  0  ("  f .  fi.  l*(ítor  orsz;íí»í>író  Macslcásy  .János 
Hát  <  "  m  ));trt  iiz  jiradi  káptalan  javára  itélt  tilei:  Imt  márka  adós- 
ság meglizetésére  kötelezi.  —  Hiiila,  tertio  die  tcruiini  praeuotati, 
(oct.  festi  b.  Micliaelis  arch.)  a.  15i>:i 

Eredeti.  —  Papir  20 — 15.  —  IV'osét  jr  .'Irumlott 

.'^99.  1503.  n.  n.  A  gyula- fehérvári  szent  Miklós  kápolna 

kiváltságlevele,  mi  a  vár  előtti  téren  yoU  alapítva,      150.'}.  évhől. 

Fasc.  1.  n.  16.  —  Ez  volt  ugyan  régen  helye,  de  csak  a  régibb  káp- 
talani jegyzetekb(SI  ismeretes  tartalma,  mintliügy  maga  az  oklevél  régen 
elveszett,  még  az  176««.  évi  másolatuk  könyvébe  slnea  beiktatva,  ~  biiooyit* 
ványáúl  annak,  hogy  akkor  sem  vala  kéznél. 

400.  15ü4.  május  22.  Duerner  Lukács  közjegyző  Szeben- 
ben,  megyesi  Mustuay  Mátyás  és  berethalmi  Qreff  Bálint  kérel- 
mére átirva  Gentilis  neustati  püspök  és  János  pápa  1415-beii 
kelt  okleveleit,  kiadja.  —  Oibinii,  in  ccclesm  parochiali  rirgínis 
gloriosae,  Milkoviensis  dioecesis  1.504. 

Fasc.  4.  n.  49.  —  Eredeti.  —  Papir  négy  levélen  22—84.  —  Transsam- 

tuniait  lásd  248  az.  a. 

Má8, :  397—405. 

401.  1504.  jun.  24.  Ulászló  király  fiochka  Miklós  erdélyi  - 

püspök  kérelmére  megparancsolja  az  erdélyi  tiszteknek,  hogy 

minden  dézmákat  és  egyéb  püspöki  jövedelmeket,  a  kötelezettek 

pontosan  fizess t  nek  és  a  tisztek  megfizettessenek.  —  Buda,  in  festő 

b.  Joannis  bapt  1604. 

Fas'c.  6.  n.  34.  —  Ei^-űeti.  -  Pnc'^^^tje  elromlott.  — Papír  80 — 28.  — 
ViJtnyomásoa  bélyege :  körben  függő  mérleg. 
Md8. :  581  —582. 

402.  1504.  Az  erdélyi  káptalan  pere  Corvin  Kristóf  ellen, 
Gáld,  Mihálczfalva  éb  Táté  birtoka  felett  1604-bóL 

Vttac  1.  n.  27.  —  Ezen  okmány  régen,  ínég  a  káptalani  másolatok 

ideje  elíitt  eltűnt,  s  azért  az  1769.  évi  másolatok  között  sem  fordul  elo.  — 
'J'iirtalina  csak  a  régibb  indexpkhul  ismeretes.  —  Ugyan  e  tárgyról  szól  a 

('i«<ta  Albcuhi-s  lasc.  III.  27.  minnn  1504-i>ől. 

403.  *  150.5.  jan.  25.  Lajos  bibornok  (tit.  s.  MarceUi) 
a  Domokos  rendű,  szent  Miklósról  nevezett  budai  ház  priorjának 
meghagyja,  bogy  Eutbra  Péter  laicus  holt  testét  ogvliázi  szer- 
tartiis  mellett  kell  eltemetni.  Roma,  8.  kai.  i'ebr.  puutilicatus 
Julii  papae  IL  anno  tertio. 

Eredeti.     Pergam.  35—28. 

4u4.  1506.  mart.  21.  Ulászló  kiníly  Go.sztun  János- 
nak, Anna  királyné  titoknokának,  a  budai  prépostságot  adomá- 
nyozza, mely  Losonczi  Zsigmond  prépost  lemondása  után  meg- 
üresedett. —  Buda,  feria  quintaprox.ante  fest  b.  Benedicti  abb. 
anno  1506. 

Eredeti.  -  Fergam.  36—2.'».  —  Pecsétje  elromlott. 
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4Ö5.  1506.  n  0  V.  23.  Hátszegi  Péter,  homályos  (táu  házas- 
ság í)  ügyben  BákoBÍ  Melchior  kanonok  püspök  helyettes  ítélete 
ellen  ídebbezést  jelent  és  indokait  előadja.  —  23.  Nov.  1506. 

Fasc  &.  n.  29.      Bredati  fogalmasvány  kyavftvn.  —  Papir  22—26. 
—  YiznyomásM  béiyr     :  knri.» n  ]iyramis,  ennek  tetején  glóbus. 
Más.  '  468.,  de  csak  kivoDütban. 

406.  1508.  január  22.  Péter  országlu'ró  saját  oklevelét 

Corvin  .íános  leányai  Erzsébet  és  Beatrix  ügyt'bf  ii.  az  erdélyi 

káptalan  ellen,  8pring,  Drassó,  Kis-Sebes  stb.  ügyéheii,  1 'lún-b/)! 

átirva  kiadja.  —  Kolosvár,  decimo  die  octavaruQi  festi  hJpipliani- 

aruu)  dni,  a.  1.508. 

Fa^c.  7.  n.  30.  —  Eredeti.  —  Pecrtét  alatt.  —  l'apiroa  30 — 40.,  lásd  a 
407.  számot. 

Más.:  651^654. 1. 

407.  1508.  febr.  6.  Péter  országbíró  a  kolosm.  con- 

ventnek  meghagyja,  hogy  Corvin  János  fia  Kristóf  ügyében, 
Spring,  Drassó,  KiS'Sebes,  Gáld,  Mihálrzíalva,  Bekenszeg,  Taté 
])irt<)kot  illetőleg,  az  erdélyi  k.íptalnit  idézze  meg.  —  Dátum  die 
et  ioco  praenotatis  (in  festő  b.  Dorotheae  virginis,  Déé8)a.  1508. 
TnM\  7.  n.  80.  -  Péter  omágbiró  tranMumtama  1.  406.  az.  a. 

Mán.  :  6Ö1— 654. 

408.  15n8,  február  10.  A  kolosm.  coiivenf  Péter  orszn;.;- 

bírónak  jelenti,  hogy  Corvin  Krist(ii"  ii;:;véli('n  az  erd.  káptalant 

luegidf'/te.  -  l)at.  sexto  die  tei mini  praejiotati,  (fer.  quiuta  prox. 

aute  fest.  b.  Valeut.  mart.)  anno  supra  dicto  (1.508.) 

Fasc.  7.  Du  30.  ~  Eredeti.  -    Pecsétje  iuanyos.  —  Papir.  —  Traus- 
sumtmnát  liad  406.,  407.  ss.  a. 
Más»:  651—654. 

409. ^^  1508.  mart.  26.  Nyiresi  Mihály  kir.  közjegyző  bizo- 
nyítja, hogy  Gyalui  Dénes,  fenesi  plébánus  az  erdélyi,  gy.-fehér- 
▼árí  székesegyházban,  Leo  kanonok  lemondása  után,  Perényi 

Imre  kegyúri  ajánlása  folytán  a  püspök  és  a  király  beléegyezése 
után  beigtatáat  és  megerősítést  nyert  mint  kanonok,  Rákosi 
Melchior,  püspök-helyettes,  Budai  1  Irik  ör,  Lazó  János  espe- 
res kanonok  és  sok  má&ok  jelenlétében.  —  Gyulafehérvárit, 
mart  2G.  1508. 

Eredeti.  —  Pergam.  24  —  20.  --  Alsó  re.'^ze  rongyos. 

410.  *  150S.  ápr.  7.  Rákosi  Melchior  jogtudor,  erd.  püspök- 
helyettes megparancsolja,  ho;^'y  a  kolosi  sóbánya  város  teinetőjében 
a  temetések  a  megszokott  mód  és  rend  szerint  történjenek.  - 
Albae,  die  Veneris,  ante  dnicam  Judica,  a.  1  öOH. 

Ere<leti.  —  l*apiros  22 — lU.  —  Pecsétje  eliuuilott. 

411.  *  1508.  július  14.  Rákosi  Melehior,  erdélyi  j)ii^]ir>k- 
helyeties  a  dési,  dósaknál,  kodori.  szentgyörgyi  és  más  plébrinusok- 
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hoz  rendeletet  küld  arról,  hogy  Kelemen  deák,  Dósi  György,  Kodor 
János  Omgye  a  Vis-Srános  lelett  épített  malmot,  s  annak  jöve- 
delmét a  hold.  szűz  fogantatásához  czüazett  oltár  számára^ 
kiközösités  terhe  alatt  adják  át  —  Albae,  14.  Julii,  1506. 

Pas(\  ;í.  íi.  5.  Eredeti.  —  Pecsétje  elromlott.  —  Papir  29 — 45.  — 
Tiznyomiiscjs  bélyege :  körben  foggO  mérleg  s  a  kör  féleti  madár. 

Más. :  155— ir»9. 

412.  15(18.  oct.  19.  Nyiresi  Tamás  kir.  közjegyző  Öreg 
Barlabási  .Tános  testamentomát  átirja,  mely  szerint  minden  adós- 
ságait, melyeket  daczára  legszorgalmasabb  utánjárásának,  sehogy- 
.sem  tudott  felhajtani,  az  ö  legkedvesebb  nevelt  fiíiiiak,  Lazó 
János  telegdi  főebperes  kanonoknak  hagyományozza.  —  Albae, 
19.  Octobr.  1508. 

Faw.  5.  n.  35.  —  Eredeti,  —  Pergam.  26— S4.  —  ÁUyuggaastm 

418.*  1509.  jan.  25.  TJlászlé  király  meghagyja  a  kolosmo- 
nostórí  coüTentnek,  hogy  Kománai  Maylád  oláh  bo|ámak  Szúnyog- 
szegbe  valé  beigtatását  intézze  el.  —  Tymanae,  in  festő  Oonrers. 
b.  Pauli  apostoli,  anno  1509. 

A  koloem.  oonve&t  mdsoUtta,  lásd  414.  aa.  a. 

414.  *  1509.  a  p  r.  3.  A  kolosmonostori  conyent  Kománai 
Maylád  oláh  bojárt,  a  Forróktól  5rökjogon  megrásárlott  Szúnyog- 
szeg  nevű  kőzs^be,  Ulászló  király  parancsa  szerint  beigtatta.  — 
Secuiulo  die  díei  introductionis  praedictae  (feria  tertia  proxima 
ante  fest  Orucifixionis  domini)  1509. 

Bredeti.  —  Pergam.  S8— 28.  —  Transsmntumát  láad  413.  aa.  a. 

415.  *  1510.  mart  19.  Nyiresi  Tamás  kir.  közjegyző  bizo- 
nyítja, hogy  Ménessi  János  a  Gyula-Fehérvár  falai  kőzött  léTÖ 
szentháromságoltár  igazgatója  ügyvéddé  lett  kinevezve.  — Albae, 
19.Martíil510. 

Sredetí*  —  Pergam.  80— S7. 

416.  *  1510.  jun.  17.  Kölni  Fossa  Antal  kir.  közjegyző 
átirja  Sixtus  pápa  levelét  a  boldog  szűz  rózsafüzéréröl  a  sz.  Domo- 
kos rendű  szerzetesek  részére,  a  mely  Rómában  decimo  kai.  Junii 
1478.  van  keltezve,  valamint  Theodoricus  tívenipfispök  és  Poni- 
merni  Leonhard»  lüttichi  dékán  levelét  is  (decanus  s.  Adalberti, 
Leodiensis  dioecesis.)  —  Colama,  in  domibus  s.  Andreáé,  die 
Lunae  17-a  Junii  1510. 

Eredeti.  —  Pergam.  45-45.  ~  Kof  ("s  pecsét  alatt. 

417.  1510.  aug.  29.  Az  erdélyi  káptalan  bizonyítja,  hogy 
néhai  Szentgyörgyi  Df^nes  hunyadmegyei  birtokai,  melyek  Gteréb 
Lászlónak  voltak  a  király  által  adományozva,  és  aztán  derasusi 
Arkha  Lőrinc/,  kefére  kerültek,  az  ő  magszakadásával  az  erdélyi 


Digitized  by  Google 


LSV^LTÁKA  OTUtAFBntRVARTT.  113 

káptalanra  (ognak  áts/állaiii.  —  In  festo  DecollationÍK  [beati 
Joha  Duis  baptístaej,  (az  év  kiszakadt). 

Fa.sc.  6.  11.  :^8.  -  -  Er«d.  —  FogAlmasványuak  látásik.  —  Papír  24—24. 

Más.  :  58.'»  — 586. 

41 R.*  1  íil  0.  0  (•  t.  .\/  crd.  káptalan  Zereinly('ii  Kerenczet. 
/iaraiíiá  királyi  küzjejzyzo  előtt,  a  buztli  íir»zmák  iifivt'l»en  György 
buzdi  plébánussal  együtt  ügyvédnek  vallja.  Tyrnaviae  l51ü. 
26.  Octobris. 

Eredeti.  —  Pergam.  30— 4.'j. 

419.  *  IT)!!.  ilec.  10.  Az  erdélvi  kápt.iLiii  bizítnyságot 

teszen  Munk;ii  >y  íiáspár  és  Barnabás  s/nK-nyi  i)úii  részére  tíibb 

tanú  kiiiallgaiása  ügyében.    -  Fer.  quarta,  die  >cilicet  tertia  tiicti 

festi  Couceptionis  virginis  gloriosae,  a.  1511. 

Bredati.  —  Papir  80—22.  —  Víznyomásos  bélyege :  méileg.  —  Ab 
okmány  nedveitég  miatt  sokat  saenvedett. 

420.  1512.  febr.  4.  Perényi  Imre  palatínus,  fia  Ferencz 
erdélyi  pdspdk  és  Lasö  János  telegdi  fdesperes  emlékökre,  ki 
a  székes  templom  éjszaki  oldalán  lévő  kápolnát  építette,  a  gyula- 
febérvári  vár  &iai  között  lévő  köbázát,  a  boldogult  lelkek  oltára 
javára  bagyomáoyozza.  —  In  ( astro  nostro  Valpo  fer.  quarta 
proxima  post  f.  Purif.  b.  virg.  Maríae  a.  1512. 

Fasr.  5.  n.  18.  ~  Eredeti.  —  Pecsétje  jól  megOrísTe.  —  Papír  S3-~22. 

Más.  :  44S  ^449. 

421.  1512.  jul.  8.  Turóczi  Miklós  alvajda  inegkuresi  a 

kol(>j.iu.  conventet,  hogy  Lazó  János  telegdi  főesperes  kanonokot 

Barhilíási  Leonbárdnak  Tátéban  val»j  birtokába  igtassa  be.  — 

Torda,  feria  quinta  proxima  post  fest.  Visít.  b.  virg.  Mariae  1512. 

Fasc.  5.  n.  1 .  —  A  kolosm.  convent  traussomtama,  lásd  423.  sz.  a. 
llíff.;  408-410. 

422.  1612.  j  u  1.  8.  (Turóczi  Miklós)  erdélyi  vícevajda  bizo- 
nyítja, bogy  Barlabási  l^eonhárd  tátéi  birtokát  a  boldogult  lelkek 
gyulapfebérvári  oltára  javára  bagyományozta.  Torda,  feria 
quinta  prox.  post  f.  Visít.  b.  Mariae  virg.  a.  1512. 

Fasc.  1.  n.  33.  Eredeti.  —  Haép  pecséttel.  -  Papír  22—22.  —  Ax 
okmáuy  axenvedett. 

3ids. :  43—45. 

423.  1512.  aug.  15  körül.  A  kolosmonostori  convent. 
Turóczi  Miklós  alvajdának  jelenti,  hogy  Lazó  János  telegdi  főes- 
perest  Táté  birtokába  beigtatta,  melyet  Barlabási  Lénárd  a  min- 
den boldogult  lelkek  oltárának  hagyományozott  a  gy.-fehérvári 
székestemplom  éjszaki  kápolnájában.  —  Dat. . . .  fest  Assumpt. 
b.  M.  virg. . . 

Fn'^c.  '.  II.  1.  -  Kredeti.  —  Pecsétje  az  okmány  alsó  részével  egyfttt 
elveszett.  ~  TergHiu.  88—28.  —  TranBsamtamát  lásd  421.  az.  a. 
Más.:  408—410. 

TObx.  Táu.  18ÍM.  I.  Fi''/-icr.  b 
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424.  lő  12.  11.  n.  Silkai  Volpliurd  Adorján  kir.  közjegyző 

Lazó  János  tek^gíli  íöespercs  jelenlétében  Eclieli  Páliiak,  Nyiresi 

János  erdélyi  k;inouok  t'elhatalinazoitjáuak  t'elebbezését  átírva 

kiadja  1512,  szerdán  ....  (a  többi  kiszakadt.) 

Fasc  6.  n.  21.  ~  Eredeti.  —  Papír  24  -30.  —  Vízu^ouiájíos  bélyege: 
kdrben  íüggO  médeg.  Ciak  jann&r  20-«  és  octóber  20-a  esett  sxMdáira 
1512.  évtwii,  a26rt  esek  kÖsOl  valamelyik  napon  kelt  eaiez  okmány. 

425«  1513.  május  27.  8thym  Miklós  kir.  közjegyző 
Pécsett,  extra  muros  cmtatis,  a  sz.  lélekről  nevezett  zárdában 
elkészíti  Biitiiionostrai  Dorottya  végrendeletét  és  több  egyházi 
műtárgyról,  melyeket  apáciCk  készítettek,  megemlékezik.  —  Anno 
1Ö13.  die  27.  Maji. 

Eredeti.  —  Pergam.  35—30. 

426. 1 514.  j  a  n.  36.  Zápolyay  János  vajda  átktüdi  Verbőczi 

Istvánnak  az  erdélyi  káptalan  felebbezett  ügyét  Eis-Sebes  birto* 

kát  illetőleg,  melyet  négyszáz  arany  forint  zálogért  Szászsebes 

város  el  akart  foglalni.  —  Kolosvár,  tredecimo  die  octaTarnm 

festi  Epipbaniarum  dni  1514. 

Fasc.  ^  n   6.  ~  Eredeti.       Tecsótje  asópen  megtartva.  —  Papir 
45 — 55.  —  Az  okmány  csonka  is,  rongyos  is. 
Más.:  421—427. 

427.  1514.  ja  n.  28.  Zápolyay  János  vajda  az  erd.  káptalant 
megbizzn  hogy  Bethlen  Miklós  részére,  Balassa  Ferencz  feleséget 
idézze  meg.  -  Kolosvár  sabb.  prox.  post  fest  Convers.  b.  Fauli 
ap,  1514. 

Fasc.  4.  n.  36.  —  ErOileű.  —  Pecsétje  elromlott.  —  Papír  28—20.  — 
YiznyomáeoB  bélyege :  kOrben  fttggG  mérleg. 
Máé. :  878—374. 

428.  *  1514.  jul.  3.  Losonczi  Bánfi  Jauos  Telegdi  István 
és  SzaniszlŐŰ  István  előtt  végrendeletet  teszen.  — 1514.  secimda 
die  Visítationis  b.  M.  virg. 

Eredeti.  —  Papir  22—26.  —  Pecaétje  elromlott. 

429.  1516.  j  a  n.  30.  Ulátszio  király  az  erdélyi  káptalannak 
megparancsolja,  liugy  a  gyula-fehérvári  vár  régi  romlott  falait,  az 
egyház  megerusítésére  és  a  haza  védelmére  erős  űj  kőfallal  és 
fedéllel  megerősíteni  törekedjék,  mi  végre  két  száz  arany  forint 
értékű  sókintalását  igéri.— -  Buda,  feria  4.  prox.  ante  festPuríf. 
b.  M.  V.,  1516j. 

Faso.  1.  n.  88.  —  Bredetí.  —  Papir  29~22.  —  Pecsétje  hiányaik. 

430.  1516.  aug.  25.  Lajos  király  elrendeli  az  erdélyi  káp- 
talannak, hogy  Lazó  János  telegdi  fűesperest,  a  székes  templom 
éjszaki  oldalán  lévő  boldogult  lelkek  kápolnája  alapítőját^Ispán- 
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laka,  Váradja,  Táté  rí''8Z-birtokál)a  igtassíi  be.    •  HuUa,  feria 
secuoda  prox.  pos^t.  febt  b.  Barthol.  upl.  1516. 

Fa»c.  I.  1)  48.  —  Ax  erdélyi  káptalan  traiuniiDitiima  iáad  4S1.  n,  a. 

Mán.  .-67-71. 

431.  1516.  oct.  1.  Az  ordélyi  káptalan  jtlcnti'st  teszeii 
.1  kiríilyimk,  hogy  midőn  L;iz<>  János  tele^di  főespercst  Ispán- 
lakuü  beigtatni  akarta,  Béldi  ^^ntal  íílk  iiinondott,  luic'rt  is  öt  meg- 
idézte, Váradjáü  és  Tátéo  pedig  az  igtatás  nehézség  nélkül  meg- 
történt —  Feria  quinta  ante  fest.  b.  Francisci  conf.  a.  1516. 

Vnae,  1.  n.  48.  —  Eredeti.  —  Peorttje  elromlott.  Papir  28—80.  — 
VizDjomásos  bélyege :  körben  figgd  mérleg  •  felette  esillag.  Traossom- 
tamát  láiMl  4:{0.  sz.  a. 

Más. :  67  —  7 1. 

432.  "*  1517.  ja n.  M).  De  Chiuücis  Jeromos,  asculanumi 

püspök,  a  kolosvári  Domokos  rendű  szerzet  ház  számára  \  igorosi 

Ferencz  közjegyző  által  kiiratja  a  hiteles  búcsúkat  -  Koma, 

penultima  Januariiy  1517. 

p:redeti.      Pergamen  50"  40.  —  Két  heljen  megtsakadocva.  — 

Pecsétje  hiányzik. 

1517.  t'c  b  r.  5.  Zápolyny  János  vajda  a  kolosm.  con- 
veutet  íjK'gbizza,  hogy  az  erdélyi  káptalant  B;ilá<lli  Miliály  ós 
ueje  kis-keudi  és  tátéi  birtokábji,  mely  csőre  utján  a  k;í ptiilani  a 
szállott,  igtassa  be.  —  Albae  feria  qiuuta  prox.  post  test.  Purif. 
virg.  glor.,  1517. 

Faac.  6.  n.  V.  —  A  kolosm.  convent  transmmtuma,  lásd  484.  w.  a. 

Mát, :  586--SS8. 

434.  1517.  fobr.  22.  A  kolosm.  convent  Zápolyay  János 
vajdának  jelenti,  hogy  az  erdélyi  káptalant  BuMdti  Mihály  kis- 
kendi  és  tátéi  birtokába beigtatta.  Dat. . . .  [kiszakadt;  statu- 
tidja  történt  in  festő  Cüthodrae  PetriJ. 

Frsc.  6.  n.  9.    -  Eredeti  —  FiiL'gő  pecsétje  elveszett,  vaev  ar  okmány 
alsó  rósiével  leszakadt.  —  Tergam.  40 — lö.  —  TrannBuiiitumat  i.  4;t;j.  sz.  a. 
Má$,:  886—538. 

435. 1517.  május  31.  Zápolyay  János  vajda  a  kolosm.  con- 

ventet  megkeresi,  hogy  az  erdélyi  káptalant  Kolosmegyében  fckvA 

8eptér  nevű  birtokba,  mely  régen  monyorÓsi  Gyulai  Lászlóé  volt, 

igtassa  be.  —  Déva,  in  vigil.  Fentecost.  anno  1517. 

Fasc.  f).  n.  50.  —  A  kolosm.  convent  transsumtama,  1.  436.  ss.  a. 

Mdf!. :  :,i:i—bib. 

43r>.  1517.  jul.  A  kul>>sni.  convent  hizonyítjn.  hogy 
•íz  erdélyi  kiiptalant  ;i  kolnvinegyei  8cptér  l»irtok;lba,  munyonisi 
(iyulai  László  után,  Ijeigtattu.  —  (Dat. .  .  intnnluctiunis  feria 
tertia,  in  f.  b.  Traxedis  virg. 

Fasc  5.  n.  50,  —  Eredeti.  —  Fagj^-'  put  .scije  elvessett.  —  Pergamen 
40— !<•  —  A/.  okmány  baloldala  ast  évK«ámmal  együtt  leszakadt.  —  Trans- 
sumtninát  lúxd  4:\Tt.  r/.  a. 

Más. .'      — őlj, 
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437.  1518.  dec.  17.  Barlabási  Lénárd  alvajda  megliaííyjit 
a  kolosinoiiostori  conveiitiick.  intse  meí^  Horvátli  (Tás)>árt,  a  iK';hai 
Horvátli  .JáiioN  vingáidi  suiiiiigy  íiát,  liogy  8piiug,  Dnissó,  Kis- 
SebeS)  Nagyfalu,  Kakova,  Kápolna,  Laaz  birtokát,  vaLammt  néhai 
Geréb  Péter  nádor  asázezer  aranyforintoe  kötelezvényét,  a  melye- 
ket titokban  kezén  tart,  az  erd.  káptalannak  a4ja  át,  ée  az  idegen 
vagyont  ne  bitorolja.  —  Héderfája,  feria  sexta  proxima  post  fest. 
b«  Luciae  TÍrg.,  a.  1618. 

Fa<:o  fí.  n  S2.  —  A  kolcmm.  convttnt  traiMsnintnjn«t  l.  488.  u.  a. 

Más. :  587. 

4:)8.  1518.  dec.  24.  A  kolosm.  conveiit  Barlabási  Lóuárd 

alvajdának  jelenti,  hogy  Horváth  Gáspárt  Gcréh  Péter  nádor 

vagyona  visszaadására,  az  erdélyi  káptalan  érdekében,  luegintpt- 

ték  és  köt4»lezték  a  kiküldöttek,  s  miután  nem  engedelmeskedett, 

megidézték.  —  Quarta  die  admonitionis  et  evoc.  praenot.  (fest. 

b.  Thomae  api.)  a.  supradicto  (1518.) 

Faso.  9.  n.  82.  —  Evedoit  —  Fehérvioaslw  nyomott  peosé^e  leilMtt. 
—  Papír  30-40.  —  Vixnyomásos  bélyegte:  horgony.  —  TnknatumtumAt 

lúd  437.  8Z.  H. 

Más.  :  ^74—^79. 

439. 1519.  májusi?.  Zápolvn  v  .lános  vajda  Tomori  Istv.4n 
felperes  panaszára  bizonyos,  Koppandbau  lévő  malom  haszon- 
élvezeti joga  feletti  ügyben  megígéri,  hogy  az  erdélyi  káptalan 
meghallgatílsa  ntán  Ítéletet  mond.  —  Segesvár  feria  sexta  prox. 
p09t  fest.  b.  Sophiae,  anno  1519. 

FaaG.  1.  n.  26.  —  Bredetí.  ^  Pecsétje  elromlott.  —  Papír  29^28. 
Mát. :  86—38. 

440.  1519.  nov.  15.  Az  erdélyi  káptalan  bizonyságot 
teszen  arról,  hogy  Mun  János  nagy-disznódi  plébánus  részére, 
bizonyos  felebbezett  jogi  ügyben,  mely  Arodnisi  Bertalan  erdélyi 
kanonok  kis  disznódi  plébánus  és  Mun  János  nagy-disznódi  plébá- 
nus között  f'Min  forgott,  a  hegytetején  fekvő  kápolna  jövedelmeit 
illetőleg,  tilta  kozás  van  jelentve.  —  Feria  sexta  in  crastino  festi 
b.  Pauli  eremitae,  anno  1519. 

i-asc.  2.  n.  25.  —  Eredeti,  íogalmazványnak  iátszik.  —  l'apir  22—30. 
Mát.:  107—111. 

441.  *  1520.  mart  12.  Lajos  király  megparancsolja  az  aradi 
káptalannak,  hogy  Maysai  Benedek  és  Ferencz  hatalmaskodási 

ügyében,  melyet  Zarnndmegyében  Nyéken,  a  Haroklyán  erdeje 
nevű  helyen  Bagdi  l':íl  jobbágyai  ellen  követtek  el,  vizsgálat  után 
tegyen  jelentést  —  Buda,  in  festő  b.  Grregorii  papae  a.  1520. 
KredetL  —  Pecsétje  elromlott.  —  Papír  28—23. 

442.  1520.  május  22.  A  kolosm.  convent  az  erdélyi  káp- 
talan kérelmére  Tinód  birtokról  1493-ban  kiadott  levelét  átirva 
kiadja.  —  Feria  tertia  prox.  ante  fest  b.  ürbani  papae  1520. 
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Fasc.  7.  u.  22.  Eredeti  pecaéttel.  Papír  30—28.  —  Transsumptu- 
laát  1.  360.  sz.  a. 

Mát, :  641—643. 

443. 1520.  j  u  n.  21.  Lajos  király  Erdddi  János  kttkültói 
föesperesnekjés  a  gy.-fehérvári  templomban  szent  László  és  Imre 
tiszteletére  alapitott  oltároknak  javára  adományozza  Lőrínczréve 
nevű  fejérmegyei  birtokot.  —  Bnda»  feria  qninta  proxima  p.  fest. 

b.  Gervasii  et  Protasii  a.  1520. 

Fnsc.  s.  n.  I  S.  —  Eredeti  pecséttel.  —  Papír  29—22.  —  Víznyomásos 
bélyege  :  ékesített  horgony. 

Mát. :  444^-445. 

444.  1520.  jn  n.  24.  Lajos  király  a  váradi  hegyfokon  lévő 
szent  Istvánról  nevezett  káptalannak  megparancsolja, hogy  Yárdai 
Ferencz  erdélyi  püspököt  Keczelalszeg,  és  Gerebse  nevd  birto- 
kokba ígtassa  be.  —  Buda,  die  dnico,  in  f.  b.  Joann.  bapt  1520. 

Faso.  4.  n.  46.  -  Ugyané  k&ptalan  transsomtoma,  lásd  446.  sz.  a. 

Más,  :  :186  -  389. 

445.  *  1520.  aiig.  7.  Báthori  István  nádor  a  csanádi  káp- 
laJaiit  mt'gbizza,  hogy  Telegili  Ambrus  és  S/.táry  Jfnios  ügyébeu, 
mely  a  király  elutt  forog,  vizsgálat  után  tegyeii  jeleiílóat. 
Dixt.  in  oppido  Nemegy  feria  tertia  prox.  post  fest.  Transíig. 
tlai  a.  152U. 

Eredeti  pecséttel.  —  Papir  28—22.  —  Bongyo.-'. 

446.  1520.  aug.  14.  A  várad-hegyfoki  szent  Istvánról  neve- 
zett káptalan  Lajos  király  parancsára  Várdai  Fereucz  eril<>lyi 
püspököt  Eeczelalszeg  és  Gerebse  nevű  birtokokba  beigtatváu, 
Zelc  Borbarát  és  Miklóst,  kik  ellenmondottak,  megidézte.  -  Dat. 
vígesimo  primo  die  introduct  praenot  (festő  b.  Jacobi  api.)  anuu 
supradicto,  (1520.) 

Fawc.  4.  n.  4»!.  -  Kredeü  pecséttel.  —  Papír  2Ö— 26.  —  Traussum- 
tumát  lásd  444.  sz.  a. 

Mát. :  386— SS9. 

447.  1520.  dec.  10.  Sereden  Demjén  cbalcedoni  püspök, 
Várdai  Ferencz  erd.  püspök  helyettese,  Ítéletet  mond  Osvald  deák. 
Fekete  Márton,  Luki  Bálás  ügyében,  kik  Küküllömcgyében 
Erdődi  János  főesperesnek  dézmát  fizetni  nem  akartak.  -  Alba, 

10.  Decembr.  1520. 

Fasc.  4.  n.  13.  —  Kredeti.  —  Pecsétje  elveszett.  —  Papír  32—45.  — 
A  moly  nagyon  bántja. 

Mát. :  244—247. 

448.  1520.  n.  n.  Az  erd.  káptalan  bizonyí^a,  hogy  Gyalui 
Dénes  argosi  püspök  erd.  kanonok  Gyulafehérvárt  lévő,  sz.  Péter 

és  Fáihoz  czímzett  házát  Koppán  Gergely  kanonoknak  száz  arany 
forintén  eladta.  ~  1520  ....  [a  dátum  többi  része  kiszakadt] 

Fasc.  6.  n.  42.  —  Eredeti.  —  Papír  .*Í0— 28.  —  Kössepén  rongyos.  — 

Víznyomásos  jegye  :  tüggö  mérleg. 
Más.:  591  -á9 2". 
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449.  1520.  n.  n.  Az  erdélyi  káptalan  bizonys.igot  tenzen 

arról,  hogy  Végcdi  Tmrc  tordai  főesperes  az  Ompolyon,  Borbánd 

mellett  ópítc  tt  malmát  egyezkedés  útjá^  a  káptalauaak  eladta.  — 

(Dátum  nélkül.) 

Fasc.  5.  n.  3.  —  Eredeti  fogalmazvány.  —  Papír  22—30.  —  Viznjo- 
niá«oe  bélyege  :  kdrben  függő  mérleg. 
Más.:  418—415. 

450.  15S1,  mart.  25.  Zápolyay  János  vajda  bizon^itja, 
hogy  Omboz  Míklős,  bizonyos  terhek  elvállalása  mellett,  Kolos- 
megyében  levő  birtokát^  KorogotyYárdíiiForencz  erdélyi  püspök* 
nek  177  f.  ás  65  dénárért  eladta.  —  Torda,  in  festő  Annnnc.  b.  M. 
v.  a.  1521. 

Fasc.  5.  n.  48.  —  Bredeti.  ~  Peoaéttel.  —  Papir  82— S8. 

Máa.:  501—504. 

451.  1521-  máj.  4.  Lajos  király  megerősíti  azon  szerződést, 
mely  szerint  a  kolosvári  szent  Domokos  rendű  szerzetesek  a  Híd- 
utczában  Régeni  Mihály  kolosvári  hírótól  bizonyos  telkeket  száz 
forinton  megvettek.  Buda,  die  diiico  prox.  ante  fest  Asceut». 
dni  a.  1521. 

Fasc.  6.  a,  3.  —  ilreüeti.  —  Pecsétje  eltüretlezett.  --  Pergani.  Hb — 4ü. 
Más.:  525-528. 

452.  *  1521.  máj.  15.  Tordai  Pál,  erdélyi  püspök  helyet- 
tes, megkeresi  Péter  szebeni  plébánost  annak  megvizsgálása 
végett,  valljon  Szekeres  Bertalan  szebeni  polgár  Ambrus  papot 
tette-e  végrendelete  végrehajtcVjának  ?  — Alba,  15.  Maji  1.521. 

Eredeti.  —  Papír  28—82.  —  Megevődve.  —  ViznyomáaoH  jegye  :  függű 
mérleg. 

453.  *  1623.  o  c  t.  26.  Tomori  István  vioevajda  az  erdélyi 
káptalant  és  Szász- Sebes  bíráját  és  hiteseit  az  ők  perökben  maga 
elé  szent  Márton  tizenkettedik  napjára  megidézi  —  Medgyes, 
sabbato  proximo  ante  fest  b.  Demetrii  m.,  1523. 

Eredeti.  —  Papir  82—20. 

454.  1523.  dcc.  9.  Barlabási  Lénárd  alvajda  Várdai 

^ih.ílyt.  Xagy  Lászlót,  Farnai  Mihályt  és  társait,  nz  erdélyi 

püspök  tisztjeit,  az  erdélyi  káptalan  ellen  elkövetett  hatnlmas- 

kodásért  maga  elé  idézi.      Szász-Seljes,  in  crastino  festi  imiu. 

Conc.  sacrat.  semper  virginis  Mariae,  a.  152"l 

Fasc.  5.  u.  27.  —  János  vajda  transsomtuuia  1525-ből,  1.  459.  sz.  a. 
Md8.:  461-  4R8. 

455.  152.;.  dec.  21.  Zápolyay  János  vajda  l>izony>á^(»t 
teszen  ^/.erzodésröl,  melyet  az  erdélyi  káptalan  Zerenilyén 
Ferenc/  préposttal  Bolkács  és  Z^itvc  kiikiillr.nic^'yci  birtokok 
Ügyében  kötött,  melyeket  Mátyás  király  az  erdélyi  káptalannak 
adott  volt,  hogy  atyja  sírjánál  naponként  énekes  misét  tartson.  — 
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Dut.  in  l<>cr>  capitulari  ecclesiae  Albeusis,  iu  Íqhío  b.  Thomae 
mart.  a.  1523. 

Fasc.  3.  n.  14.  —  Eredeti.  —  Veres  viaszba  ujfomoit  pi^cst'tjr  épea 
ftianidt  —  Pfipir  22—27.  —  Yúnyoinásos  bélyege  :  páncsél  csillaggal 

Máa.:  m-m. 

456.  1524.  aug.  31.  Felnnczi  János  püBpök  és  erdélyi 
kanonok  társai,  Várdai  Ferencz  erilélyi  püspöká't  2500  f.  ere- 
jéig kezességet  váiUlnak.  —  Albae,  feria  quarta  prox.  post  fest. 
Decollat.  b.  Joannis  bapt.  a.  1524. 

Fasc.  r>.  n.  34.  —  Kredeti.  —  Xyolcz  aláirással  és  pecséti  kk.  !.  <1e 
eztók  elromlottak.  —  Papir  42  —  58.  —  N'iznyomásos  bélyege :  nyilveszszdk, 
kerenlbetéTe. 

Jfó«;475.— 480. 

457.  1524.  nov.  25.  Barlabási  Lénárd  alvajda  Várdai 
Mihályt*  Nagy  Lászlót^  Famay  Mihályt  és  társait  az  erdélyi 
kápt^ilan  elleni  hatalmaskodás  miatt  maga  elébe  idézi.  —  Déva, 
in  fest  b.  Catharinae  virg.  1524. 

Fasc.  h  n.  27.     Jánot  vajdA  trannumtuma  1525-l»6t}  1.  459.  sz.  a. 

Más.:  461—468. 

458.  1524.  dec.  24.  Barlabási  Tiénárd  alvajda  Várdai 

Miliály  püspöki  jószágigazgatót  és  társait  az  erdélyi  káptalan 

ellen  elkövetett  hatalmaskodás  ügyében,  húsz  márka  büntetés 

terhe  alatt  maga  elé  idézi.  —  Héderfája,  sabbato  in  vigília  festi 

Nativ.  düi  1524. 

Fa«c.  5.  n.  27.  ~  János  vajda  tranMSumtuma,  1.  454».  sz.  a. 
Jfó«..-4«1— 468. 

459.  1525.  jan.  1.  Zápolyay  János  vajda  Várdai  Mihály 
püspöki  jcszágigazgatót  (már  néhait),  Famai  Mihály  provisort, 
Tárnok  Péter  sárdi  várnagyot  és  társait,  Btlak  nevű  rét  s  Bikos, 
Pad,  Agri  és  Csigás  nevű  erdők  hatalmaskodó  elfoglalásáért, 
makacsságok  folytán  megbünteti  és  elítéli  (in  emenda  capitis.)  — 
Torda,  profesto  Circumcisionis  dni  a.  1525. 

Faso.  '..  n.  Í7.  -  Ercdfti.  —  Pocsi-tjo  ellörode/.vf*.  —  Papir  4.'j  —  5.'i. 
A  moly  uagyon  einéüzti  a  rákent  li!)zt«8  ragacti  miatt.  —  Mellékleteit 
I.  454.  «z.  a. 

Mág, :  461—468. 

460. *  1525.  jan.  21.  Ferrarai  Sylvester,  szent  Ferencz 
rendi  vicarius,  a  rend  férfi  és  nő  tagjainak  az  1525-ik  év  jnbi- 
laeuma  alkalmából  utasításokat  ad.  —  Róma,  21.  Jan.  a.  1525. 

Eredeti.  —  Két  ép  pecséttel.  ~~  Papir  22—29.  —  Jó  állapotban. 

461.  1526.  jul.  2.5.  A rmbruster  Mátyás  szebeni  bíró  azon 
abrudbányai  lisztes-malmot,  melyet  Balog  Gyoigy  215  forintért 
elzálogosított,  Yégedi  Imre  tordai  fóesperes  pedig  404  forinton 
kiváltott,  az  erdélyi  káptalannak  rendelkezése  alá  bocsátja.  - 
Alba,  in  festő  b.  Jacobi  api.  1525. 
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Fmc.  7.  n.  18.  —  Eredeti.  Peesétje  épen  megmaradt.  —  Papir 
22-18. 

Más. :  688. 

462.*  1525.  sept.  22.  Lajos  király  Miklós  pap  kérelmére 

si  Kolosvárt  Icvil  /?^/Av7/?r/r?  vagy  Ozompol  Tiovű  kápolnának  Tíirilai 
Pál  huimidi  loesporestől  1  riL>4-])öl  és  Lőrincz  bíborostól  1  52r)-böl 
származó  okmányait  bizonyos  lialastóról  átírja  és  hitelesítve  nieg- 
erősíti.  —  Buda,  feria  sextaprox.  post  fest.  b.  Mathaei  api.  1525. 

Erctleti.  —  Bebek  erdi^lyi  prépost  alnirásával.  —  Pergain.  «0  —  60. 

463*  1525.  oct.  1.  Tomori  Tstván  alvajda  megkeresi  az 

erdélyi  káptalant,  hogy  Sztrigyi  Frusinát  a  bnnyadmpgyai  Szeut- 

imrén,  Lunkáii  és  Petre^en  lévő  leány-negyed  peres  ügyében  a 

vajda  elébe  idézze  meg.      Csúcs,  die  dominico  prox.  post  í,  h. 

Alicliaelis  arch.  1525. 

Eredeti.  —  Papir  28  —  28.  ~  Nedvesség  miatt  szenvedett.  —  A  kiipta- 
Ituii  jelentés  as  okmány  hátára  van  irvs. 

464.  '*'  1525.  oct  4.  Áz  erdélyi  káptalan^  a  három  király- 
ról  neyezett  gyularfebérvári  tdket^  Zeremlyén  Ferencz  prépost  és 
Yégedi  Imre  fóesperes  házai  között,  csere  ütján  megveszi,  hogy 
ottan  az  áldozároknak  és  segédlélkészeknok  lakhelyet  szerezzen.  — 
Feria  quarta  prox.  ante  fest.  b.  JOionysü  et  Valent.  m.  1525. 

Eredeti.  —  Papir  28—20.  —  Megevűdve. 

465.  1526.  jan.  20.  Az  erdélyi  káptalan  bizonyí^a,  hogy 
Végedi  Imre  toi^dai  lEiSesperes  az  Armbruster  szebeni  bírótői 
404  forinton  kiváltott  abrudbányai  malmot,  feltételek  mellett,  az 
erdélyi  káptalannak  hagyományozta.  Dat.  feria  quinta  prox. 
ante  f.  b.  Fabiani  et  Seb.  m.  1526. 

Faso.  6.  n.  4.  —  Eredeti.      Fflggtf  pecsétje  leMsakadt.  —  Pergam. 

42. 

Jlfif».."  528— 530. 

4»it>.  1526.  mart.  7.  ((.io»/.toni  .János )  cnlélyi  püspök,  a 
királyné  korlátnoka,  Hari  község  dézmáját  tizenhat  forint  érték- 
ben a  gyula-fehérvári  szent  Miklós  kápolnája  káplánjának  ado- 
mányozza. -  In  palatio  Albensi,  in  festő  Ferpetne  et  Felidtatis 
a.  1526. 

Fasc.  7.  n.  17.  —  Eredeti.  —  Papír  28—24.  —  Ak  okmány  kesdetin 

Más- :  638— 6,;  K 

467.  1526.  márcz.  7.  Ugyanaz,  mint  a  466.  szám, 

Fn?5r.  1.  n.  36.  —  Eredeti.  —  Papir  29—22. 
Más.  :  46—47. 

1^)8.  1526.  május  26.  (TO^ztoni  .láiios  erílclyi  pfrspök 
Peréiiyi  Imre  nádor  levelét,  niclvlyel  íia  Fereiu^:^  erd.  püspök 
emlőkére  egy  házat  ajándékozott  éa  Várdai  Fereucz  erdélyi 
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püspök  egy  levelét  megerősítve,  Töv  isi  Jánosnak  egy  gyularehér- 
vári  kőháis  iránt  Taló  birtokjogát  elismeri.  —  Dat.  in  palatio 
episcofMili  Álbensi,  sabb.  proz.  poet  fest.  Pentecostes  1526. 

Fhsc.  4.  n.  19.  — <  Eredeti.  —  Pecsétje  liiftnyKík.  —  Papir  28—20. 
M'h. :  rí  .M— 359. 

4(i9*  1526.  sept.  24.  Gosztoni  .Járos  erdélyi  püspök  a 

Ininyadi  vár  várnagya  ellen,  ki  új  és  botrányos  véleményeket 

terjeszt,  ós  soknkat  megbotránkoztat,  vÍ7«í;álat  végett  Alpestesí 

3dátét  és  t.írsait  kiküldi.  —  Alba,  die  l.niiaf .  24.  Sept  l"i2G. 

Kredeti,  —  Pecséttel,  mely  jó  karban  van.  —  Papir  30  — 2b.  —  Viz- 
nyomásoe  bélyej^e  :  spanjol  kereszt  egy  kalap  f<^lett. 

470.  1520.  n.  n.  Molitoris  Mihály,  Antal  iliódi  plébánus 
ügyvéde  az  igeni  plébánus  István  ellen,  bizonyos  dézmák  eladása 
ügyében,  kifogásokat  tévén,  az  ellenfél  kifogásait  mint  erőtlene- 
ket elntasítja,  Tordai  Pál  hunyadi  főesperes  el5tt. 

Fftsc  3.  n.  1 9.  —  Eredeti.  —  Papir  22—25. 
3f'f>  ;  !  7«.  kivonatban. 

471.  1527.  n.  n.  Tordai  Pál  hunyadi  foe>peres  bíiói  vis- 
gálatot  rendel  Elek  vásárhelyi  plébánus  megöletése  tárgyában.  — 
Alba,  dio  7.  mensis   1527. 

Fasc.  ó.  n.  2ü.  —  Eredeti.  —  Papir.  22— 2tí.  —  Nagyon  inegevődve.  — 
Peceéttel. 

Máit.:  17$.  kivonatban. 

472.  *  1 528.  a  u  g.  11.  Perényi  Péter  vajda,  háportoni  Forró 

Tamás  ügyében  illyei  Dienessy  Tamás  kilmllgatása  végett,  a 
küküllőmegyei  P>éiiye  és  Szépmezö  birtokát  illetőiévé  Váradjai 
Sebestyént  biztn^űl  kikiil<li.  Székely  vásárhely,  fer.  tertia,  in 
crastino  festi  b,  Laiiicntii  m.  l  .">j?H. 

Kredeti.  —  V*  r«-»  vins/.  )K'v:s'-tj>  .  Iiomlutt.    -  Papir  28  — -'2. 

47.3.  1529.  sept.  2H.  Tumori  István  alvajda  a  szász- 
sebest bírót,  hiteseket  és  polgárukat  az  erdélyi  kílptalan  ellen 
elkövetett  hatalmaskodásért  maga  elé  idézi.  —  Csúcs,  feria  tertia 
prox.  ante  f.  b.  Michaelis  arch.  a.  1529. 

Paic.  8.  ».  IS.  —  Kredeti.  —  Pecsétje  elromlott.  -  Papír  21^17. 
Má$.:  178. 

474.  152í>.  u.  n.  Gereiuli  MiUds  erd.  püspök  előtt  az 
erd.  kanouokok  tizenhárom  kérdőpontra  felelnek  a  prépost  ellen 
meghatalmazottjaik  által  a  bányákról,  aranymosásról,  Fenyő- 
falváról  és  egyebekről. 

Fasc  6.  n.  19.  —  Eredeti  fogaiiiiazvány.  —  Papir  20— 3i>.  —  Nagy  on 
megromolva. 

Ífó«.;54S-&52. 

475.  *  1529.  A  beszterczc  i  és  királyú  (!)  dékánság  papjai- 
nak határozata  arról,  hogyan  kell  a  dezmát  jelen  és  jövendő  idő- 
ben fizetni.      (Kelet  nélkül.) 

£redeti.  -  Fogai maxvóny.  —  Papir  '<«2— Su. 
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476.  "^  i53n.  iiil.  1.  Statilius  .János  t-nlólyi  ])iisi>ük  Jiosouczi 
Mátyást  kauoíiokká  kinevezi.  -  Albae  iu  vigília  íesti  Visit.  virg. 
glor.  1530. 

Eredeti.  —  A  püíipok  alHirasávHi  és  kissé  kopott  pecsétjével.  —  t'ajíir 
2B— 28.  —  Yifnyom&BOfl  bélyege :  horgony. 

477.  1530.  nov.  Zápolyay  János  Nyíresi  Jánosnak 
Váradja  felett  az  erdélyi  k:'iptalan  javára  tett  vallomását,  bizo- 
nyítja. —  Barcsa,  in  crastino  festi  b.  Cathariiiue  v.  1530. 

Fasc.  6.  n.  24.  -  KrcdetL  —  Pecsétje  elromlott,  -  Papir  30—22.  — 
VixnyoniásoH  jegye :  kdrben  f&ggő  mérleg. 
Más.:  bbl-^biB. 

* 

478.  1530.  n.  n.  Florenczi  <2«  Veronibus  Sándor  Rómában 
a  szentlélekről  nevezett  kdrliáz  igazgatója  ennek  kiváltságairól 
oklevélben  megemlékezik.  —  Dátum  in  hospitali  praedicto  Romae 
(a  nap  nincs  kitéve.) 

Fnoc.  5.  n.  14.  —  Eredeti.     Pecsétje  elveszett  —  Papir  29—22. 
Más.:  441  -44  1. 

479.  1531.  május  3.  János  király  Ulászló  király  1498-ban 
kelt  adomány-levelét,  melylyel  az  erdélyi  káptalannak  évenként 
száz  aranyforintot  adott  a  tordai  sóbányából,  átírva  megerősíti.  — 
Albuc  Jnliae  in  festő  Invent.  s.  crucis  1531. 

FaRc.  6.  n.  1 .  —  A  kolosm.  convent  traassumtuDia,  1.  567.  az.  a. 

Más  :  ÓIG  -520. 

480.  1531.  sept.  2*5.  Jfínos  király  Balog  Györgyöt  az 
erdélyi  káptalan  ellen  az  abrudbányai  malon\  birtokában  bizo- 
nyos teltételek  nielleítmegbagyju,  mely  malum  jövedelméból  szent 
Miklós  ottani  temploma  évenkint  négy  aranyforintot  kap.  Dat. 
in  loco  et  termino  praenotatis,  (Abrudbánya,  fería  tertia  prox. 
ante  fest  b.  Mich.  arcb.  1531.) 

Fasc.  1.  n.  47.  —  Riedeti.  —  Papir  22—28. 
Máa.:  61—64. 

481.  1531,  sept.  26.  Ugyanaz,  mint  a  480.  szám. 

Fa8C.  1.  n.  47.  —  Eredeti.  -  Papir  82—42.  —  Esen  megjegyzéssel : 
Pária  llteramm  adjudicatoriarum  super  molcndino  de  Abrudbánya  capitulo 

AlbíTjai.  per  Paulutii  }íarcs«y  nutnriuJii  et  s<'cr«'tariam  regis  ^oripta.  —  Vi»» 
nyouiasos  bélyege  :  gyöugyökkel  ékesített  medve,  tátott  szájjal  iudulviu 
Más, :  67«  kivonatban. 

482.  *  1531.  nov.  25.  Enyedi  Adorján  jogtudor,  erdélyi 
püspök  belyettos  megtiltja,  ni-liogy  vnlaki  Szász-Kégenben  Pesiti 
(láspár  bits/:(')nokot  megverni  inerésztljr.  liMncni  akinek  kifogása 
van  ellene,  a  jog-  és  törvény  rcnde  szei  int  járjon  el.  Albae, 
25.  Nov.  1531. 

Kredetí.  ^  Pecüéfíe  eltőredezftt.  Papir  28—28.  —  Megevddve  és 
átlyukadva  többhi^lycu. 
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483.  1533.  mart  lO.  Statilius  János  erdélyi  {)ÜHi)('>k 
kirendelt  bírósági  ítéletet  inouil  a  gáldi  patakon  épített  inalom 
Ügyében,  mely  a  gyula-fehérvári  sz.  Nicasius  oUárrmak  jövedel- 
mez, és  nem  a  szent  Fábián  és  Sebestyén  olt:u-;ínak.  —  Albae, 
feria  2-a  prox.  pest  dnicam  Keminiscere  a.  1533. 

Fasc.  (^  n.  4!.  —  Fr.-u.Ml.  —  Két  pwaM  nhitt,  m.-lyek  .'p^k.  —  Papir 
84 — 84.  —  Viznyomásos  bclyege  :  ökörfő,  felette  k<>reszt  és  zászló. 
Más. :  58S— 591. 

484.  1534.  mart.  "29.  Bátori  Tstváii  vajda  az  íM-d^'lyi  kMp- 

tíHant  nif'gbízza,  hogy  Statiliiis  .láiios  erdélyi  püspíikíit  ^'^Olli• 

ljurd  iievü  jószágba,  mely  azelutt  Tompa  Uv(»rgyé  vala,  igtassa 

be.  —  Somlyó,  feria  sccuiula  prox.  post.  duiu.  ikaiuispahnar.  1534. 

Fasc.  1.  n.  4.  —  Eredeti.  —  Pecsét  .alatt.  —  Papir  30  — 'Jő.  —  Hátán 
a  káptalani  statntío  fogalmazván]^. 
Mi$,:  7-10. 

485.  1534.  mari  29.  Ugyanaz,  niint  a  484.  szám. 

FaM.  5.  n.  2.  —  Az  erdélji  káptalan  traneamnttinia,  1.  487.  sz.  a. 
jMii»..' 410—413. 

466.  1534.  ápr.  7.  Az  erdélyi  káptalan  StatUius  János 
erdélyi  püspököt  néhai  Tompa  Gergely  (!)  csombordi  jószágába 
beigtatja.  —  Vigesimo  nono  die  diei  introd.  praenot  (feria  tertia 
prox.  post  festum  Paschae  1534.) 

Fasc.  1.  n.  -1.  —  Er«deti.  —  Vere»  viasz  pecséttel.  —  Papir  34—28, 

^f(h.  :  7  —  10. 

487.  1 534.  május  Ü.  Az  erdélyi  káptalan  Statiliiis  János 

rrdólyi  püspököt  Csombord  nevű  birtokba  beigtatja.  -  Vigesimo 

nono  die  diei  introd uctionis  et  statutionis  pracnotatae,  (feria 

tertia  proxima  post  ft  stuin  Paschae  anno  supradicto  15  ?4.) 

Fasc.  5.  n.  2.  —  Kgy  tran.«iüuiutuinuiul  liútliuri  István  vajdától, 
1.  484.  «E.  a. 

Más,:  413—414. 

488.  1535.  febr.  16.  Soklyés  Demeter  erdélyi  kanonok  és 
püspöki  póthelyettes  Balási  Orsolya  ügyében  Keserű  Mihályt 
megidézi.  —  Alba  Júlia,  16.  Pebr.  1535. 

Fasc.  5.  n.  'J3.  —  Eredeti.  —  Pecaét  alatt.  —  Papir  22— 18.  Viznyo- 

Más. :  4ó6  -~45.s. 

4m0.  '  1535.  jiin.      Soklyós  Demeter  erdélyi  kanonok  és 

piispöki  jHtthelyettes  Mihályíi    I?étert  és  mindkét  8uk  község 

bíráit  és  hiteseit  megiiléztetni  rendeli.  —  .\lba,  9.  Junii  15.35. 

Ki*if?deti.  -  Pecsétje  elromlott.  —  Papir  2i— 1h.  —  Vizny<*u»á.».oí< 
bélyegi;  :  horgony 

4^)0.  1535.  jul.  21.  A  kolosm.  convent  Maylát  Istv.'ín 
vajdának  jelenti,  hogy  a/,  erdélyi  káptalai.'t  a  bírói  ítélet  értel- 
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inébeii  Bun  birtokába  beiktatta,  minek  Geréb  Fereiicz  Bethlen 
Farkas  nevében  ellenmondott  ugyan,  de  minthogy  ellennioiidását 
kardja  kihnz;í^ri  nélkül  tette^  ollenmondásán:ik  semmi  joíri  követ- 
kezménye sem  lett.  —  Dat.  se[)timo  die  execut.  praemiss.  (íer. 
quiuta,  in  festő  Divis.  apostolúr.  a.  1535.) 

Fasc.  3.  n.  12.  —  Eredeti.  —  Pecsétje  elromlott.  —  Papir  *i8  — 35.  — 
Viznyomátos  bélyege :  álló  horgony. 
Más.:  169—171. 

491.  1536.  febr.  14.  A/  erdélyi  káptalan  bizonyítja,  hogy 
csereképpen  Statílius  erdélyi  püspök  Gyulatelke  dézmáit  a  Kolos- 
várt  lévő  szűz  Máriáról  nevezett  zárdának  adományozta,  e  zárda 
főnöke  pedig  a  Tordamegyében  fekvő  Tar  nevű  jószágát  a  püspök 
birtokába  bocsátotta.  —  Die  b.  Valentiniani  mart  a.  1536. 

Fas<  3.  u.  7.  —  Eredeti.  —  Papír  29—35. 
Más.:  160—162. 

492.  *  1536.  ápr.  29.  A  kolosm.  convent  bizonyltja,  hogy 
Losonczi  Bánfi  Miklós  megígérte,  hogy  vagyona  és  becsülete 
elvesztése  alatt  testvéreivel  kibékül.  —  Dat  sabbat.  ante  dom. 
Misericordias  dom.  1636. 

Eredeti.  —  Papir  80—30.  —  Pecsétje  elromlott. 

493.  1536.  aug.  23.  Enyedi  Adóiján  ^rdélyi  püspök  Helyet- 
tes az  aradi  káptalan  és  a  gyula-fehérvári  Ágoston  remeték  háza 
között,  az  Egybázfalva  határán  (Tordamegyében^  a  Kákos  patakon 
levő  malom  ügyében  ítéletet  mond.  —  Albae,  23.  Aug.  1536. 

Pasc  7.  n.  56.  —  Kredoti.  -  Pecsét  nlatt.  —  Papir  30—40.  —  Vi»- 
nyomásos  bélyege  :  egy  oválkőrben  függő  mérleg. 
Más.:  694-697. 

494.  153f).  oct.  19.  Knyedi  Adorján  jogtudor,  erdélyi 
püspök  helyettes  Szép  Ben(Mlek  özvegye  kérésére.  Dés  város 
bíráját  Mészáros  Pétert  megidézi.      Alba,  19.  Octobr.  1536. 

Fasc.  4.  u.  16.     Eredeti.  —  Pecsétje  elromlott.  —  Papir  22 — 14. 

Más.:  .^49"  :{:»<). 

495.  1537.  jul.  16.  Enyedi  Adorján  jogtudor,  püspök 

helyettes  Dániel  Györgyöt  makaes^nc;'  és  lázadás  bűnténye  miatt 

kiköz<)síti  és  elfogatására  Mayláth  István  vajdát  megkeresi.  — 

Albae,  16.  Julii  1537. 

Fa.sc.  .").  n.  5.  ~  Eredeti  fogalmazvány.  —  Papir  30— .'íö.  —  Víznyo- 
másos bélyege :  függő  mérleg. 
Má8»:  419—421. 

496.  *  1537.  nov.  7.  Knyedi  Adorján  erdélyi  püs])ök  helyet- 
tes Huszár  Jánost,  Pétert  és  Demetert  íSzent-Miklósról  megidéz- 
tetni parancsolja.  —  Alba,  7.  Novembr.  1537. 

£r«deti.  —  Pecséttel.  —  Papír  21  —  13. 
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497.  *  1538.  t'ebr.  1 5.  Jáiioy  király  bizonyítja,  lu^gy  Statilius 
.fáiios  erdélyi  püspük  Tuiegdi  Katalintól,  Bátliori  István  özve- 
gyétől, kétezer  aranyforintot  vett  kölcsön  és  annak  visszaüseté- 
sére  magát  kötelezte.  —  Yaradiní,  secundo  die  festi  b.  Yalent. 
episcopi  1&38. 

Eredetű  —  Pecséttel.  Papír  $0—22.  —  VixnyonÚMM  bélyege: 
kSrben  esikó. 

498.  1538.  febr.  24.  Statilius  János  erdélyi  püspök  a  gyula- 
fehérvári várban  lévő,  Végedi  Imre  tordai  föesperes  által  épített 
házat  Bagh  Ambrus  kanonoknak  adja.  Várad,  in  f.  b.  Mathiae 
apL  1538. 

V.i^o.  4.  n.  10.  —  Krod.  —  Statilius  ppr^/f  j.  vel  és  aláiri'^'<vnl,  rnelyek 
épeu  íenmaradtak. —  Papir  38 — 21.  —  Víznyomásos  bélyege:  hosszúkájt 
korona,  felfll  kerenttel  ékesítve. 

Mí$,:  242. 

499.  1538.  ápr.  29.  Az  erdélyi  káptalan  bizonyítja,  hogy 
Tomori  Lajos  ffiesperes  és  a  szent-mihálykövi  pálosok  helyettese 

István  egymással  cserét  csináltak  ügy,  hogy  ez  utóbbi  átadott 

Tomorinak,  Statiliiis  püspök  beleegyozó^r  vol,  egy  gáldi  kőházat  és 

fahídi  birtokrészt,  Tomori  pedig  átadta  Holdrilág  egész  negyed 

dézmáját  örök  időkre.  —  Dat.  feria  secunda  proxima  post  dnicam 

Quasimodo  1538. 

Fanc.  2.  n.  2.  —  Krodeti.  -  Papir  32—20.  —  Vixnyomáaos  béljege  : 
hosszúkás  korona  felül  koruazttel. 
3/d9,:  76—78. 

500.  ^^y'^H.  nov.  l.  Jánus  király  V'eiböczi  Istvánnak  és 
társának  i^  ii<l«li,  hogy  Báthori  Mikló'^  özvegyét  Zsuzsánnát 
kényszerítse  az  erdélyi  püspök  dézmáinak  visszaadiisára,  a  melye- 
ket Ugocsa  és  Szathmármegyében  Pethneháza,  Roliod,  Batiz, 
Yasvári,  Lázár,  Darócz,  Mélytelck,  Rosal,  Nagy-  és  Kis  Hódos, 
Zajta,  Eis-Namény  és  Krassó,  Kis-  és  Nagy-Kolt,  Korod,  Omboz, 
Amath,  PálfaWa,  Pechen,  Dobrátb,  Gyres,  Pyskarkos  nevű  helysé- 
gekben elfoglalt,  mit  ha  tenni  nem  akar,  »brachiummal<  éljen.  — 
Torda»  in  f.  Omn.  S.  1638. 

Frií^e  fi.  n.  30.     Eredeti.  —  Pecsétje  eltöredesve.  —  Papir  SO— 40, 

Má8.  :  56Ö— 572. 

501.  *  1540.  febr.  G.  Pallos  Miklós  és  felesége  Ilona,  András 
hídvégi  plébániis  szcmélyében»  ügyvédet  neveznek.  —  Albae, 
1540.  die  sexta  i?'ebruarii. 

EredetL  —  Pergam.  3d— 3&.  —  Rongyos. 

502.  *  1540.  jun.  21.  Enyedi  Adorján  erd.  püspök  helyet- 
tes Tomori  Lajos  gyula-fehérvári  foespei  (!s  kérésére  Haran^láhi 
^^^Jrörgyöt  megidézteti.  ~  Álba,  21.  Junii  1640. 

Eredeti.   -  Pecsutjt»  elhullott  —  Papir  20—20. 
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1540.  jiin.  29.  György  Táradi  püspök  éB  kincstárnok 
bizonyítja,  hogy  az  erdélyi  káptalan  és  Báthori  András  bizonyos 
ágyuk  ügyében  kibékültek.  —  Torda^in  festő  b.  Petri  et  Pauli  1 540. 
Eredeti.  —  PeoaétteL  —  Papir  28—28. 

504.  1541.  a  ug.  25.  Az  erdélyi  káptalan  Mihály  sólymosi 
plébános,  himyadmegyei  alesperes  kérelmére  megengedi,  hogy 
az  ottani  tized  bizonyos  feltételek  és  korlátok  között  az  övé  és  utó- 
daié legyen.  —  Feria  quinta  prox.  post  fest  b.  Bartbolom.  1541. 

Fmc.  6.  n.  16.  -  -  Ereiloti.  —  Papir  80—22.  —  Yízniyoináaoi  bély«ge  : 
függH  körben  mérleg,  felette  csillag. 
Más,:  646—548. 

505.  1541.  oct.  1.  Knycdi  Adorján  jogtudor  és  püspök 

helyettes,  Kövendi  Imw  püspöki  v;ír  LUyiidnok  kérésére  Bogáthi 

lötvánt  megidézi.  —  Álba,  1.  üctobr.  1541. 

Fasc.  3.  n.  1»>.  —  Evedeti.  -    Pecséttel.  —  Papir  22—22. 
Má*,:  17S— 177, 

.■>u6.  1542.  jnn.  8.  Tövisi  .Tános  erdélyi  püspök  helyettes 
Végedi  Imre  tordai  foesperoi.  kérésére,  Daiiaczi  Györgyöt  meg- 
idézteti. —  Alba,  die  8.  Januarii  1542. 

Fasc.  5.  n.  19.  —  Eredeti.  -  Pecsétje  elve«aett.  -  Papir  22—16. 
Jlfáí.;449-45ö. 

507.  154S.  május  31.  Izabella  királyné  Statilius  JáDOS 
erdélyi  püspök  Gyalubau  kelt  végrendeletét  megerősíti  és  az 
erdélyi  káptalant  biztosítja,  hogy  régi  jogában,  szabadságában 

védeni  fogja  és  megtartja,  ugyanarról  biztosítván  galaczi  Móré 

Pétert  a  püspöki  javak  gondnokát  is.  -  Déva,  fer*  qnarta  proz. 

post  fest.  Pentecost.  1542. 

Fasc.  4.  n.  29.  —  Eredeti.  -  Papir  22— 30.  -  Yiznyomás  jegye :  függő 
mérleg  felett  csillag. 

Má9,:  864-866. 

508. 1542.  jnl.  11  (?)  Izabella  királyné  bizonyítja,  hogy  az 
erd.  káptalan  Kugy  falva  nevű  birtokát  Barlabási  Mihály  tátői  bir- 
tokával elcserélte. — Alba,  fer.  tertia  prox. . .  b.  Margar . . .  secundo. 

Faae.  S.  n.  2.  —  Kredetí.  —  Pecaéttel,  de  ez  el  van  romolva.  —  Per- 
gam.  42—17.      Az  okmány  alfló  ráaae  leszakadt. 

Más. :  1.^0—151 

5UV>.  l.')42.  aug.  19.  (>yör^y  vfiradi  püí^pök  kincstárnok 
Nagy  Máté,  (íáspár  és  liuldizsúrnak  és  Kgressi  Mihálynak  meg- 
parancsolja, hogy  Kolu.s  város  bíráját,  hiteseit  és  polgárságát 
idézze  meg  a  közelebbi  generális  gyűlésre  amiatt,  mert  az  erdélyi 
káptalan  ottani  halastavát  elfoglalták.  —  Alba  Júlia,  feria  quarta 
proxima,  post  fest.  Divis.  apostol.  1542. 

Pa«c.  1.  n.  I».  —  Eredeti.  —  Papír  22  -24.  -  Pecsá^e  ép.  —  Jegye : 

ovális  k<'»rl»'n  függő  md^rlegf  víznyoinAaban. 

MÚH.:  28-  24. 
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51(1.^   154:^.  'Mi<i,.  Ji).  Izabella  kiiályüé  Móré  P»'t<M'  ^'yalui 

viiriiai^'yut  (ivalii.   Déva,    Szentmiluilykove    váruk  ljirtokál)aii 

királyiiOi  szavával  biztosítja.  —  Alba,  íüibbato  prox.  post  t'eüt.  b. 

Barthol.  api.  1542. 

Eredeti,  melyet  a  káptalan  tagjai :  Bobrony,  Muhay,  Koloevári  aláirta 
hitelesítenek.  —  Papír  80  -  22.  —  Bélyege  :  horgony  vixnyomásban. 

611.  1642.  aug.  27.  Egressy  Tamás  és  Nagy  (jáspár 
Mikola  László  alhelytartónak  jelentik,  hogy  Kolos  városát  tíz 
márka  büntetés  terhe  alatt,  a  káptalani  halastó  ügyében,  a  hely- 
tartó elébe  megidézték.  C$án,die  dnicoprox.  anto  fest.  DecoH. 
b.  Joanuis  bapt.  1642. 

Fasc  3.  n.  26.  —  Eredeti.  —  Papir  21^28. 

Más.:  187. 

512.  1542.  sept.  21.  Izabella  királyné  meghagyja  Mikola 

IjászM  alhclytartÓTiak,  hogy  a  kolosi  halastó  üf^yébeu  az  erdélyi 

káj)talaii  javára,  Jvolos  vnros;(   ellen  kiuKnidott  bírói  ítéletet 

hajtsa  végre.      Alba  Jul.  in  le.^U)  b.  Nfathaei  ap.  1542. 

Faíic.  3.  u.  24.  —  Eredeti.  —  Tecsét  alutt.  —  Papir  3ö— 21. 
Mát.:  185— 18S.  —  ügyan  e  tárgy  elflfoidol  Oiata  Koioe.  faic  IIL 
19.  sa.  a.  1542-bdl. 

613.  1643.  mart  4.  Izabella  királyné  az  erdélyi  kápta- 
lan r^  privilégiumait  megerősíti,  -r  Gryalu,  dnica  Laetare,  quae 
Alit  die  qaarta  Mártii  1643. 

Fasr.  7.  n.  8.  —  Eredeti.  Pecséttel.  —  Papír  20—80,  —  Ssélel  meg- 
romlottíik.  ^  Bélyege  :  hold|  alatta  függd  mérleg. 

Más.  :        — 62«. 

514.  1543.  május  31.  (4yörgy  váradi  püspök  kir.  kincs- 
tárnok Pernyesi  Máté  kér»'M'ie,  ( 'sombord  adoniánylcvelét  az 
erdélyi  káptalan  által  kiadni  rendeli.  —  Alba,  í'eria  sexta  prox. 
post  octav.  f.  S8.  Corp.  Christi  1 543. 

Paac.  5.  n.  2.  ~  Az  erdélyi  káptalan  transsuiittuina,  1,  bll>.  az. 

515.  1543.  jul.  13.  Az  erdélyi  káptalan  Pernyesi  Máténak 
fráter  György  váradi  püspök,  erdélyi  kincstárnok  parancsára 
átiratban  1634-ben  kelt,  Csombordról  szóló  levelét  kiadja.  -  -  In 
festő  b.  Margarethae  v.  et  m.  anno  dni  supradicto  1643. 

Fasc.  5.  n.  2.  —  Eredeti.  —  Peeaátje  elromlott.  -  Papir  28—38.  — 
\'íznjomásos  bélyege  :  .izaljadon  fü^d  mérleg,  felette  csillag.  —  Két  trans- 
nuintuinmal,  1.  48.5.,  487.,  514.  az.  a. 

Más.  :  410—413. 

516.  1543.  au^.  -^7.  Csáki  Mihály  püspiiki  alhcdyettcs. 
krasznai  fóesperes,  Literati  Mátyás  ügyében  lOudródi  Ándr:ls 
cízTegyét  megidézteti  —  Alba,  27.  Aug.  1643. 

F»«c.  5-  n.  33.  -  Kredfti.     Pecsétje  hiányost.  —  Papir  21  -26. 
Mii»,:  474—47.5. 
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517.  15í;í.  üüv.  2(».  Péter  igeni  plébános  elisiiu  ri,  liugy 

A  karoly  Scbostyén  erdélyi  kanonoktól  fizetése  egy  npc::yedré- 

szct  24  forintban  felvette.  —  Albae,  in  crastiiio  s.  Elisabeth 

viduae  1543. 

Fase.  6.  n.  33.  —  Eredeti.     Papir  20—18. 
Mái,:  580—581. 

518.  1643.  D.  n.  Darlacz  községben  kyáró  dámák  feletti 
ügyben,  Thabiási  János  és  Bethlen  Farkas  között  fenforgó  per- 
Irat,  az  erdélyi  prépost  javára. 

Faae.  1.  n.  18.  —  Eredeti.  -  Papir  2:2-  ;íO.  —  Az  okmány  nagyon 
meg  van  romolva;  még  a  másolatok  1769.  évi  könjvóbe  sincs  felvéve.  — 

Dátuma  hiányos. 

519.  1544.  mart.  18.  Izabella  királyné  ningparaursoljn  az 

erdélyi  káptalannak,  hoL'^v  Ain])rus  szolnoki  föp^^perest  és  Hugb 

Fereuczet  bizonyos,  (iaUluu  levő  birtok  részekbe  igtas^a  be.  — 

Alba,  feria  tertia  prox.  pust  dnicam  Oculi  ir)-44. 

Fasc.  3.  n.  22  —  Eredeti.  —  Pecaétje  letörfiiezett.  —  Papir,  közepén 
fiirongyolva.  Sély^ :  njritott  sa^'al  induló  medve. 
Má9,:  180—182. 

520.  1544.  ápr.  30.  Míkola  László  alhelytartó  az  erdélyi 
káptalan  perében  Kolosvári  Istvánt  az  órkanonok  házából  elvitt 
hivatalos  iratokért  felelősségre  vonja.  —  Szamosfalva,  in  termino 
praenotato  (fería  qnarta  prox.  post  dnicam  Misericordias  1544.) 

Fasc.  8.  n.  15.  —  Ugyan  esen  helytartó  transanmtomat  L  521.  as.  a. 

Más.:  173—176. 

521.  1541.  j  un.  16.  Mikola  László  alhelytartó  az  erdélyi 

káptalan  perében  Kolosvári  Tstvíiiitól  az  elvitt  levéltári  okirato- 
kat, illetőleg  esküt  sürget  és  arra  napot  tűz  ki.  Szamosfalva, 
tertio  die  termini  praenot  (feria  secunda  inter  octavas  festi  Corp. 
Cbristi  i:>44.:) 

Fasc.  3.  n.  1.'».  ™  Eredeti.  Papir  30—42.  —  Bélj'ege  :  körben  függő 
mérleg. 

Uá9.:  173-176. 

522.  1645.  május  10.  Az  erdélyi  káptalan  Mihály 
szebeni  építőmesterrel  egyezkedik,  hogy  a  gyula-fehérvári  székes- 
templom  tornyának  fedelét  ügy  készítse  meg,  mint  a  beszterosei 
torony  elkészítve  van.  —  Álba,  dnica  Rogationum  a.  1545. 

Fasc.  3.  n.  17.    Eredeti.  —  Papir  22  — 21.  —  Bélyege :  haladó  medve, 

vistnyomásban. 

Más.  .•377-378. 

52;). '  ir>4ő.  j  u  1.  30.  Csáki  Mihály  püspök  helyettes,  krasz- 
nai  föespercs,  Tbabiássi  Kristé)fot,  Kovarcz  Lörinczet^  Bender 
Tamást,  Theel  Mátyást  és  társait  megidézteti.  —  Alba,  30.  Julii 
1545. 

Eredeti.  —  Pecséttel.     Papir  22-16. 
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524.  1545.  sept  30.  Izabella  királyáé  azt  :i  liizoiiyos  csom- 
bordi  házat,  nielybon  régen  a  püspöki  gazdatisztek  laktak,  Mátyás 
főie<j;yxönek  adományozza.  -  Gyalu,  feria  quarta  pirox.  p.  £  b. 
Michaelis  arch.  1545. 

Fasc.  2.  n.  U.  —  Eredeti.  —  Papir  30—22.  -  Pecséttel. 

Más.:  24  —  2:.. 

T)2r).  ir)47.  febr.  5.  Kolosvári  Péter  ugocsai  főespercs, 
therpeui  plébáuus  saját  és  az  efrész  luszterczei  papság  nevében, 
közjegyző  előtt  tiltakozik  az  üja))l)  keletű  vallási  visszaélések 
és  újítások  ellen.  Albae,  in  domo  rectoratus  altaris  s.  Jacobi^ 
5*  Febr.  1547. 

¥a»c.  3.  n.  8.      Eredeti.  —  Papir  21—35. 

Mi8  :  163-16«. 

526.  1 547.  május  1 8.  Az  erdélyi  káptalan  Gütthard  prépost 
1462-ben  kelt  adományIevelét»  a  Bokajban  lérő  maiamról,  átírva 
kiadja.  —  Feria  quarta,  ín  profesto  festi  Asc.  dni  1547. 

Fasc.  $.  n.  21,  —  Eredeti.  —  Pecaétje  elveszett.  —  Papir  82^21.  — 

Tran.*isumtumát  1.  317.  ax.  a. 

Más.  :  179-190. 

.527.  1549.  uct.  11.  Az  erdélyi  káptalan  helybenhagyja 

Szengyel  Antal  és  István  gyula-fehérvári  plébános  cseréjét,  a 

lomfalvi  jószágot  és  részét  illet/tlog.     f'eria  prox.  a.  f.  b.  Galli 

conf.  anno  M*'  D'  quadragesimo  nono. 

Füsc.  4.  D.  45.  —  Eredeti  —  Pecsét  alatt.  —  Papir  32  —  20.  — 
Bélyege :  diasnö,  njalcán  ékkel,  viznyomáeban. 
Md».:  383—386. 

1649.  uct.  29.  Oláb  Miklós  egri  püspök  Kamaucz 
Gergelyt  az  éuekló  kanOQoki  székre,  mely  Orbázy  Mátyás  lemon- 
dása folytán  megfirült)  kinevezi.  —  Prága,  29.  Octobr.  1549. 
Eredeti.  —  Papir  40 — 30.  —  Pecsétje  ép. 

529.  1551,  áy)r.  24.  Ilalas^ia  Menyhért.  Kendi  Antal  és 
Kemény  dáno^s  a  háium  nemzet  nevében  kijelentik  az  erdélyi 
káptalannak,  hogy  miután  az  erdélyi  kincstárnok  és  a  királyné 
knzőtt  fenforgó  egyenetlenség  megszűnt,  a  királyné  az  enyedi 
▼árat  a  káptalannak  minden  további  fizetés  nélkfil  visszaadja. 

Fagc.  1.  n.  8.  —  Eredeti.  —  Papir  34—22.  —  Három  pecséttel. 
Má$,:  6—7. 

530.  1552.  május  7.  Az  erdélyi  káptalan  bizonyítja,  hogy 
Magyar  Péter  Pókafalván  és  Kis-Kereken  lév^  birtokát  száz 
forintért  Fejérvári  Ambrus  kanonoknak  elzálogosította.  -  l>At. 
sabb.  prox.  ante  fest.  b.  Stanislaí  1552. 

Fasc.  2.  n.  11.  ~  Eredeti.  -  Papir  21—32,  —  Bajta  Brassó  vátos 

cz(ínfin> :  fatörzsön  korona. 
Afús.  :  90 — 92. 

TüKT.  TÁ«.  Ibííl.  1.  lM.»Kl,  ií 
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531.  1563.  ápr.  22.  Medgyesi  Perencz  erdélyi  püspök 
helyettes  kéri  Bátkori  András  vajdát,  hogy  a  dézmák  lefoglalása 

miatt  exconimunikált  háportoni  Forró  Miklóst  jogaitól  meg* 
fosztva,  kényszerítse  elégtételre.  —  Albae,  22.  Április  1553. 

Prsc.  7.  n.  51.  —  Kredefei.  —  P«c«étieL  —  Papir  86—50. 

Más. :  «78—681. 

532.  *  1553.  ápr.  'J7.  Ferdinánd  király  Bátliori  András, 
Kristóf  és  Istvánnak  ajánlja  Zelc  Klára  apáczát  és  Makó  Miki  s 
feleségét  Magdolnát,  kiket  védelme  alá  fogadott.  Sopromi, 
27.  Apr.  1553. 

Eredeti  —  Pecsí^tje  hibán.  —  Papir  30—22. 

533.  1553.  n.n.  Bátliori  András  vajda  megparancsolja,  liogy 

háportoni  Forró  IMiklós  az  erdélyi  káptalan  elfoglalt  és  usurpált 

dczmáit  haladék  uelkűl,  brachium  mellett  is  adja  vissza.     Dat.  in 

term.  praenot.  (uem  olvasható  ki)  1553. 

Fasc.  8.  XI.  49.  —  Eredeti.  —  Pecsétje  elromlott  —  P»pir  82—64.  — 
A  moly  nagyon  bántja. 
Más.:  220  -  223. 

534.  ir)."4.  aug.  25.  A  kolosm.  convent   János  király 

1531-ben  kelt  levelét  a  sójövedelenn  ül  az  í  i  délyi  káptalan  javára 

átírva  kiadja.  -  Sabb.  prox.  post  f.  Barthoiom.  1554. 

Fasc   6.  n.  1.  —  Eredeti.  —  Pecsétje  elromlott.  —  pHpir  80— 2S.  — 
A  moly  iiagyuu  bántja  a  rá  mázolt  csiriz  miatt. 
Máa.:  M—biú, 

536.  1555.  jan.  10.  Bornemissza  Pál  erdélyi  püspök  a 
szent  Imre  oltára  igazgatását  Szilágyi  Mihály  áldozámak  ado- 
mányozza, a  gy.-fehérrári  székesegyházban.  -  Alba,  fisria  quarta 
inter  octavas  Epiphan.  1555. 

Fasc.  5.  n.  8.  —  Eredeti.  —  Peceéttel.  ^  Papir  82—20.  —  A  moly 
nagyon  bántja. 

Más.  :  482— 4.H.>. 

r>3f;.  15n5.   május   25.  Keiidcffi  Gáspár  elismeri,  liogy 

János  király  levelét  Brettye,  Macho  és  Plopp  birtokát  illetőleg 

az  erdélyi  kííptulaiitól,  saját  kezéhez  átvette.      i^ejérvár,  »szom- 

baton  áldozó  napnak  utánna* 

Fasc  6.  n.  37.  —  Eredeti.  —  Kp  pecséttel.  —  Papir  20—18. 
Má8.:  584—985. 

537.  1555.  aug.  2.  Maximilián  király  Kendi  Ferencz  és 

Dolió  István  vajdáknak  megparancsolja,  hogy  az  erdélyi  káptalan 

d6zma  és  más  jövedelmeit  elfoglalni  és  bitorolni  ne  merészeljék 

és  a  mit  eddig  erőszakkal  elfoglaltak,  adják  vissza.  —  Vienna, 

2.  Augusti  a.  1555. 

Fasc.  I.  u.  5.  —  Kredeti.  —  Kiaaé  megevMye.  —  Papir  30— ^Sft.  - 
Pecsétje  j6  állapotl)Hn.  -  Vi9cny<>má»i)s  bélyege :  pánczél. 
Más.:  10—11. 
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538. ^  1555.  sept.  27.  Oláh  Miklós  esztergomi  éraek  az 
egri  káptalaut  megbízza,  hogy  Gál  István  adósait  ötven  forint 
TÍ98zafízet^  végett  bíróságilag  intse  meg.  -  VieDoa,  feria  sexta 
prozimu  post  f.  b.  Mathaei  api.  1555. 

Eredeti.     Pectélije  biiiiiyos.  —  P*pir  38—45. 

539.  1556.  aug.  6.  Az  erdélyi  káptalan  megvallja  ás  bizo- 
nyítja, hogy  mivel  Petrovith  Péter  helytartó  parancsára  Izabella 
királynénak  mindenesetre  kétezer  forintot  kölcsön  kell  adnia,  ezt 
másképpen  nem  tehetvén,  Szász-  és  Oláh-ZIatnas  Petrosán  nevű 
birtokát  ugyanazon  összegig  Balassa  ^lelcbiomak  elzálogosítja. 
—  Dat  in  festő  Transfigur.  domini  a.  1556. 

Fn^f.  1.  n.  28.  —  Eredeti.  —  Papir  88-^28.  ~  Fioom  papírja  ki«aé 

szenvedett. 

Máa.:  81—38. 

."jIu.  1  r>,")B.  febr.  27.  Izabella  királyné  inegpüi  uncaolja,  hogy 
Bíiküs  László  tizenhárom  jobbágy  üebsiúért  Csumbordon  a  köl- 
csön adott  hetven  forintot  elfogadván,  azokat  Dathos  György 
özvegyének,  Laurának,  haladék  nélkül  adja  vissza,  különben  a 
királyné  elébe  idéztetik.  —  Székelyvásárbely,  dai  dnica  Invo- 
cavit  1558. 

Eiredeti.  —  Papir  35^20. 

541.  *  1558.  oct.  19.  Ferdinánd  király  Alaghy  Jánosnak 
szabadmenetlevelet  enged  a  végett,  hugy  vele  és  fia  Maximiilián 
cseh  király  lyal  beszélhessen,  értekezhessék  és  egyezkedést  tehes- 
sen.   -  Vienna,  19.  Octohris  1558. 

Eredeti.  —  Pecsét  alatt.  -  Papir  82—22. 

542.  *  1561.  fcbr.  2.  /ápulyay  János  /sigmond  ii  Tó- 
thewi  családnak  privilégiumot  ad  Totthö  és  Szilágytő  birtoká- 
ban  é»  Míkőházában  a  fiú  nemzedékre  nézve.  —  Bat  Újfalu 
2.  Febr.  1561. 

Eredeti.  —  Pecsét  alatt.  —  Perg.  —  Régi  signatura :  E.  2. 

543.  15*)4.  jan.  29.  A  v.ii  adi  hogyfbkon  lévő  szent  Istvánról 
nevezett  káptalan  Zápolyay  J  fnuts  Z>5Ígmoiid  paiaiicsára  Ráthnri 

Istvánt  Czegen  és  Tasuád  birtokába  beigtatja.     Dat.  intrud  

praemissae  (sabbat.  prox.  a.  Purif.  b.  Mar.  virg.)  1564. 

Pa«c.  7.  n.  55.  —  Eredeti.  —  Törött  pecsétje  van.  —  Papír  37— -78.  — 
Nagyon  megy  bx  enyéssetnek  elébe.  -  Bélyege  :  egy  három  részre  <mz> 
tott  paizs. 

Más.:  890  —  694. 

544.  I  'íí)?.  d  e  c.  2.  A  minden  szentekről  iípvc/ett  niaur- 
bachi  vöif^y  Ivfrf íiusiaiius  szpr/etiMM^k  ])riorj;i  János  relsd-ifmpt- 
orsziigi  apüstoii  visitatur  hcléegytízik  abba,  hogy  a  lekt'tiozei  süer- 
zetj  Bosztorcze  közolébcn,  ezen  évben  bziikségt<íl  kényszerítve 

II» 
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Relova  nevű  faluját Pazolt  Zsigmondnak  nyolczvanhárom  forintért 
z^ogba  adja,  de  azt  a  reud  benefactora  Schwabowszki  Bálmt 
további  intézkedésig  kÍTáltbassa.  —  Maurbacb,  S.Decembr.  1567. 

Fasc.  1.  n.  22.      Eredeti.  —  Papir.  —  Bélyeg«:  vinónt}  e  felett 

két  felemelt  ujj. 

Más.:  30—31. 

545/''  1577.  d  e  c.  24.  A  koloBmonoetori  requisitorok 
Kendi  Antalt  Esztéuy,  Tőttő,  Kecsed-Szilvás,  Felső-Tök  nevű 
dobokamegyei  községekbe  beigtatják.  —  Dat  in  vigilia  fest  Natív, 
dni  1577. 

Eredeti.  —  Perg.  70— 35.  —  Püggő  pecséttel. 

546.  1580.  A  káptalani  és  conventi  requisitorok  instru- 
ctiója,  eskt^e  és  fizetése^  részletesen  előadva. 

Fatc.  7. 1).  48.  —  BredetL  —  Papír  2S— 2S. 
Mda.:  666-669. 

547.  *  1587.  májas  1.  Bátbori  Zsigmond  fejedelem  bizo- 
nyítja, hogy  Orgonás  János  az  ő  arany  és  ezüst,  s  más  értékes 

drágaságait  a  gyula-fehérvári  káptalani  lev  ált  1  rl)ól,  a  hova  letette 
vala,  Sámbokréti  Pál,  Lippai  Péter  és  Laskay  János  kezéből 
átvette.  -  -  Alba,  l''  Maji  1587. 

Kredfttí.  —  Papír  35—20.  —  Peesétje  ép.  —  KovacsAcsy  Farkav  alA- 

ii'áüával.  - 

548.  1590.  aug.  6.  Adámosi  Demeter  és  Benkner  Márk 
bizonyítják,  hogy  Kerekes  Máté  ezer  forint  bánatpénz  mellett 
horos-hocsárdi  jövedelmcbííl  tizedíizetésre  kötelezte  magát.  — 
Alba,  í)"*  Aug.  Í5í)(). 

1  asc.  7.  n.  44.  —  Eredeti.  —  Papir  20—20. 

Más.  .'  669. 

.549.''  1591.  aug.  15.  Snmbori  István  Kovacsóczy Farkas- 
nak, a  fejedelem  tanácsosának,  ír  az  ö  olaszországi  útjáról.  — 
Patavii,  XVIIL  kai.  Sept.  1591. 

Krcilrfi.  -  Mag;inl.'v/1.  ]MN'^-.'f t..I.  Papir  ."'0  -  .^0.  -  VlxnyomámM 
OHlyet,'»- :  k«ii  t>.>n  esry  ííyeriut  k  s/iii  uyuUkal.  ralun  antov. 

550.  lr;i     aug.  10.  Bethlen  Gábor  erdélyi  fejedelem  icvolo 

az  erdélyi  káptalani,  conventi  requisitorok  salariumáról.  —  8zá.sz- 

Sebes,  aug.  li».  KHS. 

Fa.sc.  7.  n.  45.  —  Papír. 
Más.  :  070. 

551.  1G30.  nov.  l^9.  Bethlen  Tstván  a  gynl  i  tVliérvári  káp- 
talani requisitorok  házait  és  személyeit  udó  és  haduienteseknek 
nyilvánítja.  --  Alhae,  29.  Nov.  1»;;íí». 

Fa.se.  7.  n.  47.  —  Krodeti.  —  Papir.  —  Egy  liitele»  transsamtamual. 
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552.  1631.  de<x  16,  Rákóczy  György  feje<ltílem  a  gyula* 

foliérv:íri  káptalani  re<iuisitorok  ottuui  házait  az  elszáll;isolási 
terhétől  menteseknek  nyilvánítja.  —  Kolosvár,  16.  Dec.  1631. 
Fhsc  7.  n.  48.     Eredeti.  -  Papír. 

Más.:  672-674. 

.553.  16M2.  jan.  2.  Rákóczy  György  í'tíj edelein  megparan- 
csol jn  .  h<  )gy  6o jthi  i  T  n spár  requisitor  salariumot  fizessen  a  kimért 
alakban  Barsi  Mihálynak. 

Fasc.  n.  _'0.  —  Kredeti.  —  Pecaéttel.  P*pir  29  -  20.  —  Viznyo- 
másos  bélyege  :  II  ^  A. 

450— 451. 

554.  1632.  riug.  27.  lták<3czy  György  fejedelem  Bojthi 
Gáspár,  Kisfaludi  András,  Barsi  Mihály  gyula-fehérvári  requisi- 
toroknak  bizonyos  mentességeket  enged.  —  Enyed,  feria  secunda 
proz.  p.  t  b.  BarthoL  1632. 

Fasc.  7.  n.  49.  —  Eredeti.  —  Foggő  pecséttel.  —  Perg.  B0-3ü. 
Má$,:  674—677. 

555.  1G50.  nov.  24.  A  liscalis  Vcigyon  365U-ben  készített, 
kinyomatott,  fe  jedelmi  aláirii^sal  hitelesített,  mt'ií[)<'esételt  Név- 
sora Erdélyben,  és  a  huzzá  tartozó  magyarhoni  részekben. 

Faic.  2.  n.  51.  —  Papír  6  lap. 

556.  1651.  mart  5.  Posonyi  Kőműves  János  és  testvére 

ingó  javait  a  gyula-fehérvári  káptalani  requisitorok  által  kiadatni 

kéri  Lorántfi  Zsuzsánua^  megkapván  azon  feleletet,  hogy  az  árvák 

•vagyonát  leltár  mellett  megküldik  Balásfalvára.  —  Dat  Alba 

:>.  Mártii  1651. 

Fmc.  4.  u.       ~  Eredeti.  —  Papír  2íí-»0. 
Más.:  a6b-36ö. 

.557.  1660.  dec.  28.  Kemény  János  fejedelem  Bárdi  Intváu 
káptalani  requisitornak  védelmi  és  mentességi  kiváltságlevelet 
aíl,  nehogy  személyében  vagy  vagyonában,  halál  büntetés  terhe 
alatt,  senki  megsértse  vagy  megkárosíts.i.  -  Vécs,  2h.  Dec.  166U. 

Fhsc.  7.  n.  42,  -  Kredeti.  —  Pecséttel.  —  Papír  20  —  16. 

Más. :  Hfif'i. 

nőS.  ]f>Or).jul  29.  Apafi  Mihály  fejedelem  megparancsolja 
Böszörményi  Istvilnnak,  hogy  káptalani  reqaisitorságot  vállaljon. 
'-'  Kadnót,  jul.  29.  16(i5. 

Fast.  7.  n.  41.  —  Kredeti.  -  Papír  2«— 40. 

.lM.v\     6 ♦)  ,">  —  8  K  . 

559.  16<j5.  A  káptalani  reípüsitorok  évenkénti  tizeté.sének 
az  országgyűlésen  helybenhagyott  táblázatos  kimutatása. 

Fasc.  7.  n.  40.  —  £redeti.  —  Papír. 
Más. :  60b. 


Digitized  by  Google 


134 


AZ  KRÜKLYI  KÁPTALAN 


560.  1667.  mart.  30.  Ax}afí  Mihály  fejedelem  megparan- 
csolja a  gyula-fehőrvári  káptalani  reqmsitoroknak,  liogy  a  torok 
okleyeleket^  melyeket  Szolimán  Bzultán  János  királynak  és  mások 
másoknak  adtak,  a  német  császárok  leveleivel  együtt,  a  leTél- 
tárból  szorgalmasan  keressék  ki,  és  texjesszék  eléje.  —  Fogaras, 
mart  30. 1667. 

Fasc.  3.  n.  25       Erednti.  —  Papir  20-80.  —  ViznyomáSM  jegye, 
körben  felkeld  nap  sugarakkal. 
Má9.:  186. 

561.  1667.  nov.  9.  A  gyula-fehérvári  káptalani  requisito- 

rok  lizetésök  kiutalását  kérelmezik.  —  \K  Nov.  1667. 

Fasc.  7.  n.  39.  —  Eredeti.  —  Papir  18-2Ö. 
Más.:  664. 

562.  1669.  febr.  26.  A  gyula-fehérvári  káptalani  requisi- 

torok  tizetésök  kiutalását  kérelmezik.  —  Álba,  26.  Febr.  1669. 

Fasc.  7.  n.  ?<6.  —  £redeti.  —  Papir  26—40. 
M'h. :  r)60— 661. 

563.  1669.  n.  n.  A  gyula-fehérvári  káptalani  requisitorok 
az  erdélyi  karok  és  rendek  előtt  könyörögnek  a  fizetésök  kiuta- 
lásáért. 

Fasc.  7.  n.  37.  —  Kredeti.  —  Papir  20—28. 
Más.:  661—662. 

564.  1670.  febr.  28.  Apáti   Mihrfly  foicdeíein  a  liscalis 

vagyon  körül  fölmerült  kérdéseket  törvényes  per  útjára  utasítaa- 

dókniik  rendeli.  —  Albíi,  '21.  Febr.  1670. 

Fasc.  2.  11.  2i.  —  Erfcideti.   -  Papir  33—20.  —  Pecséttel. 
Má9,:  108-104. 

565.  1670.  mart.  7.  A  káptalani  requisitorok  az  erdélyi 
karok  és  rendek  eMtt  saját  fizetéseik  kiutalásáért  esedeznek.  — 
7.  Mart  1670. 

Fasc.  7.  n.  35.  —  Eredeti.  —  ]tapir  28^20. 
Má8,:  659  -660. 

566.  1670.  A  gyula-fehérváii  káptalani  requisitorokra 
vonatkozó  jegyzetek  1664.,  1665.,  1667.,  166B.  és  1670-ből. 

F^sc.  7.  r 
Má8,:  671— Ö72. 

567.  1691.  május  4.  A  gyula- fehér  vári  káptalani  requi- 
sitorok az  ő  beumaradozó  fizetéseik  kiutalásáért  könyörögnek. — 
Ebesfalva,  4"»  Maji  1691. 

F««<-.  7.  n,  38.  —  Kn'deti.  —  Papir  26—40. 

Múh.  :  662  — fi63. 

"   16!í  j.  d  0  r.  14.  JiCOpfdd  király  holeegyezését  adja 
abba,  hogy  Kszterházi  Pál  berezeg  és  Tökölyi  Kva  Hátszegeu 
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lévő  cin  i  ilis  házát  az  erdélyi  katholikus  státusúak  acloiuáuyozza. 

—  Vieiinae  1  1.  Dec.  1694. 

(Kégi  signatura,  melynek  uost  a  káptalani  jegyzőkönyvekben  semmi 
okmányát  nem  találtam :  Cista  Eccl.  Dioeces.  íkac.  4.  n.  S.)  —  Pergnmen 
70^40.  —  Ffiggő  pecrtitel. 

569*  1696.  n.  n.  lOyés  András  erdélyi  püspök  leteszi  a 
bfiségi  esküt  XII.  Incze  római  pápa  kezébe. 

Pergfam.  45—  30.  — >  Bollája  is  meg  ▼an. 

570.  1701.  jul.  1.  A  >Liher-Re(fni8*  több  kötetei  Bethleu 

Miklós  korlátnoknak  térítvény  mellett  kiadatnak.  —  Albae, 

1.  Jnlli  1701. 

Faw.  5.  n.  4.  —  Eredeti.  —  Fapir  19—80. 
Má9.:  418— étS. 

571.  '^  1714.  dec.  15.  Kelemen  pápa  az  erdélyi  egyház- 
megyében tartandó  zsinatnak  teljes  búcsút  enged.  —  Hóma,  1714. 
dec  15. 

Eredeti.  —  Pergam.  40—95. 

572.  1  715.  Mártonfi  György  erdélyi  püspök  XI.  Kelemen 
pápának  hűségi  esküt  teszeu. 

Eredeti.  —  Pergam.  60—40.  —  BtillAja  meg  van. 

573.  *  1724  j  Ml.  XIII.  Benedek  pápa  A ntalíi  JáuüB 
ei'délyi  püspököt  iiie^erüsíti.  —  Róma,  1724.  jan.  13. 

Emleti.  —  Tergam.  50—40.  —  Pec«éttel. 

574.  *  1725.  mart  24.  XIII.  Benedek  pápa  az  erdélyi 
egyházmegyében  megtartandó  megyei  zsinatra  teljes  búcsút 
enged.  ~  Róma,  mart.  24.  1725. 

Eredeti.  —  Petgain.  40—14. 

575.  1727.  jan.  1.  Antalfí  János  erdélyi  püspök  Bakó 
József  gondnokot  a  kolosvári  templom  bevételeit  és  kiadásait 
illetőleg  az  1726.  évre  nézve  a  számolás  terhétól  felmenti.  — 
Alba,  1.  Jan.  1727. 

Fasc.  7.  n.  9.  -  Eredeti.  —  Pecséttel.  —  Papír  24—40. 
Más, :  433. 

576*  1742.  uov.  27.  XIV.  Benedek  pápa  Klobusiczki 
Jferencz  erdélyi  püspöknek  búcsú  hirdetésre  engedélyt  ad.  — 
Bóma,  27.  Nov.  1742. 

Eredeti.  —  Pergam.  40—15.  —  Halászgyürű  alatt. 

577.*  1743.  jan.  22.  Kolonics  Zsigmond  bécsi  érsek  az 
erdélyi  káptalannak  egy  darabka  szent-kereszt-ereklyét  küld.  — 
Yienna,  22.  Jan.  1743. 

Eredeti.  —  Pergam.  60—30,  —  Függd  pecsét  alatt. 
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578.  1750.  íipr.  27.  Mária  Terézia  királyné  Borm  inissza 
.lánosiiak  átadja  a  görgéiiyi  uradalmat  hatvanezer  forint  tőké" 
uek  biztosítása  végett  negyed-ízig.  -  Vienna  27.  Apr.  1750. 

Fasc.  7.  Q.  60.  ~  £redeti.  —  Pergam.  —  Függő  iMCséttel  kűnjv 

alakban. 

579.  ''  1755.  j -Ml.  :i.  Xíll.  Kelerueu  pápa  Miiuzador  i*ius 
zengi  és  modru8Í  piispöknek  apustól!  áidásadásra  búcsúengc* 
délyt  ad.  —  Rónui,  3.  Jan.  1755. 

Eredeti.  —  Per<rniii.  45 — 30.  —  PlalHszgyűrű  alatt. 

580.  *  1755.  jan.  XIII.  Kelemen  pápának  Mansador  Pius 
zeng-modnisi  pfispök  hűségi  esküt  teszen. 

£reüeü.  —  FergBm,  50—40.  —  Óloropecséttel. 

581.  1763.  aug.  27.  Az  erdélyi  káptalan  tanúsítja,  hogy 
Zorger  György  erdélyi  püspök  tiltakozást  jelentett  a  gyulafehér- 
vári jezsuiták  eHen  a  miatty  mert  a  bormérés  királyi  kiváltságát 
és  más  jogait  megsértették.  —  Die  27.  Augusti  1763. 

Pmc.  2.  o.  48.  —  Sredett.  —  Papír  17—22. 
Mi»,:  144—145. 

582.  1767.  január  20.  Eszterházi  Károly  egri  püspök 
Batthyányi  Ignácz  grófot  az  egri  káptalan  kanonokjává  kine- 
vezi. -  Eger,  20.  Jan.  1767. 

Faffc.  7.  n.  69.  —  Eredeti.  —  Pergam. 

583.  *  1767.  febr.  ll.  XIII.  Kelemen  Manzador  Pías 

püspöknek  szabadalmat  ad  a  purgatoriumban  szenvedd  lelkek 
kiszabadítása  végett  a  székestemplomban  kiváltságos  oltárt  állí- 
tani.     Kóma,  1 1.  Febr.  1767. 

Eredeti.  ~  Pergam.  40—26.  —  Ualáasgyűrű  alatt. 

584.  *  1770.  no  V.  4.  XIII.  Benedek  pápa  a  kolosi  r.  kath. 
parochia  számára  bücsut  enged.  -  Róma,  4.  Nov.  1770. 

Eredeti.  —  Pergam.  40—16.  —  Halászgyűrű  alatt. 

585.  *  1772.  máj.  15.  XIV.  Kelemen  pápa  Manzador  Pius 
zeng-modrusi  püspököt  az  erdélyi  püspöki  szácre  áthelyezettnek 
kijelenti  a  kalocsai  érsekhez  irt  levelében.  -  Böma,  idib.Mají  1 772. 

Eredeti.  —  Pergam.  S5— 25.  -  Ólompecséttel. 

58(i.^  1772.  oct.  Mária  Terézia  királyné  az  erdélyi 
püspöki  székre  Manzador  Piust,  zeng-modrusi  püspököt  kine- 
vezi. —  Vienna,  3.  Octobr.  1772. 

Kredetí.  —  Pergnm.  80—60.  —  PnggÖ  pecséttel. 

587.^  1775.  jan.  5.  VT.  Pius  ])ápn  n  l>.uúthi  rom.  kath. 
község  részére  búcsút  enged.  —  Kóma,  5.  Jau.  1775. 
Kredetí.  —  Pergam.  40  —  15.  —  Halászgyűni  alatt 
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58K.*  1777.  sept  17.  Mária  Terézia  Olálilúpost  tartozé- 
kaival együtt  a  nagybányai  bánya^hivatalnak  adománjOKza.  — 
Vieona,  17.  Sept.  1777. 

Eredeti.  —  Papír  S8— 100.  —  Pecséttel. 

589.  178().aug.  8.  II.  József  király  csik-mindszenti  Mártouíi 
.Józsefet  erdélyi  főkormányszéki  tanácsossá  kinevezL  —  Viennay 
8.  Aug.  1786. 

Farc.  6..n.  51.  —  Eredeti.  —  függő  pecséttel.  rergHiu. 

590.  1792.  Bornemissza  János  biztosítványt ad  arról,  hogy 
a  görgényi  uradalom  az  d  6ára  Bornemissza  Leopoldra  is  át* 
száll.  —  1792. 

Fáto.  7.  n.  61. 

591. 179S.  j  u  1.  II.  Ferencz  király  Mártonfí  Józsefet  czim- 
zetes  szerbiai  püspökké  kinoTezi.  —  Yienna,  11.  Julii  1793. 

Fmc.  S.  n.  S2.  —  Eredeti.  ->-  Pergam.  —  Pecséttel. 

592.  1796.  oct.  1.  Ferencz  király  iktató  parancsa  arról, 
hogy  Fangli  István  a  szent  Györgyről  nevezett  szerencsi  apát- 
ságba  beigtattassék. 

Fa«c.  7.  n.  es.  —  Máig  felbontatlanút  van  letéve  ezen  jegy  atá. 

593.  1796.  oct.  1.  Ferencz  király  Fang  István  erdélyi 
kanonokot  a  szent  Györgyről  nevezett  szerencsi  apáttá  kinevezi. 

-  Yienna,  1.  Octobr.  1796. 

Fftsc.  7.  n.  62.  —  Papír.  —  Pecséttel. 

594.  1798.  jnl.  31.  Batthyányi  Ignácz  erdélyi  püspök  a 
novéról  nevezett  csillagvizsgáló  intézetet  és  könyvtárt  alapítja 
Gyulafehérvártt  —  Claudiopolif  die  31.  Julii  1798. 

Faae.  7.  n.  58.  —  Eredeti.  —  Papir.  —  Pecsét  alatt. 

595.  1799.  mart.  14.  Ferencz  király  Mártonfi  Józsefet 
erdélyi  püspökké  kinevezi.  —  Vienna,  14.  Mart.  1799. 

Faso.  6.  n.  58.  —  Eredeh'.  —  Pergani.      Függő  pecsOttol. 

596.  1806.  mart,  i:i.  Ferencz  király  Fang  István  erdélyi 
kanonokot  az  erdélyi  káptalan  prépostjává  kinevezi. 

Fa>c.  7.  n.  64.  —  Eredeti.  —  Papir.  —  Pecséttel. 

597.  1806.  máj.  1 1 .  Miírtonti  József  ertlélyi  püspök  Fnni; 
l>tváii  prépostnak  az  enlélyi  káptaluii  prépostságába  beigtatásiit 
elrendeli.  —  Kolosvár,  11.  Maji  1H06. 

Faw.  7.  n.  «."i.  —  Ereffpti.  —  Papir.  —  Pe<  s«'ttpl, 

598.  181U.  iiiart.  11.  Ktreacz  kinily  Mártonli  .)<')zsefnek 
a  szent  István  rend  nagykeresztjét  adományozza.  \' len  na, 
II.  Mártii  181(1. 

Fasc.  d.  n.  ')4,  -    Krcleti.  —  l'ergam.  --  Függő  pccst-il'-l. 
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599.  1813.  sept.  19.  Mártonfi  József  erdélyi  püspök  vég- 
rendelete* —  Dat.  in  tusculo  Gald,  die  19.  Septemb.  1813. 

Fsac.  7.  n.  6«.  —  £redeti.  —  Pupir.  —  Pecséttel. 

600.  1815.  dec.  18.  Az  erdélyi  káptalan  tagjai  testflletíleg 
tíltakoznak  Mártonfi  Jóüscf  erdélyi  püspök  végrendeleti  intézke- 
dése és  az  abban  foglalt  sérelmek  ellen.  —  Albae,  18.  Dec  181Ő, 

Fa«c.  7.  n.  66.  —  Papír.  —  Pocséttel  éa  aláiráaolckal. 

601.  1818.  Kilyéni  Székely  Mihály  a  Szamosfalván,  Kolos- 
vár  mellett  alapítandó  róm.  katholilvus  hitközség  javára  egyezer 
forint  kegyes  alapítványt  teszen.  —  Marosvásárhely,  dominica  Pal- 
joarum  1818. 

Fate.  7.  n.  66.  —  Eredeti.  —  Fapir.  —  Pecaéttel. 

602.  1819.  febr.  26.  Ferencz  király  az  erdélyi  székesegy- 
házi káptalan  tagjainak  mellkeresztet  adományos,  annak  rajzát 
és  feliratát  meghatározva.  -  Venetiis,  26.  Februarii  1819. 

Eredeti.  —  Pergamen  25— 35.  —  K5nyv  alakban,  függő  pecaéttel. 

603.  *  ISI 9.  sept.  24.  Ferencz  király  Fang  István  erdélyi 
székesegyházi  prépostot  dulcinói  ozimzetes  püspökké  kinevezi. 
Vienna,  24.  Sept.  1819. 

Eredeti*  —  Pergam.  70—40.  -  FoggO  pecséttel. 

Közli:  Bkku  Autal., 
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TMekessy  Imre  kasBai  kapitány  yéKrendelete. 

156U, 

Debrethei  Thelekessy  Imre  egy  Víis-vúrmegyéből  Zalába 
származott  ősrégi,  de  az  idők  viszontagságai  folytán  javaiban 
megfogyatkozott  ősrégi  család  sarjadéka.  1497-ben  született  s 
mint  számos  testvér  közül  a  legfiatalabb,  anélkül,  hogy  az  írás, 
olvas:! s  mestersésrét  elsajátította  volna,  még  igen  itjau  kardot 
kötött  ;>  mint  z^oMos  katona,  végbeli  vitéz  kereste  kenyerét,  elő- 
menetelét. Hadi  pályáját  I  f.  nászl(')  uralkodása  alatt  kezdvén,  a 
bzereiiCíiétleii  11.  Lajos  barczaiban  nutt  vitézzé  s  már  a  mohácsi 
ütközetben  kitflntette  magát  Paxí  BalázB  győri  püspök  hnzzárjai 
között.  A  Ferdinánd  és  Szapolyai  között  folyt  trönYersengések 
idején  az  elÖbbi  pártjára  szegődött  s  állhatatosan  meg  is  maradt 
annak  hívségében  halála  érájáig.  Számtalan  ütközetben  vett  részt, 
de  csak  későn  ébresztett  maga  ir;int  figyelmet,  mert  sein  nagy 
vagyona,  sem  protectiója  nem  volt,  hogy  tehetségeihez  mért  fon- 
tosabb  tisztségeket  bíztak  volna  reá.  A  török  ellen  vívott  harczok 
minden  Tíeví  zetesebbjénél  találkozunk  vele  ;  ott  volt  az  eszéki 
kudarcznal,  Kö^ze-  alatt,  Babocsánál,  Szi«:etvár  elsn  ostromá- 
luil  stb.,  előbb,  mint  Ferdinánd  zsoldos  kai»it;inya,  később,  mint 
Veszprém  és  Léva  várak  parancsnoka,  s  mikur  .Iáuu.->  Zsigmond 
felekezete  Felső-Magyarországot  hat.ilmába  kerítette,  s  a  Bebe- 
kek,  Percnyiek  több  hatalmas  urakkal  együtt  Ferdinánd  pártját 
kiszorították  onnan,  a  király  határozott  óhajtására  reá  ruházta- 
tott Fel8Ő*Magyarország  és  Kassa  város  főkapitányi  méltósága, 
mely  tisztében  oly  szerencsésen  és  rettenthetetlen  bátorsággal 
forgolódott,  hogy  rövid  idő  alatt  az  egész  országrészt  vissza  hódi- 
totta  urának.  Vitéz  katona,  jeles  hadvezér  volt,  ki  soha  nagyobb 
kudarczot  nem  vallott,  és  Ferdinánd  zászlójának  becsületét  -  a 
mint  f/f  az  iiralkoíb'i  bízolfró'  ^ízavakban  maga  is  elösniert*'  -- 
rnindví'gi-r  séitotlenül  tentartotta.  ^feírhnlt  1  TiGO.  májn>H<i-án; 
eltemettetett  a  kassai  székesegyházban,  hol  czimerévei  ékesített 
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víírös  iiKirvány  ko  jelölt-3  emlékezetét,  mely  nemrógilxMi  a  székes- 
riívház  restaur.ilásH  alkalmával  íiaptényre  került.  *j  Halála  előtt 
rövid  idővel  megíratta  végrendeletét,  melyben  üsi  javait  elszegé- 
nyedett atvafiaira,  kardjával  keresett  szép  jószágát  elsŐ  felesó- 
jrétŐl  származott  két  gyermekére  hagyta.  Második  feleségétől, 
Garay  Bán%  Katalintól  gyermekei  nem  maradtak.  Utódja  a 
kassai  főkapitányságban  sógora,  csömöri  Zay  FerencK  lett,  Idnek 
felesége  szintén  Garay  leány,  Katalin  asszony  testvére  volt.  A  két 
öreg  vitéz,  mint  e  végrendeletből  is  láthatjuk,  házasságot  terve- 
zett a  gyermekek  között,  mely  azonban  nem  sikerűit.  Imre  kapi- 
tánynak egyetlen  fiától,  Istvántól  való  unokája,  Thelekessy  Mihály, 
mint  nemzetségének  utolsó  férli  sarja  vérpadon  végezte  be  életét 
ItíU  l-ben. 

■*  * 

Ku  Thelektbsy  Imre.  meggondulvaii  azt,  hogy  az  úristen 
émiekem  az  ón  üdőmet,  az  véíiségnek  i<lejét  megatta  érnem,  hogy 
penig  az  úristen  ő  szent  fölsége  enni  sok  jó  egésségem  után  immár 
vénségemre  betegséggel  is  kezdett  meglátogatni,  és  ennekfölötte 
az  embereknek  állapattyát  nagy  bertelen  változandónak  látom, 
nem  akarván  azt,  hogy  az  én  holtom  után  feleségemet,  gyermeki- 
met és  atyámfiait  rendelés  nélkül  hadnám,  —  azért  az  én  felesége- 
met, gyermekimet  é's  atyjímtiait  az  én  hah'ilom  után  hagyom  ilyen 
rendeh'Ksol  és  teszek  ilyen  testamentumot  az  én  jószágomról  és 
minden  marhámról : 

Atyának,  finnak  és  Szeiíf  léleknek  iM  vélicu.  iteni  lej^elöszer 
az  zalai  jószágot,  Als(j-i>eüljrethén,  FeUií-I )f^r>l)ri^tlién.  Saros- 
Doübrethén  hagyom  ilyen  nnMlnn,  miéríhu;.;y  énnekem  vadnak 
három  rendbeli  atyámfiai,  kiket  az  zalai  jószágom  énvelem  igyeulö- 
képen  illetne,  az  mint  énnekem  mongyák,  hogy  azt  az  jószágot 
négy  részre  osztyák,  és  az  mi  az  én  részemre  jutna,  mind  az 
nemes  udvarral  egyetemben,  hagyom  KevBztíus  Jdnoanak,  olyan 
ok  alatt,  hogy  az  én  holtom  után  az  én  feleségemet  és  gyermeki- 
met, ágy  mint  atyafiú  és  szolga,  gondviseléssel  szolgálja,  és  goii- 
gy.it  viselje,  és  az  kik  énnekem  testamentomosim  lesznek,  azokat  az 
én  íeleségem  és  gyermekem  szUkségiért  fussa  és  szorgalmaztassa; 
item  ilyen  ok  alatt,  hc^'j'v  ha  törtÓTiTiék  én  jószágomnak,  me- 
lyet én  szolgálatonnnai  laijiltain  vagy  jíu-áa  miatt  vagy  valami 
módon  az  én  telfst'geintül  c-s  gyujniekiiatnl  <zakadnia,  aunyir^í. 
hogy  készta-éttetnének  e>niét  az  én  gyermekiül  és  feleségem  ugyan- 
csak az  zalai  jószágomra  szor ülniük,  tahát  tartozik  Kereztes  Jdno» 

')  Thelekessy  Imre  lUetrajzát  1.  t(>]cm  9  IhulfőríMftmi  KázUm^^tyeJct 
JJíSft.  évfolyamában. 
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viszoutak  az  én  feleségemnek  és  g)  (U'iuekimtiuk  én  jóssigo- 
mai  BŰnd  az  udvar  helyvei  egyetemben  tiiíuden  okvetetlen  meg' 
eressteni. 

Item  vagyon  énnekem  ugyanott  Zalában  pénzen  vött  jószá- 
gom Kazaházán ,  ;izt  is  hagyom ^eí'czíe.'*  JáuosnahWyf^w  ok  alatt. 

Item  továbhá  hagyom,  hogy  Sorkán  Simonnak  az  ű  atya- 
fiaival, és  Beh^s^ff  Ferencznek,  az  mint  én  az  ű  részeket  bírtam 
ott  Zalában,  megSocsássák. 

Itciu  továbbá  :^7.  ('u  l(';ín\oiim;ik  h,it<iJ Innak  liagyok  két 
ezer  forintot,  ezerét  k(''>/.i>i'iizv(  lj  az  e/ci  rt  így  hagyom,  hagy 
vagyon  egy  arany  huicz,  kihuii  másfélszáz  arany  i'orént  vagyon, 
ezt  az  lánczot  arany  foréuttal  rejá  tellyesícscsék,  hogy  ezer 
foréntot  t^ea  u|)ró  pénz  számára.  Jtem  valami  az  én  leányom^ 
nak  annyátűl  maradott  marha  vagyon,  azt  mindent  hagyok  az 
én  leányomnak  Katalinnak.  Item  hagyok  az  én  leányomnak  két 
aranyas  kupát  fedelestül,  egyiknek  csésze  az  födele,  az  másik  sima, 
egy  gomb  vagyon  a  födelén.  Item  hagyok  u^'janazon  leányomnak 
egy  csészét,  ki  belől  aranyos.  Item  hagyok  ngyanezen  leányora- 
7»rik  tizenep^y  ezii'ít  kíilánokat,  aranyozottakat.  Item  hagyok  neki 
ezen  l(':ínyoinn;ik  egy  e/iist  ]>ohárt,  iveg  pohár  módra  valót.  Item 
vagyon  lu-irom  hancsároni  ezüst,  az  kettei  nranyns.  :rz  nranyas- 
nak  az  t  tzyikét  hagyom  leányomnak  K:it:iliiinal<.  Itrm  hagyok 
eg}^  poiiárt  leányomnak  Katalinnak  ez  üstöt,  az  mely  az  nagyobbik 
pohár  után  nagyobb  pohár,  aranyas  az  karimája.  Item  vagyon 
énnekem  három  ezüst  kannám,  az  kissehbiket  hagyom  az  én 
leányomnak  Katalinnak. 

Item  az  mely  jószágot  én  loltem  szolgálatommal,  mely 
jószág  Zemplyénvármegyében  vagy  Ungvármegyéi »en  és  Uyvár- 
inegyében  vagyon,  mely  jószág  ennekelőtte  Xémetky  Ferenczé  és 
A^'methff  Imréé  volt t  melyet  énnekem  az  én  fölséges  uram  Ferili* 
nandus  király  és  római  császár  jámbor  szolgálatomért  adott, 
ennek  az  j(')szí1f!:nak  az  hannad  részét  hagyom  az  én  leányomnak 
Katalinnak,  ilyen  okon,  hoű:y  ha  az  tijam,  István  az  én  feleséj^^em- 
mel  egyetemben  lio//,!  jok  .ikiu  iiák  váltani  ezer  forénton,  szabadok 
legyenek  hozzájok  v.iUaiii.  ;iz  ezer  foréntot  letévén. 

Item  hagyom,  hogy  az  én  leányomnak  házasítására  és 
menyegzéjére  és  ruházattyára  az  én  feleségem  és  az  én  fiam 
István  az  tellyes  jószágbél  és  ingó  marhámból  úgy  viseliyenek 
gondot  és  úgy  házasítsák,  az  mint  szokott  ilyen  rendbeli  ember 
gyermekét  házasittania*  Ő 

Item  Tégezetre,  az  én  leányomnak  Katalinnak  hahíla  tör- 
ténnék mag  nélkül  és  maradékja  nem  maradna,  tah:it  az  mit 
én  űneki  hattam,  mindenek  esmét  az  én  feleségemre  ős  lianu-a 

Kutuliii  (Jrcgorúcy.y  Viuc/c  líyöri  kapltuiiyho/.  luciit  iiiíUl. 
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IstvániH  uiaragiíjMuak  szállyanak.  Ha  \mú^  pzekiick  is  halá- 
lok lenne  mag  nélkül, atyámliaira maraggjanak,  az  mint  a  többit 
is  liattani. 

Item  ennek  kivülc  énnekem  az  mennyi  jószágom  vagyon, 
kit  én  mind  jámbor  szolgál  atom illal  találtam,  mind  ez  ide  való 
jószáfom  ez  földön  ki  vagyon,  mely  volt  az  megmondott  Néméthy 
Ferencs  Í9  Imréé,  ŐB  mind  az  Tríncsén  yámegyebeli  jószágomat, 
az  Tárat  LtdnieaA  és  hozzá  tartozót,  hagyom  igyenlóképen  az  én 
feleségemnek  és  fiamnak  Istvánnak. 

Item  továbbá  hagyom  minden  marhámat  pénzemet  és 
ruháimat,  arany  mívomet.  ezüstnifvomot,  niháimot  és  akármi  név- 
vel nevezendő  marhámot  feleségemnek  ('s  fiamnak  Istvánnak, 
ilyen  ok  alatt  és  oly  okok  alatt,  az  mintlV.lyűl  nie^vagyon  irva. 

Ttem  továbbá  vagyon  énnekem  hat  ezüst  tálam,  azokat 
hagyom  íianinak,  Istvánnak,  de  ilyen  ok  alatt,  hogy  az  mirn'mü 
atyaji'mág  és  hdznssdy  kezdetett  az  én  gyermekim  közölt  és  az  Zay 
Fermcs  uram  gyermM  h^gQtt,  én  akaraUmból,  feleségem  akarai- 
tyáhél véghw  menend,  mdyet  kUtiek,  hogy  az  üri$Unn€k  aka" 
raUyáhél  véghez  4s  megyén,  tehát  az  én  hat  ezüst  tálaim  é6  fele- 
ségem tizenkét  ezüst  tányéri  leányomé  Kataliné  legyenek. 

Vannak  feleségemnek  hét  ezüst  tálai  öregek,  azokhoz  csinál- 
tassanak az  cn  ezüstöíiilx'il  tizenkét  táhiyérokat  (így)  ezüstö- 
ket az  tálakhoz  hasonlókat,  azok  legyenek  feleségemé  és  fiamé 
Istváné. 

Iteii)  továbbá  az  Jiii  szdliíáló  szerszámom  vagyon,  ki  nem 
veszendő  i>zei-s/.ájn,  mind  ezüslös  szerszám,  és  egyéb  hadakozó 
szerszám,  azokat  hagyom  mind  az  én  íiamuak  Istvánnak. 

Item  Salay  Simonnak  öcsémnek  hagyok  egy  haní^árt,  ki 
nem  aranyos. 

Item  Keregthes  Jánosnak  hagyok  egy  ezüstös  hegyes  tŐrt. 
Item  továbbá  ha  az  én  fiam  István,  vagy  leányom  Katalin 
avagy  az  én  feleségem  az  zalai  jószágról  való  testamentomomat, 

melyet  én  hattam  az  én  atyámfiának  Kereztbos  Jánosnak,  mely 
jószág  az  én  feleségemet,  gyermekimet  illetné  felbontanák  és 
abban  Kerezthes  Jánost  meg  nem  akarnák  tartani  és  az  ű  mara- 
dékját és  az  felyűl  megirt  tostamentomot  megmásolnák,  tahát 
hagyom,  az  én  szolgálatommal  lölt  jósz.igból  hasonló  jószágot 
agíj:yanak  neki.  Továbbá  ha  jxígány  miatt  vagy  valami  egyéb 
okon  Zalában  az  én  atyáratia  Kerezthes  János  meg  nem  marail- 
hatna,  tartozzanak  az  én  feleségem  és  gyermekim  rétével,  szántó- 
földével és  minden  hozzátartozóval  Ledniczc  tartományban  vagy 
itt  az  Bodrog  közben  egy  udvar  helt  neki  adni. 

Hagyom  továbbá  ezt  is,  hogy  az  kik  szolgáim  kőzűi  szol- 
gálatokért engemet  adósítanának,  az  enyimből  jó  bizonság  alatt 
megelégícnsék. 
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Az  aranymÍTiiek  és  az  ezüstmívnek  rugi»tromu 

és  száma. 

Item  vagyon  egy  arauy  láncz,  melyben  vagyou  Ötszáz 
arany  forént 

Item  Tagyon  más  arany  láncz,  gyenge  m{?tly  melyben  vagyon 
arany  forént  nyolczvanöt. 

Item  vagyon  harmadik  arany  láncz,  melyet  vettem  vala  az 

menyegzökoron  az  én  feleségeinuek,  kiben  vagyon  másfélszííz 
arany  forént,  melyet  jó  akarattyából  az  én  felesr'gom  viszontak 
adott  leányoiiiiiak  Katalinnak,  azt  hattam  én  is  az  én  Ic.'myoninak. 

Item  vagyon  egy  arany  ev,  melyben  vagyon  arany  lorént 
százötvenhét. 

Item  vagyon  két  karöltő  arany,  melyben  vagyon  arany 
forént  hetvenhat. 

ltom  vagyon  koronás  kupa,  öreg  ezüst,  aranyozott 

Item  vagyon  más  virágos  aranyos  kupa,  ezüst,  melynek 
vagyon  felyűl  az  virágán  négy  öreg  gomb. 

Item  vagyon  harmadik  kupa  ezÜst  aranyozott,  mely  kettős, 
egybenbnrító  és  egy V>en járó. 

Item  vagyon  két  nagy  öreg  ezüst  kanna,  egy  formán  való. 

Item  vagyon  harmadik  ezüst  kanna  kissebbik,  melyet  hat- 
tam  leányomnak  Katalinnak. 

Item  vagyon  egy  aranyas  kupa,  kinek  csésze  az  tödele,  az 
kit  hattam  leányomnak. 

Item  vagyon  más  aranyas  kupa  födelestül,  kinek  egy  gomb 
vagyon  az  födelén,  az  az,  az  másik  kupa,  kit  hattam  leányomnak. 

ltom  vagyon  négy  ezüst  pohár  egymásban  járók,  azoknak 
az  Őregbik  után  valót  azt  hattam  leányomnak. 

Item  vagyon  négy  apró  ezüst  pohár  egybenjárók. 

ltom  vagyon  négy  ezüst  kicsiny  pohár  egybenjárók. 

Item  vagyon  huszonkét  ezüst  kalán,  azoknak  az  tizenegyét, 
az  kik  Ledniczében  vadnak,  azokat  hattam  1<  /(nyomnak. 

Ttcm  vagyon  három  ezüst  hancsár,  az  kinek  csont  az  nyele, 
azt  hattam  tiamnak  Istvánnak. 

Item  az  melyik  hancííár  csak  tiszta  ezüst,  azt  hattam  öci^m- 
nek  Simonnak. 

Item  az  harmadilvut,  az  mely  aranyas,  azt  hattam  leá- 
nyomnak. 

ltom  vannak  egy  sarkantyúra  való  boglárok  minden  szerivel, 
ltom  vagyon  két  kis  ezüst  pohár,  egyik  aranyas,  az  másik 
oüak  tiszta  ezüst. 

Item  vagyon  egy  aranyos  iskoffia. 

Item  vagyon  h^tn  ezüstcis  hegyes  U%  az  egyiket  hagyom 
Kerezthes  Jánosnak. 
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Item  vagyon  két  ezüstös  Bzablya,  egyik  öreg  az  másik 
kicsiuy. 

Item  vagyon  két  csésze^  annak  az  egyikét  hattam  le&- 

nyomnak. 

Itcm  vagyon  két  kis  ezüst  meszelyke,  abroncüos, 
Item  vagyon  egy  ezüstös,  ai'anyos  sisak. 

Graray  Bánffy  Katalin  asszony  ezüst  ós  arany- 
míveiröl  való  registrum. 

Vagyon  item  egy  mosdó  ezüst. 
Item  tizenkét  tálnyér  ezüst. 
Ttem  tál  vagyon  ezüst  hét. 
Item  két  kicsiny  tormás  tál. 
Item  i'smét  egy  mtistraifa  ezüíst  aranyos. 
Item  öt  aranyos  kupa  egymóduak,  olyan  czimcr  alatt  mint 
az  tálok. 

Item  hái'om  hólyagos  kupa  aranyosak. 

Item  egy  kis  sótartó  aranyos. 

Item  két  gyertyatartó,  ezüst. 

Item  tizenkét  eztíst  kalán  aranyozottak. 

Item  hat  ezüst  kalán. 

Item  két  ezüst  pohár,  az  karaja  aranyos. 

Vagyon  ezeknekt'elette  item  három  arany  láncz,  melyekben 

négyszáz  arany  forént  vaíryon. 

Ezeknekfelette  az  lui  öltöző  ruháim  vaunak.  Lyürüim  és 
egyéb  az  mi  asszonyember  öltözeti  volna,  az  mit  meg  nem  visel- 
hetek benne,  holtom  után  az  ón  lelkiösmcretem  szerint  az  két  gyer- 
mek köziben  hagyom. 

Thelekessy  Imrétűl  választott  tntorok  éstesta- 

mentomosok. 

Miérthogy  az  miólta  az  emberséget  megisraértem,  az  én 
kegyelmes  uramot  Ferdinandus  királyt  és  római  csá.szárt  nagy 
híven  és  az  én  tehetségem  szerént  jámhorül  szolgáltam,  Istoii 
szerént  és  az  ország  törvénye  szerént  is  minden  árváknak  ^s 
özvegyeknek  kirÜy  ő  felsége  fő  tutora :  azért  én  is  mindeneknek 
előtte  hagyom  az  én  feleségemnek,  gyermekimnek  fötutoráuak 
az  én  kigyolmes  xiT&mot  Ferdinawhis  császárt,  könyörgök  6  felsé- 
gének mint  kigyelmes  uramnak,  hogy  holtom  után  is  az  én  sze* 
gény  árváimnak,  az  Úristent  megtekéntvón,  legyen  tutora  és 
oltalmazza  iiket  és  az  én  t.f'stainentomomat. 

'r<)v;íl)li:í  haL'voin  másik  tutorrá  és  főtestamentomossá 
A'í/'/ííS'/y  TdiniU  ui'tt  iiioi  o  //s'/t/7,  ez  orszáí2:nak  fű  nádorispáunyát. 
Item  hagyom  harmadik  iVitestamenti»m<»snak  Perr'nyi  Gábriel 
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urnmot,  TTyvíírnií^gyéiiok  örök  föispánnyát ;  item  ús  negyediknek 
hagyom  Zat/  Ferencz  uramof,  császár  ő  folséíro  krirnáromi  nnszá- 
dos  fökapit:uiy;it  és  tan.ic^^át.  Továbbá  h;ij:yoiii  ex(;cutorokn;ik, 
az  én  testauieutonioni  megtartóinak  Fonjács  Simont,  eszényí 
Chapy  Ferenczet,  Paczóth  Jánost,  Viíketj  Ferenczet  és  Jako^ych 
Fcrcnczet,  Kereaztíies  Jánost  és  liaadóczy  Gyárfás  deákot. 

Közli :  Dr.  Komáromy  Akdrás. 


iiékés  Gáspár  végrendelete. 

1579.  nov.  1. 

Nos  Stephanus  dei  gratia  rex  Poloniae,  magims  dux  Lit- 
vaiii  ie,  Hussiae,  Pnissiae,  Masoviae.  Samogitiae,  Kiovuie.  Voli- 
niae,  i'odlachiae  Livoiiiaeque  etc.  donniius,  iicoiion  Traii>sylv}nüae 
[irinceps  memóriáé  commendamus  tenoré  praesentium  siguiíican- 
tes  quibus  expedit  universis,  quod  pro  parte  et  in  personis  gene- 
ro8ae  et  magnificae  dominae  Annae  Zarkandy,  magnifict  qnondam 
OaBparis  Békés  de  Kornyátb  relictae  TÍduae  et  Ladislaí  ac 
Gabrielis  praefati  Oasparis  Békés  fiUorum  exhibitae  sunt  nobis 
et  praesentatae  qnaedam  literae  testamentiipsiusGasparís  Békés 
íd  forma  libelli  ungarica  iingaa  conscríptae,  quae  nomen  suum 
nianu  sua  in  extrema  earura  parte  adscriptum,  sigillumque  ap- 
pressnm  continent,  ac  quibiis  rnodiantibiis  idem  (^'aspar  Rókós  do 
universis  rpbns  pt  bonis  suis  taiii  iiiobilibus  quam  imrnobilil>us 
certam  dispositioneia  lecisse  diuoscobatur :  supplicatum  ita(|iic 
ost  maiestati  nostrae  humillinie  praefatae  dominae  Annae 
Zarkandy  et  conmn^nioratornm  Ladislai  ( iabrielisque  Békés 
nominibus  et  in  personis,  ut  easdem  literas  testamenti  ac  omnia 
et  singula  in  eisdem  contenta  ratas,  gratas  et  accepta  faabentes 
praesentibus  literís  nostris  verbotenus  ÍBserí  et  inscribi  faciendo 
clementer  confirmaie  digoaremiir.  Qnarum  quidem  literarum 
testamenti  lingua  ungarica,  ut  praemissnm  est,  conscriptarum 
tenor  sequitur  hoc  modo : 

Én  kornyáthi  Békés  Gáspár  hitván  az  én  kei^yelmes 
istoneinnr'k  iit(»lsó  órámról  való  akaratját,  .liánlnra  ö  szent  tVlsé- 
Lít'iiék  iiiciuiyci  ke/cibt'ii  az  én  lelkfniot.  íií  pediglfMi  ('rtoliiirnirt 
és  élméiiK't  isten  épt*a  nieíítartja,  éló  ;>zuijmial  ilym  t('>taiiit'iitn- 
jiiot  teszek  jós/,ágom  marhám  fel/'d.  Tp-^taiiKMitomosouiuak 
pedig  legelőször  vallóin  az  én  kegyelmes  uraiaal  ítijedelmemot, 
az  feisíges  Istvári  királt  ő  felsfgét ;  annakutánna  az  én  bizodalmas 
uramat  patronnsomat,  az  nagysáigos  Zamoiszky  Jánost,  Lengyel- 
országnak föcancellariusát ;  könyörgök  az  én  kegyelmes  uramnak 
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őfelségének,  hogyez  án  dispoBitidmat,  melyet  es  testamentomban 
beíratok,  kegyelmesen  tartassa  meg  és  mikíppen  nekem  ű  felsíge 
sokszor  kegyelmesen  ajánlotta  magát»  bogy  ba  nekem  holtom 
történik  is,  6  felsíge  kegyelmes  gondviselője  líszen  felesígemnek, 
gyermekimnek  és  ücsémuek,  emlékezzék  meg  erről  kegyelmesen 
ű  felsíge;  azonkíppcn  kírein  az  én  ]>izodalmas  uramat  is  cancel- 
larius  uramat  ű  nagyságát,  lírtgy  ö  nagysága  lígycn  mindenben 
az  enyémeknck  gyáraolok,  óta  lmok  és  gondviselőjök. 

Legelőször  azért  luc^MMiilékezhetik  ö  {oUíiri^  és  caiicellarius 
uram,  hogy  Lanczkoronát  én  éi  tem  ű  A^Isí^m'  tV  lesígerauek  is  éltéig 
conferálta.  hogy  holtom  utáii  hiíveu  uytM  uickivel  niihől  íljen: 
könyörgök  ü  felsígének,  hogy  Laiic/koruiiíinak  levelit  ő  felsíge 
felesígemnek  kegyehnesen  adassa  ki. 

Az  én  pínzen  Tött  örökös  jószágomat,  kit  ő  felsíge  nekem 
pínzeu  vött,  bagyom  az  én  két  fiamnak  Békés  Lászlónak  és  Békés 
Gábrielnek,  mely  jószágot  az  én  felesígem  mind  addig  bírjon, 
míg  az  én  nevemet  viseli ;  ha  pedig  az  ón  felesígem  fírhez  menne, 
ez  jószágot  mind  az  gyermekekkel  egyetemben  ajánlja  és  adja 
az  én  ücsém  kéziben,  Békés  Gábor  kezéhen,  hogy  o  lígymi  tutorok. 
Míg  penig  az  én  felesígem  az  én  nevemet  viseli,  Eékés  Gábor 
üCbém  iniiidcnbo  viselje  gondját. 

Felesígem  lakjék  Lanczkorouában  és  roiidelje  jó  renddel 
életét:  Békés  Gábor  penig  udvarnál  lívín,  minden  szolgálattal  és 
é)talommal,  gondviselíssel  bgyeii  íeiesígemnek,  gyerinekimnek. 

Az  gyöngy  láuczot  én  adtam  az  felesígemnek,  kit  most  is 
neki  hagyok. 

Az  unicomis  násfát  hagyom  öregbik  fiamnak  Békés 
íjászlónak. 

Az  öreg  gyémánt  gyűrűt  hagyom  kissebbik  fiamnak  Békés 
Gábrielnek.  Hagyom  lu  ki  a/  krakkai  házamat  is,  kit  építsenek 
olyan  renddel,  az  melylyel  én  elkezdettem,  hogy  az  gyermeknek 

maradjon  ép  ház. 

Mind  az  uiiicoriiis,  mind  az  gyűrű,  iiiirid  az  ház  lígyen  az 
én  felesííícm  kcziluMi,  míír  az  én  nevemet  viseli;  ha  íírhez  mcuue, 
adja  azokat  is  ücsém  l>ékés  Gábor  kezében. 

Az  én  kegyelmes  uramnak  ö  felsígínek  hagyom  az  én  két 
jobbik  paripámat. 

Az  pej  lovat  hagyom  Vesselény  Ferencz  uramnak. 

Nyáry  Istvánnak  hagyok  két  czémernyusztot. 

Békés  Gábor  ücsémnek  hagyom  az  nyusztsubát. 

Felesígemnek  válaszszanak  ki  két  szekérben  való  lovakat, 
az  melyek  jobbak,  kiket  neki  hagyok.  Az  több  lovaimat  és  )»ari- 
páimat  oszszák  szolgáim  köziben,  kik  n(íkem  jámborul  szolgáltak. 

Miért  peniíx  ho^y  óiinokeTii  (iytilay  Pál  jámbor  szolgám 
volt  és  énnekem  minden  dolgokban  cmbersíggel  és  hasznoson 
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szo1L^llí.  IkiítvoIv  iH'ki  ezer  tallí'rt  ('\s  egv  czémcriivusztot,  Iioíív 
líi^yeii  hdltuii!  után  is  mivel  íljfii.  ív/«^kt("tl  uy  mi  uyuszt  marad, 
felesígcin  magának  csinálta.>són  ruliát  1i<'1611e. 

Valami  ezüstöm  és  egyébféle  marhám  vagyon,  felesígemnek, 
gyermekimnek  egyetemben  hagyom. 

Az  mely  jószágot  meg  kell  Táltani  az  nyolczezer  lengyel 
forinton,  melyet  ű  felsfge  nekem  Póznán  adatott,  váltsátok  meg. 
Miért  penig  hogy  még  Prosper  Prorana  meg  nem  adta  az  sum- 
mát, kit  ű  felsíge  tűle  deputált  vala,  könyörgök  d  felsígínek, 
ű  felsíge  emlékezzék  meg  kegyelmes  igíretiről  és  adassa  meg  az 
summát,  ne  legyenek  kuidussá  gyermekim  ő  felsíge  után,  hanem 
élhessenek  az  ü  felsíge  nekem  adott  kecvohnes  adományával. 

Vf^^^elÓTiy  Ferencz  uramnnk  vriíryok  adós  négyszáz  arany 
forinttal  és  kétszáz  tallérral,  tahim  ö  íelNÍge  kegyelmessígiből  azt 
megadja  Ferenez  uramnak;  avagy  ha  ü  felsíge  meg  nem  adná, 
elégítse  meg  maiiiámbul  felesígem. 

Gyuriczkó  uramnak  vagyok  adé)s  háromszáz  tallérral,  kiért 
vagyon  zálagban  egy  arany  láncz,  majd  ugyan  annyi  érö,  sza- 
badok legyetek  véllo,  ha  kiváltjátok. 

Ha  ű  felsíge  Laczkót  Báthory  András  uramhoz  akarja 
vitetni,  legyon  az  ű  felsíge  kegyelmes  akaratja. 

Kn  immár  töl)bet  ezekről  wm  szé)lok,  csak  iutlek  szerelmes 
atyámliai,  hogy  mindenben  az  istent  féljétek  és  megemlékezzetek, 
ho'jv  tinektek  is  meg  kell  hr.lnotok.  Viseljétek  ügy  maisatokat 
emberek  előtt  is,  az  mint  a/  én  nevem  és  emlékezetem  kívánja^ 
íiegyen  az  én  kegyelmes  uramban  ü  teKíiíih*  n  nagy  bizodalmatok, 
lii>zt'm,  hogy  ű  felsíge  én  érettem  mimlen  keavelmessí<^gel  iíszea 
miudentüknek.  Lígyen  isten  veletek  atyámliai.  Fruuunciatum  et 
scriptum  Grodnae  primo  dia  Novembris  anno  Millesimo  quiu- 
gentesimo  septuagesimo  nono. 

Békés  Gáspár,  m.  p. 

Nos  itaque  accepta  humillima  supplicatione  pro  parte  prae- 
nominatorum  dominae  Annae  Zarkandy  et  Ladislai  Gabrielis- 
qne  Békés  nostrae  modo  quo  supra  porrecta  maiestati,  regia 
benignitate  exaudita  et  clementer  admissa  praescriptas  literas 
te^^tnmenti  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqna  ml  parte 
siispectas,  sed  omni  prnrsns  vitio  et  snspieione  careiites  pi-.us- 
sentibns  literis  no-tris  tle  verbu  ad  verliuin.  sinr  dimiuni  innc  t;t 
augmentu  aliquali  insertas  (jt  inscriptas,  quuail  omnes  earum  con- 
tiueutias,  clausulas,  articulos  et  puncta  eatenus,  quatenus  eaedem 
rite  et  l^ítíme  exístunt  emanatae^  vtribus([ue  earum  veritas  suflíra- 
gatar,acceptamus,  i  obamus,  ratificamus  et  perpetno  valituraa 
gratiose  confirmamus,  salvis  iuribus  alienis,  harum  nostrarum 
vigore  et  tcstimonio  literarum  raediante.  Dátum  íd  arcé  nostra 
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regia  Varsaviensi  duodecima  die  mensis  Juniiarii  anno  domini 
Mülesimo  quingentesimo  octuagesimo»  regni  vero  nostri  quarto. 

StephanuB  rex,  m.  p. 

Martinus  Berzevicei,  m.  p. 
per  Transsilvaniam  cancellaríiis. 

(Emletije  hártyán,  vörös,  fehér,  i51d  neljemaainóioii  fUggö  peM&tel  az 
orBJS.  Uárban,  gyiilafejdrvári  kápt.  oszt.  Genturía  XX.  18.) 

Közli :  Eababás  8amu. 


A  sárospataki  boibély-czéh  rendszabályai. 

(AiktOtattak  1583'ban,  dinézeUek  leOZ-hen,) 

Mí  Varró  ,):in()>  s;ir(»[)!it;iki  .íobiró  é<i  az  egébz  tanács, 
úgymint  Búilisár  János,  Asztalos  Ötvös  J;ínos,  Nagy  Péter, 
Nagy  Pál,  Füzesi  Ötvös  János,  Joó  Miluily,  Tálas  Tamás, 
Makay  György,  Benedek  deák,  Fűseős  Miklós  és  Szigyártó 
Péter  eto.  adgyuk  emlékezetre  mindeneknek,  az  kiknek  illik,  ez 
levelünknek  rendiben,  hogy  jövének  mi  elünkben  mi  Tárásunk- 
lakozó  borbély-mesterek  tudniillik  fő  chémester  Borbély 
Bolti izsár  de  Szilágycseh,  iftiu  chémester  Borbély  (Tynvizy.  Beréni 
Borbély  Ferencz,  S/rkesfeirvári  Borbély  Dániel,  Szilágyi  Borbély 
Gergely,  Bibfiri  Borbély  Miklós,  Pataki  Borbély  Tamás  és  Tóti 
Borliély  Gris]>:ír,  kérvén  minket  illendőképen  azon,  hogy  nyúj- 
tanánk ebből  lio/z;ijok  ('ii^f»MÍ('litiünket  és  akaratunkat,  hogy  6 
kegmek  bizonyos  aítyokliait  szabad  és  királyi  városban  Kassára 
felbocsátanánk  és  hozhatnák  alá  újonnan  a^  ott  való  becsületes 
borbély  chéuek  jó  rendt«artásáról  való  leveleknek  folyását,  mind 
az  szerént,  az  mint  eleitől  fogván  volt  s  mind  peniglen  azután 
az  mennyiben  renováltatott,  hogy  az  itt  való  ezé  az  kassai  czével 
mindenekben  egyetértvén,  élhetnének  jó  és  szép  rendtartással, 
melynek  tenora  az  renovatióval  egyetemben  így  kÖvetközik : 

Én  Bakai  Kádas  Mihály  sárospataki  főbíró  az  egész  tanács- 
csal egyetomben  akarjuk  minden  rendbeli  embereknek,  az  kiknek 
illik,  tudtára  adni.  hogy  az  mi  kegmes  fejedelmünknt  k  Maximilián 
császárnak  engflflTíéböl  ez  városnak  adntott  sok  rendbeli  sza- 
bíidság,  melyben  üno  is  ő  fel^t'iíétol  nagy  kegmesséííjJ!;el  enged- 
tetett privilégium,  hogy  az  pataki  tV.biró  tanácsával  egyetemben 
minden  rendbeli  emberek  között  czéhet  és  jó  rendtartást  szerez- 
•  hessen.  iSIely  dolgot  megértvén,  ez  itt  való  jámbor  és  tisztességes 
személyek  az  barbély-mesterek,  tudníaillik  az  Somogyi  Barbély 
János,  Ethei  Borbély  Balázs,  Varbai  Barbély  Lőrincz,  Pesti 
Borbély  János,  Ke^reösi  Borbély  Lőrincz,  Birini  Barbély 
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Forencz,  Decsi  Borbély  (^yöigy,  Thuri  Barbély  Péter  és  Forrni 
Borbély  Balázs,  ezek  jövének  az  itt  való  tanácsnak  széki  elei* 
ben  cs  könjörgének  ezen,  hogy  az  mi  kegmes  fejedelminknek 
Maximilián  császárnak  engedelme  szerént  ő  közöttök  is  jó  rend- 
tartást szerzené  nk,  tisztességes  törvényeket  Íratnánk  és  javalnáuk, 
megjoblíítanánk  és  város  pecséti  alatt  bizonyos  It'vélben  kiadnánk 
és  nipjierősítcnónk,  confirmálnánk  oz  firticiilusok.it,  melyeket  ők 
mi  élőnkben  hoztanak.  hogy  azokat  nekiek  megíratnánk  és  ez 
város  {M'ot'ti  alatt  kiadníink,  bfí  ti-^ztességes  é'^  keresztyéni  reiid- 
tart.-lsra  valóknak  letiiii  Ítélnénk.  Az  artieuíusok  jm  iiííí  ezek;  Eisö 
Az  ki  köztünk  Ijurbély-mesterré  akar  lenni,  Lát  mindeneknek 
előtte  az  tanács  előtt  az  váras  törvénye  alá  adgya  magát,  és  az 
bíró  uramtél  az  polgári  szabadságról  való  bizonyságlerelet  ki« 
vegye,  melyet  burgerectnek  szoktnnk  hínia,  az  mely  levélért  tar- 
tozik az  város  birájának  egy  forinttal.  11.  Az  ki  köztünk  barbély- 
mesterré  akar  lenni,  hát  bizonyos  levéllel  és  elégséges  tanukkal 
megbizonyítsa,  hogy  jámbor  nemzet  tiszta  ágiból  való,  hogy 
apród  esztendejét  tisztességes  jámbor  mesternél  minden  hiba 
nélkül  kitölííttte,  é«  mikoron  ezt  megbizonyítandgya,  adgyon  első- 
ben pe'isplyjjéuzt  azaz  letétel  jH'iizt  az  ezé  Itidrsjában  öt  f<»i  intot, 
eiry  ti^/t^^^-í'^'t'S  tál  étkf't.  bor  i^-  ti^zt^'s^^-é^rf-cn  If^'uai.  S/.iikség 
továbbá,  liugy  az  borbély-UKstt-n  i'  Ireudö  jó  erkölcsű,  jámbor 
életű  és  az  borbély  mesterségben  jói  taníttatott  és  forgott  legyen, 
hogy  meg  tudgyou  orvosolni  olyan  nyavnly.lkat,  melyeknek  gyó- 
gyítása az  6  mesterségéhez  illik,  azaz  tudgyou  sebeket  és  faka- 
dékokat  gyógyítani,  tndgyou  fogat  kivonnia,  tudgyon  szépen 
eret  vágnia,  tudgyon  megtört  csontokat  Öszveforrasztania,  tud- 
gyon kimrnyűlt  tagokat  helyére  állatnia,  tudgyon  kelevényeket  és 
külömb-külömbféle  daganatokat  meggyógyítania,  tudgyon  kenu 
íreket  jól  csinálnia.  Annak  felette  az  több  borbély-mesterek  előtt 
r<ÍTiálja  és  fűzze  nx'g  ez  Íreket,  tndniaillík  szürke  irot,  f-ampho- 
rát.  <lia<juillont,  zöld  iret  és  méreg  vonó  írét,  dealteát,  veres  írét, 
popiilt  onT.  egyptonii  iret,  görög  iiet,  azaz  diaconomot  és  öklelő 
iret.  Az  több  barluíly-niesterck  peniglen  híven  és  jól  megkcnlcz- 
zék  az  barbély-inosterré  Icmdőt  luiadazukiúl  az  dolgokról, 
melyeket  szükség  megtudnia  elVéle  mesterembernek.  Végezetre 
az  próbák  mellé  tisztességes  étel  és  ital  legyen,  az  medenczét 
penig  az  próba  főzés  után  tegyt;  ki  és  az  mester  asztalt  nem  az 
borbélyok  feleségének  sem  egyéb  asszonyuépeknek  sem  az  bar- 
bély  legényeknek  adgya,  hanem  önnön  magoknak  az  borbély- 
mestereknek;  és  hogy  az  keresztyéni  mértékletesség  megtessék  ez 
ily  vendégségben  is,  csnk  lu-t  tál  tisztességes  étkeket,  hasonló- 
képenbort is  tisztesséiresen  adgyon.  TFI.  Az  líj  liarbély-niesterek 
tartnzzank  niindgyárt  fegyveres  h'zio]  jelenleniii  az  város  szüksé- 
gére és  hogyha  jelen  nem  lecndueii  az  czómester  parancsolatjára, 
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hát  az  Táras  birájától  és  az  tanácstól  oly  birsággal  laegbiltttettes- 
senek,  melyet  megéi-demlenek  ezféle  engedetlenek.  lUI.  Az  űj 
barbély-mesterek  tartoznak  szolgálni  az  czének  minden  szükségé- 
ben, azaz  kcttö  mindaddig  fenn  szolgáljon,  míg  harmadik  leszen 
és  az  meglévén,  üljön  le  az  első  és  akkor  tartozzon  az  czének  egy 
tisztességes  tál  étekkel  és  egy  forint  árra  })orral.  Y.  Az  iíju 
borbély-mesterek  tartoznak  az  lifilottat  az  sirhc/  vinni,  hn  pmig 
ezt  níMu  «^selekcilik,  liát  két  font  viaszszal,  azaz  liu-^/onnégy  pitiz- 
zél buntettfssenek ;  holott  penig  az  szolgáló  ifjú  mesterek  közül 
valamelyik  meghalna,  az  melyik  ifjabb  mester  avagy  utolsóbb, 
az  szolgáljon  helyette.  VI.  Az  nj  barbtly-iiK'ster  addig  szolgát 
és  barbély-legényt  ne  fogadhasson,  míg  az  ö  czéhét  mindenekről 
meg  nem  elégítendi;  valameddig  peníg  szolgáló  mester  leend, 
addig  tanult  inast  fogadni  szabad  ne  legyen.  YII.  Az  barbély- 
mesterek  egyenlő  és  közakaratból  két  czémestert  válaszszanak 
6  magok  közül  esztendőnként  karácson  előtt  két  héttel.  VIII. 
Minden  két  liétben  öszvegyüljönek  az  barbély-mesterek  az  őrén- 
dekhez  való  dolgoknak  eligazítására  és  az  ezé  ládájában  minden- 
koron ndgyonak  két-k<'t  pénzt,  melyet  költscmk  az  isten  tisz- 
tességeié, az  5:7PfT(íi^yekiiek,  árváknak,  betegeknek  segítségére. 
IX.  Ha  vül.inu'ly  barbély-mester  az  rzé  táblájával  hivattatnék  a?: 
czében  és  otthon  levén  az  hagyott  órát  ehnulatnája.  büntettessék 
egy  font  viaszszal,  X.  Az  ki  megkéslelteti  az  ezé  tábláját,  avagy 
más  mesterhez  {l)  idején  el  nem  bocsátandgya,  fizessen  két  font 
viaszt  XI.  Az  mely  mester,  főképen  ha  ifjú  leend,  más  barbély- 
mestert  az  czében  tisztességében  mrgbántand,  avagy  és  az  czé- 
mestemek  szólításával  semmit  nem  goudoland,  hát  tizenkét  font 
viaszszal  tartozzék  az  czének.  XII.  Az  ki  a  czében  zajog  és 
csacsog  s  más  mc^tf^rnelc,  f  "kópon  penig  az  czémesternek  szavát 
nem  akarja  emberséggel  meghallgatni,  fizessen  két  font  viaszt. 
XIII.  Ha  valamely  mester  vnirv  o  m-ig;!,  vagy  felesége  találtat- 
VM'k  valami  undok  bünlten.  uLtymint  gyilkosságban,  par.'íznaság- 
b;in  avagy  lopásban  és  e^^yéb  telteié  nzfirvrs  ri'ffhh'-n ,  hát  ez  ily 
mester  az  váras  l)irájának  az  tan:icsuak  akaiatjahól  az  czéböl 
kirekesztessék,  nz  ő  mestersége  szerént  való  műtől  megtiltassék 
mindaddig,  mi^  az  tanács  előtt  magát  vagy  az  ö  házastársát 
megtisztítandja.  Xini.  Ha  valaki  az  borbélyok  kőzűl  másnak 
betegét  vagy  sebesét  bekötendi  és  orvosolnia  kezdi  az  előbbi 
gyógyító  borbélynak  híre  és  akaratja  nélkül,  tartozzék  két  forintot 
fizetni.  XV.  Ha  valamely  beteg  gyógyulását  nem  reméllenéje, 
avagy  sebes,  az  által,  az  ki  először  ö  v.  le  b.ínt  és  annakokáért 
más  borbélyt  akarna  hozzája  hivatni,  híít  ez  dologról  az  czémes* 
terek  és  ha  szükség  leszen,  az  több  régi  barbély  mesterek  is  igaz 
és  jó  h'llíiisinfMPt  '^zeréiif  való  Ítéletet  tegyenek ;  ha  az  sebes  és 
az  beteg  az  ő  vele  bánó  borbélynak  tudatlansága  avagy  restsége 
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tmiyuöMgu  iniiitt  nvia  gyogyulhjitott  ir.eg,  hál  az  u  bcu  béljiinak 
seiimn  lizctóssel  ikmii  tarto/ik,  sut  az  rest  ós  tudatlan  burbóly  az 
ü  betegótől  nagy  onibersóggel  váljék  inog  és  otot  megkövesse 
az  gyógy ulásoak  haladékáért  és  egyéb  kárért.  Ha  peuigleu  uz 
első  barbély  tudós  és  az  patienssel  való  bánásban  szorgalmatos 
cs  serény  volt,  de  az  gyógyulás  birtelen  nem  lehetett  az  betegnek 
avagy  az  sebesnek  engedetlenségéért^  mértékletlenségéért  vagy 
az  betegségnek  nagy  és  nehéz  voltáért  (mert  néha  az  nyavalya 
bölcs  mesterséget  is  meggyé),  hát  ez  ilyen  beteggel  vagy  sebes- 
sel bánó  első  mester  igazán  megkívánhatja  az  ó  munkájának  és 
orvosságának  ártít.  melyet  ha  megfizetend  az  beteg  avngy  az 
sebe?.  lí-V  híjon  aniinkntíínn  má^  l)ai])''1y^  n?.  ki  ö  vele  l»;iiij('lr. 
XVI.  Ha  valaiiK'lv  iilcgen  Imjílo^ú  Ijorbély,  mint  egy  ht mplpi-  az 
itt  való  borbélyiík  ellen  vagy  titkon,  vagy  nyilván  az  Ixn  lM'ly- 
niíhöz  kezd,  hát  ennek  az  ö  mesterségéhez  való  szerszániukut  az 
borbélyok  elvegyék  az  bírónak  és  az  tanácsúak  akarat)áb<')l. 
XYIL  Az  mely  barbély  más  borbély-mesternek  szolgáját  avagy 
apródgyát  elidegeníti  és  6  bozzá  csalandgya,  bírságoltassék  tiz 
font  viaszszal.  XVIII.  Áz  ki  más  borbély-mestert  az  6  mestersé- 
gében való  tudományi  rél  rágalmaz  és  megkisebbít  vagy  titkon 
vagy  nyilván,  hát  kényszeríttessék  fizetni  egy  mester  asztalt. 
XIX.  Senki  az  borbély-mesterek  közül  két  borbély-legényt  egy- 
szersmind rif  tartson,  míglen  az  több  mestereknek  is  (nem)  leszeii 
boi  Itély- logt'ii}  ek.  Az  ki  penig  az  mesterek  közül  régen  nem  talált 
b-gt'nyt,  tehát  annak  adassék  elsuln-n  is  az  újonnan  jött  boi  lM^lv- 
legény.  XX.  Az  ki  az  czének  végezését  és  az  bai  v-mesterekuek 
titkos  rendelését  kiviendi  és  oly  helyen,  ahol  nem  illenék,  l)e>zé- 
lendi,  hat  font  viaszszal  büntessék.  XXÍ.  Senki  az  czémesterek 
közül  az  borbély  rendbez  és  mesterséghez  való  dolgokról  az  váras 
bíráját  meg  ne  keresse,  miglen  azon  dolgot  birré  nem  adgya  a'z 
több  mestereknek.  XXII.  Az  moly  borbély  az  több  mestereket 
elhivandgya  az  ő  betege  és  sebese  látni,  hát  az  ezének  adgyon 
tizenkét  pén/.f.  ha  penig  az  beteg  jiírtatja  az  tábl.ít.  huszonnégy 
pénzt.  XX 111.  Az  mely  borbély-mestenifík  nehéz  betege  és  sebese 
leszen  és  kívánja  az  több  mest(;rek  segítségét,  hát  jó  tanácsot 
adLn^oiiak  neki,  hogy  az  vele  bánó  borbélynak  tudatlansága  és 
ic.>t-é^f  miatt  nagyobb  nyavalvííban  ne  es'^f^k  az  beteg  é<  halálra 
el  !if  iieliezedgyék.  XXniI.  Ka  valauuly  borbély  mestert  masuvá 
kihínak  és  elvisznek  az  várasból,  Inít  az  ezé  m«'sternek  meg^jelentse 
és  annak  engedelméből  menjen  ej  az  hová  híják.  XXV.  Az  mely 
barbély-mester  az  6  rendit  megháboritandgya,  hát  fizessen  egy 
forintot;  ba  penig  igen  nagy  dologban  indít  háborúságot  az 
borbély*mesterekkel,  hát  ez  ilyen  az  híré  és  tanács  hírével  meg- 
tiltassék  az  mftÖI.  mindaddig,  míg  megeíigeszt<di  az  czéhet  és 
megbékéllik  az  több  borbély- mesterekkel.  XXVÍ.  Az  mely 
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borbély-mester  megbetegeazik,  az  többi  6  reá  gondot  viseljea 
minden  szükBéges  dologban  és  az  költség  dolgában  is,  moly  költ- 
séget ismét  tartozzék  megadni  az  czének,  ba  meggy ógyulbaL 

XXVII.  A/.  uicly  borbély-mester  otthon  levéu  bivattatik  más 
borbély-mcsti  riiok  vagy  feleségének  avagy  szolgájának,  szdgáló 
leányának  temetésére,  bfi  el  iiprn  megf  on,  fizessen  két  iont  viaszt. 

XXVIII.  Az  megholt  Ixirlu'ly-iiir^tcr  ('i/vogy  feleségének  szabad 
legyen  mindaddig  borbély-legényt  nnliulyébeu  tartani,  míg  özvegy- 
ségének O'jrész  esztendeje  eltelik,  de  addig  az  czének  laiadeu  igazát 
és  rcadelt  íizctúsct  beadgya.  XXIX.  Az  borbély-czének  bizonyos 
pecsété  legyen,  mely  pecsét  alatt  annak,  az  ki  apródesztendejét 
jámborúl  kiszolgálta,  bizonyság-levelet  adgyonak,  melylyel  min- 
den helyeken  az  Ő  jámborságát  oltalmazza  az  borbély-legény. 
XXX.  Mikor  valamely  borbély-mester  az  ő  apródgyát  az  tanuld 
esztendőknek  kitöltése  után  szabadon  bocsátja,  akkor  az  6  neve 
az  ezé  regestomában  beirattassék  és  a  szabadon  bocsátott  inas 
adgyon  az  mestereknek  negyven  pénzt.  XXXI.  Az  mesterek  az 
borbély-legényeknek  úgy  ndgyonak  negyed  részt,  bn  tudnak  az 
barbély-mesterséghez  és  ha  beteget  avMgy  solyest  ineggyógyítnak. 
XXX lí.  Az  fö  mosásért  inag  embertől  négy  péii/.t.  gyerniektrd 
két  pénzt  kérjenek,  ha  penig  házhoz  hivatják  i'ő  uiesni.  a/  «i  j(j 
akuiatja,  az  uul  ad  és  az  uiélielybcn  megtekintsenek  minden 
bemenő  rendet  és  egyebek  előtt  az  tanácsbeli  embereknek  és 
tisztbelieknek  mossák  meg  az  fejeket,  hogy  mindeneknek  az  d 
tisztessége  megadassék.  XXXIIL  Senki  az  6  inasát  negyedessé 
ne  tegye  az  több  mesterek  híre  nélkül.  XXXIUI.  Az  ki  eszten- 
dőnként az  legényeknek  atyja  leszen,  hát  őket  isteni  félelemre,  jó 
erkölcsre  oktassa,  mert  ha  azt  nem  cselekeszi,  büntessék  nz  mes- 
terek, az  mint  érdendi.  Ugyanezen  borbély  legények  atyjoknál 
szállítsrtk  az  iijonnan  jött  le«jrényt.  kit  az  több  borbély-legények 
tisztesseggel  lőgadgyonak  és  nekie  l)i)rt  iiiéil('kletesen  senkellje- 
nek  és  az  atyjok  az  újonnan  jíitt  legényt  ajánlja  annak,  az  kinek 
régtől  fogván  legénye  nem  volt.  XXXV.  Az  borbély-legények 
ne  legyenek  parázn.ik,  fajtalan  természetűvek,  ne  hálíorogjuuak 
az  ház  népe  között  se  urokkal  se  asszonyokkal,  ne  részegesked- 
jenek, hanem  józanok,  istenfélők  legyenek,  hívek,  emberségesek, 
az  ő  tisztekben  szorgalmatosak,  mert  ha  ilyenek  nem  lesznek,  az 
mesterektől  méltó  büntetéssel  büntettessenek,  ne  rágalmazzák 
az  ő  urokat  se  asszonyokat  sem  étel,  sem  ital,  sem  nyugodalom 
felől,  mert  ha  azt  cselekeszik,  az  mesterek  úgy  büntessék,  az  mint 
érdemli,  hogy  egyebek  is  j)éld;it  vehessenek  ezekről.  XXXVI. 
Az  mely  horbélv-leixéity  lopásban  találtatik,  liát  ez  ilyen  az  város 
bir;íj;iiiak  hírével  meglniiitettessék  f's  az  mílielybon  toviilih  ne 
tarta»>ék.  XXXVJ.l.  Az  bdrbély-li  'ji'iiv  ura  mílielyében  iuiíveu 
fejet  ue  mosson  \  hogy  ha  penig  mosna,  tegyen  le  négy  pénzt  az 
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pessclybeti ;  az  ő  urának  szerszámát  pénzeo  cl  ne  adgya,  se  ol  uo 
ajándácom.  XXXYIII.  Áz  borbély-legény  az  Í6  mo^iásból  har- 
mados legyen,  sebesből  negyed  részt  Tegyen,  az  ital  pénzt  az 
pesselyben  tegye.  XXXIX.  Ha  barbély-mesterségbez  való  szer- 
szÓTDokat  hoznak  eladnia  az  niíhelylirn,  az  ura  híre  avagy  aka- 
ratja elleu  meg  ne  vehesse.  XL.  Az  fií  mosásra  való  szappant 
közpénzből  vegyék.  XLT.  Az  l)Oi -Ifirónynek  gondja  legyen 
az  Inéra  é<  az  míhely  tiszt.oái.íra.  ir.Uyában  fejet  ne  mosson, 
nyavalyától  i[U'^f\;'(lva  hn  mos,  l>iititr-sék  egy  iont  via^/s:'.:?l. 
XLIl.  Az  l)orbély-l<  t:*'u^ nek  az  <">  mt-sterségéliez  való  niií>/.(  i  i; 
legyen,  beretvája,  ullúja,  lusóje,  olajköve,  vizköve,  tiszta  clükütuje, 
hogy  szépen  és  tisztességesen  íbrgódhass/'k  az  emberek  körül, 
jelen  legyen  mindenkoron  az  mihelybcn,  hogy  az  ő  távol  létében 
az  ura  kárt  ne  valljon  és  az  kik  az  mUielyben  bemennek,  tisztes- 
séggel fogadja,  6ket  semmi  szovávat  meg  ne  csiifolja,  hogy  gonosz 
híre, neve  ne  legyen ;  ha  azt  nem  eselekeszi,  büntessék  az  mesterek, 
az  mint  érdemii.  XLIIL  Kgyik  is  az  borbély-legények  közííl  az 
ő  társait  meg  ue  szidalmazza,  se  ne  háborítsa,  mert  ha  i?y  >  le- 
ke>zik.  mind  az  mesterek  és  legények  liiintcsoék,  az  mint  érdemli. 
XLlUl.  Mikor  az  borl)ély-legény  nrát  p]  nkarja  hadni,  aimak 
ehítte  k('t  héttel  akar.itjnt  infL!j"leiitse  az  o  itirmak,  mert  ha  ezt 
nem  cselí  kcdi,  senki  az  mestt  i  i  k  k-i/íil  ótf^t  mf*ír  nem  íbgadgya ; 
minden  borbély-legény  peni<j.  t/  ki  ujuiiu.iii  jótt,  egy  kántorig, 
ctzuz  három  holnapig  tartozzék  lakni,  addig  el  ue  változtathassa 
helyét,  mert  ha  ezek  ellen  cselekeszik,  három  forinttal  büntet- 
tessék. XLY.  Az  mely  szolga  az  ő  urát  vagy  asszonyát  meg- 
azídja,  az  mesterek  lelkek  ismereti  szerént  büntessék.  XLVL 
A  z  borbély-legények  atyjokat  válaszszonak  esztendőnként,  annak 
házához  gyúljönek  jé  rendtartásnak  okáért  és  megbüntessék  az 
engedetleneket,  ugyanakkor  egv  decant  is  válaszszonak,  az  mely 
decan}'  megtanulja  az  ö  tisztit  az  czé-mestertól  és  híven  eljárjon 
ti'íztibcM.  hnrry  jY^fyrr  büutettessék.  XLVll.  Ha  v  il  imelv 
boj  lir-lv  legény  iiicgbetegűi.  az  tí'vbb  társai  gondi>l  visi  l  it>n*'k  az 
k<izpéuzból.  Xíi\'nr.  Az  ki  az  .ipiud  esztendőt  ki  nem  tultóttc, 
az  több  legények  Kt  nyszerítsék  kitölteni ;  ha  penig  nem  akarja 
kitölteni,  proseribáltassék,  azaz  levelessé  tétes>ék.  XLi\.  Az 

szolgák  az  6  mesterek  parancsolatjában  jelen  h  gyt  nek  az  halot- 
tak temetésén  és  minden  egyéb  szükséges  dolgokban.  L.  Az  bor- 
bély-inas mikor  apródesztendejét  kitöltendi  ós  az  legényeknek 
társaságában  bevétetik,  az  társ  pohárt  az  legények  rajta  meg- 
vegyék, két  hétnél  tovább  ne  v.írja.  TJ.  Mikoron  az  borbély- 
legény az  ura  nn'helyében  nem  háland,  büntettessék  «  Nobt  n  két 
ftmt  viaszszal,  ha  m.ísodszor  eselekeszi,  egy  forint,  ha  harni;i<lszor, 
viíjyf'k  nz  fogságban.  ÍjII.  Mikor  borbély-inast  valamely  niester 
fogad,  három  esztendeig  szegödgyék  és  uz  inas  az  mesterek  előtt 
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kezeseket  adgyon,  hogy  híven  kitölti  apród  esztendejét,  akkor 
adgyon  az  czéoek  négy  fout  viaszt  LIIL  Áz  borbély-inas  tar- 
tozzék engednie  az  6  urának  és  asszonyának,  minden  muukában 
urát,  asszonyát  híven  szolgálja,  ne  legyen  lopó,  se  tékozló,  fajta- 
lan életben  ne  találtassák,  mert  ha  v^y  találtatik,  az  czé-mester 
székin  törvényt  tevén  reá  megbüntessék,  az  mint  érilemli.  LIIII. 
Az  borbély-inosterek  az  u  borbély-inasokat  gyakorta  küldgyék 
az  prédikác/ióra.  hogy  miiideneknek  előtte  nz  isteni  félelemre 
szokjonak,  ununk  után  hívt  n  tanítsák  az  borbély  mesterségre, 
ruházzák,  az  mint  érdemlik.  LV.  Az  czében  levő  beretva-köszö- 
rüs  tartozzék  az  czébeli  mestereknek,  legényeknek  és  inasoknak, 
mikor  kívántatik,  haladék  nélkfll  köszörülni,  űj  beretvát  nyolcz 
pénzért,  az  ét  hét  pénzért.  —  Mi  azért  Patak  városának  főbírája 
és  tanácsa  mi  tisztünknek  Ítélvén  lenni  az  istennek  dicsőségére, 
az  városnak  ékességére  és  minden  rendbeli  emberekndc  tisztes- 
ségekre és  nyugodalmokra  való  gondviselést,  i-teunek  segítségé- 
ből cs  az  mi  kegmes  fejedelmünknek  Maximiliiin  császárnak 
engedelméből  oly  rendtartást  mindenféle  míves  emberek  között 
akarunk  megszerzeni  és  megtartani.  iaol\  nniidcii  zűrzavarnak 
kiííyoiidálására.  az  mi  polgári  trubaságuuknak  <''ki  sséiíéi  e.  t's 
miudeti  embereknek  csendos  nyugodalmára  és  tiszte»aégére  való 
volna.  Annakokáért  ez  fülül  megmondott  jámbor,  tisztességes  és 
tudós  borbély-mesterektől  előhozott  articulusokat  elolvastunk  és 
ponctrúl  ponctra  megexaminálánk  és  mivelhogy  láttuk,  hogy  az 
istennek  tisztessége  ellen,  az  város  csendessége  ellen  nincsenek, 
sőt  inkább  az  istennek  tisztességét,  az  városnak  ékességét  öreg- 
bítik és  mind  az  míves  népnek,  mind  egyéb  rendbeli  embereknek 
n\ imodaluiára  valók:  azért  ez  fölül  nuirirt  articulusokat  prólj.ll- 
tuk,  jovaltuk,  conlirmáltuk  és  moL!:Í!  atvjn  ez  jámbor  tudós  borbély- 
nn^sterekiH^k  ez  Patak  városának  régi  és  bizonyos  pecséti  alatt 
kiadtuk,  moirtartaiii  encredtük.  bogy  az  mi  jó  akaratunk  szerént 
és  az  mi  utánunk  valóknak  mé]t('»<;í;íok  í»z  articubi soknak  meg- 
jobbít:is;íra  helyen  maradván,  ez  artitailusnkkal  élhessenek  az 
barbély-mesterek,  kik  között  v:il«')  (  /''tick  szerzése  és  felállalá^a 
engoílgye  az  kegmes  isten  hogy  legyt  ii  eh)>zör  istennek  dicsősé- 
gére, varasunknak  ékességérc  és  minden  keresztyéneknek  hiisz- 
nára  és  nyugodalmára.  Dátum  in  Patak  domuiica  Sexagesima 
Ohristus  születése  után  ezerötszáznyolczvanhárom  esztendőben. 

Mi  is  azért  mostani  Sárospatak  várasának  főbírája  és  ta- 
nácsa várasunkban  levő  böcsűletes  özének  nu'ltó  és  illendő  kérése- 
ket mo;j;liallgatv;iii  (az  mint  az  mi  eleink  is)  az  mi  kegmes  urunk- 
nak ő  Nagának  Székely  Jákobnak  akaratjábéd  és  engedelmébrd, 
azonkéjH^n  az  mi  akaratunkból  az  megint  irt  itt  való  becsületes 
ezé  bizíMiyos  atyjoktiait  és  czébeli  társait,  ugyiiiinl  S/i'ki'sfcír- 
vári  iiorbély  Dánielt  éö  Szilágyi  Borbély  Gergelyt  felbocsátván 
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Ka.-'tí.ir:í  az  icuu\.ilt  articulusukut  az  tulibivcl  egyt'tembcíi  az 
szeréut,  az  mint  tölűl  lueg  vágjon  irváu,  megliuztúk,  melyeket  mi 
is  (le  verbo  ad  verbum  mindea  togjatkozás  nélkül  megírattuk, 
approbdltuk»  ratíficáltuk,  confirmáltuk  és  Tárásunknak  bizonyos 
szokott  pecsétí  alatt  kiadtuk  s^z  becsületes  borbély^czének. 
Dátum  in  ci\ituto  Sárospatak,  die  deoima  nona  mensis  Junii. 
anno  domini  Millesimo  sexcentesimo  septimo. 

8toplianu8  Literátus  de  Sz^;|)^y,  ([uon- 
dam  serenissimi  domini  dni  Stephüni 
dei  gratia  Hungáriáé  Transsylvaniáé 
principis  etc.  juratus  notar.  in  cancell. 
majori  nipp. 

En'dotije  a  sároiipataki  kÖKbirCokojiEiág  tulajdAuát  képc/i  s  a  «Aroisimtaki 

főiskolai  kfíuyvtárbau  őri'/tfrik.) 

Közli:  ZovANYi  Jenu. 

II.  Rákóczy  (ryörgy  kormányzói  utasítása 

I        j  a  n  u  á  r. 

Midőn  örog  K.íkóczy  György  1  ♦!  14  elején  támadást  intézett 
Ferdinánd  ellen,  tiát  íl.  Kákóezy  Györgyöt,  ki  már  akkor  ViÜasz- 
tott  fejedelme  volt  Hrd<"'lyn»  k.  kormányzóvá  nevezte  ki,  a  öt  az 
alább  következő  utasítással  látta  el : 

Az  nagyhatalmú  úristennek  szent  segítségéből  az  niennire 
az  mi  vékon  csekély  elménkkel  felérbettUk,  az  mostani  eMttünk 
állö  nagy  munkánkban  is,  melybez  ugyanazon  nagy  ktgyt  Imű 
úristennek  segítsége  által  akarunk  fogni,  mind  országunkra^  sze* 
relmesinkre  is  ide  bátra  is  gondot  akarván  viselni  s  providoálui, 
ilyen  rövid  instructiét  akaránk  Uákóc/á  (íyíírgv  élőéiben  adni, 
melyet  hogy  valóságosan  is  elkövess  s  vé;il»»  n  vi^^y,  atyai  h  ital- 
numkkal  parancsoljuk  ugvannyérii,  li(»gy  lia  in  kiink  ;iz  te  t  ivol- 
létedben  akármi  módon  holtunk  t'irf  éüii  'k  is  s  ini  té'grd  többször 
nem  láthatnánk  is.  úgy  alkalmaztasd  eidiez  magadat,  az  eng^Mh-i- 
nies  és  jó  fiak  között  li  lu^s^en  ré</e<l  és  meglelellios  az  te  tiéd 
tökéletes  engedelmessége<lnek  és  az  istennek  is  áldá&a  szállhas- 
son reád  érte. 

Mindeneknek  előtte  nz  istent  féljed,  tiszteljfd,  áldjad,  ma- 
gasztaljad, az  ö  szent  tiszteletét  /írízzed,  oltalmazzad,  terjeszszed 
minden  igaz  utakon,  módok  alatt,  az  egyházi  rendeket  megbe- 
csüljed, tökélletes  keresztyéni  szeniérintítességge!  és  szeretettel 
lássad  őket,  ajtríd  soha  előttök  be  ne  legyen  tév<-  ('s  mindent 
kiszolgáltass  nekik,  valamivel  nund  tejed<  lin!  tiszted,  hivatidod 
cs  tiszta  conscientiád  szeréut  nekik  turtozoi. 


Digitized  by  Google 


156  müvblódAstÖbténbti 

Ennek  az  hazának  is  valamivel  kötelessó<í. d  szelént  is  tar- 
tozol s  minden  rendbeli  In  kosnak  s  hivatalban  levőknek  igazán 
kiszoljíálta'íd.  inníradd  krdvvol.  himezés  hámozás  n^'lkűl,  tniiács 
iirakot,  bármi  melletted  forgó  brlsö  kiilsü  tisztvisoli'i  híveidet 
megbecsüld,  tanácsokat,  jóravaló  intéseket  mind  megíogadd  és 
végben  is  vigyed,  Ijcot-  lüii  szóval  is  ne  illesd  őket  s  az  mennyire 
érkezlietel,  ki  is  szolgáltasd  kinek  kinek  az  mivel  tartozol,  és 
ügy  viseld  hozzájok  magadat,  s  úgy  tegyed  magadévá  szűeket, 
adhassanak  6k  is  hasznos  tanácsot  és  szolgálhassanak  vidám 
szívvel  és  akarattal  és  vagy  tetszik  vagy  nem,  de  meghalld,  értsd 
kinek  kinek  5  kegmek  közzül  is  tanácsokat,  intéseket,  s  azért 
neheztelésre  senkire  is  fel  ne  indulj,  mert  bizonynyal  hidd,  ha  az 
ellen  cselekednél,  magadnak  ártanál  s  károdra  következhetnék. 
Mostan  melléd  rendelt  becsületes  tanács  úr  híveinknek  s  egyéb 
becsület t  s  híveinknek  is  becsületeket  megadd  s  valamit  az  Nzük- 
ségnck  kívánsága  s  az  mi  oda  nlá  való  el<'H)i«MH4elünk  s  az  ittben 
való  Mt  iiritas  kiván,  a/.t  ki '\ t;.^^t^d,  cselekfiljrd,  végben  is  vigyed, 
jó  vj??y;i/;issul,  gondviseléssel  lévén  miíideii  felé,  eltávoztatván 
tauacs  űr  híveinkkel  egy  értelemből  teljes  tehetséged  szeréat 
minden  ide  hátra  levő  alkalmatlan  állapotokat,  vigyázván  igaz 
kémeid  által  mind  az  két  Oláországokra,  Török  birodalomra  s 
Lengyelországra  is  és  valamit  kévánni  fog  az  szükség  és  állapat. 
azt  ideiben  hasznosan,  előmenetelesen  igyekezzed  végben  vinni  s 
azokra  gondot  viselned. 

Az  ország  vécrházaira  való  gondviselésednek,  építéseknek, 
munitióknak  többítésében  vigyázásodnak  mineraünek  szükség 
lenni,  nf-m  irunk  arról  sokat,  szemeiddel  láttad,  abban  mint  serén- 
kedtiiiik  mi  í'lőiíipnni  tehetségünk  s/rrént :  mn;:uiilv  lóvén  azért 
előtttítl  az  példa,  annál  inkiibi)  kóveiiietl  keil  n  végbeji  vinned, 
melyet  hogy  sennMi  jó  alkaliaaíussággal  el  ne  mulass,  parancsol- 
juk és  tanácsoljuk.  lOzek  kíízt  liUgosra,  Kmánsebesre  s  Jenőre 
uem  utolsó  gondviselésednek  kell  hínui,  éléssel  is  bőven  meg  igye- 
kezzed rakatni  az  végházakat  mindenfélével. 

Micsoda  becsülettel,  engedelemmel  tartozol  az  anyádnak, 
azt  magadtúl  is  meggondolhatnád,  mindazáltal  kénszerftünk 
lelked  idvösségére,  az  istennek  minden  világi  áldásinak  reád  ter- 
jesztésére, mind  távul  létünkben,  kiválképpen  holtunk  után  igen 
igen  megbecsüld,  ttsztí  ljpd  parancsolatját^  szavát,  tanácsát  meg- 
fogadjad, boszszúval,  kedvetlen  magatok  viselésével,  engedetlen- 
ségetekkel  ma^^id,  feleséired  meL'  n*^  bántsátok,  keserítsétek, 
azzal  í^  szomorűs;igát  neki  ne  öregbítsétek,  liiiy  is  Ic^'yen  az 
ísteiniek  mind  lelki  testi  ;íld:isa  ^  az  n»i  atyai  óíld/t^unk  is  rajta- 
tok, ha  élihez  tartjátok  magatok,  és  val  ilml  .1/  (.rs/ág  Inizaiban 
akarja  lakását  continuálni  (Déván  kiválképpenj  megengedd  és 
ellent  ne  tarts  benne  semmi  utou. 
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Isten  után  az  mi  fő  hékességünknok  s  ']n  .llhipatunknak  nem 
kicsin  fundamcntoma  lévén  az  portához  való  illendő  engedelmes- 
ségünk, erre  is  TÍgy  vigyázz  tanács  úv  hiveinkkel  együtt,  az  vói^- 
házakhól.  pgyebünnét  is  az  mi  birodalmunkból  semmire  még 
méltán     ok  ne  ndassék. 

Az  portan  levő  kapitihánkn;tk  megparancsoltuk,  valami  az 
erdélyi  állapotokat  illeti,  azt  uuha  nekünk  is  megírja  ugyan,  íle 
neked  is  mindeneket  értésedre  adjon,  kikre  úgy  viselj  gondot 
melléd  rendelt  tanácsür  hiveinkkel  együtt,  hogy  gondviseletlen- 
séged  és  egyéb  restséged  miatt  se  ez  az  haza,  se  mi  meg  ne 
búsuljunk  8  kárt  ne  Talljnnk.  Az  két  olá  vajdákkal  jő  értelmet 
igyekezzél  viselni  tanács  úr  hiveinknek  értelmével  és  tetszésekkel, 
semmire  innétt  az  vélek  való  veszekedésre  okot  ne  engedjen 
senkinek  is  szolgáltatni. 

Az  itthmi  maradt  vái'iiagy  szükség,  v(';?li;í/akl)aii  Irvö  min- 
den tis/tvi>«  luk,  az  utlvarhirakoii  kivöl.  kamara  ispánokon,  i^  r- 
Cfjitói okon  í'^  M/.  H(»-dosokoii,  saiatnai  és  rézbányai  praeíectuso- 
kuii  \h<'n>iir>i'/f :  kivűl|  (excepto  Fofraras,  Görgény.  CTyalu  noha 
íizokhaii  is  piiiaiicsolhat  az  vigyaz;ls  tVlől)  tőle  rnulcltiik,  hogy 
függjenek  és  dependeáljanak,  kikre  úgy  vigyázzon,  kiki  közzűlök 
megfeleljen  hivataljának  s  tisztének  hiven  és  serényen  s  hasznoson. 

Mindenütt  való  utakra,  ösvényekre,  ittben  való  minden  belsíS 
külső  állapatokra,  levelekre,  hamis  hirhordásokra,  rosz  dolgot 
indít«')kra  és  minden  ide  hátra  való  securitásságra.  minél  haszno- 
sabb, ligy  igyekezzetek  gondot  viselni,  ittben  is  igen  meíjhitt  hü 
embereid  legyenek,  kik  alá  s  teljárván,  mindeneket  halljanak  és 
ért^onfk  s  valakiket  harnis  hir  hi]itr"_rctésben,  avagy  egyéb  ro«'/ 
doliíok]i;ik  íoglalatosság.lhan  tan.ilnaiiak,  megfogják  s  kezedbű 
vigyé'k,  (Mdemespn  is  mr-iliüntesd  az  olyaiiokat. 

Az  mineniíi  ''[mh-teket  nu  elktí/tlettiiiik  s  vagy  ezután  i'? 
kezdetnénk  s  életünkben  végben  nem  vihetnénk  az  ország  házai- 
ban, azt  szorgalmatosan  continuáltassad  s  végben  vigyed. 

Történt  ez  is  még  ezelőtti  táborozásunk  idején,  hogy  az  űt 
nlől  tolvajok  öszve  csoportosdlván,  sok  csíntalanságot  cselekod' 
tenek,  erre  is  melletted  levő  tanácsúr  hiveinkkel  tigy  provideálj, 
eltávoztatódjék,  sőt  az  hol  ilyeket  értenek  s  végéra  menvén  lakó- 
helyeknek, neveknek,  bizonyosan  re.íjok  küldj  t'alujokra,  s  az  birát 
avagy  kenézt  egynehány  magával  aláhozatván,  azokat  büntesd 
nipg.  ha  az  latrokat  kéz)>en  nom  hozziik  ;  az  itthon  maradt  tisztek- 
nek is  minden  rendbeliekiM  k  ii  ásson  parancsot,  az  ilyenekre  szor- 
galmatosan vigyázzanak  s  büntessék  uket,  az  kit  rajta  érhetnek. 

Kitől  az  úristen  oltalmazzon,  ha  U'xy  kivánn.i  az  sziik>ég, 
neked  személyed  szerént  t.ihorban  kellene  s/,;ill;ini,  melléje  ren- 
delt tanács  úr  hiveiuk  tanácsából  cselekedjed  azt  is  mind  erro 
nézve  h  arra  is,  ha  mi  utánunk  hadakat  kelletnék  küldeni,  az 
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itthon  mnradt  s/.r-kelységet  igen  készen  tai  tsad  <  linriirtHliniK  níÁn, 
(Sliel  iiiegniusiiállaBs.-id  s  fegyverszerzésie  cugH-ltahsad  biiutotés 
alatt.  Az  mely  várakat  az  székelysóg  szokott  örzeni,  arra  is  vigyá- 
zásod  legyen,  cl  ne  pusztuljanak  s  gondvisclctlenűl  ne  álljanak. 

Minden  tisztben  s  hivatalban  levőket  g  \  akorta  parancsolat 
tóddal  értesíts,  vigyázzanak  az  ország  végházaim,  gondot  visel* 
jenek  s  azok  kőzt  Kővárra  felette  nagy  gondviselésed  legyen, 
tnd(od?)  Tokajra  is,  ott  vagyon,  kire  felette  nagy  vigyázásodnak 
s  gondviselésednek  kell  lenni. 

Az  jószáfíot  minden  insolentiáktól  megőrizzed,  oltalmazzad 
>  vnlainit  eltávoztathatsz,  még  kevés  kfírral  se  srondolj,  mindeneket 
az  üli  távul  létünkhen  szóp  kr)iniy<'l)bségb('n  tarts  és  oltalmaz/atL 

Noha  elhittük,  nvind  a/  ist*Mi  törvényire  nézve  magad  con- 
seientiájára  s  az  emberek  Ítéletének  eltávoztatására  nézve  is  az 
öcfeédct  nit'g  lV)god  becsülni  s  tanácsával  élni.  s  abban  is  meg- 
tartani 8  oltalmazni,  az  mit  mi  neki  adtunk,  de  mégis  intünk,  úgy 
tegye  az  úristen  szerencséssé,  boldoggá  az  te  fejedelemségedet, 
ba  az  Öcsédnek  is  igMzs:igosan  kiszolgáltattatod  azt,  az  mivel 
neki  az  isten  törvénye  s  kévánsága  szerént  is  tartozol  s  az  vér- 
ségnek is  igaz  kötele  kévánja  tőled  s  maga  erős  kötelessége  tartja. 
Erre  a/  i ütésre  s  az  öcsédre  való  gondviselésre  mind  atyai  sze- 
retetem kéns/erit  s  mind  az,  hogy  minket  az  öcséd  cz  ideig  sem- 
mivel meg  n(!m  bántott,  szomorított. 

Mivel  ez  mostani  hadakozásunknak  csak  az  istt  n  tud  ja, 
mikor  leszen  véirc  s  a/,  ü  bül<'M  ^s('i,M's  lan.lcsában  vagyon,  érjük-tí 
végét,  nem  e,  ha  azért  éltünkben  aitnalc  vége  nem  lenne,  holtunk 
után  is  ügy  viseld  magad,  valamire  lui  magunkat  az  confoedera- 
tusoknak  Ígértük,  s  az  miről  őket  assecuráltuk,  beteljesítsed  é& 
a  mi  becsületünket,  jó  fairünket  meg  őrizzed,  oltalmazzad,  in  tali 
casu  is  mind  édes  anyádra,  s  Öcsédre,  magyarországi  javaitokra 
gondot  viselj. 

Gyakorlatossággal  minket  igaz  hírekkel  tarts  mindenekrűl 

és  uutalan  tudósíts. 

Minden  fejedelmi  hivatíilodhoz  s  az  országra  tartozó  leve- 
leket Oííy  ládában  rakattunk,  azoknak  igaz  registruniot  csináltunk 
s  kezedben  is  adtuk  kule-.ival  együtt,  kiknek  gondviselését  sen- 
kire ne  bizzatl,  láttad  magad,  mint  viselt iiiik  mi  azokra  gondot, 
meghidd.  hasznosan  élhetsz  az  nii  bultimk  alán  azokkal,  ha  el 
nenj  veszted  s  olvasd  is  őket  akkor  osztán. 
Az  anyád  mellett  mi  hagyjuk : 

Gyarmati  Márton  uramat, 

(jrerendi  István  nramat, 

Ebeni  Zsigmond  uramat, 

Sombori  J  ános  uramat, 

Szénási  Péter  uramat, 
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Gyulai  !^'»M''ncz  (kifóröhej 

Barna  (í  v(iií;y  uramat, 
miníloii  u<lvaii>iiiink,  hai'iiiinczadosok.  kitníaiaispáiiok,  szahitiiai, 
rézháiivai  praeíectusunk  ö  tülo  hagyjuk,  hogy  depeudeáljaiuik. 
Yalahon  az  anyádnak  kedve  leszen  az  lakásra,  szabad  vele,  nöi 
neked  is  az  hol  az  anyádnak  fog  tetszeni,  ott  parancsoljuk,  hogy 
lakjál  az  üdönek  alkalmatossága  és  az  állapotnak  kávánsága 
szüksége  szerónt. 

Magad  mellé  rendeltük : 

Oassai  uramat, 

Nagy  Pál  uramat. 

Cseíi'ei  Íjá<?'/16  uramat, 
iui  mire  kivontatni  fog, 

Ca[)it;ín  Boldizsárt, 

Rácz  Ádámot, 

Barcsai  Sándort. 
Mostani  száz  gyalodhoz  most  mindjárt  fogadtass  jő  száz  g\  a- 
logot  9  ha  penig  az  szükség  úgy  kívánná,  ezen  kivfil  is  százat,  hogy 
az  szükségnek  idején  lehessen  melletted  háromszáz  udvari  gyalo- 
god,ezeknek  is  kirendeljük  hópénzekethat  hat  hétre  s  ruhájokat  ír. 

Lovasidot  is  szaporít^^d  in«  g  jd  száz  lovassal,  az  szükség  ha 
kivánná,  az  mostani  szolgáiddal  s  az  száz  lovassal  töltscd  három- 
százra ezt  is,  ezeknek  is  hópénzeket  hét-hét  hétre  kiadatjuk  és 
rendeljük. 

Ez  esztendőben  az  portn«?ról  mlatunk  luíronu  /í  i*  tallért, 
iiiirid  azért  hoizy  lovaid  helyett,  kiket  t«>led  mostani  hzükségiinkre 
elvöttünk,  s  mind  azért,  hogy  hozzád  j;lr<')  tüiük  követeknek  in- 
kább elérkezhessél  ajándékozásokra  és  lovakat  is  vetethess. 

Mi  sokat  Írhatnánk,  de  mivel  oly  expertus  híveinket  hagy- 
jak melletted,  kiknek  tanácsokat  megfogadván  s  az  anyád  paran- 
csolatjának is  engedelmes  lévén,  hasznosan  felelhetsz  meg  az 
mi  parancsolatunknak  s  fiúi  engedelmességednek  s  ez  szegény 
hazára  is  hasznosan  vigyázhatsz,  kiváltképpen  ha  sok  izhen  jött 
szép  oktató  tanitó  s  intő  leveleinket  is  gy:ikorta  meg  fogod  ol- 
v?»«;ní,  az  úristentől  is  segítséget  kérvén,  buzgó  könyörgésed  által 
holdogűl  mehetsz  eló  mindenekben,  kire  segítsen  az  úristen  szent- 
íiáiiak  üdvéj'-rt  Amen. 

Ha  mi  k  


 f-'l  sor  iráa  kiszakadva  f  ff  (-szén.) 

Januarii 

G.  liakoczy,  m.  p.       (i'.  H.) 

(Kradctijo  rg(^89seii  I.  R.  Gy.  irása,  orsx.  Itilr,  Kaikt^czy-ltúr.) 
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ADALÉK.  AZ  lő32-DUvl  TÖKÖK.  PORTYÁZÁS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

SsEul€|jináti  1 53;2-diki  évi  április  báva  2ö-éo  nagy  hadseregei  útnak 
indult  Konstantínápoljból,  hogy  pártfogoltjinak,  János  magjar  kiiályuak, 
ellenségein  bosaüt  álljon  s  hogy  fólkereese  a  spanyol  királyt,  mint  V.  Károlj 

c.H:l.-/;n  t  t  zímezte,  8  megmerköxxék  vele  nyílt  csatában.  Ismeretes  az.  bojry 
tiiiiit  hiúsult  nu^í  terve  egyn'»zt  Jiirisics  Miklós  vitézsége,  másrészt  i>e<líg 
a  Károly  által  ez  alkalommal  elfogadott  Fabius  Cunctator-féle  hadi  terv 
folytán.  A  Hznltr'm  Im'ipproijf'nok  zömével  Kösz«^gröl  Grác/.nak  fordnlt.  hová 
Haját  napíúja  h^crinr  s'']ir(  iiil).  r  1  1  éu  »»rko7*^tf  niog.  Kazim  ]>'■.:,  i'i^<lii; 
I vairy  16  ezer  akitidzsival  Au>ziiiába  tört,  kik  íiizzcl- vassal  pui>zűti.it- 
tiík  az  osztrák  tartományokat  s  halomra  öltek  a  lakosokat  uem-  óa  kor- 
kiill>iibség  nélkül.  Ka^im  bég  ele«ctt  s  az  akii)d7.sik  nagyobb  része  is 
elpiisztúU  ^y  csekély  számú  csapat  kivételével,  mely  Feriz  bog  vezériete 
alatt  kSrösztfil  vette  útját  az  erdővel  boritott  havasokon  és  Szulqmán 
szultánhoz  csatlakozva,  vele  együtt  délnek  tartott  s  Ifarburgnál  átkelt  a 
Dráván.  Miután  az  utolsó  t9rök  harezos  is  áthaladt  a  hídon,  ez  a  padisah 
parancsára  fölgyujtatott  soptembcr  2 1  -cn  s  a  lángok  martalékává  lett 

Mvg  ugyanabban  az  évben  Londonban  a  hircs  Copland  Róbert 
kiínyvnyomtatónál  ogy  négy  levélre  terjedő  nyomtatott  tudósítás  jcleiit 
nug,  üH'ly  nz  említett  porty.nz/»  hadjáratra  vonatkozó  hírck»'f  közölt. 
A  coíi)j»hon  szerint  Coplaüd  iHunkácskáját  franezia  ercdetih'»!  foniítotiu. 
nioiynek  egy  példányát  nundon  kiitatjis  daczára  <i m  sikerUlt  tV.Jt'ed.  ziuni 
Az  angol  fordításnak  is  csak  egy  példánya  ismeretes  a  bibliograp!uis<  dv 
elcítt,  mely  c  század  elején  egy  M*"  Bindley  nevÜ  uri  ember  birtokában 
volt  s  melyet  Dibdin  nagy  ritkasága  miatt  egész  terjedelmében  köszétett 
a  Tj/pograjAícal  AtUiquífies  3-dik  kötetében,  Érdekes  voltánál  fogva  ax 
angol  (ordítást  magát  kSzlDm.  E  mellett  néhány  jegyzettel  kisárem  a  axü- 
vcget  s  e  néhány  jegyzet  képviseli  mindazt,  a  mit  eddig  ftlkutaCnom 
sikerült.  Mert  amint  azonnal  látni  fogják  olvasóim,  az  clffadás  nem  igen 

')  H.«r)im»  rn/'l,  XXVII-dik  küuyv. 

•)  J^.  116— iiy  11,  Az  idésuttt  uiűnnk  Dibdin-féU'  kiadíVsa  18]tí-Liau 
jelent  int>g  Tiondonhan. 
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világos  8  több  homályos  adat  vár  még  megfejtésre.  Külunös  neht^zs^get 
trördítenek  a  külföldi  tudósító  által  eltorzított  hplynevek  a  kntató  elébe. 
!(]'  járui  még  az  i?,  bo£rv  s/ámos  helynév  két  \  ;i:ry  három  poníou  is  elő- 
fordul a  Diapjuiii  s  azért  könnyen  tévntra  vp/i-tik  ;i/  embert. 

Bibliugraphuijaiuk  részére  itt  udom  a  nyiuntatvajty  Itiiráísúi  Dibdin 
után.  £Iüö  lapon  a  czím,  alatta  a  könyvnyomtató  jegye  s  cz  alatt  >Cum 
prÍTileg^oc*  A  második  lapon  egy  darva  fametszet,  mely  egy  csatát  ibráseoL 
As  egéaz  áll        4«rát  levéibdl  drsssdk  4a  ívj  egyek  ndkűl. 

The  trt/pmpfuint  Victory  of  the  Impcryall  uiarjeHte  cigaynst  thc  turkes : 
The  XX  \  I.  day  of  Septembre  the  yere  of  our  lordc.  M.  CCCCC.  XXXII. 
in  Steurmarke  by  a  eapitayne  named  Michad  M/eaéíuaer, 

The  XT.  day  of  Srptemhre  laat  pást  the  grete  Tnrke  passed  by  ye 

town  of  (irades  ')  iinto  th*-  ryght  -witli  al  hi.s  pow  er,  one  bend  *)  after  another 
And  yf  ;t  bad  not  bon  for  tbe  q;reU}  myst  that  was  than  I  sliold  have  doma- 
ged  them  gretely. ')  The  sayd  Turke  hatli  brent  and  wasted  all  the  lowe 
coimtree  of  Staremarke,  and  hath  brent  ontó  Hánskyrke  and  Womberch. 
hut  Orbewort  and  Garwert  have  defended  and  holdén  them  worthely.  *) 
In  ye  which  quarter  ye  Mayl  Tnrke  hath  slayne  diuers  men  andtaken  them 
l^irysoners  that  had  saued  th«  m  in  the  chyrches. 

The  Xn.  day  of  the  aame  moneth  the  capitayn  genarall  tyt  John 
Ca^ianv'r  cninr'  hy  nycrbt  iiito  vr  town-'  uf  fíratz  with  two  thonsfnnfl  Iv^r'?'^^ 
weil  appareyled,  and  XV.  hondred  hnsflayres,  lyght  borscs.  And  the  grete 
Tork  lay  nigh  to  Strasgóg.  •)  But  a«  soon  as  ye  layd  capytayn  Caziamer 


')  Ilyenek  pl.  a  Hammernél  előforduló  következő  helynevek  Waid* 
hofen,  Ffistritjí,  stb. 

*)  Így  hangzik  a  czím.  A  furcsa  benne  a7  :  i .  hogy  a  ttidósítás  szept. 
2i-óvel  megszakad;  2.  hogy  ama  Meschaaer  uevü  kapitány  neve  a  szövegben 
sehol  eem  fordul  elő;  9.  hogy  szeptember  20«án  Szulejmán  saját  naplója 
aaeriiit  már  Varaadon  tűi  járt,  s  így  lia  ama  diadal  csakugyan  szept.  26-án 
ment  végbe,  úgy  csakis  a  Kazím  bég  szétrebbent  akindzsiai  fölött  vívhatta 
ki  aniaz  ismeretlen  kapitány. 

*)  Es  kétflégkivűi  Gráez.  A  datnm  megegyezik  a  raoltán  naplójáévaL 

*)  Elavult:  s'zó  ;  a.  ni.  band  =  zá.szlóalj  v.  általában  csapat. 

*)  A  szultán  naplója  szerint  szeptember  'i'i-én  nagy  köd  érte  öt  utói 
Leibnitz  éa  Marburg  közt,  de  a  U-diki  ködről  nem  tesz  említést.  —  Figye- 
lemre méltó  aZf  hogy  a  tndötltó  itt  magáról  bz  elad  nemályben  beKBól.  Hogy 
ki  volt,  nem  tniljnk. 

•)  A  mondat  értelme  a  »thoiu«  szótól  fütíűf.  Ila  ez  azt  jelenti,  hogy 
»t]iemee]veji«  úgy  mind  a  négy  tulajdon-név  helység  nevei ;  ha  pedig  »them« 
saját  értelmében  veendő,  úgy  az  utolsó  két  név  a  Uanskyrke  éa  Womberch 
nevű  helységeket  védelmező  tisztek  neveinek  tekintendő.  A  mappán  egyikét 
sem  födöztem  föl. 

*)  Nyelvtőrténelmi  azempontból  itt  érdekes  a  »hu8zár<  szót  s  a  róla 
adott  magj'arázat,  t.  i,  fkönnyíi  lovas.*  Jlgy  más  aníjol  iró  Knolles.  kinek 
munkája  ph5  kiadásban  1603-ban  jelent  mf^n;.  a  magyar  Imszárokról  még 
ezeket  irja  :  *üungarian  horsemen,  such  as  in  time  of  peace  liucd  by  robbing, 
and  are  by  an  influnons  name  called  Vsarooe.*  Azaz :  »Magyar  lovasok  kik 
béke  idején  rablásh'-l  /Inek  s  kiket  gyalázó  m'v-n  Tsarousnak  hívnak. 
Líá.sd  The  Historie  of  thc  Turkes*  (2-dik  kiadás)  J610.  73»  1.  —  A  >htuzár« 
szó  eredetéről  lásd  Nydvőr  TI.  24—27.  1. 

Strassgang  Qrácz  mellett  a  Toblbad  léié  vezető  úton. 

TSbt.  Tlft.  1891.  I.  Fűzet.  11 
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had  knowlege  therof  he  toké  his  way  atrej'ght  towarde  tliom,  and  onleyne  ' 
tbe  sayd  lyght  liorses  to  asaayie  them,  and  Hiterward  gave  backe  to  cause 
Úüb  turkBi  fblowe  hym,  whícb  they  dyde,  bauyng  thtee  bende»  in  good  orár^. 
And  forthvritli  the  sayd  capytayn  of  the  lyght  horses  ')  torned  agayn,  :uul 
yp  turkea  neyng  that  fled,  and  they  fblowed  and  drnuf  thr-ni  io  tli>-  Turkes 
hoost.  •)  In  the  in«»ne  seasou  came  one  of  the  Turkes  capytaynes  with 
X.  thoiuumd  lyien  agaynst  ye  sayd  Oaxiamer,  aíter  whome  folowed  the  grete 
hoost  of  turkes,  and  an  other  syde  came  other  syx  hö<lred  men  of  the  savd 
Turke.  And  they  being  all  assomM-  d  the  sayd  rn/inmor  w  iih  his  folke  set 
upou  them  with  suche  a  po\s  cr  tiiat  he  put  them  all  to  llyght,  and  in  the 
chaoe  were  slayne  mo  than.  VII.  hondred.  and.  XY.of  them  taken  pryeonen. 
And  the  nien  of  the  saydr-  Taziamer  hare.  XX.  heedes  of  th-  fm  kes  »0  alnyr. 
upon  «peres  poyntes.  And  besydc  that  they  liauo  leddé  nway  niany  horses 
and  bagages  which  they  gat  manfully  upon  the  sayd  turkes. 

After  the  Avich  dyscomQriare  ye  grete  Tarke  withdrew  hym,  takynge 
lii<»  way  towarde  Draio  •'')  wenyng  *)  to  ísaTio  hym  bftwene  ye  ?avd  I">r;uí>  and 
^aix  *)  for  to  go  to  Belgrado  but  the  Bayct  Caziamer  asseoibled  his  compauy 
and  folowed  hjm  so  sere  that  in  euery  i)lace  abnde  camelles,  bnffiBOea,  and 
other  bagages  that  nn  ght  not  folowe  the  grete  Turke.  Of  tbc  w  hí*  li  camelles 
ixnd  h\ifí'i']]Q<i  the  hiubandmen  makith  grete  chepe  and  gjve  them  in  maner 
for  nothyng. 

There  be.  X.  thoiuande  tnrkea  íledde  into  certayne  monntaynes 

wcnynií  save  themaelfe  by  the  co'itrtíe  of  Oysserts,  l)ut  thi^v  m3*ght  not, 
wherebv  tlioy  were  cöstreyiífil  to  take  the  way  towarde  Jellé.  And  as  me 
semeth  they  cannot  escape  l<ycause  that  al  the  wayes  bun  prouyded  wiüi 
men  and  ordynaunce  in  rach  M-yae  that  whith  the  grace  of  god  there  ■kall 
not  one  OS- ■:t|u\  •■■) 

Tiie  einperoiir  takeih  his  waye  towarde  Hogry  lor  to  conquere  and 
make  it  .<;ui>got  to  liini,  the  wbiche  to  do  hym  behoueth  assyatence  of  the 
prynces  01"  tlie  empyre.  ■) 

Tho  turkf  liath  In-ent  nian}*  j»oodly  places  and  slayn  nicn,  wr-nv^n. 
and  chyldreu  in  the  playue  coütree,  the  wiche  were  to  louge  to  be  wryten. 

The.  XIX.  day  a  mejvsnger  pansed  hereby  which  sayd  that  he  waa  the 
k.vni^'LS  inessager,  and  h*-  \\i  t  to  Chion;l'urt,  and  he  ci'rtifi.  il  i's  that  the 
playü  incn  of  y**  fonntree  to  the  nonihre  of.  VIII.  thousand  iiave  srayten 
upon  the  sayd  Turke  and  have  shiyue  of  thtm  to  thvi  nombre  of  VIII  houd- 
red,  and  pat  the  resydue  in  flyght  towarde  Keypergt,  where  as  was  dyvers 
horamen  of  the  coiltree  of  the  Stuerkercke  and  Carente  which  ranne  upon 


')  'A  huszárok  említett  kapiuínya^  nincs  megeiiditve  a  tudódit^is 
megelőző  részében.  A  híres  Oranmer,  ki  ez  időtájt  mint  angol  követ  tartóz- 
kodott a  es;i3«ári  advai*nAl, axt  írja  okt.  20-diki  k>?Iettel  urAnak,  VIII.  Henrik 
királynak,  liogy  1  mac^vrir  lovi^sokat  -  h  idjáratbaii  iBacrespal  és  Waylando. 
két  f«iVyA- (:)  Ferdinánd  s/,ol;^alat;iban'^  vezényelte.  Lásd  Calcndar  of  State- 
papcrí  ....  ctc.  Vol.  Y.  tjub.  dat  Az  elsőben  minden  nehteság  nálkfil  Bakica 
Pált,  a  iniiüodikban  pedig  Török  Bálint  (Knollesnál  Yalentinu  Tnracns) 
nevét  isni''riük  fol. 

«)  A  hadsereg  zöméhez. 

')  Dráva  ? 

*)  Elavult  szi'}.  To  M  one  =  vélni. 
*)  Dráva  és  Száva  ? 

*)  E  passoB  kétségkívül  Kazim  bég  szétugrasztott  akindssl  csapataira 

-vonatkozik.  A  helyneveket  föl  nom  isnn  1  tni. 

')  V.7.  n^iri  tfdjcsi  d.  tt  1 .  .  Kiíioly  császár,  amint  ]i!r'*t  vt  tti'.  hogy  a 
ázultiln  kitakarodott  az  orszúgiwl,  Liiiczből  vagy  liécsból.  VillachoD  át, 
Olaazorizágba  ntasott. 
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theni  and  sarpi7«ed  tbem  in  tnch  wjse  ihat  a  parte  af  ye  «ayd  Turkes  alwde 
tbere.  *) 

We  bave  had  tyU^  ngea  sjthen  ")  thai  tbe  Spanyardes  and  llussayres 
to  the  n61>re  of  XVII.  bondred  at.  IX.  of  the  doeke  in  the  nyght  haue 

asaayled  one  of  tlic  Tnrkes  armeeü  whieli  was  boí^yde  Schewartz  in  nn1»i  '?  i  >f 
'XIUI.  thousand  turkes,  of  whome  they  ha  ve  gla  \  ne  IIII.  thousand.  Ami  at 
the  aayd  dyacomfyte  onr  men  founde  grete  butyn,  in  g«t\  ng  wherof  dyueis 
of  them  w«re  elayne.  Xevertheles  the  Bpanyardes  and  Unstayrfts  left  not  to 
folowe  the  rest  of  the  sayd  torkea.  Aod  we  hope  that  not  one  of  them 
shall  scape.  *) 

On  «ayot  Uathewei  day  here  ar)ned.  TIIÍ.  hődred  gi-ete  hortes*)  aa 
well  of  Bonrgoyn  ae  of  the  lowe  countre<;  witli  diverü  horses  of  Uaataet  the 

which  horsAí  a««  «onie  «ay  sholde  go  1(  warde  Nonf«ítftt,  \vli<»rf*B«  yp  sr\yd 
Captayn  Caziamer  is,  for  to  take  theyr  waye  togyder  in  to  Hongary  as  it  is 
■ordeyn«d.  *) 

The  sayd  Caziaiimr  dyuera  tj-mes  folowed  ye  grete  Turke  with  his 
people  for  to  fyght  with  thr*,  but  they  wolde  never  abydf,  but  shaniel'ully 
%vedre\vtí  thö  :  uhtrfore  th<j  sayd  Csuciauier  was  coustreyned  to  leue  the 
bygge  horses  ^  that  ínyght  folowe  no  mare,  and  proayded  his  lyght  horses, 
and.  VlII.  Imnd  göners  *)  for  tu  folnw  •  t!>em.  The  wliich  linvo  mad»" 

.so  good  spede  that  they  overtoke  tho  sayd  turkes  by  a  wood  side  and  slewt- 
of  them  grete  nombre,  and  toké  prysoners  mauy  grete  estat€<«,  and  bro\iphr 
theyr  baner  away  with  them,  and  XVIIL  turkes  beedos,  M  hei  f  tw  f  them 
was  of  two  the  liyest  aiid  pryncypull  capytaynes  of  th»>  gn^td  Turkfs  hoost. 

Aa  toacbyng  the  X.  thousand  turkea  beyng  ye  rest  of  thu.  XlilJ. 
thousand  they  ben  enclosed  besyde  Jellé,  and  we  tmst  that  of  the  aard 
'X.  thousande  tbere  shall  not  one  escape. 

Thf»  capyta3'ne  ra/iamer  and  the  capytíiyn  of  th*.»  coíitre«  mal;v 
>HSstml>iing  uf  tlieyr  pyoplo  htie,  and  thyy  of  íáteurmarke  Carentü,  und 
Crowace  ■)  onght  as  this  day  or  to  niorowe  departe  togyder  for  to  tynd  thu 
^r*  te  Tnrke  and  his  cumpanyt  the  whiche  they  hope  for  to  ftnd  and  entyerly 
to  destroye. 

As  1  ^\a3  \v  rytyug  hcrofl  liad  tydinu'es  how  the  turkes  withdrcw'i'  Üiv 
takyng  theyr  way  towarde  saynt  GUlinge  for  to  go  to  N  ufstat  and  <  mio 
in  to  ITuiiL^ary.  Th»  i  f  m  -  our  folke  hauyng  knowlege  th«rof  do  theyr  dyligóce 
to  go  towaido  Claydorí.  ") 

The  Kmperoiir  is  dcparted  frö  Tienne  for  to  go  to  Nenfstat  and  Bude 
in  II'  ti  iry,  his  mageste  may  chaűce  to  be  shortly  in  Italy,  bycattse  that 
Bude  is  as  nere  Ttaly  I?aynsbour£r. 

This  day  lii*^.  XXI.  of  Septcmbre  came  ouo  of  yo  Kinges  jservaunits 
that  advertysed  the  Euiperoar  that  Caziamer  oapytayne  of  Vyenne,  and 


')  Kz  is  i'iiry  látszik  az  akiívdzsi  (.-iapatokra  vonatkozik.  Kevpi  r;.') 
isnicrt'tleu  helynév,  btuerkerckc  és  Carente  úgy  látazik  Ötyria  és  Karinthia 
akar  lenni. 

•)  Since  =3  azóta. 

*)  Butyn  --  zsákmány. 

*)  Az  i  lethen  maradt  10  ezer  töiuk  sorsáról  lásd  alább.  —  íbchewartz 
ismeretlen  helysúfí  neve. 

*)  Nehv'Z  lovasság. 

")  Szt.  Mát '  r];ír>)a  szept.  21-én.  —  Keufstadt  kétségtelenül  Bécs-Cjhely. 

Nehéz  lovas.ság. 
•)  Puskások. 

»)  Croatia. 

10,^11^  Öaynt  Oillíngen  és  Claydorí  nevű  helységeket  nem  találom  a 
^lOiappún. 

11» 
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Baptispaula  oapytayue  of  the  Honí^aryes  ')  for  tho  sayd  kyng  which  were 
í?ono  after  the  sayd  Tnrko  %%ere  at  Grftsf^n.  -  And  frora  thens  had  folowed 
the  rerewarde  of  his  nrmy,  and  had  siayu  of  ye  sayd  party  mo  thau 
ím.  hoadred  horamen,  and  taken  XÍi.  or  L.  And  Bvying  ihat  th«  Tnrke  wöt 
ahvays  in  hi«  r  tr  Ük^x  wtjre  retorn-'d.  And  hanynfr  kno\\loge  yt  a  fín-fo 
parte  of  the  Tuvkes  folke  Avere  gone  to  breni;  in  tlie  mountnynes  they  went 
thyderwarde  with  whome  ioyned  a  bende  of  tlie  folke  of  Vyenne,  and  they 
fouttde  fhc  sayd  torkes  in  nombre  about  XIIII.  M.  horamen,  of  whome  they 
nndj'de  nud  sleuc  a  prpte  party,  and  the  resydue  retornod  and  cnforcefl 
themselís  with  the  sayd  nionntaynes.  Monsure  Uiö  erie  Falatyn  *)  on  auother 
parte  hatli  Mt  on  and  foughten  with  s  T.  tboutand  of  tfaft  Turket  men, 
wbom  he  hath  discófyted  nlso.  And  we  knowe  not  whyder  ye  eayd.  Y.  H.  be 
nf  vo  nombre  of  the  Rnmc  XIIII.  thonsand  or  no.  The  oucrphií?  of  them  be 
yet  enclo8ed  in  the  sayd  mountajTies  in  suche  a  maner  that  we  trust  there 
shall  Bcape  bnt  fewe  or  none.  *)  Iko  Oratiaa.  [Oolophon]  Translated  and 
Kniprs'nted  out  of  frenche  into  euglysshe  by  Kobbert  Copland  dwelling  in 
Flcte  8trotr  by  Flete  brydge  at  the  sygne  of  tli*'  Tío'";  parland,  for  Rychard 
bankes  Bookseller  Anno  dni.  M.  CCCCC.  and  XXXI l. 

Közli :  Kbopf  Lajos. 


KASSA  VÁROSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

I.  IŐ14.  A  keresztes  háború  történetéhez. 

Provide  vir  nobis  dilcctc.  AcccpimvA  literas  tuas  et  tuorum  sequa-- 
cinra  nobÍ9  transmÍBsaB,  quibus  seribia  nos  tibi  ct  consociis  tois  minas 
imposuiöse.  Scito,  nos  nofjuc  tihi  ncque  cuípiam  altcrl  mínatos  esse.  Nos 
eciam  liactmms  minquani  habtti  sunius,  n^^qnc  iti  posterum  invenicmur 
apoRtrilicis  iiianrlatiá  aut  regno  rcstilisse  aut  non  optcnipcrasse.  Et  si  que 
.ipostolice  bullc  vei  litere  nobis  allate  fiiisscnt,  aliter  quain  voa  in  liis 
negocüs  procedcrc  sciretnua.  letud  tauieii  nobis  cvidenter  constat  et  binaís 
literas  rcvereudissimi  domini  Thome  archiapiscopi  Sírigouiensis  ctc.  acce- 
phnna  et  vidimna,  in  quibua  síngulia  unireraisqne  eeeleaiamin  parro- 
cblalinm  plébánia  et  eoram  viceagerentibua  nbÍTÍa  locomm  conatitutia»  ftc 
deníqoe  tam  spirítualibua  quam  aecnlaríbua  rectoribua  eab  pena  exoom- 
mmiícacionia  de  facto  incurrenda  mandat,  ut  crnciatam  ín  hia  anpeiioribos 
httiua  regni  partibus  et  aliis  quibascamque  in  locia,  praeterquam  in  civita- 
tibuB  Buda  et  I^escht  promulgatam  et  proclamatam  rcvocent,  vetraetent  et 
nnllam  ease  declarent,  qul  at  adonomeíoníbna  et  mandatís  hia  non  paraerínt 


')  Kétségtelenül  Bakica  Pál. 

2)  Grácz  ? 

»)  Frigyes,  a  palatinatns  grófja. 

*)  Mint  látjuk  a  tudósitáR  itt  váratlanúl  megasakad.  —  Az  >Athe>- 

n.ieum  f.  é.  fchr.  25-diki  «z.uria  azt  a  hírt  közli,  hopry  Trifr  városa  könyv- 
tárában egy  i:»39-ben  nyomtatott  könyvet  fedeztek  föl,  mely  az  lö»2-djki 
törOk  hadjárat  történetét  iija  le.  Vajon  e  munka  nem-^  ngyanas  avval, 
1  ly.t  ITaitnnpr  említ  s  melynek  czíme  ekkép  kezdődik:  Wahrhallige 
Bes<  lii.  iliung  de,«t  anderen  Zugs  in  Oesterreich  %vidpr  den  Türkén  .... 
vergangenen  1532.  jahres  ....  in  disem  1539.  jar  in  Druk  gefertigt  etc  .  .  .«. 
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et  a  talibiH  coiiirrt';;!i<'ionibus  t't  cou\ Liiticulis  ii<>ii  ci  -Haveriiit.  iniMif*e  in 
eoiuui  eeeleöiia  extoiiiimniii-atui^  <lemiii<  t  iriit,  et  si  opus  íuerit,  eciaiii  üdvetijn.-? 
eos  brachium  seculaie  adbibeatiu'.  í^uuie  uoo  íidcliter  vobis  cousulere  cupieii- 
tes  vos  per  presentes  admonito»  «Me  volnmus,  ut  pacifiee  et  trauqqiUe  ab 
invieem  seiHureiiiiiií  et  qniUbet  vestram  ad  sna  propria  facta  et  liabitacula 
revertatnr,  ne  voa  pericolam  vite  tít  bonoram  veetroram  amisaionem  incur- 
ratía.  Quod  autea  aeribia  te  cnm  aociis  tuis,  ai  opna  eat,  velle  prot^ere  et 
ttttari  regomn  et  liberas  civitates,  scias  igitar  nos  semper  maion  fidelitaie 
regno  et  aacre  oorone  (at  omnibus  palám  est)  astitissc,  quam  tu  ant  tui 
scqiiace?,  aliter  enim  regnum  et  civitates  tutari  etdefeudi  debent,  quam  tu 
arbitraris.  Habcs  igitur  montí^m  nostmn».  qiu»d  «^i  ron^iliis  no^tris  acqiiiescere 
cnm  tuís  S0CÍÍ8  volueris,  benc  et  coiistilte  factum  i  t'n:í..liitiir ;  alioquiu  vo<í 
noa  lateat,  quod  mfiíxnatOB  huius  regiii  ct  prfHortini  in  1íÍí<  partibus  coiitra 
vod  expedicioneui  paiaiit  armaque  movere  iiitciuinnt.  »Si  vcro  voa,  qui  iam 
iuique  et  peruiciose  per  saccrdotcjj  et  uiouachos,  <[uibub  uulla  luit  autorítaa 
crneiatun  promttlgandi  et  entces  distribuendi,  sedocti  eitia  et  fermidine 
dominonini  veatronim  ad  eedee  proprías  remeare  non  andetis,  nos  viam  et 
modum  in  bae  re  inveniemua  inzta  facultatem  noitram  ne  impediamini, 
ai  noBtro  consilio  nti  volueritis.  Dátum  Cassovie  feria  quarta  ante  festum 
Yentecosten  anno  domini  MilleBÍmo  quiogeatesimo  decimoquarto. 

Jndex  et  járati  eivefl  civitatis  Casflovíensis. 

Kiríil :  Providis  Frauciaco  Bagol  de  Lyszka  ac  mús  sequacibuü, 
amícis  uobis  dilectia. 

(Tbztázott  fogalnuuváuy  papiroi»ou.) 

11.  1527. 

Unnsernu  fiuutlichenn  grusz  bevoran.  Nauíhaft'tigo  wevazc  herrenn, 
cerhafftige  fretmd  unnd  guustige  uachbaruu.  Wii-  habeu  aU  dato  heut 
dits  brieffs  ettliehe  brieff  dea  Janosch  Wavda  aw.aaglstram  ChriBtofforum 
unnd  Chriatopbori  widonamb  zw  dem  Wayda  ttberkommen,  welcber  copia  vrir 
E.  N.  W.  bje  veracUottenn  mitteenden,  begerende  E.  N.  W.,  volt  genicben 
nuna  mitt  fatii  bebilflicb  adn,  was  aa  tbna  se^r  unnd  anch  anas  selbigen 
schrevbcn  E.  N.  W.  abuemen  mn^.  wie  áj  aacchen  st*  ii  u  >  atKln-at,  dem 
alazo  ist  das  wir  nocb  nit  glaobeo,  wann  der  wejda  sieh  allwcg  starck 
geschriben  britt  uand  aach  aiuz  atellen,  wo  nit  gewesen  iet,  doch  ist  onns 
zuwacchen  ctc. 

Brttondc  so  E.  N.  W,  ettWM  hessri  /.cittuug  liatb,  wol  iiuns  /u 
voisttii  trcbcn  ftc  Bogcronde  hyr  mitt  E  N.  W.  sicli  •'•clig  wol  gehabeii. 
AuBZ  Ijartpba  eylcnds  lmjai  1527  am  nii:tHoch  ucj^t  nacb  Nicolai  ctc, 

Bichter  unud  Hathmaun  der  Stadt  Bartpba. 

Kivfil :  Dcu  namhafltígenn  unnd  weyszen  berrenn  rícbter  unnd  rath- 
•mano  átt  atadt  Cascha  unuscrnn  erbafftigen  frctuiden  unnd  nachbarnn. 
(Eredeti  papiroson,  sárlatán  piros  pecsét.) 
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111.  15<1.  Gálszécsi  István  életébesk 

CiFcaiiispecte  domine  vieine  nobis  boiionuide,  Balntem  et  nottr&m^ 

commendationein.  írtam  vala  minap  is  kegyelmednek,  hogy  ftx  tnel  fl.  37 
Szöch  Istvánnál  kaBsaínál  volt  a?.  Gálszcchi  István  papo,  hogy  nxt  az 
István  papndnak  kesébe  adják,  hogy  itt  kin  az  törvén  tévők  eleibe  hoz> 
hassa  éppen;  azért  ím  értőm,  hogy  mind  n/.t  az  fl.  37  s  mind  az  Gholopi 
Jánosnál  való  fl.  100  kikiiltétök  volt  ti  magiatok  fmhHntül  és  ismég 
viss/.avittf'k  Ix'.  M'  it  az  éu  kiváusá^om  ez  volt  s  mostan  is  e'A,  hogy  az  a 
pínz,  az  tm  l  íi/,  Ist\  ;íii  papn(í  jegyruhájátúl  in'';_'m:ii;ul  a*/  gyemiök  szá- 
mára, bátor  éu  nálam  ne  álljon,  se  az  cu  házamban,  ha  nem  egy  bizonyos 
cmtört  válftssKanuk  hozsá,  kinél  álljon  mind  addig,  míg  az  gyermek  föl- 
nevelktfdik,  hogy  oestán  pSr  nélkül  jnthaeson  hosscá  az  gycrmök,  mert  as 
éu  árvám,  én  földemitn  vagyon  örSks^e  és  az  attya  is  engSmet  hagyott 
fö  tutorának.  Annak  okáért  ím  az  sokadalomba  Oálszécsbe  én  is  eml^rr»^ 
met  bocsátom  s  akkor  ott  cgyhási  szbmélybket  is  találnak  ennek  az  tör- 
vénye meglátására,  ha  szükség,  az  mint  mostan  az  tSrvén  tévő  uraim  is 
»:/,t  végfzték  volt  effelöl  és  ti  kegyelmed  is  küldje  ki  az  pínzt  telh'esség- 
jít>l  az  fl.  137  és  szakadjnn  nkknr  tellypfiséö^c^ol  vnW  véfr  1)011110,  és  legj'cn 
rosztómetü  Mihál  is  ott  akkor,  <•»  az  mcl  pin/.  a/.  ;isszoiiy;íll;ii  i>pr)-rnhá- 
járul  megniarad  az  gyormek  számára,  válass/.inuk  ugyaiiakkor  ol  embörr, 
ki  elég  legyen  ív/.  ])ínz  megtartásnak  gond vÍjsí: lésére,  kit  én  magam  az  én 
fmberüm  által  racgizenök,  ki  legyün,  mert  nem  akarom,  hogy  pörös  kéznél 
álljon  az  Q'ermök  ptoze.  Valere  dominationem  vestram  feltctter  opto. 
Dátum  ex  arce  noetra  Terebes,  6.  Mártii  1571. 

FrancíscuB  Dr^vget  de  Homonna,  m.  p. 

Kivül :  Circumspecto  dominó  Laureucio  Ötvös  judiei  civitatis  Qm- 
soviensis  etc.  vicino  nobis  honorando. 

Atafta  más  késsel:  1571.  die  8.  Mártii  ezhibita. 

(Papiros,  ssárlatán  piros  pecsét.) 

IV.  1583. 

Ersame.  namhafftige,  wolweise  herm,  neben  wttnschnug  aller  wol* 
ffart  von  Gott  E.  N,  W,  sind  meine  willigc  dienst  bevor. 

Es  i.'ít  on  zweiffel  noch  im  frischen  gedeehtnis  bey  E.  N.  W.,  \vi»? 
dcr  Mentő  Gogrew  vor  fünff  jaren  mit  mir  und  etlichen  andern  alda 
umbgangon  ist  nnd  mir  zweiffclt  anch  nif  ht.  dn-  riel  frome  und  versten- 
dige  Cliri<»tf>ii  uld.i,  'n  o  nicht  dazimml,  <ioch  hci  nach  goinerkt  und  gespiirct 
hai"'ii.  ilcr  Mt  uto  lial)f  1111'^  iiiisi-huldig  ansrelanfot  iin<l  vi'rja<;t.  denn  solchos 
zwar  ilua  ulk'iu  /.u  zubclueibtri  ist,  wiewol  wir  aber  audcis  fiirgcnonuTiciv 
hatten  dicaeui  handcl  zu  begegueu,  iedoch  weil  sichs  uicht  hat  echickcn 
können,  so  bab  ieh  fttr  mein  person  (weil  die  andem  amtonwo  zerstreit 
sind)  noch  der  gelegenheit  ftlr  gut  angeseben  áw  Hentonis  irtumb,  ao  er 
schrííftlicb  nacb  sicb  verlasseo,  nieht  alléin  lateiniscb,  sondem  aneh  deutsch. 
fítr  die  80  lateiniscfae  sprach  nicht  verstehn,za  widerl^en.  Sintemal  eruns 
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<  v.-i'^wn]  uííí^eii.uKhy  i'urnpmüeli  als  ketzer  ankhi^^^rt  und  vcrdammet.  fr 
docii  áclütr  alle.-i  dt's  s(  liiil<iii:  isr,  weii  ich  imu  au»  seiiicii  eigeneii  s.-hriti- 
tf'ii  seii)e  giübc  iitumb  uu  Ug  biiug  uud  dicselbeu  aus  <ler  sclíritit  aUo 
widerlege,  das  sie  auch  vou  eiiifeltigen  lentteu  mögen  veratehn  werden  ;  so 
ist  es  re«ht  and  biliig,  das  E.  N.  W.  Bolch  mein  schreiben  iczuud  xa  eacb 
geschickt  ambeschwerlich  nnd  gern  veroeinen,  sintemal  ich  mit  den 
andero  alda  in  E.  N.  W.  stat  offentlich  in  der  kirch  nnd  auff  dem  ratthaus 
aift  ein  kezer  nnscbuldig  verklagt  war.  Bittó  derhalben  gants  freundlich 
E.  N.  W.  alleaMmpt,  wollendics  meín  büelilein  auff  doin  r  itthaii?  ín  voller 
vt^rsaniluug  laeaen  verlesen,  nicht  alléin  darumb,  das  K.  N.  ^^^  iiiclnt>  iiu- 
ííchuld  evkennen,  sondcrn  auch  dio  grundlíche  warheitt  iu  dem  etritíigeii 
haiukd  des  íilnnbrris  do  besscr  ver^fehon  Dcmi  ifli  tragc  keincn  tzwcilTfl 
E  N  ^\  .  2  níl.  r  3  stand  dicsem  büelilein  mit  vloísziger  betrachtun 
iinzulil'ircn  \  <  i-j;.iii;iPn  Wffdrn,  das  E.  N.  W.  deti.^oii  mif  nichtcil  it'iii  il- 
gereuen  wiit.  UhuííL  E.  N.  W.  iu  Gottcs  dfts  Aluiechtigcu  lieb  und  schui/- 
befholen.  Dátum  4.  Novembrís  anno  1583. 

E.  N.  W,  dienstwniig  ^^^^^^-^^^  Thnr...  ony.nus 

A'í"' "/  ■  Den  iiainliaHtigen,  wolweiscn  Ic  rrti  rit  hter  luul  ratt.  í'nr 
niiiíni  '-ind  liimderínifimí  rn  der  berhumpten  statt  Caschaw,  meiaeu  güusti- 
geu  herrn  zii  ubüraníworten. 

Alaila  mán  h-zzd :  Die  1  l.  Novembris  praesentata  anno  1583. 
(Papiroson,  zöld  pecaét  nyomával.) 

V.  1600.  Horatius  o  1  c  t  e  h  c  z. 

Nobiles,  ogregii  ampliasiinique  virí,  poat  salutem  servittontmqiie 
commendaHoiit'iii  «  tc, 

KxistiiJM)  aiiipl.  d.  vt'stiaa  adhuc  memóriám  tenere.  (juod  po9t<inam 

piiperiori  anno  dricti--iiiins  <  t  prudentinsimus  vir  m.  Johannp><  Hocatius, 

nótárius  huius  civitatii*,  munus  docendi  in  bchtjlam  resigna.sset,  milii  ex 

mandato  ampl.  d.  vestrarum  per  revcrcudum  d.  pastorem  guberuatio  et 

régimen  scholae  commendatam  faerít,  addtta  promiasione  accipiendi  aliquid 

Bupra  Balarinm  menm  oidinarium.  Cui  ego  muneri  eirciter  dimidinm  anoum 

pro  víriii  praefai,  et  non  aolum  primam,  verum  secnndam  quoque  clasflem 

docni.  Qoaro  amp.  dn.  veetras  hamilíter  rogo,  velint  miht  pro  impenao 

laborc  alitpud  ex  sua  liberalttato  largiri.  Ego  polliceor  posthac  maio* 

rem  diligentiam  in  institutione  jnventntis  echolasticae.  Uis  poaitis  amp. 

d.  vcstras  deo  optimo  maximo  commendo  responeumque  placidum  cnpio. 

1 1.  Octobrís,  anno  1600.  .     .  , 

Ampl.  d.  veetramm  oervitor 

Eraamas  Fabríciue  coll^  scholae. 

KwM :  Nobilibui^,  cgi>egiis  amplisaimisqtte  viris,  dominó  judici  caete- 
rísque  eenatorii  ordinia  civibna  inclytae  reipublicae  Cassovienns,  domlnis 
8112«  clementiBBÍmÍB. 

(Papíroson.) 
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VI.  1612.  Molnár  Albert  éUtéhet. 

^ndentes  ei  dteumapeotí  viri,  amid  noMji  faoncutttid!. 

Salutem  et  officiorum  noBtromm  conunendationeni.  Licet,  omnino 
«oguitUDi  perBpectumque  habeamtts  praesentíttin  ezhibitorem  dariasiinam 
doctíflaimiunqne  virum  Albertum  Molnár  Zencsiensem  ez  Bcriptis  ipsins 
aliisqne  vitae  ornnmentís,  doc-trinac  cumprimis  insigiu,  qua  praedi- 
tus  est  scieiitia,  abnnde  satis  prudentibua  et  drcumpectis  domÍDationibus 
veatrÍB  iuuotuisse ;  ex  eoquc  ulteriori  coinmeiulatione  apud  easdam  per- 
fionam  ipsius  minimé  indigere :  inícrnirttr^ro  tíim(»n  nec  potuimuf.  nf^c 
voluimus,  quin  ad  partes  íllas  n':rin  abiturientem  liir^er  vndíitnm  ilimii- 
tcreinnfs  literis  nostris,  vei  eo  etimn  nomíne  lubentiscim.'  i-.ideui  clargilis, 
quoil  ab  illustrissimo  elocuuíitus  imlutiiiaii.H  admiuistratore  amice  diligcii- 
tcrque  uobis  per  literas  sit  commeudatus.  Qimutum  quidcm  auimadvertcrc 
potuimoi,  81  is  patriae  suae  dignus  fuerit  jndicatas  patrodnio,  atqoe  in 
hoDesto  aliqiio  loco  eondignum  eoae  penonae  offidum  ipsi  deferatar,  a 
praestandift  etiam  maioribue  eidem  officüs  animam  eone^t  nünns  alienum, 
eapropter  prndentibns  et  circumBpectis  dominationibuB  ▼eatiis  dictum  do- 
minnm  Molnár  non  tani  comuieudamUB,  quam  de  manu  quasi  in  maniis 
tradimus,  roganteBi  velint  ipsum  nostri  in  gratiam  tuoi  etiani  virtatam 
ipsius  ob  respectum,  qua  poterint,  beuevoleutia,  humanitatis  insnper  picta- 
tifjqnc  (-bristlnnae  officiis  prosequi  darerjue  operani,  ut  ro'^tram  haiKr^e 
fommPndntinnent  ]trofi«'n;un  píhi  fuisae  n  ipto  experiri  queat.  Recogüituri  id 
(](-'  (iouíiuaiioiiibuö  voi^Uis  pari  bt-ncvoieutia  ac  promjititudiiie.  Quas  io  reliijuo 
benc  et  fclieiter  valere  optamus.  Ex  arcc  nostra  LJytiobensi     Octobris  1612. 

Pnidentuto  ct  circuuspectarum  dowiuationum  vestrarum 

amic-us  beuiívolus 
couícs  Georgius  Thurzó  m.  p. 

Kiflii :  PrudentibuH  et  circumspectis  viris.  judici  et  juratis  civibus 
dvitatis  liborae  et  rcgiaeCassoviensis  etf*.  riünVíf?  imbi-  honnrAudls  C.iseoviam. 
Ugyanitt  fnti«  l:t'i~ei :  Domiui  Alberti  Moluar  commendatona, 

(Papiroson,  zárlatán  piros  pecaét) 

Vn.  1625.  szept.  12. 

Anno  domiui  162Ö.  die  12.  meiisis  Septcmbri.s  iu  arce  Varad. 
Az  «')  fölsege  kegyelmes  paraucsolatjábúi  az  nálunk  levÖ  Oppuliábúl  Sel- 
Icndorffer  hozta  ortt  garázsokat,  mely  ben  bíirmat  computáltak  volt  ket 
forintban,  az  kaBsai  pénzverő  híizr.i  ;nl:it\  :u)  jiag;i mentnek  ugyan  Kassán 
lakozó  Molnár  Péter  es  Vae  Mihály ek  kezekben  telmeretvéu,  reuddel  így 
követközik  : 

E\m  mer<'s  li>tt  sj/.á/.tizi'nki-r  jrira  marc.  112. 
Mátíodik  uierc.i  is  lött  ugyan  annyi  ui.  112. 
Harmadik  mérés  is  l!Stt  ngran  annji  m.  112. 
Negyedik  mérés  is  tött  ugyan  annyi  m.  IIS. 
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ötödik  meros  is  l<3tt  ugyan  annyi  m.  11? 
Hatodik  vnónh  \?  lőtt  ngyaii  annyi  m.  1 12. 
Hetedik  mercs  is  lött  iig^nn  annyi  m.  112. 
Nyolczadik  me'réa  is  lött  ugyan  annyi  ni.  112. 
Kilcuczedik  mcrea  ia  lött  ugyan  aiiayi  m.  112. 
Tizedik  mérés  is  lött  ugj'au  aunyi  m.  112. 
TUtencigyedik  mérés  is  lött  ugyan  annyi  m.  112. 
TísEenkettMik  mérés  l9kt  hanninczöt  gira  m.  35. 
Samma  marcamm  fadt  eaterkétoxás  haivaubét  girát 
Id  «9t  marc  1267. 

StephanuB  Bálintffy. 

Anno  1625.  die  10.  Decembris  grossosín  pagament  indyto  nenattii 
CaasoTiensi  per  snam  eerenitatem  datos  et  atterius  generis  pagamenta  ex 
benigna  anae  serenitatís  commisBÍone  per  me  itemm  reeepta,  et  ad  Nagybania 
transmiaaa. 

Bélaviry,  m.  p. 

VIII.  16il. 

Molto  íUuslre  et  cariesimo  signore  mio  osservandissimo. 

Sono  gik  doi  meei  in  cirea,  chc  io  seriBÍ  una  altra  mia  a  Vostra 
3jgrto  QgfiDA  Viena  per  il  signore  Steffano  Pestalun  mareante  di 
Viena,  al  qnale  seriasi  ebe  in  gratia  le  facese  subito  eapitar  a  V.  Sig'^' 
Car*"*  in  Cassovia,  nella  qualle  gli  acenri\ m,  come  un  certo  mio  amico 
mi  avea  scritto,  come  ebe  il  signore  Comelio  suo  sig.  fratollo  era  raorto, 
certo  gli  dicho,  che  dospo  che  io  sono  al  mondó,  non  ho  .sentito  il  magi<>r 
dolorf  fii  questo,  per  ebe  lui  foürf  mfmnn'fi,  itisieme  con  .sua  signor.a 
■ODöortf,  mi  «ono  Mnii  come  pa'iii-  «  t  madre  da  quel  esser  in  forii. 
In8:^naiiil i  ijii  {(gai  öorte  ili  Ijuuni^-imi  ro^tumi  et  anclio  l'avtc  di  il  speciallc 
et  allri  iunumerabilí  bencficii,  come  a  un  suo  proprio  figliolo,  nel  qnale  i«» 
aveva  tntte  le  mie  sperauze,  sua  siguoria  mi  aveva  scrito  a  Veuetia  tanta 
volté,  ebe  io  doveee  venire  verao  Cassovia,  ebe  mi  vole  gratíficar  di  la 
SUA  botega,  tanto  piu  ebe  era  il  sno  desiderio  ebe  gli  restase  il  nome 
ItalianOf  credo  ancbo  ebe  avera  contado  a  V.  S.  earissima,  qnanto  tempó 
ebe  io  BOn  stato,  nella  saa  casa  et  spictariaf  p&t  il  corso  di  anni  dieci  in 
eirca,  Al  presente  non  sapereí  piu  come  fare,  sí  non  suplicar  V.  S.  caris^sinia 
mentre  che  V.  S.  car"**  si  vole  privar  <li  qucUa  botega,  di  favorirmi  piu 
toato  me,  che  filtruí  tanto  piu  che  io  bo  le  linguc  cosi  ongora,  come 
todesca  et  aiiolio  che  io  ?on  cnnosciutti  dft  tntti  gli  abitanti.  p<^r  C'^f  r '-•tíitf« 
arlevati»,  da  fancioUu  í>in<.  il  <;or.-M  di  tanto  tcinpo.  Credierci  >  >  rto  di  tar. 
9Í  noine  l>cne.  procuraro  di  dargli  iiucliu  intcra  sodisfntione  cou  oiile  ringra- 
tiameuti  líuöo  che  io  sia  deguo  di  ricever  qucsta  giatia  da  V.  S.  cai"'^  ia  si 
•compiaeera  serivenni  anUto  ebe  staro  atendendo  la  respoeta,  pero  suplicbn 
V.  S.  Car"^  di  serivenni  a  tutte  te  vie,  faeendo  eapitar  la  lettera  al 
signore  Steffiino  Pestalnsi  a  Viena,  ebe  Ini  per  sna  gratía  me  la  fan  avere 
snbito  per  la  posta  fiicendo  su  la  lettera  per  reca|.^^o  al  spieier  dalle  due 
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colone  a  Sait  Cnician,  Venetía  per  Murauo,  non  altro  dal  signore  ^li 
auguro  ogni  feiicita  et  coutento  et  humUmente  V  saluto.  Di  Yeaetia  lí 

12  Decembris  1641. 

D.  Y.  S.  carissima   

bmnilltflstmo  eervo 

Lm  ii>  Vn\*\  li^li'ilo  di  Benotieíto  Papi,  che  era  lanteuista  di  il 
preucipe  di  Trausilvauia,  Betlchcu  Gábor,  che  e  poi  inortor  ia  Alba-GiuHa. 

(Papiroaon.) 

IX.  1653.  Egy  kasBai  festd  fogeága. 

PrudentcH  ae  ciicuuispecti  doniini  ainici  nobia  lionoraudi.  Salutem 
et  officii  uostri  benevolam  commendatioDem. 

Certa  ez  relatíone  aecepimus,  quod  vcstrae  dominatiofies  prudeates- 
et  circamspeetae  non  ita  prídem  pietorem  illám,  qui  inngnia  suae  maie- 
»tatÍB  ex  ordinatíime  camerali  in  paríetibus  donraB  olim  Bomemiszanaer 
nunc  vero  snae  maiestatis  in  medio  liberae  legiaeqne  civitatís  istins  Casso- 
viensis  8ituatac  depinxerat,  propterea  non  Bolnm  in  carceriboB  alíquot  septí* 
nmi)i8  detiitevl  curaverint,  verum  etíam  ad  aoltdiorem  illiuc  fideinssionem 
(iinnssiim,  ab  ulteriori  exercitio  snnp  firtii»  omnÍDo  proliibneriiit  non  sine 
dispendio  exÍ8timatioDÍB  artísque  suae,  qua  mediaote  victum  suum  habuis- 
set  detrimonto. 

Quod  (loiiiiiüiti'tmiin  vestraruin  |>ni(lriitiim  et  civcumí>iHii:ianmi 
íaLtuin  si(}uidem  etiam  autiioritatem  suae  liiaicíitatis  sacratissímac  domini 
nostri  omnium  elttDentisflimi  quodammodo  tangere  videatur,  quam  no» 
tanqnam  fideles  eiaBdem  ministrí  ex  offieio  tueri  obligamnr. 

Ideo  dominatíoneB  vefltraB  pradentes  ac  eircumspcctaB  biace  «erio 
Ac  díHgenter  reqnirimna,  qnatenuB  se  nobis  sincere,  anteqnam  ncgotíom 
ulteriuB  devenerit,  aperiant,  car  praefatnm  pietorem  et  ez  qna  conndera- 
fione  et  nain  propterea  praecise,  qnod  ipse  insignia  aoae  maicétatis  in 
diVtíi  douio  depinxerit  vei  vero  aliam  ob  causam  í«m  mvere  pnnire  debu- 
í'riiit  V  Nam  hoc  vp^^trac  doininarinnr?  pnidorites  ne  rircumpppctae  etiam  per 
.~c  optitne  reco.Mio.-irrri!  poterunt,  í|nori  privát!  lioiiiinríí  quoque,  fjui  synceri- 
tato  et  fidrliiato  <j;I<iriniitiir  insigina  síüirum  iiüiiestalnin  dotníbiis  suís 
privatis  quaudotpití  dcpiiigi  curare  soieant.  J>e  caetero  doiuinatioucs 
veslx'as  prudentes  ac  circumspcctas  diu  foelieiter  valere  desiderantes.  Posonü 
die  23.  Octobris  anno  1B53. 

N.  Sacrae  caesareae  regiaeque  maiestatis 
camerae  bungaricae  eoDeilíarii. 

Kit  uL :  PrndeTitibus  et  eircumspectis  tlominis  N.  N.  judici.  caeteri?- 
(|ue  juratis  eivibus  liberae  regiaeque  civitatis  Casso viensis  etc.  amici& 
uobis  bouoraudis. 

Alatta  má9  kézzel :  Exhibitae  et  publicat&e  amplisaimo  senatui  ift 
aedibne  domini  jndicis  anno  1653.  dte  2.  NovembrÍB. 

(PapiroBon,  zárlatán  bárom  pecBéttel.) 
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X.  A  kassai  »■  z  é  h  s  z  a  b  á  I  y  o  k  t  ö  r  t  d  u  e  t  e  h  c  z.  % 

Mi  alább  megnevezett  iicme?»  97.nhíi(]   királyi   Kn?=a  várossábaii 
lakozó  becsük'tc?  /.-íCmlTrsiito  c/.t'liiK'k  taL^jai  rfcoiriin-irjinink  t'*'  ndjuk  tud- 
tokra  mindPTifknt'k,  a/,  kiknek  illik  e/,eii  jó  itílkiiuk  itsmeietivel  s  igaz 
kerois'/t.'iivi  liitiiiikkcl  incfferöflített  attestationális  levelünket,  hogy  az  Felső- 
MagyaroiteZiigbuu  várasokbau  «>s  erősségekben,  de  legközelebb  nemes  sza- 
bad királji  kolcsos  Pottony,  .Soprony,  Győr  éa  Kmnárom  városeibftii 
elejektűl  bévett  szép  szokások  íb  rendtartások  az  zaemlyesfttli  czéhekDek^ 
az  múj  hdys^gekben  patikák  feláilittattanak,  így  observáltatnak :  Hogy 
az  mely  patika  legjobb  és  alkalmatosabb  belyen  vagyon,  abban  az  el«ő 
és  legDregjebb  mesterember  árulhatja  ^gy  bétig  az  6  zsemlyéit,  más  hétre- 
kelve r\7.  utána  következő  mesterember,  i's  így  per  conscquens  az  legutol- 
sóig, és  illyen  niédon  szokták  megváltoztatni  az  áruitatást,  hogy  nem- 
csak az  veg^o  cl  a  li.'i-ziiot  f-s  .ildáíit.  az  ki  az  legjobb  es  alkalmatosabb- 
í'lso  helyen  rn  j);ítik:ili:n\  .íniltat,  mivel  az  elHÖsegen  eok  áll,  hanem  niin- 
denike're  teiji'iijt'n  hMmII,  iiiiiit!io;:\  az  első  helynek  legnagyobb  intrádája 
vagyon,  e's  kinek-kinek  tgyealo  költségében  áll  az  becsületei*  czéhbon  való- 
beállás. Mely  régi  bevett  szép  rendtartást  mi  is  ifiak  lévén,  akarjuk 
observálni  és  praeticální,  de  minthogy  ez  közdoaége^  igazság  és  jó  ellen- 
némelyek  nigódoznak  és  köciilfink  ellene  állanak,  jóllehet  az  patikákat  nem 
ki-kt  maga  számára,  hanem  az  közönséges  becsttletes  ezéhuek  pénsébül- 
állittattak  feU  melyre  nézve  folyamodunk  nraságtoknak  kegyelmeteknek 
szine  és  tekinteti  eleiben  és  kérjük  nagy  alázatosan,  hogy  akár  ezen  jó  és 
igaz  lelkttnkesméretibül  származott  attestatiónkat  coníirmálni.  akár  pcnig^ 
bizonyos  ezen  felül  említett  helyes  rendtartássinkrúl  való  statuUunokat  r 
pnriotiimokat  az  szép  harmóniának  köztünk  való  nevnkpi^'^rért  g  m* 
tartásuért  foudulni  és  az  npme?  váras  szokott  ppp-^^tjrvcl  ii!<L:<.rösíteiii  n<> 
terheltessék  uraiságtok   kegychnetek.  Milyit-  k  ii;iu''vobb  bi/."n;.^rtgára  é,- 
.•iUandúbii  erősségére  adtuk  ezen  saját  ke/ciuk  iraa.sival  oonfirmált  recogni- 
lióukat.  Signatum  Cassae  anno  1713.  die  príma  niensis  Febrqarii. 

Augiistinus  Schnell  pro  tempore  archimagiater,  m.  p. 
Tobias  Zajcrliuger,  m.  p. 
Andreas  Kotarovski,  m.  p. 
Georgitis  PoUakh,  m.  p. 

^Eredetije  papiroson,  rányomott  négy  i)iros  pecséttel,  mcl}  i^k  mindegyiké- 
ben a  pékek  ismeretes  jelvénye,  pereczet  tartó  két  oroszlány  van.) 

Rüzli :  Ifj.  Remí^ny  Lajos. 

AZ  16Ö&-I&I  POZSONYI  ORSZÁGGYŰLÉS  TÖRTÉNETÉHEZ. 

Wesselényi  Ferencz  ez  országgyűlésen  választatott  nádorrá,  Zrínyi 
Uiklós  melidzésével.  Bákóesy  követeinek  jelentéseiből  néhány  m^eleut 

a  K.  Papp  Miklós  által  szerkesztett  Történeti  Lapok  1,  évfolyamában. 
Ezek  ki^zitéséül  álljon  itt  Klobnsiczkynak  két  jelentése  az  orsz.  Itárból  • 
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L  lGő5.  ápr.  7. 

K^elmeB  Ufam,  fejeddineni. 

Az  Nagod  dtckfogóját  azdrt  tartdztattam  eddig  itt,  hogy  valami 
•  bisoDjost  írhassak  Nagodnak  az  itt  való  állapatok  felől. 

Mi  u  palatimiB  ▼álanBtásátál  fogyást  csak  as  léligiAn  ▼eesekedttnk* 
az  mint  minap  íb  alásatoson  irtam  Nagodnak,  arról  vtHÁ  gravameninket 
beadván  az  émeknek  a  végte^  talám  valahogy  m^alkhatunk  placidis 
módis  vclek,  de  abban  móg  eddig  semmi  nem  volt,  8Öt  ők  is  kiadván  aas 
öveket  minekünk,  arra  kén  szentnek  bennünket,  vagy  mi  is  toUáljuk,  com- 
planáljnk  azokat,  avagy  .simpliciter  seponúljuk  az  mienket.  Az  ö  ;irava- 
mcujek  pedig  sok  nem  idevaló,  mondottuk  u/t,  valnmi  tí^rtent  ab  anno 
1647.  foc^vást  post  cnnfirmationem  diplomatis  et  coiiditos  fiupin-  religion»^ 
nrfii'iilós,  Itiir  n»enjeii  a/-  is  pari  pasöii  in  oomplanatinnfíiu.  De  a/,  ö  jika- 
liiíjük  t  áak  az,  hogy  seponáltasHck,  mi  pedig  senuni  útoa  módon  nem 
akarván  arra  menni,  hogy  simpliciter  sepoDáltasack,  ntoljára  ügy  reBolvál- 
tuk  magánkat,  legyen  aub  diaeta  oomplanatiója  némely  gravameninknek, 
kiváltképpen  in  locia  proximioríbns,  távuly  való  helyeken  való  complanatío 
bár  maradjon  pest  diaetam,  mindazonáltal  legyen  etrietns  arúcolus  felőle. 
Válasannk  ez,  soha  sem  diaeta  alatt  semmit  nem  complauálnak,  sem  sofha 
bizony  articultist  nem  imak,  vagyon  már  egy.«/t  r  nrticulusunk,  éljfink 
vele.  Mondottuk  azt,  vagyon  nrtieuluBunk  ugyan,  h  jó,  csakhogy  nem  élhe- 
tünk vele.  mert  az  ispánok  sok  helyütt  p:ípist;Ik,  ki  nem  mennek  execu- 
fióra  ?  j(^!Irlict  vagyon  n^ryan  pocnája,  de  at-uki  wm  lir.ntott  érctto.  A/  hol 
pcdi.L:  í  vuiiLTi  lifus  ÍH)>-íni>k  vadunk  í«,  örömest  kiiu<'iiin:iiek  ad  exeiiiu'iidum. 
de  praeptdiáliutiiak  .-okkcpeu  mHudalumokkal,  ropul  siók  kai  <.'s  oiry.'btV'le 
hatalmas  erös  akadályokkal  es  így  lábat  nem  kaphat  a/,  ariiculus,  öeumií 
effícaciája  nem  lehet  etc.  Cathegoriea  válaszunk  csak  ez,  ők  bizony  solia 
semmire  nem  mennek,  ha  ő  felsége  consentiálna  is  (melyet  tudnak,  nem 
eselekeszik  ő  fds^)  de  ők  bizony  soha  nem  anmiálnak  neki,  arUoolitst 
'  nem  imak,  sŐt  m^  elöbbenl  articulusokat  is  invalidálják  éa  így  már 
nekönk  ő  feledhez  költ  reennrálnnnk  az  mi  gravameninkkel.  Onn&t 
micsoda  válasznnk  legyen,  Isten  tudója,  csak  elhittem,  abban  ö  felsigo 
favorabiliorb  le'szen,  mintsem  nekönk,  kegyelmesen  és  bölcsen  m^tilheti 
Nagod,  micsoda  epekedesünk,  maceratiónk.  Ha  most  semmit  nem  irnnk, 
annakutánna  bizony  wha  nom,  csak  így. 

Az  á'ftí'l-  fiit  mondja,  bogy  ö  bizony  iicin  ffontiol  tylUnk,  (uiaJ:  h'rálf 
válaazt  H  koronáz,  az  egy  Zrinin  l  lvíil  az  ural:,  ki vnltkepeu/*«i^w/dA'^  roszaL, 
tizoLadsúgoh  uidlcU  mcy  nem  izólalnal:,  minden  tcih  csak  az  szcginy  k'ávtU- 
l'eu;  tikUftUa  Forgáea  ü,  az  ü  mely  injuriaUu,  imp  után  jár,  immár  lumak 
l'edve*iedŰe,  Zrini  or/mág  árulófának  mondotta  nemíŰl  wmben.  In  anmma 
Mtmni  jó  nincam  itt^  udvarnál  az  nÍ6^  urak  kteOtC  is  nagy  irigyi%,  oon^ 
fnsió,  mondja  Zrini  nram,  olyat  soha  nem  ért,  nem  látott  s  fát  nem 
remánlhet  jöhessen  ki  belőle. 

Micsoda  gravameneket  adtonk  volt  mi  be  érsek  nramnak,  annak 
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páriáját  m^küldettcm  alázatosan  Nagodnak  az  catholicusok  jianaszával  ■ 
ifl)  most  iratom  le  deákul  az  mienket ;  az  mibt  bc  fogjuk  adni  ö  fclsc^g^nek, 
annak  is  páriáját  máís  alkalmatoís-sa^'íral  megköldem  alázatosan  Nagodnak, 
Zrinl  nram  is  micsoda  irást  íid-  tt  be  ö  felfl^ginok.  annnk  i«  veriesim»- 
pariáját :  kemdny  irns  vnlóban !  Caáki  iiramot  is  luiut  usiseeurálCu  meg  az 
gjíilés  elött  ő  felsi::e  az  13  városrúl,  auuak  is  verissima  páriáját  meg- 
köldettcm  Nagoduuk. 

Zrini  uram  most  Nagodnak  nem  irt,  úgy  látom  tart  attúl,  valahogy 
ne  miércipidlják  leoditf  rettenetes  nagy  dietuige  /VcAam,  Atupenjer  &  az 
éra^  de  eseken  klvill  aa  egéis  udvor  jóakarója,  beeittUk  igen  a  biaony 
félnA  i»  t&lé.  As  érnk  levelit  eommknieáUam  vele,  esádfa.  Biaonyoe  legyen 
Nagod  benne,  ha  Leng^dar^tágban  lenne  Mvatalfay  dmenne,  Jelet/e  ü^m  die- 

ffus(afii  --.  iiímetmk,  érselcnel;,  papnknnlc,  jesuvihihuak  titm  barátja,  Nagoduak 
pedig  lelki  j^íkarójaf  ezol'jdjo.  Minap  irtam  volt  alázatosan  Nagoduak,  ha 
jf^vendöben  lenne  valami  szúadéha  in  yecnptíndionf  li/MTf'if!<  jmhUcni\m  illo 
rasn  érfenf-i  elltnt  Nagoddal,  !-t'r(^f'-<f  vim-rnljmn  i'lűtf, .  mert  Nagod  hirc - 
uéikiil  nem  cselekedhetem.  A/  bizonyos  kegmeö  uraui,  palatinus  rnhtn-- 
tii.fávíd  az  emberek  Nagoü  ftvk  jifuLiwoLal  nzn-utteL-,  minden  ntou  inóiinn 
iizon  vagyon,  Ve^fUnl  fiiumk  9z>  razzt'  az  fjcncralismyot,  úgy  hiszem  obti- 
neálja  íb,  úgy  ertem,  arra  iyirtc  mcKjál,  Kaaeára  nimetet  vitet  be.  Tegnap- 
előtt mondottam  eaweUaríu*  aramnak,  Ő  felseginek  mondja  meg,  tovább 
fohban  ne  diegueíél/dk  Nagodat,  mert  bizony  való  dolog,  Kagod  boeszújára 
tetíik  az  paiáUnu^  ha  generálit  ie  d  leezen,  mit  várfalunk  egyebet  az  romlÓMiál, 

Itt  olyan  hir  kezdett  folyni,  miotba  epanyor  király  megholt  volna, 
de  nem  bizonyos;  galliis  nag}^  apparátussal,  genuai  respublica  ia  confoede- 
rált  volna  némely  olaszországi  fejedelmekkel  spanyor  ellen,  úgy  látom, 
pgdsz  kereszt^nysf';^  fo^yvcrbeu,  pápa  i«.  tnf^lycf  nem  i*egen  választottak . 
\*elencze  ditióbcii,  az  is  hogy  ad  pnitt'in  Gailonun.  S\cvn^  felöl  nntry 
hir,  hogy  sok  hada  vagyon,  Brandt  lniríinssal  íonjunLraltH  volim  nm;í:it, 
vagy  Prussiára,  vagy  Bavariára  lic^^y  igytkezik,  Nagod  t./<  kft  jobban 
t'rthettt,  azt  gondolnám.  Lengyelországból  beszélik  azt  is,  hogy  igen  meg- 
verték volna  az  lengyeleket  az  kozákok. 

VHnyédi  reá  veszi  magát,  bemegyen,  csakhogy  bizonyosan  tudni 
akaija,  báza  leizen^é  és  jobbágy  mennyi,  mert  ide  egynehány  ezer  tallér 
si6  javát  kdit  badni,  ha  be  akar  menni.  AmU  mindazonáltali  isten  haza 
vivin»  Patakrál  bővebben  irhatok,  ha  magam  nem  besze'lhetek  is  Nagoddal. 

Aa  útpalathiHJi  is  írt  Nagoduak,  éi-Aek  szohjája  s  JPucAam/,  valamint 
a«ok  frauerU/álnah  neki,  aat  köU  mi  vélni.  Szxjini/  haza  most  vagyon  in 
fxin^o  pfriculo,  hí!  n  ittm  lő'ni/oríll  rajtunl:.  Az  líri-tcii  szent  fi;idrt 
élter-se  L'S  tnrtsa  vhágzú  egé?7P<'ghí»n  hí^kpspf'íres  bii'odalombau  Magodat. 
Posonbau  7.  Április  anno  165ő.  hura  s.  antemeridiana. 

Kagodnak  alázatos  mcltatlan  szolgája 

Klobusiczky  András,  m.  p. . 

As  póaták  Kassán  üzenek  póstánu 

(Eredetije  orsa.  levéltár,  Bákócs^  levéltár.) 
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Kegyelmes  aram,  fejedelmem. 

^  21.  Maji  irt  m^ItóeágoB  levelit  N«godiiak  29.  ejnadem  adta  vala 
meg  Czakainos  uram,  melyet  aláxatoa  engedelmees^ggel  v^váu,  k^Qrélmes 

-paraiicsolatját,  írását  megértettem. 

Az  itt  való  állapat  eblion  vanryon  :  m  publiciim  ^ravamenen  által- 
mcntüvík  immár,  most  írják  iid  ptuum,  azt  gondolnám,  liohiap  vapcy  holnap- 
után beadhuijuk  ö  felségének.  Az  németek  kiviteliu  meg  iie'in  állhatuuk. 
Az  papság  éö  az  ursik  fZrini  efs  Sznnyog  uraimekoa  kivíil)  a/t  akarják, 
megmaradjanak  ad  futuram  diaetam,  uz  vármegyék  pedig,  az  urak  köve- 
teinek uagyubb  réazc  cs  az  várasok  azt  akarják,  kimenjenek,  azt  kéván- 
▼án  az  sok  articulnBok  é§  az  diploma  is.  Mely  diaaeneiölioz  k^peet  az 
érzek  éa  palatínus  s  tSbb  catbolicns  urak  az  kettein  kivfil  azt  akaiják,  ne 
menjen  ratíone  eduetionis  extranei  militia  az  gravamen  pnblieo  nomine  o 
felsége  eleiben»  hanem  azok  nevivel,  az  kiknek  olyan  inetantiájok  lehet. 
Ez  ba  így  les7.en,  soha  semmincmö  dologrúl  nem  \chvi  gravamen,  hanem 
■csak  amíl,  moly  ö  nekik  is  tetszik.  Soha  ilym  con/usióml  iicm  volt  egytttt 
iivfi-^dfjiji/tili-fte  iff,  egyedül  e>in7:  cí:;  ei/i/  pup  fionlozza  az  doUjot^  megmondotta 
publice,  Erdély  dhn  i>i  hnll  nrLih  r/f/i/i'r./if,  mert  oxnaf  is  leJicf  féldmch. 
Annak  előtte  niniF-f  >>*'^l-í(l  h'réa  az  r!d>'l:.  yciiei'al{.<ok*U,  kapUányokat  adták 
ki  <iz  (ífddlyí  t"<'jcJcliii<  k:ick,  f<irt)i<d:  most  is  attúl. 

Csns/árnd  korouúzíUju  G.  Jutiii  leszen.  Az  királyt  Junii  akarják 
-megkoroniztti,  de  mi  resolváltuk  magunkat,  valamíg  nem  complanáltatuak 
mindenek,  király  koronázatja  meg  nem  lehet. 

Forffdcff  Ssunyuy  nem  mehetnek  elő  dolgokban,  ^edül  csak  az 
pap  rniáf  rHteneiu  naffy  iuJwtiUia,  boldog  orttág  Erdéljf  ehes  teépett,  Fkdatinwi 
rabja  az  étwknel:  uec  **!if,  nec  pofe^f.  Homonait  annál  Í9  iMitb  dewindálja 
mat::nio/.  Xn^oil.  Bnrkóczy  ffo'j:"'  '^'  eUclüi  az  generalisnii/off  Piirh/sm  4a 
p'ddd'uu.s-  hogy  cUentartók,  dc  i'r.^r/:  tibinu't,  úgy  látom.  Mindazonált&l 
Puc/uunnu  foi-dnl  afclc  dolog,  ahoz  képest  nem  tudom  asscquálhatja-e. 

liáhórzif  LíU-Jó  non  iijaz  «////" Xagodnak.  Felette  ígin  oáh  Gíotiotía 
inagát  az  tjr-it  klu  z.  Zriiil  nr  im  ,s77/i  .fz^'ríj/. 

M(iiji/nr  kihdh  olyan  nincsen  iiíJ:iUt<'ü  i-jnz  nnhi  uem  tudom,  ba  egy 
•volna  ix  Nagoddal,  lehetne  d  jobb  (djttnjja  Nagodnak. 

Ketzemek  nem  köldte  meg  Nagod  eonventióját,  sem  azt,  az  miért 
XengyélorBzágbül  írnak  Nagodnak,  hihető,  sok  dolgai  kOzStt  megfieled' 
kezett  Nagod. 

Az  ímperiumbeli  állapatok  miben  legyenek,  az  includált  aviaákat 

inegfordittatván  magának,  Nagod  kegyelmesen  megárthett  Úgy  halljak 

minden  bizonynyal,  az  ^réeiai  király  kiköldte  az  manijeatumokat,  magát 
lígy  drtjük  Lent/t/eloríiZ(h/r(i  megym,  Wittemberfj,  Kinitjsmark  Xímctorstzág /eié. 
Nem  tudom  poha,  hogy  hogy  .Hftjíthcti  addig  Nagod  az  ^tri-yi/di^  míg 
Snxm  meg  nem  érkezik.  ZrA//  uram  nekem  azt  mondotta,  fid'-nrnAl  azt 
-értette,  megtért  immár  ÁngliúbiU  is.  Ma  kellett  megindului  az  svécini 
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hadakHuk  SttíimmtU  BameraniáibúJtf  nyavalyás  lengyelek  teljen^^l  meg* 
romolnak. 

Saxoniiban  való  aalvna  passost  minap  köldettem  meg  Nagodnak. 

Mi  kegmes  uram,  valami  tőlüuk  lehetett,  lehet,  cselekeezUk  Orí)« 
-mest  8  ha  nem  lettiiuk  volna,  elhittem,  csorba  esett  volua  az  diplomában, 
post  tot  supplicationns,  instantias  iinportinias.  hi  nem  f^btippúlliatf  uk  derekas 
cornplanatí'jját  a  religiórúl  való  gravauieiiüiiknek,  arnil  nem  telietiink. 
Cucri  prott'.statioui'  vettük  cl  amaz  articuluat  do  ruligioue,  uiegmondván  azt 
az  tlioklauácriuuk.  hotty  ininckiíiik  satisfactiónk  esjyáltalán  nincsen  azzal, 
mert  uou  post  diaetam  deberetit  uoatra  gravamiiia  tolli  aut  complauari, 
hanem  in  díaeta.  Vajba,  kegmee  mram  mi  tndni&k  fmadammtumiíU  Nagodnak, 
mi  könnyű  volna  nekünk  as  tUetíónak  é»  coronaiiónak  címirad^ieálnuf^f  de 
fuadamenium  nélígűl  feffjfvert  alá  rini,  Mlcsen  megitilheti  Nagod,  nem  lenne-e 
▼eBsedelmes  dolog,  igazj  elég  sokat  írad/  Nagod,  mert  ezek  nem  ts&nnek  tohtt 
meg  az  perseeuHótúl. 

Asszonyunk  parancaolván  itt  való  ecelefliáknak  mostani  es  regi  rend- 
tartásit megírjam  ö  nagyságának,  úgy  kölritem  vala  be  minap.  Pápán  miut 
vette  vala  be  az  praesbitcriumot  Toríik  l-tván  urnm,  de  kegmes  uram,  az 
i-ekif  f.-  ir;  ujítnkiiiih  íitinmif  npm  ha-^/ii;í!.  wxvci  azt  nem  vetettek  senkire 
crösX'l,  "2.;  mert  azt  ucin  mondja,  eüpreslüi,  sinattiil  ne  dependeáljon  a/, 
crnber,  '5.)  nem  mondja,  hogy  inagátúl  valamit  viszcu  az  ember  abs<]U>' 
a;ou*cjjisu  supcriorum :  szomorkodnak  valóban  ezek  az  ccclesiák  is  rajta, 
téten  után  nem  látom,  senki  megorvosolhassa  ezen  állapatot  Nagodon  kívül. 

Bizonyos  legyen  benne  Nagod,  &xk  nagy  félelemben  vadnak,  meg- 
gondolván,  tiviszik  az  nÓmeUketj  mert  nagy  Küktég  fogja  kénazeríteni  ííket. 

Eltesae  az  úristen  sokáig  jó  egdsza^ben  szerencsés  birodalomban 
Nagodat.  Posordjan  4.  Junii  anno  IGf)"). 

Nagodnak  alázatos  éa  méltatlan  szolg^a 

Iviobnsiczky  András,  m.  p. 

Bruxeiliebiil  azt  irták  ide.  lio;;v  Natrod  oulirrc.  lj><>iU)miiihiia  tifl"/' 
fr-f'ál  a::  pi  o/triurral,  t/r  nem  tudják  niiriil  hi-uiiiio.tdii .  Mindazonáltal  miut- 
hogy  az  svecMok  íJtrijetnum  /ocdas/  cőináltauak  íj ;■  aitjlt^iokkal  ad  ej^tvr- 
minium  rtligionia  ealolieae  et  domuí  Amtríaeae,  hihető,  arról  traetál  az 
IHagod  embere  m,  mostan  az  tveeuaoh  hogy  ax  lengyeleket  meg  akaiják  ron- 
tani, azutdn  minden  erejeket  NüHeiorxsdgra  fordifják.  Inti  esen  embereket 
az  a  levÜü^t  eerken/euek  fel  4»  vigyázzanak  Nagodra.  Ehez  képest  Nagod 
hogy  hogy  iározhatiL  mcMJize  orszűijúfúl,  bölesen  nii^cítilln  t'. 

lm  íízintdn  jó  alkahnatossággal  mikor  ezeket  írom,  érkezik  Saurn  rfs 
CoinenviA  levch',  melyet  megküldöttem  Nagodnak  alázatosan,  nekem  szóló 
levelekkel  e<3^y{Ut.  Ott  niir.anrla  nff>f'f!i<;.i.,if  legyenek  az  rmhrrd-  Xagodhox 
t»«  mit  aharjanaJ:,  alkalmasint  e:^zibeu  veheti  Nap-od.  Cnak  az  úristen  adna 
gzerencötít  Nagodnak  a/  havasalföldi  állnpatho/.  mci  t  úgy  tetszik,  az  leszeu 
jele  és  fmtdamcnlitrim  Nagod  jövendőbeli  állapatjáiuik. 
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Lengyelnek  hogy  hogy  mlbfU  Nagod  segUséjieí,  ha  így  vadnak  ae  ! 

Nagod  cu  töIem  Ecsedbül  400  aranyat  koldett  volt  Mednyánazky 
uramnak,  nem  500. 

Mi  aratátíi  a  ha  uichetüuk  iiaza,  elébb  nem,  isten  uituiuuzzou  eugem 
tübbe  gyűlésben  való  járáatúl. 

(Eredetge  orsz.  Itár,  Rákóc;&y-ltár.} 

Közli :  Pbttkö  Bélá. 
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EUDELV  i:s  A  IIAUMDÍCZEVES  IJABORU. 

(Okiratok  kűlfóídi  UvéÜdrakhől  8  gyűjtemények^,) 

A  M;ii:\;ii-  TiKldin.  AkMdi'mia  Turteneliiii  BizuUsHL'n  több, 
hazai  *'s  kiiltTjldi  ]f  \ cUiiiakb**!  vett  collectiót  adott  ki,  jnflvek 
bazáiikiiak  a  baiiainczóves  háború  törtóuetéhe/.  va]<>  viszonyát 
▼ilágositják  fel.  A  Történelmi  Tárnak  is  miud  régibb,  Toldy 
által  szerkeBztettf  mind  újabb  folyamaiban  elég  számos  közlés 
ran,  melyek  az  akadémiai  kíadvánjoklioz  s  korábbi  publicatiók- 
boz  adalékokat  képeznek.  IMindezekkel  azonban  táyolről  sincs 
kimerítve  a  tárí^y,  s  niéí^  Mar<  /  ilin  ik  a  külföldi  b'vóltárakból 
vett  regest ái  után  is  eb'^í  Ixingészni  való  marad.  Magának  a 
Tört.  I»izotts;(gnak  irattárában  is  van  egy  csomó  becsr-^  nnyag, 
mely  folytatásnt  képezi  a  már  m<'gjp]í^nt  Mircse-Ováry-lVlc  rol- 
lectiónak.  k  itt  vníinnk  mf'í^  a  vaticaiii  és  simancasi  levéltárak, 
melyek  mondhatni  o>akiit'in  egészen  kiaknázatlanok. 

Elszórva  is  van  nzoid)an  levéltárak1>nn.  'jviijtcmcnyekbcn 
sok  becses  anyag.  Mindezek  közül  kettőt  umtattuik  bc. 


I. 

A  pariisi  Üildiutlieque  Kationale-ból. 

Az  alább  következő  okiratok  a  Nouvelles  acquisitious 
francaisos  5178.  kötet  79—95  11.  olvashatók.  Ezek  a  LibrI  által 
ellopott  okiratok  közé  tartoznak,  melyek  lord  Ashburbam  bir- 
tokába kerOltek.  Delislenek,  a  könyvtár  igazgatójának  sikerűit 
visszaszerezni  azokat  1 888-ban. Uelisle  aCataloguc  dcs  Manttscríts 
des  í'onds  Libri  et  Barrois.  Paris  II.  Cbanipion  ])^B8.  H  adr. 
XCVI  és  330.  II.  bevezetésében  érdekes  történetét  adja  Libri- 
TöBT.  Ta«.  1891.  II.  F«í«T.  12 
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nek  s  az  ellopott  irományok  vlsssaszerzésére  irányozott  törekvé- 
Beknek. 

Itt  következnek  a  levelek : 

1.  G  y  u  1  a  f  e  j  é  r  V  á  r,  1619.  á  p  r.  9, 
Bethlen  Öábor  XIII,  Latjosruik, 

Serenissima  et  chrístianisaima  regia  majestas  domine 
mihi  beiiignissime.  Gum  ex  tanto  terrarum  intervallo,  vix  con- 
ditionei  nedűm  nomine  vestrae  serenissimae  cbrístianissimaeque 
Majestati  mc  notum,  vix  auditumque  existímem,  longa  sane 
retinebat  cogitatio,  ntrum  conveuiens  dignumque  factu  fuerit,  si 
«  per  exigua  líterarnm  nuíarum  lectioue  oculos  eiusdem  benignis8Í« 
mos  occuparc  liceiet.  Fama  tamen  celeberriniae  ipsius  beninni- 
tatis,  et  in  oiuiies  notos  atqiic  ac  i«xiint()íí  iiro[)ensissiiiie  aftectionis 
pervulgatissima,  praesertim  veio  optiuia  luuc  t  v  traiisitu,  per 
hoc  roíjrmm  meuin  Transylvaniae,  Ilhistrissimi  doiuiui  vestrae 
Majebtati^  ( "hristiaiiissim  lO  l'-i^ati,  ex  Porta  Ottomanica,  iu 
pátriám  re<leuutis  captata  uccasio  persuasit  et  t^uasi  impulit, 
ne  Testram  sei-enisBimam  et  christianissiroam  maiestatem,  absque 
literit  meis,  ipsam  adire  permitterem.  Quem  ut  insignis  humani- 
tás doctrína  singularis,  móres  item  ingenui.  cum  aliis  magnamm 
plurimarumque,  quae  in  hominem  exccllentem  cadere  possunt» 
virtutum  dotibus  in  unum  concurrentibus,  per  se  etiam  christia- 
nissimae  serenissimaeque  Vestrae  M:ii<  sí  ati  hactenns  quoqne  sat 
gratum  acceptumque  reílditum  non  dubito;  nunc  vero  cum  ex 
Porta  Ottomanica,  tot  aniioruiii  *^"iirricnH>  strcniii  íidclissimiqne 
legati  perfiinctnm  ottu  io  ac  in  itint  re.  tot  reuiKH  iiiu,  Datiouuua 
terrarumque  perlustratiíi  et  pervestigalis  murilnis  ac  consuetudi- 
nibus  reducem  accipiet:  tantnm  usum,  tííntnmque  rerum  £^eren- 
darum  cxperieatiain  Á\n  comparasse  vidctur,  ut  ad  cuuiulcta 
priorum  virtutum  baec  addeudo,  non  possit  et  Vestrae  Majestati 
serenissimae  et  patriae  vei  toti  etiam  chrístianitatí,  pro  sua  sorté 
uBui  Gommodo  et  ornamento  non  esse  sane  diffitere  nequaquam 
volo,  cum  eius  ad  partes  istas  appulsionem  intelligerem,  eutn 
ubique  me  ob  nomen  angustis  i  :  un  vestrae  majesiatis  serenis- 
simae, summo  quo  íieri  potuit  honore,  condecentique  hospitali- 
tatis  officio  prosequendnm  curavisse;  praesentem  vero  ut  excepi, 
nltra  inipensnin  in  illum  honorein,  ob  insigneseius  virtnfp^j,  ptiain 
iratei  no  ('omplecti  amorf»  volnisví* :  prnTiipti==>!nmrii  memoumib'is 
ostendeuH  si  qua  re,  <|ui!iii-<iii»'  ot'lu  iis  ad  iioukmi,  tnnti  tainque 
cbristianissimi  reijis,  qualecumque  gratilicaudi  stúdium  obseqii- 
umque  praestarti  possem. 

De  reliqnis;  licet  nihil  secreti  aut  privati  inter  nos  cuUi- 
tum  extiterit,  nihilominus  tamen,  cum  dominó  legato  ultro  citrD* 
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quehabitisamicabilibussermonibus,  si  de  eorum  relatione  modns 
atque  occasio  affulserit,  scio  vcrba  eiusdem  ob  exploratissimam 
ipsius  lítlt'iii.  coTiditrno  apiul  Majestatem  Vestram  serenissimam 
loco  seiiiper  l'utura.  Interoa  autem,  ita  ine  meaque  oranÍM  in 
ve<5trne  majestatis  sereninsiniae  benevolcTitiain  cnTTimendatn  rsse 
cu[Ho,  nt  et  nniore  favoreqiie  suo  reruin  studiosift.sinionim  cciiserc 
nequaquaiji  dcdignetur.  Servet  Deus  Vestram  serenissimam  chri- 
stianissimamque  ^lajestatem  ad  vota  diu  foeliciter  regnautem. 
Dátum  in  ciTÍtate  mea  Alba  Julía  die  nom  memis  Április  anno 
domini  lf>19. 

Eiusdem  Yestrae  Serenissimae  Christianissimae  Majestatis 

servitor  addictissimus  et  obsequeutissimus 
Gábriel  princeps. 

2.  m  á  j  u  8  31. 

Bethlen  Gdhor  Chyntk, 

(  I:il)riel  dei  gr.'itia  sacri  Romaui  ÍTiiperii  ot  Transylvaniaü 
princeps,  partium  regiii  Hungáriáé  dominus,  siculuruin  comes,  ac 
Opoliac  Ratiboriaeque  dux. 

m*^"  et  Magnifice  nobis  benevole.  Oum  ea  hoc  tempore 
negotia  occurrerint,  quonim  niteriorí  progressu  nobis  insisten- 
donij  aulamque  Ottomanicam  requirendam  necessarium  dttxeri* 
mus,  praesentiumqoe  latorcm  fídelem  nostram  generosum  Michae- 
lem  Tboldaingi,  sedis  siculicalis  Marus  judicem  Regium  illuc 
expediendum  Yoluerimus.  eidem  <iuacdam  otiam  sttmme  in  rem 
praesentem  idonea  Dominationi  Vestrac  lUus*^*  referenda  com- 
mittírnns.  qn^ni  sionti  hrnovole  hortanuir,  nt  verbis  oiuí?,  qnid- 
quid  nomine  nostro  retulorit,  indultinm  fid(»m  in  ninnilm^  adlii- 
lif'jidam  velit,  ita  de  Regis  christianissimi  optiniM  in  no-  voluntnte 
íid<  li'iut'  ill  '"  D""*  V"^  in  rebns  liisce  proiuovendis  mdüstria 
nihil  nobi;»  duhii  reliquentes  optimo  etiam  spe  ducimur,  res  oas 
ex  comuiodo  et  voluntate  uostra  optatum  liiiem  Deo  captis  (?) 
favente  quamprlmum  sortituras  esse.  Oaetera  cum  ex  praedicto 
iuternuncio  nostro  fusias  eam  intellecturam  scianius,  nihil  super 
est,  quam  ut  eidem  omnem  felicitatem  comprecemur.  Dátum  iu 
civitate  nostra  Alba  Júlia,  die  ultima  Maji  anno  1626. 

Ill.acMag.D.  V. 

benevolus 
Gábriel. 

Ki'li  zttn ;  Ili"  «t  Mrtg*"  l'hilippo  de  HiuK  j  baroui  de  Ceay  cbri- 
»tiani88imi  regis  Oalliurum  itt  consilíís  stettui  axá  oonftiliario,  ac  in  aala 
Ottomanica  oratori  ooutiiiao,  iiobis  beuevolo. 

12» 
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3.  1626.  octóber  8. 

Bethlen  (láhor  Chyneh. 

Gábriel  dei  gratia  etc,  comes  nn(^ppoliae  et  Eatyboriae  dux. 

lUustiis  et  Map^*"'"  nobis  1>eiievole. 

Quaehactenus  acía  fuere  taiii  ex  parte  iiohtra,  quam  etiam 
Regis  christianissimi  per  (loininatidneiii  V'"'"  Tll'""  Mag*'''"' arbi- 
tramur  ea  iii  recenti  adlmc  üieiiioria  apud  eaiu  haerere ;  qiiae 
autem  postulata  utpote  armorum  aversionis  praecipuo  extiterant, 
deiispraetermittendumhaud  putariniue,  quin  cum  certíorem  red- 
deremas,  nos  ne  ullo  pacto  voluntati  nostrae,  publicaeqne  tot 
principum  cansae  deessemus,  aversionem  eam  ex  parte  nostra  eo 
pacto  instítuimtuí,  ut  yalido  exercitu  promoto,  quai.!])rimum 
hostem  aggrederemur,  coníunctisque  cum  Vezirio  Budensi  copiis 
nostris  eo  modo  rem  gereremiis,  ut  onines  prope  bostiuin  vires 
bTic  attraheremus,  iamque  Mansfeldiae  etiam  romitcm  crastina 
die  iiobiscum  coniungi  velimus,  nibil  praetermissuri,  quo  iogeiiti 
ausu  oinni  bostiurn  conatui  obviara  iremiis. 

Oum  autem  aversin  Ixk  tanti  moraenti  sit.  ut  in  toto  prope 
impeiio  Uomano  nullus  alius  liostilis  exercitus  praLterquam 
Tjllii  comitis  renuinserit,  omuibus  cousiderandum  reliiiquimus, 
nos  officio  nostro  praemissisque  hac  ín  parte  camalate  satis- 
fecisse,  neque  quic(iuam  superesse,  quod  desiderari  a  nobis  hac 
in  re  merito  a  quoquam  possit.  £t  qaoniam  nos  certa  setnper 
spe  ducti,  christianissimum  Regem  eo  pacto  causam  bauc  p'romo- 
turam  arbitrati  sumus,  ut  l  e  ipsa  singularis  eius  afíectas  cum 
insigni  laudc  coram  orbc  toto  ntaxinie  conspicuus  reddi  possit 
aequum  est,  ut  I).  V"*  etiam  IlK''  ct  mag""*  rem  eam  hoc  pacto 
promovendam  velit,  qnn  non  inanem  ein*^  liac  in  ro  operám 
fnissc  palám  deprcliciMlaiuus.  Cum  prarripuiis  belli  iioiuu*^  in 
pfcunia  cousistat  tautique  exercitus  sii.-ti  iitatio  maxiuuK>  m.\u\- 
ptus  quotidie  requirat :  hocque  dissimulare  luuid  possimus,  im^ 
bactenus  etiam  non  pai  uui  admirationis  cepisse,  quod  nihil  ab 
ea  bac  de  re  acceperimus,  tantoque  silentio  promissa  noinine 
regis  christianissimi  pecunia  involuta  sit,  ut  ne  mentío  etiam 
eius  rei  iieret.  Ut  igitur  nos  de  ea  repraesentanda  quamprimum 
certiores  reddendos  Telit,  sicuti  eam  benigne  hortamur,  ita  etiam 
maximé  confídimus  Regi  chrístiaiiissimo  eo  pacto  huias  rei  pro- 
motionem  cordí  esse,  ut  nos,  (|ui  |  roiiiores  periculo  sumos;  haud 
desertos  ab  eo  agnoscemus.  Cui  de  coetero  omnem  incolimiitatera 
rpruinqiK*  ^urressus  o})tatos  eoinprecmiinr.  Dátum  iu  castris 
üostris  ;ul  arcéin  íázedsin  positis  die  8.  üctobris  J62Ü. 

D.  V"'« 

benevo] US 
Gabiiéi. 
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4.  1628.  octőber  15. 

Bethlen  (jdOor  Léstjnek. 

Gábriel  dei  giatia  sacri  Romani  imperii  et  Trausylvaniae 
j)riiiceps,  partinm  regni  Hungáriáé  d""*-  sicuiorum  comes  ac 
Üppoliao  Katiboriaeque  diix. 

111"  ct  ^íag*''  nobis  benevolc. 

K\  Kogni  nostri  Transvlvaniae  diuturna  iani  consuetiuline, 
et  cuiii  íuli^ida  i'orta  ottomaiiica  observati  foederÍB  requisito, 
Ifgationem  cum  aniversario  houoraiio  nostro,  ad  iiiiperatorem 
enís  Poteniissímtim  institueudam  contínuare  Tolentes»  eam  ad 
praesens  provinciám  fideli  nobis  dilecto  generoso  Michaeli 
Tholdalagbi  de  Erese,  sedis  siculicalis  Marus  judici,  comndtten- 
dam  esse  duximus.  Certam  itaque  hanc  IW^  D"'  V"''  conveni- 
endioccasionem  iutermittere  noluimus,quinipsaiii  medio  eiusdem 
legati  nostri  inviseremus,  valetadini  suae,  si  optata  forct,  con- 
gratiilareraur,  sin  miniis,  compatoremus  ctiara,  foelicitatoni  ct 
prospern«  rennn  successus  eidom  cum  firma  valrtudinis  usura 
divinitus  comprecati.  Xomudla  etiam  1)'^'  V""  «-n  tt  nus  refe- 
leiida  eidem  legato  nostro  iu  mandatis  dedimub,  niiiis  verbis 
circa  negotia  noraiue  nostro  proponenda  ut  Hdem  plíMiaiii  adlii- 
bcat,  benigne  ab  codem  ruquirimus,  propensum  in  oninibus  rebus, 
Toluntattím  erga  se  nostram  et  beuígnitatem  principalem  eidem 
semper  certam  esse  volentes.  Dátum  in  civitate  nostra  Alba  Júlia 
die  15.  mensis  Octobris  anno  d*^  1628. 

benevolus  amicus 
Gábriel 

5.  1629.  septomber  2ü. 

Bethlen  Gábor  Harltyneh 

tíabricd  dei  gratia  ?^aci  i  iíoiiiani  Imperii  et  Transj'lvaniac 
prínccps,  partiam  resrni  Hungáriáé  dominus,  siculorum  comes,  ac 
Oppuliae  Ratiboriau  iuo  dux  etc. 

niustris  comes,  amice  noster  benevole. 

Licet  nullás  jam  pridem  ab  Eadem  literas  acceperimuSi 
tamen  momores  pristini  erga  Eam  studíi  nostri,  praetermitten- 
dum  baudquaquamputavimus,  quin  bac  occasione  liasce  ad  Enn- 
dem  daremuH,  benigniquc  affectus  nostri  voluntatem  Eidem  testa- 
tam  redderemus.  Cum  nuffMTi  f;iTn:i  ;h1  nf>s  pcrlati  fni^set  ratione 
adventus  ím  aulám  Oí  toinMiii»  am  gallorum  (nuM  undam,  uti  Mar- 
chionis  \  sid<  i  I  t  ducobi  liousselh'.  qui  ex  ditiouibus  nostris  eo 
proficisii  vohi'.'ic.  siüistrnvn  nliquam  opiniouem  ab  Eadeui  eon- 
ceptam  fiiisse,  s;iti^  miiaii  ou  itumine  nequaquam  potuimus,  cum 
cos  Qullius  pláne  erga  Cbristiauissimum  Hegem  facti  conscios, 
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uihil  etiam  hic  alíud  egít»se  hautl  iguoraremiis.  quam  ut  tiiio  iis 
auxilioqtte  et  benignitute  nostrii  fretis  Coustantinopoliui  ire  lico- 
ret,  nnde  pcragrandi  orhis  fitudio  in  Moschoviam,  atqae  inde  ad 

sercnissimum  Sveciae  Regrm  iiicolnmo?í  penetrare  aliasqne  regiones 
jierlustraro  po^scnt.  Hoc  poruin  institutum  cuin  líiiiflahile  no«;tris 
visnm  fuerit,  alicninn  a  per^oiin  ]Him:niit;itíM|iu'  iiostra  illiid  esse 
coniperiebamus,  hí  vei  iii  coiispeetum  uohtiuin,  vei  saltem  ali(]ua 
bcíiicrnitnte  non  culti  fnisset.  (^uofl  cuin  viatico  ciirruquc  I'.i^tloiu 
libtíialiter  ct  benigne  praobito  factum  a  uubis  l'uisset,  ut  Cou- 
stantiuopolim  proiicisci  incolumes  possiut,  ibi  Legatis  etiam 
Moschovitícis  comiDondatí,  iter,  utí  acoepimus,  una  cum  Ekdem 
suscipíendum  duxere  —  non  est  igitur^nt  quidquid  dc  praeclara 
erga  Christíanissimum  Regem  voluntate  nostra  vei  Eídem  vei 
ouipiam  alii  Buspicari  liceat,  cum  nunquam  aliud,  quam  siugu- 
laris  affectus  benemerendique  erga Eam  stúdium  nobis  in  mentem 
etiam  venerit,  quin  potius  talera  ejus  obscrvantia  benevolentia- 
que  erga  nos  «nopius  testata  rati'>nf»m  bubeamus,  ut  matti  ojns 
multuiii  trifiiieiHluiii,  iíi^-ignisqno  shidii  uostri  aruMnuciiía  quavis 
occasione  pr()iiqjti->iiii:i  aiiiiai  vülunt;ií<:'  (Iflen-nda eiiixe  cupianius. 
Quae  iiti  palám  ;i]m  rtcque  omnibu<  tt-staii  cnpimus,  ita  omnis 
favoris  nostri  sigua  ülustri  D.  V-  cumulatíj  deferiiuus,  secuu- 
dissimosque  rorum  omuium  ad  vota  successus  comprecamus. 

Dátum  in  arce  nostra  Varadiensi,  die  20.  Septembris  anno 
dni  1629. 

Dni  y.  illttstrís 

benerolus  amicus 
Gábriel,  m.  p. 

K'i/rríni :  Illustri  Philippo  de  Harl<íy.  comiti  de  Caesi,  christia- 
ni^sitni  R(iri>  G&Uiarum  in  JPorta  Ottomaiiiua  oratori  contiuuo,  amico 
uoátro  bcuevolo. 

16;U.  j  u  n  i  u  s  18. 

Rdkócii  Césynek, 

GeorgiuB  Rakoci  dei  gratia  princops  Transylvaniae,  partiuui 
regni  Hungáriáé  dominus  et  siculorum  comes. 

lUustrissirae  D**  comes  nobis  observandissime. 

Allatáé  sunt  nobis  literae  III'»-^  '  Dominationis  Yostiao  ad 
nos  pnnia  die  praesontis  raensis  datae  una  cum  in  fulgidissima 
l*orta  otliornninca  existr-ntis  coiitinui  oratoris  nostri  literarnm 
fasricido,  quarum  continentias  intolh^xiiiins :  in  quibu>  grat  um 
nobis  erat,  quod  ilhiss"'"  1)"""  V"*  nos  literis  ssuis  saliitait\  ofti- 
ciose  congratulari  ot  t'mista  quaeque  praecari  non  intermisíTit. 
\  erum,  quod  celsi>siníani  Portám  ottomanicam  de  statu  cum 
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caesarea  ac  re^a  maíestate  initae  pacis  (noti)  tarditati  nostrac,  sed 

pai'tini  valetudínis  n""  imhccillitatí  adscribendum,  partim  qttia 
in  extehoríbas  ditionis  nostrae  partibus  gravissimornin  negotio- 
ruin  componendi  difíicultatc  moratí,  in  sodes  nostras  tardius, 
<[iiam  optabamus,  tiu'rimus  reví  r-i :  nccessit  ptinin  r>x  fultridissimR 
Porta  ad  nos  expediti  raae'^'  l\;i])ucsi  Passa  alilegati  ropentiaus 
adventus,  qiieni  flehito  et  pio  taiita  funrtione  condigno  .  .  .  ox- 
ci[jeit'  satapontes  expeditio  literaruia  iiu>trarnm  ad  cpUÍNsiiiiaiii 
Portám  in  taia  usqutí  dieni  prorogari  dobni.  F>andcm  autóm 
variis  difficultatibns  et  oberrantibus  laboribus  exultati  praeter- 
mittere  noluirous,  quin  praesentium  exhibitorem  tidelem  noatrum 
j^enerosum  Petrum  Gavai  eo  expedieremus,  ex  quo  lIl"*  D"** 
Yest'*  simul  etiam  ex  contiaue  ibidem  residente  oratore  n'"  tam 
(le  praesenti  rerum  nostrarum,  quam  etiain  inita  cum  Oaesarea 
regiaque  >íajesta'  pacis  statii  ilinnde  cognoscere  poterit.  Cae- 
fomm  111'"''»'"  XV"  '"  Vestram  contidentissimi  i'ogatam  esse  volu- 
inu^.  si  u\  qnihusdani  no^'^^i'*  nostris  benevolonf ia  eiusdem 
legati  nostri  iinligerint,  pro  vinbus  ado-íso  iiK-iiiiiieiit.  •nerpie 
gravetnr,  qn«Ml  iií>bi«  gratuni  erit  ot  condigna  otVu  iuruni  genera 
relatnri  smmi-.  (JípmI  relitj  ünn,  et  illnstriiysimani  dominationem 
Vestram  in  diuturna  ct  quam  fclicissima  valetudinis  integritate 
coDservatam  iri  exoptamns. 

Dátum  in  civitate  n***  Alba  Júlia,  die  18.  mensis  Junii 
anno  1631. 

111«»«  Dominationis  Vestrae 

benevoltts 
G*eorgiu6  Rakoci,  m.  p. 

7.  Hióő,  september  29. 

Rdkóczi  Césifnek. 

lUnstrissinie  doiniiK  nol)is  bcnevole. 

Proíicisccntur  ad  íulgidam  Potentissiuii  Turcarum  imjjo- 
ratorís  Portnm  generosi  fideles  nobis  dilecti,  Paulus  Nagy  de 
Dcva,  difitrictuum  Carausebesien.  et  Lugosien.  banus  et  peditum 
i^romm  praetorianoTum  rapítaneus  noster,  et  Petrus  Szenas  de 
l^tliogh  vicecomes  comitatus  Biharién,  ot  tabnlae  nostrae  judi- 
ciariac  assessor  stíitnum  et  ordinum  regni  legati,  annuam  regni 
Imins  pensioneni  <l<'portantes  ^,'naniqnani  Imperátor  ipse  nunc 
bello  OPi  upatus  Persico  Constantinopoü  absit,  morém  tamen 
antiqnuíii  seciiti,  qnod  illis  ex  pacto  vetust  i  dolM  ttir.  praest  ni- 
dnni  vííl-iÍTnus  Mac  oadem  occasione  lllu-t  i  i  — inuim  etiain 
1)"'  '\  íii^re  iio>tris  aiuiee  visiitancbiin  bfnevult-que  'jalntjin- 
dara,  simnlqiie  eidem  bingularem  aoimi  nostri  aticctum,  quavis 
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occasioiio  resurgenduiii.  insiniiaudum  esse  duxiiaus.  Erunt  quae- 
dam  nobis  etiam  negotüi,  praesenti  legatione  in  ipsa  porta  per- 
agenda,  quae  dum  praedicti  legati  urgent,  accidet  fortasse  quip- 
piam  eius  modi,  quod  operám  et  stúdium  D°**  V'^  lUus"***  desi- 
derabit  Itaque  D"""  V^*™  mm-m  amice  petitam  Telimus,  qnate- 
nus  occasione  ali(ju;i  aceidentiuiii  rcquisita  per  nostros  legatos, 
velit  eisdem  amici  benevolique  anínii  ofticium  praestare,  id  quod 
nos  etiam  vicissim  in  similibus  accidentibus  ])ari  benevoli  animi 
aff«'rtione  prosenitiiri  suniiis,  ac  in  reliqiio  H"'"'  V'""  Illustris- 
simain  din  et  leiiciter  veiére  exoptíunus.  Datnni  in  civitatö  a" 
Alba  Jnlia.  die  29.  Sepiembris  anno  MDCXXXV. 
lilustrissimae  D"'"  Vestrae 

beuevolus 
G.  Hakoci,  m.  p. 

8.  I(i39.  július  22, 

Rákóczi  Césyneh 

lUusttíssime  domine  amice  nobis  observande. 

Legatos  nostros  generosos  Michaelom  Tboldalagbi,  con- 
BÍliarium  nostrum,  sediumque  siculicalium  Marus  et  Ydvarhelü 
supremum  capitaneum,  et  Stepbannm  Keoreossi  fidelcs  syncere 
nobis  dilectos,  ad  excelsani  Portám  Ottomanicam  potentissimum 
imperatorem  salutatum  dimittendo,  praeteimittere  uolnimus, 
quin  hac  cadem  occnsione  etiam  D'"''^  V"""  111'"  "»  literis  n"'  per- 
íimice  visitarenuis,  quibus  ut  fansto,  ntquc  fnelici  momento  ad 
(':i!idem  pervenire  coijtingat.  diviuitus  «  xoiiiamus.  Si  qua  in  re 
opera  et  auxilio  111'"''*'  D"'"  V'-^"  o]>iis  nit  rit.  sporamus  contestata 
erga  nos  svneoi  i  uiíectus  sui  propciiöil :tti  niilU)  iinquam  tcmpore 
defutiiritiii.  id  quod  nos  etiam  singulaii  aiiiüü  n*"'  aflectu  lubeus 
recognituri  sumus.  In  reliquo  111™«'-  j)i»i«V"''  firmám  valetudi- 
nem,  et  optatissima  quaeque  comprecamur.  Dátum  in  cívitate 
n'^  Álba  Jnlia,  die  22.  Julii  anno  Í63i). 

aniicus  1)1  ri'^volus 
Gr.  Kakoci,  m.  p. 

P,  S.  Proximis  bisce  diebuis  quoquc  fcceramus  certiorem 
D.  V'*"  III'"»"  nos  medio  certorum  fidelium  nostrorum  Poten- 
tissimum imperatorem  visitaturos;  jam  itaque  hac  occasione 
generosos  Michaelem  Tboldalaghi  et  Stephanum  Keoreosi  fideles 

nostros  dilectos  istius  negotii  causa  ad  excclsam  Portám  expe- 
diendos  duximus,  per  qu<)>  JH""  '  quoque  D.  Vestram  invisere 
volentes,  de  omnibus  et  qiiibuslibet  negotiis  cum  Üsdem  OOnsul- 
tare  et  commuuicauda  ipsis  concredere  poterit. 
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9.  1639.  december  22. 

Udkói  zi  C>'sf/)U'k. 

Illiistri.v^iüie  D"^  amice  riobis  ob^ervali^U^ 

Keceiiimus  literas  1)"''  V''""  lír"""'  quihus  iiitimat  uubis. 
nóvum  iii  sui  locum  oratorera  in  portám  otthomauioam  a  Christia- 
nisBÍmo  rege  esse  submissum,  ideoquc  jani  abinde  díscessum 
jytrm  yrwn  j|]niftm  parare.  Agit  porro  gratias  pro  demonstratis 
erga  se  benevalentíae  nostrae  argumentis.  Nos  quidem 
yram  j]|m«iB  ^  tempore,  quo  Dei  gratia  principem  in  hoc 
regno  agimus,  omni  favore  proscqui  parati  fnimus,  et  quoties  se 
occasio  praebuit,  prosecuti  etiam  sumus.  Dcinceps  etiam  eius 
mfimoriam,  iibicunque  cgerit,  retinehimns,  quando  et  ipsa  sua 
iioliis  studia,  ubicintique  locoium  tutura  tit,  cnnt«^stan(la  pro- 
iiiirtat.  Xon  alienuiii  ab  ofticio  1 V"  111"'^'  tuent,  si  succes- 
sorem  öuum,  anteqiijtm  ( '(  i.^t  i iitiii'  iiüli  vela  det  in  altum,  de 
negotiis  etiam  pubiicuni  coiuiiiuítum  conciTnentibus  plenissime 
informavit.  in  reliquo  erga  I)'"'"  V"*"*  lU'"'""  etiam  apud  suos 
ageuteni  studia  uostra  constabunt.  Cui  ad  suos  felícissímum 
redítum  cx  animo  prccamur.  Dátum  in  civitate  iiostra  Colos  var, 
die  22.  mensis  Decembrís  anno  domini  1639. 

amiciis  bonevoiiis 
G.  Uakoci,  m.  p. 

Közli :  Bopp  AoosT. 

11. 

A  drezdai  kir.  úllamtevélUlrMI. 

I.  "Rákóczy  Uyörgy  IG'Jii  baii  —  éjK'ii  az  ♦^|>ín-je>i  alkudo- 
zások idejrben  —  kísérletet  t<  tt  a  protest;íns  liatalniakkal  szövet- 
s^poTP  li'püi.  Oxf^Ti'-tÚTn'uínk  lí^T'.ápr.  1  7  r^n  Hákóczylioz  intézett 
rf^  it'  liiios  levelét  ismeriiik  :  ^Okirattár  Sinissburg  Pál  követ-ógo 
tol  téüetéhez«  ;  az  alább  következő  levelek  a  megkezdett  tárgyalás 
folytatását  adják. 

1.  1633.  septemlier  n. 
Rákóczy  meghisó  lev^*Je  fi^zcnfjMÍli  sziimdrrt, 

Serenissiiue  domine  elector. 

Mísimus  ad  Soreuitatem  Yestraiu  aulae  nostrae  familia- 
reiDy  praescntiam  exbíbiturem,     qui  ut  eandem  statu  rebusque 

A  mcíih'v/Mt  í^zoTitpúü  István  volt.  :  Levelek  (^s  Okiratok 

1.  Káküczy  György  keleti  oi?tiZckottctcsei  torteueteUez  12G.  127.  1. 
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Homitem  videat,  auimitus  comprecauiur.  Kt  quia  nomnilla 
oretenus  referenda  credidimus,  ut  verbis  ejus  Celsitudo  Vostra 
íidem  integrnm  adhibeat  cupimu8.  Serenitati  Yestrae  de  relinquo 
vitám  foelicein  et  prosperos  rerum  síicccsísus  exoptamits.  Datttm 
Alba  JuIia.  die  5.  Septeinbris  anno  domini  1633. 
Sereuitatis  Vestrae 

benevolus  amicus  ad  of&cia  paratus 
Q,  Rakocy,  m.  p. 

2.  1633.  octóber. 

i^zentpdli  előterjesztése. 

Serenissime  et  potentíssime  princeps  domine  domine  ele- 
mentissíme. 

1.  pro-  Dominus  uieus  gratiosissimtis  al>  Illustrissimo  Comito  1  )o- 
i.obuío.  y^tíjjo  Turn  mm^  Htern'^  t^v.  -  nrntorias  recopit,  quae  asse- 
curatio  buae  ceisitudini  praetci  oiimem  suam  spem  uou  videtur 
esse  sufticiens  et  plonnria  ex  liis  rationibus : 

1.  Xam  ex  tjuo  aun  Sereiiitatibus  Vestris  uiiilis  niniirnni 
dominis  principibiis  de  pia  et  sancta  moderna  belli  geian«ii 
ratione,  per  magnificum  Dominum  Strasburgerura  sua  celsitudo 
caepit  tractare,  nunquam  Tel  in  mente  bábuit,  (|iiod  saltem  cum 
regno  Bobemiae  et  ejus  annexis  prOTÍnciis  (qnae  nuuc  sub  armis 
sunt,  et  uti  etiam  iu  jam  dicta  assecuratione  scríptum  erat)  po- 
neret  suam  confoederationem,  sed  cum  omnibus  confoederatio- 
nÍ8  Bociis. 

2.  Quod  postulatum  Suae  Oelsitudinis  punctatim  et  verbo- 
tenuB  non  est  positum  in  assecuratione. 

'A.  Neque  bona  fide  christiana  mcdiaute  scripta  est  asse- 
curatio. 

4.  Deinde  (|ium1  ÍSereiiilas  X  cctra  (  um  Serenissimo  I  )omiuo 
electore  Brandeubuigonsi  ctc.  et  Illustrisíiimo  Dominó  Coiuite 
Alexio  Oxonsterna  etc.  non  subscripserunt  candem  assecn- 
rationem. 

ITnde  cum  admiratione  Sua  CeUitudo  coUigit.  (luod  (|u.iia- 
VÍ8  jam  a  multis  mensibus  declaraverit  se,  cum  Serenitatibus 

Vestris  paratiim  es>^e  et  vivere  et  meri,  tamen  eidem  Suae  Celsi- 
tndiiii  inunedinte  et  ad  votum  nüiil  rst  resolutum,  fortassis  Sere* 
nitates  Yestrae  noluerunt  Suam  Gelsitudinem  in  unionem  reci- 
pére, neque  servitio  e']m  uti. 

2.  pro-  T^^t  ut  taTulem  ií^tn  9mt  ante  r<  tlitnm  nb  1  lln-;tri^^imo  T>o- 
imrftio.  j^^ino  Cimiitc  a  Tuin  ete.  Suae  l 'elsitudiiii.s  conservatori^. 
inlervenerunt  tales  casus,  qui  Suae  Celsitudiui  non  exiguam 
curam  facesserunt : 
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1.  Nam  unus  uobilis  Transilvanus  ex  regnicolis  cum  suis 
eomplicibus  aafugdrunt  in  Turciaiu  Tolentes  aemulari  cum  Sua 

Celsitudiiie,  praecipiie  coutra  principatum. 

2.  Quotl  Sua  Cel«itiKlo  in  porta  ottoninnicíi  in?tituerat 
quatuor  postulata :  1.  ut  cum  oonsensn  ('jn^tk'in  {)i»rt;u!  liceat 
Siiae  Celsitudiiii  coiitra  lOiiKinonim  iniji'  v:)tuiein  belligeraie. 
2.  Quuil  sí  Sua  Celsitudo  iulurtunium  aliquo.i  incuriT'rit.  tandfin 
porta  ottomanica  sufticieuti  adsit  auxiliu.  3.  l^uud  illo.s  fugas 
sive  proditores  hungaros  ad  mauus  Suae  Celsitudinis  porta  re- 
mittat.  4.  Quod  porta  ottomanica  legatumunum  tractandae  pacis 
caasa  ad  romaDorum  imperatorem  non  expedíat. 

HÍ8  tamen  non  curatis  Sua  Celsitudo  promissis  suis  satis- 
fecisset,  modo  assecuratio  ad  votum  Suac  CelsitudiniB  hactenus 
missa  fuisset,  sed  cum  neque  Serenitatum  Vestrarum  assecura- 
tiouem  habeat,  neque  ex  porfci  ottomanica  quidquaiu  Suae  Celsi- 
tudini  responsum  sit,  neque  verő  tractatiim  P'pnrjpsioTisem  cum 
iiiiperatorp,  y,\m  a  niultis  mensibus babituiii.  am|iliiis  in  suspenso 
teuere  non  potuisset,  nv  coso  fűit,  ut  cum  caeí»are  pac  in  itieat, 
tali  tamen  a  Sua  Celsitniline  niterposita  conditioue,  quod  impe- 
rátor suuiii  diploma  ad  daos  menses  mittat. 

Interea  temporis  Sua  Celsitudo  módis  omnibus  allaborabit, 
quod  res  suas  ac  alia  omnia,  quae  possent  esse  obstaeula,  iu 
porta  ottomanica  bene  peragat  et  componat 

pro-  Be  hi8  igitur  8ua  Celsitudo  Serenitatem  Yestram  volens 
iwaitiD.  Qertam  reddere,  requirit  diligenter,  quod  juxta  assecura- 
tíonem  literalem  IHustrissimi  Dounni  Comitis  a  Turn  etc.  ad 
votum  Suae  Celsitudinis  et  sub  subscriptionibus  Sereuitatis 
Yestrae,  nec  non  Serenissimi  Domini  Electoris  Brandenburgensis 
ac  etiam  IHustrissimi  Domini  Comitis  Alexii  Oxonsterna  ctc, 
d*  iinb'  TUustrissimi  Domini  Comitis  a  Turn  Sercnitas  A^estra 
iiiiu>  «  I  mature  mittat  assccurationem.  Tandem  Sua  (Celsitudo 
omncm  sua  ni  industriam  in  id  convertet,  quotl  .siao  laesione  suac 
conscientiae  inqíeratoris  diploma  non  accipiat,  sed  penitus  reji- 
űiat,  et  una  cum  unitié  Serenitatibus  Yestris  imperátori  satis- 
faciendo,toti  christianitati,in  quatuor  circulis  gerroanicís  existenti, 
inserviat,  unaque  vivát  et  moriatur. 

4.  pro-  Quod  si  autem  dominus  meus  gratiosissimus  nuUum  peui- 

porfiio.  portae  ottomauicae  pcrversam  inconstantiam  et 

laevitatem  aut  aliam  causani  inovitabilem  baberet  modum  im- 
peraton^í  dijiloma  rejiciendi,  nibil  adversus  Siiam  Celsitndlnem 
babt  ant  Vestrae  Serenit?ití"s  molesti,  ram  alioquin  Sua  Celsitudo 
bereuitates  Vestras  in  Ikh  i'^^ecurabit.  <iuod  ex  ditione  transil- 
vanica  in  rationem  impeiatoris  nnlli  milites  conscribuutur, 
neque  inovphuntur :  inio  in  proxiniis  i  tiam  caesaris  ditionibus, 
quantum  abbquü  laesione  conscientiae  Suac  Celsitudinis  fieri 
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poterit.  virosqiie  SuaeOclsituditiis  permitteut^  omnem  dabít  ope- 
rám, ne  illinc  etiam  contra  Serenitates  Vestras  arma  moTaantiir, 

modo  Sereriitas  Vestra  etiam  ormrlcm  Suarn  Celsitudinem  asse- 
ciirrt,  qnoíl  in  ^írnrsenti  vol  in  futuro  8uae  Celsitudinis  liberns 
aut  conju^ciu  cncsur  ;uit  alii  surcesxn-cs  turl)nre  aut  in 

boiíis  daiimilicare  nitrreiitur,  status  unitorum  eusdcm  deíemlet  et 
protof]r(  t.  Reliqua  viva  voce  addenda  hUni  8i  etiam  iifoessp  forot. 
puria  litcrarum  Illustrissimi  Domini  Comitiá  a  Turu  etc,  quibus 
mediantibus  de  fíenda  et  trausmittenda  assecaratione  dominuni 
meum  gratiosissimum  certum  reddidit,  sum  praesentaturas*  ob 
cujus  fidttcia  ad  Serenitatem  Yestram  me  expedire  yelint. 

3.  k.  n. 

Rfikóczf/  klvdmdffai. 

P  o  s  t  u  1  a  t  a  8  tí  i  t  ü  i  i  lu  i  T  r  i  n  c  i  p  i  s  T  r  a  n  s  i  1- 
V  a  n  i  a  e  r  t  c.  D  ü  üi  i  ü  i  in  e  i  c  1  e  m  e  u  t  i  s  s  i  lu  i  i  u  p  u  n- 
ctis  poí>ita. 

1.  Uiiines  c<)UÍucdLialio!ii>  cii  jüiaiiieiito  securos  nos  red- 
dant  et  ccrtiores,  (jnod  nuUa  unquam  in  necessitate  aut  angustia 
nos  deserent,  sed  quandocuuque  rcs  ita  postulaverit,  siue  luora 
et  tempestive  auxiliabttntur  et  suppetias  nobis  contra  omues 
impetitores  et  bostUitates  undecunque  oriundas  ferent  ac  pro 
servitüs  officioqiie  ípsís  exbibendiSf  post  decessnm  etiam  uostrum 
conjugem  et  liberos  cum  onmibus  ipsorum  bonis  tuebuntur  et 
protegent,  nec  a  qu<K|uani  illis  damna  et  detrimentuni  infei  ri 
patientur  aut  permitteat,  Et  si  (piando  pacis  ineundi  tractatua 
instituerotur,  in  eo  etiam  bonorilice  et  ntiliter  ab  ipsis  include- 
mm-  ac  comprebenderaur,  quin  praetor  scitnni  et  praesertim  cum 
jactura  et  detriniento  nostro  pn^fin  non  inibunt. 

2.  T'sque  quo  ])elluni  continuabitur,  suis  ftuin[)tibus  inter- 
teneant  penos  nos  b<K)0  pedites  et  2i)Ü0  equites  cataphractos.  qui  a 
nobis  eo  convei  ti  possint,  quo  rcs  nostrae  l  equirent,  ita  ut  sí  qui  ex 
eorum  numero  desiderati  aliquando  fneriut,  alios  in  locum  illorum 
síibstituant  et  praescriptum  numerum  plenam  nobis  conservcnt. 

3.  Quod  regnum  Hungáriáé  cum  omnibns  provinciis  ad 
86  pertínentibus  in  integrum  nostrum  sit,  ut  si  partém  etiam 
aliquaiu  in  deditionem  accipi'rcnt  vei  occuparent,  tamen  eam* 
nobis  trafb  re  et  a^isignare  sínt  obligati. 

4.  Duni  in  armís  perseveranduni  erit,  bellumque  durabit, 
antrftriatirn  quinqunp;ena  ílorenoruia  milb'a  cifra  omnom  procr!»- 
stinationeni  noljis  nnmornro  r  ^trinr'nntur,  quod  pro  priin.i  angaria 
statim  pracstabuut,  quaníjíriinuiii  exercitus  nostri  ad  liniite«  8ile- 

pervcnerint,  in  oinnes  angarias  practer  moram  et  dcfectum 
pei;>olvent. 
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5.  In  fine^  et  ad  limíteB  Httogariae  expediaot  tantum 

copiamm  ad  diem  quempiam  certiim,  quibus  noster  exercitus 

ronjimírntiTr.  qni  eo  possit  converti  nh  ipsi^?  ftiam,  quo  necessitas 
oxpr^tivf'i'it,  .-iil  ir]f>nir|np  tempiis  í;immi  )f((litr's  et  2<iOf>  pquitps 
dimitteiit.  quö  ctiaiii  nos  tft  r\|M<lif'i!Hi^  ni;nin<  militarrs,  ex 
quibus  aliqm  cuui  cnliortiliu^  ijci  iiKniiri-  ail  iíun  laitten  disreverti 
et  redire  possint,  ac  ad  ipNOS  i  tiaia  Miíiicientes  abeaut. 

G.  8i  etiam  bellum  componi  coutiugeret,  adstriugeut  uihi- 
lommti8seip808,qaodsi  qui  aliquando  Dostram  cuin  ipsis  societa- 
tem  et  consensum  ulcisci  in  nobis  vei  in  haeredibus  nostris  vei- 
lent  aut  pro  ea  vindictam  de  nobis  et  haeredibus  nostris  sumeré, 
in  eo  etiam  casu  nos  adjuvare  et  defendere  teneantur. 

7.  Quod  8i  autem  bellam  pacificatione  interreniente  fíniri 
et  condesrriKÍere  oportereti  non  pcjus  tamen  cum  imperatore 
paccm  inibunt,  quara  sc])tein  coniitatus  in  Hungária,  quos  glória 
arrordationis  priucops  (jabrif'I  praedoccssor  iio^tcr  triniit,  nobis 
etiam  vit;i  nostra  dnrrfntp  roiii  t  ílrt  ot  assignn l>it.  ciiiu  omnibus 
iis  arcibü>.  lortaliciis,  iu»ijiilat ihn-.  oppidis  et  inniii  eojurt*.  (pio 
per  pracdecessorem  nostrum  modo  nomiuatuni  piincipem  possessi 
tuerunt. 

4.  k.  n. 

ff  rój    J  iirn  válasza. 

1 1 1  u  s  t  r  i  s  s  i  m  i  J )  o  m  i  ti  i  m  i  t  i  s  a  T  u  r  n  e  t  r.  m  d 
domiuimeiclementissinii  postulatum  rosolutiu. 

In  eo  vero  8uam  rV>lsitatcni  sccuram  rctUb),  ill.-i  quinqu;i- 
ginta  millin  floronorum  secunchim  coniputationem,  uti  transactum 
est.  siiiLMili>  t riniestribu'j  jnste  persoluta  iri,  lotais  sohitionis  a<l 
V(»liiiit,iteiü  el  benepbicittun  Suae  Celsitatis  Veuetiae,  Haiubur- 
guui  aut  Gedanum  assignentur. 

8ua  CcUitas  sapienter  et  cante  ac  circumspeete  agit  desi- 
derandOy  ut  uterque  clector  et  Saxo  et  Brandenburgi cus  cou' 
foederattoni  subscribant,  temei^  equidem  tanquam  septem  riros 
serenissimus  binos  illos  })otestate  baberem,  tídem  interponere 
non  pofisum,  sed  in  propatulo  est,  et  ratio  dictitat,  ubi  status 
roroani  imperii  Suae  Celsitatís  zelum  et  aífectum  erg  i  causam 
evangelicam  persenseriiit.  ^  t  diversionem  per  auxiliarios  manus 
factam  reipsa  percepfiint,  non  sohim  sorcnissinio^í  ])raedict(>s 
eleetoTCí.  sed  univeisiiin  romanum  impérium,  in  <{u<)  sveticum 
re«íiiuiii  líriiiinii  ]>t'd^?n  fívit.  \\\  ui)lijua  v\  ^tültiü  f"nn,-»,  (piin  imo 
íí;i]li:i!ii  ij)>;uii.  Britanniám  magnam,  Iju  pit  uidines  poten- 
tib.siiuae  coníotuerationi  assecuros  et  Inhcutissime  nomina  sna 
daturos.  Celsitas  Sua  Dco,  ut  cbristianum  et  heroicum  principein 
decet,  couiidet. 
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5.  163S.  o  c  t  ó  b  e  r  10. 

A  szász  választó  válasza. 

Resolutio  elcctoralis  Saxonica  pro  prin' 
cipis  Transylvjiniae  ablegato. 

Sprenissimiis  Illnstrissimusque  princops  íic  dorainTis  domi- 
nus  Johannes  (  ícoi  f^iiis,  dux  Saxonifie,  Juliac.  (yliviae  et  Mon- 
tium,  sacri  lomani  imperii  archiiiiarschalhis  et  elector,  Imidgra- 
vius  Thiiriugiae,  marchio  Misniae.  burggraviiis  Magdebuiijensis, 
coines  Marchiae  et  Ravensbergae,  dominus  in  líavenstcin,  audi- 
vit  coram  et  perlegit,  quac  per  lUustrissimi  principis  ac  domini, 
domini  Georgií  Bakocy,  Transylvaniae  principis,  partíum  Hungá- 
riáé domini  et  siculorum  comitis,  ablegatum  aulae  suae  fainiHa- 
rem,  post  praesentatas  credentionaleB,  praemÍ8Bamque  salutatio- 
nem  amicam,  et  oblata  offícia  cum  voto  conjuncta,  circa  causae 
merita,  soripto  exhibito,  ad  quod  ipsémet  ablegatus  se  in  dicendo 
retulit,  comprehensa  ratione  cujusdam  confoederationis  et  sub- 
scriptionis  qnornndam  nrti^Miloriim  eo  pertinentium.  et  assecura- 
tionem  complectentinm.  t'uerint  proposita. 

Nunc  quemadmodum  8ereiii«simus  domiuus  elector  pro 
salutíitione  illa  bonorifica  oblatisqiie  officiis  non  min\is,  ac  pro 
voto  annexo  gratias  Celsitudini  ipsius  agit  singulares  :  ita  vicis- 
sim  plui  ima  eam  salute  impertit,  et  praoter  amoris.  benevolen- 
tiae  ac  ofíicioram  oblationem  eidem  prosperos  rerum  sncceBSus 
et  felicitatie  incrementa  optat  et  comprecatur. 

Rem  ipsam  quod  attinet,  pláne  fogtt  Serenitatem  electora- 
lem,  quid  in  bac  ipsa  causa,  apud  OelKitudinem  illius,  regis  et 
regni  Svec  ici  residens,  Doniinua  Strasburgerus  negottatus  sit, 
qnidque  Dominus  comes  a  "Jlnirn  mm  Tolsitudine  illius  tracta- 
vit,  si  qnidem  oninia  illa,  ut  iiquet,  mandato  rogiac  Serenitatis 
et  coronae  Sveciae  gesta  atque  actitata  putaiitm.  et  proinde 
electoralis  Serenitas  non  dubitet,  dominiim  ablegatum  Serenitatis 
regiau  ut  uoronae  Sveciae  cancellario  dominó  Axelio  Oxenstirn. 
quae  porro  ip^i  necessaria  videbuntur,  juxta  instructionem  suain, 
exposituruia  esse. 

Caeteroquin  probe  Serenitas  electoralis  meminit,  quid  Cel- 
situdo  sua  anno  superiori  per  mandatarios  quaesierit.  Yeram 
qui  nnuc  propositi  et  ín  scriptis  exbibiti  snnt  articuli,  eos  pláne 
supra  modum  arduos  et  difScileSf  lateque  patentes,  necnon 
summe  considerabiles,  ac  ita  comparatos  Serenissimas  dominns 
elector  judicat,  at  altius  ac  pressius  expensi  matúrám  et  aoenra- 
tam  deliberationem,  cum  provinciariim  suarum  ordinibus  omni- 
modo  requirant.  Et  qnandoqiiidpra  Serenitas  sua  electoralis 
animadvcrtit  id  negotii  doiniiius  .ililegato  dátum  esse.  ut  de  per- 
diíticili  bac,  adeoque  omui  pondere  graviori  causa,  ad  berenissi- 
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mum  doniinum  electoreiu  Braudeburgiciim  et  regiae  Serenitatis 
nc  cmonao  Sveciae  dii.  cancellaiium  referut.  qni  jwrro  rf»m  oni- 
ueui,  (lul)it)  ])rocul,  oum  sua  electorali  Soirintate  pomjiiiniicnre 
non  iiitermitteiit.  haud  immorito  8er('iii>->iiiin>  iloniiiiiis  rlri  tur 
commuuical i^niciii  illám  ante  oinnia  oxpt  rt.it.  i}no  pracua  6ere- 
nitas  sua  cum  ad  liiüduni,  crga  Celsitiuliueiu  lUius,  se  declarabit 
t't  resülvet,  in  quantum  id,  per  conscientiam  suam,  ad  uuiversum 
populum  cbristianum,  et  salva  atque  iUaesa  jurís  jurandi  sacro 
romano  imperio  praestítí  religioDei  per  leges  iteui  fundamentales, 
et  salutem  digaitatemque  impeni  publicaniy  neonon  per  fortissi- 
inorum  suorum  praedecessorum,  gloriosae  recordattonis,  lauda* 
tisBÍma  exempla,  quae  iutueri  par  est,  facerc  licebit. 

In  reliquo  persoasum  8Íbi  habét  electoralis  tJerenitas  Cel- 
sissimum  principcm  erga  se  in  boivi  •^na  adfectione  et  volantatis 
propensií>nc  ron^^taiitrr  p^rsevcraturuin  psse. 

Id  quud  8en'iiis>iinii>  dominus  elcctoi  1  llu:^tri'*!«iini  prin- 
cipis  ahlp^nto  ad  sii.uii  propositionem  et  puncla  >eursim  exhibita, 
respoiidiíJidum  duxit.  Cui  gratiaiu  suaui  electoraleui  clemcatis- 
sime  defert.  Dresdaead  10.  d.  Octobris  anno  Christi  1G33. 

Közli:  Szabó  Gtula. 
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A  magas  Tátra  vadroíifényes  mengusfaWí  völgyében  a 
Poprád  tó  csendes,  tiszta  tüköré  1625  m.  magasságban  tei  úl  •  1. 
Déli  partján  ot^y  kis  patakocska  voszi  orodetót,  moly  a  Popr.'ul 
folyóvá  növi  ki  in.iií.ít  és  másfi«^1n;i|)i.  cIiV/ím- keleti,  aznt'ín  éj<?-/aki 
folyása  kö/ln  n.  :i  déli  Tátra  patak.iit  felvévén,  a  jlunajeczbe 
.>zakad.  A  Poprád  folyó  völgyét  a  legrégil»b  idők  óta  tekintélyes 
vársur  koszorúzta.  E  várak  el>eie  Lantschhuvíj  névvel  Szepes-  és 
Liptóiiiegye  haUíráu  emelkedett,  ott,  liol  a  Poprád  folyó  a  magas 
hegység  zuhatagait  elhagyván,  a  völgyben  nyugodtabb  folyást 
vesz.  Másfél  órányira  Poprád  város  közelében  egy  máaik  vár 
í^chlösschen  név  alatt  volt  ismeretes  és  már  a  XIII.  század  okmá- 
nyaiban említtetik.  Pitprádról  1  '/j  órányira  haladva,  Kf-smárkot 
érjük,  hol  még  most  is  hirdetik  a  várromok  a  Tíikölyiek  egykori 
hatalmát  és  dicsőségét.  Köze!  a  késmárki  várhoz  Xaqy-Eör 
erődített  helyről  már  1 2r>í)-l)aii  IV.  Béla  t'gvik  okmányában  tétetik 
említés.  Nagy-Eörtöl  3  órányira  IaiIIó  vsír  onidkedik. 

E  vársort  a  Po[)rád  völgyé])en  a  m;lt  Siírosban  emelkedő 
/''iI'H'sn  vára  fejezi  be,  mely  a  palocsai  Horváth  család  törzs- 
vára volt. 

E  várak  sora  a  Poprád  völgyében  hiányos  volna,  ha  nem 
emlékeznénk  meg  Podolin  erődített  városról,  mely  Nagy-Eör  és 
Lublóvár  között  fekszik. 

I'uilt/lin  l>i/onyosaTi  a  t:itárok  ]msztítá«3c»,  t(^bát  1241.  előtt 
k'  lrtloízott,  egy  iduben  a  többi  >zep(»si  s/.isz  városokkal,  II.  Gejza 
uralkodásai  1 141  1  l(>l)ut;in.A  tal.íiuk  betörésoidején  Boleslav, 
Krakó  berczcge,  mint  IV.  Béla  Kuneguuda  leányának  férje  birta 
Podolint  O  a  pusztító  ellenségnek  ellen  nem  állván,  apósához 
IV.  Bélához  menekült.  Miután  azonban  arról  győzódött  meg, 

1)  Ennek  történetét  a  Száradok  l$86-iki  évfolyam  II.  fúsetébea 
előadtuk. 
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hogy  Lengyelországban  nagyobi)  hiztonsá^'ban  van,  nejével  ogyiitt 
Osors/.tiu  í>/ikl;i  viírábíi  nionckiilt.  inclyuck  romjai  a  Dunaji-e/ 
li.ilpart i  i n.  a  iiriL'"\nr  ívlri  /i  vár  íU  'üfniólx'ii.  iiií'ir  most  i--  lát- 
.  hatók.  FeKiraval  tovíiiih  haladva  a  I  huiaiíT'/pn.  .!  l-  ii  j^yi»!  tunlö- 
hely  Szc/a\viiic'/,a  í'eh',  n  t.titékzó  hullámok  li  'l  kieiiu'lked»í  sziklá- 
kon, a  zöhl  fenyvesek  kuzi.lt  egy  másik  vár  luiüjai  niagaslanak  ki, 
mely  szintén  HoIeUav  úa  Kuuegunda  menedékhelye  volt. 

A  házaspár  megmenek&lt  ugyan,  de  birtokuk  Podolin 
romba  dClt.  1344-ben  Bolesláv  ez  elpusztított  birtokát  bizonyos 
Henrik  soltésznak  adományozta  és  pedig  a  következő  feltételek 
alatt:  Henrik  örököd^si  joggal  átveszi  a  podolini birtokot  minden 
hozzátartozó  t-rdokkol,  hegy«  k  és  földekkel  a  Poprád  folyó  uiind 
két  partján,  minden  haszon  élvcztttí  l,  a  inagdeburgi  joggal  és 
törvény  nyel,  melylyel  a  polgárok  l\rak(»l)an  és  Sandoniirban 
éinek.  lienrik  teljes  >7'?hadság(>t  élve'/  ;i  in  domipar,  sörlVízés, 
lialászat,  vadászat  és  adókivetés  tekintetéi) 'ii  M inih'zekért  ti/^'t 
éveiikint  sz.  Márton  napján  nyolez  scotiist^)  a  >/>>kásos  ezii^ih.d, 
mely  tartozást  a/onhan  üole^lav,  tekintve  a  birtok  elpusztulását, 
élete  fogytáig  elenged. 

Miután  azonban  ezen  foutof^  okmány  1285-ben  a  tem- 
plomnak a  tatárok  által  tortént  felgyújtása  következtében^)  a 
lángok  martalékává  lett,  Henrik  Kunegunda,  most  már  Boles^lav 
özvegye,  el6tt  megjelenvén,  kiváltságainak  megerősítéséi  kérte. 
£s  6  Podolin  birtokában  lL^s9-beu  nemcsak  megeiősíttetett, 
hanem  jogai  még  ki  is  teí  jcaztettek.  A  kik  Podolinbau  leteleped- 
nek és  az  erdők  kiirtásában  részt  vesznek,  tiz  évig  semmi  ailót 
nem  tizetn*  k.  llr  nrik  még  gyilkossiíg,  h.p;í-^.  fM'öszakosk<>d:is  és 
hamis  p-  nz  eseteil>en  is  itéleníl.  A  birs:ig  2  része  Kunegundát, 
harmadik  része  pedig  Heinák  soltészt  illeti.  Ks  mivel  KuneLninda 
akkor  Kvakóban  székelt.  >  gy^erszmiud  megengedtf.  hogy  ileurik 
árüczikkei  úrnője  birtokain  Krakoig  miuden  adótól  ós  vámtól 
mentesek  legyenek. 

Senttetus,  SchuldlicÍBx  szárDiaxik  e  német  szavakbél:  Schuld 
heiszen,  vagy  heisclieu,  ki  egyrészről  az  úri  adót  s/odte<  más  részről  a 

maga  szükségére  járó  ré.s/.l eteket  bajtottu  be,  de  azonkívül  bírói  tisztet 
és  hátúimat  is  vi.sclt  és  bírságot  vetett  ki. 

*)  A  seotus  5  tuczatot  vagyis  fiO  darabot  számlált.  G  scotus  tett 
1  fortót  =  '  4  markát,  l  .^cotu8  (>  prágai  garast,  1  marka  ai'ttuy  Magyar- 
oi'őzágon  7  2,  egy  marka  ezüst  1  -4  ft. 

RártloMsy  :  Supplemeuta  Auulcctorum  terrae  SccpuBÍcuaia  Fara  I. 
Saecuium  XI H.,  p.  311. 

*)  A  Ititáiük  kiüztíscvel  ez  évbeu  liycolpbus  szepesi  gróf  bl«|p 
tott  meg. 

Podolini  levéltár  és  Bárdossy,  Suppl  p.  305. 
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1288-ban  Boleslnv  nzvoLryt*  KiiiiHíTuiida,  boidugult  íerjenek 
emlékére,  Henrik  solLt'>/jiak  t  s  oujkosciuek  örök  birtokiíl  ec:y 
erdőt  engedett  át,  mely  Pudulm  és  Gnezdfi  kíizött.  n  P«>pr;ld 
folyó  iijtíntóboü  terült  el  és  melyért  ő  éá  orükcaei  lüindeii  évben 
3  tiszta  ezüst  márkát  tartoztak  fizetői  Eunegundának. 

Isi92-b6n  Wenczel,  Csehország  királya,  Krakd,  Sandomír 
és  Morvaországnak  herczege,  Henrik  jogait  még  tetemesen  kibő- 
vítette. Neki  és  örökőseinek  szabad  volt  étekpiaczot,  sütőbe- 
lyet,  mészárszéket,  csizmadia  padokat  állítani  és  e  czélból  árúkat 
venui  és  eladni.  Minden  más  azon  kívül  megalapítandó  birtokától 
Henrik  sz.  Márton  ünnepén  8  scotust  íizetend.  Minden  javak 
batodrészét  neki  és  örököseinek  átengedi.  A  kenyér  és  a  többi 
áruczikkek  illetékének  5  része  az  urat,  1  része  a  soltészt  illeti. 
A  bírósági  Ítélet  jüvecb-hnének  :^  része  a  földes  úré,  egy  része  a 
soltészé.  A  polgárok  jöve  delmeinek  öregbítésére  Podolinbau  áiú- 
raktár  is  engedélyeztetett.  -) 

A  milcént  lY.  Béla  az  ország,  ügy  Henrik  soltész  méltán 
tekinthető  Podolin  regenerátorának,  ki  a  pusztítás,  romjaibél  új 
életet  és  jólétet  tudott  elővarázsolni. 

Az  1303-ban  sz.  Gertrúd  napján  kiadott  okmány  értel- 
mében megint  tett  a  podolini  soltész  egy  fontos  lépést  jogainak 
és  birtokainak  öregbítésére.  Ugyan  i-  nővére,  Hildegunda  és  férje 
Hening,  tiaikkal  együtt  lemondtak  Henrik  javára  minden  jogukról 
Podolint  és  a  szomszéd  (^uezdát  illetőleg;  é  belyett  a  szomszéd 
Russbacb  örokscgéljeii  engedélyezett  neki  Henrik  egy  szabad 
birtokot  -  unum  Jiiaiisuin  liberum^l  —  mind  azon  í>ullészi 
jogokkal,  melyekkel  r»  FNidolinlian  remlelkrZftt.  A  szabad  gyar- 
maton birandnak  malmot  és  aürlözüdét.  Az  ítéletek  ^4  írton 
alól  az  6  jövedelmök  lesz.  ^4  ^^0^  ieWi  ítéletekből  2  rész 
Henriknek  átszolgál tandó,  a  S-ik  rész  nekik  marad.  A  gyilkolás, 
lopásy  vérontás,  erőszakoskodás,  hamis  pénz  súlyosabb  eseteiben 
a  bírság  2  része  Henrik,  1  része  a  nevezett  gyarmatosok  tulaj- 
dona lesz.  A  8  scotus  adóból,  melyet  a  lakosok  minden  man- 
sus  után  tartoznak  űzetni,  minden  batodik  dénárt  Hildegunda 
és  férje  kapják.  Azon  jóakaratból,  melylyel  Henrik  Russ- 
bacb iránt  viseltetik,  lu  in  határozza  meg  az  összeget,  de  szabad 
tetszésére  bizza  Russbacb  üj  gyannnt-laknsaiiiak.  mit  és  mennyit 
fognak  neki  háromszor  évenkr'nl  íizt'tni.  Azoknak,  kik  a  gyar- 
maton erdőket  irtani  és  szántóíuidekké  akarnak  átváltoztatni. 


1)  P.  levéltár  ésBárdoBBy:  Suppl  p.  28ö.  Wagner,  Analccta 

Scepusii  ...  I.  195. 

*)  Podolin  levéltára  és  BárdoMy:  Suppl   850. 

*}  Manaus  alatt  oly  telok  értendő,  mely  elegendő  egy  gjarmatoa 
eltartására. 
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15  évig  minden  fizetést  eloiigod.  Ezen  időtartam  után  minden 
mansus  ut:lii  h  scotust  tizetuek. 

Riissbacli  nja  is  fennáll  mint  talnliclv  <'-s  fürdő,  különösen  a 
lengyel  ^tarostfik  nlatt  1412  1772,  mint  a  lenLíy  >]  riri-^tokraczia 
;;\  íílht  I  vtí  nagy  szerepet  jfitszott,  mint  azt  kéööbbeu  *iuagiii»  ven- 
dégttk "  czíni  alatt  látni  fogjuk. 

Poduiin  ezentúl  ífvakr.-in  öt  iiUiotett  a  királyi  kegynek. 
Ugyau  is  Henrik  meghalván,  na,  Tlnhnaun  vette  át  a  soltészságot 
Podolinban.  Folyamodására  minden  jogai  és  birtokai  élvezetében 
Károly  király  1313-ban  kibocsátott  rendeletében  megerősítette, 
azon  biztosítással,  hogy  a  ki  Thilmao  jogát  és  birtokát  megtá- 
madni merészelné,  a  király  haragját  vonja  magára. ') 

Podolin  szerencsés  fejlődését  még  fokozták  a  béke  és  az 
egyetértés,  mely  Henrik  soltész  uralkodó  családjában  jnindig 
zavartalan  \r>{{.  Arról  tanúskodik  egy  egyezkedé's  is, mely  1.H39  ben 
a  szepesi  káptalanban  a  családtagok  között  a  következő  frltj'te- 
lek  alatt  köttttt  tt :  Henrik  fi:i  Tylo  Lyebus  nevi'í  feledt  lt-'s  el  s 
János  gyermekükkel  Írásban  kikötötték  magoknak,  liogy  ba  a 
házasfelek  egyike  vagy  másika  meghal,  az  életben  marad('»nalv 
kötelesek  az  örökösök  lOU  vastag  deuárnyi  márkát  fizetni,  az 
örökös  azonban,  ki  joggal  következik,  a  soltészság  teljes  élveze- 
tében marad. 

Nagy  jóakarója  akadt  Podolinnak  Nagy  Lajos  király  sze- 
mélyében 1342  —  1382.  Mindjárt  uralkodása  kezdetén  Visegrjídon 
13  12-ljeii  a  húsvéti  ünnep  utiín  iiyolcz  nappal  felszaltadítá  Podo- 
liut  minden  idegen  befolyástól  és  bíráskodástól,  a  szabad  királyi 
városok  módja  szerint.  Szabad  lesz  ezentúl  a  város  minden  idegen 
bírótól,  a  iubiói  várnagy  és  a  nemesek  beavatkozá-^ától.  A  város 
« /« 11  jogait  és  kiváltságnit  Tirijo<  kiriily  két  ízben  erősítette  meg, 
és  pedig  1345,  és  13Gl-ik  év  ben.  *j 

Mily  élénk  összeköttetés  b*lezett  Fodolin  és  Lengyelország 
között  onnan,  is  kitetszik,  hogy  l.iö4-l»au  GiiuLher  podolini  sol- 
tész fia,  Jordán,  Jakab  nevű  szandeczi  solt^zszal  a  szepesi  káp- 
talanban kötött  szerződés  szerint  birtokot  és  jogot  cserélt,  úgy 
bogy  a  Podolini  Jordán  Szandeczre  és  a  Szandeczi  Jakab  Podo- 
linra,  új  soUé>/ ágába  költözött. 

Ha  eddigelé  Podolin  adományok  és  kinllyi  kiváltságok 
folytán  növekedett,  most  már  anyagilag  oly  erősnek  érezte  magát, 
hogy  adás-vevés  útján  is  terjeszté  határait.  13i^i-ben  szt.  Miklós 


\i  ])*:  «ctiUetiis  per  Huugariain  (luoiidam  obviis  couimeiitutud  e.-ít 
Martina^  Scliw iirincr.  Bud;i<'  t .  pis  regiau  Jiuugariae  MDCCCXV.  p.  147. 
Puduiiu  város  levclLara. 
Podoliu  levéltára,  1  márka  —  84,  deüár. 
*)  P.  levéltára  éa  Uubx  Mihái>  i^uprádi  kéziratai. 
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napján  kiváltotta  magát  Podolin  városa  n  kebelében  fennálló  sol- 
tészságtól, moly  fejlődését  csak  akadályozhatta. 

Knol  volt  az  ntóhó  pudolini  soltész  neve,  ki  az  érintett 
napon  és  évben  a  saját,  aiijju,  uuvere  és  veje  nevében  ir'.Oii  tVtért 
adta  ol  a  városnak  soltészságáboz  tartozó  minden  birtokát  és 
jogát  örök  időkre. 

1412-ben  Zsigmond  király  által  P.  minden  ide  tartozó 
joggal  és  kiváltsiiggal  a  szabad  kir.  városok  sorába  emeltetett. 
Ezen  évben  elzálogosíttatott  a  város  Lengyelországnak  a  13  sze- 
pesi várossal,  Gnezda  és  Lnblóval  együtt. 

Miután  gyakran  megtörtént,  hogy  élelmezésekkel  és  beszál- 
lásolással  terheltetett  az  élénk  közlekedési  úton  fekvő  város : 
segítségért  folyamodott  Ulászlóhoz,  ki  is  1440*ben  az  úr  menybe- 
menetele napján  Iglón  kelt  loirntúbaTi  fel  is  menté  a  nevezett 
terhektől  és  hangsulyo/á.  hogy  csak  a  királyimk  a  városban  tar- 
tózkodása alkalmával,  vagy  lukgy  szükség  és  háború  esetében 
tartozik  az  élelmezéssel, 

Hacker  bíró  a  tiinácstagokkal  együtt  város  nevében 
1423-ban  Ágnes  szűz  és  vértanii  napján  vétel  útján  egy  másik 
jészág  birtokába  is  jutott.  Margit,  Szaniszló  és  Sopbia  vér- 
rokonok a  legnagyobb  szükségtől  kényszerítve  P.  városának 
egy  malmot  750  irton  adnak  el  örök  tulajdonúi.  Ezen  adás- 
revési  okmány  két  ízben  erősíttetett  meg,  ugyanis  Erakóbau 
1559- ben  Zsigmond  Ágoston  és  1560'ban  márczius  90-án  Varsó- 
ban III.  Zsigmond  által. 

P.  jon^ai  és  kiváltságai  élvezetében  néha  háborírattfitván. 
1641-ben  gróf  Esterházy  Miklós  nádorhoz  a  visszaélések  meg- 
szüntetéséért folyamodott.  A  válasz  kedvező  volt^  védelmezvén 
a  megtámadott  város  történelmi  jogait. 

Podolin  hűséges  magaviselete  miatt,  a  magyar  kii  alyok  és 
törvények  iránt,  ezután  is  tapasztalta,  hogy  jogos  helyzetét  elis- 
merték és  mindenkitől  elismerendőnek  nyilyánítottáiE :  Szepes- 
megye  163B,  Sáros  1640-ben,  továbbá  a  királyi  küldöttség,  mely 
1646'ban  Rákóczy  György  erdélyi  fejedelemmel  kőtött  Irigy  kivi- 
tele ügyében  Eperjesen  ülésezett  és  a  szepesi  kamara  1663-ban. 

1772-ig  P.  jogai  és  szabadalmai  senkitől  meg  uem  támad- 
tattak.  Ez  évben  a  tizenhárom  elzálogosított  szepesi  város  Mária 
Therézia  alatt  Magyarorszáirhoz  visszacsatoltatván.  külön  kerü- 
letet (provinciát)  kópeztek,  melyhez  P.  is  csatoltat  ott,  mit  jog- 
Ibsztásuak  lehetett  tekinteni,  minthog^y  a  város  kéuyíf  l»M!  volt 
mint  szabad  királyi  város  régi  jogait  és  szabaclalmait  íelaldoziii. 

P.  szentesített  jogainak  elvesztését  nem  akarta  tétlenül 
eltűrni.  1790.  évi  ápril  22-ére  megyei  bizottságot  kért  magának, 

1)  P.  levéltár. 
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mely  a  helysziuén  uiegerosí tette,  lio^'v  ;i  város  núuden  tekintet- 
ben a  enahaá  királyi  tárosok  sajátságaival  és  jogaival  bír.  Ezen 
nézethez  csatlakozott  az  egész  Szepesmegye  is  1790.  évi  máj.  20-án 
tartott  gyűlésén. 

Ily  előzmények  után  a  város  lT90-ben  augustus  7-kén 
kelt  kérvényt  intézett  az  országgyűlé'shez.  nielyhen  esedezik, 
hogy  a  lengyeí  f's  nin£rv;ir  királyoktól  eugeilélyezett  ós  szentesí- 
tett jogai,  melyek)  t,  mint  szabad  királyi  váro*^  élvezett,  visszaállít- 
t;ís<anrik  birtokai  mint  Alsó-  és  Ftlsö-kiisshach.  Luczkova  és 
Fórba tz  luideikkel  és  legelőikkel  vis>/a.i(l:iss m  ik.  A  kérvény 
liasztalan  volt.  P  187G-ig  a  XVI  s/^pesj  v.iro^^  l^*  l  uletében 
maradt  és  ez  év!>tti  a  kíizségi  törvény  nl  ipián,  uiiut  r<jndezett 
tauácsií  város  szervezkedett.  Akkor  laár  a  többi  szabad  királvi 
városok  elveszítették  régi  jogaikat  és  jelentőségüket.  P.  jelenlegi 
kiterjedése  tesz:  kertekben  6,  rétekben  1061,  szántőfölclekben 
2535,  erdőben  1855,  legelőben  202,  összesen  5659  holdat  A  leg- 
újabb időben  a  Görgey-íéle  SchŐnwald  nevű  szép  jószág  ís  bir- 
tokába került. ») 

Eddigelé  láttuk  P.  keletkezésénél  és  fejlődésénél,  miképen 
fejl  ődött  az  egyszerű  soltészságból  idővel  a  város,  hol,  mint  a 
többi  kiváltságos  kir.  városokban,  a  jns  glndii  birtokában  a  bíró 
tanács  bíráskodnak  :  l;ittnk,  r-iikéjt  [i'v^ú]  é>  n;iiíyoltbodik birtok- 
.uloiiiányok  é'^  vásúrlar^ok  litján.  réirii)!)  íolmíIx'I  ••LTvct  más  veszít 
és  a  jelenlegi  közséi^i  törvény  jilapjáu  folytatja  kjlodését:  lássuk 
már  most  a  más  irányt  is,  melyben  a  helyzet  és  szükség  szavának 
engedve  haladott. 

li.  P.  erijrlíttse. 

Az  erődítések  itt  majdnem  egykorúak  a  város  keletke- 
zésével. Már  az  1392-ik  évben,  mint  létezők  említtetnek  abban 
az  okmányban,  mclylyel  Venczel  a  podoliní  soltész  jogait,  a  mint 
láttuk,  tetemesen  Öregbítette.  Ott  meghagyja  a  király  Lnbló  és 
Gnezda  városuk  lísszes  lakóinak,  hofry  szükséi;  esetében  tartoz- 
nak Podolin  árkai  és  erődítései  helyreállítás:iboz  segéd kt  /vt 
nyújtani,  hogy  oda  minden  dolgaikkal  veszély  idejében  menekül- 
hessenek. Ti:'  tt'ÍKit  l*(ído]in  erődítéseinek  azon  t'eladata  volt. 
mint  a  La])i-  létuiíii  nrőditett  helyn^'k.  hova  a  szepesi  szászok  a 
tatárok  pu>ztít;isa  alkalmával  menekültek,  éi  Tjnr«^ének,  mely  a 
tatárjárá.-i  napjui  utiiíi  ]2l.j-ueii  a  tizenhárom  \:\rn^  segítséfjfével 
erődítésekkel  lüLtatott  el,  hogy  e  városok  lakóinak  legyen  hova 

az  ellenség  elől  biztos  helyre  menekülni. 

Már  az  idézett  okmányból  is  megtudjuk,  hogy  a  város 
árkokkal  volt  körülvéve,  melyek  könnyen  vízzel  voltak  megtolthe- 

P.  levéltára.  S/.epcsmegye  szervezete  ég  s/.abályreudeletc, 
P.  levéltára  éa  Bárdossy  :  Siippl. . . .  anatect.  . .  .  300. 
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tők.  Az  árok  felett  omelkeílí'tt  ki  ;i  kőfal,  ni*  ly  a  várost  kíirúl- 
zártji.  lioL^v  milyen  más  enHlít<'s('i  voltivk  Poilidimiak.  azt  a  városi 
számatlá.-5')kbül  ta|):isztalbatjuk,  sőt  még  a  teuiuaradt  romokból 
is  megtudhatjuk. 

A  városi  körfalon  volt  két,  crös  toronynyal  tíllátott  főkapu 
délfelé,  hol  a  vár  is  emelkedett  és  éjszakfelé,  2  mellékkapu  kelet 
és  nyugat  felé.  A  kapukba  az  árkok  felett  felvoné  hidak  vezettek. 
A  falalcon  belől  a  lőrések  magasában  járni  lehetett.  A  falakból 
bástyák  és  tornyok  emelkedtek  ki,  tömlőczők  is  voltak  benne. 
Hogy  mily  kiterjedésű  lehetett  egy  kapu  és  a  hozzá  tartozó  fel- 
vonőhid,  onnan  is  kitetszik,  Im^y  ezen  erődítések  befedésére 
166(>-ban  10,Ono  ^^sijidely  kellett. 

Kzen  er(Hlít(''S(.>k])en  Podoliu  állandó  őrcsapatot  tartott  és 
fizetett  pe<lií;  i- Wybranc/f'n*  név  alatt.  Ezen  niecrnevezés 
alkalmasiiil  az  akkori  leii.trycl  viláíyl)an  v  Ifii^yel  \vyl)eni 
kiválasztani,  kis/.('<liii  kitejezeslnil  származik.  nn'gkülöiiilMizte- 
tésííl  a  drahautoktúl,  kik  itten  szintén  előfordúliKik  és  önkéntes 
csapatot  jelentenek.  A  Avybranczen-féle  .álland(')  katonaságra  köl- 
tött p.  o.  a  város  1659-beu  409,  1664-beu  396,  1666-baü  416, 
1667*ben  426,  1668-ban  426  és  azon  kivűl  őrökre  és  torony- 
őrökre 96  frtot.  A  drabantokra  1666-ban  44  frt  számíttatik. 
Ha  tekintetbe  veszszük^  hogy  a  város  jövedelme  akkor  2— 3000  firt 
között  váltakozik,  így  a  katonaság  a  városi  bevétel  Vi»  Vs  ítészét 
vette  igénybe. 

Ezen  Wybranczen  név  alatt  előforduló  katonaság  feladata 

volt  nemcsak  az  erődített  helyet  védeni  és  az  ellenséggel  ineir- 
kiizdeni,  de  kiildöncz  szolgálatot  is  teljcsítf»tt  é<  píryesek  vagy 
nairyohb  csajtalok  is  majd  Lengyelorszáirb  i  majd  honunk  vala- 
mely erődített  helyére  küldt  ttek,  mely  alkalommal  a  menők  es 
TÍőszacrkczők  rendesen  megvendégcltettek,  mint  az  a  városi  szám- 

')  Arra  voaatkosólag  a  nsámlai  j  egy zetek  a  kdvetkosdk :  »1660.  Zug- . 
brtteke  am  Ober-Thor  aunbeMem  laasen  54  dcii.,  GefHngniss  an  dem  Thnnn 
reparirt  52  H.  —  !  868.  Am  Ober*Thor  ober  der  Zugbrűcken  den  Thnnn 
neu  decken,  desisgleicben  dort  die  Maner  neu  d«ckcn  14  fl.  6  7 1/2  den., 
den  dícken  Thurm  durchbrechen  2  íl.,  den  dicken  Thiirm  nnd  die  Bastet 
ober  dem  Schimko  Li8í?eu  von  neuem  aufbaueu  uial  bedecken,  ist  aufge- 
gangen  30  Stück  Latzcn.  UOOO  Schindeln,  12  Bretter,  lőO  SpeiTiiagel 
500  Tatzniigol,  4000  íiinddnagol,  maciit  zusamuicn  33  fl.  G3  den., 
ArbdttT  in  fl.  72  don.  ím  Niedertlior  cin  Flügcl  18  den.  -  IHíU  Aiif 
den  NiodertbiiiDi  Hmu  Gerst  verkauft  2  Thalpr.  1  0.  Mfif»r7  <\'u'  '"isi-riu' Tli  ire 
znricbtpn  "uif  Irni  diokea  Thurm  1  fl.  deu.,  2.  Aug.  eiae  Kothbauoi 
Riiic  auí  .U  lu  Nitdcrtliurm  ')  tl  .  am  Niedtn  thor  Mftuei' und  PAaster  3  H. 
1666.  Am  Obcr-Thor  dcu  Zuí^brückcu  lassca  machcn,  aufgegaugeii  uu 
Nagd  ttnd  Bleeh  4  fl.  50  den.t 
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Iákból  kitűnik.  Hasonló  küldöncz  szolgálatokra  vagy  kisÓretfil 
azon  veszélyes  idókben  más  városokban  p.  o.  Rozsnyón  is  basz* 

náltatott  a  katonaság, 

A  l)arátságos  batalinak  katonái  (gyalogosok,  lovasok)  előtt 
Podolin  kapuit  szivesen  felTiyitotf  m  éf?  m  niendkot  vagy  órke/.dket 
a  szükségesekkel  ellátta,  mi  nélia  c^y  hónai)  ''^^^^  tnlil)sz()r  ismét- 
InVlött  fí  városnak  sok  pénzébe  került.  A  városi  számiák  arról 
sokat  tudnak  lie«7Ólni. ') 

Kiilüu  puskás  (Pixenmeister)  is  volt  alkalmazva,  kinek 
kötelességéhez  tartozott  a  tcgyv érzeteket  jó  kai  bau  tartani  és 
puskaporról  gondoskodni,  a  városi  számlák  értelmében.  *) 

A  podolini  erődítések  ellenállhatási  képességéről  is  talá- 
lunk példát  a  szepesi  történet  lapjain.  Ugyan  is  Saffranecz 
lublói  helytartó  1439-ben  befészkelte  magát  Podolin  várába  és 
innen  a  szepesi  városokat  pusztítván,  csalc  nagy  nehezen  vere- 
tett ki  Rozgonyi  István,  Pozsony  és  a  Szepesség  főispánja  által. 

>1660.  l'n.ser  Wybrancz  Peíer  Joseph  Jan.  aiis  Folen  nach 
líanae  gekAmmnn,  ilim  vernlirt  .'i  1  donare:  unsorf  Wrbríinczeii  iiíich  Híni«ie 
gt'kommfii,  rin  KufV  líier  vcri  liit  1  fl.  ;  ICliO,  o2.  Juni  íiaeh  Poieii 
gegangen  2  íi ;  Hitjl.  da  die  biauczeii  iiai  li  Hause  gekoijuní'n  v.  Jar 
fíirMtl.  Gnaden  Marschall  3  fl.  72  den. ;  lüGl.  ő.  Dcc.  siiid  3  VVybranczen 
üiki  Murau  geschickt  wordeu,  verehrt  Bier,  Brod  2  tí.  70  den. 

>)  Miigyar  kisvárosi  élet  1526  — 1715.  Mí kulik  Józseftől  1081. 

')  »1664.  8.  Jflo.  sind  8  HnsMfen  von  Filek  bei  uus  geweseu,  ihnen 
verehrt  60  denare,  da  man  nos  om  einen  Ritterpfenig  angelangt;  1666. 
7.  April  7  Soldaten  vom  Schlotx  (Labló)  ins  Land  1  fl.  9  den.;  15.  April 
ein  Lientenant  mit  5  Soldaten  űber  Nacbt  3  fl.  45 ;  18.  Apríl  1  Liente« 
nant  mit  100  Dragonom  nach  Polen  10  fl.  ;  2.  Juni  1  Oberat  mit  80  Pfer- 
den  7  fl. :  I66r..  i  n.  April  fiO  Soldaten  u.  80  Wybrauczen  von  Ncudorf 
JgU)  aufs  Schlo.s/  (Liibló)  9  fl.  93  den  ;  14.  Oct.  Kapitacu  mit  H  Drago-. 
Tiern  ülier  Naoht  1  fl.  IG  den.:  16^7.  15.  Feh.  Solilnpy.-Soldaten  und 
Drommerschliu:*!-  1  fl.  48  den.;  20.  Feb.  0  Dragoiier  von  Brcszlau 
kommen  2  H.  d 'n,  :  24.  Mííttt  ij  Dragonor  mm  Zipsen  kommeti  2  fl. 
1)0  den.;  9.  April  4  Dragoner  aus  Zip?  1  H.  7.'>  den.;  14.  April  1  Dra- 
goner  4  Wochen  iang  11  fl.  0(5  den,;  !">.  Mai  Dragoner  Liuutetiaut  mit 
Leutcu  Uber  Nacht  9  fl.;  2.  Juui  2  Soldaten  36  den. ;  9.  Sept.  2  Soldaten 
mit  Briefen  ins  Land  16  den.;  25.  Oct.  Dragoner  in 'a  Land  gczogen  2  fl. 
48  den.«  atb. 

»1662.  2.  Aug.  Saliter  gekauft  au  Pulwer  6  fl.  45  den.,  dto 
Schwefel  t  fl.  18  den.;  1668.  l.  Jlln.  hat  man  dem  Pixenmefster, 

Trometer,  Pauker  und  audern  Soldaten  Triukgeld  verehrt  2  fl.  72  den.; 
1H6G.  16  PfuudPulver;  1 667. Pulvcr um  12fl.  72den.;  1668.  4.  April 
18  Pfund  Pnlver  um  19  fl  :  9.  Mai  4  Pfnnd  Pulver  um  2  fl. ;  im  Oct 
6  Pfand  Pulver  um  3  fl. ;  im  Nov.  6  Pfund  Pulver  um  3  fl.«  etb. 
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Továbbá  Albert  király  NcsziiK'I^'linn  1439-ben  váratlunüi  tör- 
tént halála  után,  az  országban  két  p;irt  táuiadv.in,  ;iz  egyik 
Erzsrbet  királynét  László  fiacskájával,  a  niáí^ik  a  lengyel  királyt 
Ulászlót  ]);iitolta,  Erzsébet  mellett  nyilatkoztuk  a  többi  között 
Kassa,  Bártfa,  Lócse  és  Körniöcz.  A  cseh  Giski*a  János  is  a 
szövetségesekhez  állott,  Eperjest  meghódította  ás  Késmárkot  is 
szorongatta.  A  lengyelek  Zaremba  Lőrincs  és  Skora  MiUős 
vezérlete  alatt  Késmárk  segítségére  siettek,  melynek  falai  mögött 
ülászlö  királyuk  hívei  harczoltak.  Most  a  cseh  csapatok  fel- 
hagytak Késmárk  ostromával  é>  ]^»(loliiiban  állapodtak  meg. 
Késmárk  egy  évvel  utóbb  1441-ben  a  hussziták  hatalmába  került. 
Podolin  (erődített  város  parancsnoka  akkor  Komorowszki  Miklós 
volt,  Lubló  alhelytartójn  ~  alstarostája.  A  hus*^zit;ik  t.íma- 
dn^ninfik  akkor  noin  nllhattuk  ellen  Szepesst'íibrn  scmu  iíirhiió. 
sem  a  jói  felszerelt  é.<  hi/tos  liegysziklán  emelkedett  Szepeg  varra, 
de  Podolint  erődítéseivel  és  várával  nem  foglalhatták  el  a  neve- 
zett támadók.  *) 

Kérdés,  hogy  meddig  maradtak  véd  képes  állapotbau  a 
podolini  erődítések.  A  szepesi  erődítéseknek  szereplése  általában 
n.  Bákóczi  Ferencz  hadakozásával  1710.  után  teljesen  megszűnik. 
Akkor  bizonyosan  P.  erődítéseinek  jelentősége  is  magától  meg- 
szűnt, miután  közel  500  évig  ellenállott  az  idők  viharainak.  *) 

Es  most  térjfink  át  a  fennálló  romok  leírására,  melyek 
Schiicktanz  Ferencz  mérnök  lír  iUtal  megvizsgáltattak  és  fel- 
mérettek: I.  A/.  erődített  vár  a  körfal  vonalában  nyugot—dél- 
nyugot  felé  emelkedett  ki  'M  ölnyi  hosszúságban  és  2\  ölnyi  szé- 
lessé'jbí'n.  A  várhoz  vpz(»tő  toronynyal  elbUott  és  erődített  fök.qni 
19  uiiiyin'  ki;Ulott  éa  7  ölriyi  szélességgel  l>ii't.  Az  itt  elhú/.''''ló 
és  lőré-ckkol  ellátott  körfal  magassilga  9^  ,n  méter.  2.  A  vúviö] 
és  a  fokapujától  a  keleti  kapnig,  melyen  át  az  út  Kis-Lomnitvi  .i 
vezetett,  a  körfal  hosszúsága  139  öl  és  magassága  l'V  lo  lu. 
3.  A  keleti  kaputól  a  körfal  hosszá  az  északi,  a  második  főkapu- 
hoz 162  m.  Ezen  északi  főkapu  is  torony  nyal.  volt  erődítve  és 
9 '/4  m.  magassági!  körfalból  emelkedett  ki,  a  mostani  kegyes- 
rendűek  klastroma  közelében.  4.  Az  északi  fokaputól  a  nyugoti 
kapuig  a  körfal  hossza  tett  180  ölet  5.  H  a  most  a  nyugati  kaputól 
a  nyugat— dél-nyugati  kapuhoz  visszafoi  lúlunk,  akkor  az  ez  úton 
elhúzódó  körfal  81  ölet  te>z  és  így  sokkal  rövidel»b,  mint  a  többi 
kapuk  köz(>tt  olhúzócló  körfalak  voltak.  Ebből  kitetszik,  hogy  a 
nyugat  dél-nyugati  és  az  íítellenében  fpkvő  észíiki  kapu.  mint 
főkapuk  iukább,  a  keleti  meg  nyugati  kapuk  pedig  gyeugébbőu 


^  WagiuT :  Anal.  Scep.  1 1.  1 00.  M<.;rkwürdigkeiteri  der  köu.  Freistadt 
Kcsmark  vou  Geueraicli  B.  I.  It'i. 

Hradmky  Jómf :  Sasepmár  és  környéke  81. 
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voltak  mcgeiősilve.  Ha  u  kajnik  k<"'/t»tt  elhú/.uilu  és  felemlített 
kt'if.'ilak  részeit  összeaíi  juk.  akkor  kitűnik,  liogy  Poilolin  kr»rt*alMÍ- 
üíik  hossza  562  ölet  tett.  Ha  egyenes  vonalat  gondolunk  a  nyugat  - 
dél-nyugati  és  az  északi  főkapu  között,  akkor  222,  és  ha  a  keleti 
és  nyugati  mellékkapuk  kőzött  ily  egyenest  húzunk,  akkor  121 
ölet  kapunk,  miből  megint  az  következtethető,  hogy  Podolin  kör- 
fala és  így  az  egész  belváros  alakja  majdnem  még  egyszer  oly 
hosszü,  mint  széles  volt 

3.  Podtdin  ható$ága, 

A  keletkező  községi  élet  élén,  mint  láttuk,  a  soltész  állott 
és  pétiig  a  német,  azaz  a  magdeburgi  jogival  felruházva,  mint 
flz  KrakóbauKunegunda  —  Kinga  —  székvárosában  szokásban 
volt.  E  szerint  jogában  állott  eidtíket  irtani,  telepítvényeseket 
behívni  és  igazgatni,  úrnője  és  saját  adnj  írúl  gondo^skodni.  mal- 
mot, mészárszékeket,  sörfözndét  ft'1,i]lit;iiii  és  nirW  i])ar:ii!;ak  tMn- 
liercit  letelepíteni, továbbít  élckj»iac/< 't  l>t  icnde/iii  t'^  így  a  lver('>- 
kudelt  íü  első  csiráit  fejleszteni,  valamiül  kisebb  kih?ÍL';i'í*'kban 
ítélni  és  bírságot  kivetni.  A  vadászat,  halászat  és  laatiaiászat 
szintén  jogköréhez  tartozott.  Ez  körftlbelől  minden  más  soltész 
jogához  és  kötelességéhez  is  tartozott.  De  jól  mondja  Schwartner, 
hogy  Kunegundánál  semmi  űr  nem  volt  bőkezűbb  és  szabadelvűbb 
a  soltészek  irányában.  >) 

A  vérontás,  ölés,  erőszak,  lopás  és  a  hamis  pénz  ügyében 
maga  az  űr  itélt,  de  K»inegunda  e/en  súlyos  esetek  feletti  bírás- 
kodást a  podolini  soltészra  bízta.  Ezen  intézkedéséből  fejlődött 
ki  későbben  Podolin  juH  gladii  joua. -) 

így  Podolinban  lefjff  ^^l' írelctNZÖr  a  soltész  gyakorolta  a  ható- 
-:Í£ri  Í'»gok;it.  De  a  Icilüdn  \.ii<í>  nem  tűrte  ^ok:»  a  <n]tészs;íg 
békoit.  Láttid^'.  niikéj)eii  l.iiH-lx-n  Kiiol  utul^('•  >ulu'^/tol  13UÚ 
frtért  kiváltotta  magát,  liii'tokát  é-s  jogsit  magának  elsajátítván. 
Most  iiuti  teljesen  élvezhette  Nagy  í^ajos  által  1. ■342-ben  ad(»tt 
szabadalmát, mely  szerint  nem  fUggtöbi>é  idegen  bírótól  és  a  nemes 
vagy  a  lublói  várnagy  nem  avatkozik  már  belügyeibe. 

Nagy  lépést  tett  Podoliu  a  f«'jlődés  lUjáii  Zsigmond  király 
alatt  1387  -1437.  Ö  a  várost  a  szabad  királyi  városok  sorába 
emelte  lH2-l)on  Kassán  kelt  rendeletével,  melynek  értelme 
következő:  Miután  P.  v;iro>  ;i  király  ('^  a  lengyel  uralkodók 
között  folyt  gyakori  liáljorúk  következtében  sokat  tűrt  és  szen- 
vedett és  elszegényedett,  d(^  mindig  hű  volt  a  királyhoz  és  annak 
nagy  szolgálatokat  tett,  azért  azt  a  szabad  királyi  városok  sorába 

*)  Schwartner  Martinus :  De  scultetiis  \)Gt  Ilunguriaui  i{uoudam 
obviis  .  .  .  183Ö.  p.  81. 
P.  levéltára. 
»)  U.  0. 
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és  azok  iiiiiMipn  jogai  ölvezetébo  emeli.  Ezentúl  tebát  P.  a  szemé- 
Jyek,  dolgok,  kereskedelem  és  jószág  után  a  király  i  rezére  járó 
adótól  felmentetik.  A  harminczad  c/Ámr  nlatt  fizetendő  járulék- 
nak csakis  a  felére  kötelezhető  a  város.  *) 

Még  ugynnnzoTi  M  Ti-ik  év  minden  szentek  napján  Zánráb- 
han  Zsigmond  ni;íi  ki;Ulítja  az  okmányt,  inelylycl  ;i  rizi-nliárom 
szepesi  várost.  Voddliii.  Lnbló  és  Gnezda  (.TüMtt  tt  liclykkol  cLryütt 
a  lengyel  Ulás/lónak  zálogba  adja.  megváltozott  viszony  Podo- 
linra  sem  maradt  befolyás  nélkül.  Amb;ir,  uiint  már  érintettük, 
Nagy  Lajos  felszabadította  P.-t  a  lublói  várnagy  befolyásától ; 
ámbár  Zsigmond  e  várost  szabad  királyi  városnak  nyilvánította, 
mégis  ily  előzményekkel  nem  igen  törődvén,  ezentúl  alublŐíváron 
székelő  lengyel  lielytartó  P.-nal  is  éreztette  vas  kezét 

Arra  nézve,  mily  kegyetlenül  bántak  nélia  Lublö  vár  kor^ 
mányzi)i  még  a  városok  bíráival  is,  csak  egy  esetet  akarok 
felemlíteni  2j :  évi  február  11-kén  a  lublói  várból  Kocza- 

novies  Feliczián  Antal  kormányzótól  seregbeÜ  katonák  küldettek 
Fodolinba  Geyer  Pál  bíróért,  ki  njra  idéztetett,  saját  házában 
folf'ttp  nagyon  megköt'r/t(^tott  és  a  ]>n^k;(kka]  annyira  üttetett, 
hogy  ol(lalbord.-íi  </í''trr>rettek.  Zsarixiknak  nyilvánítván  őt  ;i 
katonák  a  várba  vc/i'ttt'k,  vagyis  inkal»!»  minden  kr.!iyr)n'il(^to<«!<v£r 
nélkül  hnrczoltiik  niegkötíitt  kezekkel  és  hU>akkal  a  börtönbe 
—  conegarda,  Hurgvcrlies  —  vetették.  Miután  a  .'i-ik  napon  már 
haldoklott,  csak  akkor  vették  le  róla  a  bilincseket.  Sok  kére- 
lemre utoljára  kiadták  őt  és  szekéren  vitték  a  várból  a  vám 
felé  (fél  óra  a  vártól).  Itt  2  podolini  polgár  nagy  ijedelem  kőzött 
észrevette,  hogy  kegyes  imák  között  meghalt  a  szerencsétlen. 
A  holtat  Podoliura  hozták,  hol  a  nép  ezt  borzadva  látván,  a  test 
megvizsgáltatását  követelte.  IJgy  találtatott,  hogy  a  puska  üté- 
sektől bordái  mind  a  két  oldalán  össze  voltak  törve,  hogy  kezein, 
lábain,  nyak;ín  és  az  egész  hátán  felette  nagy  jegyek  voltak 
észrevchrtnk.  ho^rv  a  szerencsétlen  mind«'n  ok  üélkíil  öletett  meg. 
Tiszres^i  .íi  ('Hl  iip'tti  ri*tt  ;i  podolini  templomban.  A  fekete  sír- 
emlék vörös  kereszttel  a  következő  feliratot  mutatja: 

T>Í8citf^  Rectores      nie,  <|iu<l  iiuintiK  honoris 
Prot'uit  ]ieu  liiistíro  luiiiba  cubilc  aicuni, 
Multa  tuIi  patiens,  communi  ductus  amore 
Pondere  pro  tanto  mot»  mea  tríste  lucrom. 

Lernt  ilir  StiidtroL'enteu,  avuss  ich  eriialton  bab 
Vüivs  Hl  rliclie;  líichtor  Ani])t,  bin  koiuni  iri  p^ft)» 
Auch  wiu  fíU  angát  untlt  eleud,  wie  grosse  last  u.  Not 
Hab  ich  aastelin  müssen,  nun  ist  mein  lohn  d«r  todt. 

1)  P.  levéltára.  Waíjncr:  Annál.  Sceji.  1  211. 
")  Az  eredetit  FodoUn  halotti  k(»ny vében  az  17 IH.  évben  latin 
nyelven  találjuk. 
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Különben  Podoliu  ma^a  áilittdt  fel  magának  egy  törvény- 
táltlát  ji/.nkk  t!  ;i  lintu  i  > >/:tt(v]<kal.  melvek  az  it(M«'thozásokn;>l  m»M"v- 

V 

aduk  valánuk.  A  íoutub  tábla  taitalma  magyar  íonliiusban 
következő : 

Podolin  szabad  kiiályi  vár<js  alapszal)ályai  vagyis  lörvén^ei.  melyek 
a  fennálló  kiváltoá^ok  ért^lméljen  a  inairyar  és  !enfry»I  kirdlyoktú]  me^'>'rősítve 
hozattak,  hogy  jó  erkölcsökbe  n  t^^ljünk  a  k»^rf>s7.t<  ny  fegyház  iráriTi  aláratos- 
pácgal,  hogy  továbbá  a  katliolik  Lit 'Misztoletb.-ii  t;a  tsuk  <''S  az  >  íi  í/i, 
valamint  világi  jognak  engetl«lineKked.)unk  initxlen  vonaku<la$  és  tartózko- 
dás nélkül.  AxoukivűI  még  felemlftendu,  hog\  az  emberi  nem  Ádám  és  Éva 
bünbeasése  óta  Mellemil^^g  és  anya<j^il;(;j:  megrontatván,  rossz  élet«  által  az 
Í3t«  ni  parancsok  meífvt'tésével  n»'m  áMiist.  hant'ni  bimt»»t»'st  étil' n ''It,  mint 
Soduum  és  Goniurlia,  nívly  kúunel  én  ttizzel  el  pusztíttatott.  jelenleg  is  h 
gooossok,  istentelenek  és  könyelműek  saját  érdekük  és  ax  isten  meipretése 
által  irigy  sörökben  éfl  g3'erm<;'kiea  tanácsukban  elpii<'/.tultak  nílulii  ország- 
ban, nie<ry*'4t«Ti  é<  váronban  és  inváMiá  ís  v«  sz<  iHÍ.jb''  nion*'n«lnok  a  népek, 
)ia  az  irgalmas  iütmi  nekik  m^^  nem  kegyeluiez  és  ők  napról  napra  az 
•^(^yházi  és  viljfgi  hat<W;ig  ellen  kí»ny«»Iműen  vétkeznek.  Hoc^y  azonban  a  mi 
Potlolin  nt'Vi'i  szaba«l  kir;i!  vi  varosunkban  a  s/aba'lalmak,  az  it,'azság  és  sza- 
f>ad«írií^  minden  elletiniond.is  nélkül,  az  CL'vliázi  és  vilái,'i  hatúsáj^  naí;y  bün- 
tfcit^si^  kikerülésével,  tiszttli;tb(-íi  tartassanak,  a?  egész  közönség  beleegyezé- 
sével a  következd  czíkkek  bnxattak : 

1.  E  város  lakosa  ne  legyen  hitetlen,  pogány  vagy  eretnek,  baneiu 
'•If  ní  r*.  kath.  hitben,  mint  azt  a  k' f  -y*  'n'.'  '  C'yb/iz  az  ist»'n  dicsősé^'-  i'  vallja 

tanítja,  éljen  a  szentséggel  éa  mmúrnnei,  mit  a  kath.  egyház  rendéi. 

2.  Mindenki  tudja,  hogy  az  e^yháxnak  és  szolgáinak  adománynyal 
tartozik,  mit  az  Isten  és  elődeink  rendeltek  ;  mindent,  mi  az  egyháshos  tar- 
toxikf  ne  titkoljon  el.  hanein  i('lents''n  íVl. 

3.  A  bírót,  az  eskúdtektít,  az  e^i'sz  umácsot,  a  16  urat  és  a  többi  hiva- 
talnokot e  k.  városnál  szokAü  szerint  tisztelje  és  minden  hívataloskodásaikböl 
eredő  r.iirahiiazást  lektizdj"in  és  j<d<>ntsen  lel. 

4.  A  városi  Imtó.ságot  az  f  lűljár''  . .  ..al  fi>/telje,  i:ít!«<',  erősít sf> -'-s 
támaszsza,  és  az  ellen  ne  cselekedjék,  mint  azt  a  szabadalmak  kimutatják. 

5.  Minden  városi  bajban  az  ö  becsülete,  hűsége  és  engedelmcHsége 
nerint  mindent  vé^'.-zzen,  mit  az  idö  és  a  szpreivsétlensépr  kivan. 

I'"lL'.'ri  állásában  ú^i^y  vi.ielje  matíát,  hogy  pob' >rt  tr-  i!'  ín'mynyal 
én  .Hzég>ennel  ne  sértse,  az  idegent  vagy  más  valakit  ne  rágalmazza. 

7.  Az  idegenek  születési  bizonyítványukat  bírói  megerősítéssel  tar- 
toznak bemutatni. 

8.  A  város  igaznágf^rli'- 'Itatását  és  .izok  isát  tapasztalt  emberek  után 
tűt^e  és  tekintetbe  vegye  mindfa  mentcgeté.s  uélkül,  a  hatóság  előtt  tiszte- 
lettel jelenjen  meg. 

V.  Királyi  városa  házában  szomszédjának  semmi  dolgában  Itárára 
na  legyen. 

XO.  Kereskedés,  adás-vevés  kuzbeu  vij^yázó  legyen,  neiiogy  a  kir. 
város  wahadságai  megsértessenek  és  a  város  vagy  valami  ember  kárt  szen- 
redjen* 

Ezen  tekete  íatúbla  niég  rnoat  is  látható  n  vurosliúzán  ily 
magyarázattal :  >Die80  Tafel  i"t  bet^tellct  vnd  gemaciit  wordcu  bey  (ietn 
Kicliterampt  dees  E.  W.  Z.  licirn  Goorgii  Glatz,  bey  sitzeude  llerrn 
Barth.  Scholtz,  Scbastian  Giöeh,  Gregor  Weiutz,  Georg  AVeiutz  auuo  1655. 
20.  Jllu.« 
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11.  MiD(<«nféle  vi&fiitól  felmentve  lévén,  Őiiskedjék  minden  vám  Axe> 
ténéttfl  éa  mutassa  fol  vámlevelwt  —  Jlautbrief. 

12.  A  hHrunnczadn^I  is  legyen  vigyázó,  mit  saj  íf  1m!*7TJ!Í]nt;ir;t  bi  hoz, 
;a  i  oi  nem  fizet  semmit,  mit  azunban  Magyar-  vagy  LengyeiorazágLia  kivisz, 
annak  csak  a  felét  flseti  aharmincxadnAl.  miután  többel  nem  tartosik  a  8ta> 
badalnuik  ús  igaz«;lg  értelmében. 

J3.  Mindenki,  ki  kereskefíós  viszonytilia  bocsátkozik,  vagyona  és 
és  becsülete  ves<iítése  mellett  tudja  meg,  hogy  senkit,  városunk  polgárain 
kÍTŰI,  ne  részesftiien  Kcabadságainkban,  kelme,  lovak  vagy  máa  jéenf^  tár- 
gyában. 

14.  Mal;UMt  csinálni,  sört  fűzni,  földmivelést  és  más  foglalkozási  űzni 
megeugtídtetik,  de  csak  oly  tzokáffos  helyeken  és  házakban,  hol  ezen  foglal- 
kozások  gyakorlása  által  másnak  az  üzelme  és  jövedelme  nem  csonkittatik.  ') 

1 5.  Ki  erőszakot  szenved,  azt  becsülettel,  jósxággal  és  vérrel  segí- 
teni kell. 

16.  A  szerencsétlenség  idejében  a  polgár  a  várost  el  ne  hagyja,  hanem 
a  más  kegyes  polgárokkal  becsületét,  jószágát  és  vérét  koezkiGtassa  a  baj 

leküzdésére. 

17.  Mindeu,  Uii  e  kir.  városnál  szokiisos,  sértetlenül  megtartassék  és 
figyelembe  vétessék. 

1 8.  A  mi  az  erddben  a  bíró.  tanács,  16  úr  ^  a  község  által  tiltatik  és 
rendeltetik,  pontosan  meehirfnnfl.'. 

19.  A  vizet,  a  tiltott  e^etektn  kiviii,  mindenki  szabadon  használja. 
Végre  intendő,  hogy  ezek  a  pontok  és  határozatok  szabadalmainkon 

alapulnak  és  n)in*b-nki  áhal  megtartandók,  az  engedetlenek  a  hatóság  és  az 
egész  község  által  büntettetnek. 

A  szászok  joga  és  szokásos  eljárása  mellett  mindeii  évben 
két  bírót  választottak.  Az  egyiket  a  belváros  a  kőfalon  bel&L 
a  másikat  a  külvárosi  polgárok  a  kőfalon  ki?(U  választották. 
A  bíró  alatt  állottnk,  az  esküdt  tanács  1 2,  és  az  úgynevezett 
Yormund  vagy  tribuuus  taggal,  kik  a  képviselőtestületet 
képezték.  A  hivatalos  teendőkre,  az  építészetre,  malonnp:irr:», 
juhá^ízatra,  bormérésre  stl).  írnde-ien  pírv-cgy  tíuiácsnok  liivntriit 
mei:.  A  választás  után  lakomák  kiivt-tke/t^'k.  iniie  a  város  is 
RichLerwein,  bíróbor  czím  alntt  is  adakozott  és  pedig  külön- 
külön  a  bel- és  külvárosi  bíroborra ;  p.  o.  14;  1660.17: 
1661.  11;  ](U')2.  l-i  frtot.  A  külvárosi  bíróborra  adtak  ki  1660-bau 
2  htot  Az  egész  község  ilyenkor  külön  megvendcgeltetett,  arra 
költetett  1662-ben  9  frt^  mely  összegbe  2  hordó  —  Ruffe  —  sör 
kerdlt  A  választás  lényeges  része  volt  a  megerősítés  a  lublói 
helytartó  részéről.  Az  ily  helybenhagyás  eln}'erése  tekintetéből 
a  bíró  az  egész  megválasztott  testülettel  Lublóvárra  ment  és 
pedig  nem  üres  kézzel,  hanem  ajándékokat  vitt,  nemcsak  a  hely- 
tartónak, hanem  az  egész  várnépnek.  Az  ilyen  »contirmatio< 
16öl-ben  23  írtba  került  Még  1732-ben  is  találunk  egy  példát^ 


Az  u.  n.  kis  házak  a  városokban  ily  foglalkozásokra  jogosítva  nm 
valáuak.  Lásd  >Nagy- ^kisházak jogviszonya Sz€pe98égen.c  Weber  8-tóL 
Századok  l»83. 
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melyből  kitÚDÍk,  hogj  a  választáB  után  az  Összes  ráraép  Lublón 
megajindékoztatott. 

A  nevezett  városi  hatóságon  kivŰl  a  város  polgárai  képez- 
ték a  község  tör/x't.  A  fiatal  l.ikos  bizonyos  feltételek  toljesít«^- 
spfp  köteleztetett,  ha  íVl  i kart  vétetni  a  polgárok  sorába :  mester- 
séggel és  házzal  krllett  Ifirnia,  továbbá  köteleztetett  3  éviu;,  mint 
mesterlegény  vándorolni,  4  6  frtnyi  cli jt  a  városi  pénztárba 
befizetni  és  következő  tartalmú  esküt  tenni : 

•  Ksküszfim  n  *?  h.íroniságra,  az  atya,  thi  é?<  «/..  K-lekre,  szeplőtlen 
nűz  Mária  isten  anyára  <.'.s  náiidon  szentekre,  hogy  :  1.  a  legftílaőbb  orszng- 
nralkodáihoz  eg'áw  életemen  át  hű  leniek ;  2.  hogy  a  vároti  tanáofot,  mint 
az  én  jogos  hatóságomat  tiszteletben  tartom  ;  ^  hatósáffai  rendeleteinek 
niinrleiiben  engedeliueskedendem  ;  4.  a  város  joiétrf  r-lőmüzdítandom  és 
karát  élháritandoui ;  h.  ha  valamit  észreveendek,  mi  u  hatóság  vagy  város 
kárára  nEoIgál,  azt  rSgtün  megjelentem.  Mindest  követni  fogom,  ha  cmk 
polgári  jogaimat  elv.  ^yfteni  nem  «karom,  irteo  engem  úgy  aegéljen  4m  n. 
evaDgydiomat  Amen  i< 

Néha  egy  évben  húszan  is  beléptek  a  polgárok  sorába. 

Minden  jogoktól  raegfo-iztrn  voltak  a  munkások,  kik  a 
városban  laktak.  Még  17í)6-ban  is  azt  hatámzt.ík,  hn^y  a  mun- 
kások ~~  die  Hau>ííc^in<lp  —  el  vannak  tiltva  barmok  tartásától, 
fa  hozásától  az  erd<  ilM»l  {■>  tVí  v.íj];ását(3l. 

Pudülin  szabad  királyi  v;iros  hatósága  jus  gladii  joggal 
bii  ván,  élet  és  halál  felett  ilclt.  Több  halálitélet  maradt  lenn, 
melyek  egy  külön  könyvben  vannak  feljegyezve  külön  czímmel  és 
jeWénynyel :  Fekete  kőz  kivont  karddal  s  ezen  felirattal :  » Aóm. 
13.  IHe  Obrigkeit  íst  Gottes  dienern  dir  zu  gut,  thust  du  aber 

Láad  a  ▼ároei  számlákat  »17d2.  Bei  der  InstalUtton  dem 

H.  Gubernátor  4,  aeinem  Lakáj  1,  sciucm  Eammerberrn  1  fl.,  seinem 
H«ij(luken  10,  seiaem  Roh  10,  seinem  KUchcnjungen  10,  der  Kttcben- 
magd  4,  dem  Pfeifer  12  Polturaken,  —  1  Polturak  ^  1^2  kr.  —  dem 
Stiichmcister  l  ll.  2  P.,  dern  Heerpancl:í>r-Ainpt  nnd  df  rri  Knübrií  auf 
dem  Thurtiif  1  fl.,  doni  ehrwürdigeu  Capí'll.-iii  1  ti.  12  P.,  UrLMni.-ti  ii  6  P., 
Waclimf'ister  1  éI.  ü  P.,  dom  Wacbmeister-Aiiii't  5.  P..  2  Korporalcn  l  tl. 
3  P  ,  dei-  wylUíTPn  Waoh  16,  dci'  eidíen  Scliildwach  10  d.,  der  iiicdcrst''» 
Schikhvach  2  i',,  deu  Tuuiboureií  2  P.,  dem  F.  .  .  .  Jung  l  P.,  auf  dif 
Arrcstauten  3  P.,  dem  H.  Schlossschreiber  2  fl.,  seiner  Fran  1  II.,  seiner 
KSchtn  4  d.,  sdner  Hsgd  3  P.,  der  KindswKrterin  2  ?.,  dem  Harbe . . . 
Weib  6  P.,  dem  Stniss  3  P.,  dem  SchloBsknecht  3  P.  Item  der  Richter 
mit  dem  altén  Biehter  H.  Leopold  Seiystin  von  der  Installaiion  von  der 
Feetang  —  Lublan  —  kommen  nnd  in  Speiss  und  Trank  anfgegangen 
1  fl.  25  P.« 

8)  Solch  n.u  í.  d<  r  k;>nigl.  FrUyen  Stadt  Podolítt  17G3  

Vesd  ösBze:  »Kagy  éa  kis  házak  jogviaxonyaSsepeBségou.*  Wcber  Samutól. 
Száudok 
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bdses,  80  f&rcht  dícb^  denn  sie  tregt  das  scliwert  in  der  Hahdt« 
A  második  lapon  e  szavak  olvashatók :  »Id  diesem  Process  Buch 
werden  eingescbrieben  allé  brích  und  íale  Gesetz.  lm  Jabr  1634. 
die  11.  Dec.  1.  Pet.  2.  Obrigkeit  ist  gesetzt  /u  Rach  deii  UelK-l 
thiitern  vnd  zu  lob  den  firommen.<  Itt  is  egy  kéz  kivont  karddal 
látható. 

TöMi  ítélet  tartalmát  idézem,  melyek  mind  a  büutények, 
mind  pedig  a  uüiitutések  minősógót  visszatüki  űzik.  évi  febr. 

22-én  Mihályt  rajta  kapták,  midőn  Wagner  Maudzin  há/ában 
fonalat  lopott.  Körtónbt*  veLU  uén,  bevallotta,  hogy  néhány  k.il.íszt 
levágott  és  '/snkbaii  hazavitt  és  sógorától  t  Ivitt  2  kübul  rozsul 
Zíiákkal  egy  iilt.  Lopott  azon  kivűl  még  zabul,  ruhát  boroszlói  posz- 
tóból, 2  juhot  és  még  más  négy  esetben  szintén  juhot.  Az  ítélet 
így  hangzott:  a  bŰnös  pellengérre  áUittassék  és  keze  levágat- 
tassék,  azután  lovak  által  megburczoltassék  és  4  részre  vágassék. 
Sok  közbeojárás  után  annyiban  kegyelmet  nyert,  hogy  csak  fel- 
akasztottá k. 

Bartek  A'ietzlewltz  niiut  cséplő  gabonát  sajátított  el  magá- 
nak és  1(;h2.  évi  febr.  30-áu  akasztófára  ítéltetett,  de  azután 
éU  frtnyi  birságra  megkegyelmeztetett. 

U)84.  évi  febr.  l«i-én  s  ómkor  rmcel  Grellin  Grete  iszíikos- 
s.iga  ós  vigy:'(/:itlaii>;iL'a  követkr/JcMit-n  tu7  ütött  ki.  Tuely  az  egész 
várost  elhamvasztotta,  ügy.  hogy  az  emberek  a  lip  menthették  meg 
életöket.  A  bűnös  elitéltetett,  hogy  a  hóhér  által  megkötöztetve 
a  pellengérre  állíttatva,  mint  gonoszLevu  kikiáltassék  ós  a  városból 
minden  időre  kiűzessék.  A  papsilg  és  a  lublóí  kormányzó  közben- 
járása folytán  annyiban  megkegyelmeztetett,  hogy  »őrok  időkre 
a  városból  kiűzték. « 

Teílen  Peitzre  1693.  évi  febr.  23-án  a  városi  tanács  egy 
éjjel  elkövetett  lopást  bizonyított  rá,  minek  következtében  a  bűnös 
a  magdeburgi  törvény  értelmében  halálra  elitéltetett.  de  pénz- 
birságra megkegyelmcztetett,  »tekintve  az  istent,  szegény  felesé- 
gét és  gyermekeit-t,  azon  hozzáaíbissal  azonban,  ha  még  egyszer 
idegen  jósz.ighoz  nyúl,  akkor  minden  mentség  nélkül  elvesz  élete. 

Hj07-ben  január  án  Loyko  János  késkovács  több  lopás 
következtében  aka&zLolára  ítéltetett  és  különös  kegyelem  követ- 
keztében lefejeztetett, 

1714-ben  július  27  éu  súlyos  itélet  hozatott.  Pelot}  .l.iKab 
nem  félt  az  istentől,  nem  tartotta  meg  a  tiz  parancsot,  lopott 
is  és  a  házassági  sacramentomot  megvetette,  Felesége  iránti 
szeretetéről  is  egészen  megfeledkezvén,  ót  terhes  állapotban 
agyonütötte.  A  podolini  tanács  Klein  Mihály  bíró,  Obercean 
János  esküdt  elnöklete  alatt  elitélte  a  gyilkost  a  speculum  saxo 
nicum  1-sö  könyve  69,  és  2-ik  könyve  J  >  «'>  1 4-ik,  valamint  a 
magdeburgi  jog  8:^-ik  pontja  szerint  ^  kézlevágatásra  a  pellengé- 
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it'ii,  liicLíltUK  zoltatásra  és  kerékbetörésre;  a  két  első  kínzás 
eleugedtettítt  neki  és  csak  kcrrkhe  töretett. 

ITOO-bau  ápr.  '2-^.  Obcícau  Bálint  mint  iskukilaiiitó,  orgo- 
nista és  városi  jegyző  szép  szerepet  játszván,  később  kicsapongó 
élete  kdvetkeztébeu  felakasztotta  magát  második  napon  kis  leány- 
kája megkeresztelése  után.  Eelesége  és  befolyásos  rokonai  a  tényt' 
eltitkolván,  tisztességes  temetést  rendeztek,  már  3  napig  ki  is 
haraogoztatták  a  halottat  De  a  szomszédok  elárulták  a  felakasz- 
tást. A  városi  tanács  nuot  Késmárkról  elhozatta  a  hóhért,  ez  a 
felakasztottat  két  kerékkel  a  sz.  Anna  hegyre  hurczolta,  ott  gödröt 
ásott,  Obercan  testéről  levágta  a  fejet,  a  lábakat  és  a  kezeket  és 
a  görlörhen  elásta,  a  koporsót  pedig  és  a  készüléket,  melyen  az 
ily  halottat  \mn\  szfíktfik  szétverte  és  elé^^^tte  h  g(Wlröii. 

Ezen  iteletclv  vrgrehajtásánríl  IVts/ei-fjx  t  |:lt>zolt.  mint 
láttuk  a  hóhér.  T*<h1<»íím,  mmt  a  v:ir(»>i  :^zauílákbul  kituiuk,  nem 
birt  külön  bóLérrul,  iianem  i  késmárki  > mester alkalmaztatott, 
és  esetről  esetre  üzettetett  az  egyes  lialáliu  ii-t  végrehajtásánál. 
Nemcsak  kivégeztetések  alkalmával  jött  Podolinraf  de  akkor 
is,  midőn  cselédeivel  a  várost  tisztította.  Az  egyus  esetek  meglize- 
tésén  kivűl  évi  fizetést  és  lakbért  is  húzott  P.  városától. 

Különösen  a  XIII.  és  XIV.  században  keményen  jártak  el  a 
fényűzés  ellen.  11 L.  Edáurd  parlamentje  8  törv*  üvt  ])ucsát<itt  ki  a 
franczia  divat  ellen.  Florenzben  a  XIV.  század  elején  a  köztár- 
saságban külön  hivatalnok  volt  alkalmazva,  kinek  feladatához 
tartozott  *az  a^s/oiiyok  fényűzését  megakadályozni. «  Brügge  a 
fényűzés  tekintetében  leghíresebl)  volt.  Midőn  a  fianczia királyné 
ott  járt.  könyezve  panaszkodott,  i>hogy  <í(h»  höigyljől  álló  tár- 
saságban volt,  kik  kiráiyiabbau  voltak  öltözve,  mint  ő  maga.<^ 


1)  VáxoBÍ  számlák :  »1662.  lO.Febr.  den  Heiikeraknccht  Tringgeld 
gebén  mit  4  Dieneru  27  denare;  áeu  19.  Juut  Uctn  Executorí  justítiae 
auw  dem  Kaiseerb  Mai-k  £úr  áie  Stadtrduigoug  gebeu  5  11.  12  d. ;  1663. 
2.  MüHE  dem  Zuelitinger  v.  Kaiéira  Mark  allerieí  Spcseu  34  fl. ;  27.Aug. 

Í8i  díe  Executiou  gesehehej]  mit  dem  Uibulthacter  Luca  Tirbe  von  Ober^ 
rauschenbach,  Meitíter  v.  Kui:^sers  Mai'k  20  Iti.  Lohu,  dem  Uibeitbaetcr  im 

Gcfueugüiss  3  Ű.  iiú,  den  Stuilldienera  1  11.  .")0,  <lie  Iiiátruuicnto  v.  £úeu 
1  rl.  00,  nach  der  Executioii  dtr  ^blIefic  PerHun  i-it  bei  Geiicht  nuf^cjríin- 
^t'u  3  ri.  60;  !G(;.">.  l;}.  M;irz  dem  Zuchtinger  v.  Kaiíji^eifí  Mark.  wa.s  er 
d''  Stu'it  gereiiiigt  bat  ő  tl.  4.>,  am  29.  Juai  dem  Zuclitin^^n-  v,  Kaissei- 
Muik  Ili  nyűgeid  l  H.,  17.  Aug.  dem  Zuclitiugcr  summt  GtsiiuU  allhier  in 
Speiső  u.  Tiunk  10  fl.  ;  1666.  26.  Juni  die.ser  Mi  ist.  r  v.  Kuissers  Mmk 
die  Stadt  goreiuigt  6  tl.  ^  1608.  lö.  Juu.  dcu  Kaiésers;  Markcr  Zuchtiiigcr 
aein  Quartiergeld  abgeschickt  10  fl.  49. 

*)  Lecky :  Geschichte  der  Aiifkláruug  U.  226. 
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így  akarta  Podoliii  is.  hogy  polgárai  egyszerűségben  élje- 
nek és  a  fényűzéstől  óvakodjanak  ;  hol  pedig  arról  győződött  meg, 
hogy  naiiyohh  fény  rnhnp;iz:irl;ís  fnrdűl  ('lo,  ott  mindjárt  a  1p?- 
szigorúbb  rendsziih.ilyoklwil  lr|)ctt  fd.  Hz  történt  p.  o.  íAir.  1  '.'  én 
17(>r)-ben,  midőn  a/,  i-^csz  1  i:í  t.mlioi  álló  tanács  a  bíróval  együtt, 
valamint  a  tribuuuö  ^'^rmn!Hl  -  a  10  népképviselővel  követ- 
kező határozatban  állapoiilak  meg:  *)  »A  fényűzés  az  isten  és  a 
világ  előtt  utálatos  és  a  7  halálbüünek  az  elseje,  miképcn  a  sz. 
írás  is  tanúsítja  -  Gal.  6.  Hebr.  1.  —  a  fényűzők  a2  isten  orszá-* 
gába  nem  jönnek,  hanem  örökös  halállal  bűntettetnek.  Miután 
nálunk  is  az  ifjúság  és  a  fiatalabb  polgárok  között  jelenleg  nagy 
fényűzés  uralkodik,  azért  is  az  egész  tanács  és  képviselőtestűlet 
által  a  következő  rubaneműek  viselése  tiltatik :  a  fátyol,  a  kirakott 
főkötő,  kivarrt  vagy  prémes  gallér^  korallok  és  pántlikák  a  nya- 
kon, selyem  vállfűző  a  selyem  fűzőpántlikákkal  együtt,  selyem 
nyakravaló,  ingek  mansett^ikknl,  s;íig;i  vagy  kordoványcsizma, 
selyem  vagy  kelme  szoknyák.  Kik  azt  viselik,  fizetnek  n  városnak 
évenkint  9  frtot,  ha  nem.  akkor  azokr('>l  a  városi  szulga  fogja 
letépni  a  nevezett  fénvíízés  tárgyait.*  A  jeli  iilcgi  határozat  ugyan- 
azon évben  dec.  20-áu  még  szigorúbb  alakban  ismételtetett. 

Miután  17  72-ben  az  elzálogosított  tizenhárom  szepesi  város 
megint  Magyarországhoz  csatoltatott,  Podolin,  Gnezda  és  Lubló 
városokkal  együtt,  a  visszakerült  tizenhárom  várost  is  ideértve, 
Mária  Therésia  által  külön  városi  kerületté  alakíttatott,  mely 
külön  űj  pecsétet  is  nyert  ez  alkalommal.  A  XYI  városi  kerület 
rendezésére  a  helytartó  tanács  Pozsonyban  1764,  évi  szept  4-én 
alapszabályi  tervezetet  adott  ki  28  pontban,  mely  az  ugyanazon 
évben  oct.  8-án  tartott  XVI  városi  kerületi  gyűlésen  elfogad- 
tatott. Az  1775.  évi  febr.  1.5-én  kiegészít ökír  lo  pontban  a  min- 
den évben  foganatosítandó  biróvnla'íztás  módozata  határoztatott 
meg,  melyet  itt  üj}>ól  nem  akarunk  leírni,  miután  ez  már  több 
helyütt  tüi  tént. 

Az  187(í.  évi  oct.  elsejével  minden  szepesi  város  és  így 
Podolin  is  a  XVI  szepesi  város  kerület  felfüggesztésével,  Szepes- 
megyébe  hekebeleztetett. 

Azóta  Podolin  városa  mint  rendezett  tanácsú  város  szer- 
vezkedett 


Püdolia  város  levéltára. 
*)  Husz  Mihály,  popr.-'uU  jegyző  hátrahagyott  k^snraUu.  Vesd  Ssssie 
u  Deiiikó  Kálmáiilól  uicg^jideut  válasKtás  iuódk>2atát  a  lőe^ei  reáltanoda 
1884.  évi  értesltojttbcn. 

\\  KBER  Samu. 
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CCLII.  1651.  augustus  23, 

Éltemig  való  fiúi  stb.  szolgálatomat  stb. 

Nd  egészségét  örömmel  érfom.  molyet  isten  (í  fge  sokáig 
tíutson  me?,  szíből  kiváltom.  Istt  iuKk  liwla,  én  is  az  Nd  ^^'/olíTá- 
latjára  eg^'^z-^én^ben  vagyok:  nz  Nd  szolgálóját  is  csak  igen  kevéssé 
bántotta  lua  az  Lideg,  tabím  már,  adja  isten,  el  fogja  hadni.  az 
gyomra  is  nem  oly  gyakran  fáj,  hanem  az  teste  hójagzik  gyak- 
ran fel,  igen  nagy  viszketéssel,  ismét  elmúlik  8  ismét  kiüt  rajta. 
Az  baraszkot  Ndnak  alázatoson  megszolgálja,  de  még  nem  sza- 
bad enni.  Az  monumentum  köveivel  ma  indültak  meg,  itt  tizen- 
hat szekérre  való  maradott  még.  Engedje  isten,  Ndat  láthassuk 
örvendetes  egészségben.  Patakon,  23.  Augusti  1051. 

Ndnak  alázatos  engedelmes  fia  és  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmond,  m.  p. 

Kiilcztm  ■  Az  ml^oH  Fojodclein  Asszonynak  Loníntffi  SuaáDuának 
ö  Ngáoak,  nekem  klmea  Asszonyomnak,  odes  anyámnak  adassék. 

(Eredeti.) 

CGLIII.  1651.  augustus  23. 

lUustrissime  ac  Oelsissíme  Princeps. 

Gratisstmae  Dilectionis  Vestrae  literae  de  dato  L  Augusti 
directe  ad  manus  pervenere  nostras,  quae  uti  affectum  Dilectionis 
Vestrae  sincenim  erga  nos  satis  superque  testantur,  ita  merítő 
Dilectioni  Vestrae  eapropter  gratias  quas  maximas  agimus,  ex 
aninio  voventes,  ut  Deus  ter  optimus  niaxinms  quam  Dilettío- 
nnm  Vcstram,  qnam  Conjngom  Ejnsdeni  dileíítissimam.  quae  sane 
iiigentem  Dilectioín  Vr  fríif  in  s*^'  rnorcín  í ''»nMiga]eni,  pvMP- 
t'  renqiie  omnium  lifticvi ilaiu  cxIultiMonPíu  laudil)ns  satis  nol)is 
LXjii  iiiKM  c  haud  potuit.  l»i-evi  sanitutipristiuuerestituerediguetur. 

löBT.  Tár.  18U1.  11.  FuzET.  14 
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Quo  voto  nunc  finimuB  ac  Dilectioni  Yestrae  stabiléin  nostram 
amicitiam  ex  animo  spondemus  et  pollicemur.  Dabantur  Orosnae 
die  23.  Aug.  anno  lööl. 

Afldictissima  Aftinis  ani  Mater 
EUsabetha  Oarlotta  Electrix. 

Kühiftn :  lUmo  ac  Celsiuimo  Principi  Dominó  Sigismnudo  Rákócsy. 
(Eredetije  az  ona.  Itárban.) 

GCLIV.  1651.  angustuB  24. 

Generose  Domine  nobis  ()i)servande. 

Istentől  kegyelmednek  kedves  egészségiét  és  miudeu  júkai 
kévánunk.  Mit  írjon  a  regéczi  udvarbíró,  levelét  ím  iu  specie 
kegyelmednek  megküldöttük ;  kegyebued  azért  tudván  mit  kel* 
lessék  cselekedni,  parancsoljon  felőle  neki.  Tartsa  meg  Isten  jé 
egészségben  kegyelmedet  Dátum  ín  arce  Sáros-Patak,  die  24-a 
Augusti  1651. 

Generosae  Dominationis  Yestrae 

benevolus 
iS.  Bakoczy,  m.  p. 

KülcMÍm:  Oeneioflo  Dominó  Andzeae  Klobaeaicki. 

(Eredetije  aa  orsz.  Itárban.) 

QGLV.  1651.  aug.  25.  Heidelberg. 

Károly  Lajos  pfalzi  őrgróf  levele  Rákóczy  Zsi<;moudhoz,  liogy  Erdély- 
ből visszatérő  követei  értesítették,  uiily  nagy  tisztelettel  fogadta  Zsigmood 
az  ő  testvérét.  Köszöni  a  két  nemes  paripát  a  minden  jóindulatát  igéri. 

(Ered.  az  orsz.  Itárbao.) 

OGLVI.  1651.  augustus  98. 

A  z  mi  bemenetelünk  édes  bátyám  nrnm  mikor  morre  leirven, 
semmi  i)izonyost  nem  tudok  írni,  kiváltképen  addifj;,  iüíl;  a/  én  bete- 
gem meg  nem  gyógyúl,  most  nincsen  úthoz  való  t  roje,  néha  egy  nap 
kétszer  is  leli  az  hideg;  kdnek.  asszonyom  ángyomnak  is  őklm  k 
velem  együtt  nagy  szolgálatját  ajánlja.  Kd  édes  bátyám  uram 
nekem  kóz  szolgájának  parancsoljon.  Engedje  isten,  ktek  felöl 
hallhassak  minden  őnrendetes  híreket.  Patakon,  28.  Aug.  1651. 

Kdnek  igaz  atyjafia,  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Sigmond,  m.  p. 

Külczím:  Az  mlgos  erdélyi  Fejedelenmek  uekom  édes  bábámnak 
adassék  etc. 

^Kredetije  az  orsz.  Itárban.) 
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CGLVIL  1651.  september  7. 

Kglmes  uram  fejedelmem.  Az  űr  isten  stb. 

Ma  12  órakor  expediáltam  portai  levuleket  N.i»;udhoz ;  egy 
őraniégnem  vala,  hogy  érkezék  Hajdú  János  uram  Ngod  méltó- 
ságos leveleivel,  melyekből  értem  alázatoson,  hogy  kűldStt  leve^ 
leim  lassan  mennek  Ngod  kezeihez,  oka  az^  mert  Bojthi  István 
és  Nagy  Imre  katona  által  küldöztem,  kik  szinte  úgy  mint  posták 
nem  siettek,  mindazáltal  elhiszem,  Ngod  eddig  azokat  is  elrötte. 

Az  úr  ő  nga  és  oda  fel  való  Ngodnak  jóakaróinak  s  szol- 
gáinak is  irá&i  fontos  dolgokról  vadnak,  hogy  Ngodnak  ninil:is;tra 
igyekezet!  vadnak,  nem  gondolván  az  közönséges  háborúsággal 
is.  c^nk  intontiójok  mohrtne  elé.  ím  naponkint  oxpnriálja  Npftok  : 
kire  képest  niéltó  az  vigyáz;is,  minden  orcasitikra  való  készeniétel 
és  jóakaróknak  nemcsak  eíuiscrvatiója,  de  ha  lehet  többítöje  is,  • 
í^y  ez  vicryázókat  begíti  lütea  ib  az  e^/.kó/ilk  által.  Isten  keze 
furog  abban  is,  hogy  egymással  aemul.-iljanak :  niindezekrö] 
tudom,  Ngod  az  úrral  bővebben  fog  tractálni  és  az  állapalokat 
is  Teszi  consideratióban. 

PalatinuB  uramnak  több  jó  akarati  között  meg  kell  köszönni, 
de  bizonyos  occasióval  az  jó  affectiót  eziránt  is,  bogy  mások  leve- 
lét el  nem  kfildötte,  kérni  kell,  magáén  kivűl  ezután  is  Ngodat 
affélével  ne  terhe\je.  Forgács  uram  micsoda  dolga  felől  ír,  pala- 
tínus uramot  én  nem  értem  kglmes  uram,  ha  ide  alá  németet 
boznak,  nem  levén  arra  serami  occasio,  bizonvára  nem  deffen- 
sióra,  hanem  ofTensióra  czéloznak;  Pucham,  Vesselény  érsek, 
Csáki  i^eu  egy  húron  vadnak. 

Károlyi  ha  felment,  az  mint  iiám  Ngodnak  ezelőtt,  onnan 
intercessio  jűn,  ne  ké'ssék  N^od  az  ispánságprnl,  bár  még  Klobu- 
cziczki  uramuak  is  propositiójokba  nem  írtak  volna  semmit,  adta-e 
el  Ngod,  nem-e  ? 

Az  svecus  miben  jár,  eddig  Ngod  megérthette,  de  ha  cre- 
dentíái  elégségesek  nincsenek,  Ngod  caute  tractáljoa  vélle.  Yres- 
sovecznek  írni  igen  szükséges,  midőn  bizonyos  mód  lesz  az  kül- 
désben, lám  ugyanaz  az  vele  való  végezés,  az  portára  addig  újabb 
instructío  nem  mehet,  míglen  nem  érti  Ngod  az  svecus  relatióját, 
ha  portára  megyén  és  Kgod  leszen  médium,  Ngodnak  hasznára 
leszen  az  is. 

A  z  király  böcsülettel  írt  Ngodnak  kglmes  uram,  az  mint 

leveléből  látom. 

Nem  íú<i,  nie}T('saIni  (>i)ini('»m  kiilnn  ^  ui:im.  úgy  látom  Tiubie- 
niczki  uram  írásáliui  is.  hogy  Chmeiniczki  nem  oly  bui  juris  vala- 
kikkel tractálni  mint  azelőtt. 

Lóuyai  uram  szive  állása  megtetszik  írásából. 

Mostani  bús  állapotom  halasztatá  velem  eddig  kglmes  uram 

U* 
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Radzivil  inátructiójánuk  jiiiiiutáját,  noha  arról  ^iígtok  az  úrral 
coucludálhat  legjobban,  secretarius  uramtól  is  emberem  nem 
érkev.ék.  Az  éu  betegem  állapotja  még  csak  azüiiban  vau  kglmes 
uram,  mint  ma  írtam  alázatoson  Ngodnak,  ba  az  úr  isten  meg- 
könydrfil  rajta,  kimenetelemre  igyekesem,  de  úgj  bimem,  addig 
Ngod  befordűl,  el  nem  miiUtom  megkeresni  Ngodal  Engedje  az 
ÚT  ÍBtoii|Ngodat  litkassam  kedves  egészségben.  1651.  7.  Septem- 
brís  éjjel  tíz  óra  után. 

Ngod  méltatlan  Kzolgája 

Kemény  J  anos,  ul  p. 
(Eredetije  as  or».  Itárbanf  Kák.  Itárban.) 

CCLVIIL  16ŐL  sept.  11. 
Szolgálok  kdnek  stb. 

1.  praesentis  írt  kd  levelét  vettüki  asszonyunk  6  nga,  kd 
egészségét  isten  sokáig  tartsa  meg.  Menyem  asszonyt  gyógyítsa 
isten,  kívánjuk;  orvosoltíitni  kfllone  6  kimét,  s  talám  nz  ai'r  vál- 
toztat<4s  is  b;iszn;íhia  ;  ha  az  gyógyfürdő  közf»]obb  volna,  az  nem 
ártana.  Mi  édes  öcsém  uiam.  ha  iston  engedi,  oly  akadályunk 
nem  lészen,  9.  (  )ctobrÍN  akarunk  indulni  Désrűl,  ad  12.  vei  13. 
Tasnádon  lenni,  azon  az  más  héten  ott  múlatunk,  feleségem  is 
kijű  velünk,  bizony  kdct  nagy  jó  >zível  látjuk,  ugyan  inkább  csak 
kd  látásáért  kívánunk  kimenni.  Az  kozák  Korczuuuál  gyűl  bizo- 
nyosoni  az  tatár  is  bizonyoson  melléje  megyén,  rövid  nap  meg- 
harczolnak,  három  napi  járó  földön  vannak  egymástdl.  Mi  itten 
elindűlunk  Radntftra.  Máté  vajda  követit  tegnap  expediálók,  kik 
110  emberrel,  171  lóval  voltak,  Zokoli  volt  az  fő,  vele  Spotár  fia, 
sok  boér  fiak,  kapitányok.  Az  Spotár  fia  Zaláncziné  asszonyom 
leányát  akarja  venni,  holnap  oda  megyén.  Kemény  János  uram 
igen  beteg,  szombaton  jütt  Gerendre  ő  klme.  Jó  egészségben 
isten  tartsa  meg  kdét. 

Albae  11.  Septembris,  1G51. 

Kd  igaz  atyjafia  bátyja  szolgál  míg  él 

K.  György,  m.  p. 

Külcstim :  lUmo  Diio  Sigismuiido  Rákóczy  dc  Felsővadász  sat 
(£redetije  az  orsz.  itárban.) 

CCLIX.  1(551.  sept.  11. 

Szolg.llok  klmednek  és  Tstontöl  kív.^nok  sok  jókat. 

Torma  tei^nnp  estve  érkezek;  klnied  brtrgrs  jíllapotját szo- 
morúan értém.  Isten  kdet  gyógyítsa.  lm  asszonyunk u  nsga  paran- 
csolt kidnek,  ba  ugyan  nem  volna  annyira  való  egészsége  klmed- 
nek,  mit  cselekedjék  klmcd,  elhittem,  ahoz  alkalmaztatja  klmed 
magát,  in  eo  casu  Medánczki  Jónás  uramra  bizzon  kid  mindent, 
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zatmári  főispánságyCancellarius  urain,  vásárlás  dolgát  lm  küldöt- 
tem Tokodi  kezében  aur.  100  valami  vásárlási  j  :  kluid  parancsol- 
jon sietséggel  való  alá  hozat  fisa  feldL  Istennek  hála,  most  egész- 
ségben vagyunk,  már  szűnik  az  hideg  az  én  betegemen  is.  isten 
hozza  klmdet  jó  egészségben,  örvendetes  állapatban. 
Patak.  11.  Soptcmbris  1651. 

Klmednek  jóakarója  t>xi,a«,«  ía;^««j  ^  « 

Kakoczy  bigmond,  m.  p. 

V.  1.  Kolopit  ha  elébb  elküldi  kliued,  adjon  úti  költsé- 
get hckl. 

Ki'í' :.'/!,  :  Geucrobo  (inniino  Aiiflroíie  Kloljin-sioki,  cclsissimae  diiae 
priucipissau  uuiversorum  bonorum  iu  lluugaiia  exií»tentiiiiji  praefceto  etc. 
I>omiuű  nobis  ubservaudíaBÍmo. 

(EredetiO 

COLX.  1651.  sept.  22. 

Szolgálok  kdnek  édes  öcsém  uram.  Jó  egészséggel  isten  áldja 
meg  kdet. 

14.  írt  kd  levelét  vettük,  asszonyunk  ő  nga,  kd  egészségét 
örömmelértjük,  kiben  isten  ő  ng<ít,  kdet  sokáig  tartsa  meg,  kíván- 
juk szfbfil,  menyem  asszony  egészségét  is  isten  vastagítsa.  Ked- 
vesen vettük  kdtfll,  tudósít  az  lengyel  állapatokröl,  még  ezekrűl 
semmit  nem  értettünk  volt;  egyebet  nem  várhatott  ember  abbúl, 
győzedelmekkel  nem  élvén ;  csak  leszállították  bizony  Visnyoviczki 
herczeget.  szíbül  szánjuk;  az  kir.ily  IVussiábun  messze  távozott. 
Sorami  új  hírt  mi  nmi  írhntintk  kdnek.  lm  Brezovicz  uramat 
iimf't  exyiediálók ;  Itizoiiy  sokliau  telek,  kedvetlen  vásárlásink  is 
It'uek  tüle,  az  böcsiiirt  s^kra  viszi  eniln  it.  Az  kanisai  állapat 
felől,  ha  mit  hall  kd  pd*  -  •>csém  uram,  tudósítson.  Temesvár  felől 
is  valóban  mennének  uz  hadak  Kanisa  segítségére,  hirdetik. 

lm  palatínus  uram  leveleit  hozzák  az  portárúi  Medánczki 
uramhoz,  ha  embere  megyén  kdnek,  azon  alkalmatossággal 
elvibetik. 

Az  mi  penig  kimenetelünket  illeti  édes  öcsém  uram,  ha  isten 
engedi,  10.  indulunk  Désrűl,  13.  Tasnádra  akarunk  menni,  az  hol 
az  héten  az  másikon  leszünk,  csak  igen  nagy  jó  szível,  szeretettel 
elvárjuk  kdet,  menyem  asszonynyal  hozza  isten  szerencsésen 
kteket,  s  engedje  jó  egészségben  látnunk. 

Radnót,  22.  Septom!)n';.  I(i51. 

Kd  igaz  atyjaha  bátyja  szolgál  míg  ól 

R.  György,  ra.  p. 

Kith-zim :  Illinu  Duo  Sigismiiiido  Rákócssy  de  Felaö  Vadásss  etc.  Dtio, 
fratrt  nostro  charinsiDio. 

i^£redetijc  R.  Gy.  írása,  az  on»7..  Itiibau.) 
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OCLXI.  leSl.  octóber  3. 

Illustri88ime  ac  Oelsissime  Priuoeps  sat. 
Oelsitudíni  veBtrae  sat 

Nisi  perBuasissimus  essem  CelBitudinem  Vestram  vivő  spi- 
rituB  sancti  solatio  frai,  ipsam  his  meis  alloqni  tíz  auderem. 
Yererer  eniin,  ne  gravissimas»  quo  obruor,  moeror  Testrom,  suo 
contagio,  exasperaret.  Ac  quum  mihi  non  pancis  Tanisque,  sed 
multis  ac  certis  de  invicta  Celsitudinis  Vestrae  animi  magnitudine 
coiistt't  experimentis,  quaedaTn  ncorbisFsimi  no>tri  mali  romedia 
non  tam,  quippe  probe  scionti,  suggeraiu,  quam  in  mei  coiitinna- 
tionem  repetám.  Novit.  Celsitiido  Vestra,  nr  capilhnii  íjuidi'm 
capitib  sino  Patris  nostri  coelestis  voiuutate  nobis  decidere. 
Novit  oninia.  etiam  decumana,  main  piis  in  bonum  cederc.  Novit 
pláne,  divuiu  paternoque  artiíicio  onmeiu  uustram  mi^enaiu  ac 
ignomiuiam  tandem  in  felicitatem  gloriamque  nostram  convcrti. 
iDTÍdí  de  tanto  nobis  illato  vulnere  gaudeant ;  adrersarii  de  sere- 
niasimae  aí&nitatú  tam  sttbita  exstinotione  triumphent:  aed  TÍTÍt 
ille>  qui  ipsos  confundere,  qui  nobis  simüem,  qui  faciliorem  pia* 
nioremque  ad  prosperitatem  TÍam,  cum  ipsorum  stupore,  parare 
et  vált  et  potest. 

Quas  ob  res  Celsitudinem  Vestram  per  Deum  oro  obtestor- 
que,  sibi,  imo  nobis,  imo  patriap  ac  ecclesiae  parcat,  acutissinmm 
animi  dolorem  invicto  siio  spiritu  tcmperet, seqne  orbi  cbristiano 
st  rvüt.  Quin  potius  omnil)us  viribiis  in  id  contendat.  nt  dammini 
hoc  novis  fortibiisqno  consiliis  lesareiat.  Qiuuuui  haud  luiitiMii- 
ncndum  initium  fuerit  aftinitatcm,  ciijus  (piidem  vinculuiii  iii 
coelum  migravil,  muluia  uííiciib  iiumuilalciu  leddere.  Neque  eiiiin 
consentaneum  est,  ut  necessítudo,  solu  bonore  ac  religionis  retbr- 
matae  amore  nixa,  pientisstma  anima  ad  Denm  translata,  expiret 
Imo  illa  sanctissimi  hujus  federÍB  is  suprema  curia  testís  ac  obses 
fuerítDeindeipsiuB,  dubio  procul,  afflictissimi  ministri  dementer 
ac  liberaliter  babeantur,  suoque  tempore  honoiiűce  dimittantiur, 
quo  oculati  perpetuique  heroicae  Testrae  virtutís  sint  praecones. 

Verum  dum  doíoris  nostri  leoimeuta  conqniro,  prorsus  in 
lachrimae  resolvor ;  itaque  ad  doniinum  nostrnm  Jesum  Cbristiim 
et  me  converto,  ct  celsitudinem  vestram  remitto,  qni  ipfani  laetis- 
simis  suae  crucÍ8  tructibus  coronet  ac  beet ;  itá^  dum  spiiabo, 
orabo  speraboque 

Celsitudinis  veatiae 

liuiiiiliiiius  fidrlis'simnstjtio  servns 
Jobaimt  s  lleuricus  Bisteríeldius,  m.  p. 
Albae  .Juliae,  1651.  'í.  Uctobris. 

Kiilczán :  Ilhistriasiino  Crlsissimoque  Principi  ac  dominó  dominó 
Sigismundo  RakocKÍ  de  Felső- Vadássí,  ducataum  MoDkacieusis  ao  Mako- 
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vio/aiii  haereditario,  comitatu^  Zathrnnrietiítis  ac  Zabolchietisis  dominó, 
doiniao  ae  patrono  meo  clemeotiaMino.  (L.  S.) 

(Ás  onz.  ItárbaD  levő  eredetiről.) 

CCLXII.  1651,  octóber  7. 

Cclsissinn'  :\c  illmo  Princcps,  Aniui^  diiectissinie. 

ÍJníiiiivis  nihil  magis  in  votis  habei  tinus,  quain  ut  t(  r  opt. 
max.  conjufifi  DiluisVrae  íU  -iilfratis^inLH'  seren"'"'"  princij)!  llen- 
riettai",  luilat'  ex  electoiali  lamilia  palatuia  ad  Rlieuum,  ducissao 
Bavariae  etc,  ducatuum  Muukacziensis  et  Mackoviczensis,  uec- 
iion  comítatuura  Zatfamariensis  et  Zabolcziensis  dnae  nostrae 
ex  fratre  nepti  dilectíssimae  p.  m.  vitám  diutius  largítus  fuisset, 
istaque  occasione  ejusdem  ministri       Suao  servitia  sua  ulteríus 
exhibere  potuissent.  Attamen  cum  altissimo  contraríum  visum 
fuei'it,  aequo  animo  ferendum  crit,  quod  mutari  non  i)otcst.  (Jua- 
propter  cum  praedictae  8uao  Dilnis  p.  ni.  anlici  relicti  exequiis 
peractis  dimittendi  sint,  Dilect.  Vrain  ob  aniorem  insigneni,  quo 
'  iiulein  un;i  cnnnnatre  s<^ri!in,  pi-incipis  Ti'ansylvnninp  vidna  etc. 
í  I [uod  ip>ía  tomporé  vitae  iit(  ri<  vai  ii^  hrnid  sfitis  cxpi  iiuere  potuit) 
prosecuta,  tos  .unnes  tali  inodo  diniis»uram,  ac  de  itinerc  lum- 
niode  in  patn;iiii  instituen»lo  iis  prospeeturjun  i-oníidimus,  utcle- 
nientianiet  bent \olentiam  I)il.  Vrae,  quaiii  li.ii  tcaiis  multis  módis 
experti,  hac  <iUoqiie  in  parte  ita  sentiaut.  ul  K  versi  condiguis  ea 
laadibus  praedicare  queant.  Prout  nos  una  cum  tota  domo  nostra 
clectorali  pro  signo  indubitatae  amicitiae  ista  reputabimuB»  nihil- 
que  quod  ad  conserTandum  euni  ctinducere  unquam  potuerit, 
insuper  babcbirous.  —  Quod  superest,  Dihiem  Vrani  divinae  pro- 
tectioni  cum  omnigenae  felicitatis  apprecatione  commendamua. 
Dabantur  Crosnae  7.  Octobris  anno  16öl. 
Dilnis  Vrae 

aftinis  addictis-iina 
P.  Elisabeta  Uai'iota. 

Kűlcsim :  CelmBsimo  et  illmo  princtpi  dao  Sigismuado  Raekocsy  de 
Felaö*y adása  ex  sereiiiaeimomitn  Transylvaniae  principum  Rackoeaioram 
domo  nato,  dacatuum  Bíuiikaczienaie  ct  Makovicensis,  necnon  comitatDum 
Zakmariensís  et  Zabolczieneis  domiuo,  affini  nostro  diieetissímo. 

(Eredetiről.) 

OCLXIII.  1651.  octóber  15. 

Jllustri>síinp.  Kxf-ellenti88ime  et  Celsissime  domine  domine 

et  patroné  colieii<lis>ii]i»'. 

NuUo  esse  (Jclsitudini  V  cstrat»  iu  hoc  maguo  dolore  molestus 
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litterís  meis,  aaltem  eam  debite  certioreiii  reddo,  quod  hac  feli' 
citer  adveiioram,  luic  bora  ulterius  discessurus,  ibique  et  ubique 
mandata  Celsitudiiiis  Yestnic  expectaturus.  Cui  me  hisce  obnixe 
commendo.  imiuutabilis  pcimanens 

£xcellentiae  Celsitudiiiis  Yestiao 

deyotissimus  et  fídelíssímus  serrus 
Jer  Contezewna. . .  m,  p. 

Dabaatur  in  Alba  Uraoca  15.  Octobris  auuü  1G51. 

KrUe-Jin  :  Illustrissinio,  ExcelleDtíssimo  et  Colsíssinio  domino  dominó 
SigUmondo  Ragozi  etc.  dominó  et  patrono  meo  collendissimo. 

(Ak  OIS».  Itárban  levő  eredetiről.) 

OCLXIV.  1651.  octöber  IH. 

Ilhiie  nc  colsino  princops  ^í:lt. 

VA  si  iKíroiciuii  .•iiiioicni,  quo  saiictani,  »]uani  piaiMní^irínis. 
liou  iimisimus  animaiiK  ('ds.  Vi  a  prosoqnitur  vt  heiaeiiíer  prubeiii 
ac  laudem,  attameii  dcnuu  pi>r  qiiicipud  pu.si>mti.  ero  ac  obtostor 
Cels.  Vram,  ne  uiIniu^  illc  nioeror  uubis  Cels.  ^Vae,  patriac  uc 
ecclesiae  sit  peniiciosus.  Si  uuquam  boc  pcriculosissimo  sane 
tempore  Testra  vita,  Taletudine,auimiquemagnitudmeíndigeiims. 
Deus  coelestis  noster  páter  nihil,  praesertim  circa  nos  suos  filios 
irustra  facit ;  mcteinus  adhuc  suo  tempore  amplissimos  ex  tri- 
mestri  boc  conjugio  fructus,  modo  uobinmet  ipsis  non  desimus. 
AdTersarii  quidem  et  aemulinostri  tripudiaiit,  attanien  trepidaat 
quoquc  voriti,  ne  haec  príma  aíHnitas  ad  similes  vi  l  etiam,  deo 
benedicente,  majores  bonores  Cels.  \'i;íe  gradum  stniat.  Parcu- 
tationis  (ifticiiiíii  íiinc  impintate  nef^ai'o  iioqneo.  modo  vivnrn  vale- 
amqiie,  {'(>r})()re  et  ;iiiiiiiu  niirum  in  modum  langiieo.  Aiite  12  dies 
me  ardüij>  febriá  eplKMiu'i  ;}  24  hor?i«  pri  iculosi^^inu'  exerciiit ; 
cos8Ít  quidem.  sed  bepati^  ex  tlulil)ii>  ol)stnu'tiij  succo^^it.  Si  pri- 
stiiuis  meus  morbus,  ut  nietuo.  redeat,  orationem  pnreiitatoriaiü 
scribani  typisque  describam  (quod  bacteiius  nunquam  l'eci)  eaiii- 
que  per  substitutum  babebo.  Sed  de  his  sno  tempore.  Alstedias 
adhuc  bic  est,  vnlt  cum  Szava  abire^  com  huc  venireti  jam  Coro- 
nae  versari  dicebatur  d.  Huszár. 

Ego  de  cosacorum  siatu  ex  principe  nihil  certe  habere  pos- 
sum,  quia  ipsamet  sua  Cclsitudo  nihil  habét.  Heri  mihi  commu* 
nicavít,  quid  d.  Thomas  Bassa  imntiavit ;  sed  quid  hoc  ad  rem 
tíintam,  unde  sahis  iiostra  pendet?  O  fatáléra  nostram  parsimo- 
Tiiíim  ne  iiPLdiiíeiitiam !  Id  ex  certa  studiosorum  relatione  scio, 
liüii  soluia  iii  Bflgicis  nov»d]Í5;  mp^j  jjj  nnivcrsa  Polonia,  cum 
horribih  execratioue  me  auminatim  traduci,  mc  primarium  ^s^e 
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belli  Polonici  liuturcm.  Uaec  suut  nieoruni  servitíuruiu,  i[uac 
prÍDcipi  ))raosto,  stipeiidia.  Xec  tamen,  <|uÍL4UÍdclamein,Leydam 
dimittor,  ut  post  mortem  meam  etiam  ejusmodi  homines  iu  haere- 
des  meos  serviendi  habeant  matériám.  Solatur  me  dei  proTidentia, 
sed  crociat  homÍDUm  duritia. 

Non  pOBSum,  qain  Cels.  Yrae  impudeuter  negotíum  f:ices< 
sam,  P.  comes  mibi  iinum  recentioris  Atiniitis  tomum  (louo dedit^ 
caeteros  cluos  ut  et  opera  Hurtadi  et  Meiulozao,  Hispanoniui 
schnl,>-fi<'<»rtmi,  certr»  prnniisit.  Hi  libri  vei  Cracoviae  vrl  Prngac 
eriiiit.  ít;ii[ue  sorio  timi  i^illiiijitoro  hiin-  proforto.  t\im  JolKiinii 
Gcoigiu  líaisiiiaiiii  iíijimgit,  ut  illus  omues  propeiluMii  «hio  ('iui- 
merinanuo  EpeTÍesiuum  pro  uie  mittat.  Quaoso,  ( \  1>.  Vra  has 
litcras  UCCUI ate,  suo  tenipore  (uam  pi  ius  rosciscciuhnu,  aiiCraco- 
Yiae  adhuc  coujunx  sit)  curare  jubcat,  ac  provisuri  Makuviczauo 
ac  LedmcieDsi  iujuugat»  ut  tules  libros,  si  mittantur.  recipiant, 
Yraeque  Celsní  mittant  Quin  etiam  sí  Oracoviam  Cels.  Vra 
quosdam  mittat,  eis  mandet,  ut  bos  libros,  si  comitisfta  et  libri 
adbucforsan  Cracoviae  sint,  his  literis  exbíbttis,  petnnt  IgnoHcat 
meae  importunitati,  Hispanos  bactonus  non  legi,  Atlantemímtem, 
sicque  totum  orbem,  rumpantur  utilia  antecbristianis,  ali<|UOties 
peragrabo.  C'elöissimae  dnae  matri  humillinia  nie  scrvitia  defero, 
dc'umque  oro,  ut  vo8,  sicque  et  nos,  extraordinario  beneűcio  sole- 
tur  et  exhilaret. 

Uaptissiino.  AUiao  JuUae,  18.  ()ctübris,  Itjöl. 

Cclsitudinis  \  rao 

huinilimus  tidí'Hs.^iniusquc  st-rvus 
Jolianiies  ileuncub  liisterieldius,  ni.  p. 

Qttinmea8  4.  Octobris  datas  ut  et  d.  comitis  Earansebesiui 
Cels.  Yra  acceperit,  non  dubito. 

Kulezfm .'  Illuítrieeimo  Celsmoqne  Principi  ftc  Dno  Ddo  Sigiemttiido 
Rákóczi  etc. 

(Eredetije  az  oraz.  Itárban.) 

CCLXV.  1651.  octóber  22. 

Celbissinio  ['riuceps. 

Acceptü  lugubi  i  nuncio  de  obitu  chanb^imae  Sororis  ineac, 
Doüiinae  Henriettao,  Conjugis  Dilectionis  Vestrae,  fateor,  mc  adeo 
consternatam  esse,  ut  lacbr^uais  mihi  non  temperare,  nec  siccis 
ocnlis  literas  Dilectionis  Yestrae  legére  potuerím.  Doleo,  tam 
cito  e  TÍvis  ereptam  esse  dilectissimam  Sororem  et  Dilectionem 
Yestram  conjugii  Bui  tam  subito  jacturam  fecisse.  Sed  quoniam 
sic  TÍsum  fűit  Suprcmo  rerum  omnium  Dominó,  veneranda  sunt 
decreta  ejus^  luctusque  noster  moderandus.  Sanctissimum  Patrem 


Digilized  by  GooglC 


HBRt'SSRa  rAkÖOZT  ZSIGMOND 


istiim  iiívdcciiius,  iit  nubis  -  tlatio  adsit,  vuluusque  sauetintíictum. 
Dilectio  Vestra  interim  sibi  persuadeíit,  quamvis  hoc  ooojugii 
foedus.  inspei  ata  morte,  disruptum  sit,  mutuani  tamen  necessitu- 
ílinem  et  amicitiam  iiíter  Scroni^sÍ!íir>ni  DonniTii  Electoralem 
!*al.itinam  ot  familiam  Ragocziui  rontiact.im  diminiitionem 
pa-ssuraiii  non  ^«5*?^.  Dpu^í  tpr  dplinnK  Maximus  1  )ilL'C'tii)neni 
Vcstram  seniper  tueatur  prospeiaiii  ct  incoluinem.  Dabantur 
Heidclbergae  22.  Octobris,  auno  1651. 
Dilectiouis  Vcstrae 

affínis  addictisisima 
Elisabetha,  in.  p. 

Kii!^-'.Í!!i  :  (hibás,  LoiáutÜV  Zsiiizsj'miián.ik  szó!  H.  '/«iLTnond  helvott  - 
8er<^?nH?=iiiiac  ct  Colsissinino  rrincípi  Doniinae  Stit*ammo  LorántfFy,  í^rincipi 
Transv  1  vaníae,  Fartiuin  iicgui  lluugariae  Doiuiuae  et  Siculorum  ComiCi, 
Viduae. 

U.  a.  napról  w.  annak  ie\  ol.' l^oráíittVv  Zj^uzsáuiulhois,  sziutcu  vi|ja»z- 
taló  levi'l  líetirictta  hoivzop;nö  elhunyta  alkaluiából. 

NB.  Ennek  a  levélnek  a  külczímc  szinten  cl  van  teves/.tvc,  inert  ez 
metr  I\. /sigmoncllioz  czínieztotett  tevedé^ibol  8  táu  ezc'rt  íratott  tijra 
oct.  24-ki  kclfttel  egy  Icvel  R.  Z^icrniojídlmz,  of^oHZfn  olyan  tartalomaial. 
szóról- szóra,  mint  aas  első  volt,  de  uielyuek  külczímc  tévedésből  Loráutíly 
Zsnzöánnának  szól. 

^Eredetije  az  oráz.  Itárban.) 

CCLXVl.  ortóbcr  31. 

Szolgálatomat  aj;inloin  kdnek  8tb. 

levőiét  az  poatátiil  tojínap  ostve  vettftiu  éde^  Vuityám 
nrani,  az(»lött  ís  egy  kassai  kat<>n:ítiU,  ef2;<5szségét  örömmel  érteni, 
mely.'t  isten  sokáig  tartson  nu'g,  szívből  kívánom.  Asszonyom 
:íii,í:yom  ü  klnio  hetnireskedését,  látja  isten,  szomonívnn  értem.  ;iz 
it  klme  Sfvóírvűlását  tiszta  szível  kívánom;  önlnie.st  értené  a-^s/o- 
nynnk  ö  nga,  mi  nyavalyája  vajívon  ü  klméiick,  ö  nga  most  tür- 
bet(')kép])en  vagyon,  én  is  az  ktl  szolgalatjára.  Az  portai  rgyet- 
másnak  kib()zatás;iban  való  kd  jó  akaratját  megszolgálom  kdnek 
édes  bátyám  uram.  Tegnap  liozának  Medánozki  Jónás  uramtól 
leveleket,  melyeket  ím  elkűldőttom  kdnek,  nekem  is  mit  ír  czifrávál. 
Azért  Klobuczíczki  uram  által  való  izenetí  palatious  uramnak: 
1.  Tgéri,  ajánlja  magát^  igazán  is,  megmutatják  cselekedett.  Klo- 
bucziczki  nram  azt  mondja,  oly  nagy  készséggel  vagyon  hozzánk, 
bizony  kész  volna  fegyvert  fogni  mellettünk  akárki  ellen  is,  rette- 
netes ofTensns  az  érsektííl.  Czáki  Lászlótúl,  et  per  hoc  valakik 
azokat  ségítil:.  !imii  <7er(  H.  2.  Kér  azon  igen,  vigyázzunk  minden- 
képpen magunkra,  luert  bizony,  dolog  valami  utat- módot  íeltauál- 
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hatnak,  azon  vathiak,  ^/abadságimkat,  vallásunkat,  luaguukat 
eltöröljenek  teljességgel.  Oda  fel, , istennek  húhi^  sok  jó  akaróink 
Tadnaki  Bottyáni,  Zrini,  Forgácz  Ádám,  Esterhas  László,  Szúnyog 
aram,  categorice  mogizenték  ő  igének,  solia  magyar  ellen  fegyvert 
nem  fognak;  bizony  dolog,  ha  oly  állapatok  lennének,  mint  voltak, 
sokan  mindjárt  segítségül  lennének,  látván  nyomorűlt  mostani 
állapatjokat,  csak  szintén  ivi  relígio  nevezeti  ik  forgana  fenn, 
magok  mondják,  az  szabadság  in  genere  papok  uralkodása  volna 
az  praetextus,  hiszem  azután,  ha  egyszer  az  austriai  jugumot 
kivethetnők  nyakokbúl,  az  kié  az  ors/ácr  volna,  az  religióval  azt 
cselckf'dhetiii,  az  mit  akarna.  Oda  íel  ő  fjének  sohul  ninrs  több 
ötezer  emberénél  mindenestül,  az  impeinali-  Itékességlu  z  semmi 
reménség,  az  svéciai.  Iieidelbergai  residensek  mondták  Klobu-^ 
cziczki  uramnak,  ha  hailakozás  leszeu,  Csehország,  íSlesia,  Morv.i 
mindjárt  rebellál,  elunták  az  szörnyű  iusóget.  Lubenyiczki  mii 
ír,  ím  elküldöttem  kdnek  édeR bátyám  uram;  én  igen  javallanám, 
ha  kd  mind  Radzivil  herczeghez  s  mind  az  hetmanhoz  küldene 
valakit 

Az  svecus  ma  indul  innét  kdhez,  igen  böcsülctes  embor, 
tudós,  expertus,  nagy  elméjű,  most  csak  mint  privatus  ügy 
megyén,  vagyon  commendatoriája  az  vál  t  /1  ott  királytúl,  nagy 

ember  Sveciában,  az  derék  instrumentumokat  utánna  várja, 
míg  pléi  ko/nek,  Konstantinápolyban  akar  menni,  látni,  liallani, 
H  fal  lui  lia  követnek  kellene  iSveciából  az  portára  meiHii,  anuak 
utat  is  nyit. 

Ha  az  lengyellel  való  trai'ta  nem  >-ih  i  >  il.t!.  m\\\\  Vx  \v-s, 
rcménség  vagyon  felöle,  elsöheü  a.:  Iciigyi  IIkuí  alv.n  nak  kapni, 
azután  császárhoz  kezdenek ;  az  lengyel  ellen  b  sznek  jóakarói 
Brandeh.,  Radzivil,  kurlandu»,  muszka,  kikkel  Viigy9u  már  cor- 
respondentiájok  in  genere,  in  speoie  ezután  leszen.  £u  nem  itfl- 
lem  illendőnek  az  jó  alkalmatosságot  elmulatni  kdnek,  látja  kd, 
mennyi  gonosz  akaróink  vadnak,  senkivel  derekas  szövetségünk, 
jövendőt  nem  tudunk:  do  mivel  isten  cngedelméböl  mi  is  liolnap- 
u tánhoz  egy  hétre  Ecsedben  akarunk  lenni,  ha  addig  kd  Tasná- 
don  leszen,  szemben  ezekről  bövel)ben,  jobban  beszélhetünk. 
Az  tizennégyezer  tallért  igen  akarná  asszonyunk  ö  nga  ha  két 
hétre  Kidéllirii  hozhatnák.  Tabna  nem  ártana  Brezovecznek  írni 
kdnek,  menne  Sveciában  mennél  hamarébb,  látnák  az  kd  jó 
akaratját. 

Tro  édes  bátyám  uram,  idvózult  felcsf'gem  temetésiMe  akar- 
ván csináltatni  ezüst  zablát,  magam  étekibgójiítúl  küldöttem 
Brozemek  20gira  ezüstöt,  kérem  kdet,  parancsoljon  neki,  csinál- 
tassa meg  mennél  hamarébb,  irtam  magának  is,  mint  csinálják, 
tudom,  az  én  írásomra  nem  sokat  ad,  ha  kd  nem  parancsol  neki. 
Kd  édes  bátyám  uram  nekem  kész  szolgájának  parancsoljon. 
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Engedje  isten,  kkct  haiuur  ürveudetes  egészségben  «  áUai)atbau 
láthassuk.  Patakon,  31.  Octobrís  1651. 
Kdnek  igaz  atyjafia  szolgája  míg  él 

Rákóczy  Siguioud,  m.  p. 

T.riTiyai  uram  állapatjMrúl  emlékeztem  afiszonyunknak  Ö 
ligának,  az  jó  alkuvástúl  eddig  sem  volt  idegen  6  nga,  de  mi 
haszna  főembereket  gyűjteni,  csak  úgy  járjunk  mint  Munkácson, 
hanem  ő  klnio  elsőben  catoííonco  írja  mo,í];  kívánságát :  micsoda 
levelet  írt  volt  császárnak  ö  klmt-,  ím  elkíiUlüttom  })ai  i;iját  kdnek. 

Az  mit  az  í^vrni'íoknak,  i)alatinusuak  i^írt  császár,  már 
t(t\al»lt  nem  akarjíík  clíiH  tuáUii,  vjvSi>za  is  mennek  az  követek  lain- 
-okára  Hécsből  re])us  infcctis.  Vesclényi  írta  császárnak,  iiogy  ktl 
hadat  akar  indítaui.  Xlobucziczki  uram  megizeute  az  kassaiak- 
nak, jól  vigyázzanak,  micsoda  az  szándék. 

(Eredetije  az  orsz.  Itárbau.) 

CCLXVll.  16öi.  november  7/17. 

Celsíssime  Princeps  Domine  Benignissime. 

Magnó  insígnique  nomine  me  sibi  devinxit  Cels.  Vra,  qaae 
obsequíi  mei  hnmillímam  oblationem  literís  adeo  benevolis  prom- 
ptissimoque  suo  favore  remnnerari  diiiiiata  est.  Quod  ut  mihi 
praeter  ^pom  et  immerenti  accidit,  ita  tantas  Cls.  V.  virtutes 
ipse  submisse  veiioratu*!.  omnibus,  cumprimis  vero  ii-,  quornTn 
intpro«t  scire,  pristini  iilius  afVcctus  continuationoni  erga  genteiii 
Suecorum  prolixe  iuterpret;J>or.  In  charta  hír  adjuncta  breviá- 
rium comprehenditur  eorum,  <|u;tu  nunc  o\  hoc  loco  scrihi  possimt. 
(^uilms  Cels.  Vram  divinae  prutectioni  ubsequiose  cummeudo, 
mancoque 

Cels.  Vrjie 

obsequentisaimus  servitor 
Matthias  BiőrenUam. 

Viennae  die  7/17  Novembris,  anno  16ől. 

Külczim :  CelsÍMÍnio  Principi  ac  Dtio  Diio  Sigismoiido  Rakocy. 
(£red.  az  oraz.  hárban.) 

CCLXVIII.  1661.  november  11. 

Szolgálok  kidnek  és  Istentől  kívánok  sok  jókat. 

Kid  levelét  ím  szintén  most  vettem.  Az  hopmester  gyógyu- 
lását örömmel  értem;  Isten  gyógyítsa  jobban.  Legyen  gondja 
kidnek  reá,  az  több  német  udvarra  is,  immár  bár  csak  az  con- 
clusio  felé  légyen  jel  tartások.  Az  svédnek  maradtak  valami 
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könvvei  Kmcsellon  az  szállásán,  kid  kor^^stesse  f<  l  s  kül  ljc  el. 
Czimmermannál  is  vaHiiak  leveli  k,  utki  >Z('»lok  derék  íloliíokról, 
azokat  is  vétesse  kézhez  kgluíPíl,  küldje  el.  Az  német  hopmester 
az  minemű  conceptust  csídíIU  az  ezüst  táblára  deákul,  kéresse 
el  kid  tfile,  azt  Í8  küldje  el  Isten  kidet  sokáig  éltesse  őrTen- 
detesen. 

Tasnádon  II.  Novembris,  1651. 

Kidnek  jóakarója 

Rákóczy  Sigmond,  m.  p. 

U.  I.  (Jellérfit  magunk  száraára  fogadjuk  meg. 

Külczim:  Nemzetes  Klobuczicxky  András  aramnak  adawék. 

(Ered.  az  ofBS.  Itárban.) 

CGLXIX.  1661.  QOYember  14. 

Alázatos  szolgálaton) nak  ajánlása  után  az  úr  istentől  stb. 

En  nagyságodat  egy  időtől  fogva  írásommal  terhelnem  nem 
akartam,  nem  tartozáKomról  való  feledékenységemből,  hanem 
nagyságod  szomorú  állapotjának  meggondolásából ;  ha  mit  azért 
ebben  vétettem,  nagyságodat  alázatosan  követem.  Szokott  kegyel* 
mességével  és  jóakaratjá  val,  melyet  méltóságos  leveléből  is  tapasz- 
talok,  engem  mostan  is  hogy  megelőzött,  isten  jutalmazza  meg 
nagyságodnak,  én  is  még  élek,  alázatoson  megszolgáluoia  igyeke- 
zem. Aíostan  is  nagyságodat  bő  írásommal  nem  terhelem,  mivel, 
ha  az  lír  isten  újabb  l;Ttoí^>t;)sí;Ít  reánk  ririn  Vnrsátja,  ezúttal 
niegkön víirülvén  bf'tt-LKMin  ri.  cihImmí  rí'in<'n\>t  L'"  Iviviii.  sok  kínj.ai 
után,  biznd.ilnioiu  vaii,  hugy  :i/  n:i  lt^  ^:igudiiak  .szolgalatjára  én  is 
kimehessek,  melyre  szívcsen  is  ki  vaukozom.  Az  castrum  dolorisra 
való  bársony  felül  mit  irjon  Bist(  rfeld  uram,  az  ő  kegyelme  levelét 
includálva  küldtem  alázatoson  nagyságodnak.  Ezek  után  az  úr 
isten  stb.  1651. 14.  Novembris,  Gerend. 

Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Kemény  János,  m.  p. 

KDh-hn  A 7  íokintetes  éá  méitóságos  úrnak,  Rákóczi  Sigmond 
uruuk  ö  nagyságáimk  adassék. 

(Az  egész  Ifrrél  Kei/iéni/  ínha.) 

(Eredetije  as  orss.  Itárban.) 

CXJLXX.  1651.  november  14. 

Szolgálok  kidnek  és  Tst(!ntöl  kívánok  sok  jókat, 
lm  bátyám  uram  ő  klme  leveleit  küldöttem  kidnek,  küldje 
meg  kid  sietséggel  az  Bécsben  szólót  is,  talám  Tokodi  Márton 
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ismeri  az  svi-ciai  l  esideust  s  megadhatj.i  neki.  Ha  mi  híri  i  lesznek 
kidnok,  tiidótiítsoii.  Az  sveciai  követek  Luljecából  rebu>  inteetis 
iii'  iiiek  el.  Az  tatárok  nagy  dulog  ha  össze  aem  vesznek  az  kozá- 
kokkal, mert  csak  hároia  napi  járó  földön  volt  tat;h  kám  személye 
szerint  Chmielniczkitől,  hogy  megbékéle  az  leugyelekkel.  Az  por- 
tán u'.igy  zűrzavar  vagyon ;  ott  is  csak  három  napi  járó  föld^  az 
hol  60,000  török  rebeUált  táborban,  most  vadnak  oda  követek 
az  portárúi,  békességet  járnak,  ha  nem  békélnek,  karddal 
(nyúlnak  [?])  hozza.  Kid  hozasson  Eperjesről  vagj  tíz  koncz  men- 
nél szebb  papírost,  adassa  a/,  krniyvkötő  kezdbeu  Patakon, az  szélit 
fesse  meg  feketével.  Isten  kidet  sokáig  éltesse  örvendetten. 

Ecsedbeu,  14.  Novembris,  1651. 

Kidnek  jóakarója 

BákÓGzy  Sigmond,  m.  p. 

U.  I.  Lő  vei  uramnak  az  asszonyunk  adósságát  megadta-é 
kid,  vagy  ha  mé^  nem,  mikor  ? 

Kid  Beniamiiiuak  az  perorálás  felől  emk'kezzék, 

KiUcam  :  Geueroso  dominó  Andreáé  Kiobaceicki  sat. 
(Ered.  «2  onz.  Itártian.) 

CCLXXJ.  1651.  november  17. 

Szolgálatomat  ajánlom  Rímednek  sat. 

Klmed  1(5.  praesentis  írt  levelét  ez  elébb  vettem,  egészségét 
örömmel  értem,  melyet  Isten  ö  felsége  sokáig  tartson  meg,  szíből 
kívánom.  As'szonvnnk  6  n>ga  U  eiJÓ^^z^égbeTi  :  én  az  nátha  miatt 
nem  szintén  jól,  türlietöképpen  a/crt  az  Klmed  szolgálat jára. 
Az  portai  válto/iis  ugyan  újaltli  költséget  szerez  Kidnek,  talám 
azért  gurczi  Memliut  pasát  könayebbeii  magáévá  teheti  Klmed, 
mintsem  Ipser  pasát.  Az  moldvai  vajda  állapatját  jobban  meg 
tudja  mondani  Mikes  Pál,  mert  minap  azt  írt  vala  Kemény 
János  aram,  beküldi ;  sokképpen  változik  állapatja,  minap  azt 
Írták  vala,  hogy  megváltotta.  Hadzivil  herczeg  instructióját  látom ; 
édes  bátyám  uram,  én  Kajnernek  mindjárt  írtam,  jiittön-jűjön 
id*'.  én,  valamit  parancsol  Klmed,  az  tevőleszck,  mindazáltal 
talám  alkalmatosb  volna  rövideden  clavissal  megírni,  három  okra 
nézve:  1.  Rajner  igéri  szos  '^.iic/J  vagy  többet,  vagy  kevesebbet 
mond  kiválképpen  az  válaszban,  mei  t  nz  iramban  nem  adják  ő 
neki.  2.  Ha  az  útban  valami  akadiíly  t  lenne,  ;iz  instrnctiót  meg- 
olvashatják, de  amazt  nem,  oly  Ím  Imc  is  teheti,  könnyen  fel  nem 
találjuk.  3.  Ha  nyavalyája  vagy  valami  találná  Í8  az  útban,  az 
clavis>al  való  replicát  csak  szolgája  is  elho/hatná,  de  8z<»val  valót 
nem.  lm  én  azért  az  instructiót  pariáltatván  magamnak,  vi>>za- 
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küldöttem  Klmednok.  ha  úgy  tetszik,  hogy  ugyau  így  vigye  el 
Rajner,  leiratom  ebből,  ha  penig  Klmeduek  czitVával  tetszik,  írassa 
le  mint  akarja,  én  deákra  fordítviin  clküldiíin  Hogy  Uadzivil 
berezeg  hozzánk  vrIo  jÓ!ik;irr«tbnii  iiic;^\  ílt  i/utt  volna,  én  in^'g 
sem  gondoluni,  mert  uka  nim  arra  képeit  is  én  alicr  látom  szűk 
ségesut  k  azt  az  bő  előljáró  mtntséget,  mert  tudja  k'liiicil  jól,  Gőcz 
Pál  által  mit  izcnt  volt  Klmed  elsőben,  azután  Gilánvi  uram  s 
ugyan  Gőcz  Pál  által  ő  íb  mint  resolválta  volt  magát.  Asszonyom 
ángjom  6  klme  nevével  az  berezegnének  szóld  levelet  nem  hoztak 
ide  az  instructié  szerint  ügy  gondolom^  édes  bátyám  uram,  Hajner 
megéri  120  forint  költséggel,  Jakabfalvi  is  minap  60  tallérral 
maradt  ví)lt  adóssá,  Venczellőn  emlékeztem  volt  klniednek  felőle. 
Dob  édes  bátyám  uram,  Nvári  Bemard  uramnál  két  karban 
vagyon,  az  elöbbeni  rész,  ügy  tudom,  ii  K)0  tallér,  az  kit  asszonyunk 
adott  oda,  ügy  tudom,  3(iO()  iórint.  lm  édes  bátyám  nrnm,  Brozér 
nek  küldöttem  az  táblák  nranyazására  2<>  arMtiyat.  par.iiicsoljon 
Klraed  vfilnkínek  oda  Koltwvjíríftt,  az  ki  mérve  adja  az  ezüst- 
höz képest;  bánnám,  ha  megcsalna  liiozér.  Klmed,  édes  bátyám 
uram,  nekem  kész  szolgájának  par  im  >'i]  )oii.  Engedje  isten,  Klme- 
tek  felől  minden  jó  híreket  hallhasunk.  J'^csedben  17.  Novem- 
bris,  1651. 

Klmednok  igaz  atyjafia,  szolgája  míg  él 

Rákóczi  Sigmond,  m.  p. 

TJ.  I.  Ez  jövő  betfClböz  egy  hétre  mi  is  megindolunk  Patak 
felé  innét  Az  hetmanhoz  is  talám  nem  ártana,  édes  bátyám  uram, 
elküldeni. 

Külezün:  Celstsnímo  priiicipt  dominó  Qeorgio  Rákóczi  sat- 
^Eredetije  az  orsz.  Itárbaii,  Act.  Jur.  Traus.) 

CGLXXIL  1651.  november  20. 

lUustrissime  ac  Celsissime  Domine  sat. 

Dittturni  mei  silentü  unica  causa  fűit  cursorum  defectus. 
Quando  aula  et  praefectus  binc  abest,  mera  solitudo  est.  Celsi- 
tudinis  Vestrae  9.  et  31*  Octobris  datas  recte  accepi,  ut  et  Oel- 
sissimae  Dominae  matris,  dominae  meae  clementissimae,  quibus 
Deo  dante  coram  respondebo.  Holoserici  256  ulnae,  et  3  equo- 
rum  tegumenta,  quae  circiter  luo  ulnas  continent,  jam  sunt 
inclusae  eideiu,  in  qua  mihi  traditae  fuerunt,  cistae ;  in  singulas 
boras  virum,  qui  ipsam  abducet,  a  MagniHeo  dominó  Kemény 
promi^^nm  ex'-^pecto.  .íudicio  '^l'honiae  S/nbó  dnobus  castris  dolnris 
■<uiricient.  iiii»rimis,  non  taui  maiíiu^,  ut  hic  íuerant,  futuris.  (Jei- 
bkbimus  PrÍQceps  mihi  biuas  hac  septimana  seripsit  literas,  ín 
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qaibus  me  de  omnibus  clementissime  ccrtioi « m  facít,  meque  ad 
se  25''  hujus  Szamos-Uyvnrínuni  venire  jubet.  Ibo  libenter»  partim 
ut  BelgicQm  meiim  conBilium  urgeaniy  partim  ut  iter  meumiul 

vos  promoveam,  partim  denique  ut  omnia  accurato  intelligam. 
De  domini  Scliittn  adventii  •^mideo,  modo  Tnotim  Leydam  per- 
veniendi  de>i<lerium  non  sii  fii  aminőt.  Ifi  ^^i  dirpctc  vp]  indirccto 
fecerit,  iiescio.  qua  fronté  ip.suin  sim  ex.cepturus,  nisi  decuplo 
plus  hic  quam  ihi  Autichristo  mo  inconimodaturum  esse  ro  ipsa 
demonstretis.  Optarera,  saltem  ununi  diem  nieum  hinc  ;ibítum 
auteveitert3t.  Laudatis.sima  illa  Laudgravia,  sexus  sui  decus, 
nostri,  praesertim  in  Germania,  dedecus,  eodem  fenne,  quo  Bava- 
ru8  tempore  ex  hac  vita  abiit)  sed  itinere  procul  dubio  adrer- 
sissimo.  CosBacorum  pax  me  babét  sollicítam,  domini  Frincipis 
RaczÍTÍlii  amicitía  nobis  posset  esse  ntiÜssima.  Oelsitado  Yestra 
valeat  félicissime,  meque  circa  6*"  Deoembris  moerm  Is,  desideri- 
orum  ac  grandium  consiliorum  plénum  expectet.  Yenient-ne  ex 
Germania  ad  exequias  legati  ? 

Raptim  Albae  Juliae  ir)51.  20''  Novembris 

lUustrissimae  Celsitudinis  Yestrae 

humilimus  fidelissímusque  servus 
Johannes  Henricus  Bisterfeldius,  m.  p. 

Kiilcztw  :  IllustrissiulO  Celsi^imoque  Priocipi  ac  Dominó  Dominó 
bigismuudo  Kakoczi  sat. 

(As  orask  itárban  ievö  eredetiről.) 

CCLXXIÍJ.  1051.  november 

Szolgálok  kglmednek  és  istentől  kívánok  sok  jókat. 

Kglmed  18.  praosentis  irt  levelét  tegnap  vettem,  gyógyulását 
örömmel  ('rtom,  i^ton  jo1)ban  is  vastagítsa,  sokáig  tart?.'!  osró^z- 
ségét.  Mi  istennők  li;íl;i  most  egészségben  vagj'unk.  Az  bátyám 
urfimnak  ^/niló  levelet,  az  bárónak  is  egyctraásnvnl  eííyütt  ma 
küldem  ei ;  az  eperjesi  levelet  küldje  ide  hamar,  b;i  onnan  olliozzák. 
Veselényi  uram  fenyegetőző  leveleit  in  specie  küldje  ide  kííinied, 
talám  feljebb  is  kell  küldeni  őket,  az  mire  isten  segít  bennünket, 
mi  sem  bagyjuk  könnyen  magunkat,  oremus,  YÍgilemns,  laboremns. 
Az  kassaiak  mit  izeunek  kglmednek  az  németek  bevétele  felől, 
örömest  érteném.  Az  bivogató  leveleket  eddig  eWetté  kglmed. 
Az  portai  tumultus  megcsendesedett,  az  fővezér  is  megváltozott. 
Az  tokaji  épülotot  ón,  látja  isten,  igen  javallom,  én  rajtam  nem 
is  múlik,  az  mi  én  rajtam  áll  benne,  de  jól  tudja  kglmed  maga 
az  dolgot,  az  gyalog  most  elég  VMlna  benne,  csak  azok  vigyáz- 
zanak jól,  az  palánkot  készítenék  \  tudom,  erről  irt  asszonyunk 
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kglmeteknek.  Én  magam  is  abban  az  biszemben  vagyok,  melyben 
kglmed,  de  arról  coram.  Engeiiye  isten  kglmedet  egészségben 
látnunk. 

Majtinban  21.  Novembris  1651. 

Kglmednek  jóakarója 

Eákóczy  Sigmond,  m.  p. 

Az  mely  török  felöl  Ir  Veselényi,  Zákány  uram  most  Ónod- 
ban léte  alatt,  tudom,  eligazítja  kglmed ;  az  mit  az  igazság  kíván, 
meg  kell  cselekedni,  annál  többet  ök  sem  kivánbatnak,  mi  sem 
tartozunk  többel. 

Küfczfm Generoso  dno  Andreáé  KtobncsíeKky  rat. 

(Kred.  a  Rák.  itárbau,  a,z  oraz.  Itárbaa.) 

CCLXXIV.  1651.  nov.  24. 

Illusti  issíme  stb.  Fidelium  servitiorum  stb.  Hogy  az  tiristen 

Nagtokat  stb. 

Az  Nagod  méltóságos  levelét  kegmes  uram  sub  dato 
4.  NoTombri*;  illendő  devotinval  vévén,  azután  csakhamar  hozák 
az  niá-^ik  levelét  is  Nagodiuilc  palatiniiH  uramnak  küldetett  leve- 
lekkel, kiket  az  fejedelem  írt,  azon  levelet  a/.<  rt  palatinus  uram- 
Tiak  n  iiL'ának  tideliter  expediáltam.  Az  első  luveléhcn  azért  az 
íjiiiit  írt  Xagod,  hogy  az  elefántt:soiitú  ládácskának  a/,  zárát  más- 
fél bét  maWa  felküldi,  avagy  ha  addig  felkérhetném  valakitűi 
kíilcsen.  Mindeddig  is  kegmes  uram  várakoztam  azon  pinzre,  ha 
felhozták  volna,  más  héten  immár  fel  kell  mennem  Bécsbe  drca 
30.  praesentis,  mivel  félek,  hogy  azt  is  eladják  és  az  élűre  ada- 
tott pínz  se  jK'iiclit.dtatnék.  Kérem  alázatosan  Nagodat,  hogy 
még  is  inkálil)  Nagod  onnéjd  maturáltatná  azon  pinznek  elkül- 
dését. M(?ghadtam  itthon,  hogyha  elhozzák,  ntánnam  küldenék. 

Nyavalyás  TokTnli  uram  roszúl  járt,  az  tizennégyszáz  forint- 
ban If'vű  nrlns'^ng?iért  ucTyau  rxer^uálták  ;iz  linznt.  ki  \^  kellett 
szegénnek  mrnui  li<  líi!(»:  ha  s7f'L:''iiy  idejin  elejit  ikmh  veheti,  iuen 
olcsón  elveszlegetik  és  (.'la<lják  a/.on  házat,  ki  egyéliaráiit  öte/er 
lorintot  is  megér,  és  az  mint  értein,  csak  harmadfélezerre  hadták. 
Könyörög  nyavalyás  N;igíukiuik,  liugy  Nagtok  cseleküdnék  anni 
irgalmasságot  vele,  hogy  azon  14  száz  forintját  letétetné  érette 
és  az  ház  lenne  inkább  Nagtok  számára,  csak  el  ne  veszne  sze- 
géntűi idűre  is,  ügy  látom,  isten  után  csak  Nagtok  tehet  jót  vele, 
azon  kívül  senki.  Az  pínz  kegmes  uram  azon  a  házon  mindenkor 
jó  securitással  lenne  és  őtet  szecíént  a/.  rnin;ítnl  (^sak  Nagtok  men- 
tené meg.  Egyéharánt  hizony  Nagtoknak  is  sokkal  töhh  kültsé- 
gek  leszen,  mert  mik.  v.il.ikik  oda  járnnk  Bécsbe  az  Nagtok  szol- 
gái, ezután  már  vendégfogadókban  kelletik  szálianunk  és  ezután 
Tört.  Tár.  1891.11.  Fíískt.  1 5 
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már  bizony  soha  annyi  kiilts.'g^'.  1  be  nem  érünk,  legalább  kétany- 
nyi  kült-^cgfíel  kell  már  lennünk.  Az  vemléfíioiín dókban  sok  kült- 
sdcrnk  maradt  mvii^  ])izony  eddiíi;  is  Nagtoknak  enni  *  ^ztendűktűl 
íügvást  annak  az  luizuak  beneiiciiimjával,  merfc  az  veudcgfugadúk 
triplán  is  ujcízvrszik  az  ptelnck  italnak  ix'rit.  tik  nem  engedvén, 
hogy  magánnk  tVízossen  '  iiiiu  r,  hanem  ü  tüle  kell  venni, úgy  adja 
penig,  az  mint  akarja,  minden  személtül  meg  kell  lenni  az  lizetés- 
nek ;  de  az  ki  legnagyobb,  szántalan  lopás  esik  az  Tendégfugu- 
dókban,  harmadévi,  Illésházy  uramnak  300  aranyát  lopták  el, 
tavaly  egy  posonyi  kereskedű  embernek  harmadfél  ezer  forintját. 
Niha  Nagtok  feles  pínzt  küld  be,  ezen  házban  mindenkor  nagy 
secnritással  maradhatnnk.  Ha  hamar  letchefné  szegény  azon  14 
száz  forintot,  még  felszabadíthatná  azon  házát.  Kérem  alázotosan 
Nagodat,  ezen  fejedelemnek  szóló  leveleket  méltóztíitnék  paran- 
csolni, hoíry  haniíir  juthatnáiKik  kezéhez  t'1  na.ír.íiiak:  mp<rirtam 
()  nag:ínak,  hogy  az  moly  dolgokiiíl  clavissal  kellett  irnoni  Na  íród- 
nak, azokat  Nau;o(l  ii  ja  meg  u  nagának.  E  minap  cum  palatíno 
et  Szwufogio  eleget  terüdtütdc,  ini  oka  lehet  az  nianetek  261  felé 
való  küldésének.  Egyebet  lel  nem  találhattunk,  hanem  császár 
325-ban  igyekezvén,  elhitetvén  vele,  hogy  pi'inceps  igyekezik  vala' 
mire,  azáltal  tartádasaék  igyekezetiben,  azalatt  H  succedmt  res 
generales  csak  fo/tun A;  hagyatnak  és  az  occasio  elűjATén,e2ftM«enc^ 
Tele*  Azt  mondja  pafatiniuf,  hogy  az  németekkel  i9  már  az  érsek 
seelaivel  (iffyf)  elhitette,  hogy  az  365  felül  azok  is  már  Xreve^ef 
tártnak,  ct  sic  omnia  dependent  saltem  ab  occasione,  ajíde  níhü. 
Azt  is  monták  azok  az  íí^'/;//  entherek,  hogy  talán  bíznak  valame- 
lyekhez,  vagy  hajfhHácj  kezett,  vagy  otla  he  Eráélhen  hogy  hcv 
tejen  valamit  cselekedhetnek.  Kire  nézye  jovallonák  iuter  hajdo 
neit  jyj'f'mrrríos  sprr/'fio  >>h]iqare  ;  szükségbül  supcr  eo  Porta  esset 
iiifoniunnht,  non  enim  ran  f  sn^picione  rrs,  Nilván  hn<Ty  niotttan 
teniáLíiának  lutUnnitj  nem  hihetik,  C8hk  ^üVQudűi'e  tesznek  prae- 
paratiökot  hozzá. 

Semmi  újságot  Nagodnak  nem  irhatok  az  imperialis  gyűlés 
felűL  Populariter  nagy  hit  van,  in  rei  veritate  kevés  az  láttatja. 
Palatinue  mondta,  hogy  jVlti  az  urdt,  ha  generálom  dietam  idein 
nem  pMiaÜtatik.  Ök  penig  ah  dectorünig  vota  anticipálnának 
super  electione  fntura  Leopoldi,  de  még  eddig  semmit  sem  obti- 
neálnak.  Az  brandeídmrgi  és  neoburgi  tractatusok  végben  kezd- 
nek  menni,  kezel  is  járnak  már  cgyni  í  >hoz.  De  (ralliában  roszúl 
mennek  az  állapatok,  az  Condenus  sok  hadat  gyűjtet,  Bordegal- 
lusok  ij^'en  fogyják  pártját,  a/oiikivfíl  nagy  urakban  is  sokan  mel- 
léje állottak,  spanyor  király  is  küldött  már  segétséget  neki,  az 
nnglusok  is  ígértek  as-^istentiát  neki  és  sok  segétséget  is,  de  ily 
coii<liti<»val.  hogyha  ók  is  respnblicát  állatnak  fel  Galliában. 
Az  scíitiai  királyt  most  sem  tudják  hova  lett,  elveszett-í  vagy 
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elszaladhatott  Igen  nagy  ruina  Tolt  az,  mirel  az  acotusok  azntátf 

akarván  ujabb  badat  suppeditálni  az  király  reliquiáinak,  azokra 
is  rámenvén  anglusok  ueniosalv  felvert<'k.  de  az  eleit  uz  népnek 
mind  elfogták,  nem  is  vebetnek  már  lábot,  úgy  látom,  felállatják 
azok  az  respublicát.  Kiknek  példájábúl  bizony  féltem  más  kirá- 
lyokat is. 

Lengyel  iir;iiiu  y')  ha  taláiának  nieghékóliii  az  kozáknkkal, 
mivel  az  suecu^okkíil  való  lubeci  tractíitusok  re  iuÍL'cta  o>zluttuk  el. 
Az  succusok  si>k  hadat  gyűjtnek  mimh  ii  tVlé,  az  erűsségoket  ijíeii 
fortificálják,  belékapnak,  úgy  látom,  az  lengyelekben.  Az  miut 
beszélik,  hogy  az  moszkvák  is  confederáltak  volna  vélek  az  len- 
gyelek ellen,  199  azt  írja  ide,  hogy  257  solicitát  320  ciun  Georgia  "^) 
oontra  250. 

Eléggé  gondolkodom,  honnéjd  trtik  efféléket.  Lenni  keiU 
valakinek,  az  ki  ezttJcf  jdeutl  nekik.  Ide  az  emberek  az  tőrök 
tractához  igen  készülnek^  de  én  semmi  használatját  nem  remén* 
lem  annak  az  tractának.  Kérem  Nagodat,  Klobuckicki  urammal 

is  ő  kegmével  communicálja  ezen  clavissal  való  irásiraot.  Ezután 
is  ha  mit  érthetek,  el  nem  mulatom  Nagodat  tudósítani.  Tartsa 
meg  isten  Nagtokat  sok  esztendeig  jó  egésségben.  Bicbae  24.  No- 
vembris  1651. 

Jll^  Ccls"'*  V^" 

tidelis  et  humilis  servus 
J.  MednianskL 

Kiilczím :  IlhistrÍMÍlllO  ac  cxcellentissimo  dtio  dno  Sígísmando 
RakocKj  de  FeleüvadáBs  etc.  duó  dno  mibi  gratiosMsimo. 

(Eredetije  &z  oraz.  levéltárban.) 

CCLXXV.  1651.  nov.  24. 

Szolgálok  kegyelmednek,  és  Istentől  kivánok  sok  jókat. 

Kegyelmednek  10.  irt  levelét  tegnap  előtt  vettem  vala. 
Az  lovak  telől  nip^  semmi  hirem  nincsen,  itt  lesznek  azért  tahim 
ma.  vaíry  hohia])  velí'k.  Az  levelek  későn  kiviteléről  én  nem  tehet- 
tein,  éli  itt  sem  vultaiu,  mikor  vitték  ukct,  nem  i^  itílem.  igen  mes/- 
sze  valók  jőjenek  az  temetésére.  Az  német  cselédek  uituzérye  leiül, 
úgy  tudom, parancsolt  Dalmadinak  asszonyunk  ö  nagysága,  l'gyan 
úgy  kell  lenni,  az  mint  irju  kegyelmed,  két  oratio,  négy  praedicatio, 
ím  írattam  Váradra  is  az  mesternek,  készúljon  az  oratiőhoz  in 
omnem  eventum,  az  melyik  inkább  fog  tetszeni,  az  perorálhat. 
Vitnyédi  nram  levelét  ím  visszakfüdöttem,  elhittem,  kegyelmed 


*;  320  —  priücipe  Georgio. 
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választ  ir;  asszonyunk  6  nagysága  oda  fel  bort  nem  vetet  Soproni 
állapat  felöl  ezutánra  is  tudősítsa  kegyelmedet ;  ha  ugyan  végben 
viszik  azt  az  tanácsot,  nagy  consequentiái  lesznek  :  szánom  szíből 
az  szegény  palatínust;  idvözült  feleségem  halálát  megirhatja 
kegyelmed  mint  volt,  ejiTszersmind  kérje,  az  oda  fel  való  discur- 
susok'it  me,ii;iriii  ne  n('h<'zto!je.  Ha  olyaii  bolond  istentelen  átko- 
zott enil)er  volnék  is,  mint  azok,  az  kik  idvözült  feleségem  meg- 
étetését  gondolták,  másokon  próbáltam  volna  azt  az  mesterséget, 
nem  ö  rajta  szegényen.  Bekény  János  állapatjárúl  beszéltem 
aszözonyuukkal  ö  nagyságával,  ő  nagysága  akarja  érteni,  mennyi 
fizetése  volt  azelőtt,  s  mit  kíván  mostan,  az  restantiát  most  egy- 
szersmind meg  nem  adhatják,  hanem  esztendő  alatt  oontentill- 
tatja  6  nagysága,  ezután  az  fizetése  az  komomyikoktül  járna, 
azért  még  haza  megyünk,  végezzen  vele  kegyelmed  egyébről,  az 
fizetést  Patakon  asszonyunk  ő  nagysága  meglátja  kívánságához 
képest.  Hunyor,  ügy  tudom,  bemegyen  Len  p:y  el  országban,  adjon 
kegyelmed  neki  hetvenöt  tallért,  valami  zöld  bársonyra,  ím  írtara 
ma^^am  is  neki,  mivel  az  az  bársony  Bethlen  Ferencz  uram 
szánnira  való.  niindgyárt  megküldöm  kegyelmediu^k  Krdólybol. 
Az  Zákány  uramnak  irt  leveleket  in  sperie  vegye  kt  íiyelnied 
kezéhez.  Isten  kegyelmedet  sokáig  örvendetesen  éltesse.  Ecscd- 
ben  24.  Novembris  l(i.51. 

Kegyelmednek  jó  akarója 

Kákóczy  Sigmond,  m.  p. 

Küleam  .*  Oenerűso  dominó  Andreáé  Klobasicsky. 

(Az  orass.  levéltárban  levd  eredetiről.) 

OOLXXVI.  1651.  november  30. 

S/.olgálok  kglmednek  édes  öcsém  uram.  Jó  egészséggel  áldja 
meg  isten  kglmedet. 

Huszti  István  téi  ví'mi  vissza  kghnedboz.  nem  akarók  levél 
nélkül  visszabocsátani.  Hala  istennek. k^ílnied  sz(»lgálatjára,  egész- 
ségben vagyunk,  hétfün  jöttünk  vala  ki  ide,  holnap  meg  beme- 
gyünk, ez  jüvő  héten  meg  JSzamosujváratt  leszünk.  Tegnap 
délután  mentünk  vala  Kóc8iban,két  medvét,  két  farkast  lőttünk, 
harmadik  medve  sebesen  méne  el ;  ma  szarvasokat,  őzeket  lőt- 
tünk. Holnapra  várjuk  az  moldvai  vajda  követét,  két  zabolás  lovat 
hoz,  megválik,  micsodások  lesznek.  Sebest  Miklós  mit  írjon,  ím 
levelét  elküldtük  kglmednek  ;  félő,  e  télen  nem  is,  de  az  tavaszszal 
sok  dolgok  nilnak  ki,  isten  könyörüljön  rajtunk.  Félő,  nekünk 
kglmed  mondása  szerint  egy  felé  declarálnunk  kelletik  magunkat. 
8ebesi  Miklós,  Újlaki  László,  Giláni  megjüvetelek  sokra  meg- 
tauítnak. 
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Máté  viijilillio/.  küldtük  volt  Pávai  Tamást  be,  azt  iztiite 
általa,  lengyel  király  követi,  rospablicáé  most  azért  voltak  nála, 
iiiterpoiiálja  ma-jnt  és  pcryeztesse  me^  őket  az  kozákokkal.  Csu- 
dáljuk, őtot  nMjiiir;ili;ík,  lüiiikot  ivem.  v.ilív  nem  h!«?znek  nekünk, 
avagy  telnek  attül  némelyek,  lia  végben  vinnők  jüvemlo  állapatra, 
kivel  némelyek  álmodnak.  u(l:i  be  nagyobb  utat*  nitnának.  Lupul 
azont  tanácsolja,  az  két  vajda  s  mi  lennénk  pi  ókátorok.  Debreczeni 
György  számára  az  levelet  megküldjük  Ujviíibúl. 

Ezutáni  ha  mi  híreink  lesznek,  tudősítanikeglmedetelnem 
mulatjuk,  azont  Tárván  kglmedtűL  Kemeczeit  császár  számára 
kötelezték  az  rabsággal,  Vetési  is,  félő  az,  ne  kövesse,  ha  kglmetek 
meg  nem  fogadja,  ellenére  nem  1<^/(  U,  bogy  kötelezzük  mi  meg, 
habolpenig  ö  ngának  kglmeduek  ellene  leszen,  isten  oltalnmzzon 
attúl.  mi  megfogadjuk.  Jó  egészséggel  áidja  meg  isten  kglmedet. 
Deés       Novembri>  1651. 

KeriKMiy  .lánrx  nram  s/ombat!"a  bejű  :  «^iHTcd.-il  Lónaiuram 
ellen  a/  dnloix.  uiAía  >()k  nicstci'^cLM  voltak,  iionai  András  küldte 
szolgait  IN  thki  Kiatmcz  ununiioz  Hperjesrűl,  az  érsek  őtet  bér- 
lett^'.  pLiIiki  Foi  eiu'z  nramtúl  értse  mesr,  reá  akarjuk-e  tartani  az 
apaságra,  valóban  solicitus  érette,  bany  van  mint  szolgál.  Már 
Páladnak  meg  kell  jünni,  5.  |)ecembris  egy  bolnapja  elment. 

Kglmed  igaz  atyjaüa  bátyja  szolgál  míg  él 

R.  György,  m.  p. 

Veselény  rosziil  csat:it  küldött  Eger  vagy  Heves  alá.  Hat- 
vani Adrás  ment  előttök  el,  ha  meg  nem  változott. 

(Ered.  az  onz.  Itárban.) 

CCLXXVII.  1651.  dec.  U. 

Szolgálatomat  ajánlom  kglmednek  édes  bátyám  uram  stb. 

Kglmed  levelét  édes  bátyám  uram  vettem,  egészségét  öröm- 
mel értem,  melyet  isten  6  fge  sokáig  tartson  meg,  szűböl  kívánom. 
Istennek  hála,  asszonyunk  ó'  h^m  egészségben  vagyon,  én  is  az 
kglmed  szolgálatjára.  Császárnak  s  több  <)»la  f»'l  szólló  leveleket, 
úgy  tudom.  Kemény  János  uram  vísszaküldötte  kglmednek, 
Bónis  oda  fel  levén  már,  most  nem  itíljük  szükségesnek,  Bónis 
megérkezvén,  az  dolgok  kivánvíín,  azután  is  iiK'^Irhí't.  Az  len- 
gyelek kozákok  közt.  '  iz-onyos  doloLr.  volt  vahimi  egybcnkapás,  de 
az  mint  mondjak,  ismét  megbtki  ltck ;  k«niiiyen  áll  nállok  az 
békesség,  öszveveszés.  Már  mü  mc;^iudultunk  édes  bátyám  uram, 
valóban  gonosz  utunk  leszen.  Kngedje  isten  kglmeteket  egészség- 
ben látnunk.  Tokajban  14.  Decembris  1651. 

Kglmednek  igaz  atyjafia,  szolgája  míg  él 

ilákóczy  Sigmoud,  m.  p. 
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Kiilcziffi  :  Celsino  priiicipi  dno  Georgio  Rákóc/y,  dei  gratía  Traofljl- 
▼aniac  príncipi,  pni  tliuu  vcgni  HuDgaríae  duo  et  Siculoram  comiü  etc. 
dno  et  fratrí  meo  charissimo. 

(Ered.     onz.  levtárban,  Bák.  levUrbaii.) 

GCLXXVIIL  1651.  de c.  25. 

vSzolgálúk  Kdiiek  stb. 

Miolta  eljöttünk  Patakról,  kdtül  semmi  levelet  nem^  vettüuk, 
melyen  vddban  caudálkozunk,  82{b6l  bánnék,  ha  kd  betegsége 
lenne  az  oka  az  hallgatásnak ;  istennek  hála,  mi  ide  egészségben 
érkeztünk,  bátyám  uramot  kedvesivei  együtt  egészségben  találtuk. 
Semmi  új  híreink  nincsenek,  kdtől  várunk  afféléket,  talán  már 
B<  T!Ís  <;em  késik,  ő  tőle  derekas  dolgokat  értünk.  Moldvában  igen 
baluak  pestisben,  talám  már  helylyel  ide  be  is,  az  mint  beszéllik. 
Az  mi  dolgaink  az  portán  optime  sunt,  et  coiüentum  et  auxUium 
facíle  ohfinercmnít.  Kd  kiildjo  mo,rr  páriáját,  micsoda  ratióknt  irt 
az  német  liopmostcniek  az  mi  igazságunk  állatására.  Ha  oda  ki 
valami  kedvetlen  hirci,  avagy  akármi  más  állapat  l^nno,  mindent 
comniunicáljon  (jtvulai  Ferencz  nrnmmal.  Engedje  isten,  kd  felöl 
örvendetes  hiieket  liallhassunk.  Kolobváratt,  25.  Decemb.  1651. 

Kdnek  jó  akarója 

Rákóczy  8igmond,  m.  p. 

Brenztyenszkiuek  hadtam  holmi  egyetmást  adja  kd  kezében, 
kd  azért  késedelem  nélkül  kiildjtí  V  áradra,  Gyulai  uram  elküldi 
onnat.  lm  misloi  conveutiu  jüU,  még  Patakon  megirattani,  ide 
be  ncím  jött,  kd  küldje  meg  neki,  és  jöjön  be  mindjárt. 

KiiJr-:im  :  G»»ncr090  Dno  Aivh-rac   KlnVtui^íi  /ki  uiiivcrporum  hono 
rum  cels    dmio  principi^jac  iii  llunguria  cxistctitium  pracfccto  ctc.  Dnt) 
nobís  oijscrvaiifli'. 

(Az  aláhuxottnk  titkos  je^^yckkol  vannak  írva.) 

(Eredeti.; 

COLXXIX.  1651.  december  29. 

Szolgálok  kegyelmednek  és  istentől  kivánok  sok  jókat 
Kegyelmed  21.  praesentis  irt  levelét  tegnap  elÓtt  estve  vet- 

ttím.  Filekben,  Szendröben  400  németet  hoztak,  az  mint  írják 

líattyáni  uramnak  ö  kegyelmének,  ínég  négyszázat  várnak  után<A-. 
Klbitteni,  B(')nis  m  ír  ih  ih  ki'-ik.  ó  általa 8ok derék  dolgokat  fogunk 
értnii.  Az  lengyelek  állapatja  bizonyos;  de  az  kozákokboz  senki 
innét  u.nu  mebet,  épen  az  passnson  vannak  quartílyokbnn  az 
lengyel  hadak.  Bizony  dolng  jö  Klobucziczki  uram,  valóban 
lomlíisra  indult  az  szegény-  Magyarország,  miudentelul  pusztiil, 
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nincsen  oltalniazóju  etc.  Uíry  «iondnloni,  uenisokára  küldenk 
Radzivilhoz,  Kákoczi  rjás/ló  uram  miatt,  elhittem,  ismét  meg- 
búsulunk, pénzt  fog  kérni;  ér-^^k  <l')l<rti  az  is  csak;  adjn  ist»  is, 
legyen  jó  vé^e  állapatjának.  Geikh  li  uram  eunvnitioját  ím  ismét 
visszakükluttem ;  én  valamint  ígérteni  az  fizetést,  az  szerint  Írat- 
tam: mert  igaz  az,  az  kétszáz  forint  felett  iM  sing  gránátot  ígir- 
tem  s  meg  is  adom,  de  akkur  is  mcgizentem,  másokra  nézve, 
hogy  többen  is  azt  ne  kiránják^  conventióban  nem  iratom ;  mind- 
azáltal igazán  megadatom.  Az  mi  az  másik  dolgot  illeti»  itil^jc 
meg  kegyelmed,  ha illendő-e  azt  conventiójábau  íratnunk  nekünk, 
ha  hadakozás  történik,  kapítánságot  adunk;  lássa  valamely 
gonosz  akarónk  eonventióját,  micsoda  hír  leszen  osztán,  mire 
fogadunk  szolgákat.  De  abban  nyugodjék  meg  ö  kegyelme,  ha 
fly  líllapat  lenne,  anélkül  nem  maradna.  KegyeltncJ  azért  magá- 
hoz hivatván  m  kegyelmét,  ez  szerint  adja  eleiben.  Ha  mi  hírei 
lesznek  koiiyelnipdni  k.tni! '>-íf^n!i.  Engedje  isten,  kegyelmetek  felöl 
örvendetes  hírekrt  liallli;i>-iiiil:.  Bulásfalván  29. Decombris  1651. 
Kegyelmednek  jóakarója 

Rákóczy  iSigmouU,  m.  p. 

fMl  Klobunezki  kesével :  ExhibitM  9.  Jan. 
KHlcxim :  Generoso  Dominó  Andreáé  Klobnaiczki  stb. 

(A  Uüél  liákóc'.y  8.  Írása.) 

(Eredet  ye  az  oraz.  Itárbau.) 

CCLXXX.  Crosna.  1652.  jan.  8. 

Elisabeta  Cftrlotta  Lorántfy  Zsir/nánn^uak.  DobrBehinski  János 
UIrtktól  dec.  14-érol  kUld<)tr  levelét  megkapta.  Értesült  Zsigmond  herczeg 
neje  hamvainak  eltemetéaéröl.  E  gyászeset  öt  is  si^nosan  crinté.  Kösasb- 
nettet  fogadta,  hogy  az  elbunyt  hcrezegasszony  udvari  n<tp^t  Krakóig 
elszálHttatta.  Boldog  áj  évet  kiván  a  barátságit  ajáolja. 

(Ered.  az  orsz.  Itárban,  Rákóczy  Itár.) 

CCLXXXI.  1652.  január  12. 
Szolgálatomat  ajánlom  stb. 

Kemény  .lános  uramnak  irt  kd  leveléből  értem  az  kd  egész- 
ségét, melyen  örülök,  szíból  kiváoom, isten  sokáig  tartsa  meg.  Isten 
nek  hála,  as^zonvunk  ö  nga  is  egészségben  vagyon  ;  én  is  eíryéí>kc- 
peu,  csakhogy  az  job]>  szemem  negy^-d  naptól  iögva  nem  szántén 
jól  vagyon  ;  az  d'vtftr  inégi«?  Kolosváratt  vagyon,  semmi  gondvi- 
selés reá.  s  :íl!;qi;ti  ja  1?»  ihiIm  ii  Iccfve?!,  ueni  tudja;  kd  édes  bátyám 
urain  paraucsoljou  felőle,  vagy  jójjon  ide,  beszéljek  vele,  vagy  kd 
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ott  bizza  valakire  dolgát.  Az  oda  ki  való  (lolog  miben  legyen, 
már  érti  kd  édes  bátváin  uram  ;  nyilván  kitetszik,  bogy  cs:ik  azon 
mesterkednek,  miképeu  kaphassanak  belénk,  s  arra  pedig  mi 
adnánk  alkalmatosságot,  elunván  sokára  az  sok  illetlen,  s  tör- 
vénytelen cselekedeteket;  mi  azért  édes  bátyám  uram  Kemény 
János  urammal  is  beszélvén,  iitunk  Klobueziczki  uramnak,  lia 
eddig  el  nem  menték  onnat,  Zaláncy  aramat  küldje  fel  Veselényi* 
heZf  izenjen,  kérdezze  meg,  ki  akaratjából  cselekeszi,  császár 
liiréyel*e.  Várván  ujabb  levelét  Klobucziczki  uramnak,  császárt, 
palatínust  megtaláltatjuk  felöle,  azomban  az  vármegyéket  ide 
alá  megtanáltatjuk,  vigyázzanak  ebben  is  az  közönséges  szabad- 
ságra, most  mi  rajtunk,  másszor  6  rajtok  esik  meg,  kiválképon 
ha  nemet  jö  alá,  quartéllyá  viszik  jószágokat.  Azomban  édes 
bátyám  uram  már  mire  czélo/nnk  gonosz  akaróink,  kitetszik 
iivilv:ín  :  úgy  látom  édts  l)áty;íin  uram  vék<Miy  itiletem  íízerint. 
s/.ukst'g  volna  gundulkodni  j"ivondi>  allapatokri')!,  s/üks*'gnek  ide- 
jén kibez  bizhatnánk :  az  kik  s /.oin>zédságbnn  vadnak,  azokban 
kevés  reménséget  vethetni ;  az  purta  hogy  Erdélyben  megoltal- 
mazza kdei,  elhiszem ;  hogy  az  két  vármegyében  s  magyarországi 
jószágiban  megoltalmazza,  semmiképen  nem  bibetem ;  lengyelhez 
nem  bizbatni,  mert  az  is  offensus ;  moldvai  és  bavasalföldi  vajdák 
magok  is  bizonytalanok  magok  állapatjáről,  azonkívül  is  öreg 
emberek  levén,  ha  változnak,  lesznek-e  jé  akarattal  az  jövendők, 
kétséges ;  az  kozákhoz  is  mint  bizhatni,  nem  tud(un,  nincsenek-e 
azoknak  is  iiehé/x'gek  reánk,  nem  tudom  ;  austriai  házhoz  nem 
kell  bizni ;  kéntelenségböl  távol  valókról  kellene  gondolkodni, 
kik  noha  messze  voltok  miatt,  ha  akarnák  is,  nem  mindenkor 
segíthetnek  fegyverrel,  iiiindazon;iltal  ba  egvképen  nem  is,  de 
másképen,  valami  módon,  iiíryan  használhatnak.  Tm  azért  az  báró 
fel  akarván  küldeni  hopmesterét  íSveciál)an,  izent  nekem,  ö  öiö- 
mest  valami  generálé  loedust  concipiálna,  tetszvén  kdnek  is,  vagy 
kd  concipiálván,  beknldené  Sveeiában,  conlirmatióját  megbozatuii^ 
azután  ba  szükség  kívánná,  specialiter  is  végezne  kddel ;  nekem 
úgy  tetszik,  élni  kellene  az  alkalmatossággal,  s  több  helyeken  is 
keresni  kellene  az  jé  akarókat.  Ha  kdnek  nincsen  öreg  deák  calen- 
dáriamja,  elkttldhetek  egyet  kdnek  édes  bátyám  uram,  nekem  kész 
szolgájának  parancsoljon.  Engedje  Isten,  kdet  bamar  lássam 
egészségben.  Fogarast,  12.  Januarii  1(5 52. 
Kdnek  igaz  atyjafia  szolgája  míg  él 

iíákóczy  Sigmond,  m.  p. 

Kii/'^z/m  :  Az  mlgos  erdélyi  Fejedelemnek,  nekem  édes  bátyáin  uram- 
uak  ö  kinek  adasrók. 

(Eredeti.) 
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CCLXXXU.  Hágu.  1652.  í'ebi.  2-i,U. 

»VotTe  tres  affectíonnée  cousioe  a  voiia  Servir  Elisalwthc  C6eh 
királyné  Lorántfy  Sasiunának.  Megkapta  dec.  14-éR  kelt  levelét,  melyben 

leányának,  Zsigmond  1i«  rezeg  elhunyt  nejéuek,  temetéséről  értesíti.  Mélyen 
sújtotta  öt  is  a  korai  hnhil,  de  m^iiyugszik  aas  Isten  elhatározáaában. 
A  köstük  fennálló  barátságot  ez  sem  rendítette  meg. 

(Ered.  orsz.  Itár,  Acta  Jur.  Tran.  tang.) 

CCLXXXin.  1652.  í  ebr.  26. 

Celsissirne  Princeps. 

Eeddita-'  iinbis  sunt  litcr.ie  I>iloctiouis  Vrae  a  Dno  Dobr- 
zinsky,  qui  cuiii  n  litini*;  ( ^hnri<<iniao  soioris  uustrae.  Conjugis 
Dil.  \i\ie  pie  deíuiictae,  tunuNü  ift  ct  íaiiuilis  huc  appulit,  ot  plm  i- 
bus  testatus  est  singulareui,  (pu'in  Dil.  Vrae  pracíatae  iK  lum  tai» 
tiiiii  in  vita,  qiiani  post  vitáin  ipsius  iu  lu.tiulamlo  tcrrae  exsaiigui 
corpore  exhibuit,  huuorera.  Quo  nomine  niaximas  Dil.  Ynui  agi- 
mus  gratias.  Refricarunt  literae  Dil.  Vrae  vulnus  per  immaturani 
hanc  mortem  animo  iiostro  in6ictam.  Sed  (^uainvis  ingrati  hac 
morte  disruptum  sít  conjugis  vinculum,  contractac  timen  sin- 
cerae  ainicitiac  foedus  iuteríre  non  patiamur.  Si  quíd  ex  nostra 
parte  ad  istiid  consorvaiulum  magisquo  íiniiaiidum  proficisci 
poterit.  sludia  nostra  lubeiiti  aniino  offerinnis  ot  polliioraur,  Dil. 
\'i:nn  (b(  lii  itor  sciiiper  vivere  cupinuts.  I)al)aiitur  Heidelbcrgae 
26.  iVbniani  1652. 

Dikctiouis  Yestraa 

aftinis  studii)8Íssiiiia 
Elisabtítha. 

Külczfiu :  Celsíssiino  Principi  Dno  Stgisnitimlo  de  Fclseo-Vadacx. 

Eredetije  :u  orsü.  Itárbau.) 

CCLXXXIV.  1652.  íebr.  28. 

KÍYáutimk  volna  azistentűl^ba  isten  előtt  kedves  lett  volna, 
hogy  az  clobbeni  rendelésünk  szei  iut  a/,  jószág  kiadása  felől  az 
üdTezült  liamnak  adhattnk  volna  ki,  do  az  ni  istoncninek  úgy 
tetszett,  s  úgy  is  kell  lenni;  immárátlau  (óf*/J  gondolkodunk  így 
felőle,  én  csak  annyit  hagyok  magamnak,  mint  azelőtt  a  kit  len- 
deltcTTi  volt,  haTií  m  azonküvűl  Munkácsot  hn  hagyom  magamnak, 
hii  istennek  lígy  tetszik,  hofry  ni^v?  e  vil  iltoh  víijuszom.  ;i  többit, 
Kesédet,  Mak;tvi<v;íf ,  nnadut,  í^;iro-t,  S/eruncset,  azt  kieresztem 
kezemből ;  éu  hiszem,  Cbuk  ha  istennek  ügy  tetszik,  hogy  éljek, 
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hogy  csak  unuyi  jöveileliiíein  iiiii'  ii,  Intj^y  ;iz  szolgáimat  tartstuu 
vole,  tisztességesen  élhessek  ))előle,  u  többire  a  jö  tíam  viseljen 
,ííondot  reája,  raintliogy  i  többi  ős  jószág  is,  no  mondhassa,  hogy 
nem  bír  benne ;  TÓghel  is  Unod,  ha  korlvo  leszen  hozzá,  azt  is 
nicgcselokes/.eiu,  Tokajt  a  várat  kicres/tcin  kezében :  a  várban 
a  mennyi  szolga  vagyon,  azoknak  is  nieglizetck,  ne  niumija,  hogy 
r-iak  a  pnszta  várat  adtam  kezében,  ha  kell  neki  az  több  jószág- 
1)1)1,  építse /^Ví/yJ  a  nuikoviczi  jószágból,  azt  hogy  kivesszük  a  papi- 
ros maimat,  minthogy  kell  oda,  azt  az  új  falut  is,  a  kit  Hopmau- 
nétCl  kÍTáltattnnk  volt,  a  hozzávaló  folnkkal  együtt,  a  papiros 
malom  kedveért  Ezt  ón  senkinek  még  meg  nem  mondottam  ezt 
az  én  szándékomat^  azért  kdnek  mint  tetszik,  e  felől  kd  engemet 
tudósítson,  azt  is  ha  úgy  kell  lennie,  mikor  mondjam  meg  neki 
a  mikor  megyek  avagy  onnan  kivül  írjam  iiu  g  neki,  ha  istennek 
úgy  tetszik,  hogy  kimegyek,  csak  hogyha  immár  én  kieresztem 
a  jószágokat ;  az  <)nadi  katonákat,  kik  ( >nadban  vadTiak,  a  tizctésct 
felényire  vegyem-e  níaganirti.  v;i^\  mint  totszik  kdnek.  hna"v 
valami  akadál  ebben  se  legyen  vagy  ország  előtt  xniiy  ni;íshntt. 
Erről  is  tndósítson  kd.  Az  mely  levelet  hadtan\  volt  bogy  kd 
peesételtessen,  ha  eddig  meg  nem  pecsételtette  kd.  pcesételtfíse 
meg  kd  ;  ha  istennek  ügy  tetszik,  ha  kimegyek,  némely  részét  jaeg 
kell  változtatni,  hogy  éljek,  kimegyek,  ha  ügy  tetszik  istennek. 
Kd  nekem  ha  választ  ír,  úgy  írja  kd,  hogy  magam  olvashas- 
sam el  etc. 

Dátum  in  arce  Fogaras  anno  1653.  a  die  28.  Febrnarii. 

Susanua  Loráutú,  m.  p. 

COLXXXV.  1652.  ápril  9, 

Serenissima  ar  (Vlsissima  Pi-inr-  ps.  aftinis  colendissima. 

Quaritiini  ino*  roi  r  ox  praem  itmu  ol»itu  ser.  prineipis  Hen- 
reotlae,  nustrae  ex  íVatre  neptis,  íiliae  Dil.  Yrae  porqnam  dilectae, 
p.  m.  animus  noster  circumfusus  ac  debilitatus,  facile  Dil.  Vra 
ex  eo,  quem  ipsamet  exinde  percepit,  judicare  poterit.  Hnnc 
laetitia  quadam  aliunde  percipienda  commutatum  iri  cum  optas- 
semus,  ecce  Dil.  Suae  p.  m.  relictiim  vidnum  moestissimum,  Dil. 
Vrae  filium,  afHnem  nostrum  dileetissimum,cels.principem  dmim 
iSigismundumKaekoczy  de  Felsővadász  ex  sermorum  Transylva- 
niae  principura  Rackoczyorum  domo  natum^  ducatuum  Munka- 
cziensis  et  ^íackoviczensis,  neonon  comitatunra  Zathmaríensis  et 
Zaholoziensis  dnnm  extir.rtnm.  i^rimo  rnmor  qnidam  sparsn".  post 
certiu>  4Hoddam  Tíohi^  r.'lulit  niintinm.  discessiim  inopinatnm 
sane  ejus  doicmus  non  immcrito,  (juiet  Dil.  Vrae  et  toti  telsissi 
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mae  domui  solatio  Qnae  potuisset ;  eaque  proptor,  qmn  T)i].  Vrac 
adfectus  erga  eandeni  propeiisí  testandi  gratia  moerorem  nostrura 
exindc  perceptum  hisce  eigDifiCiiremus,  intermittere  ha  ml  pot  ui- 
mus,  auimitUB  praecantes,  ut  altissimas  Dilni  Yrae  adsit  sola- 
m'me  suo  ex  alto,  aniraum  ejusdem  erigat,  ac  fortibus  solatiis 
aegrittidinem  leniat,  eandemque  prout  totaui  domum  Rackocziu- 
imm  cuiisorvet  inpo>t(  rum  ab  oninibus  ejusmodi  infortuniis  qiiain 
fliutissiiiie,  cujus  |iniií'ctiüiii  Dil.  Vram  commcmlainHs  seilulo, 
f^idemqiic  átabiluiu  at»tram  firmanique  amiciiiam  spoiidomus  ac 
pollicemur.  Dabantur  Crosuac  dic  D.  Április  aimo  1652. 
Dil.  Vrae 

aftiiiis  addictissiuia 
Elisabetta  Carlotta  elérti  ice. 

Kiilozún:  Sereiüssimae  ac  Celsiasimae  Principi  Doiiiinae  Snsunnac 
T^orantfty,  Principi  TraiipylviiTiian,  }iíirtium  rcgni  HnngarÍHO  Dnae  et  sicil- 
iorom  comitissac  etc.  Duae  affiai  liostrae  coleudiasiuiac,  Fatackiiium. 

(Eredetije  az  orBS.  Itárbau.) 

CCLXXXVI.  1652.  május  13. 

Elisabetba  dei  fíralia  regina  litduiiiiat',  olectiix  ])alitit>a 
Klu'iii,  uiita  princeps  Magnae  Britaniae,  ducissa  Havaria(\  etc. 
vidua  dotaria,  SerenisHimae  Priucipi  Dnae  Susauuac  Lorantli, 
Transylvaniae  Fríncipi,  partíum  regni  Hungáriáé  Dnae,  hícuIo- 
rum  comití,  viduae,  consanguineae  nostrao  charisstmae  snluteni^ 
et  aÍDcerae  amicitiae  incrementum. 

Screnissinia  Princeps,  consanguinca  charissima.  Vix  uUo 
calamo  exprimi  potest  conctptia  nobis  ex  fmiesto  illo,  ac  Dilc- 
ctionis  Vrae  literis  2.  Mártii  signati  \  •  otítiniiato  nuiu  io,  do 
praeniatura  ilbni  priiicipis  generi  nostii.  diii  Sigi^^inundi  Ilagocy 
morte,  doloris  scnsu!5.  Atque  nos  tauto  tacilius  exinde  coUigiinu^*, 
tluam  acerbii^  sit  animo  vestro  niatenio  inopinatns  hic  ac  lugfu- 
(liis  rasus,  qm-m  Dil.  Vrae  ex  v<  i  a  et  gtMUiina  synipathia  conJo- 
leiiius.  Nec  tarueii  immodico  niociori  indulgendum,  onm  mor- 
tales  honiines  í)nines  ea  lege  nascantur,  ut  ad  nutum  creatoris 
denascantur;  constat  enim  unicuiquesuani  praí^tixam  esse  metaui, 
quam  transgredi  nequeat.  Se<l  potius  pro  soHda  consolatione 
ducendum,  quod  defunctiis  piinceps  singulari  dei  provtdentia 
hujus  vitae  aerumnis  ereptus,  et  in  coelesteni  foelícitatem  trans- 
latus.  nune  sempítei-no  gaudio,  ad  quod  et  nos  anhelamus,  frua- 
tur.  Quod  autem  ad  exequias,  tempore  iisdem  praestituto,  mit- 
tere  non  potuerimtis,  id  partira  tardiori  literarum  vestrarum 
rpdditioiii,  partim  locorum  intercapedini  tribuendiim.  Nos  vero 
Dilui  V  rae  coustantem  benevoleutiíim  et  officia  nostra  quacun- 
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qiic  iilia  üccasioiu;  praestaiida  pollicemur,  eidemqiie  diutuniam 
valottulineiii,  i)creiinoin  incolumitatem  ot  onmia  fausta  appreca- 
mur.  i);iíum  Hagae  Batavorum  13/3.  Maji  1652. 
UilecL  Yrao  studiosissima 

Elizabethy  lu.  p. 

Külcslm :  Serenissimae  Prineipi»  coneangnincae  aostrae  chariuiniae, 
Dnae  Susannae  Lorantfi,  Tninsylvaniae  Príncipi,  parti vm  regni  Hungame 
Doae,  nculoram  comiti  ete.  Viduae  dotaríac. 

(Eredetije  ase  onz.  Itirbau.) 

CCLXXXVii.  Cio^na.  1652.  július  22. 

Kti.sabcth  Carlotta  vála8/tú  fcjedckiniH'  Loráiitfy  Zsu^csúimáimk. 
Kitesüli  Zííicrtnoiid  herc/og  korai  hal  sí  l.irtM.  Reszt  vesz  gydszábiui  ?  vigasz- 
talja. (»li!ijti:i,  hogy  megmaradt  fiiíhan  «  imokájábaUi  kit  a  roudck  lurdclj 
fejeUclincve  váhisztottak^  tuhüja  iVl  vigaszát. 

(Ered.  az  onsz.  Itárbau,  Acta  jura  'IVaniiiao  tang.) 

Közli:  iSziLAQYi  Sákiiuk. 
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(A  gróf  TeMci-etaldd  mar<avdgdrheljfi  levéítdrábál.) 


Szerdahely  1670,  mdrez.  7.  Tórök  Kata  Tdeki  Mihálynak, 

Klliisz*  III.  vagyon  él  tév('i  (>  Kidnek  oddiíi  ;i7  itli  való  agyafúrt 
embertik  eliuéjek  miá  val('»  változás,  kik  sok  ibtcutülen  praktika- 
jókkal  s  rettenetes  hitokk^  i  uraiuot  ü  Kliiiót  is  eláltatván  kedve 
ellen  némely  dolgokban  hiag«»kli<)z  vonták,  mely  dolgot  valamely 
bamar  megindítottak,  olyhamar  megjodrén  félbon  bagytak.  Ok 
pápista  emberek  lévén,  úgy  látom,  kikenek  magokat  bel(^le  s 
aligba  egyedül  Uramot  A  Kimét  nem  fogják  okúi  vetnL  Kihez 
képest  nem  kevés  törődéssel  s  búsulással  vagyon  mind  Uram  6 
Klnip.  mind  töbl)  böcsületes  emberek  8  mind  iH'nig  magam  is 
teljfs^cfTgel  eltörődtem  a  sok  busiílás  miá.  látván,  csaknem  mi 
ellenünk  akarják  fordítani  az  o  Felsége  neheztelését.  Magam 
házánál  nem  bátorkodhatnm,  orns'^f'ííítnk  ^^ern  lévén,  a  városok  is 
ő  FelsÍL":*'!'' l''vén,  nem  bízhatom  oda  is.  liaiirm  a  ]\flc;o>  l'^cjcdflein 
és  Kejeduiem  asszony  o  Nagok  k«'L^yi'lmc^>é.i,n'ht'z  bízom  s  o 
Nagok  után  Kid  igaz  jó  akarat j  ili  iz  >  kérem  szeretettel  Kidet, 
mint  bizodalmas  ']ó  akaró  uianiot,  mutassa  ilyen  bÚNulásinkbau 
jó  akaratját  hozzánk  s  adíissou  Huszt  várában  szállást,  ügy 
hogy  egyetmásomat  oda  szállíthassam,  lehessen  alkalmatos  helye 
s  ha  az  szükség  ügy  fogja  kívánni,  hogy  magamnak  is  oda  kell 
bujdosnom,  kinek  meggondolása  is  nehéz,  lehessen  két  vagy 
három  házam.  Mely  Klmed  hozzám  való  Istenes  jő  akaratját 
adja  Isten  urammal  ó  Kimével  s  gyermekimmel  együtt  sznk^il- 
hassam  meg  Kidnek.  írtam  ezen  dolog  felöl  asszonyunknak  ö 
Nagának  is.  Ez  iránt  is  li  icryom  az  Kid  tetszésére  ma^'amat,  ha 
TTuszton  ítilné-e  alkalmatosabb  szállásunkat  vapy  Kíívárban  s  az 
inelvik  Kidnek  jobban  fptszeiK'k.  ])arancsoljon  odavaló  tiszteknek, 
reuduljeuek  alkalmatos  szállá-^t  (>  Klmek- 
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Partió  1670,  mdrcz.  Ili.  Bocskay  htván  (manu  alieaa  propter 

chyrogr.)  Teleki  Mihálynak, 

Ess  alkalmatossággal  nem  akarám  elmulatni,  hogy  Kgnek 
ne  írjak  s  egésségéröl  ne  értekezzem,  kiről,  khánom,  adjon  Isten 
örvendetes  híreket  hallanom,  ,8  exen  levelem  is  találhassa  Kgdet 
szerencsés  boldog  órában.  Kn  is  ólt  k  az  Kgtek  szolgálatjára, 
Istennek  hála  már  naponként,  súlyos  betegeskedésim  után.  jobban 
kezdek  Iriini :  kérem  Kgdet.  mind  rnaíín  eu;('szségéről,  s  mind 
pcnig  o(l;i  v;il('»  hirekről  tudósítani  uc  ik  he/ teljen  Kgd.  Azonbíui 
kérem  KgtleL,  ha  Ispán  Ferencz  urain  kiindul,  instruálja  Kgd  is 
ö  Kglmét  ügy,  hogy  útjában  valami  akadályi  maga  személye 
ellen  is  uc  történjék,  hanem  jó  vigyázassa!  jüjjön  ő  Kglme,  mivel 
fenyegetik  is  úgy  értem  ö  Kglmét. 

P.  8.  IVÍost  sehonnan  semmi  híreim  nincsenek,  hanem  ö 
felsége  Beszterczebiíiiyára  tri  niinált,  ezen  tizenhárom  víirnie^^yék 
követei  is  mostan  mennek,  in  die  16.  praesentis  Mártii  kezdődik. 

Pamá  1670,  márcz.  lő.  Török  Kata,  Tdeki  Mihdlynák. 

Értvén  a  fiam  nyavalyájának  naponként  való  öregbülését 
rajta,  kiváltképpen  Ispán  Ferencz  uram  leveléből,  s  tartván 
attól,  hogy  ha  fekvő  beteggé  esik,  sem  ki  nem  Hozhatom,  sem  be 
nem  mehetek  hozzá,  kihez  képest  szolgámat  küldtem  bé,  hogy  ha 
a  Méltóságos  Fejedelemnek  s  Fejedelem  Asszonynak  kedvetlen- 
ségére nem  lesz  s  Kdnek  is  úgy  fog  tetszeni,  jó  alkalmatossággal 
hozza  ki,  jóllehet  ha  Isten  egésségét  megtartotta  volna,  ha 
esztendeig  s  tovább  ki  nem  jütt  volna,  nem  gondoltam  volna  vele. 
Kgdet  azért  mint  bizodalmas  jó  akaró  uramat  kérem,  méltóztassék 
mind  T'^riinknak  s  mind  A <s'/'>nyutiknak  megeuilítcni,  s  maga 
tetsz('si'L  IS  adni  a  liaiunak.  .>  ha  o  N:», ónknak  s  Kgliaetokuek  is  tet- 
szenék hogy  kijöjjön,  hár  csak  valameddik  parancsoljanak  ö  ns^ok 
szekeret  adni  alája,  minthogy  az  mint  halluui  igen  ine^jgyözte  a 
betegség.  Magunk  állapotja  felől  Írhatom  Kgnek,  már  Ibteuuek 
hálá  Uram  ő  Kglme  jobban  vagyon,  csakhogy  nehezen  áll  helyére 
egéssége,  már  Öreg  ember  is  lévén  ő  Kglme.  Az  Isten  sok  jót 
adjon  a  Fejedelemnek  Ő  ngnak,  hogy  nagy  örömmel  hallottam  az 
Ur  ö  kglme  könnyebbttlését,  de  Haller  uramék  valóban  örültek 
az  ő  Kglme  halálán,  s  már  Kakucsot  foglalni  készültek  :  hiszem 
Istent,  azt  ő  Kglmeknem  bírják,  ha  szintén  uramnak  ő  Kglmének 
holta  történnék  is,  nem  lévén  igazságok  ő  kglmeknek  hozza.  Uram 
o  kííhin^  Kííldnnk  ajiinlja  szeretettel  való  szolgálatját,  kért  ti  ö 
Iv^hiuí  Kgdet,  ismerje  jó  akaró  szolgáj.ínak.  lsp:ín  Ferencz  ui^am 
bar  vigyázva  jöjjiiu  ki,  mert  itt  bizony  sok  az  ellensége 
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P.  S.  A/  én  jó  iikarö  Asszonyomnak  ő  Kglniének  ajánlom 
szeretettel  való  szolgjílatomat,  Istentől  jó  szerencsés  bosszú  életet 
kívánok  ő  Kinek  kedvessiyel  együtt 

Parnó  1670.  mdrcz.  lO'.  J^rjyanaZf  uqtjnu annak. 

N  uiiH  ezelőtt  csak  negyed  nappal  is  írtam  vaía  Kelnek,  mind- 
azáltal mostan  szolgáim  menvén  odabó.  nem  akartam  ( lmulatni, 
ezen  alkalmatossággal  is  Kgldet  levelem  által  hogy  meg  ne 
látogattassam^  kiTánván  Istentől,  ezen  levelem  is  tal^hassa 
Kgldet  szerencsés  boldog  órában.  Én  Isten  kegyelmességéből 
már  naponként  az  Kgltek  szolgálatjára  mind  erőmre  s  egés- 
ségemre  fk-zvo  jribbaii  kezdtem  lenni:  adja  az  Ur  Isten,  Kgltck 
felől  is  hallhassak  örvendetes  jó  híreket,  kérem  is  kgldet,  mind 
maga  egésségéről  s  mind  odavaló  hírekről  tudósítani  ne  nehez- 
teljen Kgld.  abbeli  jóakaratjrít  me<Tszolí:;ílom  kgldnek.  Egyéb 
hii  t  mó«;t  ij(  ui  tudok  Keghbt"!:  mit  irnom,  hanem  ö  Felsége  irja, 
hogy  száz  németet  kiihl  alá  ern'  nz  földre:  azt  is  értem,  hogy  az 
királyné  ő  Felsége  idó  nap  előtt  tötte  le  az  terhet  s  halva  lett 
ha,  maga  is  ő  Felsége  igen  betetr. 

P.  S.  További  hírekről  most  semmi  bizonyost  nem  tudok. 

íízemeih  l  ( ? )  vára  1070.  ápr.  ÍS.  ItáhU  zij  Feréfici, Kende  Gábornak, 

Kgd  levelét  elvöttem,  tudósíUisát  megértettük.  Hogy  Kgtek 
is  igyekezik  cooperálni  az  németek  ellen  való  resistentiában^  jól 
cselekeszi,  azt  kívánván  mostan  hazájához  való  szereteti  Kgdnek. 
Itt  már  Tokajvár  derekas  obsidíÓban  van  most  hozatván  Patakról 

liivő  szerszámot  is  alája.  Az  dolgok  egyébiránt  is  Istennek  hála 
jól  folynak  szendrei,  ónadi,  diósgyőri,  tokaji  és  kállai  magyar 
praesidiumok  is  hazánk  hűségére  oÜ'eralváu  és  némelyek  jurámén* 
tumokat  is  praestíílván.  Onad  és  Kálló  vára  is  már  kéznél  vagyon, 
^íiiithogy  immár  Tokaj  vára  derekas  obsidióban  van,  nem  kétlyiik, 
hz  ttlimári  németség  is  a/t  uiciírrfvén  inkább  fog  keménykedni. 
KuliiJt  tek  azért  totis  viribuü  a/<>ii  k?gyen,  hogy  annak  kárté- 
kony s.íga  és  excnrsiói  ellen  resistál  jon,  s  ne  i'sak  az  iinn'l  "Hlamenő 
Ladákra  bizza  Kglmetek,  lianejit  conjunotis  viiibu»,  a  mi  ott  is 
kitelhetik,  serio  cooperáljou  Kgtek.  Károli  Uramnak  és  Csáki 
uramnak  is  a  hazával  való  egyezésre  való  hajtásokat  örömmel 
értjtiky.  eddig  is  úgy  kellett  volna  lenni,  nem  levén  más  hazánk. 
Másokat  is,  s  mind  az  odavaló  vármegyéket,  a  kiket  szükséges, 
igyekezzen  disponálni  T\;;l(l.  A  mi  eperjesi  terminust  illeti,  annak 
ugyan  meg  kell  lenni,  de  minek  előtte  lenne,  némely  értelmes 
tanácsos  haza  tagjaival  együtt  consultaÜónknak  kelletik  lenni, 
melynek  terminusát  pro  1"'"  affuturí  mensis  Maji  rendeltük 
Tíilyára,  mely  eperjesi  terminusról  Kgld  tudósíttatik.  Tovább 
Í8,  a  mikről  szükségei  leözen,  Kghued  tudósítani  ne  nehezteljen. 
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P.  8.  Az  bajdu  városok  elei  is  itt  lévén  ad  obsequia  offerálták 
magokat,  kiket  meg  fogunk  mustrálni. 

Kdes  Kende  Gábor  Uránig  az  mint  feljebb  is  iránk,  pro 
r"*  Maji  Tályára  terminalván,  mivel  ottan  sok  böcsületes  főrendek 
confiuálváii,  Kglmdnek  is  arra  rá  kell  jönni,  azért  Kgld  is  jöjjön 
rá  a  terminusra. 

Szerdahdy  liiTO  ápr.  20.  Bocskay  István^  Ispán  Fertinrzn4:. 

Edes  Öcsém  Uram.  Majd  meiífosztattam  Kgd  felül  való 
rempnysé^enilieii,  liovíi  lőii  Kojid.  nem  tudliatom,  akar-e  kijuui 
M.iíyaiois/ágia  vagy  nem,  örömest  akarnnm  órteni.  Ha  dolgait 
Kglmed  ottaii  elvégezte,  kérem,  ne  mulasson,  menn(»l  hamarább 
lehet  jütest  jöjjen,  mivel  itt  már  ln;í^kópptMl  vannak  a  doliíok, 
nem  ügy,  mint  mikor  Kgld  bement  volt:  már  '  >nad,  Clyöij  Kalló 
az  Fejedelem  liákóczi  l'eioucz  Uram  ü  JNaga  kezénél  vagyon; 
as  tokaji  német  CommendaDt  is  Begécz  várában  van.  Tokaj  vára 
is  obsidióban  vagyon,  már  Patakrül  ágyukat  is  vittek  oda,  az 
várat  azokkal  akarják  lőni ;  már  onnan  felül  is  lőttek  az  németek 
ki,  de  derekas  kárt  még  eddig  uem  töttek.  Az  hajdúság  is  mind 
Ő  Naga  hftségére  állott,  Kgldet  kérem,  ne  késsék. 

P.  S.  Asszonyomék  ő  Kglmek  még  betegeskednek. 

Szerdahtly  W70.  d-pr.  21.  Bocskay  htvfin,  Tdéíci  Mihálynak, 

Ez  alkalmatossággal  sem  akarám  <'liniilatnom.  liogy  Kk 
ne  Írjak,  s  egésségéröl  ne  értekezzem,  s  néhány  szóval  idevaló 
állapotukról  is  ne  értessem  Kgdet ;  kiről  Írhatom  Kk,  lnír  Kgtek 
elébb  serkent  volna  fel,  s  serényebben  látott  volna  az  dologhoz, 
mert  már  itten  az  németek  kiirtásához  hozza  kezdettek  az 
emberek;  Tokaj  vára  is  obsidióban  vagyon,  ágyukat  is  vittek 
alája  már,  s  ma  kezdik  lőni  az  várat  is,  Staremberg  is,  az  ott  való 
német  fő  Commandant  egy  nebányad  magával  Hegécz  várában 
vagyon.  Egy  néhány  vég  várak,  s  az  ott  való  praesidiumok  is,  és 
az  hajdú  városok  is  az  ország  hűségére  állott  ide. 

Kérem  Kgdet,  Ispán  Ferencz  uramnak  irjon  Kgd,  ne  késsék, 
jiijjön  ki  ó  Kglme,  útjára  is  kérem  legyen  vigyázása  Kgk,  had 
jühf>s8Pn  hátor«áí:ro'^abh;i!i.  Azonban  moirirliat*')  li Írekről,  8  ma|$a 
egésségéről  tudósítam,  kérem,  ue  nehezteijeu  Kgd. 

Szerdahely  J(j70,  május  4.  liocskai/  István,  Kóródí  Ispán 

Fr.vciii'znck: 

Az  hataluias  Istenért  kéreni  K|[,'det,  ha  útban  vagyon  Kgd, 
siessen  az  kijüvetellel,  sommit  se  késsék,  hanem  jütesi  jüjjon, 
mert  periculuni  in  mora.  Ezen  Zemiéu  vármegyének  pro  8. 
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j)raesentis  leszen  geut  rulis  gyíílése  ZtMuléut,  ha  It  het,  akkor  itt 
legyen  Kgtl,  Ha  penig  semmiképpen  nem  érkezhetnék  is  Kgd, 
írjon  minden  állapotokról  sietséggel  Isten  hozza  jó  egésségben 
8  jó  hirrel  Kgdet 

Taniócz  lO'TO.  május  4.  Chernél  Pál,  Teleki  Mi.hnbjnak, 

Nyilvsln  levén  Kgteknél  az  l>:ín  micsoda  dolgokba  egye- 
lítette  volt  magát  az  elmúlt  hetekben,  úgy  Rákóczi  Ferencz  Uram 
ö  NagM  is,  akarvrÍTi  fmi  sz*  rétit  njegmututni,  mire  iiHlitr;ilt;if- 
taíjnk  MZ  mi  f'iMíiiiki  .ityaHak  is.  nem  szük'íéíí  dí-rlarfiltioni ; 
kikU'ii  tuhbek  víillaiiak  vulna  nem  akaróji,  Iml'v  st-ni  akaróji,  ba 
az  félsíztűl  nem  viseltettenek  volna ;  ntiml  izon.ilfal  igen  rajtunk 
teljesedék  :  <iuod  eito  tit.  male  lit,  és  az  tundamentum  nélkül 
építtetett  épület  ha;nar  el  szokott  romlaui.  Csalhatatlanul  az  is 
betetjesedék :  Áz  kit  az  tTr  Isten  meg  akar  verni,  elsőbben  eszét 
szokta  elvennr.  Minthogy  Rákóczi  Uramnak  ő  Nagának  kellett 
mind  jő  8  mind  gonosz  szerencsét  elébb  megtudni  Apjának 
másoknál  (noha  alkalmas  ideje,  hogy  az  parnsztság  is  közön- 
ségesen hirdette  megfogatását  li  íun  ik,  de  hizonyoMtk  nem 
lehettünk  benne),  ezelőtt  negyed  s  ötöd  nappal  érkezek  Kákóczi 
Ferencz  ITram  ő  Naga  «;iettébcn  levele  némelyikiinkhez,  melyben 
kivfínj.t  s  parancsolja  ö  Xiiga  ad  primum  praesentis  Tály.ir.i  való 
njeneteiünket,  minekelőtte  az  eperjo'^i  con^Hltntinrn  iiiciiiK'nk, 
hazánk  javára  s  iDcunnaradíísára  való  ilnliíokriíl  ott  decernalnánk  ; 
kire  az  mint  az  szoros  idó  engedte,  niiml  az  tizenhárom  várrae- 
gyéhűl  felesen  s  nevezetesen  «iyultenek  vahi,  az  iniul  czcu  órában 
velem  hivattatott  atyámfiai  reteralák,  én  nyomorúságom  miatt 
oda  nem  mehetvén.  Nyilván  levén  ugyan  már  az  bán  (ha  merném 
imi)  bolond  eseti,  mindazonáltal  Ó  Naga  emlékezetben  sem  téteti 
azt,  hanem  propouáltatván  Kazinczi  uram  által,  az  németek 
minémű  insolentiákat  töltenek  kiváltképpen  Tokajban,  kire  nézve 
hazája  törvénye  indlett  kellett  ö  Nagíinak  m*  .riiidúlni,  úiiy 
Storemherget  is  mellette  levőivel  arest(»inban  tétetni,  azért  quid 
sit  facturus  ó  Naga?  Az  mint  teljehl»  is  inlm,  sok  "Irrék  emberek 
lévén  ottan,  szemre  való  h.ínvíisok  i^  estének.  Mindazonáltal 
ffikadtanak  ilven  discnrstisoki  ;i  ki:  Micsoda  okok  iudít<'tt.ík  ő 
\;i'j;lt  erre  s  kik  voltnk  ;t/.  tanácsi?  országot  concerná]v;in  ^iiuek 
orvoslása  nem  bizonyoN  privata  |)ersonákat.  Kgyébaráiit  ívígva 
levén  az  bán,  azt  ó  Naga  mért  nenj  világosítja  elóttíik?  Hogy 
szintéli  semmi  nélkül  ne  láttassanak  eloszlani,  tették  fel  azt: 
Yármegj'éjek  annuentiája  nélkül  hozzá  nem  szólhatnak  az  dol- 
gokhoz ;  némelyek  persuadealták  ugyan  ö  Nagának,  bocsáttassa 
el  mind  az  német  rabokat  s  keressen  gratiát  magának,  az  mint 
hogy  mégis  lött  elbocsátások,  az  leleszi  praepostot  küldvén  mind 
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Szakmarra  mind  Tokajba,  valami  alkalmaÜaiiságokat  és  excur- 
siókat  )ie  tegyenek,  míg  ö  Felsége  parancsolatját  nem  Tessdk, 
innen  kivfíl  is  snpcrseiieálnak. 

Az  gratia.  keresés  azért,  inpgitélheti  Kgld,  iniiit  lészeii, 
lí^^y  hiszem, az  iiii  veszedelmünkkel,  lui  Isten  meg  nem  szán  hen- 
nüiiket,  az  minthogy  esett  is  már  ilyen  szó  (egy  Kolouics  nevű 
ür  ember  levén  arestumhan  8torumberggel)  annak  mondotta 
volna  Rákóczi  Ferencz  uram  ő  Naga:  Kn  csak  az  ö  Felsége 
híveit  akartam  ezzel  megpróbálni,  kik  legyenek  azok.  Az  bánnak 
pedig  rendetlen  es  hallatlan  szánszándékkal  valé  maga  kézben 
adását  tudom  hallotta  kegyelmed,  mindazonáltal  én  így  értem. 
Kéri  Ferencznek  egy  Kabogy  nevű  vagyon^  egy  néhányad  ma- 
gával csak  be  oda,  elhiilrén  amaz  belé,  kérdé:  Az  Istenért 
mit  csinál  ott  Nagyságod  ?  én  ő  Felsége  hive  vagyok  s  megirom  ; 
az  alatt  szablyáját  asztalára  vetvén,  kérte  az  Istenért,  nyerik'* 
tessen  lovat  s  menjen  el  vele  az  Császárhoz.  Amaz  egy  titok 
t4inácsnak  irván  meg.  az  jn1t  érette  s  ügy  vitte  hintóban  Trezaez 
kivel  együtt  Béeshen.  eíryiket  egyik  hnzhau,  másikat  másikban 
tették.  Sok  száiH'f  *  zer  emberi,  kikkel  ezt  az  földett  lactalt.ik. 
úgy  feles  ezer  tör*) kok  az  aknáméval  együtt,  úgy  hallum,  legfeljebb 
két-három  ezerén  voltának,  török  egy  sem.  Az  ki  az  török  dolgot 
ügy  tudja  is  mint  én,  az  aknámé  dolgában  voltam  kétséges,  az 
mint  ügy  is  volt  az  mint  értem.  —  Minthogy  uram  az  Isten 
engemet  ezelőtt  egy  néhány  napokkal  meglátogatott,  az  mint 
mostan  is  fekvő  beteg  vagyok,  szegény  régen  sinlő  feleségem  is, 
hajadon  leányom  is  himlőben  fekiivén,  sehová  nem  mehettem  az 
hová  kellett  volna  is  mennem,  így  nem  részes  ülhettem  az  füst 
alatt  semmi  gratiában  és  haszonlcm  is.  Tovább  az  vármegyék 
mit  fognak  elkövetni,  az  jó  Isten  tndja.  O  Felsége  parancsolatja 
érkezett  az  vármejryékre.  kit  hn]ii;>j)  ntán  piiblicnlmik  itten,  kinek 
toíiora  ez,  ügy  értem  :  ()  Felsége  bizonyos  számú  loiri'nt  knblxeii 
be.  üljünk  fel  melléjek  p<  eíryiilt  azokkal  l^tuin  lideiraguia, 
infamem  rebellem  üldöz/iik,  keri^í  s-ük,  ingjuk,  ha  k.iphatjuk ; 
kihűl  mik  származhassanük  ki,  áUalhithalja  Kglmetek.  Az  mint 
feljebb  is  irám,  ezen  ór.ll»an  érkezének  meg  az  atyafiak  Tályárúl, 
mindazonáltal  feles  böcsületes  emberek  levén  házamnál,  bizony 
dolog,  úgy  látom,  hasonlás  lészen  az  dologban  ;  ne  talám  talánn 
az  kik  az  jő  tokait  s  tarczalit  nyelték  ez  napokban,  el  fognak 
feletkezni  rúla  azok  is,  kiben  én  nem  kevés  kárt  vallottam  beteg- 
ségem miatt,  sőt  suspicio  nélkül  m  voltán),  azt  fogvám  reám,  hogy 
Nádasdi  uram  követje  vagyok  keglmetekhez  Kende  nrammal 
együtt ;  ö  keglme  mindazonáltal  elhárította  magáról  azon  kétségei 
az  jó  Németek  levágásával,  én  jnind^  Tiképpen  esak  kárban  marad- 
tam. Kérem  azért  Klmedet  lelkem  l  ram,  m<'gs;zánván  Kédai  uram- 
mal öcsémmel  ö  Kimével  ne  hagyjon  gyalog  auathemizáUatni, 
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hanem  szerezzen  valami  jó  paripára  kigyelmetek,  bizony  cum 
contenti  megadom  kgimednek  az  árát,  azon  felül  meg  is  szolgálom. 

1*.  S.  Lolkeiii  (uaiii  k«hem  szeretettel  kgliiiedet,  régi  jó 
igfreti  8  ajánlása  szerint  az  buszti  szállásban  meg  ne  fogyatkoz- 
zani;  parancsoljon  felőle.  Kglmed  által  Bédai  Ferencz  Uramnak 
ókglmének  ajánlom  szolgálatomat,  kérem  megbocsásson  6  kglme, 
hogy  nem  Írhattam  6  keglmének.  Nagy  bizodalmam  levén  min- 
denkor n/  huszti  szálláshoz,  uinyival  is  inkább  mostan,  már  élást 
is  szállítottam  be  s  tovább  sem  akarván  az  huszti  szállástúl 
recedálnom. 

Szerdahely,  1070.  május  1(K  Török  Kata  levele  Apajinéhoz. 


líraz  (loloLí  klines  jisszoiiyom,  aniiMliMn  van  vétke,  hogy  az 
hamis  ielkü  cuihcrek  sokszori  csalárd  hitekuak  hitelt  adott  s  a 
német  me^lV.^'ásáhan  vélek  ej^'vet  ért<^tt,  kiben.  Istennel  bizonyítom, 
ellenkező  voltam,  mert  láttam  rósz  végit ;  de  a  sok  hitekkel  úgy  . 
vették  rá  6  kegyelmét  többekkel  ogyütt,  hogy  immár  jó  j<'>jjön  ki 
belőle,  de  ha  azt  a  conditiét  uram  6  klme  tudta,  sem  én  ha  hal- 
lottam, hogy  Nagtoknak  ártalmára  legyen  stb  

Minket  valóban  veszedelemben  hagyii  mind  Zrínyi  uram  s 
mind  Rákóczi  Vcroncz  nram.  Igazán  szokták  mondani:  a  ki 
ördögnek  szolgál,  kínnal  íizet  

Sárospatak  J070.  május  12,  lUisenyty  MüuUy,  ispán  Ferencznek. 

Ma  estvo  felé  hivatván  az  Feje.lelom  ó  Naga,  kgldet  kér- 

dezé  tülí  111.  Megjelentettem  kgd  jüvetelét.  O  Naga  parancsold, 
írjak  Kgdnek:  én  általam  kéreti  ő  Naga  szeretettel  kgldet, 
kegmed  ne  szánja  fáradtságát, jöjjön  el  kgmed,úgy  hogy  Ujhcly- 
hon  érvén  kgm^d.  o^y  szolgáját  küldjo  Hn]  kgmed  <")  Naga  is 
innét  esv  nehánv  contidens  emberivel  kimenvén  az  Srmlvét  alatt 
eírygyez  és  ott  beszélget  kgddfl.  Kéiem  Istenért  kgldet,  jiiijriti 
mindjárt  kglmed,  bizony  senuiíi  >ím(  <  abban,  az  mit  gondohiiik. 
sőt  meglátja  kgmed  s  megtapasztalja,  valamit  javunkra  intimálni 
fogunk,  reménségék  felett  az  (Mubereknek  el  fogja  követni ;  igen 
igen  szívesen  s  nagy  reménséggel  várja  kgldet  Kednek  hogy  nem 
írt,  arrül  parancsolta,  kövessem,  sok  elegy  ember  lévén  körülette, 
így  gondolta  alkalmatosabbnak.  Kglmed  válaszát  várom,  s  hozza 
Isten  jó  egészségben  kgldet. 

tiáros patak  W70,  május  ÍS.  Beanenyct/  Mthálff,  Tdeki  Mihálynak. 

Igíretem  szerint  akarám  kgdet  levelemmel  látogatnom, 
engedje  isten,  találja  szerencsés  órában  kgdet.  Megérkezvén  ide 
Patakra,  az  Fejedeíemnok  ő  Nagáuak  fővezértől  jütt  Couditiókat 
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megmutattam  és  kez«?ben  aHtnm,  kiköt  nagy  álmélkodva  olva«:Yáti 
6  Naga,  nagy  esküvéssel  mondotta,  soha  liirc.  consensiisii  nem 
volt,  hogy  ilyen  conditiókkal  athnaiiiét  soliicitáljon  bán  uram 
ö  Nagn.  Hogy  azért  ö  Naga  felől  idegen  itílettel  ne  legyen  az 
Méltóságos  Fejedelem,  ő  Naga  maga  is  irt  ő  N agának,  akarván 
inkább  atyaüságos  szeretetét  az  Méltóságos  Fejedelemhez  fenn- 
tartani, hogysem  gyűlölséges  idegenséget  nevelni.  Kgdet  mint 
jó  8  hasznos  hazafíát  és  tagját  kérem,  meggondolván  azt,  ha 
valaha  kívántatott  ez  nyomoralt  nemzetnek  javára,  ez  lett  Méltó- 
ságos rendeknek  egyességek  most  kivántatík.  Kgd  azért  dispo- 
nálja  jő  serény  elnnjével,  igaz  magyarságábül  az  Méltóságos 
erdélyi  fejedelmet  6  Na  gát,  minden  scrupulust  tollálván  intimálja 
az  jó  atyafiságos  szeretetet,  melyet  elhiszem  Isten  kegyelméből 
errűl  az  részről  gyakorolni  el  nem  mulatja  a  Fejedelem  ő  Naga. 
Azonban  kgd  panaszát  ö  Nagának  jelentettem,  de  ő  Naga  kgd 
levelét,  kire  v;i]as/t  sem  adott  volna,  m^in  látott.  O  Naga  alaeso- 
nyabb  rendeket  is  aziránt  nem  kedvetlenit,  annál  inkább  kegdet 

Mdrmaros  1670.  májm  IS.  Nt'víelen  (manus  nota),  Teleki 

Mihálynak,  ' 

Immár  az  mi  várt  változásunk  után  irtam  vala  kgdnek  egy 
levelet  (nem  tudom,  adták-e  meg  nem-e  ?)  kire  semmi  válaszom 
nem  jöve,  Földvári  uramtól  küldtem  volt.  Mint  légyen  Magyar- 
országban az  fölfordult  állapot  miatt  Kende  uram  s  újonnan  én, 
megírtam  vala,  mi  igazán  bogár  után  indultunk  vala.  de  mit  tud- 
tunk tenni,  mert  elől  tüz,  hátul  viz  vala  ;  az  sok  esküvéssel  embert 
megcsalhatni,  az  micsoda  jelek  voltak;  én  látja  Tsten  elhittem 
vala,  átnáméjok  v.igyon,  hiszen  az  törökkel  együtt  öttek  s  ittak. 
De  az  ember  mire  vélhetné,  azon  tudja  máig  is  a  fejedelem  \\.  F. 

Rákóczi  Ferencz)  számára  Yárad  táján  egyre  gyüjték  a 
hadat,  török  engedehnelinl,  kibül  nem  egyebet  egy  persecutiót 
várhatok;  mert  miúta  eloszlának  az  hadak,  azolta  senkivel  sem- 
mit nem  közöl,  vallásunkon  lévő  emherekkel,  nem  ír  senkinek 
semmit  is.  Az  német  Commandans  pedig  miolta  hadat  nem  érez, 
valóban  istentelenkedik,  mert  valahol  nemes  embert  tanál,  fogja, 
fogatja;  ím  nem  régen  is  Kemény  Jánosné  fejedelem a8szon}'nak 
egy  szolgáját  Szegedi  Gábort  az  németek  meglövödözték,  két 
nemes  embert  Uátoni  Lajost  és  Pált  Medgyesnél  elfogták,  engem 
pedig  V^áradi  János  halálra  üldöz,  ki  miatt  most  is  itthon  t<ikergelc, 
akkoron  vala,  ha  az  temetség  alkalmatos- íg;'ivat  köddel  beszélhe- 
tek vala,  de  az  messzére  halad.a,  é'>  mikor  lehetek  keddel  szembe, 
csak  az  jó  Isten  tudja, ha  addig  kgd  ki  nem  jő  T^jhelyi  Pál  uran» 
negyed  napja  hoiry  T^é/'sböl  leérkezett,  még  akkor  az  bán  ái«  -s- 
tómban  volt,  uiiiiden  jószágát  conliscálták,  az  mikor  ö  kglme 
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kiindult,  uzolta  én  sem  hallottam  semmit ;  hanem  mit  írnak 
nekem  egy  czéduláhan,  ím  inclasis  megküldöin,  de  nem  tudom, 
ki  írta,  mert  sem  az  frást  nem  ösmerem,  sem  ivi  neve  nincsen. 
Jelen  már  vagyauk  inter  metum  et  spem,  mert  olyan  hír  foly :  az 
török-tatár,  két  oláli  ország  táborban,  az  méltóságos  fejedelem 
ő  nagíi  is  nagy  kósziilí  ttel  volna,  kihezkói»cst  én  mihez  alkal' 
maztatni  magamat  a,]ig  tudom;  kérem  bizíxlalomnial  kegdet  mint 
bizodalmas  uramat  ( )csémet,  in  contidentia  ha  lehet  mindenekről 
tuílósítson,  lio'jfv  L'u  is  tudh;!'^s,ini  niauamat  mihez  nlkalmaztat- 
Mom.  Oda  tVl  st'innii  had  ninc^fii,  az  ki  volt.  hnrvátorsz<ígi  vára- 
kat vették  uitíg  vélek,  iiuliLutl.Jv  volt  meg  ugyan  mintegy  tizenkét 
szíí/at.  de  egészen  hirtelen  vi.>-./:  t hívatta  ü  f«'lsé«;e  őket  Morvába. 
Én  moöt  félek  attól,  az  kit  réuen  hirdetének  \ala,  hogy  az  törÖk 
Magyarországot  Pozsonig  iltoglalja.  Az  13  v.  (tizenhárom  vár- 
meg>'e)  csak  árnyéktól  mogijedvén  hadát  elbocsátTán,  merd  mani- 
festum  formában  vuló  reverríalíst  ad:i,  kinek  párját  úgy  hiszem 
kk  megküldte  Kende  U.  uram  ő  kglmc.  Az  mint  már  ennekelőtte 
is  egy  néhány  levelemben  írtam,  bizony  kötelességem  szerint  való 
igaz  szolgája  voltam  s  vagyok,  leszek  is  ezutjín  k.  u.  ő  ngnak, 
inindpenigö  Nga  után  keteknek,  noha  talán  kdnek  (az  núnt  leve- 
leiből eszembe  vehettem)  visszatetszett  az  én  cselekedetem,  de  ha 
:tz  véghez  mehet  vala  az  én  szándékom  szerint,  tíibbet  >?7olgálhat- 
t  :iu  vo1í>;í  ('^s  líiry.Tíntit  a  nélkül  hi^xyr  knid.  ^fo^t  is  még  fönn  az 
Isten  kí'gyeline  >  gondot  visel  az  öveire,  *11ií-z»mu,  mert  akkor 
mutatja  meg  Isten  az  ö  hatalmát,  mikor  lumdon  endjeri  erötul 
s  hizodalomtól  niegfosztatiuik  az  ö  hivei ;  hiszem  minket  sem  hagy 
el  végképpen.  Továbl)á  én  míg  élek.  kk  igaz  és  k.»tele>  atyafia 
szolgája  maradván,  kívánom,  Isten  sokáig  szerencsésen,  boldogúl 
éltesse  kgdot.  írtam  Máramarosbnn  dic23.Maji  1670.  Manus  nota. 

P.  8.  Az  kis  öesémnek  egy  öreg  német  puskát  küldtem, 
adja  IstenegésNéggelmulassamagátvele,  egy  öszvérem  is  vagyon, 
ha  kedvet  tnlálnék  vele,  azt  sem  tartom  meg  kedtől. 

Leví'1  melléklet: 

Minden  reménységünk  kívül  valóban  nagy  bódulás  történik 
közöttünk,  mindnyiijan,  hn  iiumt  nem  orvosolja  Isten,  az  földig 
rumiunk.  Ugy  írhatom  kgdnek,  iStárombergot  e11>ocsátotta  az 
fejedelem.  IJatio  :  az  apja  béesi  kapitanv.  kinek  Zerényi  uramat 
.adták  labúl  az  tia  szabadulásjíra.  Miisodik  :  mivel  Farkas  László 
uram  fel  nem  uiert  addig  Uicnni  Bécsbe,  valameddig  az  hadakat 
el  nem  bocsátották,  Gratia  kérni  Zemplén  vármegye  részéről. 
Harmadik :  Ungvár  vármegye  enodálta  magát  cum  effectu  is  ver- 
bis ;  sem  hirtink.  sein  tanácsunk  ezen  dologban,  sőt  az  embereket 
nominanter  kiadták  egy  néhányat,  kicsodák  okai  az  mostani  zen- 
dült állapotnak.  Én,  él  az  Isten,  valóban  voltam  rajta,  hogy  hadat 
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reiuleljeiiek,  de  a/  fojedeleni  v:il<')l)an  iiicgrezzetlf,  toltébeii  hadat 
fogad,  úgy  hallatik,  csak  az  jó  Isten  tudja  kimenetelét  dolgunk- 
nak :  mostan  veszi  eszébe  kgd  magát,  mert  Orosz  PjU  nagy  öröm- 
mel ment  fel :  T?tt  Ti  oltnlmazza  kgteket  nagy  kárti'il :  valóban  cs.ak 
szomoruaii  vannalc  az  emberek.  iniTidnziíltal  jó  reménységbon. 
Kgdct  kt'rom,  tudósítson  Kökénvc-di  .íll;i|)ut  járói,  mint  lött  meg- 
szabadulása. Az  Istenért  kérem  kixdet.  kírd  Erdély  felé  úgy  iro- 
gisson,  hogy  bizonyoson  tudom,  hogy  luiiideu  dolgukat  értésekre 
adnak  onnat  az  ide  kiváló  nagy  rendeknek,  de  csak  némelyek ; 

Bocskai  uram  szomorúan  beszéli,  re  infecta  ment,   lévő 

jó  szerencsés  dolgainknak  folyásit  Ha  kgd' Vajnatínára  jühetne 
•hamarjában,  vagy  bizonyos  emberét  küldené  hozzám,  igen  akar- 
nám. Kgdet  kérem^  tudósítson  engemet  is. 

Szcrdiűiely,  1670.  május  lő.  Török  Kata  TdeJd  Mihálynak, 

^fár  szintén  másik  levelemet  elvégeztem  vala,  mikor  mcg- 
érkí'/ék  Ispán  Fornirz  ni'ain  u.  m.  ezen  liónak  11.  napján  s  meg- 
mondván ó  klnir  mind  a  MIl'<><  Kcjodí  lom.  Ki'iotlrloníass'/ony  s 
mind  klnicd  rettenetes  nelieztelését  uram  u  klme  «  llen.  ki  bi/ony 
mint  egy  mennyütokű  esék  rajtam,  hogy  az  mely  kicsiny  büc^tileti 
volt  gyermekségétűi  fogva,  mostani  csclekedetivel  u  Xagok  s 
kegtek  előtt,  úgy  látom,  homályba  ment.  A  mennyiben  tudom 
dolgát  ö  kimének,  annyiban  menthetem;  a  mennyiben  retke  van, 
bizony  lelkemismereti  ellen  nem  mentem ;  hogy  hitt  a  Zrin}'!  Péter 
8  Kákóczi  f*erencz  bitinek,  annyiban  vétke  van,  kiben,  Istenem- 
mel bizonjrítom,  ellenkező  roltani :  de  hogy  avógre  állott  volna 
melléjek,  hogy  a  Mlgos  KrdélyíKejt'ileh  in  médtósága  kisebbedéscí 
avagy  inkább  veszedelmére  egyetértsen  vélek,  ha  ebben  a  feltett 
conditióban  sem  ö  klme, sem  én  tudtunk  is  valamit:  Isten  semmi 
dnlpfunkban  Tie  boldogítson.  s('U  jó  lélek  szerint  irom,  úgy  tudta 
uram  i>  klme.  lio'jv  n  Vejedelem  ó  Naga  javnilója  s  seíjítnje 
leszen  azon  dológualc.  Mert  ha  Kimutathatnám,  nnm-mii  iizaz  sze- 
retettel s  jót  kivíí ii  i-s  d  voltunk  mink  t»  Xagokhoz,  tudom,  a  két- 
séget elháríthntii.ím.  J  )e  ladom,  az  uram  «'j  kegyelme  gonosz 
akarói,  a  kik  iiig\]ették  az  ö  Xagok  niélíatlau  szolgájához  s 
szolgálójához  való  érdemetlen  kcgyelmességekct,  mást  hitettek  el 
ő  NagokkaL  Kérem  azért  a  nagy  Istenért  is  kidet,  ezeket  jóérte- 
lembe  vévén,  engesztelje  az  6  Nagok  neheztelését.  A  mi  penig 
kid  maga  személye  ellen  való  vétségét  illetné  aramnak  6  kinek, 
kivel  vádolták,  az  Isten  bizonys;ígom,  soha  nem  hallottam  ő 
klmétűl.  Maga  is  nagy  hittel  mond  ja,  soha  meg  sem  gondolta  s 
nem  is  mondta,  hanem  a  mint  klmed  maga  is  emlit<3  énnékem 
Eperjest,  hogy  kidnek  és  másnak  is  micsoda  hire  van,  azt  hallot- 
tam ö  kimétől  hogy  mondotta,  hogy  azt  beszélik  az  emberek,  sdt 
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niiolta  Rpcrjc^en  derekasabb  esmeretsófíóbe  jutott  kidnek. rtly  nipg- 
liitt  t<ikólott>s  jóiikarójának  tartotta  kldot,  mint  atyjati;ít.  Ei'tem 
azt  is,  hogj  kid  kí^tfOkcdnc^k  ón  hozzám  is,  bogy  va]:imi  nehezto- 
l(5«pni  volna  kidre,  hogy  nem  klmednek,  hnncm  I  fop mester  uram- 
nak Írtam  az  olnnilt  napokban.  Xom  tudora  miért,  hanem  ha  a 
jóért  neheztelnék  klmedre,  kiért  isten  is  meaiverne  eniremet, 
mert  én  érdemetlen  voltam  s  vagyok,  a  mennyi  joakuratot  kid  az 
én  érdemetlen  liammal  cselekszik,  minden  becsületit  s  előmene- 
telit  Isten  után  kimednek  köszönöm  s  valamíg  Isten  éltet,  áldást 
kiránok  érte  inkább,  hogysem  gonosszal  fizetnék.  Hogy  Hop- 
mester uramnak  írtam,  nem  egyéb  volt  az  oka,  ha  nem  tndtam, 
hogy  klmed  nem  mindenkor  van  udvarnál,  de  Hopmester  uram 
tiszti  azt  kívánván  gyakrabban  ott  van.  Hogy  pedig  klmed  a 
fiamat  nem  Szathnjái-  felé,  hanem  Hu^zt  felé  küldte  ki.  az  Isten 
áldja  meg  kidet  érette,  hogy  az  iránt  is  vigyázott  javára.  Ez 
iránt  is  kérem  kidet,  te^ye  1.-  másképpen  való  £rnndnlkn(1;1sát 
mind  ur:\m  ő  klme  s  mind  én  felölöm :  mort  bizony  igaz  szivvel 
vnló  jóakaréi  va'i^yunk  kliueduek.  Minket  édes  jóakaró  uram  való- 
ban megronta  a  Zrínyi  uram  s  Rákóczi  Ferencz  uram  *íok  iiiti, 
kiért  adjanak  c/amot  Isten  előtt.  Annyira  vagyunk  már,  hogy 
La  cöak  egy  zajt  hallok  is,  azt  tudom,  hogy  rajiunk  a  veszedelem. 
Azért  igaz  keresztyénségére,  a  Krisztus  Jézus  kínszenvedésére 
kérem  kidet,  tekintsen  az  Isten  dicsőségére  s  ezen  marokni  keresz- 
tyénségnek  megmaradására  s  vesse  ki  a  neheztelést  elméjébűl  a 
birja  arra  inkább  a  nagy  emberek  elméjét,  a  mi  jobbat  feltalál  a 
mi  niegmaradá-iuikr.i.  k:  'rt  üríik  <Mnlékezetben  marad  mind  Isten 
s  mind  világi  end)erí  k  előtt  klmed  dic^iretcs  bire-neve.  lm  irtam 
a  Mélt(')s;igos  Fejedelemasszonynak  ö  Nagának  is  ezen  dolog 
feb'il.  Az  száli.'is  felöl  is,  kérem  kbleí.  mentül  hamarább  adjon 
vrilrcízt,  mert  én  ugvanesak  bef'dé  i'jvcko/eiu.  Krtnn,  llotr^•  avnl 
mocskolják  uramut  ö  kimét  Krdélyben.  Imirv  1*  ikru  /i  k'oreiu  z 
uram  Ctímio!-;i!í^s  t.  A  kik  ismerik  ö  khiiéu,  tudiak,  IwíLy  íiuiia 
tiszten  ka]>é»  emuer  o  klme  nem  volt,  immár  most  koporsóban 
lévén  egyik  lába.  az  Isten  haló  f<)ld*.ÍM  ii  áldaná  meg,  ha 

maga  méltóság.inak  keresetiért  a  haza  rouilá.sát  s  más  emberek 
veszedelmét  keresné.  Mégis  kérem  bizodalommal  kidet,  mások 
előtt  vftlö  böcstelen  emlékezetit  iső  kimének  g:ttolj  a  meg;  tndom, 
maga  is  irt  ő  klmc  klmcdnek.  A  bátorságos  bű  Írásomért  köve- 
tem klmedet. 

Mtkehúza  1670.  május  í*i,  Ispéii  Ferencz  Teleki  Mihálynak, 

Tfb'm  nincs  re.i.  hogy  kegdnek  büvebben  irjak  most,  hanem 
ím  csak  ríivid  s/óval  nkar.iin  kirdct  a/  ifleki  való  dolgokréd  tudó- 
sítani* Éu  uram  az  eimult  vasárnap  érkeztem  ÍSzeredahelyre 
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i?ocsk;ii  uramhoz,  kit  is  fole^iúiíestül  iiiinéiiuí  s/.oiaoi  Uiai^lniu 
találtam,  luüg  nem  irluitom ;  egy  :>zoval  éu  előttem  uiiuyi  sirást 
míveltek  mindketten,  hogy  nem  tudom,  ki  nem  szánta  rolna  őket ; 
átkoziSdnak,  esküsznek,  hogy  nem  tudt'lk  az  bánnak  hamisságát, 
mert  az  athnáméval  csalta  meg  őket.  Azonban  abban  semmi  sem 
tölt  Erről  sokat  írhatnék,  de  most  nem  lehet.  A /ónban  az  kgd 
levelét  is  megudáin,  melyen  is  bizony  igen  megháborodván,  nagy 
esküvéssel  tagadá  meg,  hogy  bizony  nem  mondotta,  kit  éu  bizony 
el  is  hiszek,  mert  azelőtt  nem  volt  olyan  ember.  Azonban  uram 
házamhoz  érkezvén  hétfün,  jüvc  Bessenyei  uram  levelo  hozzám 
kedden,  melyet  i>  ím  in  specie  b<  küldtem  kgdnek.  Nálam  h'v(Mi 
egy  jó  akaróm,  tetszik  annak  is.  ho'^y  olmonjpk,  ugyanaz/al  el- 
menvén az  Rákóczi  Ferencz  uram  .szavainak  summája  ím  ez  vtdt ; 
Klsóben  mikor  megkérdezte  volna,  mint  s  hogy  jártam  Erdélyben, 
megmondám.  S<»k  beszedi  után  kérdem:  hál  mial  gondolkodik 
az  maga  állapotjíy  úl  ?  Mondá :  nincs  több  orvossiig,  hanem  csak 
Erdélyhez  kell  ragaszkodni,  őtet  IsUm,  Szeutliáromság  úgy  se- 
gélje, ha  az  német  gratiát  nem  ad  neki,  maga  is  bemenyen 
Erdélybe,  lássák,  mit  csinálnak  neki.  En  igazán  irom  kgdnek, 
keménykén  beszélgettem  neki.  Cb  dögiiek  adja  testet  lelkét,  hogy 
hirével  s  akaratjábú!  nem  volt,  hogy  íiz  bán  az  erdélyi  Fejede- 
lemséget járta  számára.  Azon  is  földre  mennyre  esküszik,  hogy  az 
bán  i'salta  meg,  mert  nem  tudta,  hogy  gratiához  ragaszkodjék, 
síif  h  l  az  vármegyék  el  nem  :íllott;ik  v<»liia  mellőle,  feje  fent:  il- 
loltáig  vélek  volt  volna  az  vármegyékkel  s  úgy  szolgált  volna 
nemzetének.  Kz<»kkel   én   nem   mentem,  hanem  ő  Naga  szavni 
lévén,  igaziin  ak;i uhu  k^diak  nu^girni.  Eit  nem  győziun  most  sok 
maga  mentségil  megirni,  rövid  nap,  hiszeui,  több  alkahtiatosságom 
lesz  reá.  Végre  kérdém,  ugyan  mint  gondolkozik  az  dolgokiól? 
Monda :  neki  az  tetszenék,  egy  vagy  két  becsületes  embert  jó 
instructióval  s  informatiÓTal  küldenének  be  s  ujabban  Istenért 
reménkednének  urunknak  ő  Nagának  s  az  országnak,  az  nagy 
Istenért  némely  embereknek  ne  néznék  fogyíitkozásaikat  s  az 
elébbi  kereszt  v.'ii^('geket  eontinuáluák  s  ;i7  töröknél  promoveál- 
nák  az  dolgokat.  Az  velevalók  közűl  némelyeknek  úgy  is  járt 
elméjek :  csak  egy  levelet  írjanak  urunknak,  melyben  is  igazán 
Írják  az  ideki  való  dol'j;"k;a  >  azt  is,  hogy  mitől  deeipialtatta- 
nak  s  reméid<edjenek  az  nagy  Istenért,  eontinuallja  ő  Xaga  «;.'o- 
kott  kegyelmess('g('t.  mely  levelet        numdá  Kákóezi  Fereiiez 
uram.  k«'sz  elsőbben  is  uiaga  >;i  !><(  i  iliiiliii.  Ezek  így  lévén,  az  idő 
is  estvélcdvén,  én  eljövék  ;  un  ly  .ket  fogják  elkövetni,  alljoa  magok 
tetszésén.  Mouda  Bessenyei  uram :  már  llákóczi  Eerencz  uram 
niag;ínoson  is  irt  arunknak  ő  Kagának  s  el  is  küldte,  de  én  azt 
nem  tudom,  lígy  van-e.  Itt  uram  az  német  alájő?etelinek  nngy 
hire  vagyon.  Én  is  kérem  a  nagy  Istt-nért,  kímyörög jön  urunknak, 
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s/.áiijii  meíí  e/t  az  kcieoztyéiiséjíet  s  szulgáljuii  iieiuzrtóuck.  Kn 
vallanáiii.  egy  elsőbben  ifleki  az  szél  iolé  szjíllítaiia  ö  Naj^M  cjj;}- 
heháuy  ezer  embert,  még  is  az  iiéuiet  b  az  németes  uiugyarok 
azt  meghallTin,  tartózkodnának.  Most  erről  többet  nem  irhatok, 
hanem  az  mely  kétszáz  forintot  irta  vala  kid  Keczer  uramnak 
adjaki  ez  mostani  felfordult  s  futásra  készült  állapotokhoz  képest 
bizony  most  mindjárt  meg  nem  adhatom.  Kérem,  irjon  Keczer 
uramnak,  várakozzék  s  contentáloin.  "Ma  Keczer  uram  is  itt  volt 
nálam,  tudom,  6  kglme  is  irt  Kgdnek.  Pribék  S/t  ju  <i  Pál  ismét 
irt  nekem,  ím  azt  is  elküldtem  kgdnek.  K/ck  liu^v  látom,  nagy 
angustiában  vníjynak,  ujabban  rerurralnának  az  kútfőhöz,  bárcsak 
mi  kevé<  bi/t;it('i  szócskával  értí  ttié  ünnik  ő  naga  s/ei:ényeket. 
Szánja  meg  az  isten  őket  s  nnnket  is.  lia  isten  azt  adja  uram 
érnem,  az  Huszti  t«MiM>tésre  én  is  elinegyek  egyedül  ki  gdért. 

Az  kgd  utulban  irt  levele  is  kezemhez  jütt  ^legszolgdlom 
kgdnek. 

iSzerdahely,  Í(f70,  májxts  24.  Boeskntf  htvnn  Kende  (uibornak. 

Noha  talán  unalmas  levelem  is  kgteknél  minapi  leveleire 
nézve,  mindazáltal  az  vér  vizzé  nem  lehet  Kérem  szeretettel 
kgdet,  ne  nehezteljen  tud«'»sitani  az  oda  való  állapotokról,  mert  én 
úgy  haUoní,  hogy  kgtek  házánál  nem  lakik,  az  főrendek  házoktól 
olköltöztenek  volna,  az  németek  kijárnának,  fogdossák  az  nemes 
embereket,  kit  nuígöliiek  liennek  s  kit  rabságra  visznek,  tUilást, 
fuszt.lst  teszni'k  azt  is  hallom,  In/onyos-e  vagy  nem,  hogy  Med- 
gyesbe  bevitték  vohia  az  pra<'>idiumot.  ;'t'jv!ikat  vittek  volna  ki 
alája  SAaLmárról,  s  ügy  akartak  iőtetni;  iiu:?alyban  is  belé  szál- 
lottanak  volna  az  németek,  így  vagvctn-e  vagy  nincs,  kérem  kgdet. 
Vültakcppen  tudósítson  mind  ezekről.  Ttt  Zendt-n  vármegyében 
mi  nekünk  az  iunep  után  gyűlésünk  fog  lenni,  s  tulán  újabban 
ugyan  onnan  kellene  ő  felségéhez  felküldenünk,  s  nem  ártana 
kgteknek  is  reá  vigyáztatni,  s  irna  kgtek  ide,  hogy  az  kgtek  dol' 
gaít  is  segítsék,  lám  még  eddig  az  tizenhárom  vármegye  az  szép 
uniót  megtartotta,  s  ügy  ezután  is  abban  megmarad v.in,  s  el  riem 
szakadván  egymiístól,  még  az  jó  Isten  megsegíthet  bennünket. 

írni  kellene  oda  fel  s  intercedálni,  hogy  ő  felsége  reme- 
deálná  ezen  dolgokat ;  az  követeink  is  hova  lőnt'k,  talán  együtt 
jünek  alá  a  németekkel,  arról  is  kelloiif  izondolkodnnnk.  Vesseléni 
Pál  uram  fölül  is  kéif  m  tudósítson  kgd,  úgy  linllom,  s/olíráit  lővől- 
dóztrttc  lueg  az  üeneral:  kérem  kgdet  ezekrul  voUaképpen  tudó- 
sítson, hogy  cn  is  a  szerint  informálhassam  az  nemes  vármegyét. 

Sárospatak,  1670,  mdjm  24,  Rákóczi/  Ferencz  Kende  Gábornak, 

Kglmed  nekünk  küldött  levelét  böcsülettel  vettük ;  a  mi  az 
hirekrüi  való  kglmed  tudakozását  illeti,  még  semmi  bizonyost 
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nem  hallottunk,  mivel  oinuui  feljűl  ombenink  még  nem  érkezett, 
hanem  úgy  értettük,  liogy  még  az  ő  felsége  hadai  helyben  voln:ínak. 
Kzután  is  ha  mi  bizonyos  híreink  lesznek,  tudósítjuk  kgldt  telőle. 

Kidil  nycifífesife :  Veiicselléról  miudjárt  kttlti^ck  m^,  Eceedbol 
pciiig  Tormft  uram  küldje 

Huszt,  1670,  máj.  30.  Chernél  Pál  Telekinek.  (Töredék.) 

 Rákóczi  Ferencz  uramnak,  úgy  hallottuk.  mcí:íadatott 

az  gratia,  de  ilyen  formában:  »Non  remittitur  peccatuin.  (l<Miec 
restituatur  ablatum.«  ()  Naga  ugyan  maga  dolgaival  provideal, 
csuk  az  mi  fogunk  meg  ne  Tássék  belé.  Staremberggel  is  nagy 
atyafiságos  vendégségeket  tötteuek  5  Nagok  gyakorta.  Bocskai 
uramra  nagy  nehézségét  hallom  lenni ;  ügy  Staremberg  is  meg- 
izente :  kezében  akadván,  elevenen  nyúzatja  meg.  Annyira  lévén 
dolga,  úgy  hallom,  kastélyából  ki  sem  mer  menni.  Valóban  nagy 
szarvat  emelénk  az  atyafiaknak ;  úgyannyira  vagyon  dolgunk,  az 
igazat  sem  merjük  kimondani.  Mindenütt,  kiváltképpen  egyne- 
hányunknak most  is  csak  lappangva  kelletik  járnunk. 

Báldsfalvaj  2670.  Jun.  5.  Teleki  Mihály  Chernelnek 

{vagy  hjpdnnak,) 

Kid  16.  Maji  irott  levelét  becsülettel  vettem,  mely  csak  teg- 
nap jutott  kezemben  olykor,  midőn  az  én  kis  uram  ő  Naga  udva- 
rában voltam.  Kid  levelét  ö  Xagának  megmntattam,  mind  penigaz 
urét.  Bizony  bár  kitek  ö  Xagnak  is  irt  vohia.  Azonban  édes  bátyám 
uram  meg  kell  azt  is  nekem  vallanom,  én  Erdélyben  egy  szegény 
legény  vaixyok,  sok  gonosz  akaróm  is  van.  klmed  bár  tanácsúi 
adná  az  atyaHaknak,  nnisoknak  is  imának  ő  klmek.  iiiiv<4  az  én 
<oHcitálnsofn  ós  ö  Khiiek  felöl  való  folelésim  engemet  magamat 
!s  liihfk't  h'uségliK'  kezdettenek  voU  hozni ;  az  ponig  bizonyos,  khleu 
kivulö  kliiu  kro  mind  neheztellett  ü  Xaga,  noh  i  már  cxMulesedett 
és  úgy  látom,  bizony  az  miben  ő  klün  knek  segít  In  t.  el  ucui  nuilatja  ; 
noha  többen  iü  lennének  az  türekedök,  úgy  folyhatna  szaporábban 

az  dolog.  Azonban  mindenek  felett  Urunknak  ö  Nagának  

 azt  elhivén  édes  bátyám,  én  az  miben  lehet,  bizony  mind 

magamat  illető  respcctusokat  félre  tevén  Nemzetemnek,  vallá- 
somnak, közönségesen  kiteknek,  úgy  kinek-kinek,  de  kiválóképpen 
kidnek  és  az  urunk  Bocskai  uramnak  véremmel  kész  vagyok 
szolgálnom,  bizony  másoknak  is  úgy  látom  elméjiket,  kiválóképpen 
Bánfíi  Dénes  és  Naláczi  István  uraraéknak,  hogy  igaz  magyar- 
ságokat készek  az  Kitek  dolgában  meí^nuitatni.  ..lavallnnnTn  azért, 
írjanak  BánlVy  Dénes,  Béldi,  Bethlen  János  és  Naláczi  István 
uraméknak  is. 
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Az  ón  részemről  édes  bútyáui  uram  bízvást  as^ecurálliat 
kid  mindeneket, liogy  kinek-kinek  s/o]  rih-í  kívánok,  kiváltképpen 
az  urat  Bocskai  uramot.  Bizony  igazabb  szolgája  vagyok  azoknál, 
az  kiknek  ö  klme  is  sokat  szolgált,  és  csakis  ö  kimek  sokat  aján- 
lották magokat. 

En,  az  kik  nekem  irtak,  mind  választ  töttenj. 

IVr  Mllinhi  uramnak  leszen  ide  bé  ál!.i}>ntj:i.  li.i  l^ten 
engemet  éltet.  lm  az  urnák,  az  n--/niiynak  vokütei  liagytaiu 
Icveleniet,  klmed  lepecsételvén,  küldje  laeg  az  Sznhni  uramét  is. 

Kn,  Isten  veleűi  lévcn,  27-dik  Husztou  leszek.  Kidet  oda 
várom. 

Azt  édes  bátyám  uram  uem  szépíthet  jük,  hogy  nem  vétettek 
volna  az  atyafiak ;  de  az  mi  meglőtt,  azt  vissza  nem  vonhatni,  de 
ide  ne  kételkedjenek,  mert  bizony  a  mi  keresztyén  Fejedelmünk 
inkább  ^  mintsem  lia ragunnék  ő  klmekre. 

Szuhai  báty.'imnak,  az  mint  látom,  kevesebb  vétke  volt, 
mintsem  idebé  vádoltatott.  En  bizony  ö  kimének  is  igaz  atyjarta 
vagyok,  ügy  hallom,  az  Ariuáda  közel  vagyon  klmetekhez.  Kidet 
kcrem,  tudósítson  és  nékem  köteles  atyatiúuak  parancsoljon. 

Szerdahely,  1670»  június  6»  Török  Kata  Chernél  Pálnak. 

Öt  egész  heti,  l^'.uy  li.izand)ól  ki  nvm  voltam,  lianem  szin- 
tén most  mentem  vnla  ki  a  kertbe,  ott  adák  meg  !a  <;yd  levelét, 
melyet  bizony  nagy  örömmel  vettem ;  igazán  irja  kgyd,  hogy  az 
én  jó  akaróimtdl  annyira  elhagyattam,  hogy  ha  valamol^'iket  látha- 
tom, nagj  újságnak  veszem ;  az  Isten  sok  jót  adjon  kgydnek  érette, 
hogy  ilyen  boldogtalan  állapotomban  csak  levelével  is  látogat; 
szívem  szerint  mennék  az  kednek  való  beszélgetésemre,  de  házam- 
búi ki  sem  merek  menni,  mivel  uram  6  kgyluK-  ma  mene  el  a 
nemes  vármegyével  Terebeshez.  s  igen  szolga  nélkül  maradtam 
itthon.  Va\  hi/oiiv  annyira  v  ;'jfvok  édes  j(')jkar('»  uram.  hogy  még 
elniémVien  is  nuuhniit  koztam  a  sok  búsulás  mi.i.  a  többi  kiv/nft 
nem  kevéssé  nyomja  s/ ivemet  a  tejedelem  s  fejedelemé --^zouy  ö 
ngknnk  neheztelése.  wih^  bizony  felényire  sincs  érdem* m.  írtam 
v:ila  laind  Teleki  uramii.ik,  laiiui  a  fejedi'lem  asszonynak  az  szál- 
lás adás  lidöl,  de  hogy  válaszom  nincs  rá,  annak  tulajduníttuu, 
hogy  nincs  kedvek  6  ngknnk  s  d  klmknck  hozzá.  Igazán  én  mond- 
hatom méltán  a  Dáviddal:  minden  utak,  ajtók  előttem  bezárlottak, 
egy  felé  sem  haladhatok.  Az  én  Istenem  gondviselésére  bizom 
magam ot,  valamit  feltett  felőliem,  tudom,  véghez  menyen.  Azonban 
hogy  kgd  irt  Teleki  Mihály  uramnak,  Isten  áldja  meg  kgydet 
érette, kérem,  ha  mi  válassza  jün, ne  nehezteljen  értésemre  adni; 
hogy  a  szállás  szerzésben  forgolódik  kgd,  azt  megszolgálom  kgd- 
nek,  arra  nagy  szükségem  lenne,  ha  mehetnék  Huszt  felé,  de  boz- 
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ion  hozzák  a  hírét,  hogy  vigyáznuk  rdnk, :»  mennyire  állották  cl 
az  uttinkiit,  én  bizony  meg  sem  tudom  gondolni,  merre  kolkne 
mennünk.  Most  a  nemes  vármegyén  az  újhelyi  vicíiriustJiiukovics 
György  uranunal  küldték  a  nónu  t  táborban  a  generálhoz,  hogy 
tartózkodjék  még  addig,  míg  ö  felségét űl  megjiin  a  válasz.  Ugy 
gondolnám,  iicliáijv  nap  iiK'géikeznék,  Azok  közt  hozzák,  hogy 
ugyan  alá  jün  a  néüiot.  én  itt  nem  bátorkodom,  ha  csak  valami 
szigetben  is  kivonszí)m  magam;  mert  nem  tudom,  mely  felé 
induljak,  s  bi/onytalatiia  Hnszt  leié  is  hogy  merjik  menni. 
Az  elmúlt  szombaton  a  kissebbik  tiamat  Kömlőtlben  levő  egyet- 
nijisommal  együtt  Szerednyére  küldtem  Forgáes  Mikh'ts  uram 
házához,  s  azon  is  gyötrődöm,  ha  másfelé  találok  maL'am  menni, 
hogy  hogy  szakad  el  tiillem  a  gyermek,  az«»n  hajóh.m  evezvén 
Forgács  uram  is  a  kibe  mink.  Az  Istennek  szent  hiiláláért  kérem 
kgdet,  ha  alkalmatosságát  s  módját  feltalálnák,  venné  kezéhez  a 
gyermeket  s  ott  levő  egyetmásomat  is,  ha  itílné,  hogy  kár  nélkül 
bévihetné  Husztra,  tenné  maga  cgyetmásához,  s  az  gyermek  is 
hadd  lenne  kgd  fiaival  együtt.  szív(»sen  várám  kgdet  ide,  mert  még 
akkor  kgd  kézihez  akartam  idiii,  az  iránt  való  válasszát  elvárom 
kg  tudnék,  hogy  én  is  szolgámat  tudnám  küldeni  kgmed  mellé. 
Minapi  éléssel  hogy  megindultak  s  kgdnek  nem  irtani,  azon  nh  g- 
bódult  ijedségein  mulasztatá  el  velem  ;  ha  most  hitná  kgd  az  urat, 
nem  hiszem,  hogy  meg  v.v  o<]\ó\<  s/iv<»  rajta,  mikor  magánosan 
vagvoti  itthon,  életét  hi  'iMív  iii;i.:;nii  t'loténél  inkább  kívántam,  de 
a  mostani  állapiítjáht*/:  ki  ptv^l  üiajd  i;ikáUb  kivánmím  koporsóba 
tenni,  mintsem  böestelen  életet  élne.  Szívem  szerint  szanako/.uai 
szegény  asszonyom  súlyos  nyavalyáján,  az  Ur  Isten  szánja  meg 
szegényt,  s  a  sok  uyomorűság  alúl  egy  vagy  uiás  uton  szabadítsa 
fel,  kgdet  is  gyógyítsa,  én  bizony  szívem  szerint  kívánom. 

V.  S.  Kérem  líizodalommal  kirdet,  no  szűn  jék  meg  tovább  is 
Tch  ki  uramnak  írni.  mi'i  t  i-n  mar  nem  bátorkridoni  az  irásra ; 
örömest  bokiildenéan  1\  !ol)iisiezki  Jánost  is.  mivel  esztendfit  méfx. 
ki  nem  t<'ltütle,  de  aztm  félek,  hogy  tahin  be  sem  fogadják  u  ngok 
haragjokban.  Szegény  fíédeiué  asszonyom  temetése  felöl  is  tudó- 
sítson. 

Kiu'dr,  JtíTO.  Junhia  20,  hpáu  Fervncz  Teleki  Mihálynak, 

Husztról  is  írtam  vala  uram  kgldnek,  hogy  nekem  mar 
ki  kellett  hazámbül  bujdosnom  s  útban  is  vagyok,  akarván  kglmed 
tetszésébül  az  mlgs  fejedelemhez,  nekem  igen  kegyelmes  uramhoz 
ő  nagához  is  mennem.  Kgldet  mostan  kérem  miut  uramot,  írja 
meg  ebben  való  tetszését  mentill  hamarább,  mert  itt  Kűvárntt 
is  szégyellem  tekeregni,  tartván  az  liszteknek  6  kglmcknek  is 
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kedvetleiiségétíil  s  kg*)  látása  Uí^lkül  i>edíg  csak  nem  menyek  be 
Krdólybe.  Szegény  Ror^kíH  iiramüt  noli  i  natry  keserűségben, 
(le  jilkahims  í'gésségbf:!  h,) i:ytani ;  az  felesége  S/,ithm;írr.i  vab) 
bevitetése  szolgáivjil  <  u'yiitt  iiLíyan  bizonyom.  ft/olgáit  egy-egy 
ingben,  mezítláb,  hajadon  íüvel  üsszokípt' »/,ve  vitték  be.  Most  mint 
van  állapotjok,  nem  tudhatni.  írhatom  azt  is  kgldnek,  már  sok 
becsületes  ember  vagyon  rabságban,  Bay  Mihály  uramnak  is  az 
bátyját  Ferenczet  és  egy  ücBCsét  is  Lászldt  elfogatta  Rákóczi 
Györgyné ;  Mihály  az  fejér  cseléddel  alig  szaladott  Kasztra.  Már 
csak  Huszton  vagyon  85  futott  nemes  ember,  s  tudom,  eljövetelem 
után  szaporodott,  ha  jühettek,  egyébiránt  az  utakot  mindenütt 
igen  elállották.  Danka  is.  úgy  hallom,  öOmuskatélyossal  azlUobát 
áílja,  ott  körűi  való  oláhságot  mind  megeskette,  hogy  ha  nemes 
ember  jün  erre,  mindjárt  megfogj  1k.  Gálfi  Ferencz  uram  is  ide 
szalrida  Kűvárbn,  mntntá  Csáki  l-tv,ín  uram  levelét,  javallám, 
kidnek  in  specie  küldi*'  lto.  az  kit  íie  is  küldött.  Kgdet  még  is 
leiette  igen  kérem,  tud{)>íts(»ii  mind  az  ví'tt  b'rol  s  mind  egyéb 
tetszéséről,  tuert  alig  várnm,  kegddel  beszelhc.-.ftck. 

Akarám  uram  kgdnek  azt  is  megirni ;  Huszton  levő  uri  fő 
és  nemes  rend  beszélgetvén  egymással,  tetszett,  ee^y  Credentia 
mellett  miáltalunk  öcsém  Vér  Mihály  urammal  ö  kcglvel  könyö- 
rögjenek az  mi  kglmes  urunknak  ő  Nagának,  venné  szívére  ő 
Naga  ezt  az  dolgot  s  ha  csak  törekvésképpen  is  cselekednék 
valami  jÖt  megirt  becsületes  exul  rendekkel 

Szaihmdr,  1670.  jun.  27.  Kicibusiczky  János,  Tdeki  Mihálynak, 

Elhiszem  uram,  vagyon  kegyelmednek  értésére  hallatlan 
és  méltatlan  rabságra  való  esésünk,  mindazáltal  akarom  Tham 
kegyelmednek  magamot  eszélte  juttatn(»in  kevés  irásora  által. 
Eddig  itten  való  mnlatásoninak  oka  volt  súlyos  betegségem,  kibűl 
ino>t  kezdvén  jrllribliuiiüzni,  indidtaiii  vala  kötelességem  mellé, 
az  én  kegyel lues  uram  ő  nagysága  szolgálatjára,  s  nem  tudom, 
mitfll  viseltetvén  Rákóczi  Györgyné  Asszonyom  ő  Xaga,  engem 
is  elfogatott)  mindenemben  sákmánt  vetvén  épen  mazurrá  tettek, 
magunkat  ide  rabságra  hoztak  \  kegyelmedet  azért  kérem  mint 
igen  jő  bizodalmas  Uramat,  ne  vonja  meg  szegény  szolgájától  jó 
akaratját,  sőt  emlékezzék  meg  s  tekintse  gyámoltalan  árva  álla- 
potunkat, kiért  az  Isten  is  megáldja  kegyelmed.  Én  is  még  valaha 
Isten  megszabadítván,  igyekezem  teljes  életemben  kegyelmed  jó 
akaratját  megszolgálnom. 

Igazán  uram  rászorultam  az  Déson  elhagyatott  fakó  h>ra. 
kit  kigyelmed  jó  akaratjából  e?.  tavaszkor  ott  haL'vtam  vala,  ni^rt 
bi/í)nv  i]io>t  jó  kil-'ucz  paripámat  vonák  el  tüb-m,  csak  már  az 
maradt  volna  meg. 
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junitts  28,  T&r^  Kata,  Tdéhi  Mihálynak, 

Klmed  méltóságos  levelét  tegnap  úgymint  26-án  hozák 
meg,  mely  bizony,  ügy  tetszik,  nugy  részét  keserűségemnek  eny- 
hítette. Az  úr  Isten  sok  jót  adjon  kidnek  érette,  hogy  ilyen  siral- 
mas rabságomban  látogat  s  költségbeli  jéakaratját  is  mutatta 
hozzám.  Nekem  bizony  édes  jóakaró  uram  e  világon  semmi  sem 
maradt  egyéb  azokbűl  a  jókbúl,  a  kik  velem  voltak,  hanem  tíz 
pulturám  talált  szerencsémre  maradni,  még  rajtam  való  kön^ 
tösömet  is  levonták,  magamat  szekerend>űl  kirángattak.  íSze- 
gény  fiamat  Klolnisiczki  Jánost  mnznrrá  haj^Hák,  nyavalyás 
szolgáimmal  együtt  idn  a  koserves  rabságra  külde  bennünket 
Rákóczi  Györtryiu- as^/nnyoüi  ö  Naga  s  azolta  itt  más  ljüc>ült  tt-s 
emberek  jóakaraljábúl  óltt  ui,  noba,  Isten  áldja  meg  az  ittvaló 
méltóságos  tiszteket,  ediiig  még  böcsületbeu  tartottak,  igazán 
édes  uram  hallatlan  példa  ez,  hogy  asszony-ember  rabságot 
szenvedjen  bűntelen,  hiszem  ha  szintén  Uram  ő  keglme  láttatott 
volna  is  valamit  véteni  ő  Pelsége  ellen,  kit  én  nem  tudok,  az  5 
Felsége  vármegyékre  irt  levele  szerint  is  a  bűntelen  nem  bün- 
tettethetnék a  bűnösért.  Kérem  azért  a  nagy  Istenre  is  kldet^ 
a  minémŰ  utakat,  módokat  feltalál  szabadulásomban,  ne  mulassza 
el;  szegény  rab  íiamrúl  is  emiékezzék  meg,  mert  ügy  tetszik, 
csak  ö  ne  volna  itt,  magam  rabságát  annyira  nem  sajnálnám, 
noha  bizony  nngy  vií^mszt.ilásomra  vagyon,  szegény  rab  szolgáim 
ti/eniiteii  saiiyaioiínak  itt.  Az  Istenért  kérem  éde<>  uram  kgdet, 
szegény  megéleiaedelt  t  randioz  is  mutassa  jóakaratját  ilyen  buj- 
dosásál)an,  ne  hagyja.  Én  nem  tudom  édes  Uram,  mikor  s  micsoda 
lurmában  remélhetem  s/.abatlulá^.oiiiat,  r^nk  félek  óiúuként,  hogy 
ennél  is  nagyobb  szomorúság  ér,  a  inikor  alkalmatossága  adatik 
klmednek,  kérem,  méltóztassék  csak  írása  által  is  vigasztalni, 
mert  bizony  ha  az  Isten  kegyelme  nem  táplálna,  eddig  régen  oda 
lettem  volna. 

F.  S.  En  uram  Áranyos-Medgyes  felé  indultam  vala,  mikor 
ez  a  szerencsétlenség  rajtam  esék,  gondolván  azt,  hogy  a  Fejc^ 
delem  asszonyt  6  Nagát  házánál  érem. 

Munkács,  lÜTO.julitta  6,  fíútíiori  Zsófia,  Tfltki  Mikdl^nak. 

Csudálkozással  olvastuk  klmed  levelét,  melyet  Klobusiczki 
János  uram  mellett  irt,  miért  kellessék  ő  Felségét  illető  dolgot 
nekünk  tulajdonítani.  Minékünk  Klobusiczki  János  uram  nem 
vétett  8  meg  sem  foggattuk  ;  mi  azt  sem  tudtuk,  szolgai  köteles- 
sége legyen-e  az  Fejedelemhez  ö  keglmébez.  Vehette  klgmed 
eszében,  mi  juódon  esett  arestálása  ő  kglmének,  lóvén  akkor  az 
anyuvá val  együtt,  nem  tudván  az  vitézlő  rend  kicsoda  légyen 
Klobusiczki  JVmos  uram.  Innen  már  látja  klmed,  ha  vagyon-e 
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helye  keglmed  fenyegetőzésének,  ügy  tudjuk,  hogy  ha  vagyon 
General  Spork  uramnak  arra  authoritása,  elbocsáttatja  s  ha 
nincsen,  tehát  ('í  Felsége,  kinek  ezek  az  dolg  1;  ^  vu]  Ívelésében 
vágynak,  felszahadítja  nz  arestoníból.  Bár  keghiietek  ne  adna 
ízctlenst'frrr*  való  a]kalmatos<;í.ínt  minékünk,  de  azt  ])ónzen  ven- 
nünk nem  kell,  úgy  látjuk.  Tudjuk  p*  hogy  kglmed  által  is 
nieííí^átolódhatiiának  néha  az  olyaTiolc  8  azzal  trntatná  kgUued 
ajánlott  jóakaratját  s  mi  is  kedvesen  vennénk  kglmedtül. 

fízaihmnr,  ífí70.jttHus  12.  Tőrök  Kata.  Teleki  Mihdh/nnk, 

Kgd  uiéltüságos  levelét  é(l(*<  T'rnm  ma  ail;i  invy:  Kovárs 
lístván  Uram  az  asszonyunk  o  Ncra  uiéitósrigos  lcvelevel  s  abban 
való  tiz  arannyal  pevütt,  mely  ű  Naga  kegyelmességet,  s  Nga 
hoz  :;uii  való  jii  akaratját  ib  az  Ür  Isten  fizesse  meg  ő  Nagának  s 
juind  penig  kglniduek,  hogy  róUam  jó  szolgálójárúl  el  nem  feled- 
kezik. Én  édes  Uram  most  bű  szóval  nem  irhatok  kgluidn(;k,  mivel 
siet  a  levélvivő.  Még  ide  semmi  válasz  nem  jütt  ő  felségétől  azon 
dolog  végett.  Magam,  Isten  neve  dicsírtessék,  mind  ennyi  nyomo- 
ruságim  között  is  tűrhető  egósségl)en  vagyok,  de  a  szegény  fiam 
igen  változó  egésséggel  kezdett  lenni. 

Rndnót,  1070.  július  SO.Bocskay  István,  Tdeki  Mihálynak. 

Az  mi  kglmes  Urunk  cngedelmébűl  az  fiam  Klohusiczki 
János  kiménc  elprédíllt  javainak  megszerzésére,  irt  ugyan  az 
mi  kimos  Urunk  is  mellette,  én  is  azért  kérem  igen  najíy  bizo- 
dalommal és  szeretettel,  az  kiket  szükségesnek  itil,  ne  neheztelne 

mellette  irni  é.i  az  szegény  rah  feleségem  szahadulásáhan  is 
jó  utaknt  és  niódokat  elkövetni  méltózfas-ék,  kiért  Isten 
éltetvén  én  is  igyekezem  megszolgiUnoni  s  mind  penig  Isten 
is  megáldja  kglmedet. 

Hoííy  pedig  oly  íry.ikoi  busítással  hűsítőm,  kérem  kidet, 
ne  egyébnek  tulaj*loni'l>a,  lianem  mind  magamhoz  s  mind  mas 
keresztyén  jó  akaró  uraimhoz  is  megtapasztaltam  az  kglmed 
kegyes,  istenes  jó  akaratját  és  sinceritását. 

K,  N.  A  Háhkzy  eU  terjesztHt  poniozatok, 

1.  Igen  nagy  alkalmatlannak  (''j'j)  látszik,  hogy  az  erdélyi 
liga  ellen  nemcsak  társnak,  hanem  móg  korm:lnyáuak  láttatik 
lenni  az  méltóságos  Fejedelem  Rákóczi  Fcrcncz  uram  ő  Nagj^ 

2.  Az  haza  hire  nélkül  táborba  akar  szállani  ö  Tíaga, 
talám  ha  ott  meg  erősödik  ő  Naga,  oda  minékünk  nemeseknek 
compelle  intrare  leszen  dolgunk. 

3.  Az  sem  tetszik.  Patakon  létünkben  ö  Xngn  nem  nz 
ottvaló  bücsíiletes  urakkal  fu  rendt^kkel  discurrált,  hanem  az  két 
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Barkóczi  urammal,  kiknek  egyike,  úgy  mint  Barkóczi  Ferencz, 
mdg  az  ligábau  sem  volt. 

4.  Gratiábau,  nem  ligában  lévén  az  méltÖBágos  Fejedelem 
Eákóczi  Ferencz  uram  d  Naga,  ki  bizta  6  Nagára  az  bánya 
városok  elfoglaltatását? 

5.  Az  törökkel  micsoda  correspondentiája  lehessen  bán 
Uramnak  ő  Nagának,  bizonytalan ;  hiszen  Nagtok,  kegltek,  hogj 
6  Naga  az  méltóságos  Fejedelem  Rákóczi  Ferencz  az  németekbe 
mert  volna  kapni,  ha  az  atliname  páriája  ő  Naga  kezénél  nem 
volnn  :  ;izt  is  hiszi  Nagtok,  kegtek,  ha  az  athname  pro  voto  nostri 
volna,  bo^'v  meg  uem  mutatá  ő  Naga  Nagtoknak^  keglieknek 
Patakon  létüiik))on. 

6.  Az  feljebb  megirt  tekintetekre  nézve  szemben  lótit  iiiter- 
dicálni  kell  ö  Naíjának  az  törökkel;  ha  szemben  létit  addig 
^slagtok,  kgltek  ő  Nagának  az  törökkel  [neui  interdicálja  (?)J, 
tehát  elhiteti  magával  az  török,  hogy  magunk  praeliciáljuk  ö 
Nagát. 

7.  Hogy  míg  az  dolgok  függőben  lesznek,  praeficiáljanak 
kőt  urat  és  két  nemes  embert  annál,  mert  6  Nagával  az  méltó- 
ságos P^ejedelemnek  jól  végezni  szerencse. 

Ezeket  Szubai  uram  tette  volt  le  s  úgy  adta  be  R.  F.  uram- 
nak 8  ezen  is  ronturbálta  magát,  az  mint  mondják.  Erre  8zuhai 
uram  küldjen  be  kgnek. 

JMJegyezve  kivül :  Szuhai  Mátyás  uram  micsoda  eonditiékat  irt  volt 
Rákócsá  Ferencs  eleibe. 

Közli:  Kouoz  Jözbbf. 
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(A  nov&ki  lePÜidr  »revi9a  oda*  czimü  ftuciculusábál,) 


Sacratissinin  Caesarea  Regiaque  Majestas  Domine  Domine 
natiiraliter  dementissime  1 

Huruilium  perpetuorumque  servitionim  meorum  in  gratiam 
Majestatis  Vostrae  fSacrati-^simae  clementissimani  commendntio- 
nem.  Praetoi  inittpvf  niininic  popsiim,  qnín  flc  variis  Contiiiioi-uio 
Antemontauurum  detectilms  Majcstutein  V  estrani  Sacr;iti<simaju 
ex  debita  oblií^atione  iw.i  >aiio  remedio  in(li<:;i^ut)  hiiinilliiiie 
iiüVírinareni,  et  iíupiiiuis  quidem,  ut  .singulorum  Coníiuiorum 
defectus  ordiue  videantur,  a  Sintavia  Residentia  iitpote  pro 
interim  mea  summa  cum  demissione  incipiam. 

DefectuB  Confinii  Sintensis. 

Arx  Sintaviensis  angusta  nimis,  ot  parva  admodiim  est 
pro  Rosidentifi  r4enorRlatns.  sod  ot  aediticiiim  oranino  irregulare, 
ac  non  adro  Ix-iu^lactura,  qiiod  jani  qiiamvis  novuni,  ruere  tamen 
coepit,  neque  dubiuni,  quin  et  par^  reliqua  corruct,  cum  tanien 
non  exigiiae  pecuniae  sint  illur  in^uiuptae.  —  lnüpectione  (  iusdein 
acdilicii,  cum  summo  derogamine  ac  prejudicio  mco,  Dominus 
Colonellus  Ritt  habét,  quamquidem  si  hactenus  ego  habuissem, 
uti  similia  et  didici  et  practicavi,  spero  aedificium  quoque  melius 
foisse  exstructum. 

Fraesidium  ibidem  ínArceHungaricam  nullám  est  pedestrej 
ob  quod  nec  bomínem  babere  possumns,  qui  Oaptívorum  curam 
babeat)  aut  malefaetores  capiat,  hiuc  jani  aliquotíes  ex  Oaptívi- 
tate  arcensi  malefaetores  aufu perunt.  Praesidiarius  vero  Germa^ 
nicus,  qui  a  praefato  Dominó  Cídonello  Ritt  suara  dícit  <<-  liabere 
depondentiam,  omnia  pro  libitu  siio  ntrit,  neqnc  n>ilii  unt  nieis 
oíticiaiibuf  pnret.  sicque  contintír  ii.ter  nos  p<  <  Vtufuvio.  .  f  i  iim 
Sua  Majestas  Sacratissima  expresbe  iu  instructioue  mea  mihi 
TÖKT.  Táb.  LŐ91.  II.  FűjssT.  17 
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dat-R  clictumCoiiíiniuiii  iiieae  coinmiserit  <'ur;ie.(juod si  Turca  hodie 
ant  cras  mali  aliqiiid  atteiii|>t;n-ctj  qualcni  ego  rationem  redflere 
posseiii,  ubi  nuUuni  planp  commendam  luibeo.  sunKjUO  velutpiclus 
qiiidnm  Diascnlns.  ToniK  iita  etiam  bellica  pni  va  aimis, parvoque 
liumero  sunt,  ita,  ut  <leíeusioni  Arcis  peiiitus  noD  sufficiant. 
Armameiitarium  tam  exiguum  et  destructom  est,  et  pláne  inha- 
bilt8  fút  Tormentarium  verő  seu  Pixenmajster  non  nisi  nnícnra, 
enmque  sat  ineptum  habemus,  cum  tamen  adminns  quiiKiueeius- 
modi  Artificibus  indigeremus. 

Judices  vero  sedis  bellicaei  seu  Scultctios  nnllos  babemnSi 
eom  nulla  iis  sit  soiutio,  sicque  ego  si  jtidiciiim  celebrare  toIo, 
sumptíbus  nieis,  sane  non  parris,  id  facere  debeo,  cum  cogar  ex  ^ 
vicinís  Oivitatibiis  íSimiles  jurisperitos  convocare,  sicque  justitiae 
admiuistratio  maximum  patitur  dctrimnntnm.  Elquitos  porro 
Praesidinrii  vestrac  Majestatis  Sacrae  Seutavienses  non  .Seiita- 
viae,  ibi  enun  iocus  iiuUus,  sed  in  vicino  Pago  Szered,  ex  umuibus 
partibns  pláne  aperto  dcfjuut,  iique  sunt  nonaginta  aliquot  in 
univeisum ;  pedites  onuuno  nulli,  sicque  ego  in  Hesidentia  mea 
militibus  destitutus  sum,  quatuor  solununodo  miliuribus  Uivarino 
distans,  sed  et  Equites  hi  paucissinii  pláne  mtserí  sunt,  ex  eo 
qnadjam  deeimua  quintus  agaiur  amais,  a  quo  una  cum  alii8 
omnibus  confiniaríis  non  nisi  Mjpíecm  meosium  solutionem  acce- 
perint.  Quot  igitur  Olementissime  Domine  defectibus  bisce  reme- 
dio  aliquo  obventum  non  fuerit,  aut  ad  locum  aliqucm  opportu- 
niorem  sedes  Generális  (ubi  juxta  consuetudinem  olim  Uyvaríni 
observari  solitam  omnia  reqiiisita  ad  defcndeudas  has  partes  1 
adsint)  tianslatus  non  fuerit,  piano  non  videó  modum,  subitaneis 
hostiuiii  tíim  |)i  opinqnoriim  excursionibns.  et  nucivis  intencioni- 
bus  quüniodo  obveiiire  possit,  cum  aliu  Majebtatis  vestrae  SacraL 
Praesidia  hiuc  satis  dissita  siuL 

Defectus  Oonfinii  Selye. 

Oonfinium  hocce  inprimis  penitos  nibil  valet,  estque  non 
confinium^  sed  unum  vilisBÍmum  habitaculum  dicendum,  quod 
Portis,  munitionibua,  Propugnaculis,  militibus  ac  in  summa  omni- 
bus necessariis  caret;  sunt  in  hoc  miserrinio  loco  Equites  triginta 
et  aliquot,  quorura  solutio  similis  SentaviensibuS)  et  tamen  non 
nisitribus  Ujvarino  miliaribusdistat.  Huicannexum  est  exiguum 
Sand  (sic),  quod  et  singulis  fere  annis  rcnovari,  ob  ncinitatem 
fluvii  Yagi  debet.  pliisqne  jani  longe  pocnniarura  in  eo  insum- 
ptum  éot,  quani  ipsuni  Sanz  valeat,  ubi  triginta  aliquot  Germán i 
Praesidiarii  sat  miscro  (k  ^unt,  qui  et  non  mihi  aut  Officiaiibus 
meiB,  venim  dicto  duo  Colloiullo  Kitt  parent,  contra  iustru* 
ctioiieiü  a  maj"'  vestra  Sacrat.  milu  datam. 
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Deíectos  Farkasdiensis. 

Hoc  in  loco  daobus  ab  Uiyarino  distanti  milUaribus  in  uno 
Bxigao  felt  Sancz  sex  Musquetarii  snnt  cum  uno  decurione, 
Hungarorum  penitns  nullus,  dicti  verő  musqnetaiii  Guttam  suam 
habere  nolunt  dependentiam. 

DefectuB  Leopoldopoli tanns. 

Cum  liic  löcus  sit  loío  TTyvarini  aediricatus,  merito  qnnque 
possit  es^p  r'^'sidtíntin  Gí'iK'i'alis,  sed  ot  liíc  rMementissinir  Domine 
Hungaroruni  niillus  e>t,  reliíiiii  vero  n  me  nihil  ouininu  depen- 
dent,  similiíer  üt  robouii,  Trenc^enii,  illav;;p.  Lií'tavao.  Arvao, 
Likavac.  aliisque  in  locis.  til)i  Praesidía  Miif'"  vcsti  ac  Sacratis- 
siniae  de  facto  existunt.  Kgo  Clementissime  Domine  imllum  quasi 
Commendam  cis  Vagum  ego  habeo.  sumque  tituloteuus  solum  et 
non  Generális,  cum  tamen  de  lege  Kegni  non  solam  baec  universa 
confinia  antemontanai  verum  ipsi  etiam  Comitatus,  bíc  in  $er?ítii3 
Suae  Maj**'  Sacrai.  a  me  suam  deberent  habere  dependentianif 
utí  ab  antíquo  semper  observatum  fűit,  quod  ncc  renuent  Incliti 
Oomítatus  facere,  si  necessitas  poBtularerit,  accedente  benignie- 
simo  Maj***  vestrae  mandato. 

Defectus  Nitriensis. 

Xitria  sane  inter  praet  ii)na  Mai''"  vestrae  iSar  Uoiiíinia 
censeri  debet,  «^od  et  hic  innuineralules  pene  sunt  defectus,  et 
inprimis  quiduui  Aix  angustisbiina,  cum  sit  et  irreguláris,  cv 
vera  architectura  juxta  loci  situm  multum  sane  mutari  deberent, 
munitio  <|uoque  hic  exigua  est,  Tormenta  valde  pauca  exiguoque 
numero  sunt,  quae  etiam  augerl  deberent. 

CiTÍtatís  quoque  superior,  quae  Arci  vícissima  est,  niuníri 
deberet,  est  enim  pláne  ruinosa;  sunt  et  in  liac  Civitate  Cellaria 
subterranea,  ex  quibus  Arci  teropore  obsidionis,  utpote  vicinae 
plnriniuni  damni  inferre  posset,  snnt  enim  quasi  Ouniculi,  quae 
etiam  tolli  deberent. 

Inferior  porro  ( 'ivitas  vastissinia  cum  sit,  defondi  niiíiime 
pote«?t,  ni  melioreni  in  íonnam  reducatur.  est  enim  s»'i)ilni8  solum- 
modo  cincta.  Circa  Praesidiarios  autem  niaj'""  vestram  Sacrat. 
sic  huinilHine  informare  possum  : 

Equites  Hungari  sunt  iuibi  17(.i,  l'edites  71,  quomodo  hi 
aut  ad  auxiliuni  mihi  ferendum,  aut  ad  tam  capacem  locum 
defendendnm  sufticTant,  non  videó,  cum  et  sicuti  alii  suam  mise- 
rabiiem  habuerint  solutionem.  Miles  vero  Germanicus  Pedestris 
ordinis  itidem  Commendam  totam  sibi  YÍndicat^  nec  a  me,  aut 

17* 
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Üfficialibus  nieis,  vei  iuu  Leopoldopoli  öuam  habét  dependentiam, 
quin  et  aediticii  inspcctionom  saepedictus  Dominus  Colonellus 
Kitt,  ipseqiie  totaliter  in  Aicc  cüinmeiidat,  similitcr  ct  Equestris 
ordinis  Milit.  agit ;  et  ob  hoc  düq  parvae  sünt  inter  Officiales 
oonfadones  qnasi  quotidiaDae,  quas  sopirem,  sí  omneB  parerent^ 
sed  tali  modo  sopirínequcunt,  sicque  hic  etiam  totalÍBCoinmenda 
mihi  abrípitur,  cum  tamen  tdem  qttoqne  locus  mihi  sít  a  Maj** 
▼estra  Sar""^  beuigne  subjectns.  Si  igítar  Augustissime  Imperá- 
tor sinistri  quid  ob  tot  tantasque  discouvenientiiis  acciderit, 
quomodo  de  earationemego  reddere  obligarerraltissimo  Majes^'' 
veatrae  hnmiliine  submitto  Judido. 

Defectus  Kis-Taapolcsauensis. 

Hocce  quoqae  Maje*^'  veatrae  8ac°***  CSonfinium  uUo 
absque  robore,  aut  defendone  est,  quod  sít  unicum  solummodo 

Castellum,  idque  ad  normám  antiquam  exstructum,  ubi  etian) 
Musquetaiü  trigiDta  et  aliquot  degiiiit,  qui  ctiam  Leopoldopoli 
dependent,  extra  dictum  vero  Castelluiu  habitant,  in  Pago  vicino 

in  raiscrabililnis  sane  ^asis.  Milites  Conliniarii  eqiiitcs  23.  Podites 
vero  9,  ul)i  quantae  liaiit  in  <lies  incoramoditates  ot  iiiciMívcnieiítiae 
ex  eo,  quud  uno  capite  careaiit.  qui  iitriquü  parti  coinuiendaret. 
satis  exphcah  nequit,  sic(jue  ibidem  etiam  paritormiter  res  e>t 
coustituta,  vehiti  JSÍitriae  aul  8iiitaviae,  Commeudaque  mea  mibi 
pcnitus  ablata. 

Gouíiiiium  Levense  sane  uon  modicae  est  consideratioms, 
cum  8it  unum  antemurale  OiTÍtatum  MoDtAnaram,  aat  bic  quoque 

omnia  ruinis  plena  sünt.  Ards  superlor  pars  reddita  est  jam 
inhabitabilis,  cum  maiori  ex  parte  corruerit,  Tormenta  párra  et 
pauca  sunt,  munitio  similiter  exigua,  et  vix  aliquot  dierum  obsi 
dioncm  sufficere  possit,  praesertim  cura  miles  Xativus  ibidem 
etiam  pauco  admndiiiu  sit  numero,  ut  Equites  vix  139,  Ppdites 
104  reperiantur.  ii  i]U041H',  qui  ibi  sunt,  sohitionem  vix  aliijuam 
juxta  reliqiioniiM  in>rinaii  liaVteiit,  et  si  (quod  Deus  avortat)  hosti.^ 
quid  adver^i  tentaret,  uou  videó,  (luomodo  luciiiii  hunc  alias 
capacissimum  tam  exigua  nostroi  um  manus  defenderet.  8uut  el 
hic  Milites  Germanici,  <iui  tamen  a  mc  suam  habent  dependentiam, 
estque  una  frai  Compania,  sed  et  baec  Bolutione  careti  conqaeri- 
turque  summopere  de  statu  suo  miserrimo. 

Defectus  Karponensis. 

Civitas  Carponensis  Libera  et  iíegia  cum  sit,  Militibus 
Majea*'*  Yestrae  Sacri"*~  Confiniarüs  hospitia  nulla  dat,  sicque 
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colsttntur  dicti  milites,  tamquam  in  dÍTersorio  vivere,  et  tamen 
solutionem  cum  reliquis  qucui  nuUam  pereipiunt 

Ovinia  Tormenfa  ct  m  naifloues  prae  manihus  Civlum  sunt, 
et  non  supremi  aut  vice  CapitaDei  Maj*^"  Vestrae  Sacri"*"'*-  sicque 
Milites  ibidein  non  aliter,  qnani  advenae,  et  nihil  omnino  iuris- 
dictionis  habentes  degunt  miserabiliter. 

Jnm  qiioqne  líoíriminis  CroMtici  pars  unn  ibideni  existit, 
ad  hltituui  (inniiu  t'acieiis,  ne<[ue  aut  me,  aut  officialibiis  con- 
{iiiÍMriis  Alíijc^''"  Vcstrae  Sacri'"^*"  ulhim  ordinem  í'xspcctaiis.  ob 
qiiod  iafiiiit.is  tam  nobiles  ibidera  t;xi>teiittj.s,  qiiaiii  C'oiitiiiiarii 
et  Cives  liabent,  et  patiuntur  oppressiones,  quae  reiaederi  uou 
possum,  cum  Commenda  talitcr  mihi  adiuiatur. 

Sed  et  miles  Confíniaríns  liic  pauco  numero  est,  nam 
Equites  60,  Pedites  62  solum  rupcriantur,  qui  sane  ad  locam 
tara  vastum  defendendam  pauci  nimis  sunt. 

Non  parvus  etiani  defectus  est,  quod  ex  parte  Majes*'' 
Vestrae  Sacri'"'*  hic  Tormenta  nolla,  Munitioparítcr  aut  Arma- 
mentarium  quodpiain  reperíatur,  omnia  quae  9unt,svh  Civium  pote- 
fif'jte  e:i'isiunt.  Cum  tamen  similia  jure  meritissirao  in  potestate 
t)t'ficinHii!ii  ^fajes''*  Vo^trae  Sacri'"""  esse  d'-bcrent,  qnando- 
quidem  ( 'i\  itas  in  Confiniiim  ( iior o^«;itate  ita  exií;ente)  couversa 
est,  Supremoque  ac  Vice  Capúaneis  loci  deteasio  incumbat. 

Del'ectus  Kékkeőiensis. 

Uic  quoque  I0C118  Ruinis  adeo  plenus  est,  ut  explicari 
satis  yix  possit,  hic  etiam  Maj""  vestra  Sacra""  tormenta  nnlla 
aut  mnnítionem  habet^  quae  Jhmini  Terregtres  8H0  9olum  aere 
comparant,  et  ea  sat  exigua  sunt. 

Milites  porro  Confiniarii  ueque  locum  habit  11  nullum 
habent,  sicque  coguntur  in  TÜissimis  quibusque  tuguriolis  delite- 
scere,  ad  normám  /ere  Singarorum,  qui  adeo  pauci  sunt^  ut 
Equites  20,  P(  tlit*  s  50  solummodo  numerentur,  quorum  etiam 
solutio  reliquis  siniilis  est. 

ffic  etiam  ab  aliis  Maj""  vestra«>  Sa^  ri"  '"  (Joníiniis,  ^\m 
paruni  dissiti  sunt.  est<]uo  locus  suuiino  <»hstrusus,  Turcisqu** 
praesertim  Szécséniensibus  vicinissimu»,  piuque  Contiuio  non 
adeo  opportuuus,  undc  coiisultius  foret,  si  l*raesidium  hocce 
ín  Stregovam  Pagum  translerretur,  ubi  melius  cxcursiouibus 
bostiam  invigilari  posset;  quod  si  tamen  sine  laesíone  pacis  id 
lieri  liceat,  cum  sit  locus  Turcís  deditus,  alioquin  enim  moderno 
in  loco  cum  meliori  ordine  manere  Praesidium  deberet,  nam  Gor- 
poiiani  ínter  et  Filckum  magna  est  distantia,  requiriturque  locus 
aliquis  Confíniarius  ob  vicinitatem  Turcarum  Sécséniensium. 
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Defeotus  Muraniensis. 

Hoc  in  loco  Milos  nativus  Confiniarins  nullus  est,  Miles 
vero  Germaniciis  ibidem  existens  a  uíl'  nullám  viilt  habere 
dependentiam,  íacit(|ue,  qiiod  sibi  libct.  Kst  et  iieccssariuui,  hic 
pedites  aliquos  Hungaricos  ÍQtertenere,cum  Turcae  non  raro  liiscc 
in  montibus  danma  nOBtrís  inferant. 

Deíectus  Deveuieusis. 

Hic  qnoque  nemo  ame  dependet^  cum  tamen  annumeretur 
etiam  Confinüs Antemontanis,  ubi  sane  tam  Equites  qaam  Pedites 
necessarii  essent,  ad  crebras  Tarcamm  ezcur&iones  coercendas. 

]J  e  f  c  c  t  u  s  l^Mi  1  e  k  i  e  n  s  i  8. 

Hoci'o  ^fat""  Vestrne  Sacri  '""  Confimum  inter  Conjinia 
aiiifimoritdnn  priinns  fcnff,  cstque  oculus  ijiiasi  Mr)iitaiiaium 
(.'ivitatum  coiitra  A,miaiii.  quo  aiuisso,  non  solum  Civilates  Mon- 
tauae,  sed  et  supei  ioicij  Kcgiii  partos  pessum  irent.  Venuu  et  hic 
non  pauci  reperiuntur  defectus,  cum  Arx  etiam  Buinis  pleua, 
murique  ipsi  declinari  TÍdeantur.  Quin  et  Tormenta,  quae  ibi 
erant  magna  saiis  et  jmichra,  imo  pro  loci  conservatione  neces* 
saria  numero  Novem^  Cassoviam  sine  úllo  praeseitu  wiéo  ahducta 
mnt,  sicque  tanti  momenti  et  consideratiouis  lociis  defensione 
sua  dcstitutus  est.  Est  vt  hic  rn.t  CompaniainiJitum  Germanicor, 
a  me  et  Ofticialibus  meis  dependentium,  verum  et  hü  de  solutione 
sua  conqueruiitur. 

^lilito^  porro  CuiiHiiiarii,  pn>  tanti  loci  consorvationo.  sinit 
iiimis  pauci,  cum  Kqiiite^:  22<>.  Peditc-^  200  solnm  nunhji  t'iitiir. 
qui  omnino  iM^ullifientC';  --11111  ail  t  intuiii  ac  tale  Couíniiniii  tb'teiv- 
denduin.  Hic  cpiuiiuc  imiiLi  i  imc  cx  niandato  Kxcebi  Gubt  ruii 
Scriba  Majes''"  Vestrac  8acri"'-^''  Oampestris  caiitns  est.  (jua  de 
causa,  ignoro,  in  cujus  locum  nemo  suflicitur,  sicque  tali  Ofticiali 
summe  necessario  caremus. 

Defectus  Hajnacskeő. 

Arx  bac  ex  Praesidio  Fülekiensi,  missis  eo  Praesidiariis, 
defenditur.  quae  etiam  totaliter  ruit,  et  ni  reparetur,  inbabita- 
bilis  bre  vi  reddetur,  cum  tamen  sit  locus  necessariuB»  pro  Filekensi 
Praesidio  conservando. 

Defectus  Szamoskeö*)  (yy.J 

Similiter  et  hic  locns  per  Filekienses  defenditur,  sed  uti 
alterius  omnia  hic  quuque  ruinis  plena  sant,  ac  reparatione 
indigent,  cum  etiam  non  parum  Eilekino  conducat. 

*)  Sonuwkö  Mógrádmcgyében- 
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Defectufi  Szádváriensis. 

Hir  qu«M|iiu  Hiiiigaioruiii  iiulliis  est,  GeniKinonim  vero 
mililum  circití'i-  2U,  fjui  etiam  nil  iioiiitn*?  a  me  dejiendent,  cuui 
tamen  etunn  iiiter  haec  C<)iilini:i  iiuiüLiutur,  sitque  expresse  iii 
iiistructioiic  mcn,  iieque  (inlum  íVnet.  si  Pedites  certi  Hajdoues 
nuncupati  eodcm  ponereiitur  ad  coeicendiis  hostium,  tam  Tur- 
carum,  quam  aliorum  Rebellium  excarsiones. 

Multí  quoque  et  alü  in  liisce  Mai***  vestrae  Sacri"**  Con- 
finiis  defeetoB  sünt,  quibus  pronunc  molestare  mai*'"'  vestram 
Sacri"*"  praeterniitto.  Yerum  hac  sane  diffícultaa  maxima  est, 
quod  in  multis  Confíniis.  uti  supra  memini,  coznmendam  nullám 
babeo,  iniles  confiniarius  Solutionem  exir/uam^  eamqm  rnrissimt 
percipif,  eonindem  numerus  exiguiis  est,  et  nihilominus  loco 
demortuorum  alios  inscriberc  vetor,  sic<iue  in  dies  rainuitur. 
Officiales  non  jiauri  desunt.  nnonnn  locus  vacat.  suutf|ue  Milites 
absque  sui^  OffieÍMlibus,  Decuiionibus  nempe,  Vexilileiis,  ví 
otiani  Ctiituiioüibua,  hinc  iníinitae  in  Conliuiis  Confusiones, 
8ed  pf  milites  Majes"'  SacT*^-  Geiiaanici  rroatici  plurimas 
íaciuut  iiicommoditates  et  incoiiveuieutiaíí,  uppiussiuues,  aliaque 
idgeuus,  quae  inpunita  inanent,  ciun  meam  non  admiUant  com- 
mendam,  Iv^o  quoque  infinitas  poüe  expensas  in  multifaríis 
expeditioníbus  facío,  volens  omnibus  yiribus  dia  noctuque  Servi- 
tium  Mai"*  Vestrae  Sacri"**®  promovere,  ita  quidem,  ut  totaliter 
sumptibus.  una  cuni  Coniugc  et  prolibus  exhauriar,  pro  quibus 
tameo  ad  itoratas  humillimas  Supplicationes  meas  hactenuscon- 
ientatio  nulla  subsecuta  est,  uode  post  tot,  tautosque  meos,  a 
triginta  duobus  iam  Aiinis  in  Servitio  Augustissimao  Domus 
Au-^triacae  sumptus  ct  laborcs,  maximo  ciim  vitae  periculo, 
*=ac'pe  saepius  factos,  nuu  cmüluiiieiituiu  aliquod,  verum  mea,  pro- 
iiumque  meai  um  ruina  ultima  sjx  randa  videatur.  Et  quod  me 
maxima  angit.  corditus  doleu,  quod  iuxta  desiderium  et  obliga- 
tioiiem  meaiü  iiou  possum  Vestrae  ^faies'"'  Sacra'""''*'  inservire. 
cui  sane  non  temuleutia  mea,  verum  ipsa  rei  inpossibilitas  obstet, 
praesertim  cum  ex  parte  hostium  potentissima  habeamus  adyer- 
sum  nos  Confiniai  terraque  ista  pátens  admodum  sit,  et  bostis 
in  visceribus  quasi  nostris  degat,  cum  omnia  Confinia  Antemon* 
tana,  quae  olim  ante  disturbia  Turcica  fuere  praeter  Fülekum 
et  Leyam,  aut  a  Turcis  inbabitantur,  aut  diruta  bominíbusque 
yacua  mancnt,  nosque  e  contra  paucií^sinium  hab*  1111113  inili- 
tem,  qui  etiam  videutes  se  in  dies  minui,  Officialibus  destitui, 
raroque  solvi,  fcre  desperant  ct  ni  hactenus  cos  multis  módis  ac 
admonitionibus  detinuisscm,  fiitura  Mnj'*'  Vestrae  Sacri'""''  gra- 
tia  lactando,  nnflioritateiuque  iiicuii  iiiterponendo,  Dous  solus 
aovit,  quouam  miseriarum  {»k)  cosdem  CoDÜniarios  desperatio 
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adduxisset,  quos  tamen,  Laudes  sint  Deo  Optimo  Maximo,  multis 
sane  laboribus  ac  expensis,  omnes  in  fidelitate  majes*'"  Vestrae 
Sacrí'°**  inter  tot  revolntiones  conBervavi,  et  de  facto  oonserTo, 
nuuima  cam  Bolidtttdiae  et  induBtria. 

QuibusonmibuB  ita  se  faabitis,  Mais**'*  Vestrae  Sacrí*"** 
humillime  supplico,  dignetur  defectibus  bisce  salutare  remedium 
curare  adiaYenirí,  agitur  cnim  Olemeutissime  Domine  de  conser- 
Tatiane  mazimae  pa^is  huius  Regni  Hungáriáé,  qua  perdüa, 
omnia  reliqua  pessum  ire,  necesse  est. 

Ut  igitiir  Augiistissime  Imperátor  faciliiis  liaec  pla{ía 
terrae  conservan  possit  tempore  pacis,  praescindendo  a  Bello 
aperto  cum  Turca  aut  aliis  hostibus,  nam  tiiiic  major  requiritur 
defensio,  eatemis  uti  fidelis  mat'''  Vestrae  Sacii"'^'  Subditus 
saliio  raeliore  judicio  hiimillimani  opiiiionem  uienni,  hic  summa 
cum  dumisiout)  subiiecto.  Et  imprimis  (^uidcm,  ut  omnis  Con- 
fusio  in  bisce  Confíniis  tollatur,  loco  miiitmu  Peditum  Grerma- 
norum  defacto  in  Oonfimis  existentium  alii  deberent  milites 
itidem  Germanici  collocari,  adnoramm  LeTensemet  Fflekiensem, 
essentqne  Frai  Companiae,  a  me  meisque  Of&cialibus  dependentes, 
sicque  omnis  contentio,  quae  bactenus  non  parvo  Confiniorum 
dispendio  vigait,  tolleretur. 

Secundo.  Miles  nativuB  sane  augeri  deberet,  est  enim  adeo 
exiguiis,  ne  asserere  ausim,  pro  iino  Mai"'  Vestrae  Sacri"''**'  Coii- 
Hiiio  omnes  Confininrios.  qui  de  fai-to  existinit.  vix  suíTicere,  taceo 
jii'o  taiitti  terrarum  trartu  defeudeiido,  si  igitur  Mai*"'  Vestra 
iSacri'"'  libiierit.  (juut  et  quales  ac  ubi  in  (!*onfíniis  Milites  coUo- 
caii  debeant.  accedcudü benigno  Mai'''  Vestrae  Sacrati""**"  Mau- 
dato,  Vieniiae  ciini  Tncb'to  Consilio  Bellién  eoiiferendo,  plenam 
dabo  iuformationeui,  hic  enim  Clementissime  Domine  lenge 
plures  requiruntur  milites,  quam  nllibi  in  Hungária,  cum  Turca 
non  Bolum  YÍcínus  nobis  sit,  sed  pláne  in  mceríbus  Regni  degai 

Tertio.  Residentia  Generalatus,  cum  angustiBsima  sit,  ad 
alium  Commodiorem  locum  transferri  deberet,  quo  in  puncto 
etiam  uberius  Inclitum  Con8ÍliumBellicuminformabo,etqualiter 
Residentia  incaminari  debeat. 

Quarto.  Solutio  militum  cnm  neoessarissima  sit,  invenietur 
etiam  modus,  ut  haereditariae  Mat''*  Vestrae  Sacri"'"**  Provinciáé 
eatenus,  si  j)lane  non  fatigent,  nihilque  Confiniariis  solvaut, 
veium  ex  Civitatüms  ^fontanis  suam  certam  Annnalem  habeant 
solutionem,  sicque  uec  iis  solutio  deerit,  nec  provinciáé  patiun- 
tur,  Vostraqutí  Mai'*'  8acri'"*  non  molestabitui*  ratione  solu- 
tionis. 

Quinto.  Officiales  miuores,  uti  suut  Decuriones,  Vexiliferi, 
Genturíones,  bactenus  semper  a  GkneralibuB  constituebantur, 
iam  verő  similes  Officiales  vetorfacere,  sic  plurímayacantOfficia, 


Digitized  by  GoogL 


KELATIÖJA  1G74-BEN. 


265 


cum  DOn  Imbent  Sumptus  Wiennam  eundi  Milites,  ad  eoliciUnda 
similia  Oífida.  Supremi  tamen  et  Vice  Capitaneí,  utí  haetenus 
observatom  est,  a  commendatione  Generális  ab  Inclito  Oonsilio 
Bellico  saam  aecipiunt  decretum.  Igitur  requirítur,  ut  minora 

Officia  ego  eÍ6,  (|uos  idoneos  videó,  conferre  possim,  iiotlfii  audo 
nibiloininus  omiiia  Inclito  Mai'*'  Vestrac  Sacr"** Consilio  Bellico. 

Sexto.  Requiritur  etiam  liisce  in  Continiis  imnni  Kegimen 
Dragonenmi,  quoruni  opera  utiliter  coiitra  Hostoin  uteremUTi  qui 
in  mandatis  habeant  mihi  parendi. 

8eptinio.  Miles  nativus  non  soluni  iii  CoiiHiiiis  Aiilenion- 
taiiisj  veiiiin  jKissira  in  tota  Hungária  suniiiin  in  ('nnfn^íionc  t  st, 
ex  eo  quod  iioü  ad  normám  Kegiminnm  se  liübcnt;  neccessariuui 
itaqiie  est,  ut  ad  lu  gimiuum  oi  dinem  leducantur,  ut  ordinatius 
serntium  suum  praestarc  valcant. 

Octavo,  Sünt  aliqua  Coulinia,  quae  mutari,  ac  alio  loco 
Fraesidia  ibidem  existentía  coUocari  debereut,  quo  in  negotio 
etiam  Inclitum  Consilium  Bellicum  informare  paratus  sum. 

Nono,  Cum  Reparatio  Confiniorum  etiam  necessaria  sit, 
requiritur,  ut  gratuiti  labores  ad  dicta  Confinia  a  Comitatibus 
applicenttír,  nam  ali(jua  tam  ruinosa  sunt^  ut  vix  defendi  queant, 
alia  Tero  penitus  nihil  valent,  indigentque  novo  aedificio. 

Decinio.  Snrmnc  etiam  roquiritnr,  nt  terra  cis  Vngnm 
existen'í  ileíVmlatur,  qiv.w  sic  űvvi  posset,  si  niniiriim  ad  i-i));im 
rtnvii  certa  luca  vigiliarum  eriirei cntur,  iii  ipiihus  Hajdoiics  col- 
lucarentur,  uti  in  Croatia  et  liisula  Muraktíüz  defacto  (luo^ut' 
practicatus,  esset  etiam  optimum,  si  idem  ultra  Vagum  etiam  per 
<.ímuia  Cuiiíinia  practicaretur.  quod  etiam  aocedente  beniguo 
Mai***  vestrae  Sacri'"**'  mandato  fieripotest,  dummodoComit^us 
etiam  concurrant,  cum  etiam  defensio  eorundem  hinc  pendeat. 

ündecimo.  ClementisBime  Domine,  cum  Turca  adeo  yicinus 
sit,  ut  hostílitates  suas  intra  aliquot  borarum  spattum  exercere 
possit  exerceatque,  e  contra  vero  nos  paucí  simus,  neque  ob 
tantam  locorum  distantiam  Contininríi  statim  concnrrere  possint, 
sicque  ne  inpunitus  maneat  hostis,  non  malum  torét,  ú  data 
occasione  insolcntias  Turcarum  refundere  liceret,  tali  enimmodo 
COerceretiir  insolentissiinns  ho'^ti''. 

L)uodecinio.  Inspertio  ( 'oiiliiiioriuii  Autemontaiiarum  ac 
aeditíciorum  in  iiíidem  liendorum,  iiecnon  coinnu  ii<la  cum  mihi 
potius,  quam  alteri  ciiipiam  conpptat,  Snppliro  Ma'*  '  Vestrae 
Sacrati'"***-"  Lumillime,  diguetur  plenariam  mihi  dai  f  Authoritatem 
in  omnibus  nempc  locis  cis  Danubianis,  in  quibus  Praesidium 
mai*^  vestrae  Sacri"***^  manet,  nam  de  facto  Olementíssime 
Domine  ego  solum  nomine,  et  non  re  sum  harum  partium  gene- 
rális, neque  autem  peto  aliam  autboritatem.  quam  talem,  qualem 
domini  G-enerales  Oarolostadii,  Yarasdini,  Jawríní,  Comaromii 
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et  Cassoviae  habent,  hic  enim  in  Oonfiniis  Antemontanis  aUisque 
locis  Ftaesidiatís  omtiia  in  Gonfuaione  simt 

Augiistissime  Imperátor  ac  Domine  Domine  dementis- 
sime,  noii  dubito,  quin  Mai**''  vestrae  Sacr^*  fidelia  serritia  mea 
a  viginti  duobtts  iam  Annis  ínviolate,  cum  summis  expeusis  meís, 
vitaequc  discriminibus  qimm  plurimis.  iisqne  nd  srmj^uinis  fere 
sudorem,  omni  cum  siiiceritate  peracta,  iiota  siiit,  qiiorum  intuitii 
tirmissimam  spem  habeo,  quod  im  mnV^'  Yestra  Sacr"""  solita 
Clementia  ac  gratia  sua  Oaesarea  ac  Regia  couplecti,  Authoi  i- 
tatiquemeaeac  deí'ensioni  liiiiu^  Patriae  benigue  providere  digna- 
bitur.  Cum  vero  Cleiiitjutiijsiiiic  i domine,  uti  et  superius  memini, 
totaliter  sumptibus  deficiam,  quos  in  scrvitiis  mat'"  Vestrae 
Sac"***  in  variis  Expeditionibus  feci,  humillime  Bupplico  Mat*^ 
Yestrae  Sacras***"**^  uti  Dominó  semper  ClementisBimo,  dignetur 
eatenus  quoque  mibi  benignissime  contentationem  fierí  curari, 
nt  tanto  commodius  ac  melius  servitium  eiosdem  Mat*^  Vestrae 
Sacri'"**'  omnibus  viribus  proraovere  yaleam  possimque,  gratia 
ac  Clementia  Augustissimae  Domus  Austriacae  gloriari,  ea 
nirairura,  quae  in  alios  quoque  quampluriraus  fideles  ^ubditos 
suos  ferri  benignissime  consnovit.  His  Deus  Optimus  Maximus 
Sacratissimam  Cnesnreara  liegiamque  mat'''"  Vestrain  servet 
Saluam  et  incolumcni  pro  bono  totius  Christiiiiiitatis.  Kismartonii 
die  30.  Jan.  1(374.  Sacrat'''""  Caesar.  Regiaequc  ma''*  Vestrae 

bumillimu8  ac  perpetao  fidelis  subditus 
P.  Estoraz. 


Közli :  1d.  Kakovsskt  IfiTvAM. 
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O  c  t    b  e  r. 

UramisUMi  s/  ibadíU  meg  és  jöjj  el  a/  mi  segítségünkre! 

1.  iVIcüt*'!!!  az  71.  vármeirvo  ffvűlf'sf^'ben,  az  holott  a/> 
tuséri  rostaiitiámról  élet  metr.  8,  hús  libr.  266  -  parancsolt 
az  n.  v-írTnecye  az  tusériaknak.  ^^ogígírte  a?  n.  vármegye  nz 
nyári  intortenti-unat  a  1.  Afaji  nsque  ad  ulíiminn  .lulii.  ^ííula 
tartozik  tle  personis  1!)  élettel.  [Későbbi  kézzel:]  De  sen\mit 
nem  attak.  Kiég  szégyen  ef;y  vármegyének  I  —  Kodoni  hozták 
postain  az  iir.  főispán  uiaui  ű  nagysága  levelét,  hogy  köveinek 
n,  bujdosó  vármegyénk  lészéről  engcmot  választottuk  az  uuiu- 
kácsi  erdélyi  conflaxusra,  mel}  nok  is  termmussa  2.  Octobris. 

2.  Indúltam  Isten  segítségéből  Munkácsra.  Ebédre  Ara* 
ujasra  [fiács- Aranyos] ;  igen  embertelen^rosz  emberek  az  lakosi. 
Hálni  Zápszonra. 

3.  Ebédre  Goronra  [Qorond).  Estvére^  Isten  jóvoltából 
Munkácsra,  az  holott  szomoráu  értettem,  hogy  az  confluxus  dift'e- 
ráltatott  ad  10.  praesenti'?.  Attak  szállást  Uj-utczában  Jakab 
Lászlóhoz,  palotád  e7:erbeli  hajdúhoz.  —  N.  b.  Patrohóról  Mun- 
kácsra mentemben  az  falúk  száma:  Patróh,  Ajak, az  Tiszaparton 
Vid,  Szálka,  Atya  [Vámos  Atya],  Barrabás,  Ká^zon ;  balkézre 
marad  Som,  Zapszon,  Goron,  ;íltnl  az  erdőn  Munkács  várossá. 

4.  Tran«feráltatott  az  contluxus  ad  11.  Husztra  j Kihúzva: 
4,  6,  Ü,  7].  Vacsorán  voltam  Kemény  László  uramnál  u  nagy- 
ságánál. 

5.  6.  Helyben. 

7.  Ment  kí  urunk  Munkácsról  kevesed  magával;  ki  azt 
mondotta,  begy  Ungvárra,  kimásuva,  —  senki  bizonyoson  ki  nem 
tanálbatta.  —  Eodem  Farkas  Miklós  urammal  indáltam,  Isten 
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jÖToltából^  Huszt  felé  az  Krajnaságon.  —  Estvére  Pisztraházára. 
Itt  gará(8)zdálkodott  az  rosz  részeg  gazda. 

8,  Kis-Alm  í  ra.  Ebédre  Xyíresfalvára,  onnat  Medenczére, 
Kis-Üjfálűban  [Kisfalad],  ott  az  Borsva-TÍzén  által  az  hídon 
Karásziéra.  Estvére  Komjátra ;  itt  voltam  vacsorán  Bánű  László 
uramnál;  ezen  faluban  van  ő  kegyelme  qiiartélybau  Horváth 
Boldizsár  ps  Földvári  Pál  uraniókkal. 

9.  Kiis-Osongára  [Kis  Csougova],  Nagy-Csongára,  Olyvesre; 
ugyanott  ebédre.  Onnan  Küs-  vagy  Alsó-Sarod  [Alsó-Sárad], 
Nagy-,  Felső-8árodra  vacsorára.  Kültem  Veresmartra  Kemény 
Simon  uram  ö  nagysiíga  Yorcb  André  nevű  jubbágyáuak  czédulát. 
N.  b.  felyebb  írt  Karaszlóig  tart  Be  reg  vármegye,  Kaiaszlónál 
kezdetik  Ugocsavármecye. 

10  [korábban  5J.  Ebédre  Bokoszra  [Rakasz].  2  órakor 
délután  érkeztem,  Istennek  hála,  Husztra.  Az  űmak,  főispán 
uramnak  6  nagyságának  szállása  özvegy  Pogarasi  Györgynénél, 
nekem  az  szomszédjában  egy  orosznőnál.  Azok  az  maga- gondo- 
latlan, embertelen  husztiak  nem  akartak  scnimit  gazdálkodni. 
N.  b.  az  Nagy-Agon  hajóban  jöttünk  által,  az  lovak  -  -  úsztatva. 
—  Minthogy  még  az  szállás-osztó  h  el  nem  jött.  kimentünk  éló'dni. 

11  [korábban  6j.  Szekieuczére ;  az  Toldiak  bírják.  Ott 
háltunk. 

12.  Miliálykára.  Yoltaiii  ebédtn  Toldi  Istvánné,  Thuruczkai 
Christina  asszonyomnál  (  bódon.  Uayaiiott  háltam  az  falul)an. 

13.  Jöttünk  viíssza  Huszlra  a/  úr  szállására.  Jöttek  be  az 
bujdosó  urak  majd  mindnyájon. 

15.  Gyttltek  összve  az  követek.  Volt  nagy  bajom,  mivel  nemes 
Máramaros,  Szatmár  és  ügocsa  vármegyékben  inquartirizált  buj* 
doBő  rendek  bizonyos  instantiát  attak  be  urunknak.  Ö  Felsége 
kegyelmesen  resolválván  azokra,  sok  dolgokat  s  arravaló  készü- 
letet, halasztott  ezen  confiuxusra.  Nevezetesen,  az  kik  akármi 
injuriáltatást  szenvedtek,  vagy  akármi  úton  damnificáltattak, 
azok  jó  móiUlal  való  speciHcatióját  mikor,  kitől,  és  de  satisfactiouo 
conimissiót  viittek-e  azok,  az  kiknek  illett?  Ha  vöttek,  kiken  múlt 
el  az  satist'actió-íétel  ?  Mi  ezen  dologban  semmit  nem  tudván,  az 
úr  főispán  uram  ő  nagysága  is  iníormatus  nem  levén,  hozzá 
krszűlni  nem  tuduTik.  holott  két  bujdosó  vármegye  is  ti-bb  k.lrt 
ntMa  vallott,  mint  mi  u.  Szabolcsvármegyében,  és  több  prueteii- 
sióink  vannak  mint  másoknak. 

16.  Gyűltünk  gróf  Csáki  István  uram  szállására  az  főtisz- 
tek és  követek.  Az  máramarosi  aknák  nekUnk  conferált  sébeli 
tertialitásban  forgott  tisztek  ratiói  ezactiéjára  deputáltattak 
bizonyos  személyek :  gróf  Bethlen  János  uram,  Szilvási  János, 
Balogh  György,  Borsai  Pál,  Kún  Sigmoud,  Bodoni  Sigmond  és 
egynehány(at)  etc.  —  Ugyanott  egynehány  követek  denominál- 
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tattak,  az  kik  az  Bhédai  Pál  uram  szállásán  őeszvegyűlrén,  az 
feljebb  megírt  instantíára  kegyelmes  urunk  6  felsége  resolutiöit 
felvévén,  azokra  alázatosan  replicáljanak.  Délután  oda  gyűlvén, 

végbezvittiik. 

17.  Kűllek  iz  statusok  az  úrhoz,  Vay  Ádám  aramhoz  ez 
okon,  hogy  ő  kegyelme  i)arinszolkodott  az  úrnak,  Barcsay  Mihály 
nramnnk,  hogy  nz  f>tíi tusok  közzŰl  ő  kegyelmét  becstelenítették 
volna  azzal,  bogy  uem  kellenn  az  erdélyi  tanácsi-rend  között 
])atiáliii ;  az  statusok  kérdették  általam,  ki  volna  az,  az  ki  6  kegyol- 
méníik  ezt  mondotta  volna,  m**rt  maguk  között  oly  embert  nem 
találnak,  az  ki  keíiyelme  felől  ilyen  szókat  szóllott  volna  ect.  ? 
Minekutánua  az  követséget  megmondottam  volna,  az  statusok 
reflexióját  először  is  igen  köszönte  és  magát  az  statusok  szolga- 
latjára egészszen  devoveálta,  de  azt  (az)  embert,  az  ki  6  kegyel- 
mének azt  mondotta,  ki  nem  mondá,  praetendálván  azt,  hogy 
non  est  in  tempore,  de  annak  idejében  megmondja. 

18.  Jöttbe  urunk  Ö  Felsége  igen  későn  H  óra  tájban  éjjel  (?) 
Parancsolt  ö  Felsége  az  instantiák  conscriptiójáról.  Másnap,  úgy- 
mint 19.  20,  abban  munkálódtunk.  Kgyiket,  több  becsülletes  vár- 
megye követjeivel,  engemet  denomináltak  azoknak  combinálására. 

19.  Érkeztek  el  az  én  két  szekereim  só  után  8—8  ökrök- 
kel; mentek  által  Hn«?ztoii  jó  reggel. 

21.  Gyűlt  lír  a/,  ()^s7;i^^  l'runk  ij^en  frissen  és  tudóson 
perorált.  N.  b.  mind  ha  bujdosó  urak,  iuiendek,  nemes  várme- 
gyék és  székek  követjei  begyűlvén,  kicsin  heával  repraeseiitálták 
az  erdélyi  gyűlést,  békeséges  üdŐben  is  oly  felesen  (nem)  voltak. 

22,  Az  ország  között  proponáltatta  urunk,  hogy  az  sok 
gonoszság  zabolázására  az  statusok  valami  rövid  tőrvént  csinál- 
janak, mert  az  sok  égre  kiáltó  vétek  igen  elbatalmozott ;  mely 
committáltatott  itíMmester  Samariai  Péter  uramnak. 

26.  Olvastattak  el  az  constitutiók  az  ország  előtt.  De  mivel 
az  partiumbeli  törvények  és  jószág- keresetekről  látszott  némely 
részében  tábla  er igáitatására  való  dolog,  az  statusok  ellene  mon- 
dottak, praetendálván:  j>inter  arma  silent  Ieges«,  hanem  ily 
módon  rircnmscribáltatott :  hogy  az  jószág  iránt  nl>  niino  170H. 
ezen  revolutióban  ha  mely  jó'^zágok  valakit/íl  [intentia  nn-diante 
el fosrl altattak,  vagy  synistram  infonnationfm  bíratuak,  az 
])iaetendens  am(mo)neálván  az  mudeinu>  possessort,  tartozza- 
nak niindkétrészről  az  tábla  előtt  i)roducálni,  et  sine  ullo  juris 
strepitu  et  processu  vétessenek  igazításban.  Kodem  az  quar- 
télyok  felöl  igen  meg8zomorít(t)attak  az  szegény  bujdosók. 

36.  D^rmináltatott,  bogy  minden  bujdosók  Máramaros^ 
ban,  Ugocsa-  és  Szatmárvármegyében  dislocáltassanak.  Mára- 
marosban  penig  kell  jőni  2500  [korábban :  350ü]  személynek,  az 
többi  az  más  két  vármegyében  disponáltatott.  Bomlott  el  az 
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ország.  Ment  el  urnnk  6  Pelsége.  Fanceoltatott,  hogy  minden 
vármegyék  és  székek  tekintyén  az  helységek  romlott  voltát,  men- 
től jobban  lebet  restríngálják  magokat.  ^li  is  restrmgáltuk  és 
írtunk  legistmmot;  az  Máramarosbau  lévőkkel  együtt  megyén 
Torda  vármegye  ad  personas  486,  az  kiknek  qnartélyt  kell  adni. 
Az  marhák  dolga  is  megszorítatott,  úgy,  hogy  az  kinek  ak;1r- 
mennyi  vonóökrei  vannak,  csak  16  interteueálnak ;  az  kiknek 
csak  16  ökre  van,  eblx'.l  14-gyet;  14-négyböl  19;  12-kettőből  10; 
az  kinek  10  ökre  van  8  ;  az  kinek  8,  abból  íMot ;  az  hntnnraerns 
megmarad.  Eodem  ment  el  az  ür.  Kemény  íSimon  uram  ő  nagy- 
sága urunkkal  együtt. 

27.  Indúitam  én  is  az  szekereim  eleiben.  Az  útban  találtam 
holmi  aranyasszéki  szekereket,  az  kik  azt  mondották,  hogy  az  én 
szekereim  is  az  estve  érkeztek  az  Tisza  mellé  az  remetei  hidas- 
hoz ;  melyre  nézve  visszatértem  Husztra  az  szállásra.  —  Voltam 
vacsorán  Dávid  István  komámnál. 

28.  Ebéden  és  vacsorán  ugyanott. 

29.  Érkezett  Almási  uram  az  szekerektől.  Az  mint  mondja, 
2S,  nagynehezen  költöztek  által  az  Tiszán,  egésas  estig  bajos- 
kottak.  János  a  nagy  ÖrÖglánczot  ellopatta. 

30.  Érkeztek  az  legények  az  szekerekkel  10  óra  tájhaii. 
Ugyannakkor  mentők  által  az  Nagy-Ap^  vizén.  —  Eodem  indúl- 
tani  t'n  is,  isten  segítségéből,  az  szekerek  után  délután  1  óra 
tájban;  elhagyván  a  szekereket,  estvére  érkeztem  Verosniartra. 

31.  Megvárván  az  szekereket,  költöztünk  által  az  Haragh- 
hegyen.  Igen  nehéz  út  volt,"  kivált  az  hegy  tetejétől  fogva  Nagy- 
Szőldsig.  —  £bédre  magam  érkeztem  Nagy- Szőlősre,  az  holott 
harminczadoltam  meg  minden  sótól  d.  6 ;  accidentalis  —  vagy 
mi  kurvaanyja  —  pénzt  is  egy  sótól  d.  1 ;  1—1  sótól  attam  d.  7  ; 
az  regiaért  d.  34.  Igazán  megadom  az  só  árát.  -  Az  szekerekkel 
N.-Szölős  mellett  háltak,  magam  mentem  Fancsikára. 

Vége,  Istennek  hála,  ez  sok  bajjal  teljes  holnapnak.  Igen 
esős  üdő  járt. 

November. 

l'i  ain  sL'gílj  meg  minket,  ne  hagyj  el  az  mi  bujduíiu-sunkbaü ! 

1.  Ebédre  Váriban.  Estvére  Tiirp/ira  iTarpaj. 

2.  Ebétlre  Ugornyáia,  itt  cbolnak  mellett  kellett  u(s)ztat- 
nunk  által  az  Tiszán.  Estvére  Ilkre. 

3.  Érkeztem,  Istennek  hála,  cselédimhez.  Találtam  őket 
békével.  N.  b.  sántáit  meg  az  pej  ló,  az  körömházon'esett  egy  ktis 
seb,  megnyomta  vagy  fában  sértette ;  elég  az,  nem  állhat  az  jobb- 
lábára. 

4.  Kűltoui  az  szekerek  eleiben  Alm;ísi  uramat,  hogy  az  sót 
vigyék  Hadára.  Ment  Sára  Yárdára  az  sokadalomban. 
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IS.  Indűltam  Sára  leáuyoüuual  Bczdédre.  Kbédre  Litkére. 
Estvére,  Jsteo  jóvoltából  Bezdédre.  Kűltem  t\7.  útból  Tisérbaa  az 
restautiáért.  Szállottam  Bezdéden  í);ik''>  Istvánnál. 

14.  Vnltnm  lielylH^n.  Hallottam,  hogy  Érsekújvár  alatt 
Pálfit  felvcit«''k.  '\ó  dolog,  ha  igazi  Szécsénben  az  kunu  zoktól 
öszvegyiijttitt  sok  élést  az  német  elnyerte.  Ezt  inkább  hiszem. 
Hallottam  azt  is,  hogy  az  német  visszafoi  dúlt. 

15.  Ebédre  Kis-Várdára,  Szabó  Ferencz  gazdámhoz.  — 
Estvére,  Istennek  jÓToltábóI,  cselédimhes.  —  Még  Huszton  létein- 
ben  hallottam^  hogy  Erdélyben  szerfelett  való  pestis  grassált, 
kivált  az  EükfillŐ  mellett.  Magyarországban  is  nagy  volt ;  Kecske- 
méten,  Kőrösön,  ott  szélyel  igen  uralkodott ;  most  Bebreczenben 
is  igen  Lalnak  ;  Nyíregyházán  is  nagy  volt ;  ott  az  Tisza  mellett 
igen  halnak.  Itt  is  az  szomszédban,  Ajakon,  régen  halogatnak. 
IJristen  kegyelmezz  meg  a  te  bujdosó  népednek  etc ! 

26.  Indultam,  Isten  segítségéből,  Károly  felé.  Eodem 

Dobosra, 

27.  Ebédre  Máté-Szalkára.  Estvére  Ecsedbeii.  Medővári 
Gáborhoz.  Dtthon  nem  találtam.  Kuk  Öyörgy,  az  rácz -fejértói, 
volt  ott.  Hosz  ember. 

2H.  Ebédre  az  mérki  s/aiíasokra  az  erdőben.  Estvére 
Csoiauosra. 

29.  Károlyhan.  Nem  találtuk  otthon  Eötvös  Miklós  uramat. 
Szállottam  tord.ii  Markó  .I;inos  uramhoz.  Estvére  jött  meg 
Eötvös  uram.  Lőttem  szemben  <j  kegyelmével.  Irt  levelet  az 
szabolcsvármegyei  tiszteknek  ([uartélyom  felöl.  Itt  értettem  meg, 
hogy  az  bujdosóknak  Szabolcsvármegyét  is  applicálták  és  Torda- 
vármegyének  azt  az  részit,  az  mely  Zemplinvármegyében  volt, 
visszaatták  Szabolcsban.  Úristen,  adj  meg  édes  Hazánknak! 
Indúltam  meg  KárolyböL  Estvére  Cselányosra  régi  gazdámhoz, 
Cscgődi  Jánoshoz.  Menőleg  szállottam  ott  Juhos  IstvánnáL 
[Kihúzva:  »  Gdu'ic  ebédre.  Estvére  Ifudászra.^] 

Vége,  Istennek  hála,  ezen  sok  bajjal  teljes  holnapnak. 
Ez  az  holnap  is  teljes  volt  sok  esős  iidő vei.  [Későbbi  kézzel:] 
Kezdettek  halni  az  pestisben  Patrohón  is. 

December. 

Uramisten,  viga^sjztalj  meg ! 

1 .  Ebédre  Gebére.  Estvére  Hodászra. 

2,  Ebédre  Vajára.  Estvére  Madára. 


Három  sor.  Kihagytam. 
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Ebédre  KárászbnTJ  K-tvére  Patrohra.  Istennek  hála. 
találtain  szegény  c«;clé<]imet  türiietö  állapotban.  Odalétcmben  az 
Mozga  István  házánál  tű/  tílmndváíi  igen  n.vjry  szélben,  az  Isten 
őrzött  niegj  hogy  el  nem  égett  az  szállásom,  kiért  légyen  dúcsös- 
ség  Istennek.  Anien! 

7.  Votteiu  Tolub  János  tükélletlen  patvarral  teljes  levelét. 
Eodeni  választ  írtam.  Értettem  meg.  hogy  az  Zemplin vármegyé- 
ben lévő  tordavármcgyeiek  bizontalanságra  quartélyokból  kiin- 
dulván ezelőtt  egy  hetekkel,  ott  az  Tiszán-túl  tekeregtek,  most 
penig  az  tísza-szalkai  erdőn  nyomorognak. 

9.  Érkezett  hozzám  Katona  Balyika  Bálint  főhadnagy. 

10.  Nállam. 

11.  Indült  el  az  Tisza  felé. 

12.  Indúltam  az  vármegy^ez.  Ebédre  Kis-Várdára.  Vet- 
tem  kezemhen  az  dislocatióről  való  listát.  —  £odem  érkeztem^ 
Isten  jÓToUáliól.  az  tísza-szalkai  erdőhen,  az  holott  találtam  az 
▼ánnegyebeli  embereket  cselédestől,  nagy  nyomorúságban. 

13.  Proponáltam  nekik,  mivel  jártain  az  bnszti  gyűlésben. 
Rút  egy eletlenség  volt  köztök  nóniely  dathani  lélekkel  bíró  embe 
rek  miatt.  —  Eodeni  kezdettünk  az  quartély  dislocatiójához. 
Az  mikor  némely  két  rosz  embereknek  gonoszságokat  «v-zemben 
vötteni  volna,  kivált  amaz  gono^zlelkű  Nemes  Péternek,  hogy 
nem  engettem  az  hamisságban  jjioc*  dálni :  belém  veszett,  mocs- 
kolúdott  és  egy  gyertyatartóval  hozzám  hajtott,  kit  megragadvj'm 
Bagaméri  komám,  igen  megszorongatott ;  ki  is  »ok  rút  nyelveske- 
dési  ntán  elment  k5zzűllünk.  Mi  ugyan  repartiáltnk. 

14.  Indultam  vissza  Patrohőra.  Találtam,  Istennek  hála, 
cselédimet  kár  nélkfil. 

26.  Ettltem  Almási  uramat  az  méltóságos  generálishoz. 
Károlyi  uramhoz  ő  excellentiájához. 

28.  Indúltam,  Isten  jóvoltából,  Paszonban,  hogy  £lek 
Oyörgy  urammal  beszéljek  ott  való  quartélyom  iránt  Bstvére 
Túrában. 

29.  Jó  reggel  Paszonbaii.  Beszéllettem  mind  Elek  György 
urammal,  mind  az  falusiakkal.  Kodcm  vissza  Kemecsére. 

30.  Ebédre  Kékre.  Estvére  érkeztem  szállásomra.  Istennek 
hála,  találtam  cselédimet  egésségben. 

31.  Melyben.  --  Almási  uram  is  visszajött  m.  generális 
uramtól.  Jó  reménséggel  való  választ  hozott.  Megmutatja  as 
üdő,  mi  jó  telik  belőlle. 

Vége,  Istennek  hála.  ez  nyomorúsággal  teljes  bujdosó  esz- 
tendőnek, az  melyben  az  Isten  sokféle  ítiletivel  látogatott,  de 
ingyt  II  való  kegyelméből  megtartott,  kiért  ddcsösség  isteuuek. 
A  men ! 
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Annus  1710.  Deo  iavente  affulsit. 

Januariu8. 

T  lauiisítíii  add  végéi  az  uii  bujdosásinknak  és  viga(s)ztalj 
meg  ijztíiit  fiad  nevében.  Amon! 

4.  érkezett  be  (S)zal)<)Icsvármegycben  komám  Bagaraéri 
uraiji  Kóródi  komámnutl ;  miud  cselédestül  voltak  uállam  ebé- 
den. Beszéllették  az  Tiszán  túl  valő  nyomorusá^okat,  az  kik  is 
az  erdőben  Öt  hétig  Toltak  némely  balgatag,  maga-elhitt,  rosz 
emberek  miatt,  nevezet  szerint:  Polos  János  és  Nemes  Péter 
gonoszságok  miatt  ect. 

7.  Sleiitem  Demecserbeii  [korábban:  »Baktára«]  az  ii.  vár- 
megye iryiiirH  In  11,  ;iz  hova  Polos  János  és  Nemes  Péterek  is 
eljöttek.  8ok  dolgokban  itt  is  magok  gonoszságit  kimutatták, 
mindenekben  magok  hasznát  vadászván,  —  az  több(i)  szegény- 
ség nyoT!iornsá<;át  számba  is  nem  vötték. 

8.  Hclvhen. 

9.  .lütteiu  c>.el<'dimhez,  Istennek  hála. 

13.  Jő  hozzám  fő-strásamester  Balogh  Mikh^R  nríim  levele, 
hogy  az  felesége  küs  fiacskájával  lialva  fekszik  Gyulaházán. 

14.  Indultam  Gyulaházára  Balogh  uramhoz.  Találtam 
kínyútéztatTa:  anyját,  feleségét,  két  fiát,  egy  két  esztendős  leány- 
káját és  egy  katonáját.  \r€^' jegyzésre  méltő  az  Isten  itileti!  — 
ll-gyedikrevirradőlag  egyszersmind  betegesznek  Balogh  Miklós 
uramnak  tíz  cselédi,  kik  kö//íil  az  édes  anyja,  felesége,  három 
gyermeke,  egy  katonája  1  l-dik  délelőtt  ha Ua  fekfisznek.  Ennek- 
előtte  mintegy  két  hetekkei  holt  meg  az  egy-testvér  húga  is 
ngyan  Gyuhiházán. 

14.  Töttíik  ]copor=^óhan  az  testeket. 

15.  Temettük  el  őket,  az  maga  cselédit  az  templumbau 
Gyulah.'lzáii,  mz  kíitniíjíját  az  czinteremben. 

]•>.  Indúltaia  az  l>;iktai  n.  vármegye  gyűlégében.  Érkeztem 
az  fogytára,  mivel  az.  Erdélyliöl  kijött  és  vSomlyóig  penetrált 
német  miatt  lármájok  érkezett.  Itt  értettem  meg,  hogy  Lónai 
Ferencz  az  vármegye  előtt  hamis  panaszt  tött^  mintha  én  Túsér* 
ban  sereg -katonákat  kfiltem  volna  az  ott  levő  restantiámért,  kik- 
nek 18  hat  forint  ára  bort  töltettem,  hogy  oda  menjenek,  és  ott 
az  embereket  verték,  rongálták  az  nemesek  közzűl  némelyeket. 
Az  vármegye  igen  megindűlt  rajta  és  egyik  szolgabírónak,  Jékei 
Péternek,  meghadták,  hogy  80.  praesentis  az  Tasson  leendő 
nemes  vármegye  gyűlésére  compareáljak,  magamat  az  vád  alól 
expnrgáljam,  —  addig  quartélyom  suspendáltatik,  és  hn  az  dol- 
gok úgy  lésznek,  azután  is.  Uram  tekints(d)  meg  az  én  méltatlan 
Bzenvedésimet !  Midőn  én  is  odaérkeztem  és  ezeket  meg  hallot- 

T6KT.  Táb.  1890. 11.  Füzet.  lö 
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tani.  Ivnvfíritam  az  vádlókat  szembenjöni,  de  már  elmentek  volt.  -- 
Betegedett  mca  Polos  Jáuos;  ment  Madára,  onnau  vitték  szeke- 
rén Tisza-Szalkára.  —  Eodem  mentem  Vajában  Koiiijáczegi 
István  sógorhoz. 

17.  Visszaindultam.  Adott  az  vajai  becsüUetes  református 
praedicátor  két  véka  búzát,  —  Isten  áldja  meg  az  jámbort.  Talál- 
tam szállásomon  csélődimet,  Istennek  hála,  életben. 

19.  Efiltem  G^yulabázára.  Adott  Balogb  bását  metr.  4^ 
árpát  metr.  4. 

2d.  Jött  bfrem,  bogy  Polos  János  megbolt  Tisza-j9zaUcán 

20.  pracsentis  estYe. 

23.  Indultam  az  Polos  temetésére.  Eodem  Tisza-Szalkára. 

24.  Temettük  az  templumban.  £odem  jöttem  Tisssa  Gyula- 
házára. 

25.  Jöttem  Patrohóra.  Találtam  cselédimet.  Istennek  liála, 
egésségben. 

80.  Mentem  Tassra  az  n.  vármegye  gyűlésében.  Az  holott 
az  az  gonosz  lelkű  Lónai  Fcrencz,  úgy  az  mint  feljebb  írám, 
proponált  az  tusériak  dolgában  ellenem ;  semmi  bizonysága  nem 
volt,  az  emberek  is  Jelen  nem  voltak;  én  dlenben  inqnisitiét  is 
prodncáltami  melyből  kitetszett,  hogy  éa  hat  forint  ára  bort  nem 
töltettem ;  az  marha,  az  kit  attak,  semmirekellő  volt,  kárrá  val- 
lottam, az  kit  is  272  fontban  vöttem  el;  melyből  ^ucescált, 
hogy  az  executióuak  árnyéka  is  nem  volt,  hanem  mint  az  mások, 
ágy  mentek  be  az  katonák.  De  azért,  hogy  az  katonákkal  együtt 
ment  be  az  fiam  praeceptora,  megítílték,  hogy  az  szolgabíró  esketni 
menjen  az  faluban,  és  az  mi  költségr  az  falunak  volt,  compla- 
nálja  az  priM-'^optor,  úgy  az  megveretett  személyek  <lolgát  is. 
Midőn  az  Ijujííoso  társaim  h  instáltak  volna  mellettem,  úgy 
magara  is :  azt  kivánta  az  az  bujdosók-üldöző  Lónai  Feroncz, 
hogy  az  költséget  az  falunak  fizessük  meg,  az  emberek  veréséért 
az  praeceptoromat  keményen  verjék  meg  publice ;  melyben  az 
vármegye  is  contrarius  volt,  látták  az  igasságtalan  kévánságot 
és  hogy  csak  szó  az,  mit  moud,  és  az  egész  vád,  bizonyság  nin- 
csen, az  mint  hogy  az  verése  is  embereknek  csak  patvarkodás 
volt  Uram,  ne  hagyj  el,  nézd  meg  az  én  méltatlan  szenvedésimet, 
szabadíts  meg  ez  keserves  bujdosásból  etc. !  Gkmdolom  ugyan, 
hogy  annak  az  felfuvalkodott  embernek  gonosz  kévánsága  abban- 
múlik. 

:U.  Mü  bujdosók  vármegyéstől  ott  várakoztunk  az  dislo* 
catió  végett. 

Vége,  Istennek  liála,  ez  lioInai)uak  is.  Szerteszélljel  igen 
holtak  az  dögben.  Ez  liolnap  nagyol)b;íra  száraz  és  hideg  volt» 
[Későbbi  kézzel:  »HaIogattak  az  pestisben. «J 
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Február  ius. 

üramisteD,  légyen  elég  az  mi  szomord  bujdosásunk  és 
szabadíts  Dieg ! 

1.  Bomlott  el  az  Tármegjre  gyűlése.  Mtt  csak  heában  teke* 
regtünk  ott,  semmi  dislocatió  nem  lött ;  az  szolgabírákra  hagya- 
tott. T'risteD,  tekints(d)  meg  az  lui  szeiivedésinket.  -  Jöttem 
szállásomra.  Istennelc  hála,  egésségbeu  találtam  cselédiraet. 

7.  liuhíltam,  Isten  segítségéből,  az  Ér  mellé  Kárászra, 
Robodra,  V;ij;ir;i,  .1  niosiban.  Hálni  IVrsbo. 

8.  Eiitliorbau,  Kncsenr-ire,  Hrltrkre,  Körtvélyesre,  minek- 
utáuna  egy  puszta  lalúu  iiltalnientüiik  vnlnn. 

9.  (lálos-l*etriben,  Utoniánybaii.  Itt  ö/áliottuuk  Bagaméri 
uramuial  az  öcscse,  Nagy  Mih?íly  házához  •,  e]>l)(  u  l  ikntt  Bagaméri 
az  apjával,  Nagy  Andrással;  itt  voltak  az  attyciíiai ,  Boros  János 
is,  az  margitai  idefutott  volt,  —  ez  is  az  anyjával  egy  volt. 
Itt  halottuk  meg  bizonyoson,  bogy  Hadadot  Csáki  István  gróf 
feladta,  sőt  úgy  beszéllik,  hogy  maga  bítta  volna  ki  az  németeket ; 
minden  circumstantiák  úgy  mutatták.  Az  német  praesidiumot 
tÖtt^bele.  Onnan  Somlyóra,  oda  is  praesidiumot  tött ,  mely  miatt 
az  Er-mclyéke  és  Károly  tája  mind  eltiltott.  Hallottuk  azt  is, 
hogy  22.  Januarii  Vadkertnél  az  német,  mintegy  háromezer,  az 
kuruczokkal  megütközött.  Az  németek  részéről  volt  véllek  generál 
Groe  prenerál  T'zikkfn  nz  knniczok  részéről  m.  generális 
Károlyi  Sáiidnr  uram  o  iiagysííga.  üruiik  is  ott  volt,  a/  míg  az 
hadakat  kirendelték,  di'  a/iitáii  nofu  onn^odték  az  hadak,  hogy  ott 
legyen.  —  Kz  hari  /ot  <<»k jV-lek(']>iioi!  beszéllik,  de  az  kik  hiteles- 
sebben látszatnak  mondani,  úgy  mondják:  h*jgy  mihclt  megütköz- 
tek, az  mely  szárnyán  az  lengyelek  és  snéczek  voltak,  mindjárt 
megnyomták  az  németet^  lőtték- vágták ;  az  mely  szárnyán  az 
lovas  magyarok  voltak,  ott  is  először  az  német  hátat  adott,  de 
megfordúlván,  erőss  tüzet  adott  (az)  magyarokra,  az  kik  is  mind- 
járt szaladni  kezdettek  és  az  gyalogságot  tapodtatták  mind  Ők, 
mind  az  ellenség.  Midőn  ezt  az  iryŐzedelmes  snéczek  és  lengyelek 
meglátták,  vi^  zafordültak.  Addig  az  német  egy  láp  közzé  verte 
magát,  az  hol  hozzá  re  in  fértek  és  csak  elállottak  egymásról. 
Az  testeket  mind  az  knruczok,  mind  az  németek  fo>ztották,  de 
nagyobliára  az  miinkek  és  az  parasztság  legtöliljet  fosztott. 
Az  néruet  is  az  sánczból  ki  nem  jött,  az  mieink  is  reá  nem  mentek. 
Az  ellensi'gnek  is  lövu  szerszáma  az  sárban  maradott,  úgy  az  mi 
lövö-szei's/,;íniink  is,  melyeket  harmadnap  múlva  az  német  az 
parasztsággal  vitetett  az  vadkerti  sánczban.  Bizonyoson  mond- 
ják, hogy  egyik  generál  ott  veszett.  Némelyek  hüttel  mondják, 

>)  Báfó  Siekingon. 
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hogy  német  1400  veszett,  magyar  400;  némelyek  ilgy  mondják, 
hogy  az  elíonség  közzűl  is  500  veszett.  Csak  elég  az.  hogy  bizo- 
nyos az,  hogy  német  töhh  veszett,  mint  magyal  :  ők  is  (úgy)  tar- 
tották. —  Ennek  örönitt  az  magyarok  is  megl/^tték,  az  németek  is, 
mivel  <')k  látszattak  az  harczbelyct  lucgtartaiü.  —  Otománnál  az 
várhegy-szőlőre  kimenvén,  onnan  majd  az  egész  Er-melyéke 
meglátszott;  tőb61  kilátszottak dzek az fahik:  D^geleg,  Enderéd, 
Vasad,  Gálos-Petrí,  Körtvélyes,  Mihályfalva,  Tarcaa,  Adony, 
Keserű. 

12  [korábban  1 1 .]  Indúltunk  vissza.  Elég  szereDCsétlenűl 
jártam,  hogy  Balyikáékat  nem  találtam.  —  Szalacsra.  Onnan 
mentünk  hálni  Enderédre. 

13  [korábban  12.]  Dengelegre.  Ebédre  Irinben.  Itt  találtuk 
Gyulai  János  és  Kún  István  czeres-kapitányoknt,  kik  is  mintegy 
harminczad  magokkal  volt  ik  az  két  ezerből.  Hallottuk,  hogy  ez 
nap  estvére  az  m.  generáli.s  Károlyi  Kíh  olyban  érkeznék.  Mibákii 
mentünk  az  Balyika  katonáival  Portelek  nevű  falúban. 

14  fkoráliban  13.]  Veszendre.  TcK  inben.  Itt  luillottuk, 
hogy  Balyika  kapitány  Hadadon  belől  az  kuruczok  jószágát 
kereső  holmi  pandúrokat  felvert,  levágott  és  14-gyet  közzfiUök 
Ecsedben  küldötti  és  azoktól  való  nyereséget  Bagoson  kotya- 
vetjéltek.  Innét  indúltunk  utánnok  Domahidára.  Itt  az  Karasz- 
nán  az  jégen  mentünk  által  Bagosra ;  ott  nem  találtuk  Balyikát 
Innét  Dobra,  Gyilvásra  hálni.  Találtunk  az  dobi  erdőn  sok  futott 
szekereket. 

15  [korábban  14.]  Majtinban.  Itt  találtuk  Balyikáékat. 
Innét  ö  az  generálishoz  bement  Károlyban.  Elég  szerencsét- 
lenül jártunk,  minden  habzon  nélkül,  se  búzát,  se  pénzt  nem 
kaphattunk. 

16.  Indultam  vissza  Igennek  engedelniébül.  Hálni  az  mérki 
erdőre,  az  holott  tabíltuk  a  üyilvásrói  és  ott  körűi  odaí'utott 
tordaiakat;  Széphalmi  is  köztök  volt. 

17.  Jármira,  Vajára,  Bobodra,  Kárászban,  Tasra,  Patro- 
bÓra  Isten  segítségéből.  Találtam  elhagyott  árváimat  egésségben. 

18.  Vitték  el  az  nyíri  tolvajok  két  fekete  juhainkat ;  egyik, 
az  jobbik,  enyim  volt. 

26.  Volt  Patrohön  az  vármegye  gyűlése. 

26.  Indultam  az  kállai  sokadalomban.  Mentem  Berkeszre. 
Onnan  aztéthi  malom  mellett  el.  Estvére  Hapkorra.  Indíttattam 
az  öregiben  öt  ökröket  cserélni  tulkokért. 

27.  Mentem  Kállóbau.  Szállásom  Vnvn  Máténál.  Elérkeztek 
az  ökrökkel  i?.  Estvére  mentem  B.icz-i^ejértóra,  az  holott  talál- 
tam az  örög  Balyikát  cselédestnl. 

28.  Jöttünk  Balyikával  \ issza  Kállóban.  Nekem  adott 
Balyika  kölcsön  íl.  10;  az  ló  árával  már  vagyok  adó^s  il.  40. 
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Hajtattam  vissza  az  ökröket,  mÍTel  nem  cserélhettek  kedyem 
szerint  való  tulkokat 

Vége,  Isten  engedelméből,  ez  holnapnak.  Ez  holnap  is  töb- 
bire száraz^  ottan-ottan  jó  kemény  üd6k  voltak.  [Későbbi  kézzel : 
>De  az  pestisben  holtak.*] 

Martins. 

Uram  viga(s)ztalj  meg ! 

1.  Volt  az  sokadalom  Kállób.m.  Vöttem  egy  vég  abát 
fl.  2.80;  egy  sárga  bőrt  kordovánt  Ü.  1.70;  két  rúd  szappant 
d.  30f  de  az  szappanos  úgy  tutta,  hogy  vÖttem  d.  48.  Indúltam 
vissza,  estvére  Fazonban. 

2.  Jöttem  szállásomra.  Istennek  faSla,  cselédimet  találtam 
egésségben. 

U.  Küldött  Balyika,  az  örög,  13  véka  btfzát^  —  Isten 
áldja  meg  érette. 

16.  Kültem  Siírát  Várdára  az  sokadalomban.  Az  pejlovat 

is  elkíiltem  Vajda  Bálinthoz,  mivel  az  lapoczkáján  feljűl  mint 
egy  íél- kenyér  olyant  dagadott  az  nyakán :  nzt  mondották,  hogy 
keh  íTvűlt  Att  összve,  ki  is  vágták  kétfelől  n  iiívon  és  hosszan  ; 
azt  iii'»iKlott.i  az  az  orva«,  hogy  csak  párhiírgal  kell  mosni  és 
búzakoq.iit  k»  11  az  sebében  dagni.  —  N.  b.  lu  praeceptor  igen 
ebül  vi>eltt;  ott  magát;  egy  túséri  emberrel  összveveszvéu,  utála- 
toson .szitko(.s)zódott  a/  miut  mondják.  Onnan  is  búm  jő,  az  hon- 
nan nem  várnám.  Úristen  viga(s)ztalj  meg ! 

20.  ^Kttltem  az  praeoeptort  Jánossal  Szatmárvármegyélien 
Porcshalmára,  egyéb  dolog  végre  is. 

21.  Mentem  Várdára  az  várraegye  gyűlésében.  Septentiáz- 
tak  meg  egy  katonát  az  sényői  kalvénistapraedikátorért;  jóllehet 
majd  tagadhatatlan  eírcumstantiák  mutatták,  hogy  az  6  kezo 
miatt  lött  az  hova  lőtt  az  pap,  de  erőssen  tagadja,  nem  tudja 
hova  lött.  Sentent iázták  tortnrára,  azután  karóra. 

23.  Kezdf-tt«  k.  Taton  jóvoltál)ól,  az  juhok  ])árányozni.  Még 
az  kállai  sokadaliun i<;in  hallottam  meg,  hogy  Andrásy  István 
Iiócí*ét  tVladt.i  v;igy  inkább  eladta  a/ !K'm<'tekm'k,  mindon  attyai- 
fiaivai  lüboiicz  lutt ;  Kraszna-Hui kál-an,  az  magok  j<»szágában  is 
német  praesidium  nviit.  Kzutáii  halluttam  meg  bizuuyosiU),  hogy 
Kraszna-Horkában  az  uttyaíiai  be  nem  bocsátották,  máig  is 
kuruczrészre  van,  söt  Andrásy  Irttvánnak  az  attyafiai  mindenét 
elfoglalták,  mely  miatt  az  felesége  először  megtébolyodott,  azután 
csakhamar  megholt. 

31.  Gyűltünk  össze  PatrohÓra  az  én  szállásomon  az  mi 
kevesen  Tordavármegyéből  itt  Szabolcsvármegyében  voltunk. 
Polos  János  helyett  választottuk  inspectornak  Trauzner  Tamás 
vioe-ispán  uramat,  jóllehet  már  nem  sok  szükségünk  van  m 
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inspectorra,  elszélledve  lévén  szegény  atyánkfiai !  Ugyan  ö  kegyel- 
mét v.'ílasztottttk  az  úrhoz,  főispán  Kemény  Simon  uramhoz  6  nagy- 
ságához Máramarosban,  0  s)zlottunk  el  úgy,  hogy  harmadnap 
műlva  levéh'rásra  Trauzner  Tamás  és  Bagamérí  János  uramék 
hozzám  jőnek. 

Vf^ü;p,  Isten  jóvoltából,  ez  holnapnak  is.  Ez  az  holnap 
is  tübi)iiü  száraz  volt  eto.  [Későbbi  kézzel:  »Holtíik  igen  az 
pestisben.  «J 

Április. 

Úristen  szabadíts  meg  ez  bujdosásból ! 
2.  Jött  hozzám  Bagamérí  aram,  de  Trauzner  Tamás  uram 
csak  levelet  kfildött)  örömest  megmásolná  az  Máramarosban  való 

menetelt;  de  az  főispán  uramnak  szóUó  levelet  és  instrnctiót 
megírtuk  és  kültük  Ajakra  ő  kegj^elraének.  ^lár  lássa. 

4.  Indúltam  Tí  írz-Fejáftóra.  Hálni  Napkorra. 

5.  Fej  értóra.  Találtam  az  örög  Balyikát;  de  az  miért  men- 
tem, heábnn  jártam. 

6.  Indiílt.nn  vi^.sza.  Hálni  Napkorra.  Krtcttcin  niog,  In^gv 
Fazonból  is  kiírtak,  pro  Martio  is  8  sz<Miiélyerare  nem  volt  tjuar- 
télyoni,  ha  annak  kell  mondani,  l'risten  szabadíts  meg  közzűllök. 

7.  Jöttem  i  készre  az  n.  vániieg:ye  íjyíílésélien.  SzóUottaiu 
az  vice-ispánokkal,  de  az  mint  eszemben  vöttem,  nem  fognak 
nekünk  quartélt  adni.  Érkeztem,  Istennek  hála,  szállásomra 
Patrohdra.  Találtam  életben  szegény  cselédimet  [Későbbi  kéz- 
zel :]  Az  juhaimnak  az  kövériben  az  nyíri  tolvajok  ötöt  elvittek. 

1  ] .  Indúltam  Madára  az  sokadalomban.  Délre  érkeztem  oda. 

12»  Volt  az  az  dibdáb  vásár,  niivel  mind  az  volt  az  híre,  hogy 
leteszik  az  vásárt,  minthogy  mindenkor  sok  tolvajkodás  és  ember- 
ölés történik  annak  alkalmatosságával.  Nem  csuda  ez  az  N}-íren! 
—  Attam  el  8  kősót,  epryet-egyet  másfél  véka  roson  :  kettőt  attam 
^gj'egy  tiszta,  tetéz-véka,  búzán ;  6  kősót  attam  pénzen,  —  egy- 
egy  kősót  fl.  1.  d.  2 ;  kültem  Gergelytől  vissza  Patrohra  4  kősó- 
kat. —  Innen  indúltam  Ecsed  felé  Eötvös  Miklós  districtnnlis 
commissarius  uranilioz.  Hálni  Pályiban ;  szállottam  erdélvi 
Magyari  Gergelyhez.  Vöttem  az  károlyiaktól  egy  véka  borsót 
d.  68.  N.  b.  az  károliak  az  német  előtt  elfutottak  és  szélijei  elosz- 
lottak; itt  is  felesen  voltak  bennek.  —  Itt  hallottam,  hogy  Eötvös 
uram  Yarsánban  van. 

i:).  Inddltunk  vissza.  Eüs-Yarsánban  löttem  szemben  com- 
missarius urammal.  Intertentiónk  restantiájáról  vékony  válaszunk 
lött.  Uramisten  elégeld  meg  az  mi  szenvedésinket  etc. !  Itt  beszél- 
tem doktor  Yizaknai  urammal ;  nem  bíztatott  az  hazamenetel 
felöl.  Franristen  add  jobb  végét! 

14.  Érkeztem  vissza  Patrohra.  Találtam  életben  cselédimet. 
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15.  Volt  az  n.  vármegryp  j^yűlése  Patrolióii.  Kii  Isteuem, 
nézd  meg  az  mii  ügyünkctj  nézd  me,«:  ezeknek  szcmteleu^íégelcet  l 
Lát  ják  csaknem  utolsó  pusztiilásí  u  jutott,  nyomondt  sorsuukat, 
mégits  mint  az  koldusok,  az  nagy  ^razdag  dnsok  kértek  fekete- 
bái'áiiybőröket  kucsmának  I  Attam  az  két  vice-ispánoknak  két- 
két  szép  hasi  f6kete*báránybőröket,  Homocsa  Györgynek  egy 
taTalyi  fekete  kost.  Lásd  meg  Isten  és  bocsásd  meg  nekik!  Nem- 
hogy  &í  az  szegény  bujdosóknak  adnának,  de  az  mi  kevés  joYok 
maratt  is,  abböi  is  nem  irtóznak  pusztítani,  lát?án  nagy  szttk- 
ségfinket  egy  pénz-érő  jovokot  is  nem  közlik  yelünk ;  nekem  ugyan 
semmit  nem  attak,  sőt  tiszti  kötelességek  szerint  az  mit  másokkal 
administráltatni  tai  t<»znának,  azt  is  nem  cselekszik,  —  melyért  az 
Isten  súlyos  látogatásit  nehezen  kerülik  el!  —  Sok  pironkodásira 
után  restnntiában  maratt  személyimet  ide  és  tova  elbánták  pro 
Martio  et  Aprili,  az  holott  is  nem  hiszem  semmit  vehessek.  — « 
Eodem  kültem  AlnuÍM  uramat  az  Tisza  m-  llé  Lökre  és  Ladány- 
ban.  hn  valami  gítboiKÍt  vájhatna  rajtok.  KUltem  e^^y  kucNmának 
való  fekete  bőrt  unnak  az  hamislelkű  ismeretíi  szolgabíró  Keme- 
csei  Ferencznek,  -  ha  használna  valamit.  —  Amaz  bujdosóker- 
gető Ldnai  Ferencz  az  vármegye  gyűlésében  proponálta  az 
praeceptorom  ellen,  hogy  rűtül  káromkodott  és  vallásokat  szidta 
az  tűsériaknak ;  az  mint  referálták,  elhiszem,  hogy  szitkozódott, 
de  hogy  az  calvénista  vallást  káromlotta  vohia,  ez  csak  patvar  és 
nem  egyéb  persecutiónál.  Az  vármegye  parancsolt  az  szolgabíró- 
nak, hogy  in  quiráljon  Yárdán.  Uramisten  szabadíts  ki  közzúllök! 

2 1 .  .lött  hozzám  az  sógor  Komjáczegi  István  feleségestől.  — 
Eodem  jött  haza  Almási  uram.  Az  mint  mondja,  az  az  tökéllctlcn 
szt^ilgabíró  c^ak  nécry  személyemet  írta  Lökre  és  Ladányra,  holott 
♦j  özemélyemet  pai  aiicsolta  volt  az  vármegye,  inag'i  is  úgy  fogadta  ; 
felszedte  az  4  személyiül  búzát  metr,  7,  árpát  metr.  9  lerakva 
Xyíiegybázán. 

22.  Ment  el  Komjáczegi  latuin  sógor  ebédután.  Jött  hoz- 
zám az  Trauzner  Tamás  uram  czédulája,  hogy  Máramarosból 
megjött  és  ad  24.  praesentis  ide  terminált  Patrohra  nekünk 
gyűlést 

24.  Gyűltek  be  az  én  szállásomra.  Xemes  Péter  szállott 
Budai  ^lihály  urain  szállására.  Kétszer  is  kültek  utánna,  hogy 
jöjjön  közinkben,  de  nem  jött,  praetendálván,  hogy  az  én  szállá- 
somra nem  jő.  Úristen  igazíts(d)  el  köztünk ;  ö  vétett  örökké, 
hiremben-nevemben  m^'ltatlan  mocskolt  mindenütt,  míg  édes 
Hazánkban  voltunk  is,  hogy  kibiíjdostunk.  itt  künn  is  mindenütt, 
minden  alkalmatossággal  bestelenített,  rágalmazott  az  rosz  lelki- 
ismeretű ember :  mégis  ő  haragszik,  gonosz  léleknek  világos 
czímere!  Olvastatta  el  az  vármegye  méltÓMÍgos  főibpánunk  ö 
nagysága  levelét.  0  nagysága  Trauzner  Tamás  uramat  az  iu- 
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speetorságban  nem  coiifírmálta  az  mi  kivánságimk  szeriül,  banem 
ö  nagysága  az  én  oyakaraban  vetette,  olykor  már,  mikor  bujdosó 
vármegyénk  r«»*»en  elszélledett  és  minden  d'>]<;;iink  confusióban 
vaniink,  cfívs/üvíil  oninia  in  cxíremitníe  coustituta,  —  ilyenkor 
kell  ilyen  í:;alyibát  nyakamra  vennem  ilyen  gyámoltalan  álla])a- 
tomban.  ( )  nagysága  azt  praetendáija,  iio«:y  nrunk  <>  Ftkége  és 
méltóságos  generális  K;íi  olvi  Sándor  uram  ű  nagysága  előtt  is 
emlékezetben  voltam.  Legyen  úgy,  mint  Istennek  tetszik,  üram- 
iaten  légy  segítséggel ! 

25,  Yöttem  számban  kevés  juhaimat,  Isten  segítségéből. 

28.  Kttltem  Abnásí  uramékat  gabona  után  Nyíregyházára. 

30.  Vége,  Istennek  engedelméből,  ezen  hohiapnaL  Elég 
szeles  Yolt.  De  az  pestis  mindenfelé  megindűlt 

Május. 

Uramisten  elégeld  meg  szenTedésínket ! 

1.  Jöttek  TÍssza  Almási  uramék.  Hoztak  gabonát  pro  Aprili. 
Még  két  személyem  elmaratt  pro  mensibus  Martio  et  Aprili  az 
íiz  gonosz  lelkű-ismeretű  szolgabíró,  Kemecsei  Ferencz  miatt. 

'S.  Gyűltünk  mü  összve  Ajakra.  Hoztak  igen  vékony  vála- 
szokat expediált  követeink.  Tsmét  Budai  Mihály  uramat  elkültük 
Munkácsra  az  úrlioz,  főispán  uramhoz. 

10.  .lött  iiie-T  Bnday  uram  Miink.ícsról ;  nem  kedvünk 
szerint  való  v;ila-zt  hozott.  Az  kovotben  volt  focryalkozas. 

14.  Gyűltünk  üszve  BtM  krs/(  n.  Olvastattak  el  az  nu'ly  levele- 
ket Budai  uram  hozott.  —  Eodim  késő  estve  az  patrohi  batárról 
lopták  el  az  pejlovat,  melyet  patiuLi  Fodor  Jánostól  cseréltem. 

15.  Kttltünk  követet  Afunkácsra,  Bagamérí  uramat 

21.  Indúltam  az  szegény  Folosné  temetésére  Sz-Mártonban. 
Háltam  Bezdéden. 

22.  Temettük  az  sz.-mártoni  templumban.  Ugyanide  érke- 
zett Bagamérí  uram  Munkácsról.  Hozott  akaratunk  szerint  való 
Tálaszt  Uramisten  szánj  meg  és  viga(s)ztalj  meg. 

23.  Érkeztem  szállásomra  vissza  Patrobra,  Istennek  hála. 

27.  Hajtattam  két  tulkot  az  várdai  vásárban;  nem  volt 
semmi  ára,  el  nem  adhattuk. 

28.  Attam  az  üjbelieknek  17  bánint,  50    50  pénzen  egyet. 

29.  Vittem  az  várdai  sokadalomban  4  báránt,  —  csak  úgy 
kólt  el  ez  is.  Oda  érkezett  üncrvárról  vissza  Almási  uram.  Az  gyap- 
júkat csak  elvesztegették,  utták  el  tízével  egy  forinton.  Vöttem 
Yárdán  egy  szalonnát  fi.  5. 

30, 31.  Vége,  Istennek  hála  ez  holnapnak  is.  Igen  jó  tavaszi 
ttdők  jártak.  De  az  pestis  igen  grassált 

Httssoubárom  8or.  Kihagytam. 


Digitized  by  Google 


8ZANJSZLÖ  ZftiaHOND  HAFLÓI. 


281 


Június. 

Uramisten  víga(s)talj  megi 

4  Ikrnább.in  '^.]  Tn(Mltani  ki.  Iston  segítségéből,  Patrohról 
iiiiiiiU'iKNtől.  Kgvozteiii  incií  Ajakon  az  több  szekerekkel.  Eodem 
száiluttuuk  meg  Gemséii  28  szükerekkel. 

5  [korábban  4.]  Ibidéin  liolt  még  lelsn-inrá^i  Kt-rosztély 
Signiüudnak  egy  fia.  T'pyanott  temettük  el.  PratJikállott  i\z  gem- 
sei  pap,  igen  nyomorultúl. 

6  [Icorábbaii  5.]  Jöttünk  Dobosra.  Ott  is  megholt  az 
Keresztély  Sigmond  felesége.  Fraedikállott  az  ottvaló  pap ;  az 
praeceptorom  biiosűztatta.  Temettük  7  [kihúzva :  6]. 

7  [korábban  6.]  Jöttünk  az  szamosszegi  gyümölcsös  közzé. 
Itt  inneplettünk.  , 

9.  Mentem  Öcsvára  méltóságos  generális  Károlyi  Sándor 
uramhoz  ő  nagyságához.  Xeni  lött  admissiónk,  hogy  pestised  helyt 
jártunk.  Az  instantiáiikat  beattuk. 

13.  Holt  meg  Keresztély  Sií^inondné  egy  tostvéröcscse  Pálti 
Sámuel;  ez  vallásunkon  vrdó.  Bete^^edett  uivíj^  Susa  leányom. 

15.  Temettük  el  [t.  i.  Pál  fi  Sámuelt].  Praedikállott  Almási 
uram.  Betefredett  meg  Anniska. 

16.  ludültuidv  el  Szamosszegrül.  Szállottunk  Tünyoghoz. 
Betegedett  meg  major  Demeter. 

17.  Voltnnk  Matócson  az  rice-praefectusnál.  Bakai  Ádám 
uramnál.  Holt  meg  az  Trauzner  Tamás  szolgája  fia.  Eodem  lött 
mirigye  Albert  fiamnak.  Uram  viga(B)ztalj  meg. 

18  (korábban  17.]  Költöztünk  által  Matócsra.  Néhai 
Barrabás  Gergely  házáboz  szállottam  be;  it'fiü-legény  íia  MiklÖS 
nénjével,  egy  üdös  leánynyal,  durva  Pandával,  laktak  az  házban ; 
egy  erdélyi  báp:yoni  ember  is  volt  nállok,  Simonfi  János  feiesé- 
gestőL  Én  költöztem  az  házban.  /ík  az  kamarában. 

19.  Holt  meg  az  szo;.;- ny  Kata,  minekutána  egyszer  és  más- 
szor bzulgált  volna  15  eí^ztcndöt. 

2n.T( mettettom  tisztességesen.  Az matócsi pap  praedikállott. 

21.  Holt  inej?  az  én  szerelmes  kii*^  íe;ínyom  Anniska  5  2  esz- 
tendős korában;  hattá  nekünk  maga  utúu  nagy  kéváübágát. 

13.  Temettettem,  Istennek  hála,  tisztességesen,  Praedikál- 
tattam  Almási  urammal.  Eodem  holt  meg  az  majorom'  Demeter, 
minekutánna  jámborúl  szolgált  volna  20  esztendőket.  Isten 
kegyelmezzen  meg  néki. 

24.  Temettük  el.  Praedikállott  az  matóesi  ])raedikátor 
Pataki  János  uram.  l'ramisten  szüntesd  meg  ítíletidet.  N.  b. 
£gy  hét  alatt  lött  három  halottam,  kiket  temettettem  el;  minde- 
nik pestisben  bolt  meg. 

28.  Mentem  Küs-Náménybau  az  bujdosó  vármegyék  gyűlé- 
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sében,  holott  h  felírattuk  magunkat,  kik  cse1(?cliuket  be  alkarjuk 
küldeni,  mivel  az  kolozsvárniegyeiek  cselédit,  kik  sollicitnlták, 
bebocsátották,  passust  is  attak.  Fei(^rvánnegyéből  Íratták  38  gaz- 
dák magokat.  Mi  Tordából,  ]\ratócson  lévők,  6  gazdák.  Az  n. 
Tordavárraegye  mm  is  tutta  ezt  az  gyűlést,  minthogy  hírekkel 
nem  lehetett. 

27.  Voltam  Balyikáuál  az  szent-mártoni  táborban.  Jósika. 
Dániel  volt  az  commendo,  lehettek  körül-bé  mint  [egy]  300. 
Adott  Balyika  18  véka  árpát,  búzát  metr.  2. 

29,  30.  Vége,  Istennek  hála,  ez  holnapnak,  melyben  Isten- 
nek látogatásit  jegyezhetőképpen  értettem.  Uramisten  szűntesd 
meg  az  te  ítíletedet  szent  fiad  nevében!  Felette  grassált  az  pestis. 

Július. 

TTraniisten,  parancsolj  az  te  verekedő  angyalodnak,  szűnjék 

meg  az  csapa t  ói ! 

1.  Julii,  liuliilt  mc^  Abna^íi  Bfncze  András  (ki  i:?  egész 
bújdosásoinbau  velem  volt  )  iM-dólylM  ii.  Ui'isteii  boldogítsCd)  útját 

3.  iJult  meg  HZ  loiiTiy-szrili^.ílóm  í'oz>i  mirigj'beu.  Temet- 
tettem eodem.  Urami.steu  öZŰiilesd  lacg  ítílotedot. 

'2.  Jöttek  vissza  Gellérti  ós  Folti,  kik  az  felséges  fejedelem- 
hez voltak  expeditusok.  Mentek  Kállóig,  do  hogy  urunkat  nem 
érték,  vissza  úgy  tértek. 

4.  Mentem  Tótfaludra  az  vármegyék  gyűlésében.  Végez- 
tíik  el,  hogy  Erdélyben  pracvie  bekilldjttnk  és  cselédinknek  Vay 
Ádám  uramtól  passust  kérjünk. 

7.  Ismét  gyiílt vilik  öszve  az  simái  mezőben. Lqttem szemben 
Fosztó  urammal.  Halasztottuk  el  az  urat,  Vay  Ádám  uramat 
solíicitálni  passusért,  mivel  oly  bírunk  jött,  hogy  Kem''ny  Jánosné 
asszonyomat  Krdélyben  az  uémot  arestálta  mihelt  beérkezett. 
Azután  tuttuk  nif^tr.  bo^y  bazugs.í^r 

13.  Jiitt  liüzzám  Komjáczegi  István  .sógoi'oiu. 

14.  Váltotta  ki  az  Komjáczegi-örökséget,  mely  vau  az 
templum  laellett  H.  35,  melyet  is  úiuickcm  ürükösön  attak  volt, 
de  az  bujdosá.sbeli  szük-üég  konyszerített  remittálnom. 

1 5.  Vírradólag  betegedett  meg  nyavalyás  Márton,  az  szol- 
gám ;  lött  mirigye  az  czombjában.  Eodem  délután  az  szava  elállott ; 
hozta  meg  Mihály  az  hírét ;  hozattam  haza  szekerén  Gyarmatról, 
de  már  nyavalyás  uem  szólhatott,  magát  semmi-rész  nem  bírhatta 
és  az  emberre  is  semmit  nem  figyelmezett,  az  világhoz  is  nem  tudott. 

19.  Felette  nagy  kínban  volt;  kényjában  egy  helyben  nem 
fekbetett,  csak  mászkált  és  fetrengett,  melyből  gondoltuk,  hogy 
:r/  fej<^beu  is  mirigye  lött.  Uramisten  szánj  meg,  áz  te  haragodban 
ne  emészsz  meg ! 
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20.  Szííntelen  nehezedett  ós  magát  öszvescbesítette  az  szűn- 
teletn  aló  letrengésben.  Holt  meg  eiő-álomkor  nyavalyás.  Isten 
kegyelmezzen  meg  ííeki. 

21.  Teinettctteiii  '1  tisztességesen.  Praedikállott  Pataki 
uram,  az  matócbi  piaedikatur. 

24.  Érkezett  vissza  Erdélybul  ;iz  jó  Isten  vezérléséből 
Almábi  uram.  Candidáiták  és  authorálták  püspök  uramék  min- 
den papi  hivatal  véghezvitelére. 

25  [korábban  26.]  Mentem  ki  vélle  az  űrhoZf  Vay  Ádám 
uramhoz  geberjéní  táborra.  Jelentettem  be;  megkérdeztette  Vay 
László  aram  által  az  hírekről.  Mégis  ott  marasztotta ;  mit  akar 
Téllé,  nem  tadom. 

26.  Losonczi  János  nevű  f»enerál-hadibfróval  examinál tattá, 
ki  is  mint  kérdezte  és  informálta  :  külte  megemlített  Vay  Ádám 
uram  nyavalyást  Ecsedben,  az  holott  is  eiőss  vasban  verték. 
Azt  fogták  reá,  lintry  olv  hnni.ir  kijött,  egyátaljában  nz  néniét 
snbornálta.  melyben  olyan  nit.ttl.in.  mint  az  ma  lött  Líycrmek. 
IvmL  ni  jiu  ütem  ki  az  úrhoz.  Adtam  Dósa  Mihály  Öcsém  uram- 
nak iiz  úrnak  &/,úUú  instantiát. 

27.  Az  öcsém  forgulúdása  által  az  úr  rcsolvált  kezességen 
elbocsáttatni.  Eodem  az  kezes-levelet  kikültem;  jött  parancso- 
latja az  ecsedi  commendónak,  hogy  elbocsássa. 

28.  KÜltem  el  Ecsedben.  Jött  meg,  Istennek  jóvoltából, 
Ecaedból  Almási  uram.  Elég  ártatlan  szenvedett.  Ö  szegény  az 
Isten  ígíje  hirdetését  rabságon  kezdette.  Eodem  mentem  ( )c8vára 
generálisné  asszonyom  parancsolatjából.  Az  páterrel  volt  <lispu- 
tatióm  az  asszonynak  beadott  confessiónk  iránt.  Jöttem  vissza 
Istennek  vezérléséből.  Gyógyúltak  fel  -  napokban  az  mirigyliöl  \z 
jó  Isten  engedelméböl  Susa  és  Katlii  leányini,  úgy  az  fi:im  Albert, 
kiért  dűcsősség  Istennek  szent  fia  által  örökké.  Susa  két^/er  Ix^te 
gedttt  le  a/  miriiíyben.  Néki  é^  Katinak  eloszlott  az  niii  ii::yek. 
Katinak  pukolvara  is  volt.  Albertnek  kiíokatt  az  mirigye^  pokol 
vara  is  igen  nagy  volt. 

29.  Lött  mirigye  az  szolgámnak,  ^lihályaak. 

30.  31.  Vége,  Isten  engedelméböl,  ez  holnapnak.  Ebben  az 
holnapban  is  mindenfelérettentőképpen  grassált az  pestis ;  ugyan 
leomlottak  az  emberek.  Uramisten,  ha  szent  végzése  ellen  felsé- 
gednek nincsen,  rejts  el  megmaratt  cselédimmel,  ez  ítíletednek 
tiizébeu  tarts  meg  áóhen,  hadd  hirdethessem  kegyelmedet,  szent 
fiad  nevében.  Amen ! 

A  u  g  u  s  t  u  s. 

Uramisten  rejts  el  oltalmadnak  -zeiift)  -zárnyai  alatt! 

1.  Temettük  el  az  szegény  liudai  Milj;il\ nt't. 

3.  Fraedikállutt  Almási  uram.  Uramisten  adjad  szájában 
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az  te  ígídnek  hatliatós  erejét,  bűntől  tartóztató  kegyelmeddel 
vegyed  környtil,  hogy  mind  jó  példaadásárai,  mind  tanitásáTal 
taníthasson.  Kodcm  gyógyúlt  fel  Mihály  az  mirigyből. 

o.  IiKÍúUam  Mihálylyul  Bulyikáékhoz.  Eodem  ebédre  darai 
szilvásban.  Itt  volt  kapitány  Balyika  László  az  ezerével. 

6.  Jöttem  viasza.  T<?*^n  n-íL^v  •'so  vert  két  versben  az  úton. 

8.  Virradólag  betegeden  ismet  meg  Mihály,  az  szolgám. 
Igen  elnehezedett  virrattig;  lött  mii'igye  az  balhÓDalában,  de  az 
fejében  is  fogott  lenni. 

10.  Communio  osztogatta tott  Almábi  uram  által.  Uram  ue 
vess  meg  minket,  az  mi  méltatlanságunkat  ne  tekintsed. 

10.  Holt  meg  nyavalyás  estvefelé.  Magam  fogtam  be  82emit> 
szóját,  üram  kegyelmezz  meg  néki. 

11.  Temettettem  el.  Az  Eata  sírját  ásták  fel  Praedikállott 
Almási  uram.  Már  Isten  ítíletiből  Matőcson  kat ./'  6  cselédemet 
temettem.  Szűntesd  meg  uram  ítíletedet. 

13.  Temettük  el  Feketéi  Mihálynét.  Eodem  mentem  Gyar- 
matra az  Bánházi  Pál  temetésére.  Megjegyezhető  az  szegény 
Bánházi  Pnlné,  Bíiboni  Krsébet  s7omnnís;ífín,  mivo]  in  anno 

halván  jueg  en)líí<'tt  édes  ura,  marattak  \o]i  iiéi'v  tiai  nevo 
letien  korokban,  kiket  tiszte^aégescn  felnevelt.  Az  egyik.  Aiub  ass 
meghal  Erdélyben  in  anno  1704.  István  megházasodott,  ki  ii>  vitéz 
emberré  vált  volt,  Drnírul  ezeres-kapitány  vicéje  l'Jtt.  itt  kün 
bujdosásbau  holt  nieg  t;naly,  az  íeleségc  özvegységre  maradván, 
gyermek  nélkül,  az  Ér  mellett  monyével,  két  fiaival  együtt  buj- 
dostak. Ezelőtt  két  hetekkel  az  menye  meghal,  az  küssebb  fia, 
Sámuel,  megbetegedik,  ez  is  9.  praesentis  meghal;  utánna  12.  az 
szegény  Bánhází  Pál  hal  meg.  És  így  az  szegény  özvegy  anya 
nyomorult  bujdosásában,  gyámoltalan  vénségére  egyedül  marad. 
Az  jó  Isten  viga(s)z tálja  e;c. 

20.  Temette  el  Komjáczegi  István  az  feleségét.  Vajában. 

27.  Mentem  .Iánkra  n.  Szatmárvármegyének  gyűlésében, 
ih>  vice-is])áii  ( >  (listrictunlis  commissarius  Eötvös  Miklós  uramat 
ott  neui  t;il:ílváii.  vi<*í7ajiit  tem. 

2\í.  Szatmár  lelói  rettenetes  sokasága  jütt  nz  ^íá'íkHkniik, 
annyéra,  hogy,  tiszta  üdö  lévén,  az  nap  fényét  ebbgtn  egyenlő 
sűrűséggel ;  takarodott  9  ()rától  fogva  mintegy  1 1  órakorig,  sót 
egész  üstig  mind  szállingózott. 

30.  Hallatott  az  toroczk  lövés  Ecsed  felől.  Lőttek  hírt 
Ecsedben,  hogy  az  erdélyi  német  kijött,  mintegy  7  oompánia 
német  és  négy  zászlóalja  lobonczság,  az  ki  is  Károly  és  Szatmár 
körűi  liejárván,  elment  Erdőszáda  felé.  Kemény  bődoltatő  levelet 
küldött  be  Szathmárban.  Az  lobonczság  az  szatmári  hídhoz 
elment  volt,  Szatmárt  lévén  egynehány  kurucz,  azokkal  öszvO' 
puská(s)zván,  elmentek. 
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'^].  Yfrff.^  T^tori  kegyelméből,  ennek  az  holnapnak  is.  Ez  hol- 
uapban  miudeui'elé  rettentőképpen  holt  az  nép  az  pestisben. 

Septomber. 

Uramisten  vigasztalj  meg  és  szabadíts  meg! 

1.  Temettük  el  az  szegény  Kún  Mátjásnét  Túnyogou; 
Barcsai  Kata  volt  neve.  Eodem  betegedett  meg  az  szegény  Jakab 
deák  fia,  Gyurka,  Osváth  Sígmondnénál  Túnyogon. 

3.  Kezdett  felkelni,  Isten  jévoltából,  Almásí  uram  az  pes- 
tisből. 

4.  Holt  meg  az  szegény  .íakab  Gyurka.  Eodem  holt  meg 

az  szegény  Lippai  Márton  Tűnyogon. 

5.  Tcmf'ttük  el  .j  ikíib  (jyurk;lt.  l^raedikállott  Almási  uram. 
22.  Indultam,  isten  segítségéből,  Nugy-Báuyára.  Estvére 

Szatmárra. 

2.3.  Késő  estve  szalloUunk  Vár.ily.iii  iuik  n,  nuvrl  ké.sun 
indultunk  liK.g.  Mellém  julta  kapitány  Balyika  László  ui.iiu  főhad- 
nagyát, Zahariát,  egynéhány  katonákkal,  hogy  kisírjen. 

24.  Az  eső  mind  vert  Későn  mentem  Gálfi  Mihály  arammal 
és  Bagaméri(val)  be  Bányára.  Szállottunk  az  Bagaméri  uram 
sógorához,  Szabó  Istvánhoz.  Nagy  lárma  alatt  mentünk,  mivel 
még  Váralyáa  azt  hallottuk,  hogy  az  német  beszállott  Bányára, 
—  de  hazugság  volt.  Berkeszig  eljött  volt  az  elölj;! u  ja  azelőtt 
való  nap,  de  onnan  visszafordúlt  az  táborra,  Szurdokhoz. 

25.  Beszéllettem  bíró  urammal  a/.  Kolosvári  Píil  adóssága 
végett:  ígírfí'k  fl.  í?0.  nif'í?  i^- atták ;  attam  obligatóriát  rólla  az 
városnak,  ha  azon  adíisságért  valaki  keresné  uket.  Voltam  vacso- 
rán Enyedi  Sáinuel  uramnál. 

26.  ludültam  vissza  az  jo  isten  jóvoltából.  Estvére  Vár- 
alyára. 

27.  Szatmárra.  Vóttem  .39  font  szalonnát,  fontját  d.  12. 

28.  Matócsra,  bujdosó  szállásomra,  Isten  vezérléséből; 
holott  találtam  szegény  házam  népét  egésségben. 

30.  Vége,  Istennek  háht,  ez  holnapnak  is.  Igen  hatalmasan 
uralkodott  az  pestis. 

Octóber. 

Uram  rejts  el  az  te  szárnyaid  alatt  t 

15.  Yáradi  Dániel  aram  által  szóitatott  G-álfí  Mihály  uram 
Sára  leányom  felől ;  halasztottam  másnapra  hogy  beszéllek  az 
leányommal. 

16  [Kihúzva  :]  Beszéllettem  vele;  reménségcm. .  .[mintegy 
öt  sornyi  szöveg  kivágvaj. 

1)  A  202.  számmal  —  26u-Uik  lapon,  ke^iöbb  valusziuUleg  családi 
tekintetekből. 
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18.  Az  én  Ist-eaeiiiück  vczc^rléséböl  Sára  lt.'áii3'omat,  kit 
az[előtt  rápaij  Fcreuczut'k  attam  volt  ut  siiin  a,  ígírteiii  Gálti 
Mihály  uramnak,  hajadon  leányomat  Susannát  Váradi  Eötvös 
Dániel  uramoak.  Uramisten  szenteld  meg  őket.  Lött  az  gyűrő- 
Táltás  azon  nap.  Gálfi  Mihály  adott  egy  60  forintos  gyűrőt  egy 
nyakbanvalő  aranylánczczal  együtt,  melyben  több  yagyon  két 
tízes-aranynál. 

21  [mintegy  öt  sornyi  szöveg  kivágva]. 

[  kedvetjlenségére  való  dolgot  meg  nem  engedtem. 

Volt  három-négy  napok  alatt  felette  nagy  bajom,  de  az  jó  Isten 
jóvoltából  és  jóakaróim  munkájok  áltnl  conipnnnltatott  az  dolog. 

'J^.  Az  szent  és  irgalmas  Isten  segíUrLiébul  ('s  vezérléséből 
Intt  nz  megírt  leáiiyim  lakadalmok  megírt  vejeiiinnel,  iiom7t'tp.s 
(íalli  Mihály  és  Váradi  Diíniel  uramékkal,  l)iijil>isó  íUapatom- 
lioz  képest  tisztességesen.  Legyen  dücsősség  Istcuiiuk  örökké. 
Azelőtt  való  nap  estve  eskette  öszve  őket  Almási.  Nagy  bajom 

[  em] bérrel;  nom  külömben  mint  valami  [  ] 

vövel  annyéra  elfoglalta  [mintegy  öt  sor  kivágva]  attyoknak  és 
nemzetségem  örömünkre  őket  én  jö  Istenem  éltessed  szent  fiad 
nevében.  Amen ! 

29.  Ismét  jóakaróimat  begyűtöttem ;  vígan  voltak. 

W.  Hasonlóképpen. 

31.  Vége  ez  holnapunk  is.  Az  Isten  jóvoltából  kezdett  valamit 
szűnni  az  pestis.  Uramiöteu  kegyelmezz  [mintegy  öt  sor  kivágva.] 

November. 

5.  Vnttem  szíimban  Ivanyától  kevés  jnbaimat. 
7.  Irulűltam  Szabolcsvármegyére  Matócson  lévő  exulaus 
társaimmal  nz  nyári  restautiáért.  Iláliii  Szamosszegre. 
M.  Hálni  Jjaskodra. 

9.  Jó  reggel  Székelyben  vice-ispán  Zoltán  tlósa  iirainho2. 
^íegemlítvéu  o  kegyelmének  az  restantiák  lizetését,  melyre  azt 
feleli:  ők  nem  adhatnak,  míg  iljjalag  vármegye  nem  vég zi^  ha 
p*  nig  hadakat  szállítnak  re:íj(jk  -  az  mint  hallják^  —  ezután  is 
nem  hiszi,  hogy  adjanak ;  holott  ezelőtt  az  vármegye  közönséges 
gyűlésében  azt  végezte :  minthogy  mind  urunk  ő  Felsége,  mind 
az  méltósiígüs  gíaienilis  az  restantiák  üzetése  felől  parancsolt, 
csak  meni<'iH  k  emberink,  meglizetik;  most  ellrnkezöt  végeztek. 
Azért  re  inl'ecla  visszaiiidúltuuk.  Hálni  Gyulaházára  ;  szálhlsom 
Ijárdi  Jánosnál,  kivel  is  beszéllettem;  végeztem  Ügy,  hogy  ha 
juhokat  ad  marlKÍért.  (Ncrc-lek  vélle. 

1".  Hivoit  hi'jiiiiinkct  (.íyulabáz.ín  fő-strá^aincr^tcr  Balog 
^ükiós  uram  magahoz  ebédre,  mívci  6  kegyelme  jegyezvén  el 

Öt  8or.  Kihagytam. 
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Besenvei  Si[;niond  nrnm  lf*ánvíít,  PnTidnt,  nom  ttulia,  hivathat-e 
lakadíilmrilian  vagy  nem?  Az  liol  i^oü  víl:;ui  laktuak,  —  még 
nóiiielliküiik  szei  frlett  is.  Eodcm  háhii  UeiiiNéie. 

11.  Ebédre  Dobusra.  Estvére  Matocsra,  szállásomra.  Isten- 
nek liála.  találtara  cselédimet  ocréssógben. 

15.  Indultam  Gálíi  Mihály  urammal  Ecscdben  az  méltó- 
ságos generális  conTocá[lta]  gyűlésében.  Estvére  Eosedben;  szál- 
lottunk az  hadnagyhoz. 

12.  Jött  el  Bárdi  János  fíastól ;  indúltunk  alkalomban  az 
juhokkaL 

13.  Attam  az  juhokért  az  Mihály  tulkai  félét  2,  az  sár^a 
tehenet^  az  kosoly-tehenot  —  mindkettőt  borjústól,  az  kecsko- 
SzArŰt  —  meddő  volt  :r/  idén.  Adott  örÖg  juhot  48  [hibúzva  4'jj 

éhben  volt  három  berbécs,  —  item  két  idei  b.íránt  -^-  nro.  őu, 
8  idol  iiöstrny-b^rnat,  Píryot-egyet  d.  GO,  tészfu  iu  summa  nro.  5tí. 

14.  Kiiltem  ( J yiilaliázára  :\7.  jn'iok  utan. 

Usque  18.  voltunk  Ecsedboti  ;  i'it  n  vonzott  s/uik  hely,  so 
szénát,  sp  szalmát  pénzen  is  nem  találtunk,  úgy  kenyeret  is. 
Indúltunk  Ití.  \'ardálj.LU  az  generális  parancsolatjából.  Eodem 
hálni  Bákára ;  az  praedikátorhoz  szállottunk. 

19.  Ebédre  Várdára.  Ott  találtak  az  generálist,  az  holott 
is  semmi  consolatiónk  nem  lött,  az  nyári  restantiák  felől  is  obli* 
que  resolvált.  Hallottuk,  hogj  minket  bujdosókat  Máramarosban 
adnak  erdéliekűl. 

21.  Indultam  ki  Várdából.  Hálni  (iemBére. 

22.  Mat(>c§ra.  ^I^aláltam  nyavalyás  leányomat,  Váradinét, 
igen  betegen,  kinek  is  harmadszor  lött  mirigye. 

23.  24.  ígrn  nehezen  volt. 

25.  Kezdett,  istennek  hála,  k(iniiyt'])b«'n  lenni,  de  ottan-ottaii 
az  billeg  leli.  Tiram  szTind  meg.  Megjővén  hallnttnni,  hogy  az  mely 
nap  Uvuiaházáról  az  l'eljebbírt  juhokat  meghajtották,  azon  éjszaka 
kettőt  bennek  elloptak. 

29.  Azon  juhokat  vöttem  számban.  Az  idei  bárányokban 
egyet  nem  találtam,  úgy  az  örög  juhokban  is  egyet,  melyeket  az 
magyarországi  tolvajok  öttek  meg.  Az  csákó-tehenet  is  ellopták 
az  tn nyögi  határról.  0 

December. 

Uram  fordíts(d)  hozzíink  szent  orczádat  I 

12.  Kültem  Nagy-Bányára  Váradi  uramat  holmi  katonák- 
kal az  KolosTári  Pál  komám  adósságáért. 

14.  Indúltak  el  Matócsról  Máramarosban  Trauzner  Tamás 
és  Ferencz,  Pálii  István  az  maga  társaságával.  Mü  bizonyos 
okokra  nézve  elmarattunk. 

Két  sor.  Kihagytam. 
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17.  Meut  el  az  pap  communiót  osztani  Yáiiban,  melj  is 
volt  51. 

lö.  Indültak  meg  iiálfí  uram  Jáuoíj  deák  sógorral  Ador- 
jánban borért. 

20.  Jöttek  vissza,  mivel  Gacsáig  [Gacsály]  menvén,  ott  hal- 
lották meg,  hogy  az  hadadi  lobonczok  Aranj'os-Megyesnél  levő 
knniczBágot  felverték ;  onnan  tértek  meg  ttressen. 

32.  IndűUak  ismét  Yáríban  borért.  • 

24.  Jöttek  meg.  Hoztak  két  általag  bort.  Jött  meg  Álmási 
uram  is  Váriból.  Hozott  oda  küldött  levelemre  ti(s)zt^ségQs 
választ  az  oda  confluált  atyafiaktól:  Kún  István.  Kmifa  János, 
Jó  János  urani(f'któl,  az  holott  is  bizonyos  számü  vallásunkon 
lévő  Gavallérok  voltak,  conveiitiót  attak  az  papnak,  Almási  uram- 
nak, esztendeig  H.  GO,  de  ezenkívül  honoráriummal  is  voltak,  mely 
is  tött  könnyen  fl.  20. 

2.'.  Volt  itt  Matócson  az  coiiiinuuio.  (Tacs.-iiból  ogy  Erdélyi 
Miklós  nevű  oniberst'Lio  finber  Mikir»si  nevű  ci v;illén*al  jöttek 
az  commuüióia.  Lsteimok  dűcsösség  számoson  vollunk.  Kbt'doi) 
riállam  voltak  azon  becsülletes  két  atyaliak.  Az  öcsém  Járai 
János,  az  Gavallérok  egyik  foriere  [—  fourrier]  is  itt  volt  nállam. 

26.  Kbéden  ugyanazon  atyafiak  nállam  voltak ;  ebéd  után 
mentek  el 

27.  Jött  meg,  Istennek  hála,  az  vöm  Váradi  uram  Bányá- 
ról. Igen  nagy  félelem  közt  jártak.  Valami  nehezen  megvötte  az 
bányaiakon  a/.  Colosvári  Pál  uram  .idósságát  <1.  *iO  :  immár  ezzel 
egytttt  attak  ti.  b.  120,  melylyel  adóss  vagyok  Kolosvári  Pál 

uramnnk. 

28.  29,  30,  :n. 

Vége.  Istennek  irgalmassáirából  ez  sok  itíletivel  telje? 
ev/.tendönek,  ki(k)l)r'ii  is  érdemünk  lelett  az  jó  Isten  életünknek 
kedvezett,  kiért  legyen  dücsosség  Istennek,  szerelmes  szent  fia 
.Utal  örökké.  Amen  I 

Annus  Oeo  favente  1711.  incipit. 

Januári  US. 

Uramisten  ne  nézd  az  mi  bűneinket,  hanem  azokat  szent 
fiúd  méltóságos  nevében  megbocsátván,  elégeld  meg  bujdosásun- 
kut :  add  meg  reménségünk  felett  édes  Hazánkat  és  szent  eoclé- 
stánkat.  Amen ! 

5.  IndúltuTik  ^ratncsról  Máramarosban,  hogy  raár  ren- 
delt qiiartélynnkl);ui.  L  ranűsten  vezérelj  jóra.  Eodem  Penyigére. 

G.  lstv;indihan.  I^'gyre  romlottak  szekereink. 

7,  Somkádra  [SoukádJ.  Lőttem  szemben  Pápai  Sigmond 
urammal. 
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8,  9.  Ibideni. 

10.  Péterfalvára.  Igeu  goaosz  gazdámasszony  volt.  Innét 
kültlik  be  élőre  az  TÓmei,  Gálfí  Mihály  aramat  Bagaméri  János 
urammal  Máramarosbau,  hogy  mindennek  végére  menjenek,  annak 
Is,  subsistálhatnak  marháink  vagy  nem  az  télen  ? 

11.  Csépére. 

12.  13.  Ibiacm. 
14.  Szászfaluban. 

"15  [kihúzva  16.Jlbidem. 

16.  Tekeházára. 

17,  18,  19.  Helyben.  Itt  elégett  egy  puszta  ház,  az  Kóródi 
szállása.  Ide  érkeztek  1 8-dik  rissza  Mármarosba  küldött  emberink 
oly  relatiüval,  hogy  ott  meglévén  már  a  dislocatió,  tül)))et  nem 
recipiálnak.  hanem  az  kik  Moldvára  általmennek,  azoknak  helyé 
ben  belogadíi.ik.  Ez  nagy  confusiónak,  ügy  mondják,  Barcsai 
Ábrahám  urain  volt  az  oka;  fő-coinmissarius  lévén,  ö  kegyelmé- 
nek kellett  vuliia  az  már  régen  beadott  lista  szerint  az  disloca- 
tiőt  tétetni,  —  de  ö  kegyelme  adott  okot  az  vármegyének,  az  vár- 
megye ő  kegyelmét  okozta.  Melyre  nézve  ilyen  téhiek  idején 
visBzafordúltunk. 

20.  Indúltnnk  vissza.  Kezdett  az  hó  jobban  esni,  jóllehet 
még  16.  kezdett  volt  hovazni,  de  kevés  hó  lött  ekkor.  Érkeztünk 
az  rút  fergetegben  Fekete- Ardöra;  igen  rút  üdő  volt.  Itt  kapitány 
Balogh  Péter  uram  lévén  quartélyban,  6  kegyelme  embersége 
által  beszállottunk. 

21,  22,  23,  24.  Helyben. 

23.  Mentiiok  Szőlősben  az  sokadalomban.  Igen  hovazott* 

24.  Lött  az  napja.  Felette  nagyon  esett  az  hó.  Igen  rosz 
sokadalom  volt.  Yöttem  két  disznót  fi.  6. 

25.  Igen  kemény  fergeteijben  indultunk  ki  Ardórói.  Az 
útban  igen  mocskoson  és  rútúl  viselte  magát  Almási ;  rút  részeg 
levén,  lóról  Inillott,  szitkozódott  nít.  pajkos  módnn ;  ez  nap  for- 
dulása levén  igáinak,  ő  is  igen  rosszra  fordult.  Érkeztünk  estvére 
Tivadarban. 

2*"..  I^^.rke/tiink  Sonkádra.  Előre  bejövén  hngy  már  az  úr, 
Thoroczlvai  István  nram  udvarházához  szálljunk,  hát  teli  sok 
gaz  katonákkal;  rútúl  praedáltak,  három  hordó  borait  elveszte- 
gették, nagy  dúlságot  eselpkettrk.  lie  nem  szál  Ihat  v;ín,  ide  és 
tovaszállottujik.  Én  az  .Sulyok  György  uiam  jóakaratjából  egy 
jobbágya  házához  szállottam.  Ez  nap  az  szegény  Tatár  Ferenczet 
feleségestől  megverték  azok  az  tolvaj  katonák,  éjjel  tegyveresen 
az  hájsára  reámentek;  Gálíi  Mihály  uram  ott  lévén  szállván, 
rútúl  alkalmatlankottak ;  Tatár  Ferenczet  nem  találván,  ügy 
mentek  el. 

TűBT.  Tám.  1891.  II.  FüsicT.  1 9 
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27.  Elnieuvén  az  katonák  nz  udvarháztí'il,  költöztem  be  nagy 
bajjal;  én  szállottam  iiz  úr  ház:íl>aii.  GJálíi  uram  más  liázbau, 
Budai  Mihály  uram  h.ti uiaclikban.  Kczilettem  meg  az  üniak  egy 
kalongya  szénáját,  Budai  és  Gálfí  uramék  az  másikat,  hogy  az 
katonák  el  ne  praedálják. 

28.  Jött  bizonyoson  hírem,  hogy  m.  generális  Károlyi 
Sándor  ő  excellentiája  lött  szemben  m.  generális  Pálfival  KállÓ- 
nál.  Az  békésihez  kezdettek.  Károlyi  uram  postán  ment  Len- 
gyelországban urunkhoz.  Uram  add  jó  végét!  —  Eodem'attam 
búcsút  Almásinak  sok  niagavisclctlenségéért. 

Nb.  23.  Tndúlt  meg  Pap  Ferencz  uram,  aranyasszéki  had- 
nagy, .Fogarasi  István  urammal  az  méltósáf^os  generálishoz.  Pap 
Ferencz  az  aranyasszékiek,  Fogarasi  az  mü  részünkről  pas^sus- 
kérni.  TJramisteu  add  jó  végét  elkezdett  dolgunknak !  —  Vissza- 
jövő utunkban  Bagaméri.  Kóródi,  Fogarasi  Szászfalubau  marat- 
tak, az  sógor  Jvováes  JTmos  Ardóbau,  igen  magának  való, 
alkalmatlan  ember  az  jámbor. 

29.  Ölettem  meg  az  disznókat 

30.  Volt  nagy  bűm  Qtífmm  [»  Gálfiné]  miatt;  megszido- 
gattam és  arczúlcsaptam. 

31.  Vége  ez  bolnapnaL  Ez  holnap  ntolján  igen  nagy  hó 
lött.  Istennek  hála,  az  pestis  szfint 

Febrnarins. 

Uramisten  viga('s)ztali  meg  bókosséges  hírrel! 

2.  Fcbruarii.  Felette  nagy  szomorúságom  volt,  hogy  Gtifsnm 
[=  GálfiuéJ  az  ym^y^ífircf  [=jegygyűrÖt]  vm8ZimUm\—  elvesz- 
tette]. Uramisten  elégeld  meg  szenvedéseimet 

6.  Mentek  Gálfi  uramék  Váradi  urammal  Váriban.  Vesztek 
öszve  azzal  az  feslett  erkölcsű,  eszeveszett  Almáéival.  N.  b. 

7.  Mentem  magam  is  Váriban.  Beszéllettem  cavallér  Gálfalvi 
urammal  és  több  atyafiakkal  Almási  ir  int. 

8.  Mentem  Gálfalvi  urammal  Gecsére  Kajdi  Tstván  uram- 
hoz ;  igen  jó  szívvel  látott ;  ajándékozott  egy  átalag  komarbort, 
8  véka  rost.  isten  jót  adjon  az  jámbornak.      Nb.  *j 

12.  Indúltani  ^^alánkra,  felette  nagy  hó  volt,  többire  töret- 
lenben gázoltunk.  Estvére  K^re^ztúrban. 

V^.  Mentünk  be  Saláukra.  Ott  találtuk  urunkat  ;  az  erdélyi 
urak  is  ott  voltak. 

14.  Instantiát  akarván  adni  boldogtalan  állapotunk  felől 
az  fejedelemnek,  nagy  bajunk  volt  az  urak  miatt.  Az  instantiára 
kijött  az  resolutiö. 


1)  Két  sor.  Kitiftgytaoi. 
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16  [korábban  15].  FraesidensTboroczkai  István  uram  több 
urak  jelenlétében  az  urnnk  resolutidját  bu  beszéddel  proponálta, 
meljuek  summája  ez  volt:  az  telu  tt  tlen  és  más  országban  való 
menetelre  alkalmatlanok[nak]  szabadság  engedtetett  magok  con- 
servatiőjára. 

17  [korábban  16.]  Hnlyben.  Indultam  vissza.  Jöttem,  Istcn- 
m^k  h<Ua,  cselédinihez  iSonkádra.  Találtam,  Isten  jóvoltából,  kár 
néikííl. 

IS.  .ir.ttf  k  huzzám  az  tordaiak  és  nranyasszékiek  egynehá- 
ny;iii.  \'ult  büszélgetéáiiuk  etc.  —  Ad  praesens  vöttünk  szénát 
fl.  12  [korábban  lo],  efifelett  az  úr  szénájából  17 -szer  attak  az 
juboknak. 

19.  Nb.  Kültem  Váriban,  bat  ökörrel  szánnal,  Dadái 
Jósef  ígírte  szénájért,  ki  is  egynehányszor  becsülletire  fogatta, 
hogy  egy  szán  szénát  ád,  -  de  mint  egyéb  dolgokban,  úgy  ebben 
is  tökélletlenűl  hazudott,  mivel  egy  nyaláb  kórós  izék-s/én;ínál 
többet  nem  udott,  üressen  jött  m  ;Z  szánom;  akárki  tarthatja 
egy  tökélU'flcn,  hazug,  <:salzi  cmberuek,  mivel  már  notabiliter  sok 
tökélletlenségben  tiíegértem. 

21.  Kültem  ismét  Váriban  szénájért  rfry  sz;iünal  az  juliok 
számára.  Az  cavallérok  megrakták,  úgymint:  üáltalvi  -l;nin-. 
^íikló>i  Pál,  Simon  »hínos,  Csulai,  Simándi,  Szent-Páli,  Teijetii, 
(Jziii;ík,  ivoncz  G.ibor  uramék  ő  kegyelmek.  Isten  jót  adjon 
ő  kegyelmeknek.  Ezekben  nem  az  Dadái  lelke  lakozott.  Dadáit 
ezen  bujdosásomban  is  egym-bányszor  jól  tartottam,  mégis  oly 
szemtelenül  hazad ui  nem  szégyellette;  emez  becsülletes  iffiak 
közzfil  némelyiket  soha  nem  is  láttam,  mégis  nagy  emberségeket 
mutatták.  Legyen  azért  az  tökélletlen,  szemtelen,  hazug  regiment- 
nek ezeres-kapitánya  Dadái  Jósef,  —  adjntantnak  meglehet 
Nagy  Gábor. 

24.  Töttiik  koporsóban  Gyulai  ií'erenczné  asszonyomat  ő 
nagyságát  Bod  Paládon. 

2.5.  Indultam  Lázárban  [Lázári]  Balyika  Lászlóhoz. Estvére 
érkeztem  oda. 

26.  Ment  el  Balyika  László  Kökónyesdre  bagasiájához  i  ón 
mulattam  Balyika  Bálinttal. 

Jí,  Indultam  vi.^sza.  Halni  Gacsájban. 

28.  Vissza  Sonkádra.  Cselédimet  találtam,  Istennek  hála, 
egésségben. 

Vége,  Istennek  hála,  ez  holnapnak.  Ebben  az  holnapban 
irtózatós  nagy  hó  volt  Az  hadak  az  országnak  ez  szegletiben 

szorúlván,  mindenütt  az  falukon  az  szénát  elhordták.  Eddig,  nagy 
költségemmel,  siralmas  bujdosásomban  megtartott  j  libáimból 
most  kell  egésszen  kipusztulnom.  Uram  ne  hagyj  el  1  —  Vége  ez 
sok  nyomorúsággal  teljes  holnapnak. 

19* 
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M  a  r  t  i  u  s. 
Uramisten  ne  hagyj  el ! 

2.  Kezdett  az  baíláhomban  állani  az  köf<)zvény. 

4.  Agyban  o«item.  Kezdettek  az  juhaim  halni  az  in»'tf'Iy- 
hon.  Istennek  nagy  látogatása  rnjtam.  Az  télen  mi  nnyit  költöt- 
tem reá!  Legyen  ügy,  mint  Istennek  tetszik!  Usque  ad  25. 
igen  sülyossan  voltam ;  mind  az  két  lábúmat  megjárta  az  kénző 
nyavalya.  Nagyobb  része  megholt  az  juhaimnak,  —  must  is  min- 
dennap hal  erössen.  Kezdett  valami(t)  tágítani,  Istennek  hála,  az 
kö(8)zTŐiiy. 

31.  Kezdettem  az  házban  czibikkelni  igen  erőtlenül.  Kez- 
dett megbetegedni  az  szegény  leányom,  Váradiné. 
Yége  ez  nagy  Ínséggel  teljes  holnapnak. 

Április. 

Uramisten  viga(s)ztalj  meg ! 

Vanínak]  az  ládában  két  rendbeli  dolniáiiyra  való  ezüst 
gombjaim;  nielyra*'  való  uro.  43,  pikkelyestől:  az  ujjára  való 
apró  sima  gombok  nro.  48,  pikkely  m  o.  4ó  :  lóiiingra  való  örög 
ezüst  csatt  az  lóding-Rzíj  végre  való  1,  pikkelyek  nro.  G. 

Xb.  karácson  tájban  kezdetett  luilUuii  az  békesség  dolga, 
hogy  Római  Császár  ö  FelségeméltóságosgrófPálfi  János  uram 
ő  nagysága  által  az  magyarokat  az  békeséggel  megkénálta  Tolna. 
Hol'torább  jobban  hallatott,  és  in  mense  Januario  bizonyossab- 
ban,  midőn  megértettük,  hogy  Pálfi  generál  Kállőnál  méltóságos 
generális  Karol  vi  Sándor  urammal  ö  nagyságával  szemben  levén 
kezdették  tractálni  az  békességet.  Melyre  nézre  Károlyi  uram  ő 
nagysága  az  felséges  fejdelem  után  ment  Lengyelországban  és 
kibítta,  és  ő  Felsége  Vaján  szemben  lött  Pálfi  generállal,  kit  is 
az  r^Míszár  ő  Felsége  egész  plenipotentiával  küldött  az  békesség 
tractajara.  Tractáitak  is  Vaján.  Onnan  visszajővén  az  t'ej< lel.  ni, 
azután  ö  Felsége  alázatos  levelet  irt  az  Császárnak.  Kezdett 
ismét  csüggodezni  az  békesség  híre,  de  csakhamar  újialág  erős- 
bülni kezdett.  Ujjalag  ő  Felsége  után  iiidúlt  liCugyelország  felé 
Károlyi  uram  ő  nagysága.  Az  honnan  visszajővén,  bizonyoson 
hallatott,  hogy  az  Császár  és  magyar  király  ő  Felsége  mindenek- 
nek generális  amnestiát  ígfrt  és  mindeneknek  jószágok  restitu- 
tióját. Melyhez  képest  generál  Pálíi  uram  ó  nagysága  mint  pleni- 
potentiarius  resolvált,  hogy  valakik  az  magyarok  közzűl  —  értsed 
kiváltképpen  az  urak  ad  27.  Károly ban  compareálnak  és 
homagiumokat  praestálják,  kész  gratiájok  lészen;  de  valakik 
abseutálják  magokat,  ellenségnek  tartatnak.  Erre  nézve  az  gene- 
rális Károlyi  uram  Szatmári  confluxust  tartott  az  hadi  tisztekkeli 
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az  holott  is  az  hadi  tisztek  az  békességet  amploctálták  és  három 
követeket  küldöttek  urunk  után  be  Leugyelországban,  hogy  ő 
felsége  jöjjön  be  és  az  békességet  amplectálja,  küldmben  Isten  és 
az  világ  eldtt  protestálnak,  hogy  ök  semminek  okai  nem  lészuek ; 
uk  idegen  országra  soha  nem  mennek,  hanem  az  Felséges  Római 
Császár  és  magyar  királylyal  megbékéhiek  és  az  refractariusokat 
ellenségeknek  tartják.  GeneráJis  Károlyi  uram  is  megeskütt, 
hogy  idegen  országra  nem,  megyén.  Az  Úristen  továbbra  adja  jó 
végét!  Megjegyezhető  az  Úristennek  hozzánk  való  nagy  kegyelme, 
ho^y  niidoíi  az  ors/ágnak  egy  szegeletiben  szorultunk  volna  és 
niiuden  ciuljcr  dusperatióbun  volna,  az  T'risten  minden  emberi 
reméüség  íekit  disponálta  az  hatalmasok  t?lméjét  az  békességre, 
kiért  diicsöittc^sék  az  ő  felsége  neve !  Ubi  d(  íicit  humánum,  ibi 
incipit  diviuuiii  auxilium.  [.S/uniszló  e  bejegyzését  a  következő 
széljegyzet  szegi:  »Béke»ség.«J 

16.  Mik  is  jé  reménség  alatt  indultunk  hosszas,  keserves 
bujdosásunk  után  Sonkádról  Erdély  felé.  Egy  eztflnk  meg  Fülesd- 
nél  az  arauyasszékiekkel.  Szállottunk  az  Us-naményi  határban. 
[Széljegyzet  későbbi  idegen  kézzel :  ^Hazaindúlnak.^] 

1 7.  Kültttnk  követeket,  Budai  Sigmond  uramot  másodma- 
giíviil  Debreczenben  méltóságos  generális  TMIti  uramhoz  passusért 
Eodem  engem  praeficiáltak  az  öszvegyűlt  bujdosók  magok  eleiben. 
Rendeltünk  tiszteket,  tizedeseket  és  tizedre  osztottuk  az  sze- 
kereket. 

18.  10,  2tt.  Ibidcm. 

Innet  ind ú ltunk  el  21.  Eodem  Nagy-Peleske  mcilé. 

22.  Ugyanott. 

J  >,  Üimat  iudúltunk.  Szállottunk  az  atyai  szénafüben. 

24.  Innet  megindulván,  szállottunk  az  szatmár-németi[ij 
határban  az  Gorsáson  innet,  méltóságos  generális  Károlyi  Sándor 
uram  parancsolatjából. 

22.  Érkeztek  meg  Budaiék  Pálíi  uramtól  Fassust  nem 
adott,  hanem  szabadságot  adott  az  bemenetelre. 

25.  Mentünk  be  Szatmárra  geno  ális  Jvárolyi  uramhoz  ő 
t  xcellentiájálioz,  az  holott  is  proponáltatott  mind  az  hadi  tisz- 
teknek, mind  nekünk  exnlansoknak,  hogy  méltóságos  pleuipoten- 
tionarius  gen(  nílis  Pálti  .lános  uram  ö  e.xcellentiája  parancsolta 
iíren  serio :  az  eddig  tractált  békesség  punctumi  szerint  az  hadak 
exauctoráltassanak.  nr  •  is>t'Lr*  k  k^'zbon  adassanak,  kiilömbon 
ha  az  [ad]  27.  véglu-z  hcuí  üieunek  uiiudezek,  az  suspcusio  armo- 
rum  felbomlik  és  másként  nyúl  az  dologhoz.  Melyhez  képest 
tetszett,  hogy  méltóságos  generális  uram  ő  excellentiája  menjen 
Károlyban  méltóságos  generális  plenipotentiaríns  uramhoz  és 
instáljon,  hogy  Felséges  urunk,  i'ejedelmünk.kijö vételéért  suspen- 
dáltassék  tovább  is  az  fegyver  és  extendálódjék  bárcsak  két 
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hétig.  x\znap  est  ve  el  is  meut  ö  nagysága  az  úrral,  Bai'csai 
Mihái)'  uraiiimal. 

26.  Mentünk  be  Szatmárra.  Híre  volt,  hogy  generális  uram 
proponáltat)  de  eznap  elháladott. 

97.  Gyűltek  be  az  stasnsok,  Magyarországiak  és  erdélyi 
exulansok  Szatmárt  az  templumban,  az  ki  azelőtt  prőfont-ház 
Yolt,  most  penig  az  reformátusok  járnak  belé,  az  holott  is  az 
coufoederált  statusok  és  hadi  tisztek  praesentiájáhan  generális 
Károlyi  uram  6  nagysága  felállván,  proponála,  melynek  summája 
ez  vala : 

»Szűv(^npl:  nagy  örömével  látja  f)  nní?ysííg;i  Tstcmiek  ennyi 
itíleti  között  is  az  confoedorált  statusoknak  ilyen  szép  s/árnban 
való  cnnfliixussnt ;  de  szűvének-lelkónek  nagyobb  keserűségével 
és  csak  meg  nem  fulylódéisával  vagyon,  hogy  se  vczérM-fejdelem 
ő  Felsége,  se  egy  senator  jelen  nincsen,  holott  eznap  volt  praeli- 
gálva  Felséges  urunktól,  és  hogy  egyedül  ö  nagyságának  kell 
megjelenni  édes  Nemzetének  ilyen  utolsó  Teszedelmében  forgó 
ügyében.  Azért  minthogy  ez  mai  nap  az,  melyen  az  eUenség 
fínalis  resolutiónkat  Tárja,  különben  tűzzel  és  vassal  jön  elle- 
nünk, már  penig  ilyen  extremitásban  ki  fog  az  dologhoz  ?  mivel 
urunk  6  Felsége,  úgy  locumtenens  uram  ő  nagysága  az  urakkal 
idegen  országban  Tannak :  lássák  az  confoederált  statusok  miteTök 
lesznek. « 

Er.t  hallván  nz  statusok,  kezdenek  instálni,  hogy  6  nagy- 
sága ilyen  si)iczie  jutott  Nemzetünk  dolgát  vegye  tel,  és  az  mint 
Istennek  segítségf'böl  eddig  is  éjjeli-nappali  munkáját  nem  szánta, 
most  is  vpizvc  fel  és  bölcs  elméje  szerint  folytassa,  és  ezen  gyűlés- 
nek leg}  »'n  praesesse.  Melyre  is  nagysága,  látván  nemzetének 
ilyen  nagy  veszedelmét  [kihúzva:  ^vállalá«J  magát  reá  vevé. 
És  így  az  dologhoz  kezdének. 

Először  is  az  jöve  kérdésben:  »minÍbogy  ezen  gyűlést 
kegyelmes  urunk  Husztra  indicálta  Tolt,  lebet-e  az  sessio  Szat- 
márt ?«  Az  statusok  folkiáltának :  >ha  6  Felsége  ki  nem  jött, 
Huszton  is  nincsen,  igenis  itt  kell  lenni.< 

2.  » Generál  Pálfi  uram  punctumira  resol válnak-e ?<  con- 
clamálák:  >IgenÍ8,  és  az  békességet  minden  úton-módon  tra- 
ctálni  koll.^ 

3.  »P'xauctorálhatják-e  az  niilitiát,  sine  qua  non  Azon 
is  nieuegvezének :  ^minden  úton-módon  azon  kell  üg^'ekezni, 
mennél  csendesebben  lehet  dimissiójok.<^ 

Ezek  után  az  munk  secretariussa.  Rádai  Pál  uiam,  elé- 
állván,  kezdi  urunkat  mentegetni,  miért  nem  jöhetett  ki  Lengyel- 
országból ad  praehxum  terminuiiu  Itt  sok  volt  az  dolog,  de  csak 
igen  rÖTideden  írom  «fel  SSzután  oondudálának,  bogy  jóllebet 
méltóságos  generál  Pálfi  uram  resohált  finaliter,  hogy  mánál 
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tovább  nem  exteiid.'Ujn  nz  suspciisio  armonimot.  <lo  ni^gis  instál- 
juiiak,  hoiry  l>:1rcsítk  liariiindiiapig  várakozzék,  és  kérék  méltósá- 
gos generális  Károlyi  iii;iiii;it  6  nnc^yíá'jrát.  ö  nnjjysá^M  ue  saj- 
nálja fáradságát  az  !iirlt()-s;i;r,,<  ;jeiicr:íli>^-pleni}t<»t(Mitiariusb(»z ; 
és  mind  nemes  Magyaror.sz:ig.  imíiuI  nemes  Er<lélyoisz'iga.  úíry 
az  militia  részéről  ő  excelknliája  mellé  követeket  választanak. 

Ennekutánna  kezdé(nejk  az  paeificatió  eddig  való  punctu- 
Iliit  olvasni,  melyből  kitanülők,  hogj  valamit  6  Felsége  kővánt, 
mindeoekre  reáhajlott  az  CSsászár  ő  Felsége.  De  mégis  holmi 
díffícultásokat  erigálának  az  statusok:  1.  az  özvegyeknek,  kik- 
nek nrok  ezen  hadakozásban  megholt,  jószágok  el  ne  vetessék ; 
2.  az  religio  dolga  világossabb  termiini<>al  tétessék;  3.  mindenik 
az  urak  és  tVírendek  közzűl  az  mely  dignitásban  voltak  azelőtt, 
azonban  redeáljanak.  Több  particuiaritások  is  Toltak^  de  ezek 
voltak  kiváltképpen  valók. 

Kzalatt  kozdé  proponálni  inéit ó?;ágo^  prne<os  nrfim.  n  No- 
vombri  Fel>égei>  tejdelmünk  |).'iiancsolatj;ilH>l  mint  kezdette  az 
békességet  tractálni  niélt(')>;ig<)'-  i»lt  iiiputeiitiai'ius  urainmal.  <''s  ez 
ideig  a  principiü  ad  íincui  dcclarálá  u  iiagys;íga,  mint  folytatta  az 
dolgot,  melyből  Nemzetéhez  tÖkélletes  szereteti  és  éjjeli- nappali 
szorgalmatos  munkája  kitetszék  ő  nagyságának,  kiért  az  Úristen 
ő  nagyságát  áldja  meg  etc. 

Az  sessio  elein  elkűldének  egyik  refereudarius  pleniputen* 
tiaríus  uramhoz,  Rokker  bárdhoz,  ki  ís  méltóságos  Pálfi  uram 
mellé  rendeltetett  az  Császártól :  Pálfí  uram  már  negyednappal 
ezelőtt  két  regiment  némettel  Károlyban  subsistált.  Hivatván 
Szatmárra  az  statusok  ad  vidimationem,  zálagban  kűldének  az 
alatt  főrendeket:  Magyarország  részéről  Vay  László  urarn;it, 
Erdély  részéről  Jósika  István  uiamat.  Az  kik  alig  mehetéuek  el, 
érkezék  Vúlíú.  uramtól  egy  követ  német  úr,  ki  által  

(A  naplá  üt  mégteakctd,) 
>)  Loeher  ab  Lindenheim»  cs.  hftditanácaos. 

Közli :  ToBM A  KAbolt. 
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(A  csehországi  helytartósági  levéltárban  Prágában  SfM&t  magyar  vonaU 

kozású  oklevelekből.} 


1365.  uov.  29.  (Ered.  arch.  Egrensis,  n.  r.  52.) 

Ludovicus,  rex  Hung.iriíUíj  civibus  et  mercatoribus  Eg:reii- 
8Íbus  facit  gratiam,  ut  persolutis  juütib  tiibutis  et  Iricesimis 
libere  et  sine  molestia  procedant,  et  libertatibas  utaatur,  quibus 
et  Pragenses  et  Nareinbergeiises  fruuntur. 

1385.  május  9.  Brünii.  (Eveá.  arch.  Wirting.) 

Sigrnund,  Markgraf  zu  Braiuleiiburg,  verspricht  dem  M'il- 
ht'lin  von  8tf  rnberg,  Herren  zu  Swietlov,  für  alle  Scliaden,  die 
letzterer  luit  seiuem  Kriegsvolke  in  Uugarn  erleiden  würde,  gat 
zu  stehen. 

1392.  jaii.  16.  (Ered.  arcUiv.  Trebon.) 

Sigismundus,  Hungáriáé  rex.  Arne.sto,  duci  Austriae,  cwm 
sorore  sua  Mnrgarethn  ducissa  8tetinensi,  Tvuiiiiie  dotalitii  XX 
millia  florenorum  auri  aBsignat,  et  pro  horuiii  solutione  Petrum 
de  Sternberg.  Rrhardum  de  Cunstat,  Petrum  de  Krawarz,  Lack- 
koneni  de  Kvawar  alias  de  Helfonstein.  fídejussores  statuit. 
pignori  ipsis  obligans  Viwar- Holicz  l^rancz  et  Jokov  aliaö  Gu- 
teDstein  et  civitatem  Skalice  in  comitatu  Posouiensi. 

1393.  (?)  febr.  1.  Pr.í-a.  (Ered.  arch.  Trcbou.) 

Yenceslaus,  Holiemiae  rex,  bnroncs  regni  vocat  ad  tractan- 
dum  ne^'otium  ratione  bernae  colligeudae  et  percipicndae,  quani 
rex  et  uuücii  iSígiöuiuudif  regis  Hungai'iae,  postulaverunt. 

1396.  ápr.  6.  Prága.  (Ered.  aieh.  Egrenais  n.  r.  76.) 

Sigismundus,  rex  Hungáriáé,  civibus  et  mercatoribus 
Egrensibus  hanc  facit  gratiam,  ut  in  procedendo  cnm  rebus 
merciiuoniaUbua  in  solutionibus  tricesimarum  et  tributorum 
regalium,  eisdem  praerogativis  et  libertatibus  perpetue  firuantur^ 
^uibus  inercatores  Pragenses  et  Nurembuigenses. 
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1402.  gept.  H.  Po26űD>'.  (Más.  a/,  egyesült  udv.  cauuellaria  levcitárabaa 

Becsben.) 

UrkíHKle.  mit  welcher  der  König  Signiuiid  vou  Uiií^nm, 
iiaclniialiííer  Kaiser,  seincn  SchwieííPrsohti,  dt  u  Herzog  vou  üá- 
toi  reicli  All)(;rt  den  V.  (als  Kaiser  den  II.)  zu  seinein  Erbeu 
und  xsachí'ülger  in  dieRem  Köuigreichí>  mit.  Zustiimaung  der 
Stiinde  Uugarua  ernenut  und  zugleich  seine  írüLere,  dem  Mark- 
grafen  Jodokus  von  Mühren  ^esfalls  gemachte  Zusicheriing 
widerraft. 

1426.  febr.  lí).      (Arcli.  Morav,,  Codes  Yenooslar  de  Iglavia  p.  113.  b.) 

Der  Ratli  von  Ülmiitz  an  seineu  Bisdinf :  er  sei  willig,  ilin 
n?ifl  sciiie,  wie  auch  dos  Kőnigs  Leute  zii  jeiler  Z*Mt  in  seine 
Í5t;idt  eiuzulns'ípn.  zuin.il  sich  die  Ungarn  uniaagst  daselbst 
>ehrburUcii<  beuommen  hátten. 

1448.  ápril  14*  Petsehiia.  (Ered.  a  veimari  nagyfaerczegi  levéltárban, 

Reg.  A.  fbl.  8.  n.  9.  15.) 

Scbreiben  des  Péter  von  Sternberg  an  Apcl  Vicztbum 
belangeud  die  Bezahlung  der  hdhm.  Hilfsti'upp*  n.  mit  Erwíibnung 
eines  Abschiedes  zwiscbíni  den  TJngarn  und  dem  rdmischeil 
KŐDÍge,  welcher  nach  Q-eld  strebe  und  nicbt  nach  Ebre. 

1455.  áprii  5.  Jiccö-Ljhely.  (Más.  a  weiioari  uagyherc/egi  levéltárban, 

C.  pag.  97.  .  . .) 

Hildebrand  von  Eiusiedel  und  Hans  Metzsch  melden  aus 
Neustadt  (Osterreicb)  dem  Kurf.  Friedrich  von  Sacbsen  den 
Empfang  des  Heirathsbriefes  zvischen  des  Kurf.  Sobne  Albrecht 
und  des  Markgrafen  Albrecht  Töcbter,welche  Sache  bis  auf  den 
VoIIzug  zu  Ende  gebracbt  worden  sei,  dass  ferner  Girzik  (Podie- 
l)r;ttl)  sicb  Unterhandlungen  mitorfangen  habe  zwiscben  dem 
Kaiser,  den  Osterreichern  und  Ungarn,  bis  jetzt  ohne  Erfolg. 

l-lü^.  úpril  ^'J.  i^Ered.  a  weimari  nagyliei'oze^i  Ir.trlj;iii,  Ki.'^.  (J.  pau;.  242.) 

Bericht  des  Stefan  SclK  uhan  eiuen  Fürsten  über  diü  Ver- 
handluiigeii  der  Gesandten  dieses  Fiiisten  mit  dem  Kaiser  zu 
Neustadt,  über  den  Wunsch  der  bolm».  K.itbe,  iüt  ihren  König 
einen  andern  Tag  festzusetzen,  und  dass  mit  Ungarn  jetzt  mit 
papstlicber  Zustimmung  im  Odenburg  über  das  Verbaltniss  des 
Kaisers  und  Kőnigs  Mathias  zu  der  Krone  Ungarns  beschosseu 
werde. 

1468.  ápril  21.  (M4f«  arch.  Eprrensis.) 

SchieiltLii  des  Kőnigs  Georg  an  <lic  Kuiiigin  Uber  ein  sieg- 
rticbe^i  Zii5«amiiientreíFen  mit  dem  ujigíirisclíen  und  kaiserlichcn 
Herrn  bei  Laa. 
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1469.  február  2.  Hcisoeii.  (Ered.  a  veimart  nag}' berezegi  Itárban,  Reg.  B. 

foI.  31Ő.  1.) 

DieHerzoge  Ernst  u.  Albrecht  v.  Sachseu  zeigen  áem 
Herz.  AVilhelm  iin,  dass  ihneu  von  dem  papstlicheu,  kaiserL  und 
ungarischen  Machtboteii  Briefe  zugekommen  scien,  worin  sie 
:tiif  eineii  Tag,  welcher  in  lío^etisburg  am  Sonntag  Invocavit  in 
liőhniischcn  Aiigelegenheiten  gehalten  werdeii  soll,  getbrdert 
w.mtIpíi.  mul  bitten  deti  letztereii  Herzog  uui  seineu  Eutschluss 
und  MeinuDg  iu  dieser  ISacliö. 

I4tii>.  juHus  2iS.         •  I  liretl.  arcli.  Egrensis,) 

Bobuslav  von  Scliwanbevg  versichevt  den  liath  von  Eger 
gc'gouüber  laugnendeii  Goriichton,  dass  cr  Zcugo  gewesen  sci.  als 
der  Schwarze  Herzoi;  nn<l  iiidere  schlesische  Fürsteu  dem 
Kőnige  Mathias  gehuldigt  habén. 

,  lá69.  juL  TCgc  vagy  aug.  eleje.  (Ered.  a  wcimarí  uagjrbcrczegi  Itárban, 

Reg.  C.  pag.  97.  n  2.) 

Zettel  cines  Fürsten  au  einen  (sadis  )  Fürsten  mit  der 
2seuigkfiit,  dass  Kőnig  Mathias  von  TJngarn  den  Herzog  Yictorin 

gefangen  genonnnen  babc,  luid  dass  Ivánig  Georg  mit  seineni 
Anhange  in  Bőlnneii  don  \  ierten  8ohn  des  Kőnigs  von  Folen  zum 
Kőnige  vou  Böhmeu  erwahlt  habén. 

1469.  oct6ber  26.  £ger.  (Ered.  vagy  fogaim,  arch.  civ.  Egrae."^ 

Die  Stadt  Eger  bittetden  Kaiser  Friedrích  um  Förderung 
hínsichtlicb  der  Aufhebung  dcsinterdictes,  vomit  dieselbe  belegt 
warde,  veil  sio  entgegon  der  AuflForderung  der  papstlichen 
Legaten,  der  Bischöí'e  von  íTerrara  und  Breslau,  dem  König 
Mathias  nicht  huldigen  wollte. 

1469.  octóber  29.  Ásapacb.  (Ered.  areb.  EgreDsis.) 

Albrecht  von  Brandenburg  bittet  den  Kaiser  Eríedrich  für 
die  Stadt  Eger,  diese  in  Schutz  zu  nehmen,  damit  sie  nicht 

gezwungeii  werde  dem  KŐnige  Mathias  zu  huldigen,  indem  er  in 
Aussicht  stellt,  dass  Eger  noch  ohne  Auslösung  zum  Beiche 
zurückfallen  könnte. 

1469.  nov.  23.  Báca.  (Ered.  aréh.  Egrensis.) 

Bericht  des  Johann  Hausner,  Mitgliedes  der  Egerer  Bot- 
scliaft  iu  Wien,  \N-elche  bei  dem  papstlichen  Legatoi  um  Aufhe- 
bung des  Interdiktes  anhalten  soll,  an  den  Eath  won  Eger.  Der 
Bríef  entbált  yiele  Neuigkeiteu  fiber  Verhandlungen  zwischeu 

dem  Kaiser  und  dem  Kőnige  vonl'ngaru  bínsichtlich  des  ZoUes 
in  Osterreich,  des  Kőnigstitels  u.  der  Kriegsentschádigung  fur 
den  von  K.  Afathias  gegen  K.  Georg  geführten  Krieg,  über  eine 
Is'iederlage  des  Mathias  vor  Hradisch  etc. 
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1469.  V^Iás.  arch.  figrenns.) 

Bischoí'  Rudolf  von  Breslau  gebit  tet  dem  Komthur  in 
Eger,  den  Rath  und  dio  Gemeinílc  daselbst  zu  ermahnen,  dass 
sie  unter  Yerneídung  des  Interdictes  dem  Kőnigc  von  Uiigarn 
odor  an  selner  Statt  desscn  Hofmcister,  dem  líerrn  Bohuslav 
von  ScbwaQberg,  in  der  gesetzten  Frist  duu  Lehenseid  leisten. 

1470.  septC?)  17.  (Ered.  arch.  £gr«n.) 

Ludwig  Engelbart  warnt  den  Egerer  Bttrgermeister  Tor 

einem  Uiberfalle  von  Soitc  des  Benesch  von  Kolowrat  und 
dessen  Helfer  und  fügt  ah  Neuigkeit  hinzu,  dass  os  von  einem 
beabsichtigten  Frieden  zwiscben  Kőnig  Goorg  und  ]\rathíaB  abgc* 
koramen  sei :  dass  eben  ein  Tag  in  Pi  ng  jibgelíalton  werdcn 
\vÍT-rl,  und  dass  raan  nicht  wisse,  wo  der  Kcinig  von  Ungarn  sich 
aufhaite. 

1471.  jati«  (?)  (A  weinutri  nagy  berezegi  Itárbau,  Witteiib.  arch.  Sehreib. 

V.  47.  16.  Beg.  C.  p.  341.  n.  l.lo.) 

Ein  Ungenannter  berícbtet  einem  ungenanntc  n  ( i oiíitlicben, 
dass  der  Kőnig  von  Uogarn  den  Friedon  nicbt  balten  will,  und 
dass  er  den  Herrn  von  Stemberg  (.Taroslaw)  Avieder  zu  Gnaden 
aDgeaommen  und  zum  Vogt  in  den  Lausitzen  bestatigt  hat. 

1471.  május  2.  (Ered.  areb.  EgreiiBis.) 

Heinricb  von  Aufsess  gibt  dem  Rathe  von  Eger  Nachricht 
ttber  die  Anwesenhett  des  Herzoga  Albrecbt  von  Sachsen  in 

Prag  nnd  über  die  bevorstebtMide  Berathung  zwiscbon  den  Bílh- 
meu  und  dem  Ki^nige  Matbias  in  Pobia  zur  Einigung  oder  zum 
Waffenstillstand  zwiselien  beiden  l*arteioii,  worauf  dann  ein 
allgemeiner  Tag  behufs  der  Kónigswahl  folgen  soUe. 

1471.  májue  31.  Prága.  (Más.  arch.  civ.  Egrac.) 

Herzog  Heinricb  von  Münsterberg  zeigt  der  Stadt  Eger 
die  Erwáhlung  AVladtslaws  zum  Könige  von  BŐhmen  an,  ermahnt 
sie  ihrem  altén  Eide  gemass  sich  desselben  zu  haltén,  zur 
Krdnungsfeier  zu  erscheinen,  und  1)is  dabiu  weder  den  Kőnig 
von  Ungarn  noch  seine  Anhánger  nicbt  einzulaasen. 

1471.  jan.  3.  Prága.  .Ered.  lit.  bohém,  in  iirch.  Kutnonsi.; 

Heiiricus,  princcjis  .M  iiii4erliergeu>is,  seribit  luuiitanis 
Küiuensibus,  regem  ilitn^Mi  iuc  ad  Brodam  Teutonicalem  eastra 
pűsuisse;  atque  rogat,  ut  Peiinamcumsua  légioné  eciuitlNicuUiu 
Trí'ka  ad  Brodam  Teutonicalem  in  auxitium  mittat. 

147  1.  jiiii,  17.  Rptreii^íMirL:  (Krod.  aroli.  Egrensiis.) 

Lorenz  Hnll)ri(t('r  </\\}\  dvm  Rathe  von  Eger  Nachricbt 
über  eiuc  Zusammenkuntt  des  Kaisers  mii  mehreru  dcutíicheu 
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Fürsteii  und  ilcii  Bischoleii  \  on  S:ilz1>uríi  niid  Pa-^sau  iii  Kpíjeus- 
burg,  \voliiii  ausser  dor  llci  ru  liurjaii,  íSi  liwaiiberg  u.  i)obrohost 
aiuli  dic  ]\  ithe  des  Konigs  vou  Uugaru  kommen  öollen. 

1471.  jun.  21.  Eger.  iMás.  arch.  iii  ii^gor.) 

Der  Rath  von  Eger  theilt  dem  ^Tathias  Schlick  mit^  dass 
ein  bingerer  "Waffenstillstand  zwi-i  ]m»u  den  Kőnigen  Georg  und 
]Vratluas  verabredet  Avorden.  und  dass  Matliias  sich  erbiete.  die 

Kőiiii;stVage  in  Bőbmnn  dor  Entschcidiing  dcs  l'ap«tos  und 
Kaisers  anheinizuístoll'Mi.  NN'  ilircnd  de<  b'i  ie(]en!í  soU  in  Prag 
cine  Versanunliinpr  ixeliaKeii  werdeu,  uni  über  die  dem  K.  Mathias 
zu  ertlieik'ude  Antwort  zu  berathsclilagen. 

1471.  jun.  22.  (Ered.  arch.  iu  Eger.) 

Mathi;is  Rchb'ek  dankt  dem  Ratbe  von  Eííer  für  dir  Nach- 
richten a  US  Böhiudi  und  Koiff'nsburg  und  beuachrichtet  densel- 
ben,  da-^->  (br  ^Miti  iiiar^^chall  dt'»  iler/oírs  Albrecht  von  8achsen. 
Haugüld  vüu  SchltMiiitz.  wieder  zuni  Kunig  Mathias  von  írngarn 
verrciset  sei,  uud  dass  der  gemiuutc  Herzog  mit  seiueia  Hcrru 
vor  Kolin  litígc. 

147  i.  jul.  20.  KogcitHburf?.  (Er.  «l.  areb.  iu  Eger.) 

Bericht  der  Egercr  iJot^chait  am  kais.  Hok'  zu  Kt-gens- 
Ijuig  an  den  Uatli  von  Eger,  worin  Erwiibnung  go*cbieht  vom 
P^introífen  cim  r  Botscbaft.  dass  die  Türkén  mit  10U,ÜOO  Mauu 
in  Üngarn  eingefaUon  seien. 

l  17  1.  aiiiT.  ó.  líccronsbuvír.  lEr»-'!   ai'  h.  iu  Eger.) 

Bericht  dci  E^erer  (íi  >aiidten  in  Rugensburg  an  den  Rath 
vou  Eger  über  ihre  Verbandluugen  wegen  Aufbebung  des  inter- 
dickts  mit  beigefügter  Kachricht.  dass  Küuig  Mathias  von 
T'ngarn  am  kaiserlicben  Hofe  durch  eine  Botscbaft  um  Hilfe 
gegen  die  Türkén  angesucbt  habe. 

14  71.  ^'()  (iogalin.  a  weiinari  migyh.  It.,  Witt.  A.  Schr.  4.  u.  562.  oQ. 

Reg.  A.         1  r>!»- 1 

Scbreiben  (der  Herzoge  von  Sacliseii)  an  uineu  Ungenann- 
tcii  mit  der  ííitte,  dafür  zu  sorgen,  da-^  (  in  durcb  ihren  Dieuer 
an  Konig  Matbia*^  (jí/^ícbickter  Brief  von  ditsem  wobl  auígenom- 
men  werde,  unci  ilmeu  zu  berichten,  was  an  dem  Geriicbte  von 
dem  erfolgten  Ablelícn  áe^  türkiscbeu  Kaisers  u.  der  Wahl 
eines  neuen  Sultans,  welcher  den  Kőnig  Mathias  n.  den  Kaiser 
mehr  als  seine  Vorgüngor  zu  bekriegen  beabsichtige,  wahres  seL 

l  lTl.  (V    ^Fogaim,  a  weiman  u-Aj^yh.  It.,  Witt.  A.  Sehr.  4.  u.  562.  4  3. 

Rcií.  A.  p:ig.  Ifi"  > 

8t;hreiben  der  llerzoge  v.  Sachsen  an  einen  Ungeuannton, 
worin  sie  ihu  bitteU;  ibuen  walire  Xachiichteu  über  deii  Aut- 
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>itan(l  in  T'ní^nrn  nnd  der  Erhebimg  des  polnischen  Königs- 
sohnes  Kasimir  zum  Kőm';;  v.  Uugarn.  «^owio  dessen  ^tPírreichen 
Einfall  iii  üngnrn,  fpi-nt'r  iibí  r  den  T(h1  (h  <  türkiscliru  Kaisers 
u.  die  ki  jogeri>cben  Absichlea  seiiies  Nacbtolgers  itiitzutbeilen. 

1472.  májua  7.  Uaúi.  Ered.  arch.  in  Eger.) 

Bobushív  V.  Öchwaiiberg  seridet  deiii  Uathe  von  Eger  einen 
Brief  de>  KnnigB  Mathias  und  einen  des  Hei  rn  v.  8ternberg 
übor  den  Frieden  zwischen  Matbins  u.  dem  Königreicli  Bobnien 
handehiden  Zettel,  u.  brilnitet  dem  Iviitbe  über  sein  Ansucbcn, 
demselben  zur  BefreimiL'"  mm  Tiiteidikt  bobilHicb  zn  <oin. 
Bezüglieb  der  vom  Woltstciiu  r  Ljt  taiiLM  lu  u  Egerei*  Unteithanca 
bescheidet  er  den  Rath  nach  Deutsch-Brod. 

1472.  májiid  12.  Haid.  (Ered.  iweh.  in  Eger.) 

Bohuslav  V.  Scliwanberg  begehrt  vom  Rathe  von  Eger, 
sich  gcgen  seinen  Eidam,  den  Hynek  PHu^í,  oicht  feindselig  zn 
haltén;  bis  er  Bohn^law  von  der  Hcise  zn  demTage  in  Deutsch- 
brod  11.  dem  Königi'  v.  rTip!;nrn  ziiriickkobrt,  ^vnlle  er  sich  uin 
einen  gütlicben  Au^gieich  zwibcbcn  ibnoíi  bemiihen. 

147:í.  (Arch.  Wcimar.  líeg.  C.  fol.  97.) 

Nachricbt  íilu  r  <Ien  polnischen  I^Yddzug  in  Tingarn,  die 
Bcfürclitungen  Ucs  Kaisersvor  Mathias  undden  osterreicliischeii 
l^andherrn.  und  die  Befreiung  des  Briuzen  Victonn  (vou  Podie- 
bradj  aus  der  G^eíangenschuít  bei  Mathias. 

1474.  május  19.  (Arch.  Wdmar.  Reg.  p.  241.  d.  11.) 

Georg  V.  Stain  schickt  deui  sácbsischen  Hofmarschall 
Hugóid  von  Schleiniz  die  Abschrift  eines  Friedensvertrages 
swischen  Ungaru  and  Poleu. 

1474.  H<  pt.  2.  Drezdn.         (Ered.  arch.  Weimar.  Re^'.  A.fol.  28»  d.  30.) 

(Hau])ts:icblich  die  Reise  der  sacbsischen  Fürsten  uuch 
Breslaii  zu  Kunig  Mathias  von  Ungarn  betreffend.) 

1474.  .sept.  i).  ,Más.  arcli.  Wcimiir.  Reg.  C.  fol.  '.>7.  u.  .i.) 

Schreiben  des  Königs  Ferdinánd  von  Xeapel  an  König 
-Aííitbias  von  ri)L':irn  bezügiich  der  V'ermiihluüg  seiuer  Tochter 
Beatrix  mii  dicsem. 

1474.  -  pf  yKvi-A.  arcli.  Weiuiar.  Rt-,.  C.  fol.  il7.  n.  ;í.j 

Kuríürst  Ernst  v.  Sacbsen  l)erichtet  dem  Herzoge  Wil- 
hehii  V.  Sacbsrn  über  die  Verbandlungen  des  Königs  iNr.Ttliin^ 
T.  ljnfi:;(!  T!  in  Brcshin  mit  dnn  Köíiigev.  l*olen  und  den  li< ilimeii, 
und  über  dí<  \'erhandiungeii  /.^\is(  lu*n  ibm,  dem  Kuriursten, 
selbst,  d«^?íi  ivMiiig  Mathias  u.  dem  weisson  Herzoge  vvegen  der 
Belebnung  mit  dem  Herzogthume  Sagan. 
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1474.  oci.  3.  Velenexe. 


(Mi&s.  arch.  Weimar.  Bog.  C.  fol.  nro.  3.) 


Der  Dogc  von  Weuedig  beglűckwünscbt  den  EŐnig  Kathias 
von  Ungarn  zn  seiuerbevorstehonden  Vermáhlangmit  derToch- 
ter  doB  EőnigB  Ton  Sicilien. 


Kurfürst  Kiusl  vou  Sachsen  berichtet  an  Hui  zog  Wilbelm 
V.  Sachsen  über  seine  Verliniidliingen  in  Hrpshiu  mit  Kőnig 
Mathias  uiul  tlein  \veisseii  lierzoge  wegiMwSMfíun,  übor  die  Kriegs- 
macht  des  K.  Matliias,  u.  die  Uiiziiliicdeiiheit  der  Uugain  mit 
ihrem  Kőnige,  der  sie  gegen  die  Türkén  nicht  scbűtze. 

1474.  ort.  15.  (Más.  arch.  Wcimar.  Reg.  C.  fol.  97.  uro.  8.) 

Bericht  der  Gesandten  des  Kurfürsten  Ernst  v.  Sacbsen 
an  diesen  über  ihre  Sendung  zum  Konige  von  Polen  wegen 

ciiies  pjiitliclicii  Verj^lciches  zwischcn  diesem  n.  KŐniíí  Wladislaw 
aut'  einer  u.  ivőuig  Mathias  v.  Liigaru  aul'  auderer  íSeite. 

1474.  oct.  16.  (Mm.  arch.  Weimar.  Reg.  C.  fol.  97.  nro.  a.) 

K<Snig  Kasmír  von  Polen  will  sich  den  FríedensTerband- 
lungen  der  sácbsiscben  Gesandten  zwiscben  ihm  und  dom  Kőnige 
Ton  Ungarn. 

1474.  oct.  17.  i^Más.  hitIi.  Wcíinar.  Hctr  0.  fol,  1)7.  jí  3.' 

ilorzug  W'illielm  v.  S.tcli-cii  nioldet  dt'ia  Herzoge  Albrecht 
V.  Sachsen,  d:i.^s  cr  die  Bi  h  hnuii^  des  Letzteren  mit  Sagan  und 
die  sachsischtíu  Unterhandluugen  zwiscben  den  Kouigeu  vüu 
Ungarn  u.  Polen  dem  Kaisur  habe  auzeigeu  hisseu. 

1474.  oct.  17.  (Más.  arch.  Weimar.  Beg.  C.  fol.  97.  u.  3.) 

Herzog  Wilbelm  v.  Sachsen  meldet  dem  Kurfürsten  CSmst 

V.  Sachsen,  dass  er  die  Empfangnabme  des  Fürstenthums  Sagan 
für  Herzog  Albrecht  v.  Sachsen  u.  die  sachsiscben  Unterhand- 
luugen zwischcn  Röhmen,  I'ngarn  u.  Polen  zu  Breslau  dem 
Kaiser  in  Würzburg  zur  Kenntniss  gebracht  habe. 

1474.  oct.  18.  (Más.  arch.  Weimar.  Reg.  C.  fbl.  97.  n.  8.) 

Bericht  der  Gesandten  des  Kuif.  Ernst  vou  Sachsen  au 
diesen,  über  ihre  Verbandlungen  in  Breslau  zn  einem  Vergleiche 
zwiscben  den  Kőnigen  von  Ungarn  u.  Polen. 

14 74.  oct.  23.  (Ered.  arch.  Weimar.  Reg.  C.  fol.  97.  n.  3.) 

Scbreiben  des  Kurf.  Ernst  v.  Sacb«?en  an  Herzog  Wilbelm 
von  Sacliscn  hezüglich  der  siiclisischen  Uuterhandlungeii  zwi?chen 
tleu  Xvü Iliién  11  V.  Ungarn  u.  l^oien  zum  gütlicheu  Vergleiche  «. 
der  Belehnung  mit  Sagan. 


1474.  oct.  7. 


(Ered.  aiuh.  Weimar.  lieü:.  C,  fol.  9  7.  n.  3.) 
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i4í4.  w  t.  29.  (Ered.  arcb.  Weimar.  Reg.  t'.  (o\.  97.  n.  0.) 

Sc'hreihen  der  Herzoge  Krnst  u.  Albrecht  v.  Sachsen  an 
Herzog  Wilhelm  v.  Sachsen  l)ezíi,iílii'h  dor  1 'ntt-i  liMnílhiníion  in 
Breslau  mit  dtíii  Königeu  von  I  n^'arn  n.  I'nleíi,  u.  der  i'rage, 
Aver  von  deu  sácbsiachen  Fürstcn  perhonlicli  unt  dein  sachsicheu 
Herrn  zum  Kaiser  stossen  soUte. 

t474.  dec.  4.  Borocudó.  (Ered.  lit.  bob,  in  arch.  cir.  Egrensw.) 

Mathias,  rex  Hungária©,  seribit  Chebnensibus  (Egrensi- 
bus),  ut  ad  inducias,  ínter  eum  ct  regem  Poloniae  filiumque 
huius,  qui  in  Bohemia  est,  accedaat,  litérasque  acceBsorias  Zden- 
coni  de  Sternberg  tradant. 

1474.  (Más.  arcb.  Weimar J 

Kaiser  Friedrich  schickt  beinuu  Rath  J.  Keller  zu  den 
Kőnige  von  Bőhmen  u.  Polen,  ura  diese  von  Friedensverhand- 
lungen  mit  dem  Kőn  ige  Mathias  abzubalten. 

1477.  jun.  12.  Buda.  (Más.  arch.  Wdmar.  Keg.  A.  fol.  28.  n.  36.) 

Absagebrief  des  Königs  Mathias  von  XJngarn  an  Kaiser 
Friedrich,  woria  er  diesem  Undaukbiirkeit  und  Wortbrttchig- 
keit  Torwirít. 

1477.  aept.  9.  Zwickao.       (Ered.  arch.  Weimar.  Bcg.  A.  t  28.  u.  86.) 

Bei'  Kurfürst  Ernst  n.  Herzog  Albrecht  Sadisen  schla* 
geo  dem  Herzoge  Wilhelm  t.  Sachsen  yor,  auf  das  Verlangen 
des  Kaisers»  ihm  mit  Kriegshilíe  gegen  Kőnig  Mathias  t.  üngarn 
beizustehen,  zu  antworten,  dass  ihre  Streitkr&fte  zu  schwach 
seien,  u.  dass  sie  wohl  geneigt  waren,  iu  eiuer  gütlichen  Yer- 
handlung  beiráthig  zu  sein. 

1477.  sept.  11.  Kosla.  (Máa.  arch.  Weimar.  Reg.  A.  f.  28.  n.  36.) 

Antwort  des  Herz.  Wilhelm  v.  Sachsen  au  dic  (Jobrüder 
Kurf.  Ernst  u.  Herzog  Albrecht  v.  Sachsen  aiit  ihr  Schreiben 
bezUglich  des  Veriangens  des  Kaisers  um  Hilfc  gegen  König 
Mathias  Ungam.  Herzog  Wilhelm  r&tht  zur  Absendung  einer 
gemeinschaftlíchen  Antwort  an  den  Kaiser. 

1477.  (,V)  (Ered.  arcli.  Weimar  ) 

Nachricht  an  Bischof  .Tohann  von  Meissen  über  die  Bela- 
gerung  der  Neustadt  durch  den  Kőnig  von  Ungam  (Mathias.) 

1478,  mart.  22.  Róma.  (Ered.  arch.  Egren.) 

Schreiben  des  Minorítenmönches  Era.  Kernel  an  den  Rath 
Ton  Eger  mit  Bemerkongen  über  das  Yerháltntss  des  Kőntgs 
Mathias  zum  Papst  a.  Kaiser. 
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1478.  mni-r.  28.  (Arcli.  Wt  imar.,  Reg.  C.  foI.  97.  u. 

Dmúsehe  ivupiu  dcs  Brünner  Vertrags  zwischeu  Mathias 
mid  WiadibUw  de  dato  íSuiinubcíid  nach  Ostern  1478. 

U7Ö.  ápril  16.  (Ered.  arch.  Weimar.,  Reg.  B.  f.  3lö»  n.  8^h) 

Thym  v.  Henna iisgrün,  Amtmann  zu  Voitsberg  u.  Planen, 
Hifiidet  (lom  Kiirf.  Ern^t  v.  S;ich<;cn  niif  dossen  Aiifrage,  wie  os 
sich  uiit  dor  Küstuiiü;  dos  Herrii  von  Plaueii  verlialfp.  —  Deiii 
Herzog  Albrecht  halx  t  r  ^fsohricben,  duss  die  Reiter  zu  Pilst  n 
bis  zu  8.  Georgstag  l)ltMl)t'ii  sollen.  Indessen  sollen  dio  boliin. 
Herrn  dem  Wladisluw  huldigen,  u.  dann  so  lange  iui  Pfund  dcs 
Kőiiigs  von  Ungaru  seiu,  bis  die  400,000  Ű.  abgezahlt  werden. 
Die  ung.  Hauptlmite  hUt^en  in  Frag  gesagt,  dass  der  Kxívt 
Sachsen  ihrem  Herrn  im  letzten  bőhm.  Zugé  grossen  Schaden 
zugefttgt  hlitte.  Von  dem  ZweckederVersaminlangvonSHerren 
im  Warmbade  wisse  man  noch  nichta. 

1479.  jnn.  25.  OlmOcjE.      (Mis.  areb.  Weimar..  Yte^.  B.  fol.  321.  n.  8.) 

Herzog  Albrecht  v.  Sachseu  berichteL  öcinem  Uruder  deia 
Kurfilrsten  Ernst  aus  Olmücz  in  Mahren,  von  der  Ungewissheit 
des  Tages  daselbst,  weil  man  nicht-wissey  ob  derKŐnig  y.Ungarn 
auch  zur  recbten  Zeit  daselbst  eintreffen  werde  und  der  Kdnig 
T.  BŐbmen  nicht  Lust  hat,  lange  auf  ibn  zu  warten. 

I47y.  (Máü.   iuch.    Woimar..  Witt.   Arch.  Schr.  V.  4  7.   16.  Reg.  C, 

24»  11.  r.).) 

Pi>(di()f  .hihanu  von  ■Meissen  brrichtet  dem  Kurfürsten 
Kruisl  V.  Sachscii,  was  sich  bei  der  Zusamiueiikunít  der  Künige 
V.  Ungaru  u.  Bóbmen  zu  Olmücz  zugetrageu, 

1480.  május  12.  Drezda     i'Más.  arch.  Weimar.,  Reg.  A.  fol.  17.  u.  20.) 

Albrecht.  Heizdg  zu  SachsoTi  nn  Friedricb,  rőmischen 
Kaiser,  wurin  rr  sich  entbchuhhgt,  waruni  <.'r  diesem  geíjoTi 
König  Mathias  mit  seioem  Kriegsvolke  zur  HiÜb  nicht  zieheu 
könne. 

14bl.  dci"  r».  ííuda.  (Ered.  arch.  Novodom.) 

^lathias,  rex  Hungáriáé  el  Bohemiae,  magistrum  Mathiam 
f;arpciitnrinni  de  Sklnvina  a  tributorum  tani  regalium  quani 
alioruia  omnium  soiutione  cximit  et  supportatum  habere  deceraiL 

1482  (?)  (Ered.  árch.  Weimar.,  Ueg.  C.  f.  97.  n.  8.) 

Herzog  Friedrich  v.  Sachsen  warnt  seinen  Yat^r,  Kur- 
fürsten Enist  v.  Sacbsen,  vor  eineni  beabsichtigten  Rinfallc  des 
Kőnigs  V,  Bőhmen  und  scbreibt  einige  Nachrichten  über  Ver- 
handlungen  zwischeu  dem  letztgenannteu  Kőnige  u.  dem  Kt^iiig^ 
T.  Ungaru  wegeu  der  Zusammenkunft  in  Iglau  u.  die  Abaicht 
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dea  Kőnigs  Matbiaa,  eine  Schwester  seiner  Qemahlin  dem  König 
Wladislaw  zn  yerinSJileii. 

1483.  joD.  24.  (Ereá.  arch.  Weimftr.,  Beg.  C.  p.  97.  n. .  .  > 

Kaspar  Schlick  meldet  den  Herzogen  v.  Sachsen,  dasb  er 
mit  dem  Bischofe  von  Gran  von  Bamberg  aufgebrochen  sei,  und 
fiber  Heldburg,  ScUenBÍngen  nacb  Eisenach  kommen  werde. 

1490.  aept.  Becs.  (Más.  az  egyes.  udv.  canccllaria  itúrábau  Bócsbeu, 

Hungária'  1200  —  1620.) 

Antwort  des  rom.  Kőiiigs  Maxiiuilian  I.  atit  das  Begehren 
des  zum  König  v.  TJugarn  erwahlten  Kőnigs  W  ladislaw  v.  Böh- 
men:  dass  Maximilián  seine  Ansprttcbe  anf  das  Kfinigreicb 
l'ngarn  aufgebe  und  die  desbalb  erregten  Feindseligkeiten 
einstélle. 

1490.  dec.  5.  Dresda.        (Ered.  arch.  W«iinar.,R^.  C.  p,  242.  nr.. .) 

Herzog  Georg  v.  Sacbsen  meldet  dem  Kurf.  Fríedrícb  r. 
Sacbsen  gerUcbtweise  die  Eroberung  StublweiBsenburgs  duroh 
den  rőm.  Kőnig  Maximilián. 

1490.  d€c.  6.  BécB.  (Más.  arch.  Weimar.,  Bcg.  C.  p.  242.  nr.. .) 

Berícht  des  Bernbard  v.  Miltícz  tou  der  Entűrmung 
Stnblweissenbnrgs  durch  den  rőm.  Kőnig  Maximilián,  von  den 
Anstalten  des  K.  von  Bőbmen,  den  Kőnig  Maximilián  aua 

I'ngarn  zu  verdi. ingen,  und  des  von  Bieberstein  Land,  welchea 
jiingat  an  dieS.  Fürsteu  gefallen,  etlichen  bőhm.  Herren  zu  Ter- 
iéiben, n.  anderen  KriegBereigniesen  in  Osterreicb. 

1491.  jnl.  26.  Svékttfehérvár  előtt.  (Ered.  arch.  Eger.) 

Kőnig  Wladislaw  meldet  dor  Stadt  Eger,  dass  er  den 
anderen  Tag  nacb  dato  dieses  Scbrcibens  Stublwoissenburg 
einnehmen  werde,  docb  so,  dass  alle  Kirchen.  Klöster  u.  das 
Vermögen  der  I  nterthannn.  ^owie  Alles.  was  dem  Kaiser  gebört, 
gescbnnt  werdeTi  soll.  Dann  will  er  mit  dem  H<'ore  nacb  Oester- 
reich  einl)rcch<  n.  Dit  sc  Nacbricbt  mőgen  die  Egert  r  deii  Nacb- 
barii  verküiideu.  J  )ie  Botén  babe  er  mit  dem  Scbreiben  erst  uach 
Kinnalune  der  Stodt  zielien  Inssen. 

1491.  oct.  21.  Pozsony.  (Ered.  a  cseli  helytartósági  Itárbau,  Knniteu- 

Ungarii.) 

Zusicbf'rnní?  der  zn  Pressburg  versammelteii  uiiííai  íscIk  h 
und  bühmisclicn  kűmgl.  iiatlie  an  Wenzel  Mrlinsky,  liultLii»ar 
Canner  u.  Iwan  Ovgegel,  dass  sie  von  Seite  des  Kőnigs  uicbt  ver- 
lassen  werden  soUen,  mit  der  Ermabnung,  sicb  tapfer  zu  balten. 

1491.  üov.  (Arch.  Weimar.,  Keg.  C,  pag.  241.) 

Benescb  von  dei  \\  eitmii  bericbtet  einem  nicbt  genannten 
Fürsten,  dass  am  Mittwocb  vor  9.  Martini  eiu  Friede  geí^cblosaen 

TöBT.  Tár.  ISiíl.  II.  Flzkt.  20 
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wnrde  zwischen  ilem  Kaiser  tu  rőmischen  Kőnige  einerseits  u. 
dem  Kőnige  "Wladislaw  anderorspíts,  derj^^estalt,  dass  Letzterer 
im  Besitze  des  Königreichs  Uugarn  anerkanat  wurde. 

1493.  oct  5.  Buda.     (Bred.  lit.  boh.  in  areli.  loenmteoe&ttali  bohemico.) 

Vladiftlaus,  rex  Hungáriáé,  mandat  Joaimi  de  Sloupnic, 
ut  cím  suis  armatís  properet  ad  Paulimi  Kinisium,  quia  turcae 
adproximant  TransÜTaniae. 

494.  mart.  18.  Ej^er.  (Ered.  Ht.  boh.  iu  hitIi.  locumr. 

Vladislaiis  rex  Joanni  de  Slonpnic,  capitaneo  aulicorum 
regaliura,  promittit  se  daturum  stipendia  atque  maDdat,  ne 
Temesváriul)  abeat. 

1494.  májua  30.  Kuwa.  (Ered.  lit.  bob.  in  arcb.  loeaint) 
Yladislaus  rex  seribit  Ivano  de  Sloupnic,  capitanen  auli- 

coriim  regaUum,  ne  eiusdemhomines  ab  hominibasPaaUKenezii 
usqne  ulteríuB  mandátum  semet  separent. 

1494.  ang.  16.  Torda.  (Ered.  Ut.  boh.  in  areh.  locumt.) 

Yladí&Iaus  rex  mandat  Ivano  de  Sloupnic,  capitaneo  auli- 
corum regalium^  ut  notificeti  quid  agant  turcae  circaBelgraduni. 

1494.  ílec.  18.  Atbiae.  (Ered.  lit.  boli.  in  arch.  locttmt ) 

Vladislaus  rex  Ivanum,  caj)itaneum  aulicorum  regalium 
sub  castru  l  jluk,  citat  ad  aulám  regiam.  *) 

1495.  jan.  7.  Valpó.  (Ered.  lit.  boli.  in  .ircb.  locumt.} 

VladiBlaus  rex  Ivanumi  capitaneum  alicorum  regalium  in 
Tiiemesvar  constituit 

1506.  mé^vta  30.  (Más.  lit  boh.  in  arcb.  Novodom.) 

Maximilianus  omncs  status  regni  Bohemiae  hortatur,  ne 
quam  íidem  tumultnantibus  hungarís,  qui  tractatum  F(isoiii<  n- 
sem,  inter  eum  et  fratrem  suum  condusum  rumpere  oonstituunt, 
adhibeant,  neque  eos  iuvent. 

1506.  (Ered.  ax  udv.  canc  kárban  Bécsben.) 

Consígnatio  dominorum  bobemorum,  moravorum  et  nonnul- 
lórum  hungarorum,  qui  a  jure  Maximilianí  ad  thronum  Hun- 
gáriáé ad  partes  Zápoliae  defecerant 

1507.  dec  16.  (Ered.  aa  udv.  canc.  Itátában  Bécsben. > 

Yladislaus  rex  supremis  officialibus  Austriae  signifícat,  con- 
gresBum  cum  caesare  Maximiliano  intentum,  oh  pestem-  Sopronii 
:gras8antem  Posonii,  tempore  constitutO;  servandum. 

*)  Láad  »Magjar  királjok  hadjáratat c  257.  l. 
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•1511.  májuB  3.  Buda.        (Más.      egyes.  náv.  canc.  Itáráhnn  Béesben.) 

yiadislaus  rex  conürmat  tractatum,  iuter  eum  el  Mathúim, 
quondam  regem  Hungáriáé,  Olomucii  condusum,  vi  cuius  Mora- 
YÍA,  Silesia.  Lusacift  et  sex  civitates  usque  ad  redémptionem 
TegDO  Hungáriáé  oppignorantur. 

1514.  máj,   -jun.  (A  weimari  nagyherczcgi  levéltárban.; 

Nachridit  Uber  die  Weigerung  der  Kreuzbrüdei  in  Ungai  u 
sich  aufzuiőseii  und  ihr  feindliches  Auí'treten  gegen  den  Adel 
und  die  Gkistlichkeit. 

1.518Jdec.  22.  (Ere<l.  lit.  boh.  in  rtr<!b.  Egrensi.) 

Status  regiii  J^ohomiae  Pragae  in  coraitiis  congregati  orant 
Egi  L'üses,  ut  dilVtíiaut  terminum  inter  Dclfinum  Hugvic  et  Wolf- 
gangum  de  ^alurod,  usque  dum  rediverínt  nuncii,  qui  ex  omui- 
bus  tríbuB  statibtts  regni  Bohemiae  ad  regem  in  Hungáriám  mit- 
tendi  8unt 

1526.  jnn.  7.  Bnda.  (Ered.  in  arcb.  Trcbon.) 

T.udoviciis  rex  raandat  Adamo  de  Hrad«'c,  ut  status,  (jui 
iij  Kolin  super  Albim  congregati  promi^erant  regem  se  non 
relicturoSy  evocet  et  nomtne  regio  moneat^  ut  Budám  in  auxilium 
regis  moveant, 

1526.  jiinius  13.  Jindrichav  Hradec  (Neubaus,  Novodomus.)  (Ered.  Ut.  bob. 

in  areb.  Trebonicnsi-Wittingau.) 

Adamus  de  Hradec,  supremus  cancellarius  regni  Bohe- 
miae,  nomine  et  mandato  regis  Ludorici  proTOcat  cunctoB  status, 
ut  ad  diem  ss.  Petri  et  Pauli  in  Kolin  snper  Albim  conveniant 
atque  ibidem  simul  de  auxilio  regi  Ludovico  mittendo  agant 

1526.  «eptember  7.  (MAs.  arch.  WeJmar.,  Reg.  C.  p.  242.  n.  4.) 

Erzhorzog  Ferdinánd  an  den  Kardiiuil  uud  Erzbiscliof  zii 
Mainz  bezUglich  des  Todes  des  Kőnigs  Ludwig  bei  Mohacz 
und  einer  Hilfe  aus  dem  Reiche  gegen  den  drohenden  Einfall 
•der  Tttrken. 

1Ő26.  sopt.  11.  —  oct.  ry.  iMátí.  arch.  Weiuiar.) 

Diarium  und  Px-i  i*  ht  der  voü  duu  iíeichstiiuden  au  Kőnig 
liudwig  von  Buhnii'n  und  l. Ugarn  abgefertigten  (íesandten  über 
ihre  Verhandlungen  mit  Erzherzog  Ferdinánd  v.  Osterreich  und 
der  yerwittweten  Kőnigin  Maria  wegen  der  vom  Beiche  beschlos- 
senen  Kriegshilfe  gegen  die  Türkén.  (Mit  Nachrichten  Über  die 
Schlacht  bei  Mohacz.) 

1526.  «cpt.  11,  Blatnae.  (Fogaim,  lit.  boh.  in  arcb.  Trebon.  j 

Zdenko  Leu  de  iiuxniitál  seribit  Henrico  Tunkl  de  lirnieka^ 
supremo  camerario  regni  Bohemiae,  de  tristibus  novis  ex  Hun- 

20* 
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garia,  de  necessitatecoDTOcaadommcomitionimatqTie  de  securís 
&C]6iidis  montíbus  KutnenBibus^  si  thronus  Tacaret 

1626.  sept.  11.  Blatiiac.  ;Fogalm.  lit.  boh.  iu  arch.  Trebon/) 

Z(íer»ko  Leo  de  Rozraitál  mittit  H  fruisioFluk  de  Rabstein 
et  in  Betí'ové  nunciurn  de  infelici  pugna  iii  Hungária  (ad  Mohács), 
significans,  ea  de  caiisa  e^^í^e  necessariuiii,  ut  comitia  qiio  ocius 
convocentíir,  no  «|iüs  vacaiite  throno  aliquas  confusiones  íaciat,. 
pi  üvocatíiiu'  euiü,  ut  Pragaiu  se  conferat. 

1526.  sept.  11.  Blatime  (Fogaim,  lit.  boh.  in  arch.  Ti-eboii.; 

Zdeuko  Leo  de  ito'i^mitál  rescribitGleorgio  2abka  de  Lim- 
l)erk  et  in  Tisic,  se  ab  eodem  literas,  in  quibus  eidem  signifi- 

cavit  tristia  rmva  ex  Him^arin.  accepisse,  provocatqiic  cttm,  ut 
in  sequclaiti  horum  Pragaui post  octavam  8.  Yenceslai  ad  comitia 
compaieat. 

1526.  sept.  1 1.  Blatnae.  (Fogaim,  lit.  hoh,  in  arcb.  Trebou.) 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  scríbit  Adalberté  de  Pernst43in 
et  in  Pardubic  de  infelici  pugna  in  Hungária,  de  Tulneratione 
unius  ex  douuniB  ^>Uk,  item  de  futuris  Fragae  comitiis. 

1526.  eept  12.  Blatnae.  (Fogaim.  Hl  boh.  in  arch.  Trebon.) 

Zdeuko  Leo  de  Rolmitál  perseribit  Vilbelmo  de  Ryzinberk 
et  Svíbova  tristia  nova  ex  Hungária  et  eidem  signüicat)  se- 
Pragam  ad  comitia  ítorum. 

Iü26.  sept.  lu.  Blatnae.  ;Fo<!:a1m.  lit.  bob.  iii  arch.  'rrcbon.) 

Zdcnkn  Leo  de  Rozmitál  Heurico  de  Ryzembeik  et  ^vi- 
hova  (los(  rihit  jiugnam  ad  ^Vfohács.  inortem  regis  Liidovici  et 
immerum  utrinque  caesorum ;  signiácat  item  eidem,  se  Pragam 
it  urum. 

1526.  í<ept.  i;>.  Blatnae.  (Fogaim,  lit.  boh.  iu  aívli.  Trd'On.) 

Zdenku  J.(.'0  de  Ro/.mitál  .Toanni  de  Yíten*''  scriliit,  Budám 
nondujii  ptrditain,  Yojvodam  Transilvaniae  (.loaiiuem  de  Zápolia) 
eura  40,uri')  h"iminum  ad  l^estinum  venisse,  arclűepiscopnm  Colo- 
censem  esse  eausani  perditae  pugnae;  item  signiíicat  nuinerum 
ad  Mohács  caesorum  atque  oppugnatiouem  Albae  Regiae  per 
turcas. 

15:^6.  sept.  l'ó.       26.  ^Erc<l.  n/.  egyes,  udvari  cancellaria  levéltárábau 

B.  -beu  I.  A.  1.) 

Zwei  Bevichi»^  <l«r  oberősterrrit^hisclteu  Laudesregieru.og 
iUn  r  die  in  Innsbi  ucker  Schatzgewülbe  betindliclien  Lrkunden, 
Ei  biolgerecht  des  österreichischen  Hauses  in  den  Königreicheu 
Bőbmen  und  Ungarn  betreffend. 
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152$.  sept  14.  BlatDae.  (Fogaim,  lit.  boh.  ia  arcli.  Treboti."^ 

Zdeoko  Leo  de  Ro/.mitál  Nicolao  Tr5ka  de  Lipa  et  Vla- 
élnú  perseribit  numenim  caesorum  ad  Mobács ;  famam,  regem 
XudoYicitni  TÍvere ;  de  comitiis  Pragae  babendis ;  item  vix  posse 
speraríy  ut  post  bauc  infelicem  pugnam  aliquod  auxilium  contra 
turcas  mittatur. 

ir>26.  aept.  14.  Blatnae.  (Fogaim.  Ht,  boh.  in  arch.  Trebou.) 

Zdenko  Leo  de  Ro^mitál  Oplovo  de  Victum  et  Neo-Srom- 
l)urk  perseribit  numeruoi  ad  Mobács  caesorum  et  interitum  regis 
Ludonci;  Jacobum  ValeMcy  de  Vreáovic  pariter  ibi  mersiim; 
item  de  oomitüs  Pragae  babendís. 

1526.  sept.  17.  Prága.  (Fogaim,  lit.  boh.  in  arch.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  Henrico  de  Ryzemburk  et  i^viboT 
seribit  de  eventibus  post  cladem  ad  Mohács,  de  tempore  serrando- 
ram  comítiorum  et  de  dominiB^  in  arce  Pragensi  iam  oongregatis. 

.iri26.  aept  17.  Prága.  (Fogaira,  lit  boh.  io  arch.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Bo2mitál  respondet  Jacobo,  episcopo  Yra- 
tislaviensi,  signifícans  eidem,  intra  bre^e  tempus  celebranda 
Pragae  oomitia  tam  proptertrístíafiita  Hungáriáé,  quampropter 
-conserrationem  jnrium  regni  Bobemiae. 

1526.  sept.  19.  Prága.  (Fogaim,  lit  boh.  in  areh.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Koiuiitál  doiuinae  Cathariuae  de  Kolovrat 
-scríbit^posse  eam  testamentum  cum  literís  regiis  ín  judicio  regni- 
colari  deponere;  item  de  interitu  regis  Ludovici  ad  Mobács  et 
alíquot  dominomm  de  Bobemia ;  tandem  se  excusat,  quod  pro 
nunc  ad  eam  venire  minimé  possit 

1526.  aept  19.  Prága.  (Fogaim,  lit.  boh.  in  areh.  Trebon.^ 

Zdenko  Leo  de  Ro2mitáI  Joanni  de  Kolovrat  et  in  Nova 
Arce  scribity  bnngaros  esse  causam  cladis  ad  Mobács;  item 
significat  ddem  tempus  servandorum  Pragae  comitiorum. 

l.')26.  sept.  21.  Prága.  (Fogaim.  lit  boh.  in  arch.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  Cbristophoro  de  Svamberk  et 
Zvikov  significat,  Budum  captam,  superiorem  Belgradum  se 
•dedidisse. 

1526.  sept.  21.  Prága.  (Fogaim,  lit  boh.  in  areh.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  dc  Uozmitál  lienrico  et  Bietislavo  de  Ryzm- 
berk  scribit,  superiorem  Belgradum  se  dedidisse  caesari  turca- 
rum,.  Budamque  captam  a  turcis. 

1526.  sept.  21.  Prága.  {Fogaim,  lit.  boh.  in  arch.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  Joaimi  Huiicky  de  Sternberk  et 
.in  Lestina  scribit  de  interitu  regis  Ludovici  et  arclue2)iscopi 
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Strígoniensis ;  superiorem  Belgradum  se  dedidisse  CMsari  tur- 
oariini,  Budám  captain,  princípem  FerdiDanduin  com  30,000* 
hominum  tendere  Yieimam. 

1526.  Blatnae.  (Fogaim,  lit.  boh.  in  ;xicli.  Trebon. j 

Zdenko  Leo  de  llozmitál  Venceslao  TrOka,  vladycae  de 
Víteué  peiscribit  iiova  du  liuiigaria. 

Blatnae.  (Fogaim,  lit.  Ix.li.  in  nrcli.  Trebou.) 

Zdenko  Leo  de  Ro/mitál  Venceslao  Bezdruzicky  de  KoIot- 
rat  et  Kosátky  perscríbit  tristia  nova  ez  Hungária. 

1526.  Blatnae.  (Fogaim,  lit  boh.  ia  arch.  Trebou.1 

Zdenko  Leo  de  llozmitál  í^icolau  Tn-ka  de  Lipa  scribil 
de  quadam  lite  Zdenconis  Trdka,  item  de  clade  ad  Mohács 

1526.  (Emi.  a  weimari  nagyhcrcsiegi  Itárban,  lleg.  C.  p.  242.  u.  4.) 

Berioht  der  von  den  deutsclien  Fürsten  an  Kőnig  Ludwig- 
von  TJngarn  nnd  "Rőlnnon  geschickten  Geaandten  über  ilire  Ver- 
liandlungen  mit  dem  Krzh.  Ferdinánd  von  Osten-eick  und  der 
Kőnigin  in  Pressbnrg  beziiglich  Reichshiltc  gogen  die  TürkeTi. 
mit  Nachrichten  über  die  .Niederlage  und  den  Tod  des  Königs 
Jjudwig. 

1Ö27.  mart.  7.  Prága.  (Ered.  a  weimari  nagjherczegi  levéltárban,  £eg. 

C.  fol.  242.  n.  ^.^ 

Kőnig  Ferdinánd  bestreitet  das  Kecht  dos  Joliaim  Zápolya 
zur  ungarischen  Krone,  und  zeigt  seine  eigene  Erbgerechtigkeit,. 
Wahl  und  Kríinung  an. 

1527.  iprilii  17.  (Fogalo).  a  weimari  nagyhereasegi  levéltárban,  Reg.  C. 

fol.  212.  n.  3.) 

Kurfürst  J  ohann  von  Sachsen  schreibt  dem  K.  Ferdinánd,, 
dass  er  willíg  sei.  jede  beabsiehtigte  Werbung  des  Kriegsyolkes* 
zu  Gunsten  des  Johann  von  Zápolya  in  seinen  Lándem  zu. 
untersagen. 

1527.  jnliQB  a.  Prága.  (Fogaim,  lit.  bob.  in  areb.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Ro2mitál  Adamo  de  Hradec  scribit^  magnam- 
partem  dominorum  hungarorum  ad  regem  Ferdinandum  acces- 
sisse,  atque  agi  de  eo,  ut  comitia  eonvocentur. 

1Ő27.  jiilius  6.  Prága.  (Fogaim,  lit.  boh.. in  arch.  Trebou.) 

Zdenko  Ja-o  de  Eo/.)iiit;il  Zdislavo  Berka  de  Dubá  significat 
se  cum  aliis  düiiiiuis  ad  regein  esse  deputatum ;  item  nova  e.\ 
Hungária  et  tractatum  deputatorum  vojvodae  Transilvaniae 
{Joannis  de  Zápolia)  cum  deputatis  regis  (Ferdinandi)  OlomuciL 
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1527.  juliiu  8.  Prága.  i  Fogaim.  Ht.  bob.  itt  arch.  Treboo.) 

Zdenko  Leo  de  Roímitál  Bfetislavo  de  Ryzemberk  et 
^)vibov  seribit,  inter  deputatos  regis  (Ferdinandi)  et  vojvodae 
(Joannis  de  Zápolia)  nihil  esse  Olomucii  condusum,  utrosque  se 

Xjarare  ad  bellum. 

1027.  julÍQB  e.  Prága.  (Fogaim,  üt.  boh.  ín  arch.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  equiti  Kadslavo  Berkovsky  de 
sSebirov  et  in  Libéchov  scribitj  grossatori  Lotlihaus  ac  ejnsdem 
legioni  additum  esse  annum;  item  regem  Ferdinánd  ma  1.  dedisse 
Moravis  in  mandatis,  ut  vojvodae  respondeaut^  quod  i'acere 

detractant. 

1527.  jiiliu.s  13.  Prága.  (Fogaim,  lit.  boh.  in  arrh  Trcbou.) 

Zdenko  J^eo  de  Ko/.mitál  AdamoLeoni  de  Koimitál  sií?ni- 
ricat.  se  nőseire,  quando  intor  eo*<  et  dominos  de  Koznibcrk  íutu- 
rus  tractatus ;  item  de  bellica  manu  regis  Ferdinandi  in  Hungária. 

1527.  jiilitiB  13.  Prága.  (Fogaim.  Ht.  boh.  in  arcb.  Ti'ebon.) 

Zdenko  Leo  de  Roi^mitál  Villxlino  do  Vfesovic  et  in 
Uúbravská  Hora,  vicecanierario  regni  Bobemiae,  seribit,  regem 
Ferdinandum  velle,  nt  recta  christiana,  non  autem  Intherana  et 
piceardica  religio  dilatetar;  item  de  bellica  manu  regi»  Ferdi- 
nandi in  Hungária.  * 

1527.  július  14.  Prága.  (Fogaim,  lit.  bob.  In  avcb.  Trebon.; 

Zdenko  Leo  de  Rozmitál  Zdislavo  Berka  de  Dubá  seribit  de 
nunriis  regiis  ;  do  inearceratis  in  Da Uborka  :  *)  de  nonvocatione 
coraitiorum ;  de  bellica  manu  regis  Ferdinandi  in  Hungária. 

1527.  július  2b.  Prága.  (Fogaim,  lít.  boh*  in  arcb.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Roimitál  Bfetislavo  de  Ryzembi  rk  et  Svibov 
scribit)  scribam  regiiim  cum  aliquot  ex  equitibuB  Viennam 

abivisse ;  per  circulos  actas  esse  congregationes ;  nova  ex  Hun- 
craria ;  de  ^iio  tractatu  cum  dominis  de  Roimberk ;  de  literis 

})rincipum  Bavariae. 

1527.  aug.  1.  Nagyszombat.  (Fnr^nlm.  a  fxicst  titkos  Itárbau,  Bohemia  1. 

UOO— 1Ö70.) 

Vence^1:ni<  Janns  de  Stracbnov  orat  Casiminim,  marebio- 
neiii   J^Laudenbiirgieiim,  supremuiii  capitancuui  hellicuui  rejii^; 
Ferdinandi,  ut  mittat  pulverem  pyrium  et  })ixitK'>  ad  defenden- 
dam  Tymaviara,  detque  iu  genere  eonsilium,  ([uid  agat. 
1527.  aug.  3.  Prága.  (Fogaim,  lit.  bdi.  in  arrb.  Trebon.) 

Zdenko  Leo  de  Ro/niitál  ♦'fpiiti  .Toaiini  dr*  \'ítené  et  in 
Pííbram  seribit,  inter  eum,  Christophorum  de  Svamlícrk,  J  oannem 

*)  A  prágai  vár  éjszaki  oldalán  mai  napig  m^levö  tOmlOeatorony, 
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HoUcky  parte  a  príma,  ítem  dominum  de  RoSmberk  parte  ab 
altéra  fuisse  tractatum,  eine  tamen  effectu ;  regia  Ferdinandi  res 
esBe  in  Hungária  secundas. 

1527.  ang.  4.  Prága.  (Fogaim,  lit  bob.  in  aceh.  Trebou..i 

Zdenko  Leo  de  Bo&mitál  Hanuéio  Flug  de  Rabsteín  et  in 
Be^va  Bcribít  nova  ez  Hungária,  item  de  comitÜB  Bohemiae. 

1527.  aug.  6.  (Fognlm.  lit.  boh.  in  airli.  Trebou  » 

Zdejiko  Leo  de  lio/.mitál  lleurico  Tunkl  de  BriiRka  et 
Zábíeh,  advocato  marchioiiatus  inferioris  Lusatíae,  seribit  de 
itinere  regis  Yienna  Haimburgum ;  de  bono  successu  armadáé  ín 
Hungária;  de  >Nigro  hominec  (Iván  czár);  de  Yojvoda  Tranail- 
-vaniae ;  de  auzilío  regi  adpromisso ;  de  suo  tractatu  cnm  dominis 
de  Ko/.mberk ;  de  partu  regináé,  quae  genait  filinm ;  de  comitíis 
necdum  celebratis. 

ir)27.  aog.  7.  Prága.  (Fogaim.  Ut  boh.  in  arch.  Trébon.) 

        V 

Zdenko  Leo  de  Roimitál  Chrísiopboro  de  Svamberk  et 

ZvikoY  seribit,  ex  insidiis  >Nigrum  hominemt  esse  ocdeum ; 
jttniorem  dominum  Petmm  de  Bozml)erk  parum  ín  suis  rebus 
apud  regem  prospere  egísse ;  Pragae  >Te  Deumc  ex  occasione 
naii  Ferdinándé  filii  cantatum  ease. 

1527.  ang.  7.  Pirága.  (Fogaim.  Ut  bob.  in  areb.  Treboo.) 

Zdenko  Leo  de  Rohnitál  Henríco  et  BfetialaTO  fratríbus, 
de  Ryzmberk,  Svihov  et  Báb  scríbit  de  nato  regi  filioacdetruci* 
datione  >Nigri  bomínis.« 

1527.  aog.  21.  (Ered.  anb.  Wamar.) 

Kőnig  Ferdinánd  meldet  dem  KurlÜreten  Jobann  Ton 
Sachsen  eeíne  siegreichen  Erfolge  gegen  Jobann  Zápolya  ín 
Ungam. 

1527.  sept.  9.  Torgau.  (Fogaim,  a  weimari  nagybercEegi  Itárbaa,  BQg.C. 

fol.  242.  n.  S.) 

Antwort  des  Eurf.  Jobann  von  Sacbsen  an  K^nig  Ferdi^ 
nand  auf  dessen  Scbreiben  vom  21.  Aug.  1527.,  worin  er  diesen 
2u  seinen  Erfolgen  in  Ungam  beglückwttnscht. 

irY27.  nov.  4.  (Er«d.  arob.  Weimar.} 

Kőnig  Ferdinánd  mddet  dem  Herzog  Jobann  aeine  Bestá- 
tigung  und  Erőnung  zum  Eőnige  von  Fngarn. 

1 527.  ?  (Más.  a  weimari  nagy  berezegi  leveltái  o.iu,         C.  fol.  542.  n.  3.' 

Ein  Diener  des  Jobann  von  Zápolya  bringt  dem  ivouige  ia 
Wien  die  Nacbricbt  von  dem  Siege  des  kőnigl.  Heeres.  und 
bittet  in  Gnadeu  angeuommeii  zu  werden.  -  Der  Wiedei  tiiufer 
Doctor  Balius  wird  in  Wien  verbrannL 
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1528.  úpiil   10.  (Mils.  a  weimari  imgybeiczcgi  levéltárban,  Kog.  C. 

p.  24 1 .  tt.  2.) 

Hierouymus  Lasky  criiialiut  die  EinwuLiier  von  Siebon- 
türgeii,  welche  zu  K,  Ferdinánd  haltén,  dass  sie  zum  Gehorsani 
des  K.  Johann  von  Ungam  umkehren;  widrígenfalls  mit  der 
grőssten  Strenge  gegen  sie  verfahren  wűrde. 

152tí  iipnl.  10.  (Mái!,  areb.  VVeitnui.^ 

Hierouymus  de  Lasky  erkl;ii  t  iiu  Xamen  des  Kőnigs  JoIkhiti 
Ton  üügarn  dem  Könige  Jb'erdinand  von  tíöhmen  die  FeÍDdschatt. 

1528.m4jiu  1-  Luben.(Ered.  a  weimari  nogyherosegi  levAtárban,  Beg.  C. 

pag.  341.  n.  2a.) 

Heínrícb  Tuokl  von  Brni5ko«  Landvogt  in  der  Níeder- 
Lausitz  bittet  Namens  seines  Herrn,  de$  Kőnigs  von  Bőhmen, 
den  Kurfürsten  von  Sachsen,  dem  Kiiegsvolke,  dass  sich  soebeu 
fül  den  Woiwoden  in  Ungarn  versammle,  den  Darcfasng  durch 
sein  Land  zn  vervehren. 

1528.  májns  4.  Torgau.  (Fogaim,  arch.  Weimar.,  Kcg.  C.  pag.  241.  a.  2a. > 

Herzog  Johann  Fi  iedrich  von  Sachsen  aiitw ortet  im  Nanien 
seines  abwesenden  Vaters,  des  Kurlursten,  dem  Landvogt  in 
der  Nieder-Lausitz,  Hcinrich  Tunkel  von  Bmií  ko,  auf  dessen 
Schreiben  dd.  Lubeu  den  1.  Mai  1528.  in  Betreff  der  Truppen- 
werbnngen  ín  Sacbsen  för  Jobann  Zápolya  in  tJngarn. 

li)2ő.  dcc.  I  L.,  mart.  27.  (Ered.  arcb.  Eger.t 

Delfin  von  Haugwitz  an  den  Kath  von  Eger:  meldet,  dass 
.K,őnig  Ferdinánd  zu  Ostem  nach  Prag  kommen  \\m\  den  ersteu 
Donnerstii^'  darnach  einen  Landtag  haltén  werde;  hernach  gehe 
•er  nach  Deutschlnnd  zum  Reichstag. 

Eineueue  Zeitung  über  den  Türkeakriegiu  Ungam  tbigt  mit. 

1529.  febr.  13.  Tarnow.      (Ered.  aicb.  Weimar.,  Reg.  C.  p.  24t.  n.  2.) 

Schreiben  des  Kőnigs  Johann  von  Lngarn  an  Kurf.  Johann 
-von  Saobsen,  worin  er  sicb  bescbwert,  dass  K.  Ferdinánd  von 
Bőbmen  wider  frfibere  Yerscbreíbnngen  ibn  mit  Gewalt  íiber- 
ziebe  nnd  bittet»  dem  Kőnig  Ferdinánd  keine  Hilfe  gegen  die 
Türkén  zubewilligen,  weil  er  mit  diesen  einverstanden  sei. 

1529.  oct.  9.     (Kled.  a  cseh  helytartósági  Itárban.  Militare  1520—  4'.».; 

Hetehl  Kőni;^  Ferdinands  I.  nn  die  bnlim.  Kammer,  dem 
ungarischeu  (Irateii  W'ator  Hischwan  (Ivítori  IstvfÍTi)  für  seiiieu 
durch  die  Türkén  erlitteneii  Schatleii  durch  deii  Kaiiunermeister 
fiolás  Hiserl  von  Chodau  lOü  M.  böhm.  Groschen  auszuzahlen 
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IÖ29.  dee.  6.         (Ered.  a  béeti  kineatári  Itárban,  Bőhmen  1526—29.; 

Hauns  Kiiezler,  Bürger  zu  Breslau  un  Feidiüautl  I. : 
bittet  Tim  BesaMnng  seiner  Forderung  yon  590  ung.  Gttldent. 
welche  ihm  die  ungarÍBche  Kammer  schtildet 

lőoO.  május  2  7.  lousbruck.  i^Eicd.  az  egyes.  udv.  caiic.  Itárában  Bt'ccbeii. 

Ungaru  1200—1020.) 

Original-Iiistruction  Ferdinands  I.  für  seine  aii  Sulimau  11. 
mit  Fiiedeiisvüischlageii  abgeschickten  Botschafter  Josef  vou 
Lamberg  und  Nicolaus  JuriSiS. 

15S].  jan.  12.  (Licd.  a  csph  helytart.  Itárbaii. 

Hc'iicht  dvY  Kriegskuinuiission  in  Wíl'ii  an  die  bűhiuische- 
Kammer  iü  Prag  iiber  Kriegsereignisse  in  Ungarn. 

1531.  jau.  31.  (Más.  a  béc«i  titk.  Itárbao,  BÖhmea  L  14.) 

Liierae  nuncii  Oaroli  Y.  imperatoria  ad  status  et  ordínes* 
regni  Hungáriáé :  imperatorem  iis  gratiam  agere,  quod  fratrem 

smim  Ferdiuandtim    spoiito  ot  lihcrr  in  regein  elegcrint 
assumpserint ;  imperatoi  em  mm  potuisse  regi  Lutlnvico  coiitra 
tiircas  anxilium  fcrre,  sed  nuoc  maguo  apparatu  se  acciugere 
ad  occurrendum  turcis. 

1Ö81.  jul.  4.  (Más.  arch.  Weimar.'' 

Sultan  Solimau  erbietet  sich  dem  Kőnig  Johann  toq. 
Vngnrn  znr  Hilfe,  obwohl  er  diosem  riitht,  den  angebotenea 
Friedeu  mit  Kőuig  f'erdinaud  anzuuelimeii. 

1531.  nov.  25.  Segesvár.     (Ered.  arob.  Weimar.,  Beg.  C.  p.  241.  u.  2.  ' 

Scbreiben  des  Könígs  Johann  von  Ungarn  au  den  Kurf. 
Joliann  von  Sachsen,  worin  er  dicsem  sein  Verhiiltniss  zu  K. 
Ferdinánd  darstellt  und  bittet,  den  Verlíiumduugen  seiner  Feinde 
nicht  zu  glaubenundder  Halsstárrigkeit  des  Feindesmcfat  nach- 
zugeben. 

1581.  (Más.  aich.  Witttngaii.: 

Yerzeichnias  der  zum  Tttrkenkrieg  bestimmten  Truppén, 
Befelshaber  und  Kriegsrfttbe  und  des  dazu  nőihigen  Proviants. 

1531  ?  15S2?  (Ered.  ax  egyes.  udv.  eanc.  Itárában  Bécsben,  IV.  H.  3.^ 

Kede  dcs  BotscLafterb  des  Johann  Zápolya  vor  dem  Kűnige 
▼on  Polen  in  Krakan.  Zápolya  suoht  sich  dadnrcb  zu  recbtferti- 
gen,  dass  er  zu  dem  Kriege  Suleimans  gegeii  Kőnig  Ferdinánd 
keine  ürsacbe  gégében  habe. 

1532.  mart.  15.  (Fogaim,  areb.  Weímar.) 

Antwort  der  Fürsten  von  Sachstni  auf  die  A\'erbiing  des- 
Hieronymus  Lask  von  Seite  des  Kőnigs  Johann  von  L'ngarii. 
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1 582.  mart.  ^7.  Más.  uroh.  Wehnar.) 

Literae  Jucuiu  Eavariae  ad  regem  Hungáriáé  contiueutes- 
consi]iam  in  pace  cum  rege  Ferdinando  facienda. 

iő32.  mart.  ai.  lEml.  areli.  Weimor..  U<'j.  C  jv  9  M.  p.  2.) 

Die  Herzoge  W'iliielm  uiul  Ludwi^  von  Baieni  ersiiclien 
deu  Kurf.  Johami  von  Sachseu,  dm  luitgeschickten  Brieí*  an. 
Kőnig  Johann  von  Liigarn  diesem  ebestens  zuzuschicken. 

1532.  ápri!  l:V  Torgau.         ÍEiv.l.  arch.  Weimnr..  Rfg.  C.  p.  24  1.  n.  2.) 

Kiirí'iirst  Johann  v.  Sachsen  ersiicht  srinen  Sfíliü  -Tohann 
Friedrich  zu  erwagen.  ^^as  bf'ziii;lich  der  v(»n  König  .l<»ii.'inn  vuu. 
Vngarn  anges:uchton  Türkenliilttí  diesem  neben  der  Zusendung 
des  Biitííea  der  Herzoge  von  Baiern,  von  Seite  der  Fürsten  von 
Sacbsen  ii.<le8LaiidgrafenPliiHpp  v.  Hessen  zu  antworten  wíire. 

1532.  ápi-il  19.  (Ered.  an:h.  Weinmr.,  Reg.  C.  p.  2  11.  ii.  2.) 

Literae  responsoriae  ducis  electoris  Saxoniae  et  lantgravii 
Hessiae  ad  regem  íiungariae,  quibus  ipsi  cousilium  in  facienda 
pace  cum  rege  Ferdinando  dant. 

1532.  jul.  9.  (Ered.  a  cseli  helytart.  Itárlian  Militare,  1520  -  49.) 

Des  oberstf.ii  Hauptmaun  Paiilus  Üakusch  Bei  icbt  über 
die  türkiscbe  Flotté  auí  der  Donau,  die  Verhandlungen  zwischen 
JohaüQ  Zápolya  und  den  Türkén,  und  wegen  der  Besatzung  des 
St.  Martinbergs. 

1532.  aug.  11.  (Ered.  areh.  Wittingau.) 

Bericht  des  Johann  Kotzianei  aii  Kőnig  Ferdinánd  L  ia 
Betreff  der  Kriegsunternehmungen  gegen  die  Tíirken. 

1532.  aUiT.  11.  GestóCgkh.  (Ered.  arch.  Witting:au.) 

Bericht  des  Andrens  (T.n-chacher  an  den  Krieg^irath  in 
AVien  über  die  Ereignisse  in  danialigen  TUrkenkriege,  namentlich 
aber  hinsíchtlich  des  Flussüberganges  des  Sultansin  derKabau^ 
über  den  verheerten  Zustand  des  üngarlandeB,  dann  über  die 
angebUcbe  Abrícbt  des  Sultans  Tor  Wien  za  rücken. 
1532.  avg.  30.  (Más.  arch.  Wittin^'au.) 

Nicolaus  Jurisié  an  Kaíser  Ferdinánd  über  die  Belagerung 
and  Yeribeidigung  de&  Scblosses  Gün8  in  TJngarn. 
1532.  oct.  14.  (Máa.  arch.  Weimar.) 

kSclireiben  desSultanSolimau  an  ivonig  Johann  vun  Uugarn, 
worin  er  auch  den  Verbindeten  des  Letzteren  seine  Freundschaft 
zusaget. 

1532.  nov.  14.  Esztergom.  <Máe.  lít.  bob.  ín  arcb.  locuint.  bob.) 

Joannes,  rex  Hungáriáé,  orat  caesareia  Carolum  V.,  ut 
agat  de  pace  inter  eum  et  regem  Ferdinandam. 
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1532.  (Más.  arab.  Weimar.,  Reg.  C.  p.        ti.  2.) 

Werbung  des  Gesandten  des  Kőnigs  Johann  von  Ungam 

an  die  Herzoge  von  Sachsen,  wek  be  dahiu  geh%  dass  K.  Johann 
Tersprícht,  den  £ÍDfall  dcr  Tiirkcn  abzuhalten,  wenn  sich  die 
genannten  Herzoge  verpflichten,  dem  Könige  Ferdinánd  die 
Kniserwürde  zu  venveigem  und  ihm  keine  Hilfe  gegen  die  Tür- 

Jken  zu  leisten. 

1533.  jau.  21.  Koiistautinápoly.       (Más.  Ht.  boli.  arch.  locumten.  boh.) 

Hieronymus  Zdársky,  nuncius  Constantinopoli,  episcopo  et 
aliis  regentibiis  Viennae  scribit  de  pace  inter  caesarem  tarcarum 
et  regein  Ferdinandum  ineunda* 

jan.  28.  Bouoniae.  (Más.  üt.  boh.  arch.  locumt.  boh.) 

Caesar  Carolus  V.  seribit  de  tractatu  inter  .Toannem,  regem 
Hungáriáé,  et  Ferdinnndum,  pacis  concludeiidae  causa  habito^ 
polliceturque,  se  cooperaturum,  ut  Hat  iuter  eosdem  conooxdia. 
1533.  marc  2.  Buda.  (Más.  Vit.  boh.  arch.  locumt.  boh.) 

Joannes,  rex  Hungáriáé,  commissariis  ob  tractandum  de 

pare  Posfmii  concrrcgntis  seribit.  se  commissario??,  qnos  ad  Ferdi- 
naiidum  1.,  aeturos  de  pace,  miserat,  revocavarit,  quia  hic  ad 
caesarem  turcarum,  qu<)  ipse  (lioanues)  quoque  gubernátoréin 
expediverat.  misit  nuucios  de  pace  tractaturos. 

1533.  mart.  í^.  Linz,  (Más.  a  csel)  hclytart.  Uárban.  Militaro  1520  —  4^^  "^ 

"Pprílifvnid  I.  an  die  iinrh  l^rcssburg  verordneteii  Kriegs- 
riithii  niui  KoraraissHre  wegeu  der  i^'riedensverhandlungeu  mit 
Johann  Zápolya  und  den  Türkén. 

li>34.  (Más.  Ut.  boh.  nreh.  locumt.  boh. 

.Toaiiiics  rtiug  de  Uabstein  seribit  de  paciácatorio  con- 
ventu  Fosonii  habito. 

1535.  mart.  3.  Znaim.  (£red.  a  cseh  hely  tart.  Itárban,  Eümten.) 

Ferdinánd  I.  zeigt  den  verordnf  ten  bőlim.  Karamerráthen 
an.  dass  die  von  ihm  zur  »Bergbescban «  nnd  zu  den  Verhandhm- 
gcn  zn  Neusohl  in  Ungam  eingeladeue  ItergswerstandiL^e  Person 
aus  Joachimsthal  erst  auf  seine  künftige  Einfordeiung  doi*thin 
abgeschickt  werden  solle. 

lűo7.  lapritzi  tábor.  (Arch.  W  iiiuigiiu.'* 

Gráf  Alhrt'cht  von  Schlik  ersucht  den  .Tobst  Ton  Rosen- 
berg,  dessen  iu  das  koiiigl.  Feldlager  ffegen  die  Türkén  gestelltes 
líeitercontiugont  mit  Geld  ver.selien.  und  Vtuiichtet  weiter,  dass 
er  mit  Johauu  Kat/.ianer  iiu  Felde  liege  und  Verstarkungen 
-crwarte,  um  danu  gegen  die  Türkén  zu  operiren. 

Közli :  Saöxkbk  F 
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lorők  Kataliu  büiipeie. 

(Á  bűbájos sáy  történtéhez  a  XVlI-ik  asdtadban*) 

No-í  (rnbiicl  Bethlen  dei  gratia  princeps  Transylvaniae, 
pnrtiuin  n-giii  f  í  uiiLrnrinp  dnn^,  f^t  Sicnlorum  comes  etc.  Memnriíie 
coiiHueiHlíiinus  tt  iioit^  jir.toseiitium  significantes  qiiil)us  expedit 
UTíiversis.  (^hioil  cum  110«^  s;ibbatho  proximo  jjost  dorainicara  Let.ire  iuár<-7..'i: 
pioxime  praeterito  iustante  scilicet  generuli  cüugregatione  dno- 
rum  regnicolarum  trium  nationum  Trausylvanensium  et  partium 
regoi  HuDgaríae  ditíoni  nostrae  sabiacentinm  in  hac  cÍTÍtat«  , 
noBtra  Medgyes  ad  TÍgesimum  tertium  diem  mensis  Februarii  tXÍ^^, 
ex  edicto  nostro  celebrata,  ima  cum  dnis  proceribas,  magoatíbus, 
statibus  et  ordinibus  regni  aostri,  nec  non  magistris  nostris  pro- 
thonotariis  et  juratis  srd is  nostrae  judiciaríae  assesBoribus  ín  sede 
nostra  judiciaria  prn  tiibunali  consedissemus,  egregius  Melchior 
Besenyei  dp  Alba-.lulia  pro  cgregio  Stephano  Kassai  de  Colo^- 
var  directoiií  causarum  nostrarnm  fisoalinm  nt  fírtore,  ni\t;i  t  (»ii- 
tinentiam  quarnndam  literarnin  nobilium  Joaimis  Hi]);irck5Í'alvi 
et  Georgii  Kada.->i>czi  iuratonnn  notariorum  et  scribarum  inaioris 
cancellariae  nostrae  relatoriai  um  teuores  et  contiucntiaui  aliaruni 
literamm  Dostrarum  ammonitoriarum  et  certificatoriamm  in  se 
▼erbaliter  exprimentium  in  figura  judicii  nostri  compareDdo, 
.  ídem  procurator  dicti  actoris  easdem  literas  relatorías  contra  et 
adversas  grosam  dnam  Catbarinam  Tereök,  primo  Nicolai  de 
Bogát,  deinde  Stepbani  Ozyaki  de  Mibály,  ultimo  Michaelis  de 
Deugelegb  grosorum  quondam  relictam  velat  incattam  coram 
nobis  iu  jndicio  exhibuít  t  t  praesentavit. 

QiiaruDi  supraseriptio  talis  est  : 

Tlliistji«íRÍmo  ])rincipi  ac  tbio  dno  (iabrieli  Bethlen  dei 
gratia  principi  Tran.-^}  Iviuiiae,  partium  regni  Hungáriáé  dnu  et 
Siculorum  comitis  etc.  dno  dno  nobis  naturaliter  clemmo. 
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Interior  continontia  verbális  haec  c^t: 

Ilme  })riiiceps  dne  dne  nobis  iKituraliter  clerame.  Hiimili- 
mam  fideliiiin  i)eri)etuoriinique  servitioruui  nostronim  in  favorem 
Oels.  Vrae  semper  commenrlationpni.  Vra  noverit  Ill"^*Celsdo.  no? 
literas  eiusdem  ammonitoiias  pariter  et  cei  tiíicatorias  pro  parte 
•et  in  persona  grosi  Stephani  Kassai  de  Kolosvár  directorís 
causar.  Oels.  Yrae  fiscalium,  contra  et  adversus  grosam  dnam 
Catharinam  Teoreök,  primo  Kicolai  de  Bogátb,  deinde  Stephani 
Czyaki  de  Mihály,  ultimo  Michaelis  de  Dengelegh  grosorum 
quondam  relictam,  filiani  magfci  quondam  Joannis  Teoreök  de 
Enyiiig  ex  grosa  quondam  d°*  Anna  consorte  sua,  filia  magfci 
•quondaju  Joannis  Tffjű  ex  grosa  et  Tnagfica  dudum  dna  Marga- 
rotli  i  Maylád  tiiiic  sua,  prius  vero  spect,  et  muficT  quondam 
Aiidreae  Bííthori  de  Somlyó  consorte  progenita.  confectas  ol 
emanatas,  nobisque  inter  nlios  Ools.  Vrae  tidelos  servitorCí- 
iioiiiinanter  literis  in  eisdem  cunscriptos  praeceptorie  sonantes  et 
directas,  honore  et  obedientia,  quibus  decuit,  recepisse  iuxta  haec 
verba : 

Gábriel  Bethlen  dei  gratia  princeps  TransyWaniae,  par> 
tium  regni  Hungáriáé  dnus  et  Siculorum  comes  etc. 

Fidelibus  nostrís  egregiis  et  nobilibus  Stephano  literato 
Zeőleősi,  Francisco  Patkó  et  Joanni  similiter  Patkó.  Georgio 
lladasóci.  alteri  Georgio  Sárosi,  Joanni  Bibarczfalvi,  Stephano 
Kolosvári,  Petro  Tordai,  Joauni  Zólyomi,  juratis  notariis  et 
seribis  cancellariae  maioris  nostrae  de  curia  nostra  per  nos  ad  id 
specialiter  transiiiissis,  item  comitibus,  vicecomitibus  et  judlium 
comitatus  Albensis  salutem  et  favorem. 

Exponitui'  nobis  in  persona  egregii  Stephani  Kassai  de 
KolosTár  directorís  causaram  nostrarum  fimlium,  qualiter 
licet  omne  adulterium  per  quoscumque  etiam  inter  alienos  et 
•qualitercttnque  commissum  grandé  et  intoUerabile  'sit  crímen, 
multo  tamen  magis  proximorum  et  consanguineoram  incestus, 
.horribilios  abominabüiusque  est  pecc  if  im,  oum  matrimoninni 
inter  consanguineos  solenni  ritu  nuptialique  ceremónia  contra- 
•  ctum  ctiain  tam  divina,  quam  Humana  lege  vetitum  sit,  nihilo- 
niinus  taiuon  grosa  dna  Catharina,  priino  Xicolai  de  Bogáth. 
deinde  Stephani  Czyaki  de  Mihály,  ultimo  Hichaelis  de  Denge- 
ilegh  grosonim  (luondaui  relicta.  tilia  ragfci  quondam  Joannis 
Teoreök  de  Enyiug  ex  grosa  quondam  dna  Anna  consorte  sua, 
filia  mgfíci  quondam  Joannis  (lifjü)  ex  grosa  et  mgfica  dudum  dua 
Margaretha  Maylád  tunc  sua,  prius  vero  spect.  et  mgfici  quon- 
dam Andreáé  Báthori  de  Somlyó  consorte  progenita,  humanis 
-dÍTÍnis(|ue  legibus  spretís  cuni  sersmo  quondam  d"*  Gábrielé 
alias  principe  huius  regni  Transylvaniae,  filio  spect.  et  ragfci 
-quondam  ^tephani^  fílii  iamfati  ohm  Andreáé  Báthori  de  Somlyó 
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•ex  praelibata  olim  dna  Margaretha  Mayiád  consorte  sua  proge- 
aito  aliquot  annis  retroactis  illicitam  borrendamque  venerem 

-exercuisset,  sicijuc  manifestum  coinmisisset  iuoestum  in  aeter- 
nam  honoris  sui  infamiam.  Comautem  tam  divino  qaam  humano 
jure  publicaque  dnorum  regnicolarum  constitutione  omiiiiim 
scelerurn.  siííTinnter  deliberati  homicidii,  uxoricirlii.  matricidii, 
mtuxicatioiiis  ot  .iliorimi  PTíormitini  scelprnm  jumitin  aiiiiiijul- 
versio  iiobiís  tan'iiuun  legitijuo  hiijus  regui  ])ritu:ipi  iücuuibat  : 
ob  hoc  vellet  idem  tlirectur  noster  piaefatam  dnum  Cathariuain 
TeöreÖk  ratione  praevia  iw,  aliorum  certorum  ncí^otiorura  coram 
iatíus  declarandmrum  medio  yestri  nostri  in  praesentíam  ín  causam 
conTeníre,  et  ex  parte  einsdem  a  nobis  judicinm  et  justitiam 
habere  jore  admittente.  Proinde  comittimus  et  mandamas  vobis 
barum  serié  fírmiter,  ut  acceptis  praesentibns  atatim  simulj  vei 
duo  vestrum,  8ub  oneribus  alias  in  talibus  observari  solitis  erga 
praefatam  Catharinam  Teöreök  cuni  praesentibns  accedendo, 
•  jitao  si  persnnaliter  roperiri  poterit,  eandem  ibidera  ])orHonalitei', 
itlioquin  de  ilomo  hnbitntionis  sive  ^^olita  «;Tm  residcutia,  vei  de 
lioiiis  et  juribuís  bUi>  possi-ssionariis.  nude  videlicet  praesens 
uiiiiüonitio  vestra  ad  scituiu  >nmu  i  ouimode  devenire  poterit.  ani- 
jnoneatis  eandem  ibideni,  dicatisque  et  committatis  eidem  verbo 
jiOBtit),  ttt  ipsa  primo  die  futurorum  comitiorum  primitus  post 
hamm  exhibitionem  celebraudoram  ad  praemissam  actionem  et 
acquisitíonem  dicti  exponentis  de  jure  responsura  et  exinde  a 
nobis  jndícium  et  justitiam  receptura,  coram  nobis  in  curia 
nostra  ecüicet  in  pracsentia  personaliter  et  non  per  procara- 
toreni  suuni  comparer*  debeat  et  teneatnr,  certifícando  eandem 
ihidcm,  íjtiod  ^ivp  ipsa  termino  i!i  praescripto  coram  nobi«  com- 
}):iieat  sive  non,  nos  taineti  ad  part  is  foínparentis  instantiam  id 
í'aciemns  in  praemissis,  quod  juris  erit  onlu.  Et  post  hnec  vos 
seriem  LiiinMiiodi  ammonitioiiis  certiticationixiiu'  \>'->tra('.  prout 
•  j)er  vos  fuerit  cxpediens,  nobis  suo  mod«>  tei  iuiuiiia  ad  piaeHxum 
ide  vestra  mediante  referre,  vei  rebcribere  módis  oranibus  debea- 
tís  et  teneanimi.  Secus  non  facturi.  Praesentibus  perlectis  exhí- 
benti  restitutis.  Dátum  in  possessione  Kis-Egresteő  feria  tertía 
proxiiiia  [)nst  festum  Purificationis  beatae  Mariae  virgínis,  anno 
dni  MiUesimo  sexcentesimo  deeinio  quarto.  febr.  i. 

Xos  itaipie  mandato  llmae  ( 'els.  Vra»'  in  omnibus  uti  tene- 
mur  obedire  et  satisfacere  volentes,  die  1  2-ma  mensis  Februarii  fobr- 12- 
ad  íarií^s  possessioTii-:  Horos-Boczynrd,  ron-ii^qnpntprqne  curiae 
nobilitaii-^  dictae  diiae  CatharÍTiae  Teöreíik  iiiidem  lu  praeallo- 
jíatn  coinitatu  Albeii>i  Trau»ylvaniae  exi^lentis  babitau  acci  - 
•deiidu,  ibique  personaliter  antefatam  dnam  Catharinam  Teöreök 
non  repertam,  medio  egregii  Stephani  Sibgi  ofticiale  eiusdem, 
iuxta  continentiam  praescriptarum  líterarum  Cels.  Yrae  ammo* 
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nitoríarttm  et  certificatoriarum  ammonaimns  eandem,  dizímus- 
que  et  commisimus  eidem  verbo  vestro,  nt  ipsa  ratione  praevia 
ac  aliornm  certorum  negotiorum  coram  latius  declarandoruni 

primo  die  genoralis  congregationis  dnoriim  regnicolarum  proxime 
celebratae  ad  príiemissam  actionein  et  acqiiisitioneni  ilicti  dire- 
ctoris  causarnm  vestrariim  tiscalium  de  jure  responsuia  in  cnria 
(.'els.  Vrae,  eiusdem  scilicet  in  praesentia  personaliter,  et  iiou  per 
procuratorem  siuup  coiiii)arere  debeat  et  teneatur;  certificavi- 
raus  eandem,  quod  sive  ipsa  termino  in  praescripto  coram  Lels. 
Vra  compareat  sive  nont  Vra  tamen  0«1b.  id  íaciet  in  praemissis^ 
ad  partis  comparentís  instantiam,  c[uod  juris  érit  ordo.  Ccuus 
quiaem  ammonitionis  et  certificationis  nostrae  seríem,  ut  per 
D06  est  peracta,  Cels.  Yrae  fíde  nostra  mediante  rescribinius, 
Eandeui  felicissime  ad  Yota  valere  desiderantcs.  Datam  in  civi- 
fcbr.  2S.  tate  Medgyes  die  23-a  Februarii,  anno  dni  Millcsimo  sexiugente- 
simo  flccini'í  <pi;n  to.  Ejusdem  Óels.  Vrae  liumiles  fideles  servi- 
tores  Joanncö  Eibiircztalvi  et  Georgius  Radasóczi,  eiusdem  Cels. 
Vrae  cancellariac  nin  joriü  scribae  ac  jiirati  notarii. 

(^HÍl)us  exhibitis  ideni  prociirator  actoris  exliibuit  etiam 
alias  quuödam  tres  literas,  primas  nostras  praeceptorias  et  atte- 
statorias  pro  parte  et  in  persona  praefati  actoris  confectas,  alte- 
ras  nobilium  Joannis  Boneidai  et  Joannis  Patkó  Torocxkai 
juratornm  notariorum  et  scribarum  cancellaríae  nostrae  majorís, 
tertias  nobilium  Michaelis  Zarnbd»  similit^r  iurati  notarii  et 
scribae  maiorís  cancellaríae  nostrae  et  Danielis  literati  de 
Várad  super  coUecta  attestatione  relatorias  nobis  rescriptas. 
Quanim  y)rimarum.  nostramm videlicet  praeceptoriamm  et  atte- 
statoriannn  tenor  talis  est  : 

Gábriel  Betbleu  dei  gratia  in  iiieeps  Transylvaniae,  par- 
tium  regni  Hnngariae  dnus  et  Siculorum  coines  etc. 

Fidelibus  nostris  universis  et  singulis  egregii»,  nnbiliiius, 
pariter  et  ignobilibus  ac  alterius  cuiusvis  status,  bonae  tameii 
bonestaeque  famae  ac  oonditionis  utriusque  sexns  hominibns, 
ubÍTÍ8  in  ditione  nostra  constitutis  et  commorantibus  praesentee 
nostras  Tisuris  salutem  et  favorem  nostrum. 

Exponitnr  nobis  in  persona  generosi  Stephani  Kassai  de 
Kolosvár  directoris  causaram  noNtrarum  liscaHnm,  qualiter  ipse 
medio  vestrí  ratione  et  praetextu  certorum  negotiorum  coram 
latius  derl/irnndornin  in  praesenti;i  egrogioriim  et  nobilium 
Stephani  Zeőleöfti.  .loaimis  Bilmrczfalvi,  alterius  .joannis  Büdczí- 
dai,  .Toannis  Patkó,  Michaelis  Zámbó,  Stephani  Kúti^  Pauli 
(_i y;írfás,  Petri  Tordai,  Goorgii  Radasóczi,  Matbiae  Zarasi  scri- 
barum ac  juiatoruiii  notariorum  cancellariac  nostrae  maioris  de 
curia  nostra  ad  id  specialiter  transmissorum ;  item  Mathaei 
Dombai,  alterius  Matbaei  Tatai,  Petri  Vizaknai,  Stephani  Boro- 
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nyaí  notarii  Albensis,  Thoxnae  Zalai»  Ifartini  Zabő,  Georgü  et 
MichAelis  süntliter  Zabó,  omnino  de  Alba- Júlia  pro  juríum 
suorum  tuítione  ac  defensione  quasdam  fassiones  et  attostatíones 
celebrari  facere  veUet  jure  admittente.  Cum  autem  yeritatis 

fasaio  justitiaeque  recognitio  neraini  debeat  abnegari,  proinde 
comittimus  et  niaiidamus  vobis  harum  serin  firmiter,  ut  diim  et 
fpmndo  cum  ])raesentibii!=í  fueritis  rí''|insiti  vei  (iuilibet  vestrum 
i'uL'iil  rtMiuisitus,  statiin  sub  oneribiis  singularum  sedecim  iimr- 
carum  gravi.s  })er  cos,  quonini  interest,  irremissibiliter  exigeiida- 
rum  ad  dieiii  et  locum  per  ipsuiii  expouentem  vei  honiiuem  suuin 
ad  id  trausuiitteudum  Yobis  praetigendum  in  praesentiam  prae- 
fatorum  homÍDum  nostrorum  personaliter  accedendo,  ibique  ad 
fidem  Testram  deo  debitam  qtialisciunque  TobÍ8  de  et  super  rebns 
coram  interrogandis  constiteri  (!)  certitudo  veritatis,  suo  modo 
dicer^  fateri  et  attestari  raodis  omnibus  debeatis  et  teneamínú 
Snper  quibus  quidem  fassionibas  et  attestationibus  vestris  literas 
tandem  per  praefatos  homhies  nostros  snb  sigillis  fide  eorum 
luodiante  conscrihondas  aniiotato  cxpoiienti  juriutu  Huoruin 
uberiorem  futuraiu  ad  cautelam  jiei  essario  extradari  volumus  et 
jiibemus,  <  (>nimuni  jnstitia  et  aoíiuitate  suadente.  Secus  non 
t'actari.  I^raesentibus  perlectis  exliibenti  rpstitntis.  Dátum  in 
civitate  liüstra  Cibiniensi  die  lU-a  mensis  Februarii  anno  dni  f*br.  lo. 
Millesiiuo  sexíngentesimo  decimo  quarto. 

Alterarum  verő  Biiprascriptio  haec  est : 

Ilmo  dno  dno  Gabríeli  Bethlen  dei  gratía  principi  Transyl* 
vaniae,  partium  regni  Hungáriáé  dno  sat. 

Interior  vero  contin  nt'a  sf  quitur  boc  modo: 

Hme  prínceps  ac  due  dne  uobis  gratiosissime.  Fost  üde- 
Hűm  sat. 

Vr;i  rioverit  ihn:i.  <'els.,  quod  nos  litpras  ciusdem  atte- 
statorias  pariter  et  rojnpnlsori.MR  pio  jiíirtc  vt  in  persona  grosi 
Stepbani  Kassai  de  ivolosvar  Cels.  N  rac  liscalium  directoris 
confectas  at  emanatas  nobis<ine  iutcr  alias  íideles  Cels.  Vrae 
servitores  nomiuauter  literis  in  eisdem  conscriptos  praeceptorie 
Bonantes  et  directaa  summo  quo  decuit  honore  et  obedientia 
receitiiuiiSp  iuxta  quarum  tenores  et  continentias  nos  mandatís 
Vrae  Ilmae  Oels.  in  omnibus  prout  tenemur  obedire  et  satis- 
faceri  volentes,  testes  infrascríptos  diversis  in  locis  diversisque 
tempohbus  nostrí  in  praesentiam  dtatos,  íirmissimo  príufl  ezacto 
ab  eisdem  juramento,  de  et  super  articulis  quaestionis  inquisivi- 
mns  atqtií'  c\;nn{naviraus,  a  quibns  talem  super  rebus  coram 
interrogatis  ccrtitudiuis  rpscivimns  veritateiii : 

Die  11.  mensis  Feliriiarii  in  civitate  Cil>iniensi.  febr.  ii. 

1.  tpstis  nobilis  Goürgius  Fodor  annoriim  18,  citatus, 
juialub,  fassus  est  hoc  modo.  LaLtaui,  Kende  Ferenczet  kül- 
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dözte  az  megholt  fi  jtMkL-m  Dengeleginé  asszouyomhoz,  de 
miért,  azt  nem  tudom.  Imreiiné  asszonyom  felül  penig  semmit 
nem  tudok. 

"2.  tostis  ogriuí=;  Georgius  Körtvélyesi.  (  ubii  iilarius  et  a|i])a- 
ritor  Iltatis  Vrae,  aiinorum  circiter  iM,  citatus.  juratus,  exaiui- 
natus,  fatetur  hoc  modo.  Tudom  azt  bizunjubon.  liogy  szcrohnfs- 
ki'dett  az  megholt  fejedelem  mind  Imrefiné  asszonyommá!,  jiund 
Dengeleghinc  asszonyommal;  ezt  mind  ez  világ  jól  tudja,  hogy 
oda  járt  bozzájok,  irogatott,  izengetett  nekiek;  Dengek'ghiné 
asszonyomhoz  Kende  Ferencz,  Újhelyi  Márton  voltak  iiücább 
az  fiSpostiky  ők  hordozták  az  követséget  Emlékezem  reá  bizo- 
nyoson, hogy  hallottam,  kitől,  eszembe  nem  jut^  mondja  vala, 
hogy  egyszer  Yinczen  Móré  Gáspár  Imretiné  asszonyom  maga 
házában,  senki  sem  volt  ott  ben  s  hallott  ilyen  szózatot  az  pad 
alatt:  Gábor,  Gábor,  Gábor,  az  pad  alá  tekintvén,  hát  egy  faze- 
kat lát.  «  az  fedőt  levuvén  róla,  melylyel  be  volt  fedve,  jnorsan 
kezdf'k  nu'ndani,  hogy:  Gábor,  Gábor,  Gábor.  Azonközben  az 
dajka  bejutván,  mond :  mit  csinálsz  az  istenért?  s  mond  Múiií 
Gáspár:  mi  dolog  ?  8  az  dajka  az  íedüt  kapván  ráfedé  az  fazékra 
s  mond :  ezennel  ügy  kellene  jönni,  hogy  majd  nyaka  szakadna 
az  fejedelemnek.  Hányadon  létünkben  is  egyszer  kételkedvén 
abban,  hogy  az  megholt  fejedelem  melléje  fekünnékDengeleghiné 
asszonyomnak,  szőlita  TJjhely  Márton  mondván:  siess,  siess  Kört- 
vélyesi  uram,  jöszte,  mit  mutatok,  az  ajtóra  menvén,  benézénk 
az  kulcslyukon,  tehát  egymás  mellett  feküsznek  az  paplan  alatt, 
de  csuk  az  lábokat  láttam  hoiry  mozognak  vala  ;  titkosi  az  fejede- 
lem és  DoníTolrghiné  közt  János  deák,  Kende  Kerencz,  ljjliel\  i 
Márton  voltak.  taiiácsad(iknt  kik  voltak,  nem  tudom.  Tudom  azt, 
hogy  K'aniutlii  Farkas  uram  gyakorta  hítta  az  fejedehnet  Vinezrc, 
hogy  jönne  kglmes  uram  Vinczre,  Írjunk.  Azt  is  hallottam,  hog}' 
mondotta,  ne  gondoljunk  vele  kglmes  uram,  had  csevegjenek 
reánk,  kivel  mit  gondolunk,  ki  kellene  egynek  az  nyelvét  vonnt- 
niink  azféle  széhordozóknak  az  bestye  kurváknak. 

3.  testis  grosuB  Franciscus  Káthoni  vicemagister  ouriae 
Cels.  Vrae,  annorum  cireiter  45,  citatus,  juratus,  examinatus  sic 
ftitetur.  Láttam  és  tudom  bizonyoson,  hogy  az  fejedelemmel  egy- 
mást szerették  Imretiné  asszonyom,  de  én  semmi  oly  derék  dol- 
íXot  nem  tudok,  nem  is  láttam.  Azt  is  tudom,  hogy  iJengeleghiiir 
asszonyommal  is  erősen  s:^erették  e^^viii.íst.  líirv  lioi^v  két  rinhor 
egymást  inkál)b  nem  szer*  thrti,  du  (  innü  o]v  l)izonyos  dtilgot. 
paráznasás^ra  valót  nem  láttam  hi»zzájok.  UalluUam  ezt  az  feje- 
delem szájából:  isten  ótet  úgy  segélje,  senki  egyéb  felesége  neki 
nem  leszen  Dengeleghinc  asszonyomnál. 

4.  testis  nobilis  Stephanus  Dési  servitor  et  (familiáris 
egregii  O'oannis  jVIakui  vicotiubicularii  Gels.  Vrae,  annoruiu 
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cilcitcr  22,  (itat US,  junitiis,  exaininatus,  íassus  est  hoc  iiiodo. 
Tudom  azt,  liugy  Késraárki  Istváutól,  a/  deákjától  eleget  izen- 
getett  és  irogatott  Dengeleghíné  asszonyoin,  éjjel  is  tudom  hogy 
leyelet  hozott  uramhoz  Dengeleghiuétűl,  uram  felvitte  az  fejede- 
lemnek, de  nem  frt  s  izent,  én  nem  tudom.  Imrefiné  asszonyom' 
])ál  levén  Sőlyomkőben  az  fejedelem,  tudom,  hogy  az  asztaltól  fel* 
kőitek,  egy  házban  csak  ketten  mentenek  ebé<l  után,  de  mi  végre, 
azt  én  nem  tudom,  egyebet  olyat  nem  tudok. 

Die  13.  Februarii  in  praedicta  civitate  Cibiniensi. 

5.  tp^tis!  e«]^ref?ius  Joannes  literátus  Makai  vicocnbiriilnriiH 
\rae  (V'l>.  ritatus,  juratus  et  oxaininatu-í  fatctur  lioc  modu. 
Láttam  szomeiuuiiel,  hogy  mind  Imreíiiu'  >  luiinl  l)cii;.M'li'Líhiii<^ 
asszonyom  mellett  ült  nz  fejedelem,  szerelnif-^ki  tltck  t's  táiiczol- 
tak  eleget;  hallottam  a/,  t  is,  bogy  mondta  Dengeleghinének  :  édes 
lelkem  néném. 

6.  testis  cgregius  Thomas  Earaznai,  annorum  circiter  50, 
magister  vero  coqnarum  Cels.  Vrae  citatus,  juratus,  examinatus, 
sic  fatetur.  Az  Imrefiné  asszonyom  akkori  hopmestere  Illyés 
nevűnek  az  szájából  hallottam,  mondja  vala  ezt :  egykor,  úgy- 
mond, Vinczen  bemenvén  az  házban,  liát  egy  fazék  igen  erősen 
fő  az  tűznél  s  nagyon  fenáll  az  tajtékjn,  el  akarám  ütni  az  taj- 
tékjnt.  imnidá  az  vén  asszony:  ne  az  élö  istenért,  mit  cselekedel, 
majd  elveszted  Háthori  Gál)ort :  akkori  bárfásának  j^eing  dános- 
nak hallottam  az  szájából :  l.ítta  Báthori  Gábort,  bojiv  egy  ágyban 
feküdt  Imrelinével.  Láttáin  a/.t  is,  bogy  Deugelcj^liim  .i>szonyoiuat 
megölelte,  tánczolt  s  vígan  lakott  vele  az  fejedelem;  tudom  penig, 
bogy  mindenik  bejárója  s  énekese  eleget  jártak  oda,  mi  végre, 
én  azt  nem  tudom. 

7.  testis  strenuus  Joannes  Hárfás  annorum  circiter  28, 
aulae  familiáris  suae  musicus  Cels.  Vrae  citatus,  juratuB,  exami- 
natus, fatetur  sic.  Hallottam  l)izonyosoii,  de  kitől,  e>/.end)en  nem 
jut,  bogy  egy  csuprot  tartott  Imretiné  az  pad  alatt,  nielyet  for- 
gatván, az  csupor  azt  mondotta :  (lábor,  Gábor,  Oiibor,  s  úgy 
kellett  jönni  nz  s/í'irény  fejedelemnek  az  tíz  pej  lován.  Iioory  csak- 
nem nyaka  szakadt.  Hallottam  Imrefiné  asszonyom  szájából, 
hogy  nunulta  az  fejedelemnek:  édes  szerelmem.  Azt  penig  íiyil- 
ván  tudom,  bogy  az  íujedelem  eleget  szei  elineskedett  éjjel-nappal 
Dengelegbinével,  tudom,  sokszor  Vingártou  csak  ketten  háltuk 
egy  házban,  láttam  penig  sokszor,  hogy  csókolta  s  ölelgette. 
Hallottam  azt  is  bizonynyal,  de  már  eszemben  nem  jut  kitól,  azt 
mondta  volna  Báthori  Gábor^  hogy  soha  jobb  testű  emberrel 
nem  közlötte  volna  dolgát  mint  Dengeleghíné  asszonyommal. 
Hallottam  azt  is  Hegedűs  Pétertói,  hogy  az  fejedelem  szájából 
hallotta:  az  én  lelkem,  úgy  m(»nd,  megnyugutt  Bengeleghinében, 
ha  penig  ha  lészen,  Gábornak  neveztetem. 

21* 
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8.  testis  Georgius  Virginás  de  Ratisljona,  anuorum  circi- 
ter  25,  citatus,  juratus,  luic  «jerie  fatetur.  Tudom  bizonyoson, 
hog}'  eléggé  szerelmeskedett  az  fejedelem  Báthori  Gálior  éjjei- 
iia})pal  Imrefí  Jánosnéval;  kerítő  kiiztök  egy  üdőbcn  Farkas 
István  és  az  előbbi  hárfása  Hárfás  János  voltak  ;  annak  az 
Hárfás  Jánosnak  szájából  hallottam,  ő  ponig  szemmel  látta, 
hogy  egy  fazakat  tartott  Vinczen  az  kemencze  alatt  Imrefiné,  és 
az  mikor  Báthori  Gábor  hozzája  jött,  útjában  lőrén,  fellobbant 
az  fazék,  mint  egy  láng  ütött  Id  belőle  és  az  Tolt  jele  az  fejede- 
lem oda  meneteUnek.  Azt  penig  gyakorta  láttam,  az  ágya  Tetve 
volt,  az  fejedelemnek  ölében  ült,  csókolgatták,  ölelgették  egymást 
Imrefiné  asszonyommal.  Dengeleghiné  asszonyom  dolgát  az  mi 
illeti,  szájából  hallottara  Báthory  Gábornak:  én  vagyok  az  Báthori 
Gábor,  utánam  mindjárást  Dengeleghiné.  Hegedűs  Mihálytól 
peuig  M:^t  íiMllnltam,  hogy  egykor  reá  jutván  Báthory  Gáborra 
az  szereimeskedes,  iikarja  volt  az  földre  nyomni  vétekre  Uenge- 
leghinét  minden  emberek  láttára;  magának  penig  az  fejedrlerii- 
nek  szájából  liallotlam,  hogy  mondotta:  soha  kedvcsb  testű  embert 
nem  kóstoltam  Dengeleghinénél;  noha  immár  egynéhány  százzal 
volt  kőzöm,  kit  még  ezerig  nem  tölthd^m,  hanem  ha  reá  töltöm, 
oztán  azután  megtérek. 

9.  testis  strennus  Cipríanus  Seyler,  annorum  circiter  21, 
auIae  familiáris  snae,  musicus  Vrae  Cels.  Yiennensis,  citatne, 
juratus,  examinatus  sic  fatetur.  Láttam,  igaz,  eléggé,  hogy  csó- 
kolta Imrefinét  Báthori  Gábor,  az  ölében  is  ült,  kobzot  is  pengető 
az  asszony  előtte ;  láttam  azt  is,  hogy  Báthori  Gábor  az  előruhája 
alá  nyillt  az  asszonynak  l'ílvi  közé;  egy  házban  mentenek  kézen 
fogva  chak  ketten,  mikor  kijöttek,  ugyan  léhtek-  égtek,  mit  miel- 
tenek,  én  nem  tudom.  Az  Károlyi  Mihály  hegedűse.  Hegedűs  Pál 
beszéllette  énnékem :  mikor  egyszer  Imrefinéhez  ment  voliui  az 
fejedélem,  az  ágya  alatt  egy  csnprot  talált  az  fejedelem,  mely- 
ben mindenféle  ruhájában  egy-egy  darab  volt,  kit  meglátván, 
álmélkodott  rajta  8  ezt  mondtia.,  hogy :  csudálkoztam  rajta,  hogy 
hová  lesznek  az  én  ruhájim.  Hegedűs  Mihály  beszéllette  azt  is 
énnekem,  hogy  ő  be  is  ment  hozzájok  az  házban,  az  hajnalt  is 
megvonta  nekiek.  Az  mi  Dengeleghiné  dolg;lt  illeti,  láttam  eléggé, 
hogy  csókolták,  ölelgettek  egymást  az  fejedelemmel,  cgynuis 
tenyerét  verték,  az  asszony  tartotta  s  amaz  reá  ütötte;  közbe 
járók  köztök  Torma,  Kende  Fereuez  é>  Viczkó  vuUnk.  Hárfás 
dánostól  hallottam.  Báthori  Gábornak  az  szájából  hallottn, 
niondlu  volna.  Keresztesi  Pálnak,  hogy:  soha  jó  izű  testű  embert 
Dengeleghinénél  nem  ismertem,  maga  immár  kilencz  száznak  nem 
sok  héja,  kikkel  közösködtem,  azoknak  penig  csak  kettőjének 
sem  volt  vászon  az  ingaljok.  Jut  eszemben,  hogy  azt  is  bizony- 
nyal hallottam,  kitől,  nem  emlékezem,  hogy  az  asszony  Denge 
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legliiuc  szcmeiomtostét  kökény  lével  müísugatta.  gouusz  végre, 
tuduiillik  fertelmességre. 

10.  testis  strenuus  Petrus  HcgedÜs  aunoi  um  circiter  20, 
aulae  famtliaris  et  musicus  Cels.  Yrae,  citatus,  juratus,  exami- 
natus,  est  hoc  modo.  En  az  Imreáné  dolgában  semmit  sem 
tudok,  mert  akkor  az  fejedelemnek  nem  voltam  szolgája.  Láttam, 
Dengeleghinével  eléggé  szerelmeskedett,  csókolták,  ölelgették  egy- 
mást ős  ketten  egy  hintóban  is  jártának ;  láttam  azt  is,  hogy  csak 
ketten  voltának  egy  házban,  mit  míveltek,  azt  én  nem  tudom. 
Báthori  Gábornak  penig  hallottam  az  szájából,  hogy  mondotta  : 
megnyugutt,  úgymond,  az  dn  lelkem  Uengeieghinébeu ;  ha  tőlem 
íia  lészeu,  Gábornak  neveztetem. 

11.  testis  strenuus  Joaunes  Bucziay  annoi  um  circiter  28, 
pedisequus  Vrae  Cels.,  citatus,  jui'atus,  examinatus  hoc  mudu 
fatetur.  Hallottam  az  Imrefiné  asszonyom  akkori  hopmesterétől 
Illyéstől,  ki  most  Bédayné  asszonyom  hopmestere,  e  szókat: 
bemenék  egykor,  úgymond,  Vinczen  egy  házban,  hát  az  tűznél 
erősen  forr  egy  fazék,  kiről  el  akartam  az  fedejét  vemii,  >  monda 
egy  vén  oláhnö  ;  ne  az  istenért,  mert  majd  elveszted  Báthori 
Gábort.  Azt  penig  láttam,  hogy  Dengeleghinét  csókolgatta  és  ölel- 
gette Báthori  Gábor ;  egyszer  penig  többi  között  hogy  játszodoz- 
nuk  vala,  az  kezében  is  találta  vala  ütni  az  kést  az  asszonynak 
Uí£  fejedelem. 

15.  die  Februarii  in  praodicta  civitate  Cibiiii»_Mi.si,  f«br.  i&. 

12.  testis  strenuus  Stephaiius  Echo  aiiiioi  uin  circiter  26, 
citatus,  juratus,  examinatus  fassus  est  hoc  modo.  Láttam,  igaz 
eléggé,  hogy  Báthori  Qábor  Imrefi  Jánosáéval  együtt  ölelgették, 
csókolgatták  egymást,  de  én  semmi  oly  derék  dolgot  közöttók 
nem  láttam.  Az  mi  az  Dengeleghiné  dolgát  néz:,  egykor  igen 
vigan  valánk  Dengoleghinénél,  s  kérdi  vala  egy  részeg  szolgája 
Báthori  Gábortól :  hol  vagyunk  most  kglmes  uram?  az  fejede- 
lem mondá :  egy  jó  akaró  szerelmes  asszonyom  házánál,  az  kinek 
én  hüttel  megosküiltcm. 

2.').  Februarii  in  civitate  Medgyes.  r«br.». 

13.  testis  egri'gius  Franciscus  Bódogh  dc  Várad  atmorum 
circiter  20,  citatus.  juratus,  examinatus  sic  fatetiir.  VáradiíSzucs 
Gergelynek  szájából  hallottam,  hogy  beszéllette:  egykor  Vinczen 
Imrefinének  egy  kis  subáját  férczelem  vala,  egy  ördöngös  asz- 
szouy  vala  ott,  egy  keszkenőt  csavargat  vala  az  kezében,  mondá 
egyszer  Imrefinének:  hozzam-e  hamar?  Ke  hozd  még,  meghal. 
Azonközben  jól  megcsavaritá  az  kezkenőt,  bejutának  az  szolgái 
közöl  s  megmondák,  hogy  itt  vagyon  Báthori  Gábor.  Az  mi  az 
Dengeleghiné  dolgát  illeti,  egyszer  bemenék  Vingárton  az  házban, 
hát  két  derékalj  egymás  mellett  az  földön,  s  kérdem  az  vén  asszon- 
túl :  mire  való  ez  az  két  ágy  ?  s  monda :  az  fejedelem  hál  rajta. 
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14.  testis  eirrcgiiis  P(»trus  Kertszeghi  auuui  uni  circiter  -In, 
citutuíi,  juratus,  exiniiiiiiitus  tatetur  sic.  Láttaiu  azt,  hugy  az 
megholt,  fejedelem  Bátliori  Gábor  az  ágybnn  feküdt,  Imrefiné  is 
ott  ült  nlíban  az  ágyban,  Ölelgette  Báthoii  Gábort  és  fejében 
nézett.  Hallottam  peuig  Deugeleghiné  felöl  az  fejedelem  szájából, 
hogy  azt  mondotta:  isten  ötet  ügy  segélje,  teljes  szentliáromság, 
hogy  olyeszi  magának  feleségű!  Dengeleghinét.  Rátoni  Ferencztől 
penig  8  egyebektől  hallottam  azt,  hogy  Dengeleghinének  leánya 
lett  Báthori  Gábortól. 

J6,  testis  egregius  Ladislaus  Bornemissza  de  Kolosvár, 
annorum  circiter  23.  cnbicularius  et  apparitor  Cels.  Yrae,  citatns, 
jiir:itns  <»t  examinatiis  fatotur  hoc  nuído.  Móré  Gásprir  bcszól- 
lette  énnékem,  hogy  egyszt>r  ej^y  c^upi'ot  fözett  volt  Imn-tinr  rjzy 
varázsló  vén  asszouyayal  az  tűznél,  mely  ;»zt  mondja  volt;  Gábiir, 
(-rábor.  Giíbor.  Azonbrm  .  z  v('ii  ass/onya  licfnt  Tmrefinéhoz  s 
mond  neki :  ngos  asszonyom,  nem  tudom,  mi  vagyon  az  tűznél, 
de  azt  mondja,  hogy  Gábor.  Gábor!  Hamar  az  istenért  vonják 
ki  az  tűztől,  ne  főjjon  oly  hamar,  mert  ügy  jő  Báthori  Gábor 
lova  nyaka  szakadtában,  hogy  talám  meghal.  Dengeleghiné  asz- 
íizonyora  felől  penig  én  semmi  oly  derekas  dolgot  nem  láttam, 
sem  nem  hallottam,  hanem  Kende  Fck  n.  z  boszélli  vala  egy- 
szer, hogy  széniéivel  bítta  volna  Dengeleghinét  együtt  in  opere 
adttlterii  Báthori  Gáborral. 

1  r..  frsti*-  stromins  l.adislaus  Vitéz  annonim  '  ir^-iter  2u, 
familiáris  ct  sr-rvitor  mai^nitici  dni  Nicolai  Tökoly,  citatus,  inrn- 
hi^.  <'\,iininatii-- fati  tiir  ^ic.  Kn  az  Tmrefiné  dobjában  semmit  nem 
tüil'ik.  nn'i  t  akkor  az  lejiMlcleiii  (  körül)  nem  t'orgottíim ;  hanem 
tudom  azt,  hogy  Báthori  Cíábor  Dengeleghinével  együtt  csak 
ketten  egy  házban  háltak ;  tudom  azt  i^,  hogy  alsóingbcn  jött  ki 
az  házból  Dengeleghiné,  kiben  az  fejedelem  volt,  s  izente  is  én 
tőlem  az  fejeddemnek :  feküdjék  le  immár  ő  felsége,  én  is  ezen- 
nel mnjd  lefekszem.  Hallottam  penig,  hogy  Tatay  beszélletto, 
szájából  hallotta  az  fejedelemnek,  hogy  mondotta  volna  Denge- 
leghinének :  soha,  úgymond,  el  nem  kerülöd,  hogy  Báthori  Gáborné 
nc  légy. 

mircí,!.  J>ie  1.  mensis  Mártii  Í!i  pra»'«^ripta  civitate  Medgyesiensi. 

17.  testis  strenuu"3  1  íciut  lrius  Táikány  alias  servitor  dictae 
diiae  Catharinne  Tíii  ük,  ^  annorum  circiter  .50,  citatn>,  iuratus, 
exaiiiinatus  sic  tatetur.  Kn  ImreHné  asszonyom  lelöl  semmit  sem 
tudok  mondani :  hanem  akkor,  niikor  az  fejedelem  Dengeleghiné- 
hez  járt,  szolgája  voltam,  láttam  eléggé  szerolmeskedéseket,  csó- 
kolgatásokat  és  ölelgctéseket,  vigan  vtüő  lakásokat ;  láttam  azt  is, 
hogy  terhes  volt  az  asszonyom,  kitől,  én  azt  nem  tudom.  Láttam 
azt  egyszer,  hogy  egy  pokróczban  takarva  egy  bölcsőt  vűnek  alá 
az  házból,  mi  volt  biéune,  én  nem  tudom. 
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t^^tiui  um  (luitU'ín  tí'stimn  fassioirim  [k'V  nos  mudo  uraeniisso 
1  e*'e[)tariini  seriem,  piu  ut  per  nos  est  peiacta  ct  evpedita,  Tlmae 
Cels.  A'rae  ride  nostra  mediaute  rcscripsinuis,  tj[uam  diutissimc 
ad  vota  bene  valere  desideramits.  Dátum  in  praescripta  civitate 
Medgyesiensi  die  1.  praesci  ipti  mensis  Mártii,  anno  dni  Millestmo 
sexcentesimo  decimo  quarto.  Eiiisdem  Cel3.yraehumile8,fideles,  márrs.i. 
perpetuitjue  servitores:  .loannes  Bonczidai  et  .)<  unh^s  Patkó 
Toroezkai,  scribae  et  iurati  notarii  cancellariae  maioris  Ilmae 
Ccis.  Vrac  de  curia  eiiisdem  ad  peragendam  praemissam  execu- 
tionem  specialitcr  transniissi. 

Tertiariim  «iiprascriptio  talis  est : 

llino  }>rijii  ipi  dno  düo  Gabheli  Betkleu  dei  gratia  priu- 
cipi  Traii8jlvaiiiat',  sat. 

Interior  vcro  coutinentia  verbális  se(|uitur  h(»c  ihudo : 

llmc  priüceps  diie  diie  uubis  uaturaliter  clcmeutissimc  sat. 

Vra  noverít  Ilma  Cels.,  nüs  literas  ejusdom  attostatorias 
pari  tor  et  compulsorías  pro  parte  et  in  persona  grosi  Stephani 
Kassai  do  Kolosvár  consiliarii  et  directoris  causarnm  fiscalium 
ilniae  Cels.  Yrae  confec-tas  et  emanatas,  nobisque  inter  alios 
Ccis.  Yrae  humiies  et  fídeles  serritores  in  cisdeni  litei  is  nomi- 
iiantei-  conscriptos  praeceptorie  sonantes  et  directas,  honore  ct 
(d)edientia  í|ui}>ii^'  decuit  recepisse,  iuxta  qiiarum  contineiitiam 
nos  in  ojniiiluis  mandato  Vrac.  nti   teiietniir,  obcdii-o  et 

satist'aceru  vulrnte*,  in  lioc  límm  praosenti  Millesiniu  sexceiitesmiu  (^^f^^^ 
ik»  iniü  quarto  die  niniii  uni  vi^cí^itiía  secuuda  mensis  Fobniarii 
in  civitate  ^'aradiensi.  in  doino  videlieet  nobilis  Georgii  literati 
Vadros  jurati  notarii  sedis  judiciariae  c^usdeui  Cels.  Yrae,  vigorc 
mandati  Cels.  Yrae  testes  infrascriptos  sui  in  praesentiam  cita- 
tos,  ad  íldem  eorum  deo  debitam  examinavimus,  a  quibus  quidem 
super  coram  interrogatiK  talem  rescivimus  certitudinis  veritatem. 

1.  testis  Elias  Niigy  de  Yárad  nobilis,  annorum  riri  itor 
56,  juratus,  examiuatus,  íassus  est.  Hallottam  közbírrel  Bánfi 
Pienesm'  asszonyom  felni,  hogy  gyermeke  lött  Kraynik  Jánostól. 
Mallottam  azt  is,  bogy  még  E<'sedben  le.iny  kar  ib  in  hozzáfogott 
j>:ithori  <  íábo!'.  az  vf»n  :i^</.»nv  vezott*^  el  roht.  liallottaiu  azt  is, 
ho'iy  Ki-avnik  .I,iii'>>iiak  Kaintaszci:! m-ü  lak<)  Vajda  Ferencz 
keritiílte  Viílua.  .U»b;i,  Bántiné  as->/nn\fMii  ez  clmnlt  őszszel, 
minekelőtte  az  fejedelem  kijöti  volna,  liivatott  vala  szolgának 
engemet  Kerekibeu ;  egy  ebéden  s  egy  vacsorán  az  asszonynyal 
s  Kraynik  Jánossal  együtt  levén,  láttam  akkor,  hogy  egybe 
huntak-haraptak  Kraynikkal  az  asszony :  én  vévén  eszemben  az 
dolgot,  elhagyám  az  asszont.  Az  mi  az  Tmrefiné  dolgát  nézi,  még 
minekelőtte  fejedelem  nem  lÖtt  volna  Bátbori  (lábor,  szolgája 
voltam  Imretinéuek,  hivatám  egykor  Szabó  Mihályt  Vajdárűl 
rubaszabni  s  hagyá  énnekem  az  asH7,ony,  bogy  főzessek  vagy  hat 
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tál  étket ;  szállására  kivitetvén  penig  az  étket  neki,  hoza  egy 
levelet  vSütö  János,  az  asszony  szolgája,  Szabó  ISIihálynak,  meg- 
nézvén az  levelet,  nagyot  fohászkodék,  az  é^rv  tekintve ;  akkor 
semmit  nem  szólla,  hanem  másod  nap  mondá :  láttad-e  uram 
tegnap  az  mely  levelet  hoza  Sütő  János;  s  mondék:  látám, 
micsoda  levél  volt?  úgy  jelenté,  hogy  Bátborí  Gábor  küldötte  as 
asszonnak,  szerelmes  levél,  azt  fija,  hogy  meg  kell  érette  halni, 
ha  hozzá  nem  juthat ;  azt  is  mondá,  hogy  ott  benn  is  egynéhány- 
szor akarta  kezében  adni,  az  csécsihez  is  tötte,  hogy  hozzá  nyiil- 
joD,  és  eleibe  is  vetette  az  asztalra,  de  hozzá  nem  nyúlt.  Annak- 
utána  csakhamar  hivatá  az  asszonyt  Ecsedben  Báthori  Gábor, 
de  én  nem  voltam  oda  vélle.  Hallottam  szolgáitól,  hogy  az  mely 
inast  Albertet  Sólyomköból  kivcttetptt.  az  rontott  volna  ki  egy 
ajtót,  az  melyet  még  Báthori  ]Miklú>  záratott  volt  be,  azon  kerül- 
tek volna  egybe.  Belső  házanépctöl  hallottam,  hogy  egy  Kecskésné 
nevű  asszony  vagyon,  ki  az  Imrefiné  két  lába  üjját  fogván,  az 
feje  felé  vonta  és  azt  mondotta :  gyakd,  gyakd  édes  ngos  uram 
az  én  ngos  asszonyomat  Az  nem  jut  jól  eszemben,  ha  láttam-e 
egy  ágvban  Őket  Dobszai  asszony,  az  ki  fószolgálója  vala,  pana- 
szolkodott,  hogy  őtet  is  az  asszony  másnak  elkerítvén,  vötte  eszé-  - 
ben  az  dolgot,  s  6  alájött  az  asszony  házából,  akkor  látta  az 
fejedelemmel  egy  ágyban  őket.  Annak  felette  sok  panaszolkodá- 
sok  voltak  az  belső  háznépétől,  mondván,  hogy  ám  most  is  egy 
ágyban  vadnak,  úgymond.  Ugyanott  Diószegen  a  középházban 
az  t(  j( 'delemmel  Dévay  is  ott  ben  vala,  s  megfogá  egy  superlátos 
ágynak  az  árboczfáját  B;itliori  s  mondá  :  Dévay,  ebben  az  ágyban 
töttem  vala  meg  Dengeleghiné  asszonyomnak  először.  Tudom 
azt  is,  hogy  Alvinczen  külöm-külümb  bűbájosokat  hivatott.  Hal- 
lottam, hogy  egy  oláh  asszont,  szolgálóját  taníttatott  bübájoe- 
ságra  a  végre,  hogy  az  fejedelmet  magához  bűvölje.  Ezt  is  hal- 
lottam, hogy  fejedelem  £élpapucsát  és  lábravalőját  főzték  Yinczen. 
Egykor  felmenék  étekszerszámért  s  látám,  hogy  az  tűznél  egy 
fazék  nagy  fejér  tajtékkal  fő  vala  s  mondék :  majd  elütöm  ennek 
az  tejnek  az  tajtékát  az  késsel;  mondá  az  oláhnő :  mit  mivelsz  az 
istenért,  majd  elvesztesz  mind  magadat s mind  minket:  aránzára, 
hogy  alléit'  l)abonasííg  s  nem  is  kérdém,  micsoda.  Hallottam  ezt 
bizonyoson  Alberttől  az  inastól,  hogy  mikor  afféle  fazakat  főztek, 
látta  szemével  s  fiilével  hallotta,  hogy  az  fazékból  azt  mondot- 
ták :  Báthori  Gábor,  Báthori  Gábor  etc.  Hallottam  egy  vinczi 
jobbágytól,  hogy  Benedek  mellett  Eelső-Gáld  nevű  falujában 
viszen  volt  haza  egy  bűvös-bájos  oláh  asszont  Yinczről,  kétökrdn 
nehezen  vontathatta  haza,  s  az  £irály-kútjánál  ugyan  megáUot- 
tak  volt  Feiérvár  mellett  az  ökrök,  hanem  le  kellett  szítani 
az  szekérről  s  úgy  mehetett  ki  onnan,  mondotta  annak  az 
jobbágynak  az  oláhnő,  hogy  őtet  dezkintálni  vitte  volt  Imreiiné. 
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Tót  Jáiiübuétüi  iis  Máudi  Jáiiublol  lia.ll(»LUim  azt  is,  hogy  az 
asszonnak  még  leány  korában  is  gyermeke  lött  s  az  kauora- 
székben  vettette  volna. 

2.  testis  nobilis  Stepbanus  Paisgyártő  de  Várad,  annorum 

circiter  32,  juratus,  examinatus  fassus  est  sic.  Hallottam  köz- 
hírrel, hogy  Kraynik  Jánossal  szólták  Báiifi  Dieiiesuét :  azt  is 
hallottam,  hogy  gyermeke  lött  volna.  Tudom,  hogy  Kraynik 
.Táno«:  Intdosóban  is  vala  ^  oda  jövcn  Adonban,  asszonyom  ón 
vrlcin  l  eudele  asztalt  neki  (mert  én  akkor  Tmrefiné  szolgája  vol- 
tam) mi  előttünk  tagadta,  mondotta  azt,  Imgy  ü  neki  oly  k«\2;yel- 
lueb  asszonya,  hogy  ha  sok  irigye  nem  volna,  ő  nagyra  mehet  ne 
az  asszony  után.  Hallottam  Szegedi  Mihálytól,  Betűs  Boldizs.ár- 
tól  és  többektől  is  az  imieíiné  asszonyom  udvarában,  liogy 
Kerekiben  Báthori  Gábor  még  Bánfi  Dienes  idejében  is  gonosziÜ 
élt  volna  az  bugával.  Az  Imrefiné  állai)atját  az  mi  nézi,  az  mikor 
én  szolgálni  mentem  oda  Adonban,  annakelőtte  volt^z  fejedelem 
harmad  nappal,  én  (időmben  ott  nem  volt;  hanem  asszonyom 
Erdélyben  menvén  telelni,  fő  leányasszonyokat  itt  kün  hagyá,  az 
fő  leányasszony  Dobszay  nyilván  beszéllette  nekem,  hogy  Báthori 
Gábor  szintén  együtt  hált  vele  mint  hütös  feleségével  és  vetkőz- 
tette, takargatta  ecry  ágyban  őket  uí7y;ni  ő  Adonban.  Az  fejede- 
lem itt  kün  levén  Furgács  hada  rs  Seguyei  Miklós  habíla  után, 
jövének  Németi  Gergely,  Kamuti  Farkas  uramék  az  itjedelem- 
bez  mintegy  kilencz  órakor  tájba  reggel,  mikor  még  egy  agyban 
fekünnének  s  engemet  kénszerítének,  ügymond,  hogy  bemennék 
s  megmondanám,  hogy  szemben  akarnának  lenni  az  fejedelemmel ; 
én  bemenék,  megmondám  az  fejedelemnek  az  izenetet  s  monda : 
jöjjenek  be,  s  az  asszonynyal  egy  ágyban  feküvén  az  fejedelem 
megölelé  s  mondá:  mint  tetszik kglmetcknek  ez  az  élet?  Kamuti 
uram  arra  azt  mond;!:  igen  jó  vagyon  kglmes  uram.  Ugyanezen 
dolgokat  az  több  leányasszonyok  is  bőségesen  beszélgették.  A  zon 
leányasszontúl  hallottam,  hogy  Yinczen  egyszer  összeveszvén  az 
asszonynyal.  így  szitita:  ide  h'gy  lélek  e'^se,  lélek  kurva,  soha  vn 
többé  ide  hi^zzád  nem  jflvök  :  <  az  asszon v  mondott-i :  héában 
( í  :ibor,  mert  ma  Fejirv-irra  addig  be  nem  mehets/,  liancm  ná- 
lam kell  lenned  ebéden,  az  fejedelem  kezkenőjét  elragadván  az 
asszony,  az  fejedelem  felült  szekerére  s  elindult  Fejérvár  felé, 
Fejérvártól  penig  visszatért,  mert  az  asszony  az  kezken(ln  három 
csomót  kötött,  az  feje  felett  háromszor  megcsavargatván,  három- 
szor kiáltotta:  Gábor,  Q-ábor,  Gábor,  s  ügy  jött  vissza,  hogy 
csaknem  szakadt  nyákok  az  vinczi  hidon,  s  ott  volt  ebéden  az 
fojedelem.  Tudom,  hogy  Futotné  (I)  nevű  Selinden  lakó  asszont 
oda  hivatta  s  kürpiczeltetett  vélle;  hallottam  az  leányasszonyoktól, 
azért  hívatta  oda,  hogy  bűvöltessen  vr'lle.  Hallottam  azt  is,  Sütő 
János  volt  minden  közbonjárója,  mert  hütös  volt  az  asszonnak. 
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Ezt  láttam  s  tudom  bizonyoson,  hogy  mind  déli  s  cstvélí  lefekvése- 
kor az  asszonyhoz  bement  Apród  János  mint  egy  hlitös  feleségé- 
hez, de  szintén  az  factamát  nem  láttáin.  Otthománban  egy  estre 

az  asszony  hívata,  hogy  valami  leveleket  jegyezgetnék,  kiket 
hagyá,  hogy  virradtig  kész  legyenek,  csak  Apród  János  s  Mor- 
gondainé  xaIa  ott  ben  vólle,  az  jegyzegetés  közben  láttam,  hogy 
az  csécsit  fogdosta  Apród  János,  mejí  nz  así^zoTiy  inondá  rirykor 
cniuJceiu :  nézz  ide  te  utálatos!  s  iiiondck :  de  óiinekeiii  arról 
kevés  gondom  vagyon,  az  ]<'&/.hvn  A  prűdöt  Morgondainé  levet- 
keztette, az  asszont  is  azi>nk''piM  n,  s  az  ágy  vetve  lev^^n,  rajta  ült 
az  asszony,  s  az  legény  előtte  állott,  s  úgy  ekecsel tek  ;  én  minden- 
kit ottbcu  hadtam  azon  módon.  Esmét  ugyancsak  ezután  Diószegre 
pínzt  vivék  az  asszonnak  ebéd  előtt,  s  nem  vévé  akkor  el,  hanem 
ebéd  ntánra  halasztá ;  délest  felmenvén  hozzá,  hát  szintén  akkor 
költ  fel  mellőle  Apród  János,  s  mondá  az  asszony  neki :  isten- 
telen nem  szintén  elterŐltetél,  s  az  asszonyom  mínd  ott  feküvék 
HZ  ágyon,  Apród  terült-fordűlt  s  hozzá  kapdosott. 

tcstis  circumspeotus  8tephanus  Boyti  jude.x  secuudarius 
l  ivitatis  Varadiensis  annorum  circiter  39,  examinatus,  juratus, 
íassus  e^t  talitcr.  Az  mi  az  T];'nilim'  nsszoii^-om  dolf^.it  illeti,  köz- 
hírrel eledet  li:illott;nn.  de  hi/unyust  ->(Minnit  nem  tudok,  sem 
láttam.  Irm  ftiné  a-s/.óny.nn  l'clul  Mzt  tudom  mondani,  nié^  Tiureti 
éltében  az  íejedeleia  itt  Wiradon  levén,  éu  hozzám  szállult  vala 
az  asszony,  házam  népe  bcszéllették,  hogy  az  fejedelem  inasában 
ott  láttak  yahi,  s  az  elmenvén,  azt  mondotta,  íiogy  ez  éjjel  Őtet 
elkapják.  Éu  ezen  gondolkodván,  mind  magamat  s  mind  házam 
népe  tisztességét  féltvén,  az  másik  házamban  letakarodtam  vala, 
és  mintegy  éjfél  tájban  nagy  zörgés  lön,  tehát  az  fejedelem  egy- 
néhányad magával,  úgymint  Vas  Gáborral  és  Kamuti  Farkas 
urammal,  s  bemenvén  az  fejedelem  az  asszonyhoz,  mind  vén  és 
leánvasszonvokat  kiküldvén,  csak  majíok  mnrndának  otthen  kot- 
ten,  azok  az  én  házamban  jrtvén,  ott  fekvének  le,  az  fejedelem 
egész  virradtig  rsak  íi/  :t-^/onynyal  ketten  voltak  az  házban. 
A'irradva  méne  cl  az  íejcdclem,  ugyan  Tmreti  nr;im  liijitóján.  oda 
hozatám  az  Boldai  uram  házától;  láUaui. liugy  az  bokrétát  váltig 
kötötte  az  asszony  az  fejedelemnek. 

4.  tcstis  nobilis  dna  Catharina  Horváth  relicta  Joaunis 
*  Kólya  de  Várad,  jurata,  examinata,  fassa  est  sic.  Közönséges 

hírrel  hallottam,  hogy  bűvös-bávoskodott.  Hallottam  azt  is,  hogy 
Apród  .János  gonoszul  élt  vélle. 

5.  testis  nobilis  Nicohuis  Félegyházi  familiáris  si)ect.  ac 
m:i?ci  dili  Franeisei  Kédei  etc.  examinatiis,  fassns  est  taliter. 
H;iliottam  közhírrel,  Ik^ív  Tíánfiné  .tsszonyomnak  gyermeke  lőtt 
velua  Kraynik  Jáncslt'J  Imrriiné  felöl  azt  hallottiim  Szemere 
Boldizsártól,  hogy  Báthori  Gábor  mikor  ide  Váradra  jött  vala 
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h\i  kítiiírí-^M  után,  Sólyoiukübcn  azt  iiiondof t;i  neki  az  l'eje- 

(lelom :  ide  gyere  }>estye  lelek  kurva,  hogy  ucia  b...(l  iiicj  az 
nónt'iiit't.  pii  n7,  éjjel  háromszor  l)....ni  meg  s  lá-e  memiyi 
aranyat  ada  énnekem.  Széniére  vitte  volt  fel  akkor  az  tízezer 
aranyat,  úgy  mondotta  neki..  Csougorádi  Lúhzlótól  is  hallottam, 
liogy  Adonban  űgy  talált  egyszer  bemenni  az  asszony  bázában, 
hogy  az  fejedelem  szintén  akkor  csókolgatja  vala  s  még  az  fején 
yalöt  is  le  találta  ütni  az  fejedelem  asszonyomnak.  Apród  János< 
sal  bizonyosan  tndom  hogy  szerelmesen  éltek  Imrefi né  asszonyom, 
jó  ruhákat  adott  neki  s  lovakat  is  az  asszony.  Láttam,  hogy 
afféle  büvös-hájos  asszonnépeket  mind  Adonban  s  mind  Diószegro 
hozatott,  s  hallottam  az  háznépétől,  hogy  kürpiczeltetett,  baho- 
náskodott  véllek:  az  hiivos-bavn-iok  knzűl  hallottam  hogy  az 
oíTvik  az  oláhnö,  másik  Keoskésíié  volt;  hilluttam  helso  háza- 
népétől,  hogy  atlele  fazekat  főztenek  s  azt  kiáltotta,  hogy ;  Báthori 
Ciábor  etc,  de  cn  ezekben  nem  láttam. 

6.  testís  nobilis  dna  Anna  Bánti  relicta  ^uoudnm  nobilis 
Michaelis  Németi  de  Várad,  jurát  a,  cxaminata  fassa  est. 
Báníiné  asszonyom  felől  hallottam  az  liamtól,  minthogy  szolgája 
volt,  hogy  Eraynik leterítette  az  . .  .Id  felső  ruhát  s  azon  együtt 
látta  őket  szintén  iíg\',  az  mint  látni  kellett.  Ugyan  az  fiamtól 
hallottam,  hogy  >Szentelken  látta,  hogy  nem  igaz  garádicson, 
hanem  más  egy  álg.irádies  deszk;it  ütíittek  ki,  s  azon  ment  fel 
Kraynik.  a/  asszony  eleib»»T!  menvén  :\y.  .ijfnlií^z  (íNzvcölflkr/tek 
s  ügy  mentenek  b»'  az  li  i/.han.  \'edáii\  ( i  vöri^^vtol  az  ;t^>/(tny 
inasától  hallottam,  hogy  még  akkor  ott  laUuiu,  mikor  a/  a-^^/ciiy- 
nak  gyermeke  lőtt  volt,  re^rgel  az  as>zonyhoz  beiiunvén,  azonban 
iiz  gyí'rmeket  is  levették  s  mondá  az  inas :  hova  hozzátok  az  esse 
lélek  fattyát;  s  az  asszony  mondá:  embertelen,  azt  kell-o  monda- 
nod. Az  inas  erre  mondott :  nem  ngodat  sjcidom  én,  hanem  az 
apját  az  bestye  kurvafiát.  ^fagam  én  semmit  nem  láttam.  Hallót- 
tam,  hogy  kerítőjök  ^íarsay  János  volt,  Ugyan  magától  Marsai- 
t<U  hallottam  s  mind  az  udvarnépköl  is,  az  kikkel  beszéllettem. 
Hallottam,  hogy  Kalotaszeghi  Ferenczczel  egyetértett  Krajnik 
.lános.  Inirefiné  asszonyom  felól  azt  hallutt.im  az  Apnul  János 
atyjafiaitól,  ^Tííro^j  Ambnisné  a-^-^zonyom^/O,  niintliogy  ö  neki 
minJen  dolgait  mogbeszéllette  Apród,  liogy  mind  éjjel-nappal 
úgy  élte  Imrefiiiét.  mintegy  saját  feleségét  esztendőtől  fogva; 
sőt  azt  is  mondutta,  liogy  hiitök  vagyon  egymással,  hogy  egyhm 
luizasodnak,  ha  módjok  leszen  benne.  Hallottam  azt  is  Marosiné 
asszonyomtól,  hogy  özvegy  korában  is  nehezes  volt  Imrefíné, 
azt  is  elvesztette.  Az  fejedelem  felől  való  dolgot  csak  hírrel  hal- 
lottam ;  hallottam  egy  bűbájos  vén  asszontól  Katalintól,  hogy 
ő  bűvölte  volna  Imrcfiné  asszon}  (ímhoz  "Rjíthori  (iábort.  Az  az 
asszony  ugyan  Biószegről  jött  volt  ide  Váraddá  lakni. 
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7.  testis  ciicumspectiis  Stephaous  Almási  de  Várad,  auiio- 
rum  circiter  49, . . .  juratus,  fassus  est  sic*  Tudom,  hogy  Katalin 
uevű  vén  a88SK>ny  jött  vala  Diószegről  ide  Váraddá,  láttam 
kantairat,  csuprot,  mit. 

8.  testis  circumspectus  Joannes  Kőmiives  de  Várad,  auno- 
rum  circiter  28,  juratus,  examiuatiis,  fassus  est.  Hallottam  attúl 
az  Katalin  asszontűl,  hogy  szemével  látta,  bogy  az  fejedelem 
ironoszűl  élt  Iraretindvel,  s  egy  ágyban  is  l;»tta  őket.  pinzt  is  igírt 
volna  neki  az  tejedelem,  Azt  is  mondötta  uíívanazon  víu  ;5?szouy, 
hon;y  távn]]été))en  Báthori  Gáborra  forgatták  az  csuprot,  és  lova 
uyakaszakadtában  jött;  érkpzvón,  leugrott  az  lováról,  nyakon 
ölelte  Imrefinét,  úgy  mentek  hé  az  ágyas  házban,  s  mind  vén  és 
leányasszonyokat  luűzték,  csak  magok  maradtak  ottben. 

9.  testis  Margaretha  Kovács  relicta  prondi  (luondam 
Gregorii  Varga  de  Várad,  annorum  circiter  39,  jurata,  exami- 
nata,  fassa  est  sic.  Hallottam  attól  az  vén  asszonytól,  hogy  ha 
Custáiitinápolyban  volna  is  valaki,  mégis  haza  tudná  hozni,  meg 
is  hallaná  ide,  ha  mit  ott  reá  szóllanának;  Imreiinéllél  igen 
kedves  volt,  drága  ingvállakat  ajándékozott  neki.  azt  mondotta. 

Cuius  quideni  fassionis  et  attestationis  seriem,  pront  per 
nos  est  percejita,  ae  uti  praefati  tesf  es  fassi  sunt^  llmae  Cels. 
Vrae  íide  nostr.i  mediaute  re^cripsiiaus.  Eanderaque  Cels.  Vram 
diu  feliciter  valere  desideramus.  Datuin  in  civitate  Medgyes  die 
.  12-a  Mártii,  anno  dni  Hillesimo  sexcentesimo  decimo  íjuarto. 
Ejusdem  Cels.  Vrae  humiles  fidelesque  servitoresMlchael  Zambo 
scriha  et  juratus  nótárius  cancellariae  majoris  llmae  Cels.  Vrae, 
Dávid  literátus  de  Várad. 

Hís  quoque  exbi!)itis  et  praesentatis  coutinentiisque  earam 
])erlectÍ8  et  sane  intellectis  annotata  íncatta  per  [iraefatum 
legitimum  procuratorem  dicti  actoris  coram  uobis,  duis  con- 
síliariis  nostris,  ceterisque  proceribus,  magnatibus,  statibus  et 
oidiuibus  lepfitime  expectata  actiouem  et  acquisitionem  dicti 
acloris  aiiditura,  et  exinde  a  nobis  ceterisque  universis  sta- 
tibus et  ordinibuö  regni  judicium  et  justitiam  receptura  nos- 
trani  in  praesentiam  non  venit,  ueque  misit,  sed  se  in  sui 
culpabilitatis  manifestum  indicium  a  facie  juris  et  justitia  peni- 
tus  absentavit)  in  totali  actione  et  acquisitione  actoris  se  con- 
vittci  et  aggravari  permittendo,  postulando  idem  procurator 
a  nobis  dominisque  consiliarüs  nostris  ceterisque  proceribus, 
magnatibus.  statibus  et  or<lini1)us  regni  juris  aequitatem  justi- 
tiaeque  complementum  sibi  elargih.  Verum  quia  prout  ex  prae- 
l'atis  literis  informabamur,  memorata  dna  Oatharina  Török 
íncatta  divinis  humanisqne  legibus  spretis  vetito  et  non  frater- 
nali  memorati  quidein  princi[)is  ( iabriclis  Báthori  aniore  eapta, 
muUis  unuis  retruactis  iliicitam  abominaiuque  veaerem  exer- 


Digitized  by  Google 


ADATOK. 


333 


cnísse,  saepissime  cum  eodem  ad  notitiam  multorum  concum- 

bente  morosatam  fuisse,  nianifestumque  incestum  commisísííp,  oh 

idque    nipflin  praedietonim  .Toannis  BibarL'/íVilvi  ct 

ÍTforírii  Tíadasüczi  ;ul  priniiini  d'wiw  praescriptae  generális  t  i»n- 
grcgatiüuis  jam  fatni  um  d  mi  rum  regiiicolarum  vigore  praesen- 
tium  literariim  nostrarum  aDHi>onitoiiaruiii  et  certiíicatoriarum 
legitimé  citataui  fuisse,  ab  eoquc  termino  causam  eandem  ad 
(praesentetn)  generalem  congregationem  praefatorum  dnorum 
regnicolarum  trióm  nationum  Transylvanensium  et  partitim 
regni  Hungáriáé  ditíoni  nostrae  subjacentium  dilative  devenisse, 
eaque  instanté,  praefatum  actorem  coram  iiobis  dnisque  con- 
siliaríis  QostrÍB,  caeterisque  proceribus,  magnatibus  et  ordinibus 
regni  coiuparulsse,  memoratamautem  inctam  nec  per  se,  nec  per 
prociiratorem  suiim  comparuisse,  sed  se  a  fario  jnris  et  justitia 
penitns  absenta^sp.  per  hocque  in  totali  actione  et  acqiiisitione 
dii  ti  actoris  se  couviuci  et  aggravari  permisisse,  ex  praemissis 
comperiebatur  manifeste.  l^ropter  quod  praefata  incta  pro  prae- 
niisso  borrendo  facinorc  abominabiliquu  concubitu  ac  nefario 
incestu  juxta  contentíi  decreti  in  nota  perpetuae  iiifidclitatis, 
ammiseiose  scilicet  capitie  et  proprietatis  nniTersoram  bonorum 
et  jiirium  portíonuiu  j  u  possessionariarum  ubilibet  et  in  quibns- 
cumque  comitatibus  hiyue  regni  Transylvaniae  et  partium  regni 
Hungáriáé  ditíoni  nostrae  sultjacentium  existentibus  habitaruin, 
rcrumque  et  bonorum  mobilium  quarumlibet  ipsam  solam  pro- 
príe  et  praecise  concernentium  íisco  solummodo  nostro  prove- 
nicntiura  et  applírandorum  convínci  et  aggravari  debere  nobis 
jic  praofatis  dnis  consiliariis  iiostris  omnibiis<iiu'  procpril)us, 
inaguatil)ns,  statihus  et  ordinibus  regni  magistiisque  nostris 
protb(jiiotariÍH  et  juratis  sedis  nostrae  judiciariae  assessoribus 
iiobiscum  iü  discussione  et  üxauiiue  praesentis  causae  coustitutis 
ct  existentibus  ceruebatur  perspicue.  De  quorum  consilio  prae- 
maturo  et  sana  deliberatione  nolentes  nos  meoioratae  dnae 
Catbarínae  Tdrök  inctae  bujusmodi  turpissima  facinora,  inlici- 
tam  yidelicet  venerem  libidinososque  concubitus  et  abominabileni 
incestum  simplidter  et  inipune  pertransire,  ne  et  alii  exinde 
exemplum  summendo  ad  similes  actus  nefarios  se  apponcro 
praesumant,  quin  potius  ut  poenalis  ejus  affiictio  alios  etiani 
quoslibet  a  similibus  scelerosis  inccstiiosisque  adulteriis  retraliat 
ot  r«^strin;5at,  ipsaquoijnp  inct;i  coiivicta  et  cuncta  posteritas  siia 
reatus  sui  jioenam  perpetuo  lugeat  atípio  deploret  ceterÍ8<iüe 
oiünibus  terribde  redat  in  cxenipluni,  eandem  igitur  inctam 
non  soluni  in  .-seiitentia  capitali,  verum  pro  illicito  abominabiliquc 
incestu  juxta  contentum  decreti  in  nota  perpetuae  infídelitatís, 
amissione  scilicet  capitis  et  proprietatis  uniyersorum  bonorum, 
jnríumque  et  portionum  suarum  possessionariarum  ubiris  et  in 
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quibuscunque  comitatíbus  hujus  regiii  nostri  Truus}  Ivaniae  et 
partinm  regni  Hungáriáé  ditioni  (nostrae  subiacentium)  existen- 
tibus  kabitarum,  rerumquc  et  bonorom  mobiUum  quarumlibet 
ipsam  solam  proprie  et  praecise  coneeraentium  fisoo  solummodo 
nostro  proveniontium  et  appUcandorum  convictaiu  et  aggrava- 
tam  esse  iudicantes  decrevimus  et  commisimus,  dccernituusque 
et  committimus  per  praesentes.  Dátum  in  civitate  nostra  Afedgyes 
siib  prnoscripta  fíonerali  cougregatione  dnoniin  regnicolanim, 
m^TviE.  14».  die  domiuica  iudica.  anno  dni  Mill.  sexceute^imo  decimo  quarto. 

Lecta  et  extradata  per  magietrum 
Joannem  Angyalos 

^       *        ilmi  principis  Transilvaniae  ctc 
prothonotarium  manu  propria. 

A  tHrtokában  levő  eredetiről- 

kdzií:  SzrkdrbtJámob. 


Tisza  Máté  végrendelete. 

1595.  m  ár  c  z.  8. 

liMii-^  Deo  seiiiper.  Auiu)  Doinini  1595. 

Ku  Tisza  Máté  testeuibeu  l)oteg  levén,  lelkemben  pedig 
egészségben  az  .Tesus  Christusban,  leszek  testanieutumot  az 
elvett  javaimról,  az  kit  az  úr  Isten  énnekem  adott  és  én  ráin 
bízott  az  ő  nagy  jóvoltából,  az  én  atyámfiával  egyetemben  Dorka 
asszonnyal  Isten  segftségfil  velünk  lévén. 

Gazdag  Gásp:írnak,  az  ityjától  maradott  bázban  való 
lakásomért,  hagyok  ílor.  50 ;  az  feleségének  Anna  asszonynak  két 
aranyat 

Az  én  atyámfiának  Gyenge  Xllésnének,  (2  olvashntntlan 
srjt),  Tisza  Antalnénak  K^sóhotnek  bagyok  az  kettőnek  í.  25; 
az  gyermekeknek  egy-t'gy  aranyat  bagyok. 

líorbíly  .lánosnéfink  Erzsébetnek  hagyok  f.  lü;  az  két 
gyermeknek  egy-egy  ai;inyat. 

Az  stolában  hagyok  f.  (5,  az  diákoknak. 

Az  mely  tanuló  atyafi  fel  készül  tanulni,  hagyok  f,  lÖ. 

Az  szolgálónak  hagyok  f.  l. 

Az  ispotályba  hagyok  f.  5. 

Az  itjn  Györgynének  hagyok  f.  4. 

Ezeken  kivűl  vahiliol  valami  vagyon,  mindeneket  az  én  sze- 
relmes atyámfiának,  házastársamnak,  Dorka  asszonynak  hagyok, 
n)ert  én  mindenelcpt  vele  kerestem,  valamivel  az  úr  Isten  meg* 
áldott  és  megl:itoi:atott. 

Az  Tisza  Mihály  árvájának  vagyim  nálam  ötszáz  forintja, 
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azt  bagj'om  hz  ö  aii^'jáuak,  imud  az  árvákkul  egjetcmbeu,  kiadat 
tassék. 

Azoukivüi  iiz  mit  költüttcui  j  ájuk.azt  ín  uiegeiigedtcm  uekik. 

Eseknek  hallgatói  voltának:  Vígkedvű  Márton^  Fekete 
Péter,  Korlony  AmbruSi  Bereczkey  János,  Gazdag  G«ispár. 
Anno  Dni  1595.  8«  Mártii. 

(5  pec«éi  riatafKi  nyomra). 
^Eredetije  Debrerzen  város  Icv^ttárában,  1604.  ^vi  16.  bx.  alatt.) 

Közli ;  IvoLusvÁRi  Béla. 


A  kassai  StvSs  czéh  limítáczíója 

Az  Úristentől  minden  testi-lelki  j*»kiiak  iiiegadássát  kévá- 
nunk  uraságtokra  terjedni. 

Nemes  tisztelendő  uram  bíró  uram,  azonképpen  nemes  és 
tisztelendő  tanácsbeli  nemes  uraim. 

Mivelhogy  az  elymult  napokban  uraságtok  minden  rendbeli 
czéhek  chémesterét  felhivatván,  >ut  ugyan  enis  parancsolat  alatt 
meghagyván  minden  rendeknek,  hogy  mindenek  az  ő  mestcrsé- 
gökröl  való  munkájokról  való  míveket  iráslian  adná  be,  melyet 
mi  1«  ötves  mesterek  rl  noin  mervén  mulatni,  hanem  az  mi  álla- 
[xttiiiik  mibeu  legyen,  arról  írást  csináltunk,  mellyek  renddel  így 
követkóznek : 

( )s8zveiáró  laipátúl,  az  kihp?i  cifra  einbür  ori  /:ikk.'tl  iiicít- 
ékesíttetett  azvagy  virágos,  kivül-helŐl  aranyazott  giríljátúl  ii.  l. 

(Jsszvejáró  pontos  pohártúl  kivől-belÖl  arany  ázott  girá- 
játúl  fl.  3. 

Korsö  és  medencze  csínálásiúl  girdjátül  fl.  4. 
Egyc'íbféle  verő  mnnkátúl,  tál,  tányér,  az  mik  összvejárnak, 
girájátúl  ii.  :\. 

Azonképen  összveiMró  selleg-pohároktúl,  az  kiknek  az 
■szélin  cifra  vagyon,  girájátúl  II.  'A. 

8ima  pohártúl,  az  ki  egybe  nem  jár.  az  széli  cifrás,  girá- 
játúl tl.  2. 

Itr'in       jn  iiig  nem  rifrás,  gir;íj;itiíl  ll.  2. 

Huí>z;íi  iaílül,az  kii  hortös  nniick  hivonk.öntért  girájátúl  fl.  3. 

Egy  gira  ft'ir  sima  mítól  gira  H.  12. 

Azonképpen  öntés  börtüs  asszony-emliernek  való  övektől 
girájátúl  fl.  4. 

Kalány,  vilL%  sótartó,  »z  kik  őttesek  és  cifrás  aranyazott 
girájátúl  3. 

Virágos  munkátúl,  az  niely  legaláhbvah'>,  gira  II.  4. 
Iteni  az  ki  anniíl  IV-Uyebb  való.  munkásabln  kövekkel,  az 
ki  mint  kívánja,  girájátúl  H.  5  avagy  tl.  6. 
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Itera  az  ki  annál  fellyebb  val<i,  muukásabb,  úgymint  verá- 
gokkal  fűzött,  gyöngyökkel  és  kövekkel  8  zom&nczokkal  meg* 
ékesíttetett,  girájátűl  fl.  7,  avagy  H.  8. 

Arany  láucztúl,  az  ki  nem  zománrzns,  hanem  csak  sima 
avagy  szeszesen  csinált  arany  szemekkel  vagyon,  tíz  aranytiil,  fi.  5. 

F.evél)  íiianymű,  úgymint  üggők,  gyűrűk,  az  kikben  drága 
kövek  vannak,  nlkofljék  az  mcsterrpl. 

Immár  uiabágtok  halija  meg  az  mi  metáterséginkhez  való 
szerszámokat,  mellyet  az  boltokbői  és  patikákból  nagy  drág:i 
áron  Teszünk,  így  követköznek : 

Ennekelőtte  való  iddben  Tettünk  font  porit  («  porist) 
fl.  5  Tag}'  fl.  6,  most  Tesszük  fontját  ii.  14. 

Ennekelőtte  való  időben  Tettünk  egy  font  kénösőt  fl. 
d.  80,  most  Tesszük  fontját  fl.  3. 

E.  e.  T.  i.  T.  egy  lat  merkuriomot  d.  16,  most  Tesszük 
latját  d.  50. 

E.  e.  V.  i.  V.  egy  font  báiiyazöldct  fl.  ],  de  motít  vesszük 
fontját  fl.  :í. 

E.  e.  V.  i.  V.  egy  szekér  szenet  d.  H(»,  de  most  vesszük  egy 
szekér  szenet  fl.'  3  avagy  fl.  2  d.  50. 

E.  e.  T.  i.  T.  egy  szál  chraizlő  (—  rajzoIőP)  ecsetőt  d.  10, 
de  most  Tesszük  szálát  d.  75. 

Ezeken  kŐTŐl  Talő  szerszámok  patikákbői  Talők,  ágy  mint 
gríspan,  szalaraiak,  salétrom,  gáliczkő,  kénkü.  iveg,  só.  tdgely, 
TasTessző,  melyet  elő  nem  számlálhatunk,  mtndmelyeket  kőt 
azTagy  három  áron  veszünk. 

Afinfi  nz  mi  nagyobb,  az  ezüstnek  nagy  drága  volta,  mely 
nyilv.hiy  vngyun  uraságtuknál  és  annak  sok  apadása,  mert  minden 
onilxir  mérve  adja  be  az  ezüstöt  és  ismét  mérve  veszi  ki  is  az 
mi  vet,  az  mi  ezüRtünk  penii?  sok  elapad  niellette. 

Kképeu  végződött  el  jiz  mi  mostani  idölten  való  mívelésünk, 
melyre  Mra.ságtoktnl  kegyes  atyai  segétséggel  valő  jó  Tálaszt 
Tárunk. 

Helyben  *)  hagyták,  de  az  szerint  cselekedjék  kegyelmetek, 
hogy  panasz  ne  érje  kegyelmeteket. 

M.  Vass,  BL  p. 

Az  magok  ezüstiből  csinált  mfiTet  irják  meg,  mint  adják 
és  mint  Teszik  az  ezüstnek  giráját. 

Klvlil :  Aliízatorfiin  umsíígtokimk  f/olji;,il  wf.  fnssat  üLveíS  e/.é. 
(XVIi.  szá/.aUbcli  iiráö,  egy  ív  papiroson  Kassa  vároö  U.) 


*)  lm»?t  kezdve  múa  kéz/eU 

Közli:  Íkj.  Keménv  Lajos. 
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EGTKORÚ  TUDÓSÍTÁSOK  AZ  tnU  IKI  PÓBLÁZADÁSRÓL. 

Nem  mondhatjuk  ugyan,  hogy  az  1514-iki  púriázatiás  törtenetére 
névre  kátíbrráaok  oélkftl  ssttkttUtMttnki  de  másról;  it  bisonyos,  hogy 
ax  errdl  besaAd  történetírók  tadót(tásaib«i  legtSbbnyíxe  biánysik  a  sxem- 
tanü,  vagy  mint  most  mondanók,  a  harcstári  tudóaitö  eUfadásinak 
elevensége,  az  események  időpontjának  és  helyánek  m^batárosása.  — 
Épen  ezcrt  nagy  becsben  kell  tartanunk  azon  leveleket,  a  melyek  m  ese- 
mények idejében  és  Magyarországon  írattatván,  hívebb  és  pontosabb  értesí- 
ti'.si'l^et  nyújtanak  az  15l4-l)en  történtekről,  mint  az  emlékezetre  utalt 
kt'söbbí  irók.  Azt  vélem  azért,  hogy  szolgálatot  teszok  a  initscyav  törtr'not- 
írodalomnnk  nz  alábbi,  egykorú,  hivatalos  és  a  megbízhatóság  miudeu 
jelével  birú  adatok  közlésével. 

Az  elsö  ezek  közül  11.  Ulászlónak  1ü  14.  július  14-én  írt  éd  az  ö 
bécsi  követéhez,  Kttvendi  Székely  Miklóshoz  intézett  levele.  Egész  terje- 
delmében így  hangzik: 

Commissio  propria  domini  regts. 

Wladialans  Dei  gratia  rex  Huogarie  et  Bohemie  ete. 

Egr^e  fidetis  nobís  dilocte.  Tn^elleximus  tam  ex  sna  declarationOi 
quam  ex  litteris  generosi  viri  Gabrielis  Vogt,  consiliarii  cesaree  Haiestatls 
ct  camere  eiusdem  secretnrli,  nd  ne  datis.  qnas  in  speeie  Utteris  tuú 
inclosas  ad  nos  mísisti,  optimam  ipsios  cesaree  Maiestatis  crga  nos  et  hoc 
regnum  nostrum  vohintatem  super  auxilio  riAhís  férendő  ad  sedandum 
tumultnm  popiilíirom,  qttí  pcniifiofis^iimiis  tdit  in  lior  rp^no  nostro  su?ci- 
tatus.  Ut  auteni  coliigere  e\  littori»  pr<'i";iti  (iiilnidia  potuiwiUH,  optat 
Maiestas  sna  cesarea  scire,  fjüHiiindo  huius*inu*li  .-í«:<litio  adhnc  se  liaboat  ? 
et  an  aliqnid  sit  de  illa  eoniprimtuda  tentatum  ?  ubi  sínt  rustici  congrc 
gati  ?  et  in  quanto  numero  ?  Scias  igitur,  quod  Georgius  ille  Zekel,  author 
hnins  seditionÍB,  tn  fejtfo  Diríjdom*  Apostohrum  prójríme  preteriUt,  dttin 
ageret  eontinaaretqne  obsidionem  eastri  nostri  Tbemesiensis,  per  domtnnm 
Waywodam  Transrilvanam,  qni  illuc  contra  enm  mandato  nostro  cnm 
nnmeroeo  satis  exercitn,  in  partíbus  nostrís  Transsilvanis  collecto,  venerat, 
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príudquam  alie  copie  oostre,  quas  t«n  ititeraas,  quam  externas,  bioc 
qaoque  contra  eundem  íam  «pedireranms,  íllo  pervenisBent,  captiis  est, 
deficieato  ab  eo  torba  ingeatt  raBtícoruni,  quam  eocgerat  el  coadunaverat 
Qtti  qnidem  Georgina  Zckcl  i^ito  priinum  fcrro  coronatus  est,  deiudc  vero 
nudo  corpore  lígatos  ad  pedes  n  suis  militibus,  quos  bay(dones  vnil)gani 
lingua  vocaut,  quorum  opera  tot  tantaque  mala  perpctraverat,  et  quos 
tam  íoco  quam  gerio  Bestias  voeitare  consu(cve)rat,  vivue  deutibu^  di.^cnr 
]>tus  vt  devoratuB  est,  postrcino  cadavcr  in  quatuor  partes  dissectum 
patibulu  suspcnsum  est.  Hoc  generc  uiortis  ct  vitám  et  onidelítatem  tcrmi- 
navit.  Et  hoc  pacto  tota  illa  rusticorum  túrba  6ub  Thciaeswar  abxtjtK 
saiu/uiiiü  effusionc  dissipata  est  ct  tumultus  sedatus.  Quamvis  auteui  caput 
haias  aeditionis  condusam  iam  ait,  ipsa  tamen  seditto  nondum  omníao 
extíncta  est,  sttpenont  eDÍm  adhac  mnlte  reliquie,  preBertim  circa  Waiadi- 
num,  iibi  tumiiltaatar  adbnc  qnidam  Laurentine  presbjter,  bomo  fiagitio- 
rianmiiB,  cum  magna  torba  rasticornin,  ad  qnoe  diapergendoa  prefatua 
Wayvoda  iam  profectne  eat,  et  quaututn  concilcere  poasumtts»  tentata 
cum  illia  quoquc  iam  ree  est,  aut  hoe  biduo  teiitabitar.  De  quo  quidem 
Wayvode  contra  illo  progreasu  bene  sperainus,  incerti  tamen  adhucsumns, 
quid  sequutum  sit,  aut  quid  sequatur.  Qn.im  ob  rem  fidelitati  tue  harnm 
gerie  mandamus,  quatenus,  acceptis  prescntibns,  in  primís  iiominc  nostro 
ngas  funiulutis.simas  ^rratias  Maiestati  ,sup  cesaree  de  benevolcntia  et 
clíaiitate,  quibuö  nos  iu  hac  necessitate  nohtia  piosequi  et  adiuvarc  voluit, 
deiudc  brevitcr  seriem  rei  geste  et  quale  supplicium  ab  illo  pcssimo 
bomine  samptum  sit^  et  in  quIbuB  termiDÍa  ree  noetra  versetur,  declaraio. 
Poetreroo,  qnoniam  nondum  ex  omni  parte  extiuetam  est  boe  ínceDdium, 
rogee  nomine  nostro  Maiestatem  sitam  eeeaream,  at  MaieBtas  sua  bonmn 
animom^  qaem  ORga  nos  et  boc  regniim  eoneepit^  non.  remittati  sed  aazi- 
Kom,  quod  Uaieetas  Bua  ferrc  nobis  voluit,  vclit  letinere  et  ita  babere 
pavatum,  Qt,  bí  opas  eo  nobia  faerít,  et  Maiestati  suc  necessítatem  noetram 
significitverirnns.  pos^ít  uobis  sine  mora  ptibvouire.  Nescimus  cuiui,  ut  prc- 
mÍ8ÍTTHis,  qnÍH  .ulluic  finis  sit  fntitru^.  <^iibus  declaratia  cum  bona  vnlun- 
tate  iilius  Maiestatis  cesaree  poteris  ad  nostram  rodire  Maiestatrnn.  .Secus 
ne  feceris.  Dátum  IJude  in  vigilia  fe.sti  beati  Jacobi  apostoli  anno  domini 
Millcsimo  quiugentosimo  decimo  (juarto. 

Crhn  •  Ecrrcjiin  Nienian  7.pkol  dr  Keweud,  Oratori  nostro  apud 
Cesaream  Maiestatem  tideli  nobis  dilecto. 

(Eredetije  a  saentmiUÓBi  és  dvári  gróf  Pongráez-csaiád  nedeczei  leviStárá- 

ban,  papir,  oldalán  jsáró  pecséttel.) 

Á  második,  ha  nem  is  eges2:cn  hivatalos,  de  ilyen  forrásokból  merí- 
tett tudósítás  Barbaro  Dániel  vclenczei  tr.i  t.'iictiróe.  Ez  ugyanis  >Stona 
Veneziana  dall  anno  1 5 1  í  al  151')«  czímu  mnvpben  leírja  a  ma^ryar 
pórlázadást  i?.  mégpedig  elf»üiaiigú  kúlforrások  :  a  veleat  2:ei  követ  Smi;in<» 
Antal  jelentései  nyouiáu.  Maga  mondja:  »Noa  rcstero  di  scrivere  con 
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brevita,  siccomc  V  ho  raccolto  da  roolte  lettere  di  raeaaer  Antomo  Suríano, 
a  quel  tempó  ambaaeiatore  delta  sereiiimima  RespuUtca  in  UDgfaeria.€ 

Barbaro  ssseriiit  a  kereaatesek  niár  az  apátfalvi  ütközet  előtt  elfog- 

1  ilt/ik  Csaniídot.  A  pfispíJk  nagynehezen  Tcrncüvárru  menekült.  Onnan 
Báthoryval  együtt  a  keresztesek  ellen  Tiyoinult,  de  ejjek  miudkcttöjök 
sereget  inegverttik  es  Ökct  Luch  (Nagylak)  várába  «"7.orítntták.  Éjjel  a 
kere«7;te8í>k  a  nagylaki  várat  is  bevettek  ;  Bátlioi  y  \  i/.iie  rejtőzve  mo<x- 
meii'  k iiii,  de  Csákyt  í'lf<»gták  es  nyárira  húzták.  Szekciy  György  r/utúii 
hadul  ket  részre  osictuUa.  Maf/a  Temesvár  alá  ment,  testvérét  i)edig  Buda 
cHeu  kUldütte.  Ezután  történ:  a  ^jcsti  csata,  a  melyben  a  királyi  sere^ 
Boraemiaza  vezérlete  alatt  gyözOtt.  —  UgyanazoD  napon  Drágfíy  János 
7,000  keresztest,  kik  Debrű  Tárát  oetromolták,  (roeea  ^  Debea  preaso 
Agria)  szétverte. 

Ezután  oly  dolgot  emUt  Barbaro,  a  mely  eddig,  tndtoiainal,  teljesen 
ismeretlen  :  a  dunántúli  pórlázadást.  Azt  irja,  hogy  a  Debrőt  osti-omló 
peregné!  is  nagyobb  és  egy  volt  szerzetes  vezetése  alatt  álló  keresztes  had 
a  Dunántúl  fekvő  »Aniianata<  (Anyavára?)  várat  ostromolta.  Ezek  ellen 
Hf^drirv.dry  (F.dArvnti)  Fcrenr/  indult  cl  nagy  ?erp;r;xel  és  miután  több 
táiiiaiiilst  i)it('z(  tt  elienök,  s/fi-  iK^séscn  lecsiliapitá  a  keresztesek  dUhét, 
bék-  t  kíitölt  velők,  a  pattantyub  szereket  és  egyéb  elrabolt  tárgyakat 
visszaaiiatta  velők  a  királyuak  és  régi  lakhelyeikre  visszaküldő  Őket. 
Adjuk  e  pár  sort  eredetiben  is:  »Uu  altro  eaercito  aucor  maggior  di  íiuesto 
sotto  un  capo,  stato  frate,  ebe  aesedlava  la  fortezza  di  Amianata,  posta 
díqual  dal  Danubio,  dopo  aver  ricevuti  alcuni  assalti  dal  signor  Franeeseo 
EdorvatI,  cb^  era  ito  con  molta  gente  a  quelle  frontiere,  ÜBce  eou  Ini 
aceordo ;  e  rendute  al  Re  artigliere  et  ogni  altra  cosa  malanente  aoqui' 
Btata,  rímand  i  tutte  quelle  genti  alle  loro  case.c 

Elbeszélve  a  temesvári  csatát  és  Székely  György  mege?geté8ét,  a 
fentebb  közölt  királyi  levéllel  tt  tj'  '^r-n  egyez^'Ieg  adja  elö  Barbaro  Várad 
főlmentését  :  jPoscíh  il  Vaivoda  andato  coji  prestezza  f  .  jí'?  >  im  j)rr<r 
Loirino.  che  eon  gran  noinero  di  crocescgnato  avcva  assediata  la  eiltii  di 
l'ff,ntii,io ;  ed  nccisnlo  disfece  tntte  '^nflle  L:*ítiti  et  col  favore  et  virt'i 
8ua  liberö  tutto  il  re<riio  d'  Unglu  ri  i  'l  i  jni  Ha  rea  sorté  d  uomini.c 

(Archivio  i5torico  Italiano.  Tonio  Yll.  1053  —  55  U.) 

A  harmadik  itt  kÖzlendS  egykorú  tudósítás  egy  föűrí  nö  Íródeák* 
jától  sz-árniazik.  Mivel  C  tudósításban  a  szerémi  püspököt,  Ország  Jánost 
is  urának  nevezi,  nagyon  valósziutt,  hogy  Orozág  János  nőtestvérének 
szolgálatában  állott. 

A  tudósítás  így  szól: 

Post  salutem  et  snam  omnimodam  commendationem !  Honoraliili^ 
páter  et  domine!  MuU.tí  novitates  possim  dominationi  vestre  sciíík  re, 
ípie  fortasflp  vpgtre  dominationi  mapi;*  nota  tieri  'W»  '.  Nunc  in  ecrib.nido 
proptor  multa  varia  negotia  doüiinc  mee  Magnifiee  non  possum  prolixius 
cursum  faccrc.  Hoo  possum  scribere  vestre  pateruitati,  quod  castra  rcve- 
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rendiasimi  domiiii  Epieeopi  Zyrmiensts,  domini  videlicet  iMwtri  geuerosi, 
putft  B«&*Mf»K>Btra,  Dombo,  item  Cherewd«  Fnthak,  Thytel,  Bcehew- 

kercke,  Zeble,  Petherwardagyat  Karom.  Zalonkomen,  liVppa,  SolcntrSi 
Wylagoswar,  Zckdhvda .  .  .  per  Qeorgium  Zekel  et  eins  rabidam  plebcm 
cxpugiiata  et  subiugata  sunt,  ut  commuuis  fáma  viget,  quamvis  a  ccrto 
nunoio  noi)  atiflUtir.  Famuli  Ma^niflci  domini  nostri  Joliíinníí!  Orzntr  (^t 
capituliuos  caiionici  Zyrimiensis  cci'csie  por  crticiferos  aliqui  paln  afligi. 
iioininlli  aiitem  alia  orndeli  morte  ioteienipti,  pam-i  valentes  fu^^^a  lapsi 
viiaiii  suam  couscrvuiu.  Bona  ccclcsic  illiug  omuino  dissipata  patitcr  in 
predam  redacta  sunt ;  similitcr  res  domini  Episcopi  Zyrimícusis  ct  cauűiii- 
corum  illoram  omuino  in  rapinam  redacta,  que  forte  ita  piacebit  Deo 
altiBsimo.  Alia  ob  temporis  brevitatem  omittam  ad  premÍMa  pertinentia. 

Kitűnik  m^g  a  levéből,  hogj  írója  nemrL%  Nagyszombatban  (Thír- 
navía)  Jirt  4b  as»  akinek  levelet  kttldfttt,  e  várostól  nem  messaire  lakott. 

(Egykorú  másolat  »Fr8gnienta  actorum  Capítoli«  czimtf  kézirat 
c1s(>  Üresen  maradt  Icvelái  a  Ferenearendflek  g^öngy^si  ktoyvtárában. 
A  másoló  megjegyai :  Hec  Httera  pervenit  ad  manns  nostras  Dominieo  dic 
qninto  post  Pentheeosten,  anno  domini  1514.,  azaz  1514.  július  9*éi. 
És  igy  ^ppen  a  forrongás  4&  események  zajában  íratott.) 

Nem  cgykorá  tudósítás  ngyan,  de  a  hitelessé  minden  kellA^vel 

bir  egy  Fcrenczrendfi  krónikásnak  1585  kSrül  írt  következő  följegyzése; 
>Solo  equatis  plerisque  oppidis  liat/d  presertim  et  Zent-Lewrincz  aliis 
dieeutibuB,  quod  ad  XXVmilla,  aliis  autem  plus  seilicet  ad  XXXII  millia 
honiinum  interierunt.  Ductor  Grorp^inH  Zekol  dentibus  peeorariorum  idest 
Ilavduknak  traditiis  rst.  l-tinni  patrcö  et  fratres  nostri  vci'éati  sunt  iu 
Uiaximis  aniuianun  cíiris  ».t  curis.* 

(^Miscellanca  fratris  Valentini  de  Nadasd*  czimü  kézirat  a  Fereiicz- 
rendűek  gyougyüsi  könyvtárában.) 

Közli :         Karácsonyi  Jáxos. 

KASSA  VÁBOSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

A  kassai  ötvösük  törtcuetohü/. 

L 

Prtidens  ot  circumspecte  domine  et  amice  nobia  honorande.  Poet 

salutom  ct  nostri  commendntionem.  K<M-jiik  kegyelmedet  mint  szomszél 
unniknt  o«  harátunkot,  hncry  nmian  Kassárúl  az  kop^yclmotok  v.-irafs.-ib/.l  07. 
nlü^tani  sziik?f'£r""ikr»^  a/  liii^M)iik  i'ís  Nádasdi  Fereacz  uronk  kezfotr.iíjára 
bocsásson  lile  k<  t  ütves  k'iitMiyt  avagy  egy  mestert  barmad  magával 
iitvösmestert,  valami  a/  ü  nmnkájae'rt  leszen  jutalma,  azt  megadjuk 
nekie  4b  kegyelmedtűi  jó  néven  vesszük.  Ceterum  eandem  beue  valerc 
opto.  Datnm  in  curía  nostra  Varanoviensi  nltima  Decanbrís  anno  1572. 

Stcphanus  de  Bathor  comcs  ctc. 
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Ktvill :  PradenH  ac  círcumBpccto  dominó  jndid  primario  civitatis 
CassovtenBÍB  etc.  amico  ct  vicino  uobiB  houonuido. 

UgifomU  más  léssel:  1573.  prace.  die  3.  Janiiarii. 

(PapinMon,  zárlatán  piroB  pccsdttd.  Nr.  3158.) 

II. 

Prodentes  ac  circiimapecti  doinini,  amici  ct  viciiii  nobia  hoDorandi. 
Post  salutcni]  et  bonac  vicinitatÍB  commendationem.  Acccpírous  Hteras 
dommationtttn  vcstranim  cx  parte  aurifiibrorttro  ad  nos  scriptas.  Bouo 
acot'píiiius  anímo,  quod  d.  v.  bmc  commcndant  in  ciirandis  iioiitrí.s  Inbo- 
ribus.  Igitur  mimtniis  senntorem  nosh-mn  Thoinam  Ycrebeli  ad  aurifices 
Cassoviciise?,  por  qnom  misimus  trigliita  diios  aiirco.s  florcuo?.  Quarc 
ro<r!i!r!n«  fi.  v  .  v<  !iiit  inagistm?  niirifict's  admonen\  iit  rcspccíu  renim 
noí»(iiiiuiii  i  iri-riimo  praopan  iii  umeos  aiinulos  pro  lioapiribtis  n<]  festum 
ilivi  l'aiili  C  onv«*r8Íoi)is  ailluturis.  Vici^siin  iu  (inibii!?cunqiu;  rebu.s  amit'itia 
noütra  uü  d.  v.  volucriiit,  parati  ciimus  favoreui  ct  bcncvoleutium  in 
omnibuB  oetendcrc.  Quid  8upcre.<t,  easdem  bene  valere  optamuB.  Dátum  in 
curia  uoBtra  Yaranicnsi  octavo  Januári!  auuo  1573.' 

StephanuF  dc  Bathor  l  oines  etc. 

A7     .  Prudtrntibus  af  círcuiiiHpet  tis  dorníiio  jndíci  cocterisípic  iuratiB 
civibus  civitatis  Ca«j  n  ioitsi?  ftc.  Amit  i?  ct  vicinis  nobÍB  lionorandis. 
AJna  kíZici :  l.»7U.  dic  !  l.  Januarii. 

(3157.  Bzám  alatt.) 

A  Bárospataki  iskola  tör t<S ne td hez. 

T. 

Gratiam  Dci  vi  omnium  nn^  *!noiutn.  tani  ten esi liiiin.  fjMam 
i'Oí'lf.stium  suporabuiulantem  copiam  circmiisp.  ac  prud.  dnni.  prc- 
rainur  ac  iisdeni  servitii  uogtri  seuiper  paratissiuiam  promptitndiiiem  pol- 
liccmur. 

Apprime  sane,  Senatus  AmpUsaime,  dictum  fait  a  maiortbnB,  semi- 
naríam  ecclestae  esae  scholam  ct  Beminariuni  reipublieae  CBse  adolescentiam. 
Nam  ct  ecclesiae  et  reipnblicae  bona  constitutio  sic  vigebi^  si  in  Bcbolis 
bene  conBtitntis  per  praecqitores  doctÍBsimoB  recta  adoleBcentiaeinformatio 
ac  educatio  pcrtttitcrit,  ete&im  Btne  honefitarum  artium  diBciplina  omuta 
in  peioB  dolabi  iiKiuIfcstum  est.  Ciim  ígitnr  inter  caetcras  et  liaec  noíitra 
scbola  cclebcrrima  Sáros  Patacbiua  ab  iiiitio  ob  ampHssimam  iuveutiitií* 
fretjucntiam  n  h'iuh  liberali  scientia  <  !riri??imi';  víhf  ad  rnirí-  moderata 
fucrit,  quae  partim  ob  infirmam  praecptorum  \al(  tudiin  in.  purtiin  cortttn 
biiceessorum  inopiam,  por  aliquot  aunos  magiia  saue  cuui  iuveatutiH,  nec 
non  (absit  praeiiidicimiij  potioris  cci  lcsiae  Ilungar.  partit;  iat'tura  cocpit  iu 
bouo  coepto  reuiorain  pati.  Veruuicnimvero  ux  diviuo  couailio  ac  iuatinctu 
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totius  nostri  coettts  suffragtum  tendit  in  clsriettmnat  ▼inim  domioum 
Joiuiucai  Szencsynm,  mtmm  utpotc  alumnam  digDlfiBÍmtiBi,  ita  ut  una- 
nimi  conaenstt  pro  altero  acholae  nostrae  fiituro  moderátoré  aguosccre  velit. 
Qaarc,  Scuatua  Amplissime  ac  tiohis  favore  paterno  faventiwime,  per 
hatice  nostras  praeeentes  litcras  suppHces  prud.  ac  circumsp.  dom.  veatras 
obnixe  oramus,  ut  sua  etiam  benlgiia  liberalitato  nostrum  hoc  pium  ac 
bonnm  propositum  cojifirmcTit.  TTnl)ir?qnR  iain  pracuominatiim  clari?sirmmi 
virum  (louiinuui  .ItKinnrm  Sz.  iic/iiini,  remotis  nnuilbui;  furtuuae  no^tra»; 
obicibua,  conccdero  vutiqiie  cumjJotLíí  íicri  digncaiut.  Cum  et  ín  ve^ti.i 
regiac  ac  liberac  civitatis  cclcberriiua  sehola  uuiic  praepositi  c.\  utm<|uc 
parte  idouei  liabcautur,  ct  ctiaui  brevi  habendus  sit,  qui  praeter  eam  ola- 
riflaimum  vimm,  illomm  altenttri,  ei  quo  pacto  occasio  íta  requirat,  skicce- 
dére poflait  Qua  in  re  sí  pr.  ac  circ.  doiniiiatíiHies  vestrae  nobia  indaberiiit, 
Deo  bonorum  propoBitorum  praevio  dnci  rem  gratam  et  aeceptam,  eodeaiae 
et  reipublicae  salatarem  et  utilem  praestabunt.  Proinde  nos  quoque  onuií 
pietatís  offieio  ac  ubeeqiilo  pr.  ac  circ.  dom.  vestrie  regratiiicari  aCudebimus 
deamque  ardentíaainus  precibus  iudesiaeQter  «)inpelIabiniiiH,  ut  pr.  ac 
circ  d.  vcstras  iina  cum  civitatc  rcgia  liberaque  üo  vt  stiuiii  eiuTis'ine 
f:iiiiili;i  diittissinic  hospitcs  coiiFcrvrí,  cuius  clemouti  tutclae  ai-  p;iteniac 
provideiitiae  oasdom  pr.  nc  cire,  dominatioucb  veátms  coinmeudaum^. 
Datitnt  in  i  cIcík  i  riiiiu  nuátra  bcUola  Saros-Pataclüua  21.  die  Octobris 
aiuu;  doiiiiui  MDCXV. 

Ámplissímaruui,  prudeutiuiu  ac  circuuuipecturum  domiDationum 
▼estramm 

ad  Bervieadum  paratúsiina 
tota  imivenitas  echolasticí  coetua 
Saro8-Pataclúeti8Í8  bemgnain  ex- 
optans  relatioDem. 

Kívül:  AmplÍF&iii)iii,  prudcutibuü  av  circuui&pcctis  viris  ac  dominie, 
dominó  Melchiori  Reyner  indici  priroario  regiae  liberaeque  láviCatia  Casao- 
viensie,  necnon  toti  univeraitati  nobilissimi  ac  consnUissími  aenatos  einadem 
eivitatis  etc.  dominis  ac  patronia  summa  observantia  nobia  obBerrandÍBai- 
mia  oonfidenüssimisqae. 

(Fapirosou,  zárlatán  a  aároapataki  iskola  pecsctjevel.  Nr.  5Ö89  21.) 

n. 

Auiplissime  ac  conBultíaaime  vir,  domine  nobia  summa  ciim  obew- 

▼antia  colende. 

Saluteui  et  pacem  a  f<»iitc  bonorum  omníum,  Dco  uiaxinio  precamnr. 

Notuin  C8t  lorta««ii-3  dc  re  nctra  !nnpl!«í^iinaf  vc«trae  dignitjiti  r-írrp,- 
giuuí  dornintim  Johimiirm  Tnrezalium  regiae  vcjstrae  civitntis  diguum 
alioquiu  iijcolam,  dnni  in  tri<  <  ima  stiae  sercuitatis  offirio  suo  fideliter 
fungerctur,  ex  bumuui  pccuniaruni,  quam  sercníssima  maiestas  per  preccs, 
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per  8U|)pIicationcs  tioijtroriiin8chola»ticoruin  annuuni  tanquam  jkstrocmiam 
ex  chvidtiaao  atto  afl'ectu  in  ubertorein  sttidioruu  iiostroram  promotíoneiii 

contulerit,  58  florcuo5  in  m:\m  neocstsitatcm  aptid  se  rctíuuisse,  cuiua  rci 
iiidicitim  testiinoiiiuiiKHie  iiifallibile  \'uVú  flfipnis  iain  teiiiporibus  amp]is?im:i 
voltra  di;^nit;iíi.  Anto  enim  flícs  Pít.scluitOüi  iiistantifl  huni?  nmii  inissic* 
fluobus  (<ni('riun  prjiestMiíiam  amplis^ima  tiia  di^nítas  uculií>  coraiti  inUiita 
est),  nt  fjuautuin  pocuaiarinn  iiobis  praenomiiiatus  douiiuus  Jobauitcs 
Tarczali  deberet»  icddoiet.  lile  taudeut  suis  iiistaiitiis  in  excusatiouem 
molestam  nobis,  sicat  et  alias  freqnenter  usne  eat,  ntebatur  iisqne  adeo, 
tti  seciiB  illttd  dcbitum  reddere  uollet,  donec  in  conspcetum  aroi^inimac 
vestrae  dignitatis  prodiret  baec  eaitsa.  Ventam  tandem »  urgeiile  ita  iieces- 
siUtCf  nbí  ^regina  dominna  Jobsnnes  Tarcxali  profeaeus  est  esse  nobis  ee 
dcbitorem,  qníd  vero  ho  '  ip?o  manifestíiu  ?  Conscientia  siquidem  est^pro- 
pria  cuÍKsqiiti  liogua,  iniile  Bunt  testes,  pí  tanicn  por  oxeeptionem  eiiis 
pgre^ia  domiiiatio  cxcusctnr,  quod  sólet  tícri  iti  ratisÍH  talibus,  literas  cerU^ 
j!,ni  «i._n!!o  numitas  per  praoseiitoH  osteiifUM'C  sí  reqinratitr.  v.on  trravnbifinir. 
'rum  i(  n\pi>vi>  r:iiu-;i  fiuulíter  i'oin[Miiii  iioii  poh'rat,  ob  iu^taiUcs  dies 

i>í*livi!s  .^t  ruiiiluiri  laiuiutam  t;*>ik-»tH;(u<lini m  eivitati«  nou  ursiinup  tlebituni, 
ita  enim  t'ueramus  edocti  te  judiee,  viiuruia  aiíjplisüiiuc  Ct  cousultissiine. 
Ex  co  voro  tcnipot-e  debituiu  illud  aathoritate  inú  cownltisBime  dcmiine 
jitdex  qnoinínus  e\i<^ere  potnerimue,  ratio  firma  est  et  stabilis:  niminim 
quia  andivimus  eius  dominationem  pra^moininatuni  dominum  Johannem 
Tarcxalium  domi  non  fiiisae,  aed  in  Polouíam  venísse,  ibiqne  per  multum 
temporis  intervallum  commoratum  fuisse.  Qaaro  bftc  re  prudeiiter  cognitaf 
orannis  vesfram  amplíssimam  dignítatcm  Jndex  cotisultissiine,  ut  vcstra 
authoritate,  iiuam  baetenns  retinuit  obecrvavitqae  consuetudo,  et  in  postcruni 
rtiain  rolietura,  utavis  ctiam  ea  Ín  no^írMm  f^oinuiofitMn  ne  ii^-pins  iirfrendo 
causam  hanc  stiuliurmn  iioHtronini  inciur., m  fur['eiii  j-iat iamur.  -nti"  cerh' 
jani  tiim  literlsj  tuin  verbis  debitorem  notsíriun  monuinius,  tarneu,  (juotl 
proinií*it  se  datuviini.  non  praf^-^íitit.  Stiperest  ve>^trn  pote<^ta»  et  aiithorítas. 
ail  quam  tuío  >  oulugiiiiUí',  lainquaui  juí*tain  et  acqiilcöiui.iiu  cauáaiu  liabcíi- 
tea  ctc.  Deus  ampli?j6Ímam  tuam  douiinatiouem  cuui  omnibus  ad  se  perti- 
uentibus  quam  diatisaime  couaervet.  Datiim  in  gjmnasio  Saaros-Patacbiensi 
auuo  1629*  Septembris  die  12. 

Grcgoriua  Tállyai 
senior  acholae  eum  suis  consortibus. 

Kirl'tL :  Ampli;'siino  ac  eonsidtissiino  viro,  dominó  Stejihaiio  Alniasi, 
judici  regiae  civitatis  Cassovionsis  juatissímo,  dominó  nobis  summa  cuin 
observautia  colendo  perferantnr. 

AlnHa  m&t  kéttelí  Exbibitae  17.  Septembris  1629. 

(Eredetijt)  e^y  ív  papiroson,  zárlatán  az  iskola  ép  piros  pecsétjével,  mely- 
nek körirata:  >Sigillam  acholae  Sarospatachinae  1618«  Nr.  6291./137.) 
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RÖTHY  ORBÁM  J£L£NT£S£I  KÁKÓCZYUO^  AZ  L6ab-1KI 

MOZGALMAK  IDEJÉBŐL. 

1.  1636.  február  ó. 

Ez  nebány  napok  alatt  Ngodnnk  hogy  semmit  sem  irtain,  kglmeseo 
inegbocsájjson,  restségemnek  is  ne  tulajdonítsa,  oka  •t\rm  cgyeb,  hanem 
Ecsetlbe  küldött  szolgámét  vártam  haza,  hojry  omiel  vulamii  i'rthc?<F('k  ós 
Ngodat  tud'>sítsam  felőle^  tnoly  s-zolpím  tegnap  ebed  után  érkezek  i/;cg  ; 
ilyen  alkulinatoí^sú*:g:il  kiildötttMu  \(>lt  oda,  hogy  az  gazda!ís/.<my  ide  jüve- 
tflekor  egy  sáuta  lovaiiiot  liadln  volt  Maythí^nbau  Poiigoiác/.  Pál  uram 
há/.áuál,  ügy  hogy  iu«'g  akkor  beviszik  Kcbcdbe  e«  ott  orvosoltatják,  sub 
pnetezttt  ment  oda  szolgám,  hogy  azt  ootiat  dhozza  ;  negyed  napig  volt 
Ecaedben,  Bethlen  Péter  urammal  is  eleget  beRjséllctt,  aeztalánil  ia  kéteser 
vagy  háromsxor  volt,  az  alatt  széllel  járt  a  virosbao,  uoha  egy  elsőbbeu 
uebesen  bocsátották  be,  csakhogy  Poogorácss  Pál  most  első,  d  drette  semmi 
elleDkeaése  nem  volt,  noha  széllel  jártában  volt  vigyázás  reá,  examinált^ik 
is  igen,  hogy  kems^gben  jár.  de  mindazonáltal  nem  volt  semmi  bántüsa, 
hanem  igen  jól  tartották  s  úgy  bocsátották  cl.  Bethlen  Péter  es  mások  is, 
kik  oly  eniberok.  nem  emlékeztek  semmit  Ngod  felöl,  hatipm  k'ózötKspfíes 
emberek  kortK'tték  :  hol  k-het  most  Ngod  t'.s  lelict-f  valami  hada  Ngodnak. 
Az  ectedi  ;il lapot ról  azt  Uioudja,  hogy  a/,  oh-.-^t  szüutelcn  hordják  bele  moist 
is,  takarják  erössen,  de  ember  nem  síok  vagyon  bounc.  niiutegy  száz  gyalog 
ha  lehet  beuue,  ügy  mondja,  Bethlen  PetcrrL:!  mintegy  10  vagy  12  lovas, 
semmi  oly  derék  ember  nines  aat  mint  mondja ;  Vetési  uramat  is  ott  benn 
mondja  a  városban  lenni,  de  ügy  vette  esaében,  mintha  derekas  köteles* 
aégi6  nem  volna  oda,  nem  is  vette  semmi  állapotját  eszében,  a  feleséige 
Rhéday  Ferenezné  asszonyomnál  vagyon,  mivel  most  lett  gyermekek; 
izent  Vetési  Uram,  hogy  örumcst  irna,  de  nincs  módja  benne ;  azt  hiszem, 
hogy  az  mi  embernek  szeret  teh(  ti(  volt  az  öreg  úr,  mind  elvitte  vele,  mert 
még  az  jószágában  levő  szabadosokat  is  mind  elvitte  volt  vele  az  Tiszáig, 
onnét  bocsátotta  vissza  őket,  az  mint  mondották  lovassal,  gyaloggal  lehetett 
háromszázad  magával  ;  azt  Ecscdben  nyilván  beszéllettck  szolgánniak, 
liog\  köz  !  íillapotia  ment.  mert  mind  az  portán,  Budán  és  Erdélyben  is 
megvagyun  a/,  agya  vetve,  dt-  ü  atkik  ugyanazt  kell  mondani,  noha  nem 
oly  könnyen  adják  meg  a;st.  Szólyomi  Uram  fiát  is  megmutatták  a  szol- 
gámnak, magát  is  igen  kérdezvén  mí  állapottal  vagj  ou,  a  fia  maga  kezével 
minémO  levelet  írt  az  apjának,  Ngodnak  azt  is  bektildöttem.  Pongoráez 
Pál  is  mit  ir  énnekem,  annak  is  levelét  monc^a  az  szolgám,  hogy  az 
Nyirségen  immár  is  felette  sok  latrok  cs  csavargok  támaátanak,  két  három 
embernek  ugyan  szerencse  ottan  való  járása.  Farkas  István  Uram  Icv.  l't 
i?  tegnap  hozák  meg,  melyet  Ngodnak  in  specie  bekiildöttem,  megérti 
Ngod.  Tognap  is  hoza  egy  feutösi  oláh  ember  egy  munkácsi  levelet,  mely 
KgodtKik  f*zól,  mondja,  hogy  egy  fekete  szakálü  ember  hadta  ott,  ninnkácsi 
embernek  mondotta  magát^  dc  ki  levele  legyen,  én  som  tudom,  mert  az 


Digitized  by  Google 


VBarSS  SÖZLf»EK. 


345 


bem  uioiidotta  as  parasst  «  inbcniok  ;  így  hordoxasák  ucha  az  Ngoduak  szóló 
leveleket,  itten  meg  nem  késleltetem  ugyan,  az  ki  ke/eiiihoz  jő,  noha  most 
hamar  uem  \<^>-n  járhatuak  az  iszoDyatof?  impry  sár  miatt,  felette  ro.nsz 
alkalmatlau  időink  jároak,  uiryan  kineV,  az  dog  belőle.  Kn  nekem  is  nem 
"^■/.luiúa  szolgál  jói  az  egeszáegwn.  Mc  kglmes  Uram.  noha  egyéb  eí^/küzök 
kivántatuának,  de  kiváltképpea  emberre  volna  fcziikse'guuk.  lila  vala 
Ngod  elöbbeni  levelében,  hogy  lüvö  szerszámot  is  rendel  Ngod  ide,  de  ügy 
látom  kglmea  Uram,  a2  mennyi  lovŐ  Bzenzáma  Ngoduak  itt  vagyon,  ahox 
is  elülteiének  vagy  unk,  két  pattantyúsunk  vagyon,  de  ások  oly  rosezakf 
hogy  ax  fiaet&t  is  kárlom  nekik,  eaek  sem  tiiseB  ezensámot,  sem  port  csi- 
nálni nem  tudnak  még  kisebbet  is  annál ;  Tasra)  kiHelekre  s  lánczokra  nagy 
Hzíikséglink  volna;  az  mely  20  mázsa  vasat  ennek  előtte  hoztanak  volt, 
felette  ro8z  törő  vae  volt,  abban  is  ugyan  jól  vittenek  volt  Kapnikra,  az 
itt  va!«j  sziiksogre  ie  alkalmasint  elkölt  benne,  immár  nem  igen  sok  vagyon. 
I*r,u  fectn>^  uram  küldi3tt  volt  ez  níiiiapibnu  valami  köteleket  es  lánczot,  de 
nu'i:  \u:í<  fflti  OS  több  !«  kpüeTi*'.  A/  Ita^tyának  mo^'^píteHr'brz  kezdhoíiink-t' 
^/j  idt.'ii,  ucm-e,  netii  tuUoui;  ill  a/ val«'>  e^i'/ki i/Tik  miml  iu''l'\ "hiaiiak, 
t'sak  az  alkalmatoí*  idö  es  mcgterembiír  kuáutatmik  bu/zá.  i'atakia  ung 
uiiudkét  rendbeli  emberem  oda  vag>'ou  vigy ázásra  és  ha  mi  oly  dolgot 
érthetek,  Ngodat  tndósítom  felőle.  Dátum  ex  Kővár  S.Febnia^ü  16 86. 

II.  t6$6.  február  18. 

Azmáramarosi  vice  ispánnak  ezen  órál»n  érkezék  egy  levele,  melyet 

inciuaivc  Ngoduak  küldöttem,  megérti  Ngod,  mit  ir.  Ide  való  embert  hogy 
befogtak  volna  Hn^ztban,  nem  reményiem,  holott  en  Ngodnak  ke't  rendbeli 
levelét  az  i^^pán  kezéhez  dirigáltam  bizonyos  emberek  által,  az  Ngml  paran- 
csolatja .'zerint.  azt  Itiszem  ó  is  onn«'t  jó  (ro!idví«o!o8  nlatt  fojjta  elküldeni ; 
azt  sem  hihetem,  hogy  Husztban  4o  lova.i  leheléit  volna,  mindazonáltal 
minsTyárást  írok  neki,  Ijol'v  jól  vt-gore  menjen  az  dolognak  ifs  tndósítson 
felőle,  talán  azok  is  inkább  muukácsi  levelek  fogtanak  lenni ;  megirom 
azt  is,  hogy  minden  utakra,  Ösvényekre  igen  igen  vigyáztatván  őriztesse, 
ajB  vár  felé  is  mindenkor  bizonyos  kémeket  tartson,  ők  tudván  az  oda  való 
állapatot,  mindenben  mödjok  lehet ;  bizony  uem  győzök  el^et  búsulni  az 
ilyen  dolgon,  az  Ngod  ditiójában  vagyou  flnszt,  mégis  ilyen  nyilván  való 
ellenségeknek  deelarálják  magokat  onnét  Ngodnak.  Az  szatmári  kapitánnak 
is  irok  csak  pro  informationc  illendőképpen,  meglátom,  hul  jár  az  clméjek, 
mert  ha  onnét  valami  értelmek  nem  volna,  nem  hiszem,  hogy  ilyen  nyilván 
azfe'le  dolgokat  merjenek  tentalni ;  Iiallogatok  iá  valamit,  de  nem  tudom, 
igaz-e  s  nem-e?  Prény  Uramtnl  .sem  jöve  eenmii  válaa/om,  de  ineq^'clték 
lovakat  az  szabadó  ok  ágy  értem,  mert  ugyan  stndio  aziaán  '6  vagy  4 
nappal  botsátottáU  volt  el  az  falu  végin  őket,  behívatom  az  szabadosokat 
éts  megértem  tőllök.  Kégen  hallottam  paraszt  proverbiumban,  hogy  jó  zsák 
az,  ki  az  kölest  megtartja ;  némely  emberek  talán  azt  gondolták  immár, 
hogy  Bethlen  uramnak  kezében  vagyon  az  victoria,  de  meg  fogaiik  benne 
csalatkozni.  Az  cllcnkezőkuek  K.  U*  csak  fogat  kell  mutatni.  Ilusztot  az 
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máramarosiak  krniuyou  berekeszthetik,  hogy  onnét  .stakl  ki  neui  jü,  --cLa 
nem  iiie^^ycu,  caak  Icgyou  jó  gODdviselés  cs  vigjázás  reá.  Ngod  mliidou 
dolgokról  keme'uyen  parancsoljon  az  viceiepánnak  ds  váni.ep:y('n('k.  o/xk 
igazán  mind  Ngod  ellen,  mind  enritra  statuta  rogni  opponálták  magukat. 
Az  Kr  ineUe  li  'gy  Ngwl  bizonyos  hadat  l)()i  ííáf*sou  ki.  igen  kívántatik, 
kik  ha  jól  visi  lik  magokat,  trnmphal  ütljetik  az  ö  oeelekedetckct,  azon 
vadnak  ugyan  niiniion  í(.hctt.cgokkcl.  hogy  az  szakácsok  lielynbcn  mást 
vigyenek  be,  ezek  meg  tova  az  dcbreczcni  iitra  is  kikezdenek  ütui,  ha 
vigyázva  nem  járnak,  minthogy  ök  is  magyarok,  uem  tudja  ember,  ki  s 
micsoda.  Datimi  cs  Kővár  18.  Februaríi  1686. 

111.  ICaO.  február  27. 

Az  máramnrosi  vice  ?«p;in  1e\ilt't  Ballingh  Urain  levíMcivcl  együtt 
nzeltnnlt  p?;tvr  lio/.lk  Tip^y.nn  iii;'ir;unarosi  íiynln'^  pn<itnk.  titit  irjni!  az  vice- 
i-jKÍii  e'niH'krm  mind  az  Jármi  Fercne/  ut:lu  kiddött  levelek  foloi,  mind 
egytib  didgukról,  az  maga  leveléből  Ngod  megérti.  Az  Husztban  betogott 
szabadosok  felöl  nagy  dolog  ha  mégis  nem  e'rtett  senunit,  holott  bizonyos, 
ho^  ott  vadnak,  több  két  egc^sz  hetímU;  Vajda  Györgynek  miesoda  szol- 
gája vagyon  nálok  fogva,  azt  nem  drtettem,  dc  ha  annak  elbocsátásával 
ama  két  nemes  embert  kiazabadíthatja,  talán  nem  árt,  ne  sanyarogjanak 
ott  szegények,  tudom,  hogy  ez  sem  derék  ember  az  Vajda  György  szolgája ; 
én  megírom  az  ispánnak,  hogy  ha  killömbcn  cl  nem  bocsátják  ezt,  6  is 
bocsáp.sa  el  e'retíe.  Mailing  nramtnl  is  e'rtckeztcm,  micsoda  és  hová  vaW 
levelek  leheltének  n/.ok,  kiket  minapiban  az  Bethlen  Pí^ter  szolgái  ínter- 
eipiáltanak  volt.  ír  ö  k«*cine  arrnl  is,  micsodás  levelek  voltának.  mcU'ct 
Ngod  meífért  uz  nekem  kiUdÖtt  leveh'höl ;  egyéb  dolgokról,  tii<lom.  ö  kglmc 
eléggé  tudósítja  N<j;odftt.  Má?  emberem  is  vagyon  Máramaro.^ban,  ki  még 
meg  nem  e'rke/ttt,  Muíík;li'si;i  is  vagyon,  kit  ugyan  az  derék  útra  expediál- 
tam,  OS  mi  formán,  Ngodnak  megírtam  azt  is  ez  előtt,  azok  is  megjővén, 
ha  mit  hoznak,  Kgodat  tnddaitom  felőle.  Datnm  ex  Kővár  27.  Februaríi 
Anni  1636. 

P.  S.  A  bányai  sokadalomra  az  német  Caprally  három  vag}-  (^íc  !) 
németet  kért  vala  cl  tőlem  holmi  egyetmást  akarván  vásáiloltatoi  Bziik> 
ségekre  valót,  kik  közül  az  kettei  Szathmárból  kiszökött  uémetdt  voltának, 
az  szathmári  német  kapitány  is  ott  talált  lenni  az  sokadalomban,  aa  egyik 
német  egy  ifjacska  volt,  mingyárt  oda  meut  az  ue'met  kapitányhoz,  aj^lá 
neki  magát,  hogy  Ö  visszamegyen,  az  társát  is  elánilta  cs  így  az  német 
kapitány  mind  az  kettőt  megfogatta,  cl  is  akarta  mingyárt  őket  vinni,  de  az 
bírák  az  Ngod  tekintctiért  nem  engedték,  hanem  napot  hadtak  nekik  .íz 
törvényre  ;  én  reá  küldök,  ha  mivel  mentlv  tf.ém  őket,  de  magam  ia  tudom 
törvényeket  azfélo  hite  hagyott  szökött  szolgáknak  ;  lia  tndtnk,  hn^y 
olyanok,  nem  kellett  vulna  szem  eleiben  menni.  Minekünk  a/,  r^'kákkal 
ide  nagy  frig^'ihik  vagyon;  10  és  12  szarvji.st  meglátonk  az  ablakból, 
hogy  az  ódalou  sétálnak  szélyel,  de  pui^kásínk  nincsenek  hozzá,  az  ebekkel 
penig  hozzá  nem  térttnk ;  az  medvék  mind  elbiíjtak  most  az  barlangokban. 
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IV.   l GiUi.  május  II. 

Ezelőtt  egy  ncíuiny  napiial  a/,  Ngod  kegyelmei*  parauesolatját  egy 
munkácsi  katona  meghozá,  az  Míiuror  Mihálynak  szóló  paraucsolatjával 
együtt,  melyet  azon  órábnu  expediáltam  Máramaroshrm.  Priny  Gábor 
uramat  if  nz  Ngod  elóbbcut  keginesi  parancsolatja  s/.erini  tudói«itottam 
azokn>l  a/ oda  be  való  hirekről,  parialván  iu  ea  parte  az  Ngod  levcle'í,  kire 
mi  válaiízt  ir,  megtirti  Ngod  levelcból.  Ezelőtt  harmad  nappal  is  hozák 
Ngodnak  kegmes  parancsolatját,  melyben  több  alázatos  hívei  közütt 
nekem  is  kgl mesén  parancsolja  az  gyűlésre  váló  bemenetelemet,  de  énnekem 
úgy  tetsnk  kglmes  Uram,  ha  Ngod  kglmes  j6  akaratja,  öu  nálam  nélkül  ís 
meglehehet  az,  talán  itthon  az  alkalmatosságliOK  képest  több  hasznot 
tehetek  némely  dolgokban.  Az  besatercztí  kőnuTeseket  haza  bocsátottam 
egy  kevés  időre,  mivel  az  boltozatra  való  tcgla  ezután  egy  hétre  ha  elké- 
szül, híjában  nem  ttulom  mitick  költöttünk  volna  reája,  de  assccnráltanak, 
hogy  mihelyt  hivatom  okét.  mingyárt  jonek  ;  immár  hijazat  alá  vétetem  az 
porháznt  is,  az  alatt  könnyű  s/árnzoti  Tnegbotolni  cs  vakolni,  mely  egy  hét 
alatr.  (KI  a/  tf'txlnt  nip;rhn/íitAm,  végbi  ii  i?  tnogyen  mindenképpen.  Az  alsó 
várban  id  igen  i</,ep  kir^deíi  bútot  refnluKÍltati am  és  erősíttettem  tön'?  ell-'u, 
ki  igen  szükséges  volt.  az  kinek  sok  pénze  volna  tzabadou,  bele  lakhainá  ; 
mindenuyi  munkától  ia  az  kfímiveseknek  nem  adtunk  ^^ többet)  58  forintnál 
és  80  pénznél,  ha  Ngod  látuá  pedig,  bizony  nem  kicsiny  munka,  mert  az  poV" 
háznak  sz^eletit  is  mind  faragott  köbdl  rakattam  fel,  csakhogy  kőrakókat 
adtam  melléjek  az  mmyi  kívántatott ;  upró  mívesnek  nem  fizettttnk  semmit, 
úgy  gondolom,  hogy  az  boltozatjával  ^Httis  75  frt  ha  reá  megyén  azon- 
kiyfíl  való  építésekkel  együtt  ia,  ezek  jó  mesterek  is.  Az  bótok  ajtajára  ós 
az  porházra  az  Ngod  kegyelmes  parancsolatjából  praefeetus  uram  bátor 
csináltatna  valami  vagpléheket,  az  ajtóknak  beborítására  valót,  tüz  ellen 
felette  ijren  kiv.^iitatiH-k.  Ngod  ne  felejtse  parancsolni  felöle.  Ide  Isten 
ukaratjáljúl  <  /  i!aj'"khau  jó  idők  jártának  szép  erőkkel,  igen  tijulnak  is 
minden  v<  té-ek  e-  tVIdek,  csakhogy  az  sovány  föld  trágya  uéikiil  ugyan 
nem  lehi  t  olyan  Uiuiékeny,  mint  az  jó  told,  mégi.-*  több  esö  kívántatnék, 
talán  Isten  azt  is  megadja.  Az  elszökött  jobbágyoknak  felkerestetését  igeu 
orrolják  az  Uraim  kozűl  némelyek  ;  6k  azt  akarnák,  hogy  az  övék  csak 
épülne  az  fiscus  jószágának  fd^atkozásával,  azt  klíltStték,  hogy  én  prae- 
sidinmot  kttldöttem  kt  s  azokkal  kerestetem,  és  akármely  régen  elment 
jobbágyokat  is  csak  fdkötBzík  s  hozton  kozzák,  mint  Ngod  az  Kemény 
János  uram  leveléből  is  m^érti,  az  a  prnpsidinm  penig  csak  két  szaba- 
dnsbiil  és  hat  vagy  hét  paraszt  emberbül  állott,  kik  azféle  elszökött  embe- 
reket megismerhettek,  azoknak  penig  oly  iustruetiójok  volt,  hogy  az  bíró- 
nak avfiL'T  i=!pfin!ink  az  földcpur  ott  nem  lévén, mutasFí'ik  meg  az  Ngod  kglmes 
j  araiK  solatját,  k- rjék  n/  enilíeicket.  h:\  n''m  ellenkeznek  elhozásábau, 
hozzák  el,  ha  penig  ellenkeznek,  tartsák  lueg  az  embert  az  gondviselők, 
hogy  onnét  is  előbb  ne  álljon  s  ezután  juris  ordine  prosequálhasnák  az 
dolgot,  dc  azt  is  viaazamagyarázzák  uémclyek.  Igaz  dolog,  találtak  volt 
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Sárko/i  Dávid  koxc  alól  caak  nem  mcsszüuiu'ti  kettőt  olyat  cUioüqí,  kiket 
az  articulus  nem  comprelieudált,  Kávási  Gergely  keze  alól  is  egyet,  de 
ezfelöl  is  mihelyt  ief(uiráltattam.  mingyávt  remittáltam  nekik,  magok  is 
hoz/ám  iovt'ii.  Kciiu'iiy  János  ITrani  joszupabiil  peuig  caak  egyet  sem 
hoztak,  iouieuyltíui,  hogy  ott  sem  voltak,  H:iufi  György  uram  is  ír  egy 
válaszuti  jobbágyának  clhozásáról,  de  sokkal  kulüuibcn  vagyon  az  dolog, 
hat  vagy  hét  esztendeje  legfeljebb,  hogy  iuuet  az  jószágból  elbujdosott  volt, 
emitt-amott  lakván  msélyel  lígy  talált  ▼olt  oda  be  megházasodni,  kt  ooha 
kezcaa^  alatt  vagyon  megjovetelíre,  míndasonütal  Bánfi  György  aram 
Ngodoak  a^ztaluokja  lévdn,  nem  bántottam,  b  ucm  ú  bántom  as  Ngod  jó 
akaratjáig  ;  bizony  dol<^,  hogy  ha  as  reális  ezntáu  eaak  egy  hétig  nem 
dl'kezett  volna  is.  Gyulafi  uram  komám  keze  alól  ugyan  telest  kcrotti m 
volna  fel,  a/oknak  penig  jobb  res/e  mind  akasztófára  e.''  iiyársbau  valók, 
nyilván  való  latrok,  tolvajok,  kiknek  megbüntett-sekröl  sokszor  rcquiráltani 
ö  kegni^'t,  tiPíTi  ttidván  meg  akkor,  hogy  ide  való  jobbáíryok  voltannk,  kik 
nom  regen  is  mentenek  volt  cl  inno't,  így  immár  az  hálóra  fogom  ökct  haj- 
tani. Ezeket  Ngodnak  a/.ert  adom  tcnipc^tive  erttWre,  hogy  ha  valaki 
Ngodat  a/<  ilyen  dologról  re<|uiráhiá  es  másképpen  informálná,  helyt  ne 
adjon  Ngod  neki,  mert  én  is  meg  tudom  azt  gondolni,  mint  akármelyik, 
Ngod  mire  köteles  az  országnak,  az  én  tisztem  is  ligy  kívánja,  az  ellen  szánt- 
szándékkal bizony  nem  igyekezem  cselekedni,  nem  ts  keresem  ebben  az 
magam  hasznát :  azféle  elszökött  rossz  oláhok  közül  sokak  jobbágyságra 
sem  adták  magokat,  hanem  együtt  is,  másutt  ts  lai^auganak,  csavarog- 
nak clébb-clébb  menvén,  azdrt  is  találhatják  nehezen  f <  1  őket :  erről  is 
Ngodat  most  tnLb  írásommal  nem  terhelem,  ttidván,  ha  Ngod  re(iuiráltat- 
nék  felöle.  illendtí  vála.s/t  fog  nekik  adni.  Fekete  György  az  mely  öreg 
•^nihrrt.  dési  örökös  jámbor  embert  ide  hozott  volt  fogságban,  kiről  ennek 
elí'ttí^  ií»  irtnm  vala  Néródnak,  én  nem  tudom,  miért  tnrtink  itt.  annyira 
való  vrtkr't  ntiui  iijnit  rliriem  :  Fekete  Györgytől  U  n<'m  in<Mi'liMn  szintén 
okosságnak,  hogy  olyan  dologért  ide  hozta,  hih/j m  lm  zúá/.lója  alatt  \  ula- 
mit  vétett,  magának  is  az  lett  volua  bcceiiletire,  liogy  ha  ott  láttatott 
volna  törvényt  reá  az  többinek  is  példájára,  s  ha  az  törvény  m^terhelte 
volna,  úgy  kellett  volna  büntetni,  ha  magántl  el  nem  tadta  volna  vetni ; 
ha  Ngod  kglroes  jó  akaratja,  bocsáttatná  el  Ngod,  Fekete  György  aram  is 
igen  hirtelen  ember,  ö  is  gyakorta  iooonsiderate  cselekszik,  ezféle  egy  vén 
(Mnbert  kicsiny  dologért  majd  illetlen  ennyi  rabsággal  terhelni,  ezféle  dolog 
keglmes  Uram  gyakorta  megesik  me'g  az  igcu  nagy  vigyázások  alatt  is: 
én  bizony  szánom  szegényt,  látván  öreg  embers«ígét,  én  táplálom  is  étellel 
az  mint  lehet,  m.nga  ia  Íratott  Ngodnak  egy  snppltratiót,  ebből  megérti 
Ngod  állapotját.  Dátum  dx  Kővár,  11.  Maji  anno  163(5. 

V.  S.  Ugy  ertem,  hogy  az  öreg  nrfiat  is  Ngod  kibocsátotta  Rákóczy 
Pál  uram  temetségéjc,  ki  igen  illendő  dolog  mind  az  atyafiúi  szeretetre  ü 
mind  az  Kgod  fejedelmi  méltóságos  állapotjára  nézve,  ez  alatt  az  kübo  dol- 
gokban való  látás-hallás  sem  ártalmat) ;  ha  az  octava  alatt  lett  volua,  más- 
képpen járna  az  elmém  sok  okokra  nézve,  tndom,  Ngod  oly  embereket 
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r<Mi<lflt  molloje.  a/,  kik  uiiud  vigyú/.tii  jiiÍiaI  gondot  vistini  tudnak  roá. 
mely  igen  wcgts  kivúntatik.  Az  cauccllarista  deákok  is,  kik  Kapuikbáuyára 
itt^eiitaliii  expeffiÜtattaiiak,  ide  érkeaének,  onnét  csak  engem  tudnak 
bnsftaní  míndeoTdl.  Az  mtnt  az  deákok  mondák,  Lisibon  uram  kStelceségét 
Ngod  felesabaditotta,  egy  praefectiueal  ugyan  meg  is  éti  Ngod  ott  az  pro- 
▼etitnsIioK  képest 

V.  1636.  juliuB  12. 

Az  nyavalyás  Horváth  Márton  ide  jővén  hozzám  jolente,  hogy  Ngnd- 
hnz  Iw  nkíír  menni,  ez  .nlkfilmatnepnfjfrnl  niop:  is  nkan'k  NíTf^diink  mint 
kgiraes  uramnak  rövideden  irni,  I<ti  iiiii'k  lüiln.  iiníst  itt  e/.  tájoji  eseiHles- 
segben  vagj'iuik.  Az  aratást  ia  itniDiii-  minden  órában  elkezdik.  Ma  ötöd 
napja,  hogy  Monacbi  Mihály  uramat  irmét  el boc •látottam,  hiteles  öreg  embe- 
reket adván  melléje,  magam  is  az  mint  tudtam,  igen  eleiben  adtam  Ő  ke^ 
mfSnek,  mint  beszéljen  az  arakkal,  azt  reménylem,  hogy  ma  vagy  holnap 
ide  fog  érkezni,  ha  oda  valami  késedelme  nem  lészen,  ő  kegme  által 
bővebben  írok  Ngodnak  minden  dolgokról.  Szeghney  Sándort  és  Meiith 
Pe'tcrt  úgy  (^rtem  comissióban  voltának  Ecsedben,  és  az  humagiumot  esászár 
Ő  felsége  rtíszere  prae8táltatták  Bethlen  Péterrel,  nein  is  ke'telkedem  benne, 
erről  is  ezután  irok  többet  Ngodnak.  Máramarncból  Bakó  Péter  uramtól,  az 
marosszí^ki  uraim  kapitánjától  mí%  ez  eli'irt  t  iiuppi]  lin/ának  eny  levelet, 
melyet  N^ítdnak  bcküldöttem,  mirÖl  irjon,  megtírti  Ngod.  A  lövu  es  tiizes 
szerezáinokkal  mostan  érkeztének  be  Máramaro^ban  ;  en  az  Ngod  kegyel- 
me.s  parancsolatja  szerint  eleget  irtani  Balúi*  deák  uranuiak,  vigy  hiszem, 
hogy  talán  jobban  lenne  ez  dolog  ezután.  Az  ispáuuak  ie  eleget  adtam 
érteni  csak  mat  levelemben  is,  értbet  belőle,  mint  kell  az  k<>ngyelt  nyomni, 
de  ott  kegmes  uram  sokakban  vagyon  azfelé  erkölcs.  Hnnkács  felől  való 
leveleket  is  ma  hozának  kezemhez  és  mivel  iljen  hirtelen  szabadosokat 
nem  hivathattam  be,  includálván  levelemben  Horváth  Márton  uramtól 
küldöttem  meg  Ngodnak;  minthi^j  az  Ngod  birodaímában  lakik,  jószága 
ia  derekason  itt  vagyon,  azc^rt  biztam  kezére ;  maga  is  routatá  Ngodnak 
kegmes  paranesolatját,  melyben  serio  demaudálja  neki,  hogy  intra  quín- 
dcnnm  az  minr'nn'l  i'ószáíjrnt  K'')V;ir  vídr'kí'n  bir,  prodneálná  arrAl  való  igaz- 
sáí:;lt,  mert  aliociuin  dfoglaltatj  i  :iz  júé/ágot  Ngod.  Kamnthi  Miklós  uram 
iájxí.'^i  jobbágyi  vivi'k  a/  parancsolatot  neki,  ugyana/.uk  bej^/ellik,  Ito^y  az 
jószágot  is  Ngtxl  Kauiiithi  uramnak  engedte,  hogy  az  Ngod  jussával  kivált- 
hassa. Ku  nem  tudom,  mint  vagyon,  mióta  itt  lakom,  en  is  eleget  tudakoz- 
tam felőle,  de  én  úgy  értem,  hogy  9r8kS^n  birja,  nem  inscríptióban,  sokat 
búéul  nyavalyás  rajta,  kére  azon,  hogy  Ngodnak  én  is  iniék  mellette,  ha 
Ngod  kegmes  jó  akaratja,  ne  háboríttassa  meg  Ngod  nyavalyást  benne, 
most  pedig  Ngod  kegyelmesen  m^bocsásson,  de  azfele  dolognak  talán 
nincs  is  ideje,  mivel  az  itt  kinn  való  vármegyék  mind  fenn  vadnak  hadban, 
ö  is  az  többi  között,  egy  néhány  okokra  ne'/ve  talán  nem  kellene  most  az 
féle  dologgal  megbántani,  omnia  tempus  habcnt;  sok  pénze  lehet  Kanmthi 
aramnak,  hogy  az  mit  vásárol,  nem  igen  hasznos  jószág,  bár  szintén  obti* 
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neálhatná  ie,  de  én  bizony  azt  értem,  hogy  öiOküB  jószág,  aok  esztendőktől 
fogva  peníg  békees^sen  birá  még  az  elei  is,  Ngodat  alázatoMn  kérem 
mint  kegyeloies  uramat,  az  mostani  állapothoz  kcpcst  is  l^ycn  valami 
reapectnsa  Ngodnak  reá  éh  ue  engedje  megbántani,  his/.en  cnnekutánua  is 
ha  egyéb  nem  lehet  benne,  idő  leszen  hozzá.  Quod  diftertnr,  uon  aufertor. 
Dátum  ez  Kővár  12.  Julii  1636. 

Egy  szdti  papíron.  P.  í^.  Ma  érkezének  Patakról  is  cnihrrim,  Fáji 
István  az  minemű  levolot  ír.  in  spccie  bcküldöttoin  Níjotliiak,  bizony  e'n 
elhittem,  lio^rv  vmliiak  a/,  ft'lf  dolgok,  mint  nz  circuiiuHtiuitiákbúl  it«  kitct- 
8KÍk,  (le  az  Isten  miud  mai'kokba  szakasztja,  éu  kétség  nélkül  elhittem. 

VI.  1636.  julítts  16. 

Monncbi  Míliály  uram  csak  ez  előtt  eiry  i'»rával  érkeze'k  ide,  p<<st:'m 
|i)\!ikert  kiildvtMi,  mihelyt  beérkeznek  vei*;.  Míiudjárt  elbocsátom  ö  kghae't. 
Az  oda  való  dolgokról  Ngod  érthet  magától.  Az  máraroarosi  vicc  ispán- 
nak is  mostan  erkezék  egy  levele,  melyben  mindmü  dolgokról  irjou,  Ngod 
megérti.  Ha  harmadnapja,  hogy  Bethlen  Péternek  is  hozák  egy  PKpüsön  (!) 
Írott  levélét,  melyet  in  specie  bekUldSttem  Ngodnak,  arra  mi  választ  tettem, 
azt  is  in  paribus,  ha  igazat  tart,  meg  fog  rajta  haragudni.  Ezelőtt  harmad- 
negyed nappal  kttldött  levelehnben  Kgodat  tcdósftottam  az  ide  való  álla- 
potokról, most  sem  tudok  egyebet  írni.  Ha  mi  oly  dolog  occuiral  ezután, 
Ngodat  tudóeítom  felőle.  Dátum  ex  Kővár  16.  Julii  1686. 

VII.  1636.  július  IS. 

Prnyi  Gábriel  Uram  Icvdc  e'rkezc'k  ma  ebcdtájban,  melyet  Ngodnak 
m^küldöttem,  nekem  is  császár  ó  felsége  vármegyékre  szóló  levélének 
páriáját  megküldötte  ö  Nga,  ezen  dologról  Farkas  István  uramhoz  is 
mostan  vagyon  bizonyos  emborcm,  de  az  Pryni  uram  küldötte  párból 
elébb  megérti  Ng<»(l  ;  kz  'ji  sitylussal  irott  levelek  az  ö  felsi^ge  levflei,  mind 
az  kit  Nffodnnk  ir  n  miud  az  kit  az  vármegyékre,  kiből  én  vékony  elinéni- 
mel  azt  t  rthetom,  hogy  ö  felségének  sem  volna  kedve  az  vesztíkodéare,  cüik 
minden  ember  ügy  értene,  de  ö  felségének  mégis  keményebben  kellene 
magát  visélni  ez  casusban,  mert  nyilván  az  Ő  fels^  dipplomája  sértőd&U 
meg  birodalmából,  és  az  kik  által  azok  az  hoetilitások  patráltattanak,  ha 
azokat  ő  felsége  illendő  büntetésre  nem  igéri,  ninesen  ott  semmi  satís* 
factio.  Noha  Bethlen  Péter  tagadja,  hogy  nem  ő  híréből  és  akaratjából  lett 
az  mi  lett,  de  nem  igaz,  n^rt  az  circumstantiákból  igen  vil^osau  kitet- 
szik; ha  hírével  es  akaratjából  nem  cselekedték  volna  azt  nz  hostilitást, 
miért  fogadta  hát  meg  annak  utáuna  Párducz  Lukáe.'íot  kötelei  s/olgálat- 
jára,  sok  ajándékokat  in  adván  neki,  holott  t»ulta  azt,  hogy  az  volt  előtte 
az  oda  nu  iii  latroknak,  kik  CFfí«7ár  n  felsc'crP  birodalmából  coutra  ilipplomti 
suae  majegtatiiá  azt  az  hostilitáét  cáclekeUlék ;  de  ha  több  nem  volna,  caak 
abból  is  kitetszik,  hogy  tudva  fogadta  s  tartja  az  «i  telsége  dipplomájá- 
nak  m^crtŐjét,  ezt  még  sem  kellene  csak  abban  hagyni,  hanem  tovább 
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tiTgeálni  mind  csáBSsár  d  féla/égéaél  s  Diiud  alatta  lévő  tuKtvisetökii^l  ad 
satiifoctionem  ásóknak  mcgbüntétésére ;  megpróbüná  csak  generális  uram 
ÍBj  hogy  kérné  kéabes  Belblen  Pétarttfl  Párdttev  Lnkieaot  é»  az  többit, 
kitetszeni  osztán  akkor,  ba  adná-e  ki  nem«e?  ba  ki  uem  adná,  ott  is 

mindjárt  magára  vonná  az  terliet,  hogy  az  ö  conseiisusából  cselekedte, 
ezalatt  az  portáról  is  bizonyosb  assccurntiőja  jöhet  Ngodnak.  o's  lia  ajj 
oly  altsolntc  lt'<znn,  kivel  Ngo<l  conteiitiis  lehet  s  itt  künn  az  alatt  semmi 
satí;jfactio  az  bünteuíisbon  nem  «/olgáltatik,  a/  után  Ngodnak  niindcub<>n 
módja  lehet;  doha  N^kI  rsak  elii>tti  hagyja,  ncn)  leezen  jó.  Az  töriJk  gyüle- 
kezeti is,  ha  igaz,  ki  fog  ntm  sokára  tetszeni,  mire  való  :  tudóin.  Ngtítinak 
mindeufcle  illendő  gondja  es  vigyázása  vágjon  cd  valami  Ngodnak  maga 
becsttletire,  fcjedeimi  méltóságának,  birodalmának  oltalmazására  ndz,  fel  is 
keresi  az  mediainokat,  kire  Isten  Ngodat  KogitHo  es  igazgassa  szent  telké- 
nek erejével.  Huszt  felől  semmi  bizonyost  nem  érthetek,  mondják,  hogy 
nagy  tövések  voltának  oda,  de  mire,  még  nem  értettem,  meghaljuk  azt  ís. 
Dátum  ex  Kővár  18.  Julii  1636. 

VIII.   16a6.  július  tiO. 

Máramarosból  iK'/ák  ebed  előtt  ke't  órával  az  RaUíiifr  itr.ini  Ifvclet, 
melyet  Njrndnak  beküldottem.  gnap  ismét  elí^obbeu  líaiás  deák  uram 
levrirt  1:mz:í1v  lluázt  alól,  H?.  után  ifmét  az  v'icf  i-jtáiíot,  melyben  Balázs 
deák  uranj  breviter  tudósít  az  kiv&tolyiiak  megvételéről,  de  az  vioc  ispán 
ugyan  historice  bő  dedaratióval  ír  t'clöle,  mely  leveleket  Ngodnak  bckiil* 
dttttem  in  specie,  noba  tudom,  Ngodat  onnét  az  gondviselők  bővebben  tudó- 
sitották  eddig  felőle ;  mostan,  úgy  tetszik,  jói  fogták  az  dolgot,  kihez  képest 
talán  az  bdsők  is  másképpen  fognak  állapotjokról  gondolkodni,  én  is  tegnap 
eleget  írtam  nekiek.  Gyulafi  uram,  ágy  tetszik,  nem  vette  tréfára  az  Ngod 
parancsolatját,  ugyanazon  szolgabirák  által,  kiktől  az  Ngod  paranesolatjilt 
oda  kUldbttem,  úgy  resolválía  magát,  hogy  az  publicn.s  malcfaetorokat 
jószágában  feleirráltatván  megfogdostatja  es  valakiknek  kárt  lettének, 
károkról  eleg9egesk<'ppen  contentáltatja  őket.  a  ni;ifí"k;it  mcpliiinfr  ti  ^vdv- 
mek  szerint ;  bizony  dolog,  hogy  kettőt  ugyan  jót  fogatott  in  lr  up  i:  Itennek  ; 
toább  mint  leszen,  meglátjuk  azt  if  imm?5r  aratiís  vetreif?  lum  leiiet.  De  en 
is  mindgyáiiiíjt  a/,  districtusban  iminiráhatom,  kinek  mi  kart  tettének  az 
Ő  kglme  jószágában  lakó  latrok,  pecsét  alatt  oda  küldöm  ueki ;  éu  reáai 
neheztel  ő  kglme  s  azt  írja,  hogy  én  miattam  kell  az  ő  jószágának  meg> 
pusztulni,  én  pedig  soha  életemben  csak  két  pénz  érő  kárt  sem  tettem 
jószágában^  csakhogy  intettem  ő  kegmét,  sokszor  jó  akaratból,  hogy  előtte 
viselvén  mind  urí  méltóságát  s  mind  főispánságának  tisztét,  bivatalját,  ne 
]>atroclnáljon  jószágában  azfelc  üvilván  valú  Iníroknak,  bíZOny  dolog,  hogy 
ha  jószágában  mindenütt  az  latrokat  kicirkálja,  lehetne  egy  igen  jó  falu 
azokból,  de  lássa  ő  kglme,  )ia  az  jóért  (ís  beesületire  való  inteVemert  nehez- 
tel i*eám,  az  ö  kglme  jó  akaratja;  mo.sían  immár  K.  ,  ha  Ni'^f  bmk  jnnkn- 
ratja,  hadd  maradjon  azonban  az  dolog,  hí-=nk.  mint  eíieetualja  igiretit. 
Marthou  deákkal  is  ide  megerkezéuek  az  éu  szekeremen ;  uem  fog  szerenct^ea 
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]euiú,  hogy  először  Is  r&bot  bordostak  rajta.  Ngod  kglineseu  megbocsámon, 
valamiben  Ngodnak  vékony  erőm  ezerint  saolgálhatok,  bizonyttom  az  igaz 
Istennel,  hogy  attól  magamat  nem  kánéllemi  de  igazin  írom  Ngodnak, 
hogy  semmi  nagyobb  terhemre  nincs,  mint  az  fbmlOcsttart^eág ;  f^ég  bajom 
vagyon  az  Zólyomi  dolg&ban  is,  mikor  az  ifju  nrank  itt  vala,  akkor  bemen- 
tenek volt  hozzája  az  én  engedelm^böl,  azt  nem  todora,  ki  mit  szólott 
8  besz^llett,  de  ezten  vasárnap  Zólyomi  uram  maga  az  magam  asztalánál 
monda,  nkkor  mondották  ö  neki,  hogy  sonki  nz  ö  szabad nlá^ára  többet 
lu'in  Hoo^íthetne  neki,  mint  az  közel  való.  maira  is  ns:}'!^!!  ív/a  hií^/.i  »  mt^^fir 
mások  is,  noha  en  uz  Ngod  akaratjával  non  birok,  söt  magának  is  azt 
nionduttam,  hogy  meg  Ngod  is  csak  c8/kü/.  ubban,  banem  Isten  annak 
derekas  authora,  kinek  az  mikor  tetszik,  akkor  lehet  szabadulása,  én  ugyia 
hiszem  pmig,  bizony  szivem  szerint  is  akarnám,  ha  Ngodnak  javára, 
hasznára  a  nemzetének  igaz  szolgálatjára  meg  lehetne  szabadnlása,  mert 
tndom  nekem  is  nem  kicsiny  könnyebbségemre  lenne.  Asztaltartása  felől 
való  panaszolkodása  nem  igaz,  mai  tisztess^sen  megiragyon,  sőt  vala- 
mit magam  kaphatok  is,  mindenből  részeltetem,  tudja  Mgod,  minthogy 
közönse'ges  proverbium  is :  királynak  sincs  mindenkor  egy  iránt  :  liogy 
mód  ntnkül  tékozoljanak  els  ott  benn  kedvek  szerint  dőzsöljenek,  a/t  nieg- 
neni  eu^edhetcrn.  m^rt  Ngodnak  is  káros  vohia,  nia<;ainuak  is  becstelon- 
segenirc,  jó  sem  jone  ki  belőle,  ezfelo  dolíjokról  l>ár  ne  informálná  Ngodat 
senki,  mert  meutndom  Hzt  cn  is  gondolni  mint  akárki,  az  ö  állapotjához 
ke'pest  mint  kell  leá.  való  gondviselésnek  lenni,  immár  csak  ezt  az  Marthon 
deákot  ne  küldi  vala  Ngod  ide,  csak  nem  tndom  is,  micsoda  házban  tar- 
tani, ennek  is  kiilön  praebendát  kell  immár  rendelni,  Zólyomi  uram  kSzel 
való  atyafiának  mondja  az  féleségét,  magam  még  nem  beszéllettem  vele, 
mondják,  hogy  ártatlanságát  állatja  igen,  ő  azt  mon^í**  hogy  ő  neki 
másért  kell  szenvedni,  de  azt  immár  Ngod  tudhatja,  mert  bűntelen  sanyar* 
gatni  akárkit  is  illetlen  dol(^  volna.  Dátum  ex  Kővár  20.  Julii  1686. 

(Az  eredetiek  a  gy.- fejérv.  kápt  It) 

Közli :  Beke  AxTAi.. 
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>Lipóczí  és  Nekcsei  Demeter  és  Sándor*  czíinű  értekezé- 
semben azon  véleményemet  nyilvánftottam,  hogy  Lipóczi  I.  Péter, 

I.  Demeternek,  a  királyi  étekfogók  mesterének  fia.  s  az  Aba 
nemzetségéből  származott  Sükösdnek  unokája  a  Lipóczi  Keez^rek 
k&zveílen  öse. 

A '/óta  lipnrzi  Keczer  Miklós,  kir.  kamarád  nr  szivoBKÓfré- 
ből  az  alább  közlött  okiratok  jutottak  kczonilx',  melyek  íoutebbi 
véleményerunek  tórli'ncti  liitiOess^get  kolcsojuiznek. 

Lipórzi  András,  sárosi  ali>j)áu,  ugyanis  Istvantí  MiklüH- 
u.ik,  a,  jiadori  méltóság  helv tartújának,  és  hírneves  történetírónk- 
nak 1585-ben  előadott  keresetében  fölszámlálja  Őseit  Lipóczi 
Eeczer  Péterig,  ki  valószüiűleg  egy  azon  Lukácsfia  Péterrel,  ki 
a  Lipócziaknak  általam  összeállított  családfáján ')  Ill-mal  van 
jelölve;  nem  lehetetlen  azonban  az  sem, noha kevésbbé  valószínű, 
hogy  Taikács  testvére,  il.  r*éter. 

De  ha  ez  iránt  az  alább  közlött  okiratok  kétségben  liagy- 
nak  is,  semmiképen  se  hagynak  kétségben  arra  nézve,  hogy  a 
Lipóczi  Keczirek  az  Aha  ncmzefaéfj  azon  áqának  ivnrJr'ktr,  viebf  a 
nuujyar  i'úrténelcmhen  Ifíjiováh//,  a  A//,  század  (h'rrkdiij  ujfuhk 
vissza,  minthogy  nemcsak  Liiión/nak  és  vi(lók«'M<*k  S;ir(>sl)an,  de 
azon  aba-ujvár-,  zaránd-  és  baranya-megyei  birtokoknak,  illetve 
birtukjogoknak  tulajdonosai,  melyek  részben,  névszerint  már 
ezen  ág  1299.  évi  osztozásánál  8  egyebütt  előfordulnak.*) 

Reánk  pedig  ügy  maradtak  ez  okiratok,  hogy  Keczer 
Ambrus  unokáinak,  idősb  Keczer  András  fiainak :  Jánosnak  és 
Andrásnak  kérésére  bekényi  gróf  Alaghy  Menyhért  országbíró 
Vizsolyon,  1629.  évi  április  IG-án  kelt  levelében  meghagyta  a 
jászai  konventnek,  miszerint  a  levéltárban  őrzött  mindazon  leve- 


1)  Széaaávk,  XXIV.  28. 
«)  Századok,  XXIV,  28. 
Árpádk.  vj  Okait.  X.  .3'29. 

Tört.  Tár.  1891.  IIL  FI^et.  23 
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leket,  melyek  a  lerunihult  Lipóczvái  i  a,  továbbá  a  lipóczi;  iiiotlrai, 
kosztuláni  és  czizitei  birtokokra  vonatkozuak,  felkutassa,  lemá- 
solja 8  a  nevezeit  folyamodóknak  kiadja. 

A  jászai  konvent  teljesítvén  az  országbíró  rendeletéii  hat 
darab,  a  Keczer  családot  és  birtokait  érdeklő  okiratot  kutatott 
föl,  másolt  le  és  adott  ki,  melyek  rövid  foglalatja,  évrendi  soro- 
zatba szedve,  a  következő : 

1.  A  jíí>/,ii  konvent  előtt  1478.  augusztus  29-én  megisme- 
rik Zhwgyai  Jst  váii  özvoírvo  ]M;ir!?it  r^s  fia  Adám,  hogy  Lipócz  várát 
a  Un/./.á  tartozó  uradalommal  eííyiilt  néhai  ^>Zapollyai«  T>»tván 
nádor  özvegyének.  Redviíj  horczcLm/Wink  és  fiainak :  Zápolyai 
♦lánosnak  és  Györgynek,  a  S/epesség  orokus  urainak  1500  magyar 
arany  forinton  zálogba  adták. 

2.  Perényi  Péter  nádor  Budán,  1514.  deczember  31-én  kelt 
levelében  fölbija  a  jászai  konventet,  hogy  Gábriel  György  fiát 
Jánost  ós  Kassa  városát  pekléni  Ketzer  Ambrus  ellen  megidézze. 

Keczer  Ambrus  megegyezett,  ugyanis,  1511-ben  Gábriel 
György  kassai  polgárral,  kinél  Kis-Keczer  Lászl  Pekléni 
Keczer  Péter  és  Traro  birtokai  zálogban  valának,  hogy  birtok- 
leveleiket  Budán  bizonyos  határnapon  a  nádori  itélömesterek  elé 
terjesztik,  hogy  ezek  ama  levelek  alapján  igazságot  tegyenek 
kÖzöttök. 

G.ilii  iel  Györgynek  időközben  törtrnt  cllinnytával  örökö- 
seire: ,(,Í!i'»s  iicvii  fiára  és  Kassa  városára  liánilván  o  kötelezett- 
ség, a  jászai  konvent  bizonysága  mellett  ezeket  idézték  meg 
1 51 5.  februárius  11.  napjára. 

3.  A  jászai  konvent  előtt  1522.  június  15.  pekléni  Keczer 
Ambrus  —  neje:  Katalin,  fiai:  Ferencz  és  Gábor  és  minden 
atyafia  nevében  —  megismeri,  hogy  sárosmegyei  Turina  nevű 
birtokát  Bert(5ti  Szaniszlónak,  nejének:  Annának  <'s  liainak: 
György-,  IMihál}^-  és  I^Iártonnak  160  forinton  elzálogosította. 

4.  Kadványai  Keczer  Fcrencznek  a  jászai  konventnél 
1550.  május  13-án  beadott  tiltakozása,  melyből  moirórtjük,  lioíry 
KaR«;án  lakó  Gábriel  Jánossal  szerződéit  kötött,  melviiek  (  rtc!- 
mében  a  jászai  konvent  előtt,  a  fönti  napon  iniiulkettcii  laeg- 
jelenvén,  Gábriel  János  kiadja  a  Keczer-tele  birtokokra  vonat- 
kozó összes  okleveleket,  Keczer  Ferencz  pedig  lizet  neki  ezért 
250  forintot. 

Keczer  a  mondott  helyen  és  napon  meg  is  kínálta  ellenfelét 
a  kialkudott  ősszeggel,  de  ez  sem  azt  elfogadni,  sem  a  leveleket 
kiadni  nem  akarta. 

5.  A  jászai  konvent  előtt  1573.  május  3.  megismeri  pengisi 
Farkas  Jakab  felesége,  Tspáii  jNIarun'f,  herényi  Ispán  András  és 
Keczer  Katalin  leánya,  hogy  lipóczi  Keczer  János  5t  az  atyja 
után  maradt  ingóságokra  nézve  kielégítette. 
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0.  Kisaíis/onyfalvi  Tstliwanfly   Afiklós  nádori  helyettes 
Sirokáii   1585.  juiíus  krlt  lí  \.  ;.'lM  n  megkeresi  a  jászai 

konventet,  iniiithnL-^v  lu'liai  lipóczi  Kecz«  r  Péteríia,  Miklóstia, 
Sílndorfia,  IslvíÍMtiii,  Anil)rusíia :  lipóczi  Koezer  Andnís,  Sáros 
v:írmeííye  alispállja  előadja,  hogy  elsö  helyen  nevezett  őse.  Kerzej- 
FYíter  összes  birtokaira,  nevezetesen  n  sMrnQTnegyei  elhííiitott 
Tiipóczvár.  K  rösv.lgás,  Opina.  Patac/.ko.  'J'm  ina,  Bonita,  Teklén, 
íjipócz.  ólodra  vagyis  Modiuxec,  Kosztellán  és  Czizite,  az  ahiitij- 
vármegyei  Szurdok,  a  zarándmegyei  Szék-IUl varhely,  Maca, 
Keczer-Kutas,  a  baranya-niegyei  Éadván,  TJjlucka,  Bodolő  és 
'Hehfalva  ncvfi  birtokaira  Tonatkozó  leveleit  Gábriel  Ciyörgy 
kassai  lakosnak  biztos  megtakarítás  végett  átadta,  ennek  utddaí 
pedig:  Kotta  György.  Sóry  1*ál  és  Mihály  azon  leveleket  több- 
szörös kérésre  som  akarják  visszaadni,  ennélfogva  meghagyja 
a  nevezett  konventnek,  hogy  őkot  a  királyt  kúriába  megidézze, 
mit  a  konvent  teljesít  is. 

Tgy  az  alább  szőszerint  közlött  oklevelek,  melyek  alapján 
a  Keczerek  egyik  ágának  leszármazását  így  fúzbetjük  tovább : 

Sfki'til.  »'lt  a  .\n.  n/:i'!l'«ii. 


títmrtrt.  királyi  lö  t<t«>Kí»i;^i.  Xiit—M^A. 
*"      #.  fittr.  12«».  ' 
^    Lukart.  l«8'»-mt.  ^ 


 — ,  


/.  Aiiárma,  ir>riH  .  s.'irOBi  •llapAo.  '  fVr«iirs.  í&Ji  &'a(»r.  15^2. 


———————  » 

Já»o»,  KHi.  tt,  Am4rét,  16^2. 

Említenek  ez  oklevelek  151  i-ben  még  bizonyos  Kis-Keczer 
Lászlé)t,  ])ekléni  Keczcr  Pétert  és  Imrét:  155M-ben  radványai 
Keczer  Forenczet.  ki  a  fönte]>líi  Andr.islia  Ferenczczel  —  úgy 
lehet  --  azonos:  1573-ban  ]\<  r/<  r  Katalint,  ki  Tspán  András 
felesége,  és  lip».ezi  Keczer  Jánost,  ki  a  föntebbi  JúnosNai  úgy 
tetszik  —  egy  személy. 

A  Kec/er  név  eredetére  is  kuveLkeztetbelünk  ezen  oklrve- 
lekböl,  melyekben  az  K'  f^Zi  r,  Krfi  ':i  }\  Ki  tzcr  *'s  h»  <  i  alakban 
fordul  elő.  Hogy  azt  nem  a  nénn  t  Ketzerből  (a.  m,  eretiiekj 
kölcsönözték,  alig  szenved  kétséget.  A  XIV.  században  (1375), 

2  a* 
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iiiidüti  r  iióv  (ílőszíjr  előkerül,  jMagyarorszáf^oii  rri'tnokek  nem 
igen  voltuk,  8  ha  o  nóv  pIső  tulajrlonosa  csakuiívaii  telliitü,  va^%' 
liitetU'ii  volt  is,  bizonyára  (ivakodott  e  lázadó  muiűségét  Nagy- 
Lajos  uralkodása  alatt  nyilvánossá  tenni  az  által,  hogy  dictusává 
választotta  —  kivált  uémet  alakban  az  ősmagyar  Aba-ÍTadék. 
Ellenben  Yalöszínfinek  látszik,  hogy  a  Keteeer  sző  kéUzer-nék 
oWasandó  és  talán  onnét  eredt^  mert  a  Lipdcziak  ez  ágának  két 
birtoka  viselt  egy  nevet,  talán  a  zarándmegyei  Kutas,  mely  utóbb 
is  Keczer-Kutasnak  neveztetik.  Lipócz  is  kettő  volt :  a  vár  s  egy 
helység.  Ha^íonló  nevek,  mint  Két-Pályi,  Kéthcly,  Iv(''{-I)aranya- 
széle,  Két-Elököz,  Két-Pechen  nem  ritkán  fordúlnak  elo  okleve- 
leinkben. Egyébiránt  ez  csak  tapogatódzás. 

El  nem  ranla-^zthatom  ez  alkalommal,  lioi^y  a  dubnici 
krónika  egy  leirási  hibájára  ne  fiiivt'liiteztessek,  mely  isnierősiink, 
Lipóczi  és  Nekosei  1)»  ineter  tárnokmester  örökösének,  Mikiostia 
V.  Demeternek  vagyis  Denknck  rovására  történt. 

A  dubnici  krónika  ugyanis  előadja,  hogy  Nagy- Lajos 
1350.  évi  június  30-án  Aversa  alá  érkezett,  melyet  »cum  veUet 
expugnare,  Denk,  filius  Nicolaí  de  Nercbe  in  tantum  extitit 
verberatus,  quod  veniens  in  Hungáriám  infra  breve  tempus 
spiritum  exnlauit.«  E  helyt  Nercse  helyett  —  semmi  kétséget 
nem  szenved      Ne/rcse  olvasandó. 

Következnek  immár  az  egyébként  is  érdekes  okiratok. 

Nos  Franeitcm  FetheS  de  Ger-<>e,  pi  uL  positiu  efc  Couuentua  eocleaiae 
be&ti  Johaimis  Baptistáé  de  Jassow,  memóriáé  eommendamus  tenoré  prae' 
sentium  aignifieantes  qnibus  ezpedit  univemis, 

quod  nos  literas  spoctabüÍB  et  magnifici  oomitis,  domini  Meldtíorú 

Alotjhif  ile  liikeinj  judicÍH  Guriae,  coneiliaríi  ac  cubicularii  sacratiflamu 
principis  et  domiui  domiai  Fenlinandi  Seeundi  Dei  gratia  ekcti  romauo- 
rum  iroperatorís  sempcr  augnsti  ac  Gcrmaiiiae,  Hungáriáé,  Boheiniae  etc. 
regis,  archiducis  Aiif-trlno,  dnrís  Rnr£;ntidiac,  marchionis  Moraviae.  comifis 
Tyrolis  efc  iipenoii  eoniitatus  Zempiiniensis  comitia,  domini  et  patroui 
noatri  observautissimi  nquisitürias  ín  onr'm  sua  VÍMoíiemi,  ffiria  seeunda 
proxiuia  pos»t  festuni  gloriosiijsimae  Kcöurrcctiouis  duníiiá  uiiuo  eiuisdeiii  Mil- 
lesimo  sexceutesimü  vigeaimo  uouo  {lü2*J.  áprilhi  16 clause  sub  sigillu 
eiusdem  judiciali  authentico  ab  eitra  ín  dono  supcríori  earuodem  margine 
iuipresmue  communitas  et  obBÍgnatae  ac  pro  parte  generoBorum  Johanm'f 
et  Andreáé  lilíornm  egregii  quondam.  Andreáé  senioris,  íiUi  egr^i  olim 
Amlram  Kttcter  confectas  ac  emanatas  Bubseriptíoneque  proprie  manns 
eiusdem  domini  judicis  cnriae  corroborataa,  nobia  amicabtliter  sonantea  ac 
directaa  reuerentia  efc  honore,  (|nibuB  deeuit,  recepimus  in  baec  verba : 


>)  Féjér,  1),  IX/V.  71.  V.  ö.  Százoflok  XXIV,  28,  2. 
M.  FhritMtíHf  Iliat.  Hung.  fontea  domeat  III,  158. 
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Amicis  suÍB  reuerciidis  Conveutui  eccleaiac  beati  Johannis  Baptistáé 
de  Jaezow,  comes  Mekhior  Ataghy  de  Bekeny  (aat.  mint  föllebb)  salutem 
et  amidtíam  paratam  mm  bOBOre. 

ExpOBitnm  eat  BObis  nominibns  ct  iii  perBonis  gencrosorum  JohannU 
ct  Auilrmr,  íilioram  egregii  quondatn  Amítmí  i^amoxh,  filii  egregii  oltm 
Ámhroni  Keczfr,  quomodo  üdem  esponentes  paribus  universarum  Hcerarum 
50U  literalium  jn?{ninii'iit(trnm.  puta  fassionalinm.  vfnflitionnHiim.  PKem- 
ptionalium,  in^i  viiiflo-ialimn,  impignoraíoriaruin.  perentíaltuin,  rrnn^artiona- 
liiim,  compo-iitionuliiim,  eontrnntnínn.  nuit'tuntion?íHMm.  flinisionalimu.  pro- 
hibitorianim.  proteötHtoriiiinui.  cniitrudicturiurum,  levocatorianmi,  btiiUeu- 
tionalium,  rcstatutonaruui,  üLbolutionalium,  mctaliuni,  reambulaloriarum, 
recaptivatoríaruiii,  introductoríaram  eeu  statutoriaram  ae  yeBtramm  rela» 
toriarum,  a1íaram(|uc  ((uarumlibet  tam  cauBaHam^  qaam  priuilegialium 
faelQm  et  n^otíom  diruti  castri  Uf^odt  nnncupatí,  neonon  totaliam  et 
iotegrarum  posseMŰonnm  eiusdem  nominis  Lipoeh,  Modva,  Kotxtoian  ae 
f.'tüiihe  dietanim  omnino  in  comítatu  Sarostensi  adiacentium,  literarum 
taj'.gcntiuin  ct  concernentium  1)1  sa(  l  y  tia  scuconsernatorio  síae  protliocolo 
istiiis  ccclesiae  vestrac  morc  solito  repositaram  atque  locatoran,  praeeens 
vcro  jurium  suoruin  tuitionc  plurimum  indígcrcnt,  esscntquc  nccesearii, 

prn  en  amicitinm  vestram  harum  «<^nV  hnrfamnr  nr  niliüoininus 
authoritate  no^tra  ju<ii(  inviu,  qua  fiingimur  ivquirimus  diiigeuf  r.  qiintcniis 
aco?ptÍ8  prafx  iitilitis,  \K\r'.n  prae?criptariim  harum  ac  aliaruni  quaniuiuis, 
tam  cansaliuui,  quaui  piiuilcgialium  factum  et  negotium  praerceensitorum 
boDoriim  taugcntium  et  ccuccruciUium  in  praeacriptis  üacry^tia  seu  cousin*' 
naiorio  et  protbocolo  iatins  ecdcsiae  veatrae  diligenter  reqnirere»  reinnentrc 
facere,  reqaisitarumqQe  ac  fetn^taram  teuoreta  in  tranflauropto  liteiaram 
vestrarnm  quandocnnque,  qaomo^cnnqne  et  sub  quibnauis  aerborum 
formis  fnÍBsent  emanatac,  memoratit  eiponeutibuB,  jurinm  eonindem  lutn> 
ram  aberíorcm  ad  cautdam,  ^iib  HÍ;.nno  vestro  conuentuali  aateiitico  (dolo 
tamen  et  fraade  quibnsuis  semotirs)  rnodis  omnibui;  cxtradare  debeatis  et 
teneamini,  commnni  svadentc  iustitia,  sccu»  non  facturí. 

Dátum  in  ouria  nostra  \'i.s"í,'i  i,.4  feria  secundn  prri\ima  post  fcHtuin 
gloríOBÍBsimae  Kf-nnectionif  duniini.  anno  eiusdem  Mil'r  imo  sexcentcsimo 
vigcpímo  nono.  i  lG29.  április  Ui.)  Subscriptio  taiiseat:  Cuiues  Mekhior 
Alagky  tk  Jiekeny,  mauu  propria. 

Kos  itaquc  praeinsertis  amicabÜibna  bortationi,  et  rcquiaitioni  dicti 
doDiini  jndicis  cnnae,  prout  teneinnr,  obedire  cnpientes,  pafia  praetactanim 
literai'om  et  Uteratoriorum  Inetramentoram  in  facto  praeacrípti  diniti  eastri 
Lipocz,  necnon  totaliuoj  et  integraram  poafiesBionnm  eiusdem  nominis 
LypocZf  Mndi-a,  Kozíolan,  dizithé  dtetarum,  omnino  in  comitatu  SarosieuBÍ 
adiacentium,  literarum  coufectanim  et  emanatarum  in  nostra  saíTystia 
seu  conseruatorio  vei  protbocolo  ietius  ecclesiae  nostrae  boati  Jobannis 
Rnf  tr  tnr  r!r  ,Ta.</o\v  rcf|uircre  ct  r»  innenire  fecimiia,  quarum  quidem  lite- 
raruui  unaruin  videiicct  tcaor  talis  : 
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Magnifieo  Dominó  Xieolao  Isthwanfy  dt  KjfMOsamftUtea  locamtenenti 

oi'fícii  palatiualis  vegiii  Hungáriáé  ac  sacratissimi  príncipis  ac  domint 
domíni  líndo/pfn  Secundi,  Dei  gratia  electi  romauornin  imperátori^  scmper  * 
augtiati  ac  CTermaniae,  Ilungariae,  Boheniiac  etc.  rcgis,  arcliiducis  Austriac, 
ducis  líurgundiae  ctc.  coiifümvio.  dominó  ipsorum  obseruanH?*5Ímo  Cnrurcn- 
(us  ccclesiac  beati  Jobanuis  Baptistáé  dc  Jassow  coutíuuuiu  successiui 
houoris  iucrcmcntiun. 

Vestra  noverit  magniíica  douiiimtio,  nos  litcras  cinsdem  magni- 
licae  domiuatiouití  vcstrac  dcliberatorias,  ainmonitorias  ct  certificatorias 
noMs  am!<»biKtor  «onantes  et  dírecias  honore  quo  decnít  reoepiiniis  in 
haec  verbar 

AinicÍ8  8UÍ8  reuerendíB  Connentiií  ecelesiae  beati  JohanniB  Baptistáé 
de  JaszoWf 

Nieolaus  Uhoangy  de  Kiwssson/altea  (sat.  mint  í^t)  aalutem  et 
amicitiam  paratam  cum  bouorc. 

Expositum  est  uobis  iioiuine  et  ia  persona  egresi  .\i,<i,-<n  Ktftz^ 
df  Lf/polcz  vice-comitis  comitntus  dc  Sáros,  filü  Amhrosii,  íilii  st.pli.ini, 
filii  Snn'hhii,  fiüi  Si''<>hii,  filü  oHin  Krfrz'-r  dc  dicta  f.j/]i'^!':.  (|iKiniodo 

hip  super'KM'ibus  anniö  et  ti  nntoribus,  dum  videiicet  adlm  ■  jnucf.ini,-  qnon- 
dam  lV.íri/.<  amis  dicti  olim  Stepifiui  Ktlrzn-.  pnfris  aiitehiti  ([uoiidam 
AiidtroKÜ  himiliter  /lazír,  patris  ipsius  exponeiitiü  in  iiuuiauir-  egisset,  idem 
quondain  l'Hrua  Cassoiiiae  uuiuersas  litcras  et  Itteralia  iostramenta  sive 
prínilegia,  puta  contractnaleSf  dooationales,  introdnctoriales,  atatutortales, 
eonformationales,  expeditoriales,  probibitionales,  fassionales,  consensnales, 
metales,  diuisionales»  eoncambiales,  obligatorialea»  adindicatoriales,  senten- 
tionales  et  alias  qnasKbet  eansales  factum  totalium  castrt  dirntl  Ljfpolcz 

ac  poB8e58Íouum  Vört.'svirfnjas,  Opituf,  Patacsko,  Thnrt/ntt,  Boniío.  fíektín, 
Li/i'ulrz,  Módra  uel  Modrmrcrz,  Ko.íjfUt/an  et  Czizlthc  in  dc  Sáros  ac 
Zurdok  in  Abaujwariensi.  ct  Ztkinlrarhe/hj,  Mftcfm,  Kfc..fihHtho.<í  in  Zarand, 
Raduan,  f^^/l^-'r-rla.  /ío  í'  /  ff.'.jj.ih!  appcllatarum  in  dc  Baranya  (nwi- 
tatibus  cxisteii<lo  í^itaium  tangentia  ft  concernentia  in  et  ad  nianus  pru- 
dentis  et  circunispccti  qiiondam  iTinrtiii  G-d>riil  nuncupati.  alias  inbabiia- 
toris  Cassouieusis  causa  tutioris  coniseruationis  íradidieset  et  assignassct : 
eo  vero  ab  bac  luce  decedente,  iu  cgrcgii  olim  Johannis  filii  eiusdem  Georyíi 
filii  nobilis  quoodam  Franeufi  Koiha  ac  quondam  dominae  Caiharinae 
sororis  nempe  earnaüs  etasdem  Gforgii  Kotha^  alias  conso^e  qaondam 
Georgii  Sory  de  Szent-Lélek  ex  generoea  domina  olim  Barharay  iilia  prae- 
fati  olim  Gtorgü  GabrUtl  consorte  sua  procreatorum ;  sed  et  ipsa  qnoque 
domina  Caflfrina  Kolha  ?iam  uninersae  carnis  iogrediciite,  egrcgioriim 
Patdi  et  Michaelis  filioram  anonim  ex  praenotato  qnondam  Oeorgii-  Sor/r;/, 
dominó  ac  marito  sno  siisceptorum  manus  sncceseiue  dcnenissent,  quaa  et 
qiiac  iidcm  <yeor<iÍHs  Kuthn  ac  Piudyrv^  MicJhi  l  Snr;/  ad  (^rcVtorrins.i?  rcpeti- 
tioues  ac  requisitiotioís  dis^ti  e>:poTií>nt!«  f<5d'Mii  Inu  ii  iiu^  rfdiiorc  vt  rosti- 
tucro  rccusaBsent,  jn-'^Ht  ifcufareiit  '  tiaiu  dc.  prar>;onti  fagdeiii  ♦:'adom 
crga  8CSC  indcbitc  rc-ícniantctí  poíentia  mediante,  in  praeiiidicium  ei  daiu- 
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T.nm  (xutríiiú  expooentis  maiiifestuní ;  ct  ad  liacr  idctn  exponens?  prieH 
Latos  Gí'oríjhtm  Kolhn  et  i* ot  Mirha f/evt  Sdort/  siipennemoratos  ín 
cirmm  regíani  praememnrati  imperatoris  doruini  ef  vo'ih  uostri,  noslraoi 
videiicet  in  pracáeiitiaiu  latione  praetiia  iii  í'ausani  cuniieiiiic  ct  ex  parte 
oonmdení  a  nobis  judioiuiii  ct  jiisticiani  habcre  vullct  jure  rcgni  vequir*  tito. 
Cum  autein  hiiiusinodi  caui^ac  ex  publiois  coDstitutiouibiis  reguicoiiiriuii, 
iustar  aliarum  causanim  ín  curia  regia  per  uos  coeteros  judices  rcgui 
ordinarios  pro  fiututodecímo  die  diei  ammonitionts  ezhinc  fiendae  discuti 
soleant  et  adjudicati :  pro  eo  amicitiam  vestram  haram  serié  hortamur  atquc 
authoriutc  nofltra  jadioiaria,  qua  fuDgímnr,  requirimua  diligeuter^  quatenus 
vQBtram  inittatíg  komioem  veatro  pro  teBtimonio  fide  digaum,  qui  erga 
memoratos  Georgium  KoUkaet  Paulum  iV/r/^M^/m  SS^r^peraonalitcr  acec- 
dcn?,  eosdcm  si  peracaaliter  reperiri  poterant  ibidcni  pcröonalitcr,  alioquin 
dcdoinibuf»  habitationum  siuc  í^olitis  connidem  residcntiis,  idem  homo  vester 
ainuíoiicat  coídem.  flii^atiyio  ct  rnrnittnt  ci^dem  vc^-bo  nristro,  itt  ip-i  príic- 
soriptas  literas,  piivilegia  et  lit'  ia!i:i  in-i i umeuta,  lacturn  praeiiarrataruni 
totaliiun  caMtri  diniti  /-y/uVf  r,  ac  jjossesr-ioiinm  ]'nrt\'<ica<fns  (tpiiiai,  Putoi  -J..', 
J  ft^rri/iid,  lioitijtii,  I*f  /.  /t  n,  />///»o/<  Mu<h  <t  rr/  MiHlrairt  f-^  Kui^zti  Ihffin  tj 
C'^iziít.  iu  de  Sároö,  ac  ZarJoI:  in  Abauywaricuai,  item  Ztlaaiicarficf.  Mac^a, 
KtrterkutíiiM  ía  Zarand,  Radteoit,  Uylaczka^  Bodolo  et  Behjalu  appcllata- 
rain  in  de  Baranya  praedictis  comitatíbus  exi«tendo  sitarum  tangentia  et 
coacei-Dentía  eidem  expouenti  reddere  et  restituere,  alioquin  decimo  qaiuto 
die  a  die  ammonitionis  ípsis  exhine  fiendae  coraputato,  in  curia  praefakl 
domioi  imperatoris  ct  regis  noetri,  eoram  nobis  personaliter  vei  per  pro> 
cnratores  ipsorum  Icgitirnos  c-omparere  dobeant  et  teneantur  ratíonem 
supermemoratoram  reddituri  efficacem,  certificaníts  nihiloniinua  eosdem 
ihideni,  ut  siuc  i|)si  terrnino  in  pra*'s*'ripto  in  pra*  dicta  curia  rcj^ia  coram 
ii<>}>is  romy»?ircant,  í^hxr  non,  noí<  ad  partis  cornparcntis  instantiain  id 
faeiemus  in  pracinÍH^is.  (piod  dii-tanorit  nrdo  iuri^.  Et  po.st  hacc  bujus- 
niodi  aininoniíiíitii^.  cxíiibitioni.s  ct  rcrlifit'ationi><  seriem  cuni  aminonitonun 
et  certificatoruni  uoininiburf,  ut  fucrit  expcdienis,  tcrurnmin  ad  prac^cripti  m 
uobis  Buo  modo  ainicabiliter  rescribBtis. 

Datuin  in  pitssc-sion*:  S/jraLu,  fi.ria  utiarta  proxiina  post  festuui 
beatae  Auuae  matris  Mariac,  anno  domini  Miilcsimo  «luingcuteaimo  octua^ 
gesimo  quinto.  (Í^H'k  JmHhíí  iiS'.'il.} 

Nos  itarpic  priuiis^i.M  bortationi  ct  n  ^nisitíoni  ejuddctn  vestrae  magni> 
ficae  dominationi.-  in  oionibus  obedirc  cupientcs,  proiit  tcncninr,  nostntm 
boinincm,  vidclicct  bonorabilem  G'"r;jÍK.'ii  li-lliusim  pracübiteruni,  sociuin 
)iostruni  connonni:ilfrn  ;t1  pracmis^a  fidelitcr  cxcipienda  ct  peragenda, 
nostro  pro  testimonio  ii  ^  di^^'iniin  diixcramus  destinaudum,  cpu  tandem 
cxinde  ad  nos  rcvcrsus  nobis  sub  juramento  retnlit  in  bnix-  modiim : 
qualitcr  ip:^c  die  sabbatlii  po>t  fcstum  bcati  Aegidii  abbatid  {lőS5. 
szejptembti-  4ÍT.)  ad  ciuitateui  CAaBouiensem  itt  comitatu  Abaujwariensi 
existentem,  conaeqnenterque  domuni  eeu  solitam  resideutiam  annotnti 
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Géorgii  KoUha  in  eadm  ciuftate  baUtantis  aeceMiBset,  ibidemquc  anno- 
taturo  Georffium  KoUa  persoualiter  r^ierijuet)  ae  eidem  praoBcriptaa  literaa 
▼eatrae  doniiiatioiiis  inagnificae  exbibuisset  et  pracsentasaet,  ac  tandem 
exinde  ad  oppidnm  Geonat  m  praedicto  comitatu  Abauywarieusi  eziateDS 

aitum,  feria  secnnda  proxima,  praescriptain  diem  immediate  sequentí 
(1585.  szfpfembrr  Sju.'í  veiiiősent,  ac  annotatuin  t\fnhau  quoquc  Surif 
ibidcm  iu  coiigre|iatiouc  dominorum  nobiliutn  dic-ti  comitatn?  Abauy- 
warÍPiifli?  oelt'brata  oxisteiitem  pí'rs<>iiAliter  t  onueiiisset  ac  eideiii  i|Uoque 
lüodü  simiu  piaeiuBcrtitó  litcraü  niH^iiificuutiae  vestrae  exhibuisset,  ac 
tum  dictum  Georgium  KoUa,  quam  pracfatum  I'aulum  Sori/  diligeiiter 
admoniiiaaeti  dixwsetquc  eiedem  et  li^utiziBset  verbo  vestraenkagnificentiae, 
ttt  ipd  praemriptaa  literas,  privUegia  et  Kteralia  mstnunenta  faetam 
praenarratamm  totalium  eaatri  diruti  ac  poaMssionnin  VSreswagoB,  Op^na, 
fítíaaAo,  Ihtrína,  Borffta,  BMéh  Ljfpak»t  Módra  vei  ModraioetM,  KonUian 
ét  Ottlét  in  de  Sáros,  AzZvrdohm  Abauywaricnsi;  itcm  Zehcatcarhel  (sic), 
Maeaa,  Keczerluthos  in  Zarand,  Hadwany  Wyluczka,  Bodolo  ei  Bchfaho 
appellatamtn  iu  dc  Baranuva  praedictis  oomitatibus  existendo  habitanini 
taiigentin  rt  coiiccrncntia  cidcm  exponenti  roddidisscnt  et  restituisaeut, 
alioqiUTi  dci  imu  quiuto  dic  cxhibitionip  et  atninnnitíoníf  piaepentis  ipfis 
exhiuc  factuo  computaiido  in  cnria  praeí'ati  douuui  iinperatoris  et  ro^is 
nostri  coraui  magniíiccutia  vebtra  pcisoualitei  iiel  per  piXHjuratores  ipéormu 
legitimos  cotüpaireie  dcbeant  et  teueaiitur,  ratiouem  sufficieutem  reddituri 
efficaoem,  certificassetqoe  Dibilommiifl  eoadem  ibidem,  ut  aine  ipei  teimino 
in  praescripto  in  praetaeta  cnria  regts  coram  magnificentía  vestra  eom- 
parent  nue  nos,  eadem  tamen  magnificentía  vestra  ad  partis  com- 
paientis  inetantiam  id  faciet  in  praemissis,  qvod  dietauerit  ofdo  inris. 
Seriem  itaque  faniusmodi  ezhibitionis,  ammonitionis  ct  ccrtifieationia  cum 
amniouiturum  et  eertificatorom  nominibns,  ut  fiiit  espedtta  et  cxecutai 
terminuni  ad  praescriptum,  magnificentiae  vestrae  suo  modo  diiximus 
rescribeudum. 

Dátum  deciino  scptimo  die  dici  executiouis  praetactarum,  auuo 
domini  Millesimo  quingenteaimo  octuagesimo  quinto  anpra  dicto  {lő85n 
tzcptember  22^20.) 

AUerarvm  veró  continentía  verbális  baec  cet : 

Nos  Fráter  Georgiu»  praepoaltns  et  Conuentus  ecclesiae  beati 
Jobannis  Bi^tistae  de  Jaszow  memóriáé  commendamns  per  praeeentes 
significantes  quibne  expedit  universis, 

quod  egregins  Franeiseui  Kaezer  de  Rmhrunnya  nostrampersoualiter 
venieos  in  praesentiam,  per  modam  protcstationis  nobis  signifieare  curauit 
íd  faanc  modutn,  (piod  riuia  his  superioribus  dicbus  proximc  praeterítis, 
inter  ipsum  protestantcm  ab  una,  parte  vern  altcra  cirmmspectum 
Johaiinnn  Gahri*!  'le  fovs-nxia  ratione  et  prat  textu  certorum  quorundam 
bouoruui  et  iuriiiin  pos?e.-<ionariorum  dicti  i-Vanc'\''^>  K<r-.fr  protestantií. 
ubilibel  ezisteiido  habitoruui,  quidam  processus  cauBarum  et  litium  ortac 
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fuissent  et  cxdtatae  ipsaequc  partcs  praedictae  contra  Rlteratram  processii 
juria  iii  sede  judiciaria  comitatus  de  SaroF  egisscnt,  mntnoqtie  spse  traxp- 
runt  in  causatn,  tamen  per  ordinatioucm  et  compomtionern  nonnalloriim 
proborum,  egregioriim  et  Dobiliuin  viroruni.  pa<  t'm  intpr  pavtes  praetaclas 
/.elaQtium,  ad  talem  paris  ot  concordiue  deuenissent  luiinnem :  quod  scilicot 
praefatu9  Johanucs  (Tiibriel  uiiiuersa^  literas  et  literalia  iutstrumenta  faetum 
bonorum  et  jurium  posscssiouarioram  ipsius  Frcuicisci  Kcczcr  praedictorum 
ubilibet  et  íb  qmbtucunqne  comitotibos  ezisteDdo  habitomm  tangeottt  et 
coocernentee  vigeeimo  die  diei  hmú  beatí  Georgii  niArtjrie  proiime 
praeterití  (1550.  md/u9  13.}  coram  nobis  ezhibére  et  produeere^  manibusque 
ipfliuB  Ftxuieúei  Keexer  pnre  et  intőre  ac  síoe  aliquo  defectu  restitnere 
et  aestguare.  Ipse  etíam  FraaeUem  Keextr  termino  et  die  infraeeripto 
praeiato  Johauní  Gabi  id  daoentos  et  quinque  (itjy)  floreuos  sub  onerc 
qnadríngentos  floreuos  deponcrc  et  pcrsoluere  dcbiiisset  et  habuiasot,  tali 
tamen  modn  nt  rcfítítiitis  primnm  por  practactum  Jf^hnnnem  Gnhridximuenm 
literig  et  litcralibits  instnnncjitis,  at«|ue  manibuf^  jiiaenarrati  Francion  Kcrz'  r 
assignatis,  dictie^uu  dúcon t is  rt  quiuquaginta  (ifjy)  per  ipsuin  Fr^tiiriy.nni 
Keczer  xnQxnoríkio  Johnmd  (Jab)  ul  persolutis,  xáQUiJohanMs  Gábriel  durautc 
(beneplacito  Dei)  vita  sua,  uaíjue  ad  obituin  suum  uuiuersoruni,  uunc  et  de 
praesenti  prae  manibas  dieti  JbAomitt  Gábrid  existentiumi  tenentinm, 
pontdentíam,  tiaiuqac  et  utUitateB  eorandem  perci  pientium  babere  pleaa> 
riam  et  tnt^ram  facultatem.  Tandem  n  eidem  Jobanni  Gábriel  ex  bae 
vita  decedere  et  praemori  contigerit,  extnac  ipea  bona  et  jura  poeNflsio* 
nana  uninefsa  in  praelibatum  Franeiieam  Keozer,  8no9t|iip  hacredea  et 
postentates  tiniversas  pure  deuoivaotiir,  Bomotisqiic  uuiuersis  occasionibus 
effectiuc  dorinentur.  Undc  ctiam  qnaedam  literac  vicecoinitis  et  judicurn 
nobilium  «iicti  Cfunifatiis  do  S;irns  siipcr  huitifmodi  oompo«íitioDe  ct  nrdi- 
nntione  sub  eertis  couditiouibus  et  articulis,  iiteris  in  eiadem  clarins  vt 
exp.f^flo  declaratis,  confpcta<>  et  ernanatae  fuiasent  et  extitissent.  Facta 
igitur  coram  nobis  ImiusinoUi  protcstationc.  memoratua  Frnncisrm  Keczer 
termino  et  die  praedicto  coram  nobis  personaliter  comparens,  manibns 
8QÍ8  tenens  et  ostendena  coram  nobia  eertam  qnandam  peeuniavmn  anni' 
mam,  florenoe  videtioet  dueentoa  et  quimiuaginta,  seque  praeacriptae  eorüm 
Gompoeitioiii  in  praetaetia  Hteria  vieeeomitia  et  jndicum  nobilium  dieti 
comitatna  de  Sáros  manifeate  expresaatae,  in  omnibns  ania  pnnctia  et  elau> 
aulie  aatisfaeere  et  atare  promptam  easc  et  paratnm  exhibniaaet,  aromo- 
nui^sctr|ue  praefiitam  Jakannem  Gábriel  ad  tollendam  pecuniam  et  ad 
eatisfaciendum  eornndem  contractum,  f|ni  quidem  Jolmniu^  Gabritl  n<»c 
pecuniam  ]»"vare,  sed  nec  in  toto,  nequr  in  aliqua  sui  parte  compositioni 
et  ordinationi  intor  partcs  ipsas  fa<  í;i(>  satisfacon^  rnrafspt.  IVa<'-oripta.s 
itaque  literaf  iiofstra«  profcHfatiMiiialrs  <'idem  Fr^turJ^m  Ktx^rr  juria  sui 
uberioreui  ad  cautelaui  dt^\iulH.^  dnudain  et  concedeudain. 

Patiim  feria  tertia  proxima  post  dominicatn  Voccm  jucunditatis 
auuo  Millcsiuio  quiiígeuteííiino  quinquagesimo.  i.löüO,  iuíÍJua  iJ.j 
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Tcriiarnm  t'^m  inim  seqtiitur  ct  est  talis : 

Spectabiü  ct  in;iL;uitíco  dotnino  Kmcrivt  ferrn,  comiti  pT|vt'io 
cMiiitatus  Ab:iuy\v;irii'iií>Í3.  rogrü  IIuni;:iria'-  palaliuo  et  judici  cuDiHiiorum, 
(Itunino  ipüoiutii  houoruuili^biiuu  Fratt  r  I'aulus  praepositus  et  Couveiitns  mo- 
nastci  ii  beati  Johannis  Baptistáé  de  Jaszow  coutiuuum  houoria  iucremcutum. 

Veatra  nouerit  dominatío  iDiigiii6ca,  1106  literas  eíiudem  cnocatorias 
et  intimatorias  nobis  amlcabiliter  sonantes  et  direotas  honore^  quo  decuit, 
recepieee  in  baee  verba : 

Amida  snis  reuercndis  CoDuentui  ecclesiae  de  Jaszow  Emericm  dt 
tereti  (czítn  mint  fönt)  aroicUiam  paratam  cum  honore. 

Dieitur  nobis  in  persona  nobilis  Anibrom  lúlrzer  de  Beklén,  qualiter 
alias,  videlirct  in  anno  domini  Millesimo  quÍDgentef*imo  undeciino.  intcr 
ipsum  oxpouentctn  ab  uua,  nocnon  circnmspectnm  fr^orginm  Gabrlrl  cinem 
i'initatis  Cassouieneis  ab  alia  partiHn?'  in  qna'iain  i  ninpopítioTio  et  ordina- 
tione  vigore  alianim  literuvuin  l  oinyjoaitionaiium  et  taaeionaliiun  ««uperiude 
contVrtjuuii!,  iuiov  alias  ordinatione^  et  compositiones  literis  in  eisdeni 
declaratas  hoc  quoqiic  concluíjuui  et  confírmatum.  ut  ex  quo  praefatiis 
qiion4am  Gtoi  gins  Gábriel  jura  poesessionaría  nobiliain  quoudam  Ladislai 
Kya  Kőcser  et  Fe^i  similiter  Ktíeaer  de  praedicta  Veiden  erga  ipaum  titm 
pro  qtübitídani  dote  et  rebos  paraferoalibne,  tum  etiam  aliia  ez  eausia  in 
certa  peeuoiarum  quantitate  esse,  quaedam  etiam  ex  eiedem  jnríbns  poe- 
«eesionariis  eorandem  LűéUhi  Kys  Keiezer,  neenon  I^ri  et  autedieti  olim 
Emerki  Bimilitw  fCelczer  H  mKa\hm  alicnis  propriis  suis  expensi»  reobti- 
nnissc  tempore  praemissae  compoeitionis  aaserniseet,  ut  tana  ipse  Georgia^ 
(lahrűK  quam  otiain  antofatus  evpoufirs  nninersas  litcraa  ct  quaclibct 
literalia  instnup.euta,  si  quai<  videlicet  et  quae  pro  ipsorum  pai'te  snpr r- 
nominata  habercnf  oonfoetas  ct  en)anatas,  in  crrto  ferminn.  ;k1  i|ut  tn 
videlicet  ideni  (t<':rijni<  (iahriil  por  praedictntn  expon'niti'ia  arnnioiiitus 
et  euocatup  fiet,  bit  Budae  coram  inagistris  protbuuot;uii.>,  innc  bic 
existentibus,  producere  exbiberc  í>e  uereutur,  ubi  si  \\sm  exponens  totales 
literae,  quibns  videlicet  mediantibua  literis  dietí  Geortfii  Gabríd  in  facto 
Imiusmodi  jnrium  possessiouariorutn  per  ipsaat  producentem,  infringere 
poterit  exbibebet,  extunc  iidem  magistri  prothonotarü  id  et  hoc»  ad  qoem 
trtdelicet  solutio  et  aalisfaetio  praescriptaram  peconiaTom  per  ipsnm  quon- 
dam  Geonjium  ftnhn'<  J  ad  ratiduem  huinsmodi  jnrium  poasesstonaiiorain 
eorundem  Ladislai  K<fN-Kdr,n-  et  P.fri  simititer  K'trzfr,  nt  praentittitar, 
datarnm  redundari  debent,  reuidere  et  íiocernere  ualeant.  Caeu  vcro,  quo 
idem  .irnbrosiu-t  Krh-zr,-  (crmino  ifi  hiítM.«modi  exhibitioneni  Imiusmodi 
literrvrmii  facé  rt  noii  po«af't.  0  tiinc  ead*  [ii  jura  possessíotíarla  intVa  teuijius 
redenq)tionit*  eoruntiirn.  erga  cundmn  «juoqno  (tmríjium  (íahrift  ip^o 
pignoris  titulo  reniancrent  et  relinquerent.  Praeterea  8Í  ipse  quidem 
GeortfÍHíi  Gábriel  tx  eisdem  juribus  posscsriioiiariis  praedictorum  quondani 
Ladislai  Kt/é  Ketcger  nec  non  Pdn  et  Emeriei  KetcMr  allqna  jura  po&ses- 
sionarta  a  manibos  alients  pmprüs  suis  cxpensis  compromisisse  in  eodem 
termino  coram  eisdem  roagístris  prothonotariis  comprobaret,  idem  quondam 
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n^ortjüff  fTfihri'l.  ad  iimiTTtim  huiii^imudi  e^jn-ííítHrinn  Bnaruin,  ad  recu 
peratiouem  (  ontTideni  bonorum  factornm  f?o!a  sua  in  [í(ír?nna  «  nram  cisdem 
maciitric  ]untIirin<ihu-iÍH  Bacramontnm  piarstaro  teneretur,  ha'iit;i<ni<'  Imins- 
inodi  iuiainciiti  depositioiie,  taudctn  dictut>  exponens  de  eií»cl( m  ♦  \|ioii^Í8 
ipsiuB  quondam  (tcoryii  (íabrid,  eidein  pceuniaria  fiolutioin-  iiitnlianlc, 
satísfacere  eeset  astríctus.  Ubí  vető  idem  exponens  td  facere  praetermit- 
teret,  extunc  hniasmodi  jura  posaearionaria  a  maniboB  alienis»  nt  dicitur, 
occapata,  infra  tempós  rcdemptionU  eornndem  titalo  pigooria  erga  ipsam 
qttondain  Georgium  Gubrid  relinquerentor,  etiam  quaelibet  literae  et  litera* 
toria  initramenta,  factum  qnoramUbet  íorium  poeaeflBÍotiariam  eitudem 
cxponentis  et  fratrum  suoruin,  nbiníehabitonun,  sí  qiias  etquae  idnn  •|Uoii. 
daru  íy<>orgiua  Gabrirl  apud  manus  suas  haberct,  ípsi  exponenti  iu  ipso 
termino  ooram  praenotatis  ma|xistri8  prothoiiotariis  in  spccie  redderc  et 
restituere  deberet  et  tenerctur,  piout  hnc'  «orira  ft  conthirnfia  díi  tarmn 
literarum  iiostrarum  <'ompo8Ítionalium  et  t'assioualiuni  clarius  declaiareut 
et  expriinerent.  lludi  si  inri  ronsonaret  et  aeíjuitati  videretur.  extunc  ipse 
iuxta  praemiseam  nrUÍ!uttii»ui*tn  Johauufio  tUiuut  dicti  ípiondam  Grorya 
Gairi^!,  tamquam  baeredem  eiusdeni,  ueciion  prudeutca  et  circumspectos 
judicem  et  juratoa  coeterosqne  dictae  einítatie  Caeeoiiiensis,  pro  eo,  quod 
jara  poB^eseionaria  lUigioaa  praescripta,  memorato  quondam  Georgio 
Gábriel  auperutuente  erga  mauue  einsdem  babita  ad  maDUB  praefatorum 
tndicis,  juratoriini  coeterommque  ciuiam  dictae  cluítatie  Ca»oiiieiMÍ8  deiie< 
nÍ98cnt,  ad  piaemissa  contra  sc  ad  tricestmum  eecundnm  díem  did  euoca* 
tionia  exbinc  Hcndae,  legitimé  euocare  facere  vellet  jure  ndinittente,  co 
qnod  tam  piaefatus  J,>h(t>ui>  -  filiuf  (juondain  (íconjH  (inhriel  tainquani 
res  eiusdem,  (piam  eti'<m  flii'fi  nidr-  ct  jitrnti  coetíTÍ<|ue  cinr«  pr.icfatac 
(iuitatis  i'iiflsouieiisisi.  íí'I  qucnim  n  anu»  dicra  jura  prííssossionaria  deur- 
iiisse  perhibentur,  ox  í  íujiie,  quod  k  h  ad  quem  pertinet  j)Oí««e8«orem  cuin 
oncre  soleat  tranpire.  ad  praemis.-a  euocandi  fore  uideljHiitur.  Pro  eo 
vestram  amicitiam  pracecntibus  reíiuirimus  dillgenter,  quatenus  vestrum 
mittatÍB  hominem  pro  testímonto  üde  dignum,  quo  pramnte  EmericM  </« 
Thernye  ant  Georgina  nel  Michtiri  de  Balpataki  sin  /V/ru4  seu  Johanwt  de 
Ovafalwa  atiis  abeentibus  homo  noster  euocet  praefatum  Johatmm  filiom 
quoodam  G*  orgii  Gábriel,  nection  praeecriptos  judices  et  járatos,  coeteros* 
quo  ciues  praefatae  cini  tat  Casaoviensís  contra  aunotatum  Áii.hrotiutn 
KetczeTy  exponentom  a(i  tncesimnni  sccundnm  diem  diei  huiusmodi 
euocaiiouis  exbiiic  fiendae  eomputandnm  no«tram  ín  praescntiam.  litis 
pendenti?.  si  qua  foret  inter  ípsoí^,  non  obstantin,  ínHÍnuantes  ibidcni 
risdem,  nt  !«iue  ippi  frnnino  iu  prací^cripto  oorani  nnhis  ooinpareant.  sin<' 
non,  no!5  ad  partis  tonipareuti?  in?tantiam  id  fncif mu-  in  prncmÍH,si.H,  quod 
juri  videbitur  expediri.  Ht  pof»t  baee  buiusnuHli  cvociitioni-í  et  insinuationis 
seriem  cum  nomiuibus  cuocatüruin,  termiuum  ail  praescriptum,  ut  fuerit 
expediens.  nobis  amieabiUter  reMribatis. 

Datnm  Endae,  feria  quinta  íd  feeto  vtdelicet  beati  Thomai*  apostoli, 
anno  domitií  MiUesimo  quingentosimo  dccimo  quarto.         tkcsanber  2J.) 
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Nos  itaqiic  amicabilibui;  iCíiuisitlDiiiljus  ciuí^dem  ve^irao  domitia- 
tiouis  uiaguiücae  obtcmperare  voleatetí,  una  cum  praeiícriplo  Jo/ianne  de 
Wszjalwa.  homine  vestrae  domiuationis  magnificfte,  nostmm  homÍDem, 
víddieet  religioeiim  fratrem  Georgium  presbiterQiii  socinm  SMtram  eonuen* 
tualem  ad  pmemtssa  perageoda  dnrimiis  trannnitteodtini,  qut  qaidem 
exinde  ad  noa  retteni,  sobie  onifoniitter  retulenint  eo  modo :  qnomodo  ipái 
feria  qtiarta  pnixima  ante  octanas  festi  Epiphaniarum  domini  prozime 
praeterití  (1615.  /anuarüt*  11.)  ad  faciem  poMeuionis  Peklen  vocatae  coiise- 
quenterque  portionem  poflseseionariam  antelatoram  Jokantm  GabridU  ac 
judicis  et  juratorum  ciiiium  Cassouiensium  in  eadcm  habitam  accessissent, 
ibíquc  idem  homo  vestrae  dominationis  magniíieac,  horiünc  iiostrn  testi- 
monio  praespnte,  eodeni  die,  in  eadem  portioné  jp«oniin  posscti.sionaria, 
c o^áem  JohüHHtin  Gabi-í'i-iii  judices  ac  cncteroii  jiiratos  ciues  ctuitatii! 
CaHSOUÍeD8Í8  ad  tricesinuim  set-uuduin  diem  diei  buiusoiodi  evocatíonis 
(1515.  februarius  ll.i  ezhinc  fieudae  computaudo,  contra  antelatum  Ambro- 
Mim  Kgkztr  expooentem,  vestrae  domisatiaBis  magoificae  enoeasset  in 
praeseDtiam,  litb  pendentiSi  si  qua  foret  intor  eos,  non  obstantis,  insinoa- 
runt  ibídem  eisdem,  ut  sioe  ipsi  termino  praedieto  coram  vestra  dooiiiia^ 
tioue  magnifica  compaKant,  eine  non,  eadem  ad  partis  eomparentís  instan- 
tíam  id  faolet  in  praemissis,  quod  jurí  uidebitar  ezpediens. 

Dakum  decimo  die  diei  praenotatí,  anno  dcmiíni  HiUesimo  quingen* 
tesimo  qnatncrdecimo  (igyt  1515,  januánua  31 J 

Quarlii  ;  cquitur  iu  haec  verba : 

N^s  C(niu(^n(u8  inouastorií  b^^ati  Johanni.^  l);i|>ti«tao  dc  Jaszow 
memória  couimcudumns  per  praeseuleií  öignificaiitcs  (jnibus  cxpedit  uuiucrsi?'. 

quod  generosa  domina  Manjardha  relicta  Adamu*  filius  quoudaui 
egregii  Stepham  de  Zhwgya  corani  nobis  penonaliter  constituti,  iidem  onera 
et  qnaeltbet  grauamina  filiarnm  einsdem  dominae  Margarelhae  ex  praelato 
qnondam  Stéphano  de  Z/wgya  proctreatarttm,  aliornmqQe  quontmlibet 
fratran  et  consangitiDeoram  in  et  snper  se  aseumendo,  sponte  et  libere 
eonfessi  snnC  et  reitilenint  in  hunc  módom : 

<|uomodo  ipsi  pro  quibosdam  ípsorum  ct  dictarum  puellarum  neces- 
sitatibuB  ipsos  ad  praesens  summe  urgcutibus  eiiitaudis,  totale  castrum 
ipsorum  Li/pf  l' :  voeatum  in  comitatu  S'  /t  a  habitum,  simul  cum  cnnrti?! 
stii?  oppidio,  poss«2s«ionibii.«  ot  viliid  nbiinmqiif'  -  t  in  qnibuscunquc  comi- 
íatibii«  linius  n'trni  baliitií^  i-t  existeutibus,  aliis  etiaiii  quibusnis  iitilitatibus 
et  pertincutÜH  quibnslibeí,  'jiiouig  videlicet  iioininii*  uocabuio  uocilatis,  ad 
idem  castrum  de  jure  et  ab  autiquo  spectaniibuH  et  pcrtinerc  dcbeotibus 
illnstrí  dominae  Heditujui  (vagj  Uediuga  e  helyett  Heduiga)  ducissac 
Bpectabitis  et  magnifici  eondam  St^ani  de  Zapolli/a  comitis  et  palatini  etc. 
relictae  et  spectabilibns  ac  magnificis  dominis  Johanni  et  Géorgio  de 
praedicta  ZapoUya,  comitíbus  perpetois  terrae  Sceponensis  fiiiis  eiusdem 
pro  millc  ac  qningentís  florenis  auri  pnri  hnngarici,  boni  et  jnsti  ponderis, 
plenie  ab  eisdem  leuatis  et  receptis  infra  tempus  redemptionis  pignori 
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dozitfent  obligandi,  inio  obligarunt  et  inscripsoruDt  et  impignoraudrunt 
conun  nobis  per  eoedem  dominam  Hcguújcm  (íyi/)  duciBSRm  et  comicitsiuti 
(et  domiooe  oomiteB)  (!)  dictam  prBMcriptiiiD  ceBtram  eimul  enm  boí« 
Dppidú,  poeaewiombns  et  nillis,  aliiaque  quibualibet  pertinentüs  tenendam 
possideDdanketbabendnm,  donec  dadem  de  praeaeriptie  miUe  et  qoingeDtís 
flomiis  auri  eatisfactum  foerit  qnod  pküutn.  aunmeiiteB  nihilomÍDua  prae- 
fata  d«intaa  Margardha  et  idem  filiuB  eiusdem  snb  oneríbus  praemissia 
modo  ({uo  snpra  sese  asaumptis,  mcmoratos  donúnam  Ihnnlgem  ducissam 
ot  domlnos  comitos  infra  tempns  rcdemptiouis  eiusdem  caatrí  in  paclfico 
dominio  praescripti  cai^tri  Liipo^-r:  et  siiarum  pertiucntianiin  tontiü  quos- 
libef  juridicos  impetitorea,  i-ansiilicos  et  actores  protegere.  tiicri  et  con 
seiuare  propriis  ipaoruiu  laboribus  et  cxpensis  harum  uostrarum  vigure  et 
teetímonío  literamm  mcdiaute. 

Diituiu  ^abbatho  pioxitnu  po^t  fcritum  beati  Bartlioloniaei  apostoli, 
aono  Millcf*imo  quadringentesimo  BCptuagesimo  octauu.  (/íTn.  «í///u9;:/u«  29.; 

Ottinla  hoc  modo  eunt  eonfecta : 

Nos  magiater  Vetrutt  dc  Cítmwia  praepontot  et  CoDueotiis  eeelesiae 
benti  Johauuis  Baptistáé  de  Jaitzow  memóriáé  commendamna  per  prae- 
aentes  signifícantes  qutbus  expedit  universis, 

qnod  i'grpgius  AmhroniU!  Kerzer  th  PikUn  ónom  et  quaelibet  graiia- 
iiiíiia  jL'eiit'iitsae  doininae  Cnthn-hme  consortis  a*-  fL^reííionim  hVancisn  et 
(taLritiis  íiliűrum  et  aliorum  fratniin.  proxijiKinim  ot  coiisan^uineoruui 
uuoruiu,  quos  infrasciipttiiii  iiegotium  uil  prucseiia  concerneret,  uut  quo- 
qaomodo  taugcrc  posaét  in  futurum,  auper  ae  et  canctoa  saoa  haeiedi- 
tates  aasiimeits,  coram  nobie  penonaliter  constitotus  sponte  et  Hbere  cou- 
feaans  est  et  letulit  in  bnnc  módom :  qaomodo  ipse  tam  pro  quibnsdam 
suie  atque  dietorum  coneortis  et  filiorom  anonim  neceaaitatibna  ipsoa 
aeqoaliter  ad  praeaena  anmme  tii^entibos  enítandia,  totalem  poaaeaaioDem 
8uam  Thwryna  vocatam  in  comltatu  de  SAjn»  exiatentem, simttl cum  niu  tia 
utilitatibus  et  pertinentüs  quiboalibet,  ten-is  utputa  arabilibns  cultia  et 
iucultis,  virgultis,  agrís,  pratis,  pascuis,  foeuetis,  syluis,  nemoribtis,  montl- 
bufl,  prornonthoriis,  aquis,  tiuuiis,  piscinis,  niolendinífl  ct  cornudeiu  IocÍ3, 
L'Píieraliter  vero  qnarumlibct  titilitatnm  auariim  iiitegritatibtis,  (jitouis 
aouunis  iidoabnlo  vocitatits  ibj  Jure  et  ab  antiquu  ad  dietaia  totalem  pu.i 
scásioneui  .^uam  rhni-yuiL  bpcctautibus  et  pertinere  debentibud  cgregio 
Stanisluú  th-  Ua'Uiuld  ac  geuerosac  dominae  Annae.  consorti  suae  et  noblli- 
bna  Georgia,  Alidkw6'et  Mlartíno  filiie  eiusdem,  ipsorumque  haeredibua  et 
poateritatibtts  univetsis  ín  et  pro  centum  et  quiuquagiata  florenia,  paratia 
et  numeratia  pecnniia  per  ipaum,  ut  dixii,  ab  eíadem  plcne  levatia  et  per- 
ceptia  titnlo  pignoria  duxiaaet  obligandam  et  inpignorandam,  imo  obligauit 
et  ímpígnoranit  coram  nobis,  et  nihüominua  idem  Ambmmi*  Ketr-.  r  m  uua 
et  quomm  supra  nominibna  et  in  personi^  assuniendo  eundem  L^idixlmnn 
Bt'rthoUif  et  dictoa  uxorem  f^i  filio.s  eiundcm  in  paeifico  dominio  dictae 
totalia  poaseasionis  Thrryna  et  eiusdem  universaruin  et  quarumlibet  utili- 
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t&tum  iufra  terapus  rcdeinptiouia  coiitra  quoslibet  legitiuios  impetitores, 
eausidicoB  et  aetores  propríia  aiiis  Uboribiis  et  cxpoiBis  tneri,  protegei-e 
et  defoneare  barnm  noatraram  vigore  et  testioiouio  literarum  mediante. 

Dátum  die  dominico  ín  festő  aanctae  et  indiuiduae  Trinitatís,  anno 
domini  Hiilesimo  quingentesimo  ▼igeeimo  secondo.  (Í5'22.  jnniva  25.) 

Sexiarum  ordo  is  est: 

Nos  Conuentus  ecclcsíac  beati  Johuniiis  Baptistáé  áv.  .hmz^nr  meuio- 
riae  íMiniiieiuliimus  per  pracseiitcs  nigniíicantcs  qiiibus  uxpcdit  uiiiuer.-iis, 

fiuotl  gencrosa  «lomiiia  Mnnjarrtha  l^pnu,  <*onsor.s  .lacohi  Furhn^  fh' 
itnyU,  IjIúi  videlieet  nobilis  riiuindam  Ai<<lreac  halait  í/e  Her'jn  «-t  ikiI/iü 
quoiulam  domina  Cnthenua  Kttczer,  cuuburte  sua  procreata,  corain  iiübiá 
persoualitcr  constituta  spoute  et  libcre  ust  coufessa  et  retnlit  iu  huuc 
moduoi : 

quod  quta  eibi  egregius  Maunee  Kétezer  de  Ijypola  de  et  super 
nuiuerais  rebus  mobilibus,  aureie  videlieet  et  argeoteÍB  peconÜB  et  cunctis 
domus  elenodits  cuiuBeuuque  materiéi  ezistentiboB,  et  quocunque  nominis 
vocabalo  voeítatiB,  quae  praefati  quondam  A»drme  hpán  patria  cíundein 
fatentifl  piaefoiasent,  iuxta  ucram,  rectam  et  conscieutiosaDi  limitationem 
ccrtornm  probortim  virornm  ct  arbitratorum  plenariain  perfectam  et  onmi- 
iimdam  cuni  restitutionc  praetnctanim  rnnim  nnitirrprirutn  ct  iiiolíilinm 
Ijonornm  impendissot  satisfactioncm,  cnud l  unnu'  doinitiam  KupraiiouiinH 
laiii  ctMitt  utataiii  rcddidisset.  Unde  annoininata  Uüitüiia  Mfinfurefltn  Jxpáu, 
accepiii  luiiuBmodí  satisfactione  praetadaium  rerum  mobiliutn  Buffieientor 
et  ad  plénum  contenta,  aniiotutum  Jahanncm  Kciczcr  ipi^iusque  haeredes  et 
poBterítatea  nnineraaB  Buper  praemisBiB  omnibus  liberum,  quietum  et  expe- 
ditum  reddidiaset,  relinquiBset  et  comiaiflaet,  imo  reddidit,  rcliquit  et  comiait 
coram  nobia  barum  nostrarum  vigore  et  teBtimonio  literarum  mediante. 

Dátum  die  dominiea  Exaudi/  anno  domini  HilleBÍmo  qningeutesimo 
septuagcsiino  tertio.  május  3J 

Unde  non  pária  praescriptartim  literarum,  per  noe  modo  praemiaso 
rí-quisitariun  et  reinventarum  iu  trausumpto  literarum  nostrarum  prae- 
fatis  douiiiiis  expoiicutibug,  iuriuin  connidpiii  fnhim  prn  <'fiiitf'la  Mece^- 
suriarutn  sub  sigillo  istius  Conuentus  uostri  authonti<  o.  :itl  piaeijcriptAm 
litcratoriaui  rcquisitionem  antolati  domini  indicÍB  curiue  dolo  et  fraude 
quibusuls  scmotÍ9,  módis  onmiiiuti  daiulü  duxluius  et  coucedőuda,  cotu* 
munis  id  ipsius  diotanto  juris  ct  ju.Htitiae  aequitate. 

Dátum  fiiiu  sexta  proxima  |>oist  festum  sámli  Marci  cuaugeliátae, 
anno  domini  Miilesimo  sexqcnteHimo  vicesimo  nono.  (ÍCJ'.K  áprilii  27. > 

(A  p'ipin-n  ír/,  i'p  p'CM,<//,/  hirú  mdeti  méllmáffoi  Lipóczi  tíerzer 
Miklós,  Cfi.  éa  kir,  himarás  úr  hírluLúbuH.) 

Kö2li:  Pór  Antal. 
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Néhai  széplaki  Botka  Tivadar,  hazánk  jeles  tudósa  halála 
Illán  e  sorok  írója  részesült  azon  kitüntetésben,  hogy  letétemé- 
nyese legyen  a  nagytudományú  fórfíú  ircxlnlnű  hagyatékának. 
Dsnicrt'tes  volt  a  sz  iknuberek  előtt  a  megboMogúlt  nagy  tudós 
fáradhíilatlan  iniiiikássága,  melynek  eredménye  számos,  érde- 
kesebbnél éríleke'^'^^ebb  történelmi  közlnnu'ny  vala,  de  köztudo- 
(loinású  volt  tu(loii!;íii3'ns  foírinlkozásáii.ik  ir:'niya  is,  melyet  m*/ 
utóbbi  években  kövi  tett  volt  un  ly  enagy  ludo-t,  Barsvármegyé- 
nek  (•  hü  tidt  szulóioidjc  monográfiájának  megírására  buzdí- 
totta v.ila. 

Minthogy  évek  bosszú  során  az  idevágó  adatok  gyíijtésé- 
vel  foglalkozott,  általános  vélemény  az  volt,  hogy  Barsmegye 
monográfiája  bizonyára  sajtó  alá  elkészülve,  ott  lesz  az  iratok 
között ;  ebben  azonban  mindnyájan  csalódtunk.  A  balsors  ugyanis 
úgy  akarta,  hogy  boldogult  tudósunk  elsőben  is  egy  kötet  Bars- 
vármegyére  vonatkozó  oklevelet,  egy  kis  barsi  codexet  rendezzen 
snjt^»  ;  l.í.  .  zt  követte  volna  maga  a  mű;  ezen  kis  codex  mégis 
jelent  volt  nyoiiil  it  ísbaii,  de  a  szedő  gyarló  volta  miatt  hemzse- 
gett a  ^ajt úhibáktól,  úgy,  hogy  nínjdnem  érthetetlenné  vált  a  szö- 
vege. Vjien  baleset  aTinyini  elkudvetleníté  szerzőjét,  ho|wy  az 
egész  kiadványt,  miután  luinden  egyes  példánynak  czimlajjját 
megsemmisítette  volna,  oda  adta  eg\  s/atócsnak  ócska  jia^iir- 
képen,  csak  nagyon  kevés  példánya  maradt  fenn  ezen  hiányos 
műnek;  ez  valódi  csapás  volt  az  akkor  már  magas  kort  ért 
tudósra ;  kedvencz  munkájához  többé  nem  btrt  a  kdlő  lelki  ruga- 
nyossággal s  tömérdek  adatainak  halmaza  feldolgozatlanúl 
maradt,  bizonyára  az  6  legnagyobb  szívfájdalmára. 

Találtatott  azonban  a  hátramaradt  irományok  közíltt  egy 
kisebb  barsmegyei  monografiaszerű  mü.  Hosszabb  ntrínjárá-; 
után  kitudódott,  hogy  ennek  szerzője  Barsi  tJózscf  volt  s  a  mű 
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az  Akadémia  részéről  megbirálás  végett  löGl  táján  néhai  Botka 
Tiradarnak  lett  kiadva.  Ezen  kicsiny  munka  utóbb  szerzője  által 
kibővítve,  megjelent  volt  a  «Barsmegyei  Hírlap c-ban  8  hsbir 
nem  mondbató  kimerítő  monográfiái  munkának,  mégis,  mert  sok 
tekintetben  igen  jónak  ítéltetett,  helyét  állja,  8  így  nem  válik 
egyelőre  kívánatossá  Barsmegye  monográfiájának  njabb  megírása. 

Ezen  körülmény  fenforogván,  ógy  vélekedtem,  hogy  ha 
mostanában  nem  is  egyöntetű  műben,  mégis  más  alakban  egyet- 
mást  íizon  !>arsme?7yöi  tíirténclmi  áriatokból  előterjeszthetek  a 
iiy;íjas  olvasó  elé ;  lia  ueni  is  ak:u]  bi'niiök  sok  országos  érdekű 
tür'cénelmi  adat,  legalább  közelebbről  illustrálják  az  efféle  kisebb 
részletek  Barsvármegyének  sokszor  if^en  zavaros  és  válságos 
múltját.  Az  irományuk  között  egy  cöumag  levelezést  találtain 
másolatban,  ezt  könnyű  volt  sajtó  alá  rendeznem,  hogy  azon- 
ban  az  eredetieket  megtekinthessem,  személyesen  is  kutattam 
Barsvármegye  levéltárában  s  akkor  az  eddigi  gyűjteményt  még 
tetemesen  kibővíthettem,  mert  azt  tapasztaltam,  hogy  boldogult 
Botkánk  korántsem  másolta  le  az  összes  missilis  leveleket, 
hanem  csak  azokat  válogatta  ki,  a  melyek  tartalmukra  nézve 
neki  kellettek  egyik  va^y  másik  történeti  esemény  tüzetesebb 
ismertetéséhez.  Ezek  leniíísolása  s  rendezése  közben  még  más 
forrásokból  is  merífbettem  s  így  az  Miiyng  laiiidinkilbb  fel- 
szaporodott. Elhatáro/t  i [ü  tehát  ezen  levelezést,  melynek 
nagyobl)  része  hivautlo-.  levelekből  áll,  valamint  egynehány 
más  jellegű,  de  azt*ii  korszakból  való  és  azt  illustráló  iralot 
chronologice  összeállítani  s  azokat  imitt-amott'  némi  magyará- 
zattal ellátva  közrebocsájtaní.  Nem  akarván  okmánytárt  kiadni, 
természetesen  fölötte  hiányos  maradt  gyűjteményem,  a  mennyi- 
ben a  régi  -időkből  levelezések  s  egyéb  iratok  az  okleveleken 
kívül  fenn  nem  maradtak  ;  a  XV-ik  századból  egyedül  két  levél 
volt  rendelkezésemre,  a  XVI-ik  századból  is  csak  kevés,  ellenben 
a  XYII-ik  századbeli  levelekben  niár  bővelkedünk  s  ezekre  nézve 
csak  :izí  sajnálhatom,  hogy  ezúttal  az  összes  ezen  korból  ien- 
inaradt  kezem  ügyére  levő  s  több-kevesebb  érdekkel  biró  levele- 
ket ezen  közleménybe  többt'  be  nem  illeszhetem,  laert  nagyon 
kéáleltutné  a  jelen  gyűjtemény  megjelenését,  valamint  hogy  a 
felvidéki  levéltárakban  lappangó  levelezéseket  eddig  még  csak 
kevés  figyelemre  méltathattam,  mert  azokat  lehetőleg  mind  össze- 
szedve 8  chronologikus  sorrendben  a  jelen  gyűjteménybe  be- 
illesztve, bizonyára  nagyban  hozzájárulnak  vala  a  XVII-ik  szá- 
zadbeli Bars vármegyének  élethű  képírásához.  A  fent  jelzett 
mulasztást  talán  egy  későbbi  közleményben  fogom  helyre- 
hozhatni. 

(jeografiai  fekvése  is  okozta  részben,  hogy  fölötte  nehéz 
időket  élt  át  Barsvármegye;  eltekintve  a  tatárjárástól,  mely 
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országos  csapás  voltp  jelesen  a  hussiták  idejében,  a  kiknek  rom- 
boló kezei  alatt  híres  hiteles  helye,  Szent- Benedek  klastroma,  vára 
elpasztult,  s  csak  utóbb  Mátyás  király  alatt  épülhetett  fel  újra ; 
de  a  legsúlyosabb  korszak,  már  csak  az(^rt  is,  mert  tartós  volt,  a 
török  hódoltság  ideje  volt,  föképpcu  Ksztergnm  s  utóbb  Krsek- 
Ujvár  elfoglalása  után.  De.  más  tekintetben  ugyan,  nem  kev('sbl)é 
nehéz  hely/.t  tet  tei  t  intcltt  k  a  Boeskay,  Bethlen  Giíljor,  H;ik<')czi 
György  fejeílelmek  hadjáratai  is  Barsnak,  a  midőn  sokszor  két 
ühlalról  egyenlő  szigorú  rendeletek,  hasonló  fenyegetések  azok 
neiii  teljesítése  esetére  ugyan  az  nap  érkeztek  a  vármegyéhez ; 
a  Garam  bal  partjáról  az  erdélyi  fejedelem  seregei  győzedelme- 
sen közelgetvén,  csatlakozásra,  felkelésre  szólítják  fel  a  vár- 
megyét, ugyanakkor  érkezik  a  nádor  kemény  parancsa  s  a  koro- 
náskirályhoz hűségben  maradásra,  generális  insurrectira  (általá- 
nos felkelésre)  inti,  ellenkező  esetben  az  országos  törvényekben 
megszabott  szigorú  büntetésekkel  fenyegeti  a  kétségbeesett  lakos- 
sáííot.  mely  |);ir,ni('soknak,  fenyegetéseknek  nem  kis  nyomaté-káiíl 
szolgált  a  Vámvonalról  közelgető  ném*  t  liadsereg;  ily  kétst-gbeejtő 
viszonyok  közt,  a  midőn  az  egész  felelősség  súlya  az  alis|)ánra 
nehezedett,  uiintlutgy  r>:irsv;irniegye  ezen  korszakbeli  főispánjai 
jobbára  másfelé  lévén  elfoglalva,  a  vármegyétől  tíivol  tartóz- 
kodtak, elképzelhető,  hogy  nem  mindennapi  élelmesség,  tapintat, 
hogy  ne  mondjuk  diplomacziai  furfang  kellett  ahoz,  hogy  a  két 
ellenkező  irányból  egyaránt  fenyegető  veszélyt  elháríthassák; 
nem  is  lehet  csodálkozni  a  főbb  megyei  hivatalok  iránt  való  ide- 
genkedés fölött,  a  melynek  nyoma  az  azon  időből  fennuiradt 
megyei  jegyzőkönyvekben  böveu  fellelbető.  Főleg  a  Liptbay  Imre 
barsi  alispánsága  alatt  beérkezett  levelekből  olvasbató  ki  ezen 
dilemmás  belyzet.  melyből  mindazonáltal  a  jeles  férfi  még  Í8  ki 
tudott  bontakozni,  minden  k;íros  k()\ ctkezmény  nélkül. 

A  tül  ök  liódoltság  idejére  nem  c^eki'ly  világot  vetnek  ligv  a 
járásonként  tartott  infjuisitiők  jegyzőkönyve,  mely  elibéiik  tárja 
ügy  szólván  az  összes  korbeli  (török  hűbéres  földes  urakj  név- 
jegyzékét, valamint  a  sajátságos  rablevelek. 

A  limitatlo  elősorolja  az  azon  korbeli  összes  barsvármegyei 
birtokos  nemességet,  melyhezképest  a  hadiadó  elég  mérsékelt- 
nek volna  mondható,  ha  nem  tekintjük  az  akkori  pénz  viszonyo- 
kat, de  figyelembe  veendő  a  pénznek  akkor  legalább  is  lO-szer 
1 5-ször  magasabb  értéke  a  mainál,  s  hogy  fölötte  nagy  volt  a 
pénzhiány. 

Legsúlyosabb  helyzete,  mint  tVljebl)  emlitém,  akkor  volt 
Harsv;irinegyének  a  Uhök  bé»dolts;ig  idejél)en,  midőn  Esztergom, 
Krsckujvár,  utóbb  meg  már  Verebély  is,  sőt  rövid  időre  Léva  is 
török  kézre  került ;  ezen  időben  a  magistratus  alig  mert  már 
magában  a  megyében  közgyűlést  tartani,  ha  csak  nem  a  biz- 
TöKT.  Tah.  1801.  III.  FizKT.  24 
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tosabb  oszlánji  járásban,  de  gyakran  még  a  szomszéd  Nyiira  és 

Treiicsén  megyékben  is  gyűléseztek  »ex  metii  turcarum«,  ahogy 

akkor  szokták  Tnn-Klani.  íVfindazonáltal  megl('j)ő,  hogy  Kis- 
Tapolcsány  ós  Hrussó  várakat,  bár  mai  fekvésük  szerint  itélve 
egyik  sem  lesietett  fölötte  erös,  sohasem  bántották  a  törökök, 
a  hozzájuk  tartozó  falvnk  azon  v'^yóf.  a  jnely  a  nyilt  Zsitva 
völgyből  köímvon  elprhetü  volt,  l)elMHÍoitatták  ugyan,  de  a  hegyek 
s  nagy  iTtldk  kozé  sohasem  mentek  seregestül,  az  említett  k<^t 
várat  soha  sem  ostromolták  s  az  ott  elterjedő  rengeteg  erdők 
az  egész  alsó  vidék  lakosságának  legbiztosabl»  menedékhelyül 
szolgáltak 

A  >büjó  likak«*ra  nézve  is  felvilágosít  bennünket  ama 
inquisitio ;  azon  számos  földalatti  ttreg,  folyósé,  pincze,  sőt  lak- 
ba tóvá  tett  barlang,  a  mely  lígy  szélván  az  egész  felvidék  min- 
den falujában  még  ma  is  legalább  nyomaibitn  fellelhető,  tisztán 
a  török  elöli  menedéknek  készülhetett;  de  hogy  sokszor  czélt 
nem  értek  az  oda  való  meiipkülóssel  a  szpí^ény  lakosok,  fájdalom, 
nzt  is  látjuk,  hogy  a  menekülők  tőinegest  n  oda  vesztek  ezen  biívó 
likakban,  lehet,  hogy  a  fojtó  levegő,  a  túltömöttség  is  okozta,  de 
talán  nem  egyszer  a  felfelfedezett  nyilásl)aii  a  törők  kéz  által 
rakott  tüzeknek  füstje  is.  Sok  helyt  mesés  népregék  fűződnek 
ezen  földalatti  folyosókhoz  és  létezésük  egész  a  tatárjárás  idejéig 
nvulik  vissza ;  lehet,  akkor  is  léteztek  ilyen  menedékhelyek,  de 
általános  használatba  nyilván  csak  a  hosszú  törökhédoltsági  kor- 
szákban jöttek,  a  midőn  a  beálló  béke  daczára  is  tőrök  szokás 
volt,  gyors  lovas  portyázásokat  a  hődolatlan  határos  vidékekre 
rögtönözni,  ott  mentftl  több  zsákmányra  szert  tenni,  falvakat 
felpörkölni  s  a  terrorismns  terjesztése  által  a  lakosságot  az 
önkéntes  meghódolásra  birni :  a  mi,  ha  nem  is  helyezte  a  föld- 
mivelő  népet  valami  fölötte  bolHoír  állapotba,  daczára  a  sok- 
féle tehernek  és  adónak,  kedvezőbb  helvzet  volt  a  folvtonos 
bizonytalaa  állapotnál,  ama  rettegésnél,  mely  a  lőldnépét  mind- 
annyiszor elfogta,  ha  »törők  hír«  terjedt,  vagy  valamelyik  várban 
vagy  kastélyban  a  torők  veszedelmet  jelző  ágyúk  vagy  taraczkok 
megszélaltak,  a  mi  akkor  igen  fontos  közbiztonsági  intézke- 
dés volt 

Bzen  Írott  emlékek  közzétételével  igaz,  hogy  csak  nagyon 
hiányosan  világítjuk  meg  a  régen  rault  idők  bonyolúlt  iszonyait, 
válságtcljos  viharait,  de  némi  betekintésre  talán  mégis  nyúj- 
tunk alkalmat.  Megismerkedhetik  e  jelen  mívelt  korszak  szü- 
löttje az  elődök  nehéz  küzdehneivel,  párhuzamot  húzhat  a  mai, 
nyugodtan  Íróasztala  mellett  dolgozó  vármegyei  tisztviselő  hiva- 
talijeli elődjeinek  sokszor  fölötte  súlyos  viszonyaival,  a  midőn  toll 
helyett  kardot  kellé  forgatniok,  sereget  szervezniük,  adót  behaj- 
taníok,  élelmezésről  gondoskodniok,  iney  pedig  serényen,  mert 
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nem  a  fegyelmi  eljárás,  vagy  hivatalok  felfüggesztése  fenyegette 
a  hanyag  tisztviselőket,  hanem  »poena  amissionis  capitis  et 
omnium  bonorum !«  Ezen  büntotós  a  nemes  vármegye  minden 
effves  tagját  is  pr))otfp,  ha  kötelességét  nem  teljesíti  vala, 
pedig  a  nehéz  viszonyok  ugyancsak  súlyos  terlieket  róttak  a  tör- 
vényhatóság tagjaira!  Mai  napság  a  bókrs  iidinistiatiót  túrgyazó 
üléseket  is  gyakran  terhesnek  tekintik.  Egyik-másik  jelesebb  férli- 
▼al  íb  megismerkedhetünk  e  levelek  nyomán,  kimagasló  alakja, 
elismerésben  részesített  tehetsége  vonzalmat  gerjeszt  bennünk 
iránta  s  talán  a  tudásvágyat  felébreszti  az  olvasóban  bővebb, 
részletesebb  ismertetések  iránt ;  s  ha  ezen  czélt  sikerült  elérnem 
igénytelen  közleményeimmel,  bőven  meg  vagyok  jutalmazva. 

A  mi  a  lemásolást  illeti*)  ismervén  azon,  ma  már  a  tudo- 
m.inyos  Akadf^mia  ré-zéről  megállapított  elveket,  törekedtem 
azokrjt  a  mennyire  lehetett  követni,  meghagyván  t.  i.  az  eltérő 
helyesirást  ott,  a  liol  az  a  mai  kiejtéstől  különltüzü  kiejtést  fejez 
ki.  különlten  pedig  a  mai  helyesirást  alkalmazv;ín  ;  ezen  eljárás 
raiiidazüüáltál  csak  a  XVIl-ik  század  kezdetétől  fogva  származó 
levekre  alkalmaztatott,  az  azon  korszaknál  régiebbeknél  betű- 
szerinti hű  másolásra  törekedtem,  már  csak  azért  is,  mivel  a 
sokszor  nagyon  eltérő  helyesírásnál  gyakran  lehetetlen  lőn 
megkülönböztetni,  va^on  Írásbeli,  vagy  kiejtési  variánssal  van 
dolgunk,  s  így  igen  könnyen  a  legjobb  akarat  mellett  a  hamisí- 
tás hibájába  eshettem  volna.  Ezenkívül  a  felvidék  különbféle  kiej- 
tésére is  kellett  figyelemmel  lennem,  s  nem  mellőzhettem  p.  o. 
sem  a  garamvidéki  palóczos,  de  azért  mn gyáros  dialectus  ismer- 
tetij  jeleit,  sern  pt  dig  a  felsőbb  vidéknek,  ha  nem  is  szép,  de 
eredeti  és  erősen  jellemző  sajátságait. 

Ezen  nehéségeken  kivül  az  egyöntetű  helyesírás  keresztül- 
vitelére nézve  a  legnagyobb  akadály  az  volt,  hogy  a  jelen  gyűjte- 
mény egy  része  régibb  másolatok  után  készült,  melyeknél  a  fent 
jelzett  elvek  még  nem  vétettek  volt  figyelembe ;  ezeken  változ- 
tatni  egyáltalában  lehetetlen  volt,  mert  az  eredetiekkel  nem 
rendelkezhettem. 

T. 

Nobilis  amice  nobis  dilecte.  Quot  similem  possession^  dare 
non  possumus,  mors  domini  Alberti  Begis  fecit,  sed  nec  dare  volo ; 
in  modernis  bellis  pro  iitraque  possessione  sufficinnt  per  nie  dati 
octo  centum  floreni  et  propter  modema  belia  plus  ex  pecuniis 

*)  1540  utáu  csak  ritka  kivételes  esetben  tartja  meg  folyótfatank 
SS  eredeti  levél  helyeBixáaát.  Tekintve  a  III.  éa  IV.  w.  alatti  leveleknek 
nyelvtSrtáaeti  tekintetben  fontoiságát,  ezeket  az  eredeti  helyesiráa  ese* 
rint  adjnk. 
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vobis  non  dabo,  nec  Keér  et  Chank  modo  vobis  remittaiu,  neces- 
sarii  8unt  mihi  milites ;  vobis  facílius  erit  vcstras  possessioues 
Keer  et  Chaak  in  mínori  summa  tánc  redimere,  tamen  TÍdendo 
yestra  donatítia  jura  a  fassionibus  recessi.  Sitis  in  pace.  Ex  Léva 
feria  4-ta  post  Nicolai  Anna  Domini  1439. 

Petrus  de  Léva, 
Comes  Barsiensis. 

JCülrzím  :  Mobiii  Georgio  tle  Siruony  iHiniliari  ct  aiiiico  nolus  graUi. 

n. 

Nobiles  amicí  nobis  dilectí.  Quaerímonia  vestra,  quod  aliam 
possessionemin  locom  Keér,  sicut  páter  noster  vobis  promiserat, 
non  dem,  locum  non  babét  in  modemo  desolato  statu  bonorum, 
(lepoiKitis  datas  pecumas,reddaDi  vobis  vestras possesstones  Keer 

et  Cliank,  non  est  opus  protestationis,  aliam  possessionem  non 
(labo  et  sine  noii  redditis  octo  centiim  florenis  ticc  Kecr  remittam. 
Ex  Leua  feria  3-a  post  Petri  Pauli  Anno  Domüii  1453. 

Ladislaus  de  T^cva, 
Comes  Barsiensis. 

KiUeg{m  :  Nobilíbns  Georgio  et  Ladislao  de  Simony  nobls  grstit. 

JfijlfziJ.  A  fentebbi  kct  eredeti  icvcl  niimiegviko  miutegy  10  centi- 
méter széles  és  20  centiméter  bosszú  papirbártyáia  van  irva  s  a  Simony i 
ás  Varaányi  Siraonyi  cealid  levStárában  ((riztetik.  T9bb  azempontból 
nevesetes  ereklye.  A  levelek  tárgyát  k^ezíí  birtokok  Ceank  4a  Két  ma  is 
létesnek  Léva  kőzetében  s  már  a  XlU-dik  században  a  Simonyi,  akkor 
csak  Varsányi  élSnevet  használó  esalád  ősi  birtokai  k5zé  tartoztak, 
sdt  némely  tudós  indokolt  meggyőződése  szerint  azon  területek  k8aé» 
melyeket  ezen,  a  Kachuk  ((ijn)  nemzetségből  származott  család  a  hon- 
foglalás alkalmával  fegyveres  kézzel  szerzett  volt.  A  bajdaii  liires  Levfií 
cFfilád  míiidiiikább  elhatalmasodván,  nem  türtP  váránnk  közeliben  ;iz  ide- 
irrii  birtokot,  a  \'arf:sá]iyi  r.s  iSimonyiak  Ih'i1í<í  innr  elszaporodván  s  onnt'l- 
t'ugvH  vagjonilag  is  niegfogyván  m  in  bírták  ki  az  egyenetlen  liarc/ot, 
ösmeretes  hosszú  pör  keletkezett  e/.*:ii  ügyből,  végre  is  »a  lévai  tarKas 
elnyelte  ezen  prédát  Í8<  (^uébai  Botka  F.  szavai).  Nem  mcrjUk  állítani, 
hogy  ezen  kél  levél,  bármennyire  is  biztos  azok  eredeti  volta,  sajátkezüleg 
lett  1%yen  irva,  bár  mellette  szélt  a  fölötte  barbár  latin  nyelvnek  magyaros 
BKÓfözéBe.  Nevezetes  ember  volt  ezen  Lévai  Cheh  Péter  (neve  sokszor 
Csehnek  iratik,  nyilván  mert  sokat  járt  volt  Csehországban  s  a  cseh  párt 
liívc  volt)  Zsigmond  király  hive»  hadvezére,  macsói  bán,  eiddyi  vmjda, 
főlovászmester,  barsi  főispán,  a  sárkányrend  vitéze  és  igen  nagy  vagyon 
ura;  mint  zá.szlós  úr  száz  vértes  lovast  állított. 

László  az  előbbinek  fia  szintén  Barsvárm^e  főispánja  volt,  vit^ 
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ember,  do  nagy  crcis/akoskoWások  elkuvfítöje  :  jelcsen  a  ssiglii  convcntet 
egy  izbcu  mcgtáiuadta  s  teljesen  cIpuaztttottH,  a  couventnok  valószínűleg 
tiilsott  bScal&e  Bserint  16  eser  forint  kárt  ok(»viii  aonak ;  nem  valö- 
esiatttleDi  bogy  ezen  erteisakofikodás  indító  oka  a  sághi  convent  téatévHl 
elkövetett  birtokháborítás  volt»  mert  Saágbon  a  Saághi,  máBkáp  Sárót 
nemeeek  voltak  birtokosok,  a  kik  kSsé  a  Lévai  család  is  tartosott 

Mind  a  kát  levc'l  lupidaris  styltisa  eredeti  a  maga  nemében ;  szavai 
ugyan  latinul  vannak,  de  saövege  erős  magyanágra  vall;  bisonyára  a 
két  föur  íródeákjainak  müve. 

III.  Tanuk  vaUdsa  1568-húl  a  nag^sdrai  erdőre  vonatkozólag, 

Tanoságok  j)  \  iikesd  jiap  elüt  vasárnapon  iratuk. 

Byro  íjiate  oroz)  ról, 

osvald  pál  oroszyról, 

osvald  Istváii  ugyanazon  faluról. 

pbilep  antal  Szódolróli  balog  forencli  jobágya. 

Imar  ezek  ezve  . . .  egyaránt  valuak  negyén  özve.  Tugyok, 
hogy  az  fegyvernekjeknek  az  Saray  erdőhöz  semmi  közek  nom 
volt,  azért  mykor  kertek  kevetuen,  ba  atak  vettek^  ba  nem  attak, 
Tgyan  nem  vettek. 

Azért  nz  haz,  akyt  dobó  uram  vet  pynzen,  az  nem  nemes 
hel  volt,  li.uH'in  ]):irazt  hel  volt  es  ado  jobagy  volt.  Kns^a  alliert 
fólső  fc'gycvi  riiekj,  chych}ry  peter  vgyan  a/cu  t  iliirol.  ordody 
chrystoph  jobagy, ezek  eket  zemcl  egyorantli  [íny)  válnak, ezek>s 
vgy  tanulnak,  hogy  az  fegyvernekyek  semmit  nem  byrtanak 
Sarray  erdővel,  hanem  my  koron  ky vetek,  ha  attak  vettek,  ha 
peniglen  nem  attak,  annalkul  létének ;  tovaba  az  haz,  akyt  dobó 
vram  meg  vet,  azt  sem  tvgyok  hogy  nemes  hel  leth  volna,  hanem 
myndettek  ado  jobagy  volt  azt  jol  tvgyok. 

Bereczk  gerinc!,  Zorát  mate,  Csiget  sebesken,  tot  myhaly, 
Szorat  gyorgy,  Zabo  benedek,  ezek  a  farkas  ferenchyne  jobagy 
nagy  Saray];  ímús  gyakorlott  Írással  jobagiones  dominae 
Cbatherinae  reiecti  simt.- ) 

Cliapo  István  tiiry  pal  Jobagya,  ezys  veryan  azt  taimlia, 
hogy  az  haz,  akyt  df>l)o  vram  veth,  nem  nemes  hel  volt,  hanem 
myndettek  ado  jobagy  volth. 

Stephel  gyorgy  kysvezeley  ezys  tanulya,  hogy  tvg^a,  hogy 
a  dobó  vram  jobbagy  a  makotb  es  abronchyot  el  bordotak  az 
Saray  erdoruL  Ledecby  albert,  Tamás  lóryucy,  danit  Tamás, 
Derseny  vrban  azt  kyvanya  volt  levay  gaboryantol,  hogy  w  neky 
kttlon  erdoth  szakasztana,  levay  gaboryan  azt  felelte  ez  ellen: 
hogy  vaLihol  az  en  jobagy om  feyze  (talán  fejszéje?),  a  tyedis  el 
mehet,  ha  penyglen  az  cn  jobagym  az  tylalmasban  vágnak  ház- 
nak epuléserth,  azt  te  neked  is  szabad- 
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Ezekyfi  ezt  vallyak,  hogy  az  haz  ado  jobagy  volt.  Ez  elmulth 
eztendoben  myná  raak}'at  mynd  abronchat  horton  hordota,  mvtv- 
lunk  peni'glen  tylva  volt. 

ev  nachaga  dobó  viam  daiabaiityval  oryztete  az  erdőt,  es 
mj^iiekunk  nffelee  sem  volt  zabád  mennok. 

Derseuy  vrl)}in  mykor  bozvnkodyk  vala  az  jobagyokra, 
levay  gabori'an  azt  felelte  az  ellen :  halode,  mykorom  az  tUe 
hazadból  ketót  lepz,  ha  harmad  lépes  lypz,  hat  az  en  földemre 
]epz ;  ha  kertedből  ketót  harmat  lepz,  otys  az  en  fSldemre  lepz ; 
azal  byrz,  akyt  enneked  attam,  mynd  foldyvel^rytyvel  az  nemes- 
séghez yaloval.  Eztjs  yaljak  ezek  a  zemeljek,  hogy  levay 
gaboryan  ideyben  sem  rolt  zabád  az  fegyvemekyeknek  az 
Saray  erdőben  jarny,  sem  barmoknak,  sem  ev  magoknak,  hanem 
kevetTen  mykoron  rea  bochatak. 

Az  ledych}'  albertet  es  galogocliy  lazlot  az  dobó  vram  dara- 
banty  találtak  az  elo  t  rdon  .  .  .  evketh  megh  es  Levara  vetek  es 
harmad  napyg  tartotak  ot  úket. 

Ezek  az  farkas  ferenchjne  jobagy,  e  kilenchy  személyek 
ínyiid  egyaránt  válnak  nagy  Sarayak. 

A  fentebb  enUUeti  kéztől  vannak  t  követkeeö  $orok: 

1563  per  Nobiles  Lazanim  Zobonyaludlíum  etLadislaum 
Lythassy  assessorem  nostros  in  Kys  Thapolcban  feria  quinta 
proxima  post  festum  Fentecostes. 

JegyzU.  A  Barsvárm^ei  levéltárból.  CarioAumképpeu  kSsSljttk  est. 

Az  írás  maga  igen  olvasható,  (bizonyára  Lythassy  László  esküdt  uram 
keze),  dc  kevés  gyakorlatra  vall.  A  mánk  gyakorlott  íráa  ass  akkori  vár- 
megyei főjegyzőé  lőhetett,  Boronkay  Jánosé. 

Vonatkozott  pedig  ezen  tanuvallnmás  Bestéi  Farkas  Ferenezne 
Thur/.ó  Katalin  (kéaöbb  Majtln^iiyi  Lírielu*'  p'óf  Thur/ó  György  nádor 
apjának  Fereucznek  (kcsöbb  uyitiai  püspök,  aztán  kamarai  t-lnök  8  főis- 
pán lett  s  protestáns  hitre  térvén,  megházasodott)  testvére  és  Dubó  lacváu 
az  egri  hös,  barsi  főispán,  mint  Léva  vára  új  ura  köziitti  pörre,  Sáró 
iráot.  A  tanuvallomáe  szövegében  említett  Lévai  Gábor  eseu  Thntaó 
Katalin  teatvérát  Annát  birta  felee^Ql,  Lévaj  GNlbor  elhaUUoiván,  öavn* 
gye  a  bires  hírhedt  Balassa  Menyhérthez  ment  fiáijhez  s  igf  ea  a  kis- 
körű Jánosnak,  a  Lévay  nemzete^  utolsó  és  iQa  korában  dbalálosott 
saljának  gyámja  lett 

IV.  ffatkalmy  Pál  levele  Szelezsényi  Gáspár  Banvármegye 

aliapánjáhon. 

Zolgálathomat  ajánlom  kg.  mynth  uramnak  és  sógorom- 
nak. Istenteol  kyvanok  az  wj  estendeoben  k.  mjnden  jot.  Erwl 
akarek  kgd  jrnora,  hogj  yt  az  erdeo  haton  vágjon  batjamnak 
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Bathaliüj  Mjklosnak  valamj  jossiig,  azért  vágjon  ogj  pusta  falu 
beliu'k.  kjt  mj  tilaloiubaii  tartottunk,  azért  miiitíi  mz  H^vllyak 
es  az  ron(i\v(\jek  reya  járnak  feoldwnkre,  azért  cnj  kgolmetek 
eleot  tudoniaiit  tessék,  hogj  enj  az  barocj  feodet  tilloiii  az  wjdekj 
falwktul,  hogj  reja  ne  jártassak  raarhajokat,  mert  elhajtattom 
roIa  ez  napsagtul  fogwa  rola,  az  mjt  rajta  kaphatok ;  megynth  az 
fwssj  (Fűss)  hatara  js  ig  járnak,  kj  vágjon  eoteot  határ  ellen  is 
teolhj  (tölhi),  setetkwtj,  merleki  teob  efelé  falwk  vannak,  kjk 
reja  jártatják  barmokat,  erdeokben  nagy  kart  tessnek,  kjt  meg 
ert  k.  T^pannektwl.  Azért  enj  az  ^vssj  erdeot  mezeot  tilt(3m 
Kegelmetek  eleot,  lioírj  az  wjgiekiek  marhajokat  era  ne  liajtsak, 
mert  mjnd  marha  stwl  niagatiselhozatom  rola  enj  ezrkrwl,  pro- 
testálok, hogj  el  íswynjenek  az  rnyfukról,  mcii:  az  mj  falukba 
vágjon  olí,  kj  ugjan  somsedos  határos  vele,  kjre  az  t  lcdt  sabat 
volt  niarhajok  rajta  jarnj,  most  penig  az  somsed  hatarwl  is 
elhajtiak.  Kérem  azért  kg,  hogj  k.  ne  hágja  az  segjenieket,  az 
mjkorkegel.azmjbwl  meg  zalajtwk.  Ostan  monda  Ispánunk,  hogj 
k.  valami  flor.  1  denar.  SiX-ker  rajtwnk,  nem  tnda  megmondanj, 
mire  kéri  kglmetek,  azért  izenje  meg  k.,  annak  is  meg  kel  lennj. 
Isten  tartsa  meg  k.  ngnd«n  jowaival.  Ez  levél  keot  Wjvarban 
bodog  assony  hónak  9.  napiau  Anno  Domini  1580. 

Servitor  et  Affinis  Egregiae  Bominationis  Yestrae 
Hathalmj  Fái  m.  p. 

Kivúl:  Ez  lévél  Adasfték  ai  Vjtesleo  Salezeny  Ganpar  VrunvAk, 
Barsvármegie  yjce  Itpanyanakt  nekm  Uramnak  es  aogoromiiak. 

Je<jijzet.  Az  egész  levtíl  Hathalmy  Pál  süjátkezü  iráisa.  Ezen  levelet 
nem  annyira  tartabna,  mint  egyéb  sajátságai  miatt  yAVÜl  kOslendőnek ; 
hű  k^t  adja  XYI>ik  aasásadbeli  ingadoxó  helyesírásnak  s  msjdan  kk 
árthetetlens^g  hiányos  saöfüssásnek,  erre  néxve  a  XVI.  ssázad  siolgálta^a 
a  legeileatétesebb  példákat,  a  mennyiben  azon  korszakból  olyan  nyelv- 
ktneseket*  bírunk,  melyek  valódi  remekei  a  magyar  syntaxisnak,  a  magya< 
ros  stylusnak  s  viszont  a  mng;yar  irástudásuak  leggyarlóbb  példáit  is 
u.  m.  a  feutcbbi,  de  bát  a  pártviszályok  s  báborúk  ezen  korszakában  nem 
tehetett  nnndeiikí  szert  magasabb  kiképeztcte^vf^  nir>V  az  előkelőbbek, 
jobb  ijioduak  sem  inindéfj.  A  Hathalmyak,  tnint  usrt'iri  (dökelö  nemzetség 
ivadékai,  jobbára  fegyverforgíitó  emberek  val;lnak,  H.  Pál  is,  midőn  a 
fentebbi  levelet  irá,  az  érüükujvári  végvár  vitézlő  rendjéhiz  tarto/.hatott 
s  onnét  igazgatta  sok  oldaU'ól  fenyegetett  birtokainak  ügyeit ;  két  fivére  a 
tÖcDkSk  elleni  korszakban  esett  cl ;  egyik  sógora  avitéz  Pogi*únyi Benedek 
eldbb  korpouai,  utóbb  nógrádi  várkapitány  s  egy  ideig  a  Hathalmy  árvák 
gyáaya  volt,  másik  sógora  a  hazai  t^rtánelmttnkbdl  ösmeretes  Thdry 
OyOfgy,  lévai,  ntóbb  palotai,  s  ntoljára  kanizsai  várkapitány,  ahol  a 
tSrVktfk  elleni  harczban  életét  vesztá. 

Harmadik  sógoráról  eddig  nem  vala  tadomásnuk,  leveléből  assonban 
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látjuk.  Iiogj*  az  S/ek'zsényi  Gáspár  Barsmegye  alispánja  volt.  a  kihalt 
SzclezBCíiyi  család  esryik  jeles  tn?rj?i.  l^irtrt  f^yík  nÖverot,  mínTliofrj  tudjuk^ 
hogy  lí.  Pál  teif'^e'i.'ű  J)0.ssáiiyi  15«»vli;ilii  \  (A\.  Hopsíínyi  Lászl*'  l-  ;inya. 

A  Hathaliny  család  evtHlett'n.'  nii/.vc  s/.iciliai  szárnia/ású  \"olt  f 
1.  Károly  király  alatt  nagy  birtokokat  kapott  Magyarorszíl^ou,  birt 
Veszprém,  Győr,  Njitra  s  a  mint  a  leválbŐl  látjuk,  Barsiuegyeben  is  \ 
egyik  tagju  György  mSkéayi  bán  is  volt  s  ktfzttittk  tSbbeu  magú  hivata- 
lókat  viseltek. 

V.  Forgách  Simon  bárénak  és  föpóhárnoknaky  a  nagynettü  vUíS' 
Í8  hadvezérnek  leveU  Barsvármegyéhes  lÖSl-hSt. 

Maguilici,  Egregii  ac  Nobiles  Domiiii.  Auiici  nobis  oljservan- 
ilissiiiii.  Post  snhitem  et  servitii  nostri  coninieudalioueiii.  Kegyel- 
meteket erről  akarjuk  megtaiaimuik,  hogy  az  lévai  külső  palánk 
úgy  annyira  elromlott  és  rothadt,  hogy  minden  nap  csak  eldölé- 
sét  Tárják,  tudja  penig  Kegyelmetek  jól,  hogy  ez  elmúlt  eszten- 
dőben is  noha  jó  és  ép  volt  az  palánk,  de  azért  ugyan  nem 
hagyá  az  ellenség  kísérletien,  hanem  megpróbálá,  de  azür  Isten 
jnegoltalmazá  ellenek,  mennyivel  inkább,  ha  megértendik,  hogy 
így  elrothadt  és  elromlott,  nem  hagyják  kisértetlen,  gondolhatja 
penig  Kegyelmetek,  hogy  az  palánknak  ollyan  rosz  volta  titkon 
nem  lehet,  kit  ha  mcírpróbálnak  és  valami  gonosz  szerencse 
esnék  ez  küls<5  palánkon  (kitol  Isten  nu  goltahnazza),  az  belsőnek 
is  utánna  kellene  vesznie,  ki  miatt  az  vár  is  neliozon  tartathatnék 

meg,  míg  ha  meg  hatnék,  ki  miatt  az  egész  föld  és  az 

bányák  mind  elvesznének.  Mindezeket  Kegyelmetek  jól  meggtjn- 
dolván  Kegyelmeteket  kérem  s  Ö  Felsége  nevével  az  mi  tisztünk 
szerint  hagyjuk  is  Kegyelmeteknek,  hogy  Kgk  minden  portára 
vessen  négy-négy  szál  karót  és  az  négy  8z£  karóhoz  két-két 
szekér  vesszőt,  hogy  minekelőtte  nyakunkban  dÓíjon,  építtessük 
meg;  ha  penig  Kgtek  azt  gondolná,  hogy  nagyobb  munka  lenno 
ez,  hogy  sem  mint  Kgtk  a  mennyivel  tartoznék,  Kgtek  azt  ne 
nézze  és  ne  pöröljön,  Kgket  jövendő  esztendőben  megkímélj  ük  ; 
ha  pedig  Kgk  azt  ncin  mivelné  és  sietségíTcl  Bl  nem  vetné,  Kgk 
jiieghocsás^a  hogy  azt  kell  irnom,  de  Isten  l;ífja,  hogy  ha  Kgtek 
nem  iiiíveln('.  hngy  nincs  mit  tennem,  hanem  hadat  kell  az  Kgtek 
szegény  jobbágyi  köziben  eresztenem,  és  úgy  erővel  reá  kénysze- 
n'tenem.  Inkább  akarom,  hogy  Kgtek  haragudjék  reám,  hogy- 
sem mint  az  hely  elvesszen  és  abból  az  egész  föld ;  könnyebb 
Kgteket  megengesztelnem  azután,  hogysem  mint  az  egész  föld 
nyomorúságát  szemmel  néznem.  És  ezekről  Egtektől  választ 
várunk.  Isten  éltesse  Kgket  Dátum  Salgó  19.  Mártii  Anno  81 
(az  az  1581.) 

Forgách  Simon  Ghimessi  m.  p. 


Digitized  by  Google 


BARSYÁRMEGYE  HAJDANÁBÓL.  377 

JüijifZtL  Esten  levél  egészen  a  nagy  vitéz  sajitkeztt  irása.  írója 
hazánk  történelmének  kimagasló  alakja.  Számtalan  csatát  vívott  és  szám- 
talanszor megsebesült,  vér«Jt  ontá  hazájáért  Bitka  miveltségre  és  ildomoe- 
ságra  valló  mérsékelt  szelíd  liangű  levele  ezen  XVI-ik  századbeli  had- 
vezérnek, mely  dac^á^a,  hogy  szigorú  rendeletet,  söt  fenyegetést  foglal 
magában,  elejétől  vdgig  hamánus  é»  udvarias,  még  a  XlX-ik  században  is 
mintául  szolgálhatna. 

A^I.  Forfjách  András  levele  Bar^vcivmff]y<'hf'z  vffyanazon  iU/yleu, 
melyben  rnnsrulirA  mroknfpsfvf-rp  Fonjnch  >^imon  orszáfjos  foka- 
jpüány  az  elmúlt  esztendőben  irt  volt  a  vármegyéhez. 

A  szokott  latin  czim  után :  Szolgálatomat  irom  Kgknek 
mint  bizoit  szomszéd  uraimnak  és  barátimnak.  Továbbá  Főka- 

j)it;lny  Uram  u  Nagysága  parancsülja  vala,  hogy  megértvén  az 
Kgk  íryűlóséuek  napjrít,  oda  K'^V  kőző  menuók  és  ez  helynok 
fogyaíko/ási  miuóinük  legyenek,  Kinknek  eleibe  ;ulníím.  A/.ért 
hogy  Iti/oiivos  ok(»k(M't  és  hírekéi  t  ma^uni  K^tck  közé  nem  mehet- 
tem, ím  Gyepes  Fi  lenczet  (/í//.  ez  a  Herestyéui  (1  yt'pes  család  tagja 
volt,  mely  család  régen  l)irtokos  volt  l>ai->l>au  ét»  több  tisztviseh'it 
adott  a  vármegyének)  Kgkhez  küldtem  és  ö  tőle  minden  dolgot 
meg  ért  Égtek ;  azért  kérem  Kgket,  hogy  az  mit  én  szómmal 
mond,  Kgk  higyje  meg  szavát  és  az  Kgk  hazájának  megmaradá- 
sáért jé  választ  tegyen  Kgtek. 

Dátum  Léva  9-die  Januarii  1582. 

Kgtek  atyafia  szolgál 

Forgáez  András  (Jimesisi  ;u.  p. 

JtUlizd.  Ezen  Forgi'u  h  András,  u  kí  a  mainap  is  Ghymc.scn  rc8Í- 
dealó  For^árh  írrófok  egyeuet*  őse,  kcsöbb  tábornok,  ekkor  ligy  látszik, 
hogy  lévni  várkapitány  volt,  azon  idükbtiu  jelentékeny  hivatal. 

A  levcl  egészen  sajátkezU. 

VII.  Bocskai  István  erdélyi /ej edelem  levele  Bartcármegyéhez. 

Steplianas  Bocskay  de  K}^- Maria  Divína  miseratioiie 
Frmceps  Transylvaniae,  Partium  fiegni  Ungariae  Dominus  et 
Siculorum  Comes. 

Reverendissimi  sat.  a  szólott  czt  mzés. 

Nilván  lehet  és  pedig  ti  Kegyelmeteknek  több  keresztyén 
atyánkfia ivnl  együtt  nemzetségünknek  régi  szabadságáért  mikép- 
pen indnltattiiiik  fv]  és  minemű  szeronesékkel  s  előmenetelekkel 
látogatott  légyen  isten  ez  ideig  bennünket.  Mivel  hoiry  penig  az 
dolog  annyira  ment  Isten  akaratjából,  liouy  hadaink  imnníi  I\;^tek 
felé  közelgetnek,  noha  nem  kételkedünk,  hogy  sokari  kegtek 
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is  Úgy  mint  igaz  magyarok  hozzánk  és  iiorazetségünkhez  p  akn- 
rattal  nem  volna,  mindazonáltal  akarók  mégis  Kgteket  leveliink 
által  mefítalálni.  liojfy  h  i  kik  tőlünk  idegenek  volnának,  értvén  jó 
akaratunkat  az  közönséges  jóból  magokat  nem  vonogatnák  és 
magok  kárt  magoknak  ne  tennének.  Kérjük  azért  fejenkint  sze- 
retettel és  intjük  Kgteket,  hogy  Kgk  ügy  nuut  igaz  magyarok 
illyen  jó  indulatbői  ne  vonogassa  magát,  sőt  közönségesseii  az 
kiJzönséges  jóban  akarjon  ....  egyet  Telünk. 

Serkenjen  fel  immár  Ktek  is  és  tekéntse  nemzetségünknek 
sok  időtűi  fogYán  való  súlyos  igáját.  Vegye  eszében  Kgtek  min- 
den szabadságunknak  megromlásiít  és  hazánknak  naponként 
való  pusztulását,  és  vesse  le  n vak árül  az  kemény  igát,  melyben 
Jsten  után  Ktknek  mostan  jó  módja  vagyon,  csakhogy  Ktek  az 
mi  kapitányunkkal  Rédey  Ferenczczeí  értsen  egyet  elhivéu 
Kgtek  hizonyossan,  hogy  valamiből  és  valaiaikor  kivántatik,  mi 
is  minden  segítséggel  s  oltalommal  leszünk  Kgtknek.  Végezetre 
nemcsak  asseruráhmk  mind  papi  s  mind  pedig  egyéb  rendeket 
Kegtek  közöl  személye,  hiti,  jószága,  hzabadsága  és  minden  mai- 
hája  felől,  sőt  annakfölötte  minden  jö  ákaratinkat  ajánljuk 
Kgteknek.  Ha  peniglen  Kegk  az  közönséges  jóban  Telünk  egyet 
nem  akar  érteni,  mi  mind  Isten,  mind  pedig  az  Tilági  emberek 
előtt  ment  emberek  leszünk,  hogy  nem  mi,  hanem  Kegtek  maga 
les/on  nz  magok  romlásának  oka,  mert  mi  általánfogTa  hogy  az 
iUkaImato8s:ígot  kezünkből  ki  nem  bocsájtjuk,  hanem  continuálni 
akarjuk  dolgunkat  Istent  segítségül  híván.  Dones  Veístras  bene 
et  pernliariter  valere  desideramus.  Dátum  in  Civitate  uostra 
Casöoviensi  die        Januarii  1605. 

Stephanus  Bockay  m.  p. 

Michael  Kathay,0anc6llariu8  m.  p. 

(UftMvárm«gye  1605-iki  protocoU urnában  116—117  lapon.) 

VIIL  Rédey  Ferencz  Bocakat/  Jnivdn  fejedelem  hadvezérének 

U  vele  Ba  rsvdr  /n  egyék  ez. 

Szolgálatomat  ajánlom  Xagyságtoknak  és  ti  Kegyelmetek- 
nek fejenkint  mint  nemes  vármegyének. 

Istentől  kiv;inom  Nagtoknak  és  ti  Kegknek  ''t -zágábau. 
vármegyélH'ii  minden  bizonyos  lakóheleibeu  békességes,  egész* 
séges  sok  eáztendeig  való  szerencsés  megmaradásit. 

Kagkat  és  ti  Kgket  egész  vármegyét  minémü  böcsülctes 
loTele  által  találta  légyen  meg  az  Tekintetes  és  Nagos  Bocskay 
IstTán,  az  ő  Nga  becsületes  leveléből  Ngtok  és  Kgk  megérti 
bős^esen.  Az  is  nyilván  vagyon  Ngtoknál  és  ti  Egteknél,  az  én 
kegyelmes  TVaro  minemű  derék  haddal  bocsátott  légyen  engem 
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erre  az  földre  niniakokáért,  hogy  bizoiiyos.m  végére  mennék, 
kicsodák  akarnának  nz  keresztyén  magyar  nemzet  6  Nga  felin- 
dult jó  akaratjával  egyet  érteni  és  kik  nem.  Azért  az  én  kegyel- 
mes Uram  kegyes  és  jó  akai  atbűl  való  intése  mfeUett  «az  magyar 
nemzethez  Ngtokat  és  ti  Kgtekot  kérem  mint  nemes  vármegyét, 
meggondolván  szép  lakóhelyeit,  ^zéy  tar tomií nyit,  azokban  való 
kedves  állapotit,  maiaflSft  Ngtok  és  ti  kgtek  az  ón  kegyelmes 
Uramhoz  való  hűségét  és  adjon  bizonyos  jó  választ.  Tartsa  meg 
az  T7r  Isten  ti  Ngtokat  és  Egteket  sok  esztendeig  békességgel 
jd  egészségben. 

Dátum  ex  Civitate  Corponensi  26-a  Januarii  Anno  1605. 

Nagtoknak  és  kgteknek  jó  akarattal  szolgál 

Rédey  Ferencz  m.  p. 

(BiiráVHrjn«gy«  1605-iki  proíocolluiiui  117  és  llb-ik  lapján.) 

Jif/t/zet.  Ezen  levél  szoros  kapcsolatban  vapyf)ii  az  előbbivel,  mert 
a  j.uiuáriiiR  1 4-íko!ji  kelt  fi»j(dt.lini  fclf'/Ali'tíifst  itt  nvoinbaii  követi  hatl- 
vezéréuek  nyilatkozata,  meg  pedig  már  kö/.ciröl  Korponáról. 

IX.  Bocskay  htváii  fejedelem  levele  ZniKsskál  Jarasdóhoz,  Bara- 

vd r megye  al ispánjához. 

Egregío  Uiroslao  Zmesskal,  Vicecomiti  Cottus  Barsiensis 
fideli  nobis  sincere  dilecto. 

Stephanns  Dei  gratia  üungariae,  Transilvaniaeque  Prin- 
ceps  et  Siculcruni  (.'omes  etc. 

Egregif  tidclis  nobis  dilccte.  8alutein  <  t  gratiam  no.stram. 
Mivelhogy  az  pénzre  kiviilképpen  valu  .szüks^gink  vannak, 
hagyjuk  azért  kegnek,  hogy  az  mely  háromezer  lorént  restantia 
adópénz  kegdnél  vagyon,  azt  minden  haladék  nélkül  ide  mi 
kezünkben  szolgáltassa  fel  kgd  ;  több  írásunkat  kgd  erre  ne 
várja,  mert  mi  Illyésházy  urammal  immár  a  felől  v^eztünk. 
Secus  non  facturus.  Dátum  in  libera  nostra  Civitate  Gassoviensi 
díe  6-a  Április  Anno  1606. 

Stephanus  m.  p. 

(Barsvánnegye  i606-iki  proiocoUamábaa  185.  lapon.) 

X.  Bocfikay  I$iodn  f^tddwn  Zmesskdl  Jaroidónak,  Baravár* 

megye  aliBpánjának, 

Stephanns  Dei  Gratia  Hungáriáé,  Traasylvaniaeque  Prin- 
ceps  et  Siculorum  Comes  etc. 

Generose  fidelis  Nobis  sinccre  dilecte.  Salutem  et  gratiam 
nostram.  Nyilván  vagyon  kgdnél,  hogy  ez  elmúlt  kassai  gyűlés- 
ben az  Urakkal  és  az  nemes  országgal  együtt  elvégeztük,  hogy  az 
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flicitorok,  exactorok  és  egyéb  privata  personák,  az  kiknek 
kezekhez  az  nemes  ország  proventusi  ?7olgáltattanak.  azok  ide 
Kassára  az  mi  kincstartó  házunkhoz  az  restantiáknt  lu  szolgál- 
tassák,  avagy  ahova-  parancsoljuk  oda  adják.  ^íiveiiiogy  penig 
Tiiróezvármegyének  kgd  volt  dicatora.  hagyjuk  ( s  parancsoljuk 
kidnek,  hogy  ez  mi  levelünk  látván,  az  1G04.  esztendőbeli  három- 
ezer magyar  forint  restantia  pénzt,  mely  immár  kgdnél  in  para- 
tis  TagyoQ,  minden  késedelem  és  fogyatkozás  nélkfil  adja  m  mi 
hÍTfink  LdkŐs  László  kézibe,  hogy  mindjárt  bozbassa  ide  az  mi 
kincstartó  házunkhoz.  Secus  non  factnnis,  praesentibus  pro  suí 
expeditione  reseryatis.  Dátum  in  libera  nostra  CÍTitate  Casso- 
viensi  die  1-a  mensis  Junii  Anno  1606. 

Stepbanus  m.  p. 

Kivul :  Generoso  Hieroolao  Zmeaskal  flddi  nobis  aincere  dUecto. 
(Barsvármegye  1606-iki  jegyzőkönyvében  135.  lapon.) 

XI.  Leiíkös  László  Bocskay  István  fy'edeUm  hiw  ét  meglizoftja 
Zmesskal  Jarosdó  harsi  alispánnak. 

Szolgálatomat  ajánlom  kgdnek  laiut  jóakaró  uramnak.  Isten 
sok  jókkal  áldja  meg  kgdet.  Az  mi  kegyelmes  urunk  ő  fölsége 
engemet  Illyésházy  uramhoz  és  több  bizonyos  helyekre  expedtát 
vala  2«a  die  Junii,  de  viszontag  postáju  érkezék  6  felségének,  ki 
által  azt  parancsolta,  bogy  Illyésházy  uram  után  ne  menjdt, 
hanem  az  töhb  szükséges  reám  bizott  dolgot  késedglem  nélktil 
elvégezvén,  ö  felségéhez  megtérjek  ;  de  mivelhogy  az  Űr  Istennek 
ostora  betegség  talála  elő,  a  miatt  az  hova  kívántatik  nem  mehetek, 
ím  oda  küldöm  a/ért  k£!;dnek  az  ő  felsége  parancsolatját  és  inteni 
kgdet  az  ö  flge  auctoiitásával,  kgd  az  ó  tige  parancsolatját  ineu- 
olvasván,  az  szerint  re»olva]ja  ma^át  és  kgd  sem  napot  si  in  órát 
nem  várván,  jöjj^'^  ide  IMadai  sányra  liozzám  és  hozza  mcgk^daz 
háruniezer  forintot.  Jobb  és  köniiytbb  leszen  kgdnek  ide  hozni, 
hogy  sem  mint  Kassára  fáradni,  mert  abban  kgd  bizonyos 
legyen,  hogy  az  el  nem  mulbatik  és  ba  kgd  clnegligálja,  addig  én 
Kassára  nem  mehetek,  hanem  megkönnyebbülvén  az  nyavalyá- 
ból és  efféle  restantiáknak  beszolgáltatásának  terminusa  is  eljö^ 
vén,  úgy  procedálok,  az  mint  az  ország  végezése  tartja  és  amint 
ö  ílge  énnekem  megparancsolja,  ki  ha  megtörténik,  sem  ő  felsé- 
gére sem  másra  aztán  kgd  ne  vessen.  Isten  hozza  ide  kgdet 
jó  oirós/c,.<Tben.  Dátum  in  Madocsány  16-a  die  Junii  Anno 
Uomini  16U6. 

Kgdnek  mindenkor  örömest  szolgál 

-  Leókeös  László  m.  p. 

(Barsvámegye  ie06>iki  jegyefikfiny vében  186.  lapon.) 
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XII.  lüiféahdzy  Igíván  akésMi  nádor,  ekkor  még  Bocskai/ fejede- 
lem híve  Uv^e ZmeeskálJaroiddhoz,  Barsvdrmegye  alispánjához, 

Generose  Domine  et  Amice  observande.  Post  salutem  et 
servitü  commendationem.  lm  ő  fölségd  az  Yármegyének  levelet 
irt)  felette  igen  nehezlí  fígy)  6  felsége  s  mind  az  tanács  Urak, 
^ogy  kgd  mind  ez  ideig  csak  meg  sem  rótta  az  vármegyét,  nám 
az  több  Tármegyékben  is  mindenütt  vagyon  hajdúság,  ugyan 
megrótták  az  vármegyéket  ,és  be  is  szedték  az  pénzt,  csak  kd 
mulatta  és  hallgatta  el.  Árva  megye  rakva  hajdúval,  azért 
nfiyan  rncfjafltn  mind  az  két  tnx;lt,  de  kt^fl  mmd  ez  i^'leig 
elhallgatta,  sőt  az  mi  rt'>t:inti:i  volt  kdnél,  azt  sem  igazítá  el  kd. 
Én  nem  tagadhatom  kd  előtt,  6  felsége  mégha íívta,  hogy  kdct 
alá  kül(lj<'m  Cassára  és  hogy  az  kd  liázára,  jószáírára  öt  vagy 
hat  száz  hajdút  szállítsak,  kik  mind  az  ideig  ki  nem  men- 
nének onnan,  míg  kdcn  mind  az  rovást,  mind  restantiát 
meg  nem  veszik.  Azért  úgy  gondolkodjék  felőle  és  bizonyos 
legyen  benne,  hogy  kedet  megeszik,  ha  elejét  nem  veszi  kd 
és  ezeket  el  nem  igazétja.  írja  meg  azt  is,kd  én  nekem,  mennyi 
restantia  buza  vagyon  ott  az  falukon.  ()  felsége  hagyta,  hogy 
valami  búzát  adjak  az  kd  öcscsének  vagy  atyafia  vala  (ígyj 
valami  búzát,  azért  abból  deputálok  nekie,  csak  tudjam  mennyi 
vagyon  ott ;  irja  meg  kd  azt  is  én  nekem,  mennyit  adott  Szent- 
Tvdnyi  Uram  kezében  é''  mennyi  restál  ott  még  kdnél.  Es  kd 
ezeket  hiúságra  ne  vegye  mind  ez  ideig  való  leveleimet,  mert 
higyje  kd,  6  fölségétöl  parancsolat  vagyon  erről  és  másképen  is 
megvesszük  kden.  Isten  tartsa  meg  kdret.  Dátum  in  arce  Tren- 
chin  30-a  Augusti  1606. 

Knek  jő  akaró  barátja 

Illyésházy  István  m.  p. 
(Banváruieg^'e  l60S-ikj  protocollomában  307-ik  lapon.) 

Xm.  Oróf  Thurzó  Oy&rgy  nádor  rendelete  az  adéhátralékok 

iránt  Baremegyében, 

Magniíici  etc.  Salute  et  olficii  nostri  commendatíone  prae- 

misaa. 

Dum  in  publica  regni  Diéta  aliisque  couventibus  de  com- 
muní  tranquíllitate,  patriaeque  conservatioue  agitur,  conclama- 
tur,  ab  omnibus  esse  summe  necessarium,  omnique  ope,  auxilio 

viribusque  adlaborandum,  ut  excusso  quovis  jugo,  pristinam 
libertatém  nonnunqnnm  exnlantibns  commnnilíus  vnti-^  redinte- 
grare  iiitamur.  Bona  haec  inteni it.  et  cari.ssiuiae  jKitriae,  conju- 
gum.  liberoruHKiut'  s:ilus  et  pcnuan-^io  (>ninibu<  <|uid»'ia  grata, 
verum  dum  ad  paiticularia,  connunu  rationem  videlicet  portaruin 
et  dicatui  am  (sicj  venitur,  postposito  publicu  proprium  commo- 
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dum  plerique  st  íimmtur,  numerum  colonorum,  suamque  sub- 
stantiam,  qna  c'ui<|ue  iJeus  benedixit  imminuendo  et  contribntionis 
adminiötrandae  terminum  licité  transgrediendo,  Unde  ex  parti- 
culari  noimullorum  piit;itiva  Tidrlicct  tantus  defectiis  publico 
commodo  resuHarat,  ut  caput  cum  iiicinbris  languescere  ac  i)ro 
exiguo  qiuxl  putaraut  lucro  luultiplicem  injuriam  incurrere 
cogantur.  Noiinu  ad  provisionem  contiiiioruni,  uude  salutem  et 
iiicoluüiitateiii  regni  iltípenderc  publico  articulo  recognoscimus 
contributio  ordiuata  est  ?  Ex  vicinis  autem  regnis  et  proYÍnciis 
cum  naUiun  Bubsidium  proat  aotea  submimstretttr,  milites  prae^ 
sidiarioe  tanta  iindi(|uc  premit  egmtasi  ut  prae  nimia  angustía 
non  solationÍB  Btipendii,  victu  et  amtctn  destítuti  nudatís  praesi- 
diis  dilaberentur,  nisi  sollicitatíone  et  jamjam  ezsolvendi  sti- 
pendii  9pe  eos  detineremuB. 

Non  sine  stupore  autem  informamur  per  Dominos  adrai- 
nistratores  jierceptoresque  proventuum  regionim.  quod  praetac- 
tam  conti  ihntioncm  necdum  pro  primo  termino,  altero  quoque 
jam  imminente  esse  administratam  cum  maximo  reipublicae 
detrimento.  Quare  .  .  .  Dnm.  Vestras  amice  obtestamur  atque 
anctoritate  nostra  palutuiali,  qua  íiingiuitír,  strictissime  eisdem 
committimus  et  mandamus^  ut  habita  praeter  omnem  moram 
diligenti  inquÍBÍtione,  anne  Vice  Oomitum,  Dicatorum  vei  ali- 
orum  quoTumyis  negligentia,  dílatione  aut  renitentia  tanta 
diminntioniB  administrandaeque  contributionis  jactura  facta 
8it»  nOB  quantocius  informare  et  non  solnm  rcstantiam  prtmi 
termini,  verum  etiam  pro  imminente  secundo  termino  alte- 
ram  medietatem  contributionis  exigere  atque  ocyus  manibus 
eornm,  qnibiis  interest,  administrare  non  interraittant.  Naui 
alioquin  licet  tamquam  propria  membra  neminem  laedere  inten- 
dauiutí,  bed  officii  nostri  ratio  et  confiniorum  necessitas  impel- 
lant,  ut  instituta  iuquisitioue  in  autores  tantorum  defectuum 
dimiuutae  noiidumque  administi  atae  cuutributioiiis  severiu^  quam 
putassent  animadTertamus,  talesque  debita  poena  afficiamus. 
Secus  non  facturi.  De  caetero  optamus.  Ez  thermis  noetris 
RayeczienBibuB  die  9*a  menBÍs  Septembris  Anno  dni  1610. 

Magniiicaruni  etc. 

Bervitor  et  amicus  bcnevoluB 
Gomes  GeorgiuB  Thurzó,  m.  p. 

(Ban.  Itr.  Pabc.  I.  anni  iBio.  no.  5.) 

XIY.  Kolonics  Szigfrid  levele  Bartvdrmegife  kössöítsig^ez, 

iSpectabiles  etc. 

Kgteknek  csak  azt  akaráni  tudtára  adni,  az  Budai 
Passának  írtam  vala  az  szegénység  mellett,  mivel  az  Osászár 
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adóját  uiust  szwlik  az  törökök,  hogy  ne  l)áutauá  őket  addig,  míg 
Falatinus  Uram  «1  Nga  ki  nem  jön  onnan  Kassa  felől,  kire  azt 
irta  nekem  az  Budai  Passai  hogy  azt  ő  semmiképen  el  nem 
engedheti,  hanem  minden  esztendőben  megveszi  az  török  császár 

adóját  az  szegény8ég<'n  és  minden  háztúl  li.íroni  forintot  akar 
venni,  mely  Passa  levelét  Palatínus  Uram  ő  Nagához  elküldtem. 
Azért  jó  volna,  hogy  kgtek  egész  nemes  vármegyéül  töröködnék 

Pa]atii)ii>  rranin:!!  <"  Xagánríl,  iic  CTic:odn(*  moir.  mert  ha  azt 
nH^^íeíit^íMljiik,  iniiKlt'ii  j('iszá^uiik  jmsztáu  uiarud.  Lássa  azért 
kegtek^üiit  cstilekü/.ik,  t'n  kgtekncli  luindenkor  szeretettel  szol- 
gálok. Éltesse  Isten  kegyelmeteket  jó  egésségbeu.  Jiatiim  Uyvary 
1 4-a  Septeinbris  1 6 1 D. 

Earundem  Dorainationum  Vestrarum 

amicus  et  servitor  paratissimus 
8.  a  Kolonits,  m.  p. 

(Barsvármegye  levéltarátwin  Fasc.  I.  anni  1610  nro.  2.  alatt  őrzött  eredeti 

levél  atAo.) 

Xy.  Ugyanaz  ugyanoda, 

Speetabiles,  Magniíici,Generosi  sat 
Eegket  levelünk  által  erről  akaránk  megtalálnunk,  ez 
elmúlt  napokban  irtunk  vala  az  Budai  Passának  egy  levelet  az 

ő  levelére  az  szeginségnek  hódultatása  felől,  az  mint  ő  kivánta 
és  kénszerítette  az  szegínségt  t,  hogy  mindjárást  bemenjenek  és 
szolgáljanak,  és  minemő  dolgok  között  mostan  alkalmatossága 

találkozván,  post  scriptában  irt  választ,  melynek  páriáját  ím  oda 
küldöttük  kegteknek.  Azért  akaránk  kgtekiiek  tudtára  adnunk, 
hogy  erre  semmiképpüii  nem  kellene  enaeíhiünk,  int-rt  a  vé;^('Z('s 
ellen  volini,  és  Isten  segítségéhűl  immár  mennyi  idötül  fogva 
tartóztattuk  is  őket.  Ezzel  Isten  tartsa  meg  kgtekut. 

Dátum  Vyuary  (Érsekújvár)  die  17.  Septembris  A*  1610. 

Spectabilium,  Magnif.  etc. 

servitor,  amicus  et  vicinus  addictissimas 
S.  a  Kolonits,  m.  p. 

Melléklet: 
Mi  Vezér  Hassan  Passa  sat. 

P.  S.  Az  hol  penig  azt  irta  Ngod,  hogy  az  szegínséget 

ne  bántanánk  se  ne  erőltetnénk  addig,  mfg  ő  Fölségétől  válasz 
nem  jün,  mivelhogy  fejek  vesztése  alatt  meghagyta,  parancsolta 
volna  nekiek  Xgtok,  hogy  veszte-rgben  (vesztcgségben)  lenné- 
nek nddig,  ari  M  azért  nekünk  is  az  t'eleletiink  és  választételnnk, 
hogy  bátor  addig,  az  míg  az  mi  emberünk  alá  jün  az  Fölséges 
királtúl,  várakozást  teszünk,  s  nem  bántjuk  őket.  De  az  mikiváu- 
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ságank  ugyan  mind  most  s  mind  ennek  utánna  az,  hogy  az 
mely  faluk  cnnekelőtte,  még  az  hadaknak  előtte  is  az  hatalmas 
Császárunknak  behódultak  és  szolgáltak,  o/iitán  is  behódulja- 
nak.  Éltesse  Isten  jó  egésségben  Nagdat.  Datura  Budae  4-a  die 
Septembris  secundum  vetus  Oalendarium  Anno  1610. 

(Eredetije  BanTármegye  levéltárálMii  Fmo.  I.  luro.  4.) 

XVI.  Kollonics  Szigfrid  Barsvármegyéhez, 

Spectabiles,  Magnifici,  Generosi,  Egregii  etc. 

Kegket  levelünk  által  erről  kelleték  megtalálnunk,  az 
Esztergomi  Bég  mit  irjmi  nz  bódult  szcgénysng  felől,  hogy  be- 
bocsátanánk  az  Cs:iszár  adója  folől,  <le  iiiiiidliogy  ennekelűtte 
Amhf»t  kyhaival,  l^ekyr  Pnssával  ('^  az  ('s.íszár  deákjával  el- 
végeztük volt,  hogy  az  (diuult  Szt.-Gyürgy  napti'il  íbgva  ne  adja- 
nak jövendő  hároiu  esztendeig  Császár  adóját,  mi  választ  irtunk 
neki,  hogy  arra  nem  szabadítjuk,  mert  el  vagyon  végezve  és  ha 
így  erőltetik  az  szeginségct,  meg  nem  állhatják  az  dolgot,  hanem 
cd  kőU  futniok,  mert  immár  az  szegénység  is  ahoz  tarlja  magát; 
akartam  kegteknek  is  tndtára  adnom,  ha  lehetne  nem  kellene 
ujobban  v.iló  adót  szegényeknek  szereztetni.  Azért  az  kgtek 
opinióját  is  akartam  értenem  felőle,  mit  deliberálna  kegtek  ia, 
mert  az  mi  legjobb  volna,  azt  kellene  cselekedni ;  ha  az  Török 
ngyan  arra  torkoNkodik  (!  \  hogy  megvegye  rajtok  szegényeken,  ki 
tndja.  kicsoda  szegény  eniberi^k  vagy  beviszik,  avagy  valamit 
kezdenek  mást.  Azért  kgtek  irjon  felőle,  mi  tetszik  kegteknek.  ha 
ugyan  ne  bocsáí^r>uk  1k  az  szegénységetj  avagy  bebocsássuk.  Ezt 
akuránk  kgteknek  értésére  adnunk.  Ellesse  és  tartsa  meg  Isten 
kegket  sokáig  jó  egésségben.  Dátum  Vyuary  die  13,  Octobrís 
Anno  1610. 

Spect,  Magnif.,  Gkn.  etc. 

servitor  et  amicus  paiatissimus 
S.  a  Kolonits,  m.  p. 

P.  S.  Kagos  Uram.  Az  Császiír  adója  felől,  az  hatalmas 
Török  Császárnak  Vezére  Hassan  Zerdar  Passátúl  Csanzok 
jöttének,  és  kéi  ein  Ngd«t.  ebben  az  dologban  az  szegény  hódnlt 
jobbágyoknak  ide  jövetelek  szükséges,  Nagdat  szeretettel  kérem, 
hogy  megengedje,  inivelhogy  az  kincstartó  is  itt  vagyon,  azért 
egymás  között  való  végezésért,  mivel  egy  esztendőtől  más  esz- 
tendeig az  szegény  jobbágy  az  hatalmas  Császárnak  adójával  és 
megadássáTal  tartozik. 

Én  Haszaa  Bégh 
mostan  Esztergomi  heltartö. 

^Uar^vármegye  levélUrában  Fasc.  I.  nro.  3d.) 
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XYIL  Oróf  Thurstú  Gy^gy  nádor  BaréváriMgyikett* 

Szokott  />v /)_•'■ '2 /f's  nffiíi.  Az  1  lierczei,  Kameiieczai  «''s  ( )szl;iiii 
Barsmegyében  lakozó  praedikátorok  panaszolkodiiak  minekünk 
azon,  hogy  Zaremba  János  ne. .  . .  pap.  ki  azelőtt  Barsi  Dekány 
Tolty  az  ő  jövedelmeket  elfoglalta  volna  ő  tőlük  maga  számára, 
így  lévén  azért  az  dolog,  kgket  ttsztttnk  szerint  intjük,  sőt  ugyan 
hagyjuk  is,  hogy  az  megnevezett  praedikátoroknak  jöTedelmeket 
semmiképpen  másnak  elfoglalni  kgk  ne  engedje,  hanem  inkább 
mindenek  ellen  megoltalmazza  és  szokott  jövedelmeket  magok 
számára  percipiálni  megengedje  és  oltalommal  legyen  nékik, 
mert  közönséges  igazsácr  azt  kivrnija.  ín  roliqun  Domina- 
tioiio  \'rae  bene  valeant.  Dátum  Fosonii  14.  Novembris  Anno 
Domini  1<»10. 

Gen.  etc, 

servitor  ot  amicus  benevolus 
Comes  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

Jfifjfztf.  Ezen  időben  Bair?\ iinni-gye  túlnyomó  ri'sze  prutj'stans  es 
peái{r  agoölHÍ  cvangelicua  hileu  volt,  csak  a/.  hIbó  viüekéu  voltak  evaug. 
reiurmátus  községek. 

XV III.  Gróf  Thurzó  Gfj'órfjy  nádor  Barsvdrmegyéhez. 

Magnifici  etc.  Amici  nobis  observandissimi.  Salatemet  ser- 
vitiorum  nostronim  pnratissiraam  commendi^tionem. 

Felette  nagy  csudánk  vagyon  rzeii  iniiu'kiink,  hogy  értvén 
kgk  az  ország  végezését  a  végvárak  épülőiéről,  mely  mellett  mi  is 
immár  egynehányszor  reiiuiráltuk  kgket,  hogy  az  Nógrád  épí- 
tésére rendeltetett  grutuitus  pénzt  épen  kiszedvén,  az  ottvaló 
ö  Flge  kapitánya  Filep  Morgantaller  Uram  kéziben  szolgál- 
tatná. De  nem  tudjuk  az  okát,  mi  legyen,  hogy  kgk  sem  az 
ország  oonstitatiójának,  sem  az  mi  sok  requisitiónknak  eleget 
nem  akar  tenni  és  az  hátramaradott  gratuitus  pénzt  nem  szedi 
ki.  Azért  még  ex  snperabimdanti  kgket  requiráljuk,  sőt  tisztünk 
szerint  ugyan  serio  parancsoljuk  kgknek,  hogy  meggondolván 
elsőben  kgk  édo^  hnzfíjflb.in  békeséges  megmaradását  és  az  közön- 
séges jót  mely  a/  véi^vái  ak  épületétől  függ,  annakiitána  az  ország- 
nak erről  való  e(iii-tituti('>i;it.  immár  az  sok  panasznak  vessen 
véget  és  nullis  oinnino  ])niii^  excejjtis  tam  ecclesiasticis  quam 
secularibus,  az  mi  hátia  vagyou  az  giatuitus  pénzben  ott  az  kgk 
vármegyéjében  (mivelhogy  még  csak  150  frtot  adott  kgk),  minden 
késedelem  nélkül  szedje  ki  és  az  megnevezett  Nógrádi  kapitány 
kézibe  szolgáltassa,  hogy  az  épületnek  az  miatt  ne  legyen  fogyat- 
kozása, ha  kgk  ebben  egyebet  cselekezik.  bizonyos  legyen 
kgk  abban,  hogy  Vice  Ispán  Uramat  ide  citáltatjuk  és  ez  nagy 
T^Smt.  TAr.  1891.  III.  FüzsT.  25 
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neiz;ligeiitiíír()l  törvényt  szolgáltatunk,  és  az  mit  az  törvény  hoz,  az 
szerint  cselekesziink.  Tsten  tartsa  meg  kgket.  Dátum  Posouii  9-a 
Decembris  Anno  Domiui  IGIO. 
MagDÍf.  etc. 

serritor  et  amicus  benevolus 
Ck>meB  Georgina  Thturzó,  m.  p. 

TCnC-  Kol&nÜ9  SxigfHd  hodé  McaHyk  AJJbwthez,  Barwármegye 

álispánjdhoz, 

Generose  etc 

Az  jö  ^ten  sok  jayaÍYal,  jÖ  szerencsékkel  áldja  és  láto- 
gassa kgdet  Ertem  üram  az  kgd  Posonban  való  létét  és  hogy 
Palatínus  Urunk  ü  Naga  az  végbeli  kapitányokat  is  mind  föl- 

hivatta  ide  Posonban.  Reménlem  és  gondolom  az  több  dolgok 
között,  az  végházaknak  építésére  való  vármegyék  segítsége  felől 
is  mostan  fog  Palatinus  Uram  ő  Nga  végezést  és  intézést  tenni, 
kérem  azért  szeretettel  fölötte  igen  azon  kgdet,  hogy  kgd  is 
advigihiljon  szorgalmatosan  az  doloííra,  és  ez  két  rendbeli  dolog 
előkelvén  mind  egyiklxil  luásikhól  kgd  legyen  annyi  segétséggel, 
hogy  Ltva  az  töbl)inél  h;ítrál)b  ez  két  dolog  közül  mind  egyikből 
másikból  ne  hagyassék.  Egyéb  dolgokból  is  ha  mi  oUy  dologból 
az  kgd  segétsége  kivántataSí,  kgd  ne  szánja  érettünk  yalö  fáradt- 
ságáti  kit  ezután  is  szolgálhassak  meg  kgdnek.  Ezzel  az  ür 
Isten  tartsa  jö  egésséghen  kgdet  Dátum  Viennae  31.  die  Mártii 
Anno  1611. 

Generosae  ac  Egregiae  Dominationis  Vestrae 

amicus  paratissimus 
S.  a  Kolonits,m.p. 

(Banránnegye  levéltárában  lévő  eredetirffl.) 

XX.  Gráf  Thurzó  Gyönjif  nádor  Barsvdrmegyéhez, 

Szoíiotf  Jcöszönfi's  nffh).  Mintliogy  immár  Isten  kegyelmé- 
ből az  tavaszi  idő  elközelget  és  az  fiivellésnek  ideje  ezentúl  szük- 
séges leszen,  bizonyos  okokból  indíttatván,  kiváltképpen  pedig 
azért  is,  hogy  az  vitézlő  nép  rend  és  határ  nélkül  az  végházaktúl 
messze  az  {liyellés  kedyíért  ki  ne  oszoljon,  mert  efféle  dologbül 
(Isten  kitől  oltalmazzon)  hirtelen  hazánkra  véletlen  dolog  is 
következhetnék,  az  ő  Flge  Lévai  és  Váozi  fizetett  katonáit  ren- 
deltük az  kgk  vármegyéjére  füveltetni,  hogy  az  míg  annak 
illendő  ideje  leszen,  lovaikat  ott  füveitessék  bizonyos  helyeken  ós 
messze  el  ne  oszoljanak.  Annak  okáért  kgket  szeretettel  intjük, 
sőt  tisztünk  szerint  hagyjuk  és  parancsoljuk  is  kgknek,  hogy 
az  megnevezett  ö  Flge  két  Yégházbeli  katonáinak  illeudü  és  elég- 
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iséges  füT6l0  héljt  mutasson  kgk  az  kgk  Tármegyéjében,  kiMI  az 
'vámegyáiek  is  kára  ne  legyen  és  az  yitézlő  rendnek  is  pana- 
«zolkocUsra  méltó  oka  ne  lehessen.  Mely  dolgot  ed  is  kittünk 
liogj  ez  mi  reqiiisitiónkra  kgk  sine  diffícultate  meg  is  cselekeszik. 
Dátum  Posonii  die  30.  Mártii  Anno  Domini  1611. 
Spect  etc. 

servitor  et  nmiriJs  benevolus 
Comes  breorgius  Thurzó,  m.  p. 

XXL  Qróf  Thurzó  György  nádor  Barsvdrvieyyéhez, 

Köszöntés  után.  Emlékezkötik  kgk  róla,  az  elmúlt  észten* 

dőkben  király  Urunk  ö  Flge  bizonyos  főcomissáriusi  által  az 
hódúit  faluk  határínak  eligazításában  az  töröknél  mennyit  mun- 

kál<5dott  It'^gyen,  de  mind  ez  ideig  is  az  dolog  véghez  nem  mehe- 
lett  köztük,  hanem  mintegy  csiiggőben  maradott.  Annak  okííért 
akaráTik  kgknek  értésére  adnunk,  hogy  mi  Litassr  Istvánt  és 
Liprij;iy  Imrét  küldöttük  el  az  Dunán  innét  Uvö  hódúit  és 
liőduiiíjidó  faluknak  jó  módjával  hogy  végére  meTijonek.  mely 
faluk  nem  szabadultának  volt  meg  az  töröktől  megvött  vég- 
házakkal együtt  ügy  mint  Fülekkel,  Zéosénnel,  Kógr^ldal  és  az 
több  véghácakkal  is  és  kiknek  kellessék  ennek  utánna  is  az  török- 
nek behódnlniok,  és  az  Esztergom  várának  is  az  töröktől  megvé- 
teléig  mely  faluk  szolgáltak  mind  végig  be  és  melyek  állottak 
•el  az  hódulás  mellől,  hogy  annak  jó  módjával  végére  menvén 
számát  lajstrom  szerint  ide  mi  nekünk  behozzák,  kit  mi  is  bizo- 
nyosan értvén,  azon  lajstrom  szerint  az  dologrúl  ö  Flgét  tudó- 
síthassuk ;  kiről  intjük  kgket,  hogyliu  vz  meiíut-vezett  személyek 

az  dolognak  megtiuUikozására  az  kgk  várnR'.uyvt'it'bea  is  

kgk  ellent  ??emMiil)eii  ne  tartson,  hanem  minden  segétsé^íjel 
legyenek  nekiek,  kit  mind  ő  Flge  s  mind  mi  jú  nevén  vehessüük 
kgktől.  Ezzel  tartsa  meg  Isten  jó  egésségben  kgket.  Posonii  Ö. 
Április  Anno  1611. 
Spect»  etc. 

servitor  et  amicus  benevolus 
Comes  Georgitts  Thurzó,  m.  p. 

(Barsm.  Itr.  Fasc.  II.  anni  1611.  no.  9.) 

XXII.  Gróf  Thurzó  Otfórrftj  náSor  Zóljfonivérmetpji^ez. 

Szokoif  hn^zövfiU  vfitn.  "Miuf'mű  bizonyos  és  kiváltkóppen 
raló  nagy  szükség  kéa»/.tírítseu  bennünket  az  portás  vitézlő  nép- 
nek erre  az  földre  sietséíígel  való  liiv.i-ára,  ha  eddie  nem  éritjttb 
is,  már  értse  kgk,  hogy  az  Tiszántúl  való  istentelen  liajduííág,  ki 
-azt  a  darab  földet  teljességgel  fölrablá,  dúlá,  pusztítá,  Havas- 
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alföldében  bement,  s  ha  lelict  Moldvára  is  megyén,  de  ily  inteu- 
tummal  ment  be,  hogy  onnét  megtérvén  békével,  ez  országban 
Í8  confiiBiót  csíná].  Mely  dolgot  bizonyára  kész  is  véghez  ^mii,. 
ha  tempestiTe  gondunk  nem  leszen  reá  és  ellene  nem  állunk. 
Bz  az  oka,  hogy  azt  a  vitézlő  népet  alá  kélletík  hozatnunk.  Da 
csudálkozunk  rajta,  hogy  kgk  immár  is  annak  intertentióját 
di£6cultálni  kezdte,  holott  ha  szintén  kgk  maga  szép  hazája  a 
nemzete  javáért  sponte  meg  nem  akarná  is  tartani,  az  ország 
végzése  szerint  is  azokot  in  omnem  fortiinae  evontiim  készen  kel- 
lenék kgknek  necessario  tartani.  Azért  kgket  intjük  és  tisztünk 
szerint  de  snperahundanti  hagyjuk  s  parancsoljuk  kiknek,  hogy 
kgk  az  kgk  vármegyéjétől  bocsátót  vitézlő  népének  mindjárt 
haladék  nélkül  megfizessen,  úgy,  hogy  idevaló  jövetelökben  az 
miatt  meg  ne  késl&jenek,  mert  ha  kgk  ez  dolgot  süketségre 
Teszi  és  az  vitézid  népnek  késedelmes  jövetele  miatt  ez  ország- 
ban valami  zűrzavar  avagy  utolsó  veszedelem  következik,  nemr 
mi,  hanem  kgk  és  az  kgk  szófogadatlansága  leszen  oka  és 
annakutánna  is  kgk  adjon  számot  róla.  Secus  non  facturi.  Batom. 
in  civitate  Eperjesiensi  13.  Junii  Anno  1611. 
Dom.  Vrarum  Spbilium  etc. 

Oomes  Georgius  Thurzó,  m.  p.. 
servitor  et  amicns  benevolus 

(Néhai  Botka  T.  úr  hagyatékában.) 

Közli:  SzSB&M». 
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4,  Podolin  vcdláa  wkSiUH  Ü€te. 

Városunk  temploma  Szepesmegye  legrégibb  és  legdíszesebb 
templomaihoz  taitosik.  Már  1298-ban  tiszta  góth  stílben  felépült 
■és  8Z.  Mária  mennybemenetelének  szenteltetetl  A  föha jó  oltárain 
a  szabók,  lakatosok,  ácsok,  takácsok  és  asztalosok  jelvényei  észre- 

Tehetők,  jeléül,  hogy  mestereik  »ora  et  labora«  jelszó  szerint  a 
munkával  az  istenfélelmet  is  tudták  egyesíteni  és  hogy  mint 
másutt  a  Szepességen,  úgy  itt  is  a  czéhek  az  év  egyik  napján  az 
TJr  oltárához  áldozatot  hoztak.  A  főhajó  keleti  oldalához  csatlako- 
zik a  Kiineguiula-kápoina,  Boleslaw  f^s  Kun<'í?iinda  házaspárt 
ábrázoló  oltárképpel  ily  aláirással;  ^Boleslaui  Pudiciis  l^ex 
Poloniae  cuia  sua  conjusfe  s.  í'unegunda,  fuTidatrice  Podoliui.« 
Egy  a  városházán  feltalálható  1718-ban  nyomtatott  és  sz. 
Kuuegunda  életét  tartalmazd  könyvben  ez  írott  megjegyzést 
találjuk :  Anno  1716.  GapeUa  S.  Ounigundae  erecta  est  sub  admo- 
dnm  Rdo  Dno  Parocho  Gnesdensi  loanne  Bap.  Lojenszky. 
A  főhigó  nyugoti  oldalán  a  sz.  Anna  kápolnával  találkozunk. 
Az  Anna-oltárról  olvassuk,  hogy  1720-dik  évi  april  15-éu  helyre- 
állíttatott. A  templom  régiségeihez  tartozik  egy  kehely  a  XV-dik 
századból  6^  a  XVII-ik  századból  egy  monstrans  ily  felirattal: 
1<;9M.  Bt'i  der  /í^it  Kirchenvater  Grillins  ist  s^emat'ht  in  L«Mitscli;ni 
bei  Andreas  Jdeizogh,  in  Pudlein  1699.  verehrt  der  elirwiirdigein 
Gott  Geistliche  Herr  Balthasar  Lehotzky  zum  Gredáchtniss. 

A  iiaiaiigtoiony  a  templom  közulébcu  l(jr>9-dik  évi  okt. 
12-dikén  beszenteltetett  a  razsbachi  dékán  közreműködése 
mellett,  mely  Ünnepélyes  alkalomkor  a  diszebédre  a  Tárosi 
számlák  kimutatása  szerint  12  frt  költetett.  De  nem  egy- 
szerre ^ült  fel  a  nevezetes  torony.  A  városi  számadásokbél 
következő,  arra  Tonatkozó  adatokat  közölhetünk:  10 59-ben  a 
Táros  a  harangtorony  építéséhez  58  frt  adott,  1660,  a  pléh- 
^jték  a  harangtorony  alatt  leyö  pinczéhez  csináltattak,  ugyan- 
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azon  évben  még  készíttettek  Inknt  a  piiiczéhez  1  frt  27  kr,  vasajtók: 
23  és  négy  más  ajt<'»  a  harangtoroiiyhoz  3  frtért.  1684-ben  már 
kész  volt  a  haraiigtorony,  mert  ez  t'vben  átvittettek  n  harangok  a. 
nagy,  tehát  a  templomtoronyból  a  hai'angtoronyia.  melyen  követ- 
kező harangok  láthatók:  1.  Walzer Ferencztől  1625.és  1883-mat 
jelző  évszámokkal :  2.  egy  kis  halottá  harangocska  1649>dik 
évból,  a  3.  és  negyedik  harangon  nem  beönt?e,  de  éles  eszközzel 
bevágva  van^az  évszám  1272  e  felirattal :  »0  Rez  Gloríe  veni- 
cum  pace.«  O  dicsőség  királya  jöjj  békességgel. 

Az  egyház  anyakönyvei  1  (54:8-ik  évvel  kezdődnek.  A  régieb- 
bek elvesztek.  A  halotti  anyakönyvön  e  feliratot  olvassuk :  i>Ordo- 
et  series  Mortnorum,  qni  in  Libera  Regiaqne  CiWtate  Podoliensi 
Vit:i  (lefuiicti  siint  sub  cura  animarum  Adm.  Rdi  Dn.  Laurentii 
Horteusii  Plebani  dictae  ecclesiae  Liberae  Kegiaeque  Civitatis- 
Podoliensis  1G48.« 

Még  a  városon  kivül  is  áll  egy  sz.  Annának  szentelt  és 
bűcsűval  összekötött  templom  a  temető  helyen.  Eözel  hozzá 
egy  kápolna  emelkedik  egy  forrás  felett,  melyről  mondják,  hogy 
vize  szembetegségben  csodatevő.  A  forrás  rögtön  karvastagságú 
vizsttgárban  bugyogott  ki  ott,  hol.  mint  a  nép  beszéli,  Horibnth» 
zsivány  lefejeztetett  és  feje  lehullott. 

1407-ben  boldog  György  vértanú  ünnepének  4-dik  vasár- 
napja előtt  a  szepesi  káptalanban  folytonos  t;írgyalások  folytak. 
Jelen  voltak  az  érdekeltek  :  !Miklós,  János  fia  de  Bethlenfíilva  eery 
és  Pál  Egide  íia,  Mátyás,  Pál  fia,  és  ep:y  nirlsik  Mátyás  Péter  íia 
szintén  de  Betlilemfalva.  a  másik  rés/ről.  llészt  vettek  a  tárgya- 
lás'baii  a  tynsensi(!)  püspök  Vladiszlaw  egyszersmind  kormányzója 
a  szepesi  apátságnak  és  Jakab  a  szepesi  szászok  gróQa.  A  tár- 
gyalás eredménye  volt,  hogy  Kromko  vagy  Eromlow  birtolc 
negyed  része  a  podolini  egyház  birtokába  átengedtetett,  mely 
birtok  használatába  Lakács  podolini  lelkész  mindjárt  bevezette- 
tett. Ezen  egyezmény  helyben  hagyatott,  illetőleg  megujíttatott 
a  szepesi  káptalanban  1560.,  István  1578.,  Zsigmond  lengyel: 
királyok  által  i  r^Oo-dik  évben,  s) 

A  podolini  lelkész  jövedelmének  második  forrását  képezte- 
a  tized,  mely  eltérökg  ji  magyarhoni,  űixy  mint  a  szepesi  szászok 
viszonyaitól,  e  tekintetben  Kázmér  lenuyel  királytól  1453-bau 
;>  ]iüiikö^d  előtti  második  vasárnapon  kíivetkezöképen  rendezte- 
tett és  Mihály  királytól  lfi69-ben  okt.  li-én  ugyanazon  értelem- 
ben oly  képen  jóváhagyatott:  A  podolini  egyházat  és  lelkészét 
illeti  a  rozsbői  számítva  a  félcsomőt  —  pulkopki  —  26  kévével^ 

1)  A  bevésett  számok  gyanús  modem  kinéss&Qek. 
~)  Szepeí^iiHzy  és  Thiele,  Merkwiirdlgkeiten  Ungaros  11.  184.^ 
P.  levéltárában  az  egyes  okmányok. 
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úgy  iiiiiiiha  .'>0  kéve  volna,  minden  hííriűinczadik  (elcsomó;  a 
buza  úgy  számíttatik  mint  a  rozs,  n/nz  minden  hurminczadik 
félcsoraó  ;  a  mi  a  főzeléket,  árpát,  zabot,  liors(jt  illeti,  mandula  — 
Maudel  —  szerint  vétetik,  melyben  Iti  kéve  íoglaltutik,  ügy 
hogy  minden  30-dik  mandoU  illeti  a  lelkészt;  a  lenből,  mely 
mezőkre  és  rétekre  Tettetik^  minden  30-dik  ké?e.^)  1782-ben 
Kraskevics  lelkész  követelte,  hogy  a  30'dik  kévékes  a  fiiYart  is 
adják,  mit  az  első  évben  jó  akarathól  tettek  csak,  mert  az 
1773-dik  évi  aug.  15-én  megjelent  leirat  értelmében  kötelezhetők 
arra  nem  voltak.  Az  1848-ban  bekövetkezett  dézsmaváltsággal 
itt  is  megszűnt  a  dézsma. 

Egyházi  iÍTinepek  alkalmával  a  város  nem  mnlas/totta  el 
többféle  ajándékokkal  a  lelkésznek  kedveskedni.  ^[aj(i  pénzt, 
maid  bort  hozott  ajándékl)a,  majd  pedig  egész  lakomát  is  rende- 
zett nagyobb  ünnepélyek  alkalmával.*) 

Az  iskolánál  alkalmazottak  fizetése  az  akkori  viszonyok 
szerint  vajmi  kevés  volt.  1660-dik  és  következő  években  ngyan 
azon  tétel  irői  és  iskolai  dij  alatt  100  írttal  fordul  elő  — 
Schreib-  nnd  Sdinllohn.  —  A  következő  században  1732.  körűi 
a  városi  szolgákra  —  Stadbedienten  —  következő  kiadások  szá- 
míttatnak: Jegyző  20,  orgonista  60,  rector  76,  kántor  30,  haran- 
gozó 28  és  az  orí!OTi'>nál  kisegítő  calcans  13  frt.  17S0-ban  a  TT. 
József  által  javasolt  nemzeti  iskolát  azért  nem  fogadták  el,  mert 
anyagi  eszközük  nem  volt,  mint  azt  a  vfírosi  tanács  indokolta. 
A  mostani  podolini  néptanítók  szintén  a  városi  pénztárból  az 
iskolai  törvény  és  a  modern  viszonyok  követelte  arány  szerint 
kapják  fizetésöket. 

Az  egyház  és  iskola  gyümölcse  a  jótékonysági  intézmé- 
nyekben is  mutatkozott ;  hogy  mily  alakban,  azt  legvilágosabban 
egy  végrendeletből  tudjuk  meg,  melyet  1636.  évi  május  22-én 
Marczinko  Mihály  csinált  ily  határozatokkal :  1 .  holtteste  keresz- 
tény katholikus  szertartásokkal  temettessék  el;  2.  az  egyház 
kapjon  100  irtot ;  3.  az  Anna  egyház  fratemitásának  adassék 

Mn<rynrnr«zá^ban  é«  a  axepesi  szásKok  közütt  a  toidi  termékek 
10-dik  rétíZtít  fi/.ettek  h  papnak. 

■)  Városi  s/ámlák  :  16tiO,  dein  Plebani  íür  die  Passión  72  Denare. 

10.  Apríl  dem  Plebani  für  die  Puésioii  einc  Pintbe  Wein  72  Den. 
leed.dem  Plebani  auf  Palmanun  1  Pint  Wein  66  Den.  1668.  dem  Plebani 
fUr  die  Passión  1  Pint  Wdn  90  Den.  1665.  15.  HSrz  bei  der  Inttodnction 
des  Herrn  Püemsts  Balthasar  Lehotsky,  Easen  13  fl.  1665.  S5.  Nov. 
RircKenvisitation,  Visitator  sampt  Geietlicheu,  Kichter  wdiI  Rath,  Essen 
2B  H.  1669.  9.  Jftu.  Kirchenvisitation  durch  den  Krakauer  Bischof  Loca- 
tetia  V«  lehrt  1  Paar  silb.  Meseer,  1  Paar  griine  Messer,  Viígel,  Fische, 
Wein  4ő  fl. 
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12  frt;0  4«  AZ  ispotályt  segélyezsék  14frttal;  5.  az  orgonára 

hagyassák  14  frt ;  6.  a  szegényeknek  osztassák  ki  10  frt  A  nta-' 
radék  egyik  felét  kapja  testvére  Pál,  a  másik  felát  atyja  testvérei. 

Ezen  végrendelet  értelme  szerint  fönnállott  tehát  az  egy- 
házi ás  jótáknnvfíáfri  czélokat  szemmel  tartó  fraternitáson  kivül 
méj?  az  ispotály  is  szegények  és  betegek  ^/  iniára.  A  szám:iflá- 
sokbói  kitetszik,  liogy  az  ispotálynak  külöu  pénztára  volt,  meiy 
külön  hivatalnokok  által  kezeltetett  és  évente  megrizsgáltatott. 
Az  ispotály  a  szegényeket  megvendégelte  p.  o.  nagy  ünnepeken 
éa  haláluk  esetében  koporsót  csináltatott  nekik  ós  a  kánto- 
rokat fizette,  mely  jótékony  befolyását  tekiatve  a  Táros  részé- 
ri ÍB  segélyeztetetty  rendesen  mint  1667'dik  M  jan.  21-kén 
7  frttal.  •) 

Az  egyeseken  és  intézeteken  kivül  a  város  mint  testület  is 
osztogatott  alamizsnákat  szegény  papoknak,  török  fogolynak, 
leégett  nemesnek,  vagy  polgárnak,  vagy  pedig  kérő  szerzetesnek, 
amint  éppen  :izt  az  alkalom  és  a  szükség  magííval  hozta.^) 

Ha  P.  vallás-erkölcsi  viszonyairól  említést  teszünk,  nem 
szabad  hallgatással  mellőzni  a  kegyesrendüek  kiastromát,  mely 
még  jelenleg  is  e  városban  fennáll. 

Midőn  IV.  Ulászló  lengyel  király  1642-ben  Varsóba  a 
kegyesrendű  szerzeteseket  beritte,  Lubomirszky  Staniszlé  hely- 

Ilyen  ▼állásos  egyesületek  Jótákonyaágí  éa  isteni  tissteletí  eaélok- 
kai  a  szepesi  városokbau  általiban  eldfordultak,  mint  LÖcsén  a  Krisztas 

sz.  teste,  Ri'ljiii  a      l.^lok  •egyesülete. 

1Ö97.  be.v  dtím  Bichterampt  des  E.  \.  T.  W.  W.  Hemi  Christof 
Oiaff,  seinnr  Rath^^re^chwonion  H.  Valentin  ?5ii1ut,  Thom:«  KIpki.  H.iti-/. 
Z\vt»vhaiier,  Patií  íí>-ver  uiiü  /.nm  Hospifai  aind  iMinfirmiret  worden  H  W. 
W.  Kliaf*  (f ln\\  vi  zlvM,  N.  Joamuv^  Haiii.  welchp  ilir  Kcchnuni:  abgegeben  : 
ab  aiuiü  iGtflj.  lüB  fl.  9  Poititraken.  Üuiüiiia  der  Einnahaifn  '222  íí.  í» 
Polturakeu.  Ausgabeu  da  bie  Samuele  geatorben  eine  thruu  —  kaporsw  — - 
oiAchen  lassen,  nebet  den  Cantoribos  1  fl.,  armen  lentea  alle  gehöre  Feat> 
*tage  8-miil  im  Jabr  2  fl.  6  PoU.  Summa  der  Ansgaben  4  fl.  6  Felt. 
Verbleibt  dem  Hospitál  818  fl.  3  Polt.  Item  Gerste  Kttbél  12,ilem  Haber 
12»  die  alte  Sebuld  rerbldbc  suo  esse.  Von  der  Gent  den  armen  lenten 
gégében  1  Rttbel,  Haber  1  Kttbel.  1699-ben  as  ispotály  ttssaes  bev<ftele 
már  816  irtot  tett. 

8)  Városi  számlák:  Domiiiica Jubilate  eiiiem  armen  Prie-íter 

36  Deuare  Elemosinam.  dto  eiii  ab^ebraunter  Edelninnn  aus  Liptriu  r>0 
Den.  1663.  3.  Juni  2  nb«rebiaiinti:r  Bilrger  au^  Neudorf  4Ő  Den.  ltj'ió. 
10.  Aug.  Dití  Fiaucitíkaiitíi-  vdu  Krnkan  eine  l'iloinosiua  1  fl.  o*>  D»?n, 
16G3.  20.  Fcb.  eiugefangeuer  Stadtmami  aub  der  Kaysersmark  U'y  uu^ 
gewesen,  weleber  von  den  Tlirkeu  gefaugeii  war,  Elemosuia  90  Deuare. 
1667.  21.  Jttn.  2  Patres  Bemardini  Elemosina  2  fl.  81  Den. 
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lai  tója  Lubló  várában  ugyanazon  rend  16  tagját  Podolinba  Í8 
megbivta.  A  tagok  eleinte  a  várban  laktak,  mindeimel  elláttattak, 
48  a  swierczai  kőbányákból  11,500  tallér  biztosíttatott  nekik. 
Házuk  építése  P.-ban  a  Poprád  folyó  mellett  a  városi  kőrfalon 
kiviil  még  ugyan  azon  évben  1642-ben  megkezdődött.  1648-ban 
a  lublói  Tárból,  hol  eddigelé  az  ifjúságot  tanították,  kivonultak 
és  jun.  28-kán  nagy  ünnepólyességgel  új  terjedelmes  collegiu- 
mokba  mentek.  Juliiií^  l^-kén  nz  líj  felsübh  iskolák  hasonló 
ünnepélyes  szertai  t  ísoU  alatt  átudatt;ik  nekik.  Lubomirszky 
Staniszló  fia,  György  még  12,000  frttal  segélyezte  a  rf  iidet  és  ez 
összeget  íSiedlisowce  helységre  biztosítá.  Ezen  alapítvány  elvesz- 
vén, 1726-ban  II.  Ágost  lengyel  király  a  vieliczkai  sóbányák- 
1)01  2400  lengyel  forintot  biztosított  a  rendnek,  mely  összeg 
évente  600  magyar  forinttal  kifizettetett,  minthogy  4  lengyel  forint 
1  magyar  forintot  tett  Ezen  összeg  Y.  Ferdinánd  alatt  Í835-ben 
pengó  pénzre  változtatott  át.  Most  a  rend  mint  Magyarország- 
ban honosított,  saját  vagyonával  rendelkezik  és  tanítással  fog- 
lalkozik, P.-ban  algymnasiumot  tartván  fenn. 

A  rendnek  feladatííhoz  tartozott  nemcsak  az  ifiiiság  tanítá- 
sával fofílalkozni,  hanem  rtz  ev.  Szepességet  megint  a  kath.  hitre 
téríteni.  Bársony  váradi  píispdk  és  a  szepeai  káptalan  elöljárója 
kath.  lelkészekkel  e  megyében  nem  rendelkezvén,  a  kesryes- 
rendűeket  PodoUnbói  megkérte,  hogy  a  hittérést  magukra  vállal- 
ják. Ök  nem  vonakodtak  és  szándékuk  kivitelére  Mibály  lengyel 
királytól  felhatalmazást  és  hathatós  segítséget  nyertek.  ^  Hol 
békés  úton  nem  sikerült  az  ellenreformatio,  ott  erőszakkal  és 
karhatalommal  is  végre  hajtatott  és  a  rend  tagjai  a  templomok, 
iskolák  és  alapítványok  birtokába  kerültek  addig,  míg  a  világi 
lelkészek  megint  nyomdokaiba  nem  léptek.  A  szepes-bélai  parochia 
birtokába  1G74-I)en  nemc?;ak  1)ejTitottak,  hanem  T.  Leopold  és 
ITT.  Ján'tv  kir;ilyok  által  űj  egyházukban  meg  is  erősíttettek  a 
coUegiumiian  feltahilhat»')  okmányok  szerint.-)  H  -iker  következ- 
tében a  tagok  száma  -Au — ^.jU-re  is  növekedett,  kik  azonban  az 
1684:-dik  évben  bekövetkezett  tűzvész  következtében,  mely  a 
collegiumot  is  elhamvasztá,  többi  házaikba  elszéledtek,  míg  az 
lij  építés  létrejöhetett 

A  podolini-ház  főnökei  és  igazgatói  a  következők : 

1.  János  Bominik  —  Tranchius  —  római,  sz.  Stanisdó- 
féle  templomot  beszentelé,  a  házkertet  két  telekkel  nagyobbítá 


Láad  az  arra  voitatkozó  királyi  leiratot:  S.  Weber,  Mouographie 
dtíj  ev.  Gemeinde  Bela  lööíi.  192. 

Az  egrnz  ellenreforniatió  törtéuetét  iusd :  í>.  Weber,  Zípser 
Geschicbte  u.  Zeitbilder  löbO.  138. 
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és  kőfallal  keríté.  Alatta  el  választatott  a  lengyel  rend  kerülete- 
a  némettől,  ő  Lengyelország  első  provincziálisa  lett.  1642. 

2.  P,  Vtneeálafo  igazgató  és  provinosiáKs  Hlnölc.  1661. 

3.  P.  Glycerius,  sziléziai,  a  Nerei-íéle  kápolnát  építette  és 
felszoatelte  1671-dik  évi  jun.  7-kén  a  ház-templomban.  Ö  toU  az 
első  Bélán  kinevezett  lelkész.  1664. 

4.  P.  JoMph.  1674. 

5.  P,  KrcuHz  Mihály,  podolini,  az  elhamvasztott  házat  fel- 
építé  és  szent,  valamint  vüági  könyveket  ada  ki.  1681. 

6.  P.  Sebesti/én,  lengyel,  alatta  1692.  300  frtért  az  orgona 
a  templomban  felépíttetett.  1687. 

7.  P.  Bernát,  lengyel,  hivataloskodása  alatt  a  ház  emelete- 
keleten, délen  és  nyugaton  felépíttetett.  1692. 

8.  P.  Krausz  Mihály ,  másod  ízben  igazgató,  b.  sz.  Mária 
kőszobrát  a  templomban  felállíttatá.  1 699. 

9.  P.  Bernát f  másodszor  igazgató.  1701. 

10.  P.  Knlinovszkt  Staníszló,  lengyel,  a  fejedelmek  dics- 
szónokja,  Kázmér  királynénak  szónoka,  Kómába  1712.  az  egye- 
temes gyűlésbe  utazváDi  XI.  Kelementől  nyilvánosan  megdicsér- 
tetett. 1702. 

31.  P.  MachowBzki  Cypria'n,  lengyel,  alatta  építették  a  sör- 
t'őződét  minden  hozzátartozókkal  és  a  sekrestyében  a  ruhaszek- 
rényt czirbolafából  sok  ízléssel  és  művészettel.  1709. 

12.  P.  ZatoadtM  i>omtni&^  később  provincziáHs  lett.  1712» 

13.  P.  Kalinovszhi  StaniwAÓ,  volt  provincziálíSi  másodszor* 
6  évig  mint  igazgató  műkődótt.  1713. 

14.  P.  Angdvu,  lengyel.  1718. 

1$.  P.  Kalinov9zki  Stanisdö,  volt  provincziális,  harmadszor* 
igazgató.  1721. 

16.  P.  Machovszki  Cypridn,  volt  provincziális,  másod  ízben) 
igazgató.  A  provinczia  dékánja  is  volt.  1724. 

17.  P.  Perjírtí, Varsóból  való ;  miután  mint  udvari  theologus- 
a  krakói  püspöknél,  Sznii  vszkynál  mftködött  volna,  mint  igaz- 
gató betöltötte  hivatalát.  I7;)G. 

18.  P.  Zegliczki  Amolph  Kázmér,  lengyel,  a  templomban- 

sz.  N'epomuk  János  sz.  atya  oltárát  felépítette ;  ennek  az  oltár- 
nak ké|)e  a  mnlt  század  nagy  tüzí^ben  csodálatosan  fenmaradt- 
és  a  ház  imaszobájában  őriztetik.  íSok  könyvet  adott  ki.  174'>. 

19.  P  Jal'vhovHzlri  /7 7?rfcz,  lengyel,  a  templomot  az  aposto- 
lok 12  arczképóvel,  aranyozott  rámákkal  ellátta,  az  orgonát  befes* 
tette;  provinrziálissá  neveztetett  ki.  1754. 

20.  P,  7://f.s^/)M^"i^  If'iigyel,  a  templom  tornyai^  pb  hvel  fedez- 
teté  és  alakokkai  arany oztatá,  valamint  a  ház  előcsarnokait  és 
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a  könyvtárt  képekkel  ékesítteté.  A  lengyel  polgárháború  alatt 

igen  okosan  visplto  magát.*)  1754. 

21.  P.  .yíii  haJovszki  Sehrgtyen,  lengyel,  a  sz.  atya  küszob- 
rát  a  templomban  felállittatá;  azután  provincziálissá  nevez- 
ték ki.  1770. 

22.  F.  Ltnarszki  Mihály,  lengyel,  dicsérettel  3  évig  a  ház 
élén  állott.  1774. 

23.  P.  Choynaczki  Dominih,  lengyel,  az  irodalom  kedvelője, 
inkább  kitfint  a  kegyességben.  Ö  toU  a  lengyelországi  pro- 

rincaia  utolsó  igazgatója. 

Felemlítendif)  itt  két,  az  intézet  és  az  egész  Lengyel- 
ország körül  érdemekben  gazdag  férfi:  Konarnki  Staniszló 
és  Visnewszl'i  Arifnl.  Az  utóbbi  mint  leibitzi  plébános  sok  jótéte- 
ményben részesítette  a  klastoromot.  ^Nfind  a  kettő  a  pápák,  a 
királyok  és  az  orszáfr  mágnásai  eb'itt  iíien  kedves  vala. 

Következik  most  azon  igazgatók  névsora,  kik  P.  vissza- 
csatoltatása  után  Magyarországhoz,  már  mint  magyarok  állít- 
tattak a  klastrom  élére. 

1.  P.  JakoB»  AmhroBB,  mint  első  magyar  igazgató  1785-ben 
kivitte,  hogy  Klobnsitzky  Antal,  a  XVI  szepesi  város  kerületi 
kormányzója  támogatása  mellett  II.  József  leirata  megjelent, 
melynél  fogva  a  parochia  Bélán  örök  időkre  a  klastromboz 
csatoltatotty  ámbár  a  bélai  katholikusok  inkább  világi  lelkészt 
akartak  volna.  Azonkivttl  a  megbasadt  harangokat  újra  ön- 
tette.  1  782. 

2.  P.  l 'oiUirntszky  Mihály,  a  szepesi  jxispíik,  ltóí  ]?évriy 
Jánosnak  kedveltje,  üvegházat  építtetett  olajlVik  sz;iinára,  melyet 
azonban  megint  lebontott,  miután  kevés  hasznot  hozott.  17í«0. 

3.  P.  Holli  Dániel  sok  hasznos  javítást  vitt  véghez  a  ház- 
ban. 1799. 

é.  P.  DemeUr  Lajos  földeket  vett  a  klastromnak,  ámbár  a 
polgárok  azt  ellenezték,  még  is  gyarapodott  a  ház  ügye.  1802. 
5.  P.  Ánay  Józséf  a  Idr.  udvari  kamarától  több  kérvényre 

4000  frtot  kapott  a  bélai  templom  és  parochia  helyreállítására, 
mely  épületek  a  villám  által  okozott  tűzvész  által  hamvasztat- 
tak  el.  1808. 

0.      Pnles  Ifeiiril-  a  Poprád  tolyó  mosása  ellen  a  klastrom 
birtokait  védendő,  töltéseket  építtetett  és  a  partokou  fűzfákat* 
ültetett,  ibib. 


1)  Az  oratoriiiiDbaii  a  leugyt  I  Lnbominzky  ctalidból  való  és 
lablói  váron  ssékeló  kttvetkestf  helytartók  arosképei  láthatók:  Stanittló 
1649,  O^Srgy  1667.Beleii8W  Paioehiae  hnic  CoHegio  CoHator  obiit  1707,. 
StaniKtló  Heraclmt  és  Theodor  1745. 
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7.  *Sve<iay.Z,''nár<i  a  templom  ót  új  zaindelylyel  fedette.  1820. 

8.  P.  Skrotsámkf  alatta  a  ház  csúrökkel  és  más  gazdasági 
>épttletekkel  együtt  1827-dik  évi  tűzvész  albümával  a  lángok 
martalékárá  esvén,  ezek  tartósabb  anyagból  felépíttettek  és  a 
birtokok  a  polgároktól  vett  földekkel  szaporíttattak. 

A  szabadságharcz  után  a  kegyes  tauítórend  megfogyváu 
egyéneiben,  több  más  tanodával  a  podolinit  is  ideiglenesen  taná- 
rok nélkül  kénytelen  volt  hagyni.  Az  1866-ki  aug.  hó  17-kÓn 
10,915.  sz.  a.  kelt  kegyelmes  udvari  rendelettel  a  podolini  kis- 
gyranasiiim  visszaállíttíitván.  e/.  évb'Mi  még  csak  e^*  o^^ztálylyal 
birt,  iiielybtí  a  köj^yes  tauítórend  egy  igazgatót  és  egy  tanári 
nevezett  ki.  Ezentúl  minden  évben  egy  osztálylyal  szaporodott  a 
gymuasium,  1869/70-ben  4  rendes  osztálylyal,  6  kegyes  tanító- 
rendi  tanárral  és  egy  világi  rajz*  és  tornatanárral  berendeztetvén. 
A  kegyesrendi  tankok  közül  egy  rendesen  mint  igazgatötaoár 
működött  és  pedig  MikdHy  PM 1866—72,  KaLall>a  Jáz$%f  1872—85 
és  Moás  Jdno$  1886.  Byen  alakban  még  ma  is  fennáll  a  podolini 
.algymnasium.i) 

A  tanuló  ifjúság  számaránya  a  következő  : 

1.  A  lengyelek  alatt    1642^1781.  :i0.9r)4. 

2.  A  magyarok  alatt    1782  -1842.  =  l'J.4'*S, 

1843    1848.  ^  GuO, 

1848  — 18ö*i. 

1866  —  1886.  =  1QG9. 

Összesen     1^44  év  alatt  =  52,462.2) 

E  szerint  a  gymnasium  fennállása  óta  egy  évre  átlag  214 
tanuló  esik,  mely  arány  még  kedvezőbbnek  tűnik  tel,  ha  tekin- 
tetbe vesszük,  hogy  itt  csak  algymnasiumról  van  szó.  Volt  azonban 
eset,  hogy  e  gymnasium  a  lengyelek  alatt  600  tanulót  részesített 
évenkint  az  oktatásban. 

A  tanulók  szflletésökre  nézve  majdnem  kizárólag  magyar 
-és  lengyel  nemesek  voltak,  kik  között  azonban  több  gróf  és  báró 
is  előfordult,  p.  o.  gróf  Vandernáth  Vilmos  István,  báróHorwátb 
Nándor  Palocsa,  báró  Eötvös  János  Nepomuk.  báró  Yéoeey 
Ferencz  Ágoston  stb. 

A  szellemi  tényezők  mellett  P.  fejlődésére  az  anyagi  esz- 
közök is  tekintetbe  veendők,  melyek  a  város  emelését  előse- 
gítették. 

A  podolini  róm.  kath.  kis'gymnasium  érteaítT^nyei  as  1876/7. 

és  1885/6  dik  taueVröl. 

Az  1843 — K^IH-dik  tivi  tauiilószámok  caak  iioatzávetöl^gwek, 

miután  fiz  illetékes  lielyról  adatok  nem  közölhetők. 

Anno  bisseculaii  1812"  in  compendium  redacta  bir6VÍB  uottti» 
domus  Podolicusis  scholarum  piaruiu ....  Kézirat. 
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5.  Podolui  anyagi  viszonyai. 

Már  Podolin  első  fejlesztője,  Henrik  soltész,  Wenczeslaw 
cseh  király  és  krakói  berczegtöl  1292-ben  kapott  szabadalmakat 
''tekpiacz.  sütŐhely,  c/i/.inadiapndok.  rné«5zíírszdkt'k,  malom  és 
fürdő  felállitiUára.  iiiiaitnl  a  kereskedelem  és  forgalom,  az  anyagi 
jólét  első  alapjn  m^g  volt  vetveJ) 

A  h:inniiicz;ul  nyomasztó  lévén,  Zsigmuud  király  ii.iry;ín- 
azuii  okmány baii,  iuelylyel  a,  várost  a  sz.  kir.  városok  rangj.tia 
emelte,  1412.  egyszersmind  elhatározta,  hogy  Podolin  a  szokásos 
harminczadnak  mindenütt  csak  a  felét  fogja  fizetni,  másik  fele 
elengedtetvén  neki.  Ezen  kedvezmény  élvezetében  gyakran  hábor- 
gattatván, különösen  a  késmárkiak  által,  Podolin  jogviszonyát  a 
ha rminczad  tekintet  ében  még  a  magyarok  is  megerősítették  és 
pedig  1631-ben  Ezterházy  Miklós  nádor,  1636-ban  jan.  2i-kén. 
11.  Ferdinánd  és  163d'ben  január  7-kén  'Weselényi  Ferencz 
nádor. 

Mint  már  láttuk,  l  lái>/Ió  t's  Hi  z^t  Itet  tusakodása  alkal- 
mával a  magyar  trón  miatt.  Podüliu  Ulászló  részén  állott,  mit, 
niint  megválasztott  király  az   által   akart  meghálálni,  hogy 
Budáról  1442-bcn  szombaton  sz.  Tamás  pápa  és  vértanú  napján 
kelt  leiratában  az  ellenségektől  sanyargatott  városnak,  más  sza- 
bad királyi  városok  módjára,  általános  árúrakodót  engedői}  ezett, 
minden  árűk  és  kereskedők  számára  —  »depo8Ítum  generálé 
omnium  Mercantiarum  quorumcunqueMercatorum.*')  Ezenárd- 
rakodó  a  kereskedelem  fejlesztésére  nagyon  sukat  használt,  mert: 
az  egész  vidék  eladásra  vagy  vevésre  vállalkozói  sereglettek  össze 
olv  nnírr^kodóval  biró  várnaiba,  hol  a  czikkektől  illetéket  nem 
kellett  tiz*'tiii  és  a  kereskedők  árúczikkeiket  csak  is  ottan  eladni . 
köteleztí'tttr'k. 

Kázmér  It  ji^ye'  kii  iilv  látván  Podolin  hűsécrét,  melyet  már. 
elődei  is  tapasztaltak.  l-Í  j-")-beu  leiszabadította  a  város  lakóit 
minden  vámfizetéstől  és  egyszersmind  felhatalmazta  krakói  úgy 
mint  más  vámszedóit,  hogy  a  podoliniak  árúiktól  semmiféle  vámot, 
ne  szedjenek,  a  Inblói  kapitányokat  megbízván  e  határozat  végre< 
hajtásával.  Ezt  a  szabadalmat  megerősítették  a  következő  lengyel 
királyok:  Zsigmond  1587-ben  Krakóban  virágvasárnap  után 
2-dik  vasárnapon,  IV.  T"];i-ízló  Varsól>an  1639-ben  szept.  28-kán, 
János  Kázmér  Krakóban  1649-ben  febr.  13-kán,  Mihály  Krakó- 


h  Vár.  Jevéltár.  Bárdoesy,  Supplementtttn  Anal.  Seep.  350. 

^  Vár,  leváltir.  Wagner,  Anti.  Seep.  I.,  211.  Pod.  folyamodványa 
az  országgyűléshes  1790«ben  »Excel8i  proceres  et  inclyti  statna,  ac 
ordinee !« 

8;  Vár.  levéltár.  Wagner,  Aoak  Seep.  223. 
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"ban  lR09-hpn  okt.  11-kén  és  János  VarBÓbnn  IGHl-bejii  jiiuius 
20-kán.^)  Püdüliu  összes  kiváltságait  és  jogait,  teliát  a  kereskede- 
lemre, árúrakodó,  vám  és  harminczadra  vonatkozókat  is  helyben- 
hagyták az  ujabb  lengyel  királyok  is  és  pedig  II.  Ágoston  1704>ben 
febraár  20-kán  Erakó)>any  III.  Ágoston  176(Kben  jun.  6-kén 
Yaisóban  ésStaniszló  Ágoston  1765-ben  jun.  11-kőn  VarBÓban.^) 
Már  az  1442-ik  évben  Ulászlótól  engedélyezett  árűrakodd 
lényegéből  és  czéljából  következett  a  vásárok  szükségessége.  így 

■Glock  biró  és  Gáyer  esküdt  kérelmére  II.  Ágoston  1704-ben 
febr.  20-kári  Krakóból  2  vásárt  engedélyezett  újra  P.-nak,  mely- 
nek egyike  lindica  vasárnapra.  ;i  másika  pedig  az.  Lörincz  vértami 
napjára  fog  esni.  ITl.  AgObt  is,  sok  sanyarúságos  viszontagságok 
után,  megint  a  város  felvirágoztatását  czéltíl  tűzvén  ki  magának. 
1750-ben  juii.  5-kén  Varsóból  2  új  vásárt  engedélyezett  neki  és 
pedig  az  egyiket  július  bóra  sz.  Jakab  apostol  napjára  és  sz. 
Katalin  szűz  és  vértanil  finnepe  előtti  elsd  Tasámapra.  1774-ben 

•  engedélyezett  8  vásárjából  4-6t  megszüntetni  akartak,  mert  kevés 
basznuk  volt  belőlÖk  akkor.  Jelenleg  P.-ban  következő  vásá- 
rok tartatnak  meg:  január  28.,  ápril  15.,  m^ns  6^  június  17^ 

Július  22.,  július  26.,  aug.  12.,  október  28.  és  november  25-kén. 

Oly  nyilvános  városi  berendezésekkel  és  épületekkel  is 
találkozunk,  melyek  a  polgárok  jcUétére  és  a  város  hasznára 
szolgáltak.  Még  az  1765-dik  évben  készült  várobi  térképen  előfor- 
dul a  »piscina  murata*,  a  kőfala  zott  halastó,  a  Topporczon,  Nagy- 
Körösoü,  Szepes-Sümegben  és  ^uk  helyütt  a  Szepességen  talál- 
hatókhoz hasonlóképpen.  A  város  mészhegyeiben  mész  égettetett 

.az  idegenek  és  városbeliek  basználatára.  A  község,  mint  ilyen, 
külön  gazdászatot  űzött,  saját  majort  tartván  fenn.  Külön  fördö- 
bely  áüott  fenn  idegenek  és  városbeliek  számára.  A  város  malmai, 
bormérése  éa  fűrésze  nem  kis  jövedelmet  boztak  a  városnak.  *) 


Vár.  levéltár  és  Wagner,  Anal.  Scep.  í.,  2*24. 
Jeyijzé^.   A    >batÓ9ágok«   pontjíi    al.itt    ismertetett  03  16.')5-beu 
kcszUlt,  még  most  is  látható  törvenytábla,  P.  B/abadaimait  a  vám  és 
harmiuczad  tr^kiutetébcm  a  11.  és  12.  poutbaii  felemlíti. 

2j  Vár.  levéltár. 

9)  Városi  számlák:  1664.  5.  Juli  H.  Dvirofszky  Ihrar  fttrat.  Gua- 
den  Diener  ein  Fiach  verehrt  45  Denare.  1668.  17.  Juli  H.  Biaehof  eiti 
gefraigter  Fisch.  1672.  H.  Slgm.  msiyi  1  Ftacb.  —  Fttr  Kalkbrennea 
28  fl.  17  Den.  1665.  —  1660.  Stadt-Meyerhof  Fenster  gemacht  1660.  — 
In  der  Badstube  1660.  für  den  Ofen  1  fl.  9  Den.  1665.  Badstabe-Büuke, 
Tliiire,  Fcnstcr  9  fl.  —  1660  die  grosze  MUhle  414  fl.,  OberamUe  57  Ü., 
Wein  100  fl.,  Zm  Seege  eine  Brettsccg  gekauft  4  íi.  50  Deu. 

.%'/;  A  borfelügjeletre  még  1773*baii  Tendeltettek  a  bíró, 
tributtus  —  \  oriuuud  —  és  egy  tauáesuok. 
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A  vriros  anyagi  viszonyairól  értekezvén. nem  szahail  a  CTiéhek- 
rői  megtelt  Ikezni.  melyek  a  középkorbau  általfibau  itt  P.  városá- 
ban is  a  munka  vs  jövedelem  viszonyaira  oly  döntő  befolyással 
bírtak.  Alap5zal)ályainuk  lényegesebb  határozatai  következük: 
i^Iinden  mester  tartozik  az  isten  igéjét  haUgatni  és  a  sacramento* 
mokkái  élni.  A  mester  inas  3  évig  tannlan^ja  mesterségét  A  segéd 
legalább  két  évet  töltsön  az  idegenek  közdtt,  mert  csak  azntán  lép- 
bet  be  a  cséb  ssÖTetségébe,  ba  bebizonyítja,  bogy  mesterségét  töké- 
letesen étű*  Az  összejövetelek  negyedévenkint  történnek  békesség- 
ben és  egyetértésben.  A  tagok  becsületességben  éljenek,  az  ez  ellen 
vétkezők  büntetendők.  Az  egyik  a  másik  munkáját  ne  gáncsolja  és 
háttérbe  ne  szorítsa.  A  j  'tók  haszonból  tilos.  Halál  esetéhen  a 
tagok  részvételre  köteleztetnek  egy  font  viasz  büntetése  alatt.  0 

Mily  befolyással  voltak  a  podolini  czéhek,  ouuau  iö  kitet- 
szik, hoL'y  mások  is  ide  i'olyaniodtak  alapszabályokért,  mint 
az  1648-ik  évi  keresztelő  anyakönyvben  ol vámsuk  :  >Auuo  lübU. 
die  den  17.  Nov.  Habich  Andreas  Q-nrkovitz  der  Zeit  Nótárius 
Juratns  den  Herrn  Scbustem  aus  der  Beel  die  Artikel  ans  der 
Ebrbaren  Zecb  der  Scbumacber  Abgebe,  Welcbe  sie  mir  vor 
das  Scbreiben  balte  gégében  fl.  18,  den  fl.  per  20  polturaken. < 
A  szokásos  szabók,  lakatosok,  ácsok,  takácsok  és  asztalosok 
czéhein  kivíll,  melyek  jelvényeivel  már  a  templom  oltárain  talál- 
koztunk, egy  ií^eii  viruló,  most  már  kihalt  czélit.-lrsulat,  a  kés- 
készítőké  állott  fenn.  kik  naj^y  íipryps<5éget  fejtettek  ki.  Késeket 
csináltak,  melyek  nye  lei  ezüsthol  vagy  gyíingykagylóból  is  voltak, 
az  akkori  pénzérték  szerint  sok  pénzlie  kerültek  és  magas  vendé- 
geknek adattak  ajándékba.  Ezen  czéh  rendelkezésére  állott 
külön  köszörülő  ház,  melyért  az  egyesület  évi  díjt  fizetett^) 
Jelenleg  P.-ban  különösen  a  szövészet  indnl  szép  virágzásnak  és 
lendületnek  Signarovics  és  társai  termékeiben,  mely  mint  boni 
iparág  tökéletesen  Tersenyképes. 

A  mesterségen  kirűl  gazdászatot  is  űztek  a  város  polgárai, 
szigorú  és  kivételt  nem  engedő  elvek  szerint.  A  város  megbatá- 

*)  Ezen  alapszabnlyrik  sogíísógovel  U:\n\t  a  (;7.<lh  tagijai  istenfélő 
vallásos,  U<?y*»H  os  torekvÖ.  beo-^Ulr'to*  »\s  versenyképes  emberekké  iieveh 
tettek  és  oly  alapra  helyeztettek,  uu  ly  anyagi  jóU'tet  eredményez. 

Vár.  számla :   1601.       April  <lem  CommisHario  Sr.  MajeHtaeí 
a  Paar  Meascr  in  Silber,  dazu  Vödrei  und  Uaaeu  6  fl.  7 ű  Den.  1 662.  17.  Jau. 
■der  Fran  Mftraehalin  hat  man  g<>beii  1  Paar  Silber  und  2  Paar  echlechte 
3Ie8aer  8  fl.  1662.  19.  Oct.  deu  Hemi  Hauptmauii  ein  Paar  Messer  mit 
Ferlmutter  und  Silber  4  fl.  50  Deo. 

Vár.  számla:  Vom  Mesflerschmied  Zechmeiater  Paulo  Oallo 
1G61.  empfangen  Schletfhau.'^inül  J  fl  70  Den.  1668.  Von  der  ehrbareu 
.Zech  der  Meseerschmiede  von  der  Scbleif-Miihl  erhalteo  3  fl.« 
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rozta,  hol  és  mi  vettessék,  im^ly  rétek  tartassanak  közhasználatra 
fenn.  mikor  kezdődjék  a  magán  trágyaliordatás  és  mikor  a  köz- 
munka ;  ily  rendszabályoknak  volt  alávetve  az  erdörészek  hasz- 
nálata is.  A  sörfőzés  és  pálinkaé|f6téB  szokásos  Tolt  és  terméket 
a  Táros  oltalma  alatt  állottak ;  még  1770-ben  határozták  a  város- 
atyái :  >K6m  Bier  and  Brandwein  darf  von  Dörfem  bérein  kom> 
men.  Die  Bürgerschaft  soll  gut  bratin  und  brie.«  A  hűs  árulás 
a  hatóság  ált^  szabályoz  tátott.  17r>9-beii,  tehát  még  a  Líjgyelek 
alatt  P.-ban  egy  bécsi  font  marhahús  5,  a  borjúhús  áÚérbe- 
számíttatott. 

A  városi  bevételek  és  kiadások  külön  könyvben  lorrliilnak 
elu,  mely  még  az  1659  -  1772.  folyamban  is.  miuden  év  elején 
az  istenre  és  az  igazságra  emlékeztet/?  jelmondáRsal  kezdődik, 
p.  o.  Kiőy-ben :  Ne  derelinquas  me  in  cogitatu  maligno  Domine, 
Et  excellentiam  ocolorum  meoram  ne  dederís  mihi  =  Ne  hagyj 
el  uram  rosz  gondolkodásban  és  ne  add  nekem  szemeim  büszke* 
ségét.  1660 :  Bona  Yoluntas  Beom  ad  nos  deducít  et  nos  in  enm. 
dirigit  A  jó  akarat  az  istent  levezeti  hozzánk  és  minket  6 
hozzá  irányoz.  1661 :  Benedictus  sit  aeternus  Deus  ^  Aldra 
legyen  nz  örökisten.  1662:  Jehova  volente  levabor  =  Jehova 
akaratával  felmagn^^ztnltatom.  1663  :  Auxilium  nostrum  sit  a  Deo, 
qui  fecit  coehim  et  terram  =  SoíTÍtségÜTik  legyen  az  isten, 
ki  eget  és  földet  teremte.  1664:  Soii  i)eo  Grloria  Egyedül  az 
istennek  dicsősé?.  1M65:  Nemo  omnibus  horis  ciiique  piacere- 
potest  =  Seiiki  mindeu  órilban  mindenkinek  tetszeni  nem  tud. 
1666  :  Time  Dominum  et  fac,  quod  justum  est,  et  placebis  Deo  et 
hominibus  ^  Félj  az  istentíSl  és  tedd  azt^  a  mi  igazságos,  és  kedves- 
leszel  isten  és  emberek  előtt. 

A  város  jövedelmének  többféle  forrása  volt.  A  polgárok 
megadóztatták  magukat  a  fenforgó  szükség  szerint  Ily  meg* 
adóztatás  körülbelöl  800  forintot  jövedelmezett.  Itt  megjegy^ 
zendő,  hogy  a  külváros  polgárai,  számszerint  rendesen  70—80, 
külön  adónak  voltak  alávetve  és  pedig  mindegyikílk  36  dénárral 
az  iskolára,  36-tal  a  toronyra  és  még  36-tal  a  k.imatra  —  Schule, 
Thunn,  Zins.  —  Ily  úton  körülbelül  80  frt  jött  be.  A  nagy  malom 
456,  a  felső  malom  70  frt  körűi  jövedelmezett.  A  bormérés 
az  1668-dik  évben  csak  36, 1662-ben  azonban  333  frtot  hozott  be. 

Vár.  határosatok:  1767.  Die  Kitwbov  soll  verfiíedt  Ueibea 
bei  Straf  von  12  Ü.  Die  Firiedwftlder  and  Felder  soUen  boy  bestimmter 

Straf  verschoDt  bleibeu.  1769.  Der  Leinsameu  soll  beisammen  gosttt  sód, 
dies  Jabr  am  Mittelfeld  über  <la.<  Wasser  in  HandoU  Qnind  ....  Mist- 
fflhren  die  ganze  Stadt  iiach  Lublauer  Markt,  voraus  soll  verricbt  werden 
die  jaukreÍB  .  . .  üolssacbeideu  dieset  Jabr  in  der  hintereten  Doline,  eooat. 
uirgeuds.  .  .  . 
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A  üiészárázékek  köi  üibelöl  12,  a  városi  Inkások  10  —  20  és  az 
udás-vevésnől  kOtött  szerződések  körtilbelől  30  irtot  jövedel- 
meztek. A  bevétel  a  városi  őrségre  rendesen  400  írt  felett  és  az 
irő  és  iskolái  díjra  100  frttal,  külön  tétel  alatt  fordűl  elő  minden 

esztendőben.  A  város  rendes  bevétele  mindég  nagyobb  a  kiadás- 
nál és  2  és  3  ezer  forint  között  változik ;  a  fele  e  bevételeknek 
többnyire  ajándékokra  és  megvendégeltctésekre  fordíttatott. 0 
1663-ban  p.  o.  az  összes  kiadások  2712  frt  ós  45  dénárral  szá- 
míttatnak fel,  647  frt  és  '^P  (Icnároii  kivűl  mind  ajándékokra 
fordittíitik.  Mint  adozóküz&cg  tizet  P.  jelenleg 


egyenes  adót   „    4:^.23  frt  77»/gkr. 

hadmentessé^i  díjt  „  ,„  .j^Js  >  —  > 

bor-  és  búsíugyasztási  adót    -í"4  >    —  » 

consuűiadót  „   :^14  ->  45  ^  j  > 


Összesen:    5140  írt  23  kr.^) 
P.-ban  mint  erődített  sz.  kir.  városban  megfordúltak, 

6.  kVd'<htf''le  vendégek, 

kiknek  rendesen  ajándékokk;'!  k<Mlvesk(  (ltrlc.  Ivunegunda 
IV.  V>é\:-  leánya,  mint  a  krakói  lierczeg  lioie^zlav  felesége  és  P. 
tulajdunu.sa  a  mongol  pusztítás  bamvaiból  feltámasztván  azt. 
felépítésére,  erődítésére,  mint  lentebb  láttuk,  n.igy  gondot  fordí- 
tott és  e  kedvencz  helyén  gyakran  és  őrömest  időzött.  Alapítá- 
saihoz is,  mint  Karthágónál  Didóval  történt,  a  monda  koszorüja 
fűződik.  Körttlljárván  t.  i.  P.  terét,  a  fii  elszáradott  lábai  alatt, 
mit  a  nép  oly  csodának  nézett,  mely  által  megmutatíá  akarta  a 


;  A  válobi  bZHuiiaköuy  vlj.Mi  ÍEreii  szepea  írva  a  bevételek  ca  kiadú- 


«uk  ily  formábau  összvegezve  fordúluak  elö : 

16fi2.  Híiuser  Leyk^nff    33  fl.  —  d<^ií 

»      Einkommen  mit  deu  Scbatzgüteru    884  »  ' 

»      firoíízo  Mühle    546  »  —  > 

»      Ubeie  Muhle    9  »  —  » 

>     Auf  Schreib  uud  Scbullohn   100  »  —  » 

»     Wybraoezeii,  Thor^MBuer-Waehe   ...  409  »  —  - 

*     Weingewina    388  »  —  » 


Einnahmen    2316  fl.  68  áe», 
Anagaben    1950  »  ^  » 

Bleibt      366  fl.  63  ácu. 

^}  .'^zoptöuairye  bxíí vczetc  »zabal>  itmleletei.  Kiadták  küzgyüli->i 
megbízásból  Sváby  Frigyei  levclíáruok  és  Matirkó  Súudor  aljegyző. 
Lőcse  1884. 

TüKT.  Tar.  1ÖÍ)1.  m.  Flzet.  2G 
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gondviseléB,  hogy  akarata  szerint  történik,  ba  Kunegunda 

építtet. ') 

Ulászló  lengyel  király  Zsigmond  királylyal  Szepességen 
összejövetelt  tervezvén,  Oculi  vnsárnapján  Lublóra  érkezett  és 
ioneii  Pofiolinbíí  folytatta  útját,  hol  időzött  is.  ®) 

János  Kázmér  lengyel  király  Károly  Gusztáv  svéd  kir.Uy- 
tól  megtámacltitván,  szerencsétlenül  h-trczolt,  Varsó  és  Ki  ikó 
fővárosokat  is  elveszítette  és  8/.iléziába  tszükött  ós  iuncu  megint 
vissza  Lengyelországba.  Ez  útjában  P.-bau  megszállt  és  a  klastrom 
vendégszeretetét  vette  igénybe.*)  Ugyanazon  évben  Vidonius  Péter 
bibornokylaudini  püspök  és  pápai  követ  Lengyelországból  P.-ban 
megjelent  és  a  klastrom  vendége  volt. 

l«UU-ben  jun.  24-ki'n  Podbel;;ny,  a  kassai  felsőbb  kamara 
igazgatój.t,  liuzsbacli  fürdőhelyről  visszatérvén  egynehány  hiva- 
talnokáv.il  niegvendégeltetott ;  az  ebéd  ő  frt  75  dénárba  került. 

l(;n2-bfTi  jiil.  jí-kán  8:írlós  hoMoírnsszony  napjára  a  lubhn 
várhiv.itahiokok  isteni  tisztcletri-  iiieiíjL'lL'iitek  a  klastromban; 
iney;veiiil(',Lí>'ltt*t('sök  5  Irt  és  (IcuáriKi  került.  A  kíséret,  szolgá- 
lati szeiaélyzet  és  katuiiák  kitartása  a  bírónál  került  azuhkivűl 
12  frtba.  Ugyanazon  évben  még  2  más  ily  isteni  ünnepélyre 
megjelentek:  decz.  8-kán  Mária  fogantatás  ünnepe  Sendnth 
ö  császári  fenségének  biztosa,  Belevári  igazgató  feleségével, 
Horánszky  harminczados,  Szentzky  György  titkár  és  fókamarás 
Pozsonyi)  n  sok  másokkal;  a  vendégszeretet  ez  alkalomni  1 
28  frth;  került.  Decz.  23-kán  megint  voltak  magas  vendégek 
isteni  tiszteletre  a  klastromban,  mely  alkalommal  a  város  8  forint 
és  r>(i  dejiárt  kííltött.  ISÍidőn  ez  évben  nn^.  20-kén  Horánszky 
barminezadds  a  ruzsliaclii  fiirdőliöl  visszajütt,  a  város  niegvciidé- 
gelte  és  l)or,  sör,  hús  ós  kenyér-czikkekre  >  frtot  költött.  Még  ez 
évi  szcpt.  3u-kán  Domácius  kamarás  a  rnzs)).ichi  fürdőből  szintén 
visszatérvén,  P.-ba  betért  és  kitartása  2  frt  80  dénár l)u  került, 
mi  bor,  sör,  hús  és  kenyérre  adatott  ki. 

Az  166S-dik  év  sem  maradt  vendég  nélkül.  Nov.  30-dikán 
Marton  császári  kamarás  a  mzsbachi  fSrdóból  P.-ba  betért  és 
költetett  rá  12  frt  :56  dénár. 

16f)4-dik  évi  jnl.  5-dikén  Dcivoszky,  Lubomirszky  Sztaniszló 
lublói  helytartó  és  berezeg  ő  fensége  hivatalnoka  Rozsbach 
fürdőben  időzvén  P.-ból  45  deiiár  értékű  halat  knpott. 

A  k"'V*  tkezö  1665-dik  évi  május  8-kán  pünkösd  ünnepekie 


*j  Wcber.  Zipser  Geechichts-  und  Zeitbilder  64. 
Waguer,  Aiial.  Scep.  II.  90. 

')  Brevis  notttía  Domtis  Podoliensis  Scholarnm  Pfaniiii . . .  Eéar&t 
a  \).-\  levéltárban.  A  tttbbi  vendégek  szintén  vagy  itt,  vagy  a  városi  foám- 
Iákban  említtetnek  fel. 
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•ü  fensége  maga  két  fiávíil  és  a  kísérettel  iiieiíjeleiit  a  klastromban 
ibteüi  tiszteletre,  mire  a  város  uem  kevesebbet  mint  34  forintot 
köMtt.  Sz  évben  még  egyszer  juL  2-kán  Sarlós  boldogasszony 
napjára  jöttek  a  lublói  Várból  isteni  tiszteletre  ós  20  trt  18  dénár 
szükségeltetett  a  kitartásra. 

Terünk  nincsen  a  sok  vendég  elósorolására.  csak  egy- 
nehányra szorítkozunk  még. 

1668-dik  évi  július  17-kén  a  püspöknek  is  kedveskedett 
:i  város  borjúval,  vaddal  és  fojdniadarakkal,  midőn  P.-on  át 
Kuzsbach  fürdőbe  utazott.  Az  ajínulék  S  frt  lő  donárba  került. 
Visszajövet  :\\\s.  iM-kén  a  klastromba  betért  és  megajándékozta 
a  vároö  1  p;ii  t-zmt  késsel,  száraz  lazaczczal  és  egyébbel,  mi 
összesen  h  frtnyi  értékű  volt. 

1672-ben  Tökölji  Zsigmond  Stiavnik  várából  Kuzsbach 
fürdőbe  P.  át  ütazott,  a  város  2  frt  értékű  haliul  ajándékozta 
meg,  »hogy  a  vám  tekintetében  a  város  jóakarója  legyen. « 

1700-ban  galantbai  Eszterbá/y  Pál  herczeg,  fraknói  gróf, 
az  arany  gyapjas-rend  lovagja  és  Magyni-ország  nádora  fele- 
ségével és  két  fiával  P.  klastromának  vendége  volt. 

Egy  évvel  később  17(M-lii*n  Rákóczy  Ferencz  fejedelem 
a  bécsnjlu'lyi  Ixlrtönből  kiszokvf'n.  hóv.  ll-kóii  ;i  pruíolini  kl:ts- 
tromba  rejtőzött  ni,  ('gyneli;niv  napig  itt  időzött  és  innen  Jaiil^v*  1- 
országba  folytatta  liti.ít.  Intunan  a  hála  jeléül  2<i  hordó  l»urt 
küldött  a  kla^tK annak.  A  nép  mai  napig  is  a  klastrom  egyik 
tornyát  Rákóczy-toronynak  nevezi. 

1 719-ben  Osáky  Imre  bibornok  és  kalocsai  érsek  a  klastrom 
vendége  volt. 

Minden  örvendetes  fejlődése  mellett  P.  városa  is  néha 
nehéz  impokat  látott,  melyekre  jellemző  vonásaiban  még  vissza- 
;pillantunk. 

7.  Súlyos  fei'htk  in  c»ajHÍsok, 

Lubló  vár  szükségleteiiH'  a  város  tet>zt's  >-zt  i  int  vrtetett 
igénybe.  Itt  tílső  helyen  felemlítendő  a  borszállítás,  iiit  lyet  a 
podoliniak  rendesen  Gnezda  és  Lubló  városok  társaságában  esz- 
közöltek, bort  hozván  Magyar-  és  Németországból  Lubló  várra, 
vagy  innen  Lengyelországba  szárazon  és  vizén,  miután  Lubló 
közelében  Hopgarten  fala  mellett  a  Poprád  folyón  is  szállították 
a  hordókat.  A  borszállítás  egy  évben  p.  o.  1663-ban  8-szor  is 
ismétlődött  és  2063  forint  készpénzbe  került  a  fuvaron  és  fárad- 
ságon kivűl.  *)  Ez  olyan  összeg,  mely  a  pénz  mostani  értéke 
tszerint  legalább  10  ezer  forintra  tehető. 

16ÜO.  lii,.Jaii.  auf  die  Wt-iiifuhr  uus  rnunru  ftuf  Lublau  230  H., 
-20.  Jttn.  die  Weiiie  von  Schlosx  Lublau  auf  die  Fiösz  gefüUrt,  20.  Jüii. 

26* 
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Xagy  teheruek  tekinthető  még  a  katonai  élelmezés,  melyet 
Lublóvár  Lubló.  Gnezda  és  Podolin  városokra  rákénvszerített^ 
Az  ntolsónak  mint  Piöclített  városnak  sriját  őreivel  és  katonáival 
elég  dolga  volt  ugyan  1  (iGő-dik  évi  jan.  24-kén,  a  várkapitány 
mégis  rápiirnncsolt  a  nevezett  három  városra,  hogy  vagy  2<> 
lovast  állítbüü  ki  teljes  fegyverzettel  együtt  vagy  pedig  200  lovast 
3  napig  tartson  ki  élelmezéssel.  Ez  esetben  elhárította  a  nagy 
áldozatot  9  forint,  mely  ajándélckal  LublÖTárra  siettek  a  kapi- 
tányhoz. 

Nyomasztó  lehetett  az  évenkint  beszedett  váradő.  Mé^ 
1732-ben  találjuk  ezt  a  sokat  mondó  jegyzetet  a  számlákban: 
Am  2-ten  Maerz  dieses  Jahres  ll'Vi.  hat  der  Richter  mit  dem 
Leopoldo  Scrystin  halben  Yestzins  500  fl.  auf  die  Festung 
abgpschickt.  A  >portió«,  az  egyenes  adó  17d4-ben  3  hónapra 
108  írttal  számíttatott  fel. 

A  pestis  többször  meglátogntta  P.-t  és  tönkretette  polgár- 
sáerának  nagy  részét.  I  níí  l-ben  anm  ira  dühöngött  e  halál  neme, 
hogy  az  egész  váiosbiui  csak  -i-k  í^azda  mai'adt.  E  bajból  egy 
másik  is  keletkezett  Ez  alkalmon  kapott  a  szomszéd  Toporcs 
község  birtokosa,  a  Görgey  családos  hivatkozván  valamely  Viller- 
mus-féle  határmegjárásra  lS30*dik  évről,  a  podoliniak  határá- 
niik  nagy  részét  magának  akarta  tulajdonítani.  Az  elkeseredett 
vita  elhárítására  egy  nagy,  tekintélyes  küldüttsi'g  közbenjárt 
következő  tagokkal:  pyxendoríi Ruber  János,*)  Melegh  Boldizsár 
Csanádi  püspök,  rocki  Pae^ótli  János  a  '^zepesi  kamara  elöljárója 
és  íi  k'Mííyelek  részéről:  K  níiiorovszky  S/alVauiecz  várkapitány  és 
Krasinszky  titkár.  A  kuldüttség  töl>l)  napon  Toporczon  időzvén, 
már  is  hajlandó  volt  a  Görgey-család  követeléseinek  engedni, 
csak  Pacsóth,  kamai*aelölj árénak  köszönhető,  hogy  P.  kevés,,  a 
Topricz-folyó  közelében  fekvő  föld  és  halom  kivételével,  birtokai 
élvezetében  maradt 

1664-ben  miot  általában  Szepességen  P.-ban  is  megint 
dühöngött  a  pusztító  pestis,  annyira,  hogy  csupán  e  v:íro$ban 
1500  ember  esett  áldozatul.  Ezen  halálnem  még  különösen 
l7uo,  1710,1830  és  1873-ik  években  tizedelte  meg  alakosság 
számát. 


l.at  sich  die  Stadt  auf  die  Weiufuhr  geschiitzt  3'.» 4  -f-  a'Ji  -r  197  fl., 
1  0.  Feb.  zahlten  .Sie  3  Stfídte  für  Weiufuhr  au<  LaiuUluit,  auf  Podolin 
íiel  U7  fl.,  íi.  Jmii  75  il.,  Ic;.  Sept.  123  íi.,  3.  Okt.  U  KuflFen  Weiu  aus 
Landsbat  136  fl.,  30.  Okt.  36  fl.,  18.  Dee.  20  Kuffen  Wein  62  fl., 
1 G64.  3.  Mai  auf  Weinfuhr  269  fl. 

<)  157 l-ben  mint  felső'  Magyarország  főtábomoka  Laaki  Albert 
»irádi  vajdától  10,000  frtert  a  késmárki  vár  birtokába  jutott.  (Oenersieb,. 
Ocsch.  Késmárks  I,  261.) 
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Víz,  tűz  és  zivatar:  elemi  csapások  is  pusztították  a  víírost. 
Az  1662.  év  az  egész  Szepessegre  nézve  szerencsétlenül  folyt  le. 
Május  hóban  fagy  és  hó  állott  he  mint  télben.  Arra  következtek 
ii  pestis  pusztításai.  Aug.  G-kán  a  patakok  és  Poprád  folyam 
-íinnyira  kiáradtak,  hogy  hullámai  az  egész  vidéket  ellepték  és 
Hopgarten  községben  —  Lubló  lueUctt  ^  ház  megsemmisült 
•és  19  személy  vízbe  fúlt.  Podolin  is  akkur  nagy  kárt  szenvedett. 
Aug.  12-kén  záporeső  dühöngött  földrengéssel  együtt,  minek 
kővetkeztébea  a  Tátra  tavai  Idáradtak  és  vizei  különösen  Kés- 
márk és  Béla  városokban  egész  házakat  magukkal  sepertek. 
1789.  és  181d-ban  a  város  szintén  vízáradás  következtében  sokat 
■szenvedett.  1731-dik  évi  nov.  17-kén  oly  nagy  szélzivatar  dühön- 
gött, hogy  a  fél  város  fedeleit  és  kéményeit  leszakította.  A  város 
többször  a  lángok  martalékává  lett.  1684-dik  évi  okt.  lO-kén 
az  egész  város  a  templommal  és  klastrommal  együtt  elhamvasz- 
tatott.  L'gyan  az  ismétlődött  töljljször,  különösen  lS27-ben.  mely 
alkalomkor  a  klastrom  melléképületeivel  szintén  leégett.  1  ís73-lxui 
-és  1874-ben  a  város  kétszer  leégett  annyira,  hogy  lakosai  egy 
része  földönfutóvá  lett.  1885-ben  a  város  fele  üjra  leégett,  de  a 
lakosság  kitartása  és  szívóssága  folytán  újra  szebben  és  bizto* 
«abban  felépüli^  S  legújabban  1887.  márcz.  28-án  ismét  leégett 
«  város  53  háza.  A  kár  63,000  frtra  becsültetett 

Podolin  városa,  mint  láttuk,  szerencsés,  hatalmas,  de  a 
balsors  csapásai  sem  kimélték  meg.  Régibb  fényét  a  mostani 
szerényebb  viszonyaihoz  hasonlítva,  elmondhatjuk  róla  »meg- 
fogyva  bár,  de  törve  nem«  ma  is  tejesíti  culturfeladatát 

Wbbbb  Samu. 


1)  Bredeezky  Sam.,  BeitrXge  sor  Topographie  des  KSnigreicliB 
Cngam  IV.  Hiitorica  deaeriptio  civitatíB  PodoUu  Aauo  bisseculari  184S. 

iu  compendium  rcilacta.  Brmis  notitia  domits  Podoliueasis  schoiarum 
pianim  ....  (Kéziratok).  A  legrégibb  podolini  anyakönyvek  1648. 
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(Okiratok  külföldi  levéltárakból  8  gyűjteményekből,) 
—  1IÁ0ODXK  KÖZIAlCfcHT.  — 


ni.  Leniével  levéltArakból. 

Jelen  közlei!i<'nv  legtöbb  darabja,  számszerínt  nyolcz.  a 
leiabtíigi  Ossolinszki  könyvtárból  van  véve.  Öt  darabot  a  kiak(5i 
várnagy  leveles  kön^Téböl  mutatunk  be,  melyet  Snkolowski 
1878-ban  tett  közzé  s  melyeknek  közlését  azért  is  indokoltnak 
tartjuk,  mert  egy  nagy  gyűjteményben  szétszórva  jelentek  meg. 
KWáló  érdeke  e  leveleknek  azért  van,  mert  BetUen  Gábornak, 
lengyelországi,  még  most  is  keyéssé  ismert  összeköttetéseire  Tét- 
nek világot.  Folytatilsát  képezi  ez  bizonyos  tekint  tlH  m  a  Türté- 
uelmi  Tár  1880'ik  és  1881-ik  évfolyamaiban  Szabó  Károly  által 
kiadott  közleményeknek. 

Eperjes,  1619,  9zept,  22,  Bethlen  Gdhor  levélé  ZolkUw  Szaniszló 

cancellárhoz, 

Copia  literarum  a  palatino  Tr ansyluaniae^ 
ad  dnum  Stanislaum  Zolkievinum  cancellarinm 
regni  Poloniae. 

Ilme  Dne  amice  nobis  obsenrandissime. 

Salute  et  servitiorum  nostrorum  addictissima  commenda- 
tione  praemissa. 

De  ))rae3enti  rerum  nostrarum  statu  ulterius  aliquid  Vrae 
U.  dntioni  explicare,  aut  actionnm  históriás  lexerevelideo  neoes- 
sariuni  esse  non  putamus,  quod  apud  eandem  longe  arctioribus 
necessitiidinis  vincnlis,  qnam  ut  vanorum  rumonim  ineptiis  con- 
volatur.  iiostr;iin  fiindíituiii  esse  araicitiam  non  ambigimus,  prae- 
kruii  quüd  c;ius:is  motuiiin  et  iutentioues,  eorumque  t^rminos 
sincere  et  caudide  in  literis  jjublice  a  dnis  statibuf?  exaratis  sat 
super  declaravimus.  sane  cum  nos  non  parvo  laboré  nec  parvis 
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sumptibus  antea  beuevolentiaui  inclyti  re-j^ni  Poloniae  uobis 
obnoxiam  fecimus.  oranem  potius  gratitudiiieiu  uedum  voluntates 
infestas  ex  partiban  illis»  uobib  poUicemiir.  interea  nt  iu  talihns 
convenit  casibus,  fines  Hungáriáé  nec  nuthitos  armis,  uec  áiue 
luatis  tíxcubiib  cxperiantur,  autsiquis  üoxiures  causas  ejicere  ex 
maioribus  voluerit  nostris  istis  comitibus,  vicini  etiam  potentiores 
ita  invigilent,  ut  nostram  pro  6iii8  proprüs  offensíonem  repatare 
nihil  dubitent  Qna  in  re,  qiialiter  quieti  publicae  et  partae  jam 
paci  Yra  xUma  Dnatio  pro  sua  prudentía  et  atithoritate  consulat, 
nostmm  non  est  ostendere  rem,  pluríbus  non  urgemus,  ne  vei 
sincero  in  vos  ad  publicam  quietem  aniori  vei  exactistime  in  rebus 
ardnis  Yrae  Ilmau  Dtnis  prudentiae  difiidére  videamur.  Tlis  Yram 
Iluiaiii  Dtiiem  diu  feliciterqiie  valere  ex  animo  cupiinus.  Dátum 
in  libera  civitate  nostra  Eperies  anno  1619.  22.  Scptembris. 
HotiiU^kÚH :  Ex  hi8t  ms.  Poaactlií  arch.  Staii.  Aug.  regi». 

Krakó,  162í,jul,  y^én.  A  leiu/yel  rendek  válasza  a  magyarorézági 

rendek  levelére. 

A  Magyarországi  rendek  Kassáról  üsz  Istvánt  küldték 
követségbe  T>oiigyelorsz.íg!ia.  A  lengyel  rendek  niegnyugtatólag 
válaszolnak.  8z(  inf'f  t>  a  hírekkel,  hogy  lengyel  hadak  készülnek 
Magyarország  flleii,  netart^a^ak  semmitől,  mert  ők  a  rrgi  frigyet 
épen  fenn  akarják  tartaui.  ^Multae  npud  nos  non  tantum  feu>])i- 
ciones,  sed  conjecturae  etiam  sunt,  a  partibus  vestris  reguum 
Poloniae  períclitari  posse,  porro  non  solum  Constantinopoli 
cunctis  nnnciis  adfertor  imperatorem  Turcaruni  assidue  a  quo- 
dam  Testromm  acerríme  contra  nos  excitari,  facilitatem  rei 
nobÍBoam  perficiendae  callidís  artibus  demonstrari,  operamqne 
suam  promitti,  a  parte  regni  Hungáriáé  nosadoriendi  modo  vires 
suas  Turca  et  Tartarns  addat»  sed  etiam  litteris  ad  Galgem  Tár- 
ta rorum  scriptis,  iisdemque  interceptis,  cum  ignominiosa  mentio 
gentis  nostrae,  tnm  etiam  invocatio  virinm  Tnrcicarum  Tartari- 
carumque  facile.probatur.  iíaiid  facile  taadem  persuadori  nobis 
puss.  t,  consensu  ordiniiiii  incliti  regni  Hungáriáé  eo  teutari,  de 
quoruiii  prudentia  liacc  nobis  promittimus,  ut  nec  se  ipsos  ulliiuu 
diaerimini  hoc  facto  tradere  velint,  nec  de  christianitate  impio 
animo  male  mereri,  potius  propter  commnnem  cansam  et  arctiB- 
sima  ínter  nos  Tincula  quidquid  hostilitatis  ab  armis  Turcicis, 
cnm  quibus  nobis  bellum  jam  in  manu  est,  a  partibus  regni 
Hungáriáé  ingruat,  nunciari  speramus,  quod  et  amice  postula- 
Dius.  Oetera  gnus  Domíuus  Stefanus  Usz  responsa,  quae  ad  lega- 
tionem  suam  habuit,  referret.« 

e  lat  1^21 — Hi4Lt.  czímü  mutiktja  ÜO.  l,) 
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KrcLkó^  1621,  au*/.  2.  A  krakói  várnagy  válasza  Bethlen  Gábornak. 

A  levélre,  melyet  Bethlen  Gál)or  6  a  magyarországi  rendek 
küldöttek  Deki  válaszol.  Bethlen  védte  magát  egyfelől  azon  vádak 
ellen,  mintha  a  törökök  fondorkodásaiban  részt  venne,  másfelöl 
felairÍ  TÜotta  jó  szolgálatát,  hogy  a  béke  létrejöttét  a  lengyel  király 
és  a  porta  közt  szívesen  előmozdítja.  »ütrum(iue  prodie  a  subli- 
mitate  animi  videtur,  dignumqiie  laude,  et  offendi  iudigna  nomi- 
nis  sui  íama,  et  rem  christianitatis,  cnjus  partém  S.  quoque  Vra 
rcpraesentat,  pro  posse  velle  juvare.  Mei  muneris  luit  ea,  quae 
mihi  allata  sunt  S.  Mti  dominó  meo  referre,  quod  jam  jam 
fado.  Serenitati  Vrae  quantum  íd  me  est  grates  rrado^  qaod  tam 
propenBa  sit  in  bonum  christíanitatis  yolantate,  cujas  commodam 
ut  Srti  Yrae  quoque  oommiine  est,  sic  quo  fenrentiori  efficatiori- 
que  stadio  illud  operabitur,  eo  facilius  calumnias  et  fíctiones 
(quas  60  cognomento  appellat)eliiet.  totique  orbi  ixmoxius  et  Teri 
principis  intemerata  íides  innotescet,  qnippe  rumores  celeritate 
veritas  tempore  vale?cit,  t'actaque  non  dicta  eam  declaraiit.  Exer- 
citus  TuK  1  )S  et  Tártai  icos  ad  regnum  hoc  accedere  notuni  est; 
tabellarius  etiam  et  litterae  Turcarum  de  pace  ad  supremuni 
exercituum  S.  R.  M.  regni  praefectum  missi,  pax,  si  non  sulxlolo 
animo  desiderabitur,  non  aspernabitur.  Sin  innatis  artilms  hostis 
aget,  arma  in  manu  sunt,  perfidiae  pro  viribus  responsura.  Deus 
omnipotens  pro  suo  arbitrata  decemat  et  les  nostra  cujusris 
chrístiani  principis  in  rem  communem  stúdióm  decUuratura  est, 
a  cujus  e?entu  prospera  et  adversa  totius  chrístianitatis  pendentc 

(SokolwMki  ÜéMtt  mü»e  38.  L) 

Krakó,  Í623,  deezember  8,  A  krakói  várnagy  Be^len  Gábornak. 

Örömét  fejezi  ki,  hogy  hírnöke  által  tudatta  vele,  hogy  a 
fegyverszünet  közte  és  a  császár  közt  bizonyos  időre  létre  jött 
»Quippe  non  solum  dolendum,  sed  summopere  ingemiscendum, 
offensas  inter  cbristianos  principes  armis  Turcarum  Tartítrorum- 
que  yocatis  dirínű  iisdemque  sanguinem  chrístíanorum  non  sine 
summo  barbarorum  risu  et  solatio  ad  nauseam  fiindi.  Bem  vix 
aliquando  auditam  per  se  abominabilem  et  nescio,  quo  ingenio 
orbi  christiano  excusandam.  ad  quam  tanta  sanguinis  chrístiani 
profusio,  tantas  cjusdem  nominis  nostrorum  hominum  ab  auxilia- 
ribus  copiis  S,  Vrae  in  servitutem  conjectus  defcrtur.  Subeat 
S.  V.  exemplum.  quo  principatus  Transsylvaniáé  in  potestatem 
Turcarum  devenit,  regnique  Hnngnriae  vix  non  extremus  jam 
casus  unde  principia  habuerit,  facile  hic  socius  poteutior,  ad  cujus 
rem  juvandam  flectit,  omnia  utriusque  partis  fractis  riribus  eva- 
surus.  Yersetur  ob  oculos  extíremi  illius  diei  borror,  quo  omnes 
etiam  ii,  qui  quodam  modo  invicti  sibi  vídentur  fortunaeqne 
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lubricam  fidem  sequuntur  coi'am  supremo  mouarcbn,  apud  queni 
cuucti  mortalium  ludilirio  sunt  ratione  formidnhilf  in  sit  reilili- 
tiira  ot  qnibn«?  ni  gumeutis  rft'usii*?  chri^tirfnus  sanixiiis  l>.iri)aroruiii 
glailio  totque  liominuui  in  catenas  coiijectorum  tlamnatoruiii<i'ie 
caterva  expiabitnr.  Ceterum,  quod  ad  pacem  tranquillitatemqiie 
legui  piiitiumque  Hungáriáé  cum  regno  Poloniae  attiiiet,  ea 
cujusque  servatur  servabiturque  nuUaque  arma  contia  foedus 
antiquum  infensa  hinc  imminere  scio,  modo  8.  V.  eandem  nb 
omnibns  partibus  praestare  Telit,  eaqtie  eo  animo  a  nobis  acci- 
piat,  quo  stttdiam  rei  christianae,  cui  etiam  vitám  debemus  seri- 
bere,  non  ja$sit.< 

(liokolotritH  idézttf  mitve  SS.  /.> 

Vareó,  162i,  ápr.  14.  A  hngytl  király  levdé  BethUn  Gdhorhoz, 

A  d  G  a  b  r  i  e  1  e  ül  B  e  t  h  1  e  m  p  r  i  n  c  i  p  e  ni  T  r  a  n  s  y  1- 
vaniaedeexcercitu  in  tractuScepusieusi  col- 
locato. 

Illme  Princeps,  amice  et  vicine  noster  charissime.  Delutuui 
est  hi8  diebos  ad  noe  IlHem  Yram  exerdtiim  finum  in  oonfinio 
1  égni  noatri,  in  temtorío  TÍdelicet  Scepusiensi  collocasse  statiua- 
qne  ilHc  nKŰiti  noua,  et  inusitata  antehac  ratione  assignasse. 
Quae  rea  cnm  et  sinistrae  snspicionis  scrupnlnm  animis  hominum 
injiciat,  et  verendnm  sit»  ne  qnod  usu  venire  sólet,  miles  in  bac 
TÍdnia  subditos  nostros  damnis  et  injuriis  afficiat,  odiommque 
ansam  praebeat,  referendum  de  ea  ad  Illtem  Vrnm  duximus 
amice  requirentes.  ut  exercitum  inde  deducat.  et  nlio  transferat^ 
neque  ea  nouitate,  aut  traductioiiis  orf-s^iftuem.  aut  laedendae 
vicinitatis  ansam,  discordiaeque  tbmiíein  ac  incentiuum  oriri 
patiatnr.  Quod  Illtem  Viam  pro  sua  prudentia.  buuaeque  vicini- 
tatis  atque  umieitiae  studio  facturam  contidimus.  Cui  optimam 
valetudinem  precamur,  studiumque  ac  beuevolentiam  nosti'am 
regiam  benigne  ac  amice  deferímns*  Dátum  Yarsoviae  díe  14. 
mensis  A|»íli8  anno  d.  1624.  regnomm  nostrorum  Poloniae  37., 
Snedae  31.  anno. 

Kasaa,  1S24,  május  14.  Bethlen  levde  a  Ungyel  királyhoz. 
Varsó,  1624,  június  4,  A  király  válasza. 

Liter  a  e  adS.  K.  Mtem  a  Bet  li  Lem  Gábor  prin* 
"C  i  p  e  T  r  a  n  s  s  i  1 V  a  n  i  a  e. 

Serenissiine  Ee^. 

Ela])sis  hisce  diebus  iu  partes  sacri  Komani  imperii  con- 
■bcnbeuduriiiü  iíuUíuíü  i^iatia  quosdam  ex  bellicis  oííicialibus 
nostris  ablegaueramus,  qui  prouinciae  sibi  commisso  respondere 
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satagentes,  iter  per  reguum  Poloniae  suscepere,  Garnolimim 
imucupatam  appuüssent,  altér  eoruiii  capitaueus  Roiiiont  iu 
nrestum  raptus,  et  in  TÍneula  coniecbis  per  capitaneam  BotÜer^ 
iussn  Mtis  Vrae  perfaibetor.  Et  quoniam  is  non  in  ditiones  Mti& 
Vrae  missus,  noUiusque  criminÍB  rens  dignoscatnr:  miramur 
hanc  nobis  inferri  iniuriam,  cnm  semper  illibatae  Yicinitatís  inra 
coluisse,  <x»nniod:i  inclytae  polonomm  reipublicae  promonisse, 
nihil  uDquam  hostilitatis  intulisse  recordemnr,  imo  nt  íngenne 
fateamur  haud  inutilia  quondam  Mti  Vrae  servitia  praestitisse 
Jios  merainimiis.  Qnnpropter  Mtem  Vrnm  rogatara  Tohimus,  ut 
praelibntum  c:ipit;iiieuiii  Roiiioiit  maim  mittere,  abiata  eidem 
restitiier(?  l)i'iiigTic  demandet,  m  inuite  id  agere  cogetur,  quo 
aestimiUio  nostr.í  tueatur.  Cui  diuturnam  vitám  et  perpetuam 
felicitatem  precamur,  ac  ut  pracsentii^  exhibitorem  aulae  nostrae 
fainiliarem  resolutione  optata  remittat  petimusi.  Dátum  iu  libera 
civitate  nostra  Oassoviensi  díe  24.  Maji  a.  1624. 

Responsnm  a  S.  B.  Mte  eidem. 

Sigismundus  etc. 

lllmePrinceps  amice  noster  chaiissime.  Et  si  minimé  dubí* 
timus  Hitem  Vram  pro  eo  ac  nobis  perseribit:  nonnullos  ex 

otficialibus  suis  bellicis  eo  cum  maiidato  ablegasse,  ut  in  partibus 
sacri  Romani  imperii  iiiilitem  scriberent,  tamen  illi  muneris  sibi 
:>b  Hite  Yra  dcnuiiulati  firn  s  fr:mHí?ressi,  in  ditionibus  nostris 
niilites,  nobis  insciis  et  incousuitis  cuiligere  attentanint.  Quin  eo 
a»ul:;('i;U'  atque  temeritntis  proefressi  sunt,  non  niodo  in  regno  et 
pracbcrtim  Gedani  et  iu  aliis  prouinciis,  ciuitatibus  miliíi  condu- 
ceudo  operám  non  obscura  darent,  verum  etiam  ex  aula  nostra 
praesidiarios  milites  ad  stipendia  Ultis  Vrae  evocarent.  Itaque 
mirati  vehementer  somns.  qui  id  absque  literís  ab  Hite  Yra  ad 
nos  datísy  nobisque  prorsns  ignaris  attentarinti  cnm  müitem  in. 
alieno  regno  scríbere  citr  i  legitimi  principis  sdtnm  et  volunta- 
temnemini  fas  iusque  sit.  Hinc  postquíun  a  praefectis  BltiB  Vrae- 
in  compluribus  locis  regni  nostri  militcm  seribi  cognonimns,  pro- 
hiberi  id  ([uidom  illis,  si  qui  in  temeritate  persisterunt,  eos  ircsto 
subjici  per  uniuers:iles  literas  uostias  mandauimus,  quod  verő 
«luisquam  eoruiii  r;í])tus  ct  in  vincnla  coniectus,  nihil  ea  de  re 
oranino  explor.'tuiu  h.ibcínus.  Xam  tiuod  Illtas  Vra  CMpitaueum 
Roimmt  Garnolini  a  capitaiiüo  uustr'»  P,othler  in  vincula  coniectum 
et  rcbus  oiunibus  spuliatum  esse  sci'il)il3  uiinquam  factum  esse, 
permissa  diligeuti  indagatione  intelleximus.  Daremus  verő  id  cnm 
postulationi  lUtis  Vrae,  tum  bonae  vicinitatis  atqne  amicitiae» 
cum  regno  nostro  tuendae  studio,  ut  si  vei  iste  Bomont,  vei  altér 
quispiam  interceptns  a  capitanás  vei  magistratibns  nostris  fiiis* 
set,eum  salunm  et  liberum  dimitti  mandaremus.  Itaque  optimum 


bigiiized  by  Google 


BBD^T  t&  A  HAR1I11II0Z6VBS.  BÁBOBÚ.  41 1 

nostrumerga     stúdium  lUtas  Vr;i  ea  iu  parte  pt*iisjil)it,  sicutqne- 
nullam  quereutii  de  uobis  occasianem  in  piiieaeiitia  Ultas  Vra 
re  sinistre  ad  illani  delata  habuit,  ita  ut  i?i  postenim  propeu>:nn' 
voluntatem  iiostraiii  experiatur,  ubi  uubis  rautuis  studiis  ac  oííi- 
ciis  ipsa  quoque  respoudeiit,  operám  dabimus.  Quodreliquum  est,„ 
Illtem  Vraiu  optime  valere  capimus  mque  stúdium  atque  bene- 
volentiam  nostram  regiam  propeuse  deferíraus.  Dátum  Varsámé - 
die  4.  mensis  Janii  anno  d.  1624. 

Vartö,  1624,  éztpt.  Í7.  Tarffomki  Sámuel  leniqyd  kdvH  nta$Üdsn 

mdUkleieivel, 

Instructiü  gen.  Samueli  Targuwski  s.  r.  m. 
s  e  c  r  e  t  a  r  i  0,  e  t  ad  i  1  m  u  111  p  r  i  ii  c  i  p  u  in  T  r  a  n  s  11  v  a  n  i  a  e 
Gábrielem  Bethleni  uuiicio,  data  Varsa viae  die 
17.  Septembris  1624. 

Stíoretarius  et  nuiicius  sac.  reg.  mtis  niülibi  immorando 
recta  íbi  ad  illrem  príncipem  in  U  ugariam  ant  Transüuaniam, 
aut  ubi  enm  tum  morari  oognouerít.  Ad  quem  ubi  peruenerít  et 
admissus  fuerit,  oonuenienti  amicae  salutationis  atque  compre- 
cationis  ofticio  suam  ültem  nomine  sac.  reg.  mtis  salntabitireddi- 
tisque  fídei  líteris,  in  hunc  yel  similem  moduin  ad  eum  orabit : 

£a  est.ibri8  princeps  praesentis  saeculi  infelicitas,  eaincer- 
tum,  temporum-ne,  an  hoininum  iniquitas,  ut  non  minus  occultis 
'^uspicionibus  atque  simultatibus.  qwnm  aportis  odiis.  Rrmisqtie 
iuter  prÍTírippí>  certetur.  Et  sane  difíicile  est  iudirarc,  ut  (>íi  ros 
maioreiu  pestem,  ac  perniciem  in  rempublicam  chriátiaiiani  indu- 
cat,  illa  perpetuum  malevolentiae  tomitem  in  auirais  mortaliiim 
alit,  saepeque  dum  su^picio  premitur  coatra  iunoxios  et  inscios 
et  morbo  laboratur,  haec  aperte  agit,  tandemque  in  felici  pacis 
portu,  ac  iucundo  caritatis  atque  amicitiae  sinu  conquiescit. 
Forró  ad  eo  longe  lateque  haec  suspicionum  pestis  grassari  iára 
caepit,  utqijie  inclyto  regno»  gentique  ungarícae  cum  inclyto  regno, 
nationeqne  polonica  coniunctio,  amor,  societas,  foedus,  amicitia 
tot  saeculorum  decursu  inueterata,  vicinitatis  commerciorum- 
pactorumque  iuribus  fírmata,  regum  sanguine,  sceptrorum  con- 
sociatione,  armorniu  liabitusque  similitudine  stabilita  intercedunt 
ea  intia=iisse,  suaque  contaíiiono  tcmerasse  videatur.  Nec  sac.  reg. 
mti  diK)  UK'O  (  Ipmmo  lltique  Vrae  pepercit.  rpioruDi  quaiiquaui 
.tlter  áeptiniuui  iam  supra  trigesimum  anuuiu  feliciter  regnans 
<iuam  eunstanter  vicinitatis  iura  colat,  quaui  clare,  quam  aperte 
et  candide  in  regiis  actiouibus  duis  prucedat,  orbi  ita  declarauit 
uniuerso,  ut  nulla  sinistrae  suspicionis,  aut  traductionis  nota 
indicta,  factas  illius  regias  cadereunquam  potuerit,  altér  amicum 
se  semper  illustribus  argumentis  ac  officiis  sac.  reg.  mti  dno  meo- 
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cleinmo  ai(\nc'  reuipub.  osteudit,  iuueiiit  tameu  iugeniosa  luale- 
Tolorum  iiiuidia  suspicionis  locum,  qua  Iltem  Vrain  a  piistiuo 
erga  sac.  reg.  intem  dmim  meiini,  deniuin  universaraque  rempubli- 
cam  studio  dimoueret.  Quod  bi  id  effecit,  fatali  tempói  um  iiiiqui- 

*  tati  imputandum  est,  sin  minus  constantiae,  íntegritati,  pradentiae 
Iltís  Vrae  tribuendum.  Sed  enim  quod  dudum  semonibus  boml- 
nam,  quod  sac.  reg.  mtas  partim  ob  nsitatam  rumoram  lenitatem 
•contemnebat,  partim  ob  dudum  conceptae  de  propensa  Iltis  Vrae 
íu  tuendís  amicitiae,  atqiic  vicinitatis  iuribus  Toluntate,  atque 
studio  opinionem  respuebat»  vulgabatur  Utem  nempe  Yram  alieno 
erga  sac.  reg.  mtem  dnum  raeum  clemiim  incertum,  qiin  do  criTissa 
animo  esse,  id  casus,  qno  legati,  aut  homines  Ilti^  Vmo  in  milites 
sac.  reg.  inti^  praesidiarios  inciderunt,  aut  rnntlnnauit  et  pate- 
fecit,  aut  niaiorem  eius  rei  suspicionem,  atque  scrupulum  non  tam 
sac.  reg.  mti  dno  nieo  clenio.  qui  nihil  sibi  a  coustautia  pruden- 
tiaque  Iltis  Vrae  alienuni  persuaderi  patitur,  quam  aliis  iuiecit. 
Accidit  enim  non  ita  pridem,  ut  legati  Iltis  Vrae  ad  Gustavum 

•  dueem  Sudermaniae  sac.  reg.  mtis  dni  mei  demmi  hostem  iter 

*  per  regüum  sac.  reg.  mtis  sud  ficto  mercatorum  habitu  capessen- 
*te8,Gabiaimexcubias  pestis  arcendae  causa  a  praesidio  sac.  reg. 

mtis  germanico  isthic  coUocato  institutas  inciderent»  diimque 
'  furtím  praeter  oppidum  transire  velient,  indicio  a  paganp  quodam, 
■  quo  duce  portás  oppidi  vitare  ciipiebant,  ad  portarum  primum 
vigiles,  deinde  ad  praesidii  praefectum  delato,  examinari  caepti, 
et  literas  passus  ob  pestilentiae  nietum  in  compluribus  locis  per 
Tegnum  grassantis  nionstrare  iussi.  Cumque  nullás  literas  ]iro- 
l'errent,  nullasque  merces,  quibus  negotiatoriam  professioneui 
adstruerent,  in  cnrribus  haberent,  non  obscurae  crepidationis 
indicio  sese  prodidei  uut,  occasionemque  iisdeui  iiiilitibus  res  suas 
excutiendi,  diligentiusque  omnia  inuestigandi  dederunt,  ac  tandem 
liteiae  Utas  Yrae,  ac  postmodum  iustructk)  legationis  um  eorum 
ad  Sudermaniae  principem  ab  Hte  Vra  demandatae  apud  eos 
mueuta.  Be  ad  sac.  reg.  mtem  dnum  meum  demum  delata,  literís- 
que  missis,  non  potuít  sac.  reg.  mtas  nisi  vehementer  mirari)  qui 
Iltas  Vra  animum  inducere  potuisset,  ut  cum  haereditario  sac. 
reg.  mtis  dni  mei  elemi  atque  reipublicae  hoste,  infausto  patemae 
perfidia«  pullo,  de  incunda  non  aí'tinitate  modo,  sed  etiam  quadam, 
uti  ex  instructinne  apparet.  belli  societate,  per  legatos  rlani  mis- 
sos  tractare  voluerit.  Cuius  rei  argumeuto  est  haec,  quam  in  nianu 
t«neo  instructio,  in  qua  ódium  Iltis  Vrae  erga  regem  Poloniae, 
illiusquc  vicissira  erpra  (xustavum  et  domum  Brandeburgicam, 

•  quorum  alLeium  i|uidem  iustissimum  est,  alteruia  nec  esse,  uec 
fuisse  unquam  vei  ipsa  domus  Brandeburgica  singulari  a  regia 
mte  affecta  beneficio  fateatur  uecesse  est^  praecipuam  susci- 

:piendae  huius  legationis  praetendaeque  in  coniugium  sororis 
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uxoris  Gu^tavi  liitioaeiii,  atque  resiíectum  liti  \nui  fuisse  prae- 
scribitur.  8aiie  cum  ea,  quae  praeter  upinionem  accidunt,  maiorem 
admirationem  in  aniinis  hominum  excitai*e  soleant,  eiccitaiiit  et  in 
animosac.  reg.  mtis  dnimei  elemi  et  maiorem,  quod  et  constanter 
antea  rumoresdelltis  Vrae  minusaequo  ei  gn  ipsiue  mtem  aiűmo- 
sparsos  reepueret,  et  suae  erga  ütem  Vram  regiae  yoluitatis  it& 
conscius  esset,  nullám  eius  odü  causam,  ob  quam  Utas  Vra  cum 
hoste  8uae  mtis  coiT^pirare,  et  a  quo  nuptias  cum  sorore  uxoris. 
illius  auspicari  debeat  a  se  íluxisse  agnoscat.  Nam  si  íorte  qnis- 
ex  superionim  annorura  bellis  ab  Ilte  Yra  contra  sermumRonia- 
nonnn  iiii])oratoiem  cognatnm  ct  affiiicm  sac.  reg.  mti^  fliii  raei 
elemi  gestiá  occaaiüiieni  liiiius  odii  apud  Ilteni  Yram  i))sius  mti 
conciliandi  aucupari,  iiceiitiosaque  ac  tumultuaria  militis  Poloni 
agmina,  quae  mpfcus  olim  comes  de  HomuiUia  et  comes  ab  Althain 
btipeudiiá  caeaareis  in  reguo  suae  mtis  collegerat  et  in  Viigariam 
duxeratf  aut  quae  coutra  seuera  sac.  reg.  mtis  atque  reipublicae 
mandata  ad  merenda  sac.  caes.  mtis  stipendia  alíquoties  excur- 
rerant,  ad  ódium  et  inuidiam  sac.  reg.  mtis  apud  Iltem  Vram 
trabere  voluit,  is  non  aequus  fűit  eanim  rerum  censor,  quae  a 
culpa  sac.  reg.  mtis  dni  mei  elemi  procul  abfuerunt.  Kam  et  col- 
lectio  militis  in  regno  sermo  imperátori  ex  formula  pactorum. 
negari  non  potuit,  et  ii,  qui  tumultuaríe  e  regno  procurrentes • 
luilitiae  caesareae  nomina  dedenmt,  capitis,  atque  proscriptionis 
poena  sac.  reg.  mtas  cum  ordinilm^  rctini  condoiuiiaiiit.  (^uin  si . 
Utas  vestrn  seriem  anteactorum  teinpuiuui  iu  animuni  rcuócnuerit 
suum,  haud  quiuiuam  inficiari  pnterit  sac.  re?,  mtas  diin>  ineus 
clemus  ita  illiís  turbulentibus  tenip" 'riljus  ercra  c  oinnuuiem  cliristi- 
anitatis  pacem  atque  tranquiilitatem  aidiaatuni  íuisse,  ut  misso 
tam  ad  sermum  Rom.  imperatorem,  quam  ad  Iltem  Vram  oratore 
suo,  ambas  partes  ad  concordiam,  pacem,  amicitiam  reuocare 
uiteretur.  Itaque  et  si  tam  praeter  opinionem  sac.  reg.  mtis  dni 
mei  elemi,  quam  praeter  meritum  acciderít^  ut  legatio  haec  Iltis 
Vrae  ab  odio  potissimum  erga  ipsius  mtem  concepta,  uti  quidem  < 
verba  instructionis  sonant,  proticísceretur,  cuius  ticc  sac.  reg. 
mtas  dnus  meus  clemu«  causam,  nec  Utas  Yra  ullum  antea  indi- 
cium  dedit,  tamen  ut  Iltns  Yra  iiitellicrat  sac.  yv^.  intem  dnum 
meuin  cleimim  pro  u^itato  ct  iiinatd  caiulore  siio  regio  dare,  et- 
aiiiiiMM  Um  Jltu  Yra  iigerc  rct'cruiidum  ea  de  re  síatim  per  mc 
humilliiuum  sulxlitiiiu  ^iium  ad  Iltem  Yram  ceiirsuit,  ne  si  i<l 
dissimulasset,  paruui  lUgnitati  suae  regiae  consulere,  si  olieusií 
animo  tulisset,  voluutatem  vicini  et  amici  principis  praecipiti 
credulitatc,  qua  nihil  inter  principes  pemiciosius,  in  dubium 
reuocare  videretur.  Inprimis  legatos  Iltis  Vrae  in  regno  suae  mtis 
esse  violatos  nemo  iuste  queri  poterit,nam  üli  non  legatorum,  sed. 
mercatorum  nomina  et  babitum  praeferebant,  verum  ubi  regiae 
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Ulti  colistitit  legátus  eb&t,  et  si  iure  buo  uti  h.  v.  uitis  potuisset  iu 
eos,  qui  ad  hosteiu  s.  r.  m.  pruíiciscebfintur,  nulla  taiiieii  coiituuielia 
aífecti  simt,  büd  in  lionesta  aliqnuntum  custodia  detenti.  ac  paulo 
post  libere  abire  ad  llteiii  Viam  permissi.  Deiude  literae  Iltis 
Vrae  acceptae  quidem  per  milites  eosdem  a  legatis  suut,  verum 
nec  apertae,  nec  leotae,  easque  Ülaesas  et  sigillo  Iltis  Yrae  obsi- 
gnatas  Ilti  Vrae  una  cum  instructione  reddo.  Habét  Dtas  Vra 
-seriem  et  rationem  factí,exqua  sincera  voluntas  clara  et  mitiiuie 
fucata  8ac.reg.niti8  dni  mei  elemi  mens  Ilti  Vraeconstare  ])otest. 
Keliquum  est|  iit  sac.  quoque  reg.  niti  doo  meo  clemo  constare 
possit,  quo  animo  Utas  Vra  haiic  legationem  ad  hostem  sac.  reg. 
mtis  atque  reipublicae  et  iiiiqimm  re^ni  snne  mtis  raptorem 
institnerit,  qnm'  odii  in  instructione  conímcmorati  causn.  qni 
ísocit'tatiis  atqutí  atíinitatis  cuni  eodeni  sac.  reg.  mtis  hoste  ineundae 
respectus,  quae  1(  Líatoruin  fnrtiui  itineris,  ementiti  babitus  inso- 

litae  trepidatiunib  ratiune.^  ?  l^uac  abi  Utas  Vra  pc  sac.  reg. 

mtas  dnus  meus  clemus  sperat,  ac  desideiat  amice  et  caudide  per 
me  suae  mti  aperueritet  purgauerit,acdeinceps  nihil  in  actiones 
saas,  dictaque  et  scripta  iirt  pi-i  e  ijermiserit^  quod  sinistrae 
opinionis  ansain  parere,  dignitatem  sac.  reg.  mtis  dni  mei  elemi 
atque  reipublicae  securitatemque  laedere,  hostibus  earum  cou- 
silio,  fauore,  auxiliovelitícari  possit^experietur  TÍcÍBsim  Utas  Vra 
constantem  suae  mtis  Toluntatem»  stabilemque  universae  rei- 
publicae amicitiam,  quac  sicut  incertum.  ut  ea  magis  ex  parte 
.suspicionuni  telis  impeti  et  oppnp;nari  rnepit,  itn  ubi  de  optimo 
Iltis  Vrae  animo,  tiicndaeqne  bonae  vicinitatis  stúdiósa  voluntate 
s.  r.  m.  dno  niou  clemo  coustiterit.  iu\  utriusque  partis  pacern. 
atque  ti  aiiquilUtatem,  et  ea.quae  ex  illis  efflorescere  soleut  com- 
modaj  et  or na  menta  perennabit. 

Instructio  eidem  aecreta. 

Secretarius  et  uuncius  sac.  reg.  mtis  eundo  ad  principem 
Transylvaniae»  iter  quam  diligentissime  maturabit,  operamque 
dabit,  ut  legatos  Gabini  iaterceptos  ad  principem  Transiluaniae 
■  famamque  ad  eo  ipsam  praeveniat,  quo  illi  legatio  haec  inopinato 
accidat^  ac  ob  id  spatium  recolligeudi  sese,  tergiversandi,  excusa* 
tiones  captaudi,  legationemque  sac  i'eg.  mtis  eludeudi  mitűuie 
habeat. 

Aiúr  andif'ntiam  principis  nemini  aduentus  sui  rationem 
legationisque  cruiieiita  paudet,maioreque  (jiia  poterit  diligentia  ad- 
nitetur,  ne  causa  aduentus  ipsius  legationisque  secreta  evulgetur. 

Respou-5um  ut  sibi  absque  longa  procrastiuatione  in  scriptis 
a  principe  detur  urgebit ;  sin  illud  in  scriptis  obtinere  non  potuerit. 
responsum  oretenus  dátum  diligenter  uotabit,  et  ne  memória  ex- 
■cidat,  in  codicillos  referet. 
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Qiiaf-  i-tfíic  reruiii  t'acies.  (juue  uidiuum  Viigariae  eiLv* 
in  iiicipem  ijiu]m  n^io.  quae  ipsius  priuciiji>  <  rga  sac.  reg.  mteia  vl 
i  t'inpuWicam  voluiit.i>>.  nuiíi  exercitum  sciiljat.  quo  spectet,  qiiid 
müliatur,  quu  apud  illuiu  luco  bit  Farensbacliius.  quaui  cautissiiue 
*it  sagacissime  iuvestigabit,  perseatiet,  adorabitiu'. 

Si  princeps  vei  aliquis  ex  ipsius  consiliariis  criminari  et 
queri  Toluer it  legatos  contra  pacta  detentos  esse  coutumeliaque 
et  ignomÍDia  affectos,  et  pauds  ante  annis  exercitum  iu  Vogariam 
hostiliter  immissnm,  et  saepius  semio  Romanorum  imperátori 
auxiliares  CQpias  e  regno  missas,  ita  id  diluet^  iit  non  legatos,  sed 
mercatorcs  detentos  fuisse,  eosdcm  tamen  uuUa  ignominia,  Hut 
contumelia  atfoctos  doceat,  deinde  immissuni  fuisso  regio  aiit  pub- 
liro  noinine  aliquem  in  Vngariam  exercitum  nr  ^ííibit.  scd  nimiruin 
í  MiiK'sdt'  H(»mniiTi?f  stipendiis  caesareis  scriptinn  in  iciuu  militeni 
"i>  diixciitt,  ([U(»d  illi  í'x  paetorum  })raes('rii»tM  ot  íuríuula  negari 
null  putuit.  De  auxiliariis  copiis  idem  re^poiidebit,  (piae  tantuia 
abest,  ut  sermo  impeiatori  a  sac.  reg.  lute  et  ordiiiimis  regni 
fuerínt  decretue  et  raissae,  ut  potius  comitiali  auctoritate  cae- 
sarea  militia  turmatim  et  sub  signis  eam  petentibus  fuerit  sub 
grauÍBsimis  poenis  interdicta,  et  ii,  qut  secus  attentarunt,  cfipitis 
et  proscriptionis  poena  mulctatí. 

Demum  dignitatis  sac.  reg.  mtis  atque  reipubltcae  eam  ducet 
rationem,  ut  nec  ipse  (luicijunni  contra  eam  commíttat,  nec  ea  a 
quoquam  dicto  t'actoue  laedi  ac  imminui,  quantum  in  ipso  eritf 
patiatur. 

Fn  caeteris  ex  i-o  r  ípiet  consilinni,  t4  pnnit  usus,  tenipusíniu 
tiilerit.  actiones  suas  luoderabitur,  iiiunu>4iic  a  sac.  reiíia  iiite 
silíi  dcmaiidatum  «lextere  grauiter,  prudeuter,  caute  exetpietur. 
et  ubi  redierit,  seriem  legationis  gestae  sac.  reg.  mti  exponet,  ac 
<eaüdem  in  scripti^  ad  cancellariam  regni  maiorem  porriget. 

Literae  fidei  eidem. 

Iltris  Princeps.  Proficiscitur  iussu  nostro  ad  Iltem  Yram 
^en.  Sámuel  Targowski  secretnríus  et  nuncius  noster,  cui  in  mau- 
<latis  dedimus,  ut  praemisso  1)enevoIe  salutationis  officio,  ea  Ilti 
Yrae  ex  praescripto  instrnctioms  nostrae  exponat,  quae  ad  coii' 

seruauda.  atque  stabilienda  bonae  vicinitatis,  atque  amicitiae 
inra,  sincerumque  volnntntis  nostrae  regiae  affectnm  dara,  atque 
luculenta  testificatione  declaranduin  portinet.  rnin  llta^  Vra  pro 
Tisitata  sua  humanitate.  íjua  nuncius  nostios  coi^plecti  sólet, 
piuipie  officio  boni,  ac  beaeuoli  vicini,  qualem  se  *?emper  Utas 
Vra  per  literas,  nunciosque  suos  nobis,  regnoque  nostro  osten- 
4ebat,  ita  accipiet,  ut  et  tidem  ei  in  iis,  quae  nostro  uomine  apud 
Iltem  Yram  orabit,  habeat  et  in  iisdem  optimum  nostrum,  since- 
reque  clare  et  candide  cum  Ilte  Yra  agentem  animum  penset, 


Digitized  by  Gqpgle 


416  £BD£LY  £;>  A  UAEMlNCZSVfiS  HÁBORÚ. 

parique  vohiiitatis  suae  aíFectu  uobis,  reguoque  nostro  respondeat. 
Quod  reliquum  est,  Iltcm  Vrani  bene  ac  feliciter  valere  cupimus. 

(201,  cod.  5a9.  s  küv.  11.) 

1626.  november  30.  A  hrmuUnburyi  választó  Bethlen  Gábor 

házassá gdróL 

Exponi  snperioribus  mensibus  per  legatos  suos  iusignes 
sac  caes.  mti  dno  nostro  clemmo  fecit  \hnu<i  princeps.  dmis 
Gábriel  sarri  Romaiű  imperii  et  Trnnsylvaiiiae  Princeps,  partiiiii> 
regni  Hungáriáé  düus  et  Siculoruin  cnnips.  necnon  Oppalii  et 
Radiborii  í.sú->  dux  etc.  amiciis  nosler  smgularis,  se  non  pro 
admitteiido.  cum  illma  principe,  dilectissima  sorore  nostra,  priii- 
cipe  Cathariua,  marcliiouisfea  Braudeburgciisi,  iu  Borubsia  Juliae. 
CUiiiae  et  Montium  ducissa  etc.  matrimouio  soUicitare  consti- 
tnisse,  a  sac.  caes.  mte  instantius  fiagitans,  ut  non  soluxn  elemen- 
tissimum  suum  consensum  praebere,  venim  etiam  benignum  ad 
celemmamquamquamtotíus  negotii  matrimoníaiis  ezpeditíonem 
auxilium  suppeditare  dignaretor.  Sac.  caes.  mtas  hoc  sibi  nego- 
tium  minimé  displicere  clementissime  respondit,  cumque  in  snam 
cels.  tam  propensa  sit  sac.  caes.  nitis  voluntas,  ut  etiam  si  aliquam 
e  domo  apcrtissimi  hostis  sui  sibi  elocari  qiiaereret,  minimé 
iiiipediri  cupiat.  qiűíbii  matrimouium  cum  sorore  nostra  promo- 
ueri  libeiiti?NÍ)jie  vt-lit,  cum  uulla  unquam  ofteusioiiis  cau>a  ín 
sac.  caes.  lateui  a  iio])is  data  hucusque  oxtet.  Ad  maioreia  vero 
tostiíicationem  indubitati  consensus,  promptaeque  promotionis, 
sac.  caes.  mtas  suae  cels.  legatos  a  commissariis  suis,  per  ditioues 
suas,  secure  usque  ad  confinia  nostra  deduci  iussit.  Sic  itaqne 
cels.  suae  legát i  die  ^  J  buius  mensis  ad  anlam  sen  residenlian^ 
iiostram  nobis  absentibus  appulerunt,  et  {{^  eittsdem  legationis- 
suae  miinu'S  debite  expediuerunt.  Ante  adventum  anteni  eonin- 
dem  seruitor  quidam  ad  nos  missus  fűit,  qui  et  de  expeditione 
legationis  ad  sac.  caes.  mtem  et  negotio  apud  nos  affectando  nos 
oertiores  redderet.  Maluissemus  sane  istam  legationem.  atque  sic 
totum  boc  negotium  in  longins  aliqnnd  atque  commodiiT-  tempus 
reiectum,uti  quidem  Iciíationis  nuncio  id  a  nobis  respon-;  datiim 
est:  louge  nobis  gratius  futmuin  •^i  adiieiituni  iegatoruni  alii|Uot 
mensinm  mora  iniiceretur,  f'xpetlitioiieinque  difterent,  qii.ini  ut 
confestim  apprupereut,  eo  quod  res  tanti  momenti  nostra  qnideni 
opinioue,  pluribus  et  quidem  exquisitioribus  praeparatoriis  indi- 
gere  videatur.  Praefati  uero  legati  cum  iam  in  adcinctu  essent^ 
uec  eorundem  expeditio  commodedifferri  posset,illís  audito  negotio 
omnino  per  generalia  respondimus,  et  űagitato  nobis  ad  aliquot 
11'  iisium  decursum  deliberandi  spatio,  maximé  apud  illos  urgerl 
fecimus,  quod  etiam  si,  uti  apud  omnes,  íta  et  in  inclyta  domo> 
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iiostra  inatiiriionia  semper  libera  fuerint,  nec  quisquam  nobis 
entenus  íilifjuain  necessitatem  iuipoiieiuli  iiire  Eraurleat;  nihilo- 
iüiuus  tamcn  ia  sac.  Ciies.  ei  le^^.  Pol.  mtem  certis  de  causis  eo 
obseroantiae  animo  simus,  ut  nullás  e  domo  nostra  matri' 
monio  inuoluere,  vei  nos  in  affimtatem  aut  amicitiam  ttllam 
intnidere  cogitemus,  unde  quicquam,  quod  in  eorandem  prae- 
iudiciiim  uergat^  emergere  possit 

Suffícienter  tamen  iidem  legati  propensam  sac.  caes.  mtis 
uoluntatem  demonstranuit,  .eo  quod  praesens  in  senatu  demen- 
tissimum  coDsensum  praebuerit,  et  commissarium  suum  pro 
inaiore  itineris  secnritate  adiunxerit,  quin  imo  otiam  duminodo 
illud  i1agita>-seiit.  aut  necessariuiii  duxi?^ont,  clfiuoutissime  oninia 
Uíl  nos  peiítcribere,  uel  et'mm  núááis  propriis  iegatis  mentem  suam 
exponere  sac.  caes.  lutas  non  recusasset. 

Cum  sac.  regia  mte  cumque  regno  Poloniae  foedera  esse 
íirma  aiebant,  neque  quicquam  siiaui  ccls.  hostilius  unquam  ten- 
tasse,  eo  potius  animo  esse,  ut  perpetua  pacta  Ticinitatis  firmiter 
consementur,  prout  id  ex  hinc  indeque  missis  internunciisi  uariie- 
que  literis  patet,  adeo  ut  nusquam  alti  regni  Poloniae  incolarum 
sinistra  aliqua  sertis  suae  causa  suspicio  oborirí  merítő  possil 

Instantius  autem  certiorem  aliquam  resolutionem  flagi- 
tabant,  atque  maximé  praeceteris  proptei*  itineris  longitudinem, 
confectiorem  iára  suae  cels.  aetatem,  tum  quod  unanimitcr  omnes 
cels.  suae  subditi  foelix  ein§dera  matrimnüium  perpetuis  uotis 
exopteiit  ct  desiderout.  Praetri  ea  inculcubant,  se  ita  incerta  atque 
dilatoria  resoliitione  di  missis,  tum  in  ornniura,  tum  suae  quoque 
cels.  animo  oreque  i'uturum,  nos  Lauccc  ineundi  matrimonii  ratio- 
litíía  liaud  Itíviter  improbare  et  dilatoria  resolutione  cels.  suae 
ulteriori  sollicitudiui  repudiam  mittere.  Responsum  inter  alia  non 
pauca  fűit,  quod  in  grauioris  momenti  negotiis,  praesertim  uero 
iis,  quae  matrimomum  aliquod  concemunt,  dilatoría  aliqua  resolu* 
tio,  quae  vei  ex  deliberatione  uel  alia  ex  graui  cansa  fit^  non  sta- 
tim  repudium  simplex  importét,  et  omnem  spem  optatae  respon- 
sionis  declaratoríam  tiualis  auferat,  quin  imo  si  omnino  illud 
matrímonium  iraprobandi  causa  nobis  esset,  in  facie  animum 
uostrum  exponeremus,  nec  uUum  ulteriorís  resolutionis  tempus 
reassumeremus. 

Quí  hisce  non  deteniti  omnes  diíticultates  praetensas  e 
mediu  subiatas  esse  coutenderunt,  dum  sac.  raes.  nitis  approba- 
tionem  sua  cels.  obtinuit,  et  erga  sac.  regiam  mtcm  regaumque 
Poloniae  sic  se  semper  gusbit,  ut  de  ratificatioue  matrimonii  istius 
nullum  iam  dubium  esse  possit,  quin  imo  confidere  potius  queat, 
sac*  reg.  mti  gratum  et  acceptum  fore,  si  per  boc  matrímonium 
mutnae  beneuolentiae  incrementum  baud  exiguum  addatur. 

Oonsiderandum  itaque  nobis  obuenit,  quod  sororis  nostrae 

TArt.  Tíb.  1891.  III.  Fesar.  27 
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iani  matrímonio  maturae^  nobis  tamqiiam  germano  et  unico 
fratriy  iure  sanguínís  curam  gerere  inciimb&t»  ut  tam  de  matri- 
mODÍo  quam  aliis  quibusque  necessarüs  optimo  quoque  modo 

prospectum  eidem  esse  po<?sit,  iuxta  ac  rlignitas  status  ac  coiidi* 
tionis  eiusdem  postulat.  Heuocauimus  nobis  in  memóriám  sac. 
caes.  mteiii  non  niiiius  sororem  snani  principi  Transylvaniae.  tum 
tftmporis  iiuperii  íasces  administraiiti  despoudisse  atque  elocasse. 
Úccurrit  iiol)is  restes  Poloiiiae  cisdcm  filias  suns  foedore  coniu^ali 
iuiixibsc:  undc  et  iio.strae  burovi  male  ibidem  non  furu  btaLuimus. 
Neque  enim  eiusmodi  matrimonii  commoditas  hoc  repudiato 
facile  Dobis  obueniret,  propterea  quod  inclytanmi  plerumque 
domiium  principes  pauci  admodum  reperiantur,  qui  ooeHbes  adhuc 
ttiuant,  quibusque  tanta  facultas  rerumque  afÁuentia  sit,  quanta 
eat  Transylraniae  prnicipi.  Et  licet  nonoulli  reperirentur,  dubium 
tamen  nostram-ne  sororem,  an  uero  alias  ex  quibusuis  inclytis 
regalium  electoram,  principumue  domibus.  quarum  pars  non 
exigua  (Ic  raatrimonio  snlliritaturi  forent.  adeo  nobis  ob  iucertam 
spem  fntiuam,  CL'rtam  elocindi  mh-oicui  nostram  ratiouem,  ultrn 
occui'ieíitem  repudiuie,  e  re  nostra  uibum  non  fűit.  Nec  a])S(|ue 
insigni  nota  nnstra  res  cuasisset,  si  dilatoriis  nimium  resnluti-*- 
nibus  nostris  aniuium  Transyluaniae  principis  a  matrimuiuo 
alienum  fecissemus,  ct  sorori  nostrae,  eo  quod  iiuius  uegotii  rumor 
iam  ad  aulám  sac.  caes.  mtis,  et  sic  procul  dubio  ad  alias  quoque 
aulas  peruenit,  omnes  nubendi  cuipíam  principi  occasiones  prae- 
cissum  iuissemus  nullis  praesertim  extantibus  causis.  quae  ad 
impediendum  potius^quamadpromouendum  hoc  negotium  matri- 
moniale  nos  auocare  possent.  Quid  quod  absque  uUa  intenttone 
aut  praescientia  nostra  (hoc  enim  nos  maximé  mouit)  id  apud 
nos  soUicitatum  sit,  propcnsaquc  sororis  nostrae  ad  matrimonium 
voluntas  apparont.  sic  nf  potius  obedire,  quam  resistere  apertae 
huic  diiiiiiuc  uolniit:iti  inalinius. 

(jíuud  .sac.  rug.  iata.s  aute  anni  unius  et  laeiibiuíu  aliquot 
decursum  por  legatuni  suum  nobis  exponi  inssit.  in  recenti  per- 
petui  habuiuius  memória,  iiíjquu  cpiid  respoiisi  sac.  reg.  mti  a 
úobis  dátum  fuerit,  obliti  fuimus.  Mens  tamen  sac.  reg.  mtis  tam 
fűit,  praecauendi,  ne  sub  praetextu  matrimonii  foedera  nobiscum 
contra  sac.  reg.  mtem  inire  afíéctaret. 

Illaesa  sane  verítatis  íide  aüfirmare  possumus,  ne  miuimam 
quidemhorum  omnium  mentionom  apud  nos  factam  esse,  et  potius 
suam  cels.  quaelibet  mutuae  amicitiae  incrementa  exoptare.  Atque 
his  d'  c  iusis  nostrum  quoque  praebuimus  consensum,  oertaque 
])acta  dotalia,  post  sufficit  iitt  in  ])!t'i]{potpntiam  per  lesratos  nobis 
exbibitam  iniuinms.  ;t(li*  (  ta  tanicii  \)cr  cxpresísmu  cautione,  nos 
suae  celsni  quacunque  rationc,  s; nLniiii*-  et  amicitia  deuinctos 
iore,  nou  ultra  tamea,  quam  ab  osljseruautia  sac.  caes.  et  neg. 
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3nti  regnoque  Polouiae  debita,  admittí  posse  visuiu  fuerit  Adeo 
sioistrae  cuiusuis  de  iiobÍ8  conceptae  opinionisufficienter  occun-i 
^osse  confidimua. 

1626.  nov,  30,  A  hrandwburgi  vdlaazá  levde  a  Uitgyd  kirdlyhoz 

ugyan  est  ügyben, 

Serrne  ac  potme  líex  Due  et  aftinib  uti  parens  obseruaii- 
dissime. 

Ad  literas  Begiae  Vrae  Mtís,  quae  matrimomi  Transyl- 
vanici  causa  ad  nos  a  Beg.  Vra  Mte  ad  diem  16.men8Í8Nouem- 
^bri8  Cicmiemicie  perscribebanturf  hoc  respondere  ezistimaTiinras. 

Nos  ita  demum  ob  consensum  nostrum  pi  k  i  m morato  luatri- 
monio  Transylvanico  additum  tam  duriter  iu  literis  Reg.  Vrae 
Mtis  increpari  meritos  esse,  si  aliae  in  praebitione  huius  con- 

'íensu^i  imqTiam  mentem  nostram  suhiissent  cogitationes,  quam 
candide  et  amice  cum  Reg.  Mte  Vra  agere  iurisiurandi  luemo- 
riaui  iiiiiKiuam  deponere,  necessitudinem,  qiia  princeps  ieudatarius 
dominó  siio  tenetur.  niillateiiHs  iie£ílig«re  inituritatem,  afíinitatein 
et  amicitiam  legiam  minimé  gentium  parui  aestimarc  aiit  unqnam 
id  conari,  quod  uulnus  aliquod  Vrae  Reg.  Mu  mculeiet,  v*jl 
obducti  Tulnerís  cicatrícem  refricaret  vei  regno  ad  hilum  usque 
noceret.  Nunc  verő  cum  haee  onmia  a  nobis  sínt  per  quam 
longissime  remota  (qua  in  re  coelum  et  terram  testes  yocamus) 
iudicet  ipsamet  Reg.  Mtas  Vra,  an  non  valde  índigniim  sit  eam 
nos  taliter  perstrinxisse.  Quae  enim  est  accusatio  Vr  Reg. 
Mtis  argóit  nos,  quod  affínitatem  TrausyWanici  principis  non 
recusaiiiraus.  Verum  liac  cum  re  ita  comparatum  est,  ut  nihil 
hic  eriminis  subosse  nideamus  nec  qnonquam  aequa  lance  hoc 
■quiqcuid  sit  trutinaiitoiii  uiKiiiam  futunnn  (^enseannis.  qui  (.'tiainsi 
omniíi  penitissiiiiu  bcrutatiis  t'uerit.  tal»^  quid  liic  invciiturus 
fuerit,  tale  quiil  hic  inventurus  .>it,  cl)  quod  íme  tantain  iudigua- 
tionem  incurrisbemus.  Quae  euim  pacta  Pruilieuica,  quao  tides 
data,  quo  iuramentum  praestitum  uobis  intcrdixit,  ue  soiorem 
nostram  pro  potestate  iuiequc,  eo  quo  nobis  ceu  fratri  domusque 
nostrae  capiti  iura  deferunt  matrimonio  collocaremus  ei,  quí  a 
nemine  propinquorum  (sola  Vra  Reg.  Mte  excepta)  boc  matri- 
-roonio  non  dignus  iudicatur,  cuius  famae  nominisque  celebratio 
totam  persvadit  Európám,  maximé  cum  )i aec  omnia  prouidentia 
diuina  regi  conspicareraur.  In  memóriám  sibi  revocet  Reg.  Vra 
Mtas.  quod  summi  pontilices  luonnit.  qui  rescripserunt,  sanci- 
verunt.  constituerunt  cassa  et  inita  esse  dehere  omnin,  quae  ex 
minima  etiam  parte  matrimoniorum  lihertati  nocerent,  An  nou 
•omniinn  inlimo  ex  Polonic:»  et  Tiithuanica  nobilitatc  faa  est 
-riororem,  cui  vult,  matrimouio  iuugere.  Non  negabit  itaque  Reg. 
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Vra  Mtas  huius  iuiia  usum  quoque  nobis,  qui  san^íuiniís  neces- 
sitiidine  Vram  "Reg.  Mtem  attingimus  eaiuleiiiqiie  filiali  araore  et 
íidelitate  ea,  quam  princeps  vasallus  dominó  &uo  debet,  prose- 
quuti  semper  fuimus.  Absit  enim  et  procul  absit  a  Reg.  Vra  Mte,. 
ut  se  talem  erga  nos  gerat,  ut  innidis  et  maleiiolis  ansa  per  id 
praebeatur,  ita  secam  statuere  aliisque  persuadere,  in  minori 
apud  Vram  Reg.  Mtem  electorem  Brandebnrgicum,  cognatnm, 
filium.  príncípemque  vasallum  precío  esse,  quam  ultimnm  ex  toto 
nobilitatis  ordine.  Neque  est,  quod  nobis  his  quísquam  regerat|. 
nos  attamen  principem  vasallum  Ligium  Vrae  R«g.  Mtis  esse. 
Nam  nt  illud  hic  scientes  prudento^que  praetereannis.  mnxirae 
fiflhuc  controuersum  esse  quisnam  Ligius  Longolíardes  (ab  illis 
eniia  Ligii  vocalnilum  ortum  trahit)  dietus  fuerit,  inter  omnes- 
taiuen  peraeque  coustat  LiYni  obligíitionem  adversu»  matrimonio- 
rum  libertatém  nihil  11114111.11  |>otiu^«e.  At  Vra  Reg.  Mtas  altér 
iain  agitur  annub,  nos  per  ic<^<ituui  muuu  ccrtiorcö  fecit.  sibi 
ingratum  faturum  hoc  matrimouium,  uosque  respondimus,  quod 
ab  hoc  abhorreremus,  nec  eius  conficiendi  cauaa  absque  scita  et 
assensu  Vrae  Beg.  Mtis  quicquam  factnrí  essemns.  Legatom 
quendam  ad  nos  missnm  fuiase  cum  tali  legatione,  qni  in  pero- 
rando  ferodoribus  etiam  verbis  usns  est  non  diffitemur :  intenm 
Tero  pláne  quoque  confidinuis,  ex  respimso  nostro  de  innocentia 
nostra  tum  Vrae  Reg.  Mti,  tum  aliís  omnibus  satis  superque 
liquere  potuisse.  Promisisse  autem  unquam,  et  si  tnni  t»^nipor)s. 
de  matrimonio  hoc  contrahondo  a  nobis  ne  cogitatum  4uidem 
fűit,  nos  hac  in  re  nihil  facturos  absque  scitu  et  íiím  iimi  Vrae 
Reg.  "Mtis  (quod  pace  Vrae  Reg.  Mtis  dictum  sítj  uus  non  recor- 
damur,  nec  mente  concipere  possumus,  quid  nos  ad  id  promitten- 
dum  impellere  potuerit.  l*raeterea  res  aUter  longe  sese  nuuc, 
quam  tempore  legationis  habent  An  non  enim  Vra  Reg.  Mtas* 
legatum  suum  apud  principem  Transykamcom  habuit?  an  son 
et  ílle  Ttcissim  sunm  in  anla  Yrae  Reg.  Mtis,  an  non  lantissime' 
is  ipse  legatns  in  aula  Vrae  Reg.  Mtis  tractatus  fait?  Quis  igitnr 
aliud  statnereti  quam  ürmissimam  amicitiam  inter  sermnm 
Poloniae  regem  et  Transyhanum  pricipem  coli?  Quis  unquank 
putasset  electorem  Brandeburgicum  ob  cum  hoc  initam  affinita- 
tem  apud  Reg.  Vram  Mtem  Dnuni  cofrnatnra,  quem  semper  et 
ubique  parentis  loco  coluit  tantam  iudignatio^ipm  ndiiprsus  se 
excitaturum?  An  non  venia  omnino  digni  enmus,  qui  penitiora 
qua  secum  in  pectore  recondita  Vra  Reg.  Mtas  gerit  perscni- 
tati,  eo  quod  nobis  id  non  liceret,  non  fuimus  ?  At  uocet  coronae 
regnoque  Polonico  ?  Equidem  quomodo  id  íiat,  uon  assequimur- 
Nihil  itaque  est,  de  quo  culpemur,  atque  tam  acriter  incuaemiir. 
2^am  si  TransyWaniae  principi  foedus  inire  cum  Sneco  animus 
est  (de  quo  tamen  neque  quidem  nobis  constat),  non  iastigabit. 
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4sma  ad  id  peiüciendum  matrimonium  boc,  sicut  etiamsi  matri- 
monium  hoc  coutractum  nunquaiu  fuisset,  illud  proptereanon 
ommisisset.  Quod  vero  de  eo  quoque  Reg.  Vra  Mtas  conqueritur, 
quod  nonnisi  re  non  nmplins  integra  nd  se  mntrimnnin  hoc  per- 
scripscrimus,  hoc  ea  de  cansa  factuiii.  quod  c^'rti  DÜiii  de  adueutu 
legatorum  Transylvanicdi  uni  haltei  emiis.  donec  in  fiuibus  nostris 
ductoribus  sac-  caes.  nitis  usi  consisteiciit.  Non  itaque  tempus 
ferebat,  quicquam  tunc  ;ul  Reg.  Vrani  Mteui  perscribere.  nisi 
legatüs,  qui  negotium  iustauter  ui'gebant,  per  aliquot  ineuses 
detinere  vei  re  infecta  a  nobis  dimittere  cum  maxima  prindpis 
Transylvaniae  offensione  debuissemiis.  Et  quamuam  causam 
permisflioni  huic  praetextuissemus.  Ad  suecicam  matrimonium 
•quod  attíiiet)  sancto  testamur  uos  ante  de  eo  tractari,  quam  iam 
confoctum  consilíis  maternis  fuisset,  non  resciuisse.  Itaque  ut 
uobis  Vra  Eeg.  Mtae  parcerenec  toties  objicere  velit^hoc  matri- 
monio  inflictum  csso  reipublicae  vulnus,  etiam  atqne  etiani  peti- 
mus.  Quid  enim  hoc  matrimonium  prodesse  potuit  omnibus  ih. 
.qiiae  facta  snnt  ?  qnirl  opis.  (juid  auxilii attulit ?  quomodo itaíjue 
xeipublicae  vulnus  per  hoc  inHictum  est?  (^uin  imu  aíaertre 
audemus,  uos  uonnullo  emolumeuto  reipubiu  ae  esse  potuisse, 
sin  per  indignationem  Vrae  Reg.  Mtis  uobis  licituni  fuisset,  ita 
aflinitatis  iura  cum  Sveco  sororis  nostro  colere,  velut  ipsa  natura 
•exigebat  Sed  non  aliter  res  sese  cum  matrimonio  Transylvanico 
habéi,  ütiles  enim  forte  esse  poterimus  reipublicae  etiam  apud 
Transylyanum,  bí  ita  occasio  poposcerít^  si  etiam  Reg.  Vra  Mtas 
ad  eum  modum,  vehiti  nunc  factum,  in  id  matrimonium  iuyehi 
dnposterum  oessabit,  vicinitatis  autem  iura  cum  Transylrano, 
^eluti  hactenu8  factum,  ulterius  colere  perrexerit.  Nos  obseruan- 
iiissimi  pactoriim  fidelitatis  iurisinrandi  semper  manebimiis,  et 
perfidiam  omuem  et  quicquid  huic  assimilari  potest,  plusquaui 
Vatiniano  odio  prosequemur,  fugiemus  et  detestabimur.  Quod 
reliquum  est,  Vrae  Reg.  Mtis  fauori  nos  comraendamus,  eidemque 
faiista,  felicia,  prosperaque  omnia  precamur.  Dabantur  ex  arce 
Dostra  Colonieusi  ad  diem  Novembris  styli  Juliani  30.,  anui 
€hri8ti  1625. 

Sac.  Reg.  Mtis  Trae 

Georgius  Gulieluius  dei  gratia  marchio  Braudeburgicus, 
sac.  Rom.  imp.  archicamerarius  et  elector  in  Prnssia  Juliae. 
OlÍTÍae,  Montium,  Stetini,  Pomeraniae,  Cassubiorum,  Vandalo- 
jum,  nec  non  in  Silesia  Ci-osnae  Cirniouiaeque,  burggrauius 
Norinbergeusis,  pnuceps  Rugiae,  comes  Marcae  et  Ravenspergi. 
•dnus  in  Ravenstein 

Cognatus  et  affinis  uti  filius  observantissimus 
Georgius  Gulielmus  elector. 
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ltJ2ő  végén,  (k,  n.J  A  krakói  várnagy  levele  Bethitn  Gáborhoz: 

hdzasiága  ügyében, 

»Littera6  Serenitatis  Vestrae  per  hnnc  tabellariom  siittm, 
qui  revertit  nobis  allatáé,  copiose  conquerantar  cnm  de  alie- 

natione  in  se  animi  sacrae  regiae  majestatis  Poloniae  STeciaeque 
regis,  doraini  nostri  dementissimi,  tum  etiam  de  epistola  quadaui. 
illustrissimi  ac  reverendissimi  domiai  TÍcecanoellarii  regni  ad' 
seronissimxim  electorem  duccmquc  Pmssiae,  affinem  sniira,  acer- 
bius  de  se,  tit  sibi  videtur,  -criptii.  Parcius  nobis  ad  utrumque 
vespoTidere  visum  est,  quippe  ciim  nec  inqnirore  in  litteras  eorum, 
qui  privátim  ad  se  scribunt,  minimé  nobis  expediat,  tum  minus 
expedire  arbitramur,  refricare  memóriám  eornm,  quae  bene 
expressa  laedere  potius,  quam.  compouere  animos  tanti  momenti- 
possent.  Longas  aures  manusque  magnis  principibus  esso  vetus, 
quibus  et  multa  sibi  pertinentía  andire  et  ex  abdidoríbus  locis,. 
quae  quamvÍB  secreta  et  abstrasa  existimantnr,  illo  regio  anti^ 
quo  medicaminey  quod  summám  potestatem  in  genus  hnmaanm. 
babent,  pátere  dbi  cogunt»  nec  qnisque  mortalium  tantum 
tribuat,  aut  suis  artibus  íidat,  aut  tantopere  sna  vei  dicta  vei 
scripta  arcana  esse  putet»  ne  ad  notitiam  eorum,  quibus  interest 
et  qnomm  magna  noraino  i?i  terris  sunt,  perveniat,  nobis  atti- 
gisse  recentia  sufíicit,  8erenitatem  Vestram  facile  sibi  in  memó- 
riám rcvocaturam.  Caeterum,  quod  ad  stiidia  sua  in  sacraiu 
majestatem  et  regnum  Poloniae  attinet,  tűni  demum  Serenita- 
tem  Vestram  maximé  declaraturam  judicabimus  cum  alendo  et 
fövendő  dictis  et  iactis  benevolentiam  majestatis  suae  et  amici- 
tiam  Eeipub.  (quod  optamus  et  amice  svademus)  sublatis  excu^ 
satíonibus  et  accusationibus,  nulla  praestita  occasione  superíori- 
bus  obliteratis  a  novis  offidis  ordietnr,  minimé  ambigendo,  sí 
baec  intercesserint,  vicissim  eadem  relaturam  serenissimum  deo- 
torem  rectam  et  debitam  viam  ante  pactam  sibi  sponsam  magna 
ex  parte  neglexisse,  facile  vei  Serenitas  Vestra  deposita  pas- 
sione  judicabit,  qui  aliquantisper  decessisse  a  debito  m^jestatí 
suae  honore  et  vinculi  splendidiRsimi  hcncficii  hoc  in  passu 
parum  memor,  jure  aliquo  judicatur  promissa  prius  sorore  in 
matrimonium  Serenitatis  Yestrae,  quam  ut  animum  majestatis 
buao  explorasset,  et  ut  cultus  requirebat,  revereretur,  haud 
difticulter  sine  dubio  veniam  concessuri.  Verum  et  liaec  Sereni- 
tatis Suae  in  majestatem  suam  íide  et  observantia,  tum  ctiaia 
offícíis  obolirí,  animum  que  ejus  in  priscum  statum  reducere^ 
posBunt.« 

(Sokolowiki  uiételt  müve  JOL  U 
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OKtj.  17.  A  prostowi  convent  levele  BethUn  Gáborhoz. 

»Litteras  Serenitatis  Vestrae  tabellarius  sims  liodie  iiobis 
reddidit,  diira  in  conventu  cum  primoribua  et  uobilitate  paiati- 
iiatub  hujus  circa  negotia  Keipub.  moraremur,  quibus  et  stiidium 
buum  Sereiiitas  Vestra  in  Bacram  regiam  majcstatem  Domi- 
iium  uostruin  eleme ntissimum  et  ainicitiam  iu  reguuuí  i^olouiae 
dedarat^  nihilque  hostile  nobís  unquam  cogitasse,  et  arma  in 
alíos  parasse  niinciat  lingvas  malevolorum  incusando,  qui  ejas- 
modi  rumores  sparsere.  Fatemur  quidem»  nec  diBsimulaiidiim 
arbitramor^  superiorí  tempore  ez  qiűbusdam  haud  obsciiris  locis 
ad  nos  pervemBse^  Serenitatem  V^estram  non  satis  amico  animo 
In  regnum  boc  osae  et  apparatum  hunc  armorum,  de  qno  jam 
constabat,  cansandum  nobis  quodaramodo  fore.  Quod  quamvis 
alienum  ab  aliqua  firma  suspitione  nobis  esset,  qui  et  conscii 
!iobi^  sumus  nullám  caTi>?im  nuc  SL-renitati  Vestrae,  nec  inclito 
regiio  Hungáriáé  ad  bostilia  praebuisse,  imo  nexus  vetem s  et 
ibedera  banctissime  servasse,  tuni  etiam  prudentia  et  maturitas 
Serenitatis  Vestrae  meliora  nol)is  semper  promittebat,  tamen 
cum  nec  Serenitatis  Vestrae  animurn  apertum  babuisbemus,  nec 
quidquam  adeo  certi  et  securitate  Tidnorum  in  ejusmodi  trepitu 
constarety  providendnm  nobis  dnximus  aine  cignsTis  i^jnria  et 
foedns  fiddÍBsime  serratnri,  et  ai  qnid  adversi  ab  aliqua  parte 
ingrneret  in  absentia  sacrae  regiae  majestatís  domini  noatri 
clementissimí  (qui  nunc  bello  cum  duce  Sudermaniae  distentue 
est)  TÍhliter  responsurí.  Sed  cnm  Screnitas  Vestra,  prout  since- 
ritas  inter  principes  et  regna  postulabat,  amicum  anímum  síuira 
in  reguum  hoc  per  litteras  suas  aperuit,  foedusque  a  tot  saeculis 
initum  se  servaturum  promittit,  lioc  quo  gratius  regno  huic 
accidit,  eo  amantiiis  nos  etiam  ad  amicitiam  hujus  regni  Sereni- 
tati  Vestrae  deferimus  et  mutua  áde  pacem  tranquillitatemque 
servaturos  ispoudehiub.'^ 

(Sokohmki  idéaett  müve  112,  ij 

Königeberg,  1627»  jtd,  13,  A  brandenburgi  válasMtó  Bethlennek, 

C 0 p i a  1  i  t e r a r  u  111  ab  e  1  e c t o r  e  B r  a u d e n b u r- 
gico  ad  Bethleraium. 

Serme  Princeps  Dne  affinÍR  et  fráter  dilectissime. 

Et  ái  uulhim  nobis  est,  Dilectiuuem  Vram  iani  dudum 
miserrimi  atque  admodum  ancipitis  status,  quo  tum  electoratus 
noster  Braudeburgicus,  tum  ducatus  Borussiae  iam  ultra  sesqui 
annom  l&borat,  certiorem  factazn  esse,  facere  tamen  non  potui- 
mus,  cum  dictamm  terramm  calamitates  ac  pericula  nnllo  pacto 
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hucnsquG  niinni,  secl  in  dies  magis  niagisqne  au^eri  fitque 
excrescere  uideaiiui^,  quia  Dilectionern  vram  latius  de  re  oumi 
infoi'iuaiciuus  ei(jue  verum  iiostruni  ac  ditionum  nostrariim  sta- 
tum  exponei  eiiuis.  Et  quod  electoratiim  quidem  nostrum  iuprimis 
attinet,  Dil.  Viae  satis  cognitum  est,  qiu-  paclo  iam  terme  aiite 
sesqui  annum  comitis  Mansfeldici  et  regis  Daniae  copiae  eque- 
stres  ac  pedestres  magnó  Dumero  nobis  insciis  ac  insalutatis 
electorattim  nostram  ingreasae  fuerínt,  ac  dnas  eius  protimdas,' 
veterem  Marchiam  et  Brignissae  partom  occopauerínt,  eoque 
ipsq  onmem  illam  ditionem  nostram,  quae  Albi  fluvio  adiacet, 
ac  ostium  ulterius  fluvii  Hayelae  dicti  in  potestatem  suam  redi- 
gerint  Quanta  subditis  nostris  illis  in  locis  eo  tempore  imposita 
fueriint  trihuta,  et  quantis  insnper  rexati  fuerint  direptioriibus 
atque  iniuriis.  dicere  nnnc  uon  attinet,  cnm  nemini  id  non  cogni- 
tum sit,  eaque  pluribus  in  locis  adluic  extent  rapinarum  ac  illatáé 
devastationis  vestigia.  ut  non  tani  facile  fuerit  incolis  nostris 
etiam  plurium  annornm  spacio  ad  pristinas  suas  facultates  redire. 
Id  vero  oninium  pessimuni  íuiL,  quot  ob  viciuiaui  ducis  Fridlan- 
diae  et  comitis  Tillii,  qui  instructo  ac  numeroso  cnm  exercitu 
tnm  ad  limites  electoratus  nostri  Tersabantur,  ad  baec  omnia 
nobis  consciis  ac  oonsentientibus,  hostili  aoimo  oontra  caes. 
mtom  ac  in  maximum  suorum  ezercitunm  detrtmentum  agi  duce* 
bánt,  in  perículum  conjiciebamur,  forCiUt  iidem  pari  etiam  modo 
relíquam  electoratus  nostri  partém  occuparent»  infestarent,  diri- 
perent)  ipsaque  caes.  mtas  occasíonem  hac  ex  re  caperet,  uos 
]tro  bostibus  habendí.  Ex  quo  quanta  et  barura  quas  iam  possi- 
ílemus  terraiiim  ac  ditionum  et  earum,  quae  in  Juliacensi 
dibtrictu  ab  alii*'  detinontur,  cum  iure  tamen  ad  uos  spectent, 
aut  quarum  inposterum  successio  nobis  diffeiri  possit,  ab  hinc 
nobis  impendere  ac  in  nos  deuolvi  potueiint  mala  praeiudicia 
ac  pericula,  facile  Dil.  Vra  coliigere  poterit.  Nos  itaque  ut  ab 
hisce  onmibuB  nos  ímmimes  redderemns,  eo  quidem  tempore 
omni  diligentia  apud  Daniae  regem  tam  literié, tmn  legatíonibns 
id  egimuSy  ut  abducto  suo  alia  in  loca  exercitu,  quem  eqnidem 
non  ad  vastandum  et  in  pericula  conjiciendum  electoratum 
nostrum,  sed  ad  defendendum  inferioris  Saxoniae  droulum,  ac 
eiSy  qui  tum  aliis  iu  locis  periclitabantur,  auxiliandum  coUecstum 
ease  acccperaraus,  electoratum  nostrum  ab  biscc  malis  ac  peri- 
ciilis  liberaret.  Cuiup  et  si  tandem  postquam  per  aliquot  iam 
liirn^es  i)Iur!mum  damni  ab  hoc  exercitu  perpessi  essemus,  pro- 
niissiunem  obtiuuerimus,  adeoque  ea  spe  fuerimus :  forent  retro- 
ductis  hisce  copiis  omnibus  paciíico  utrinque  statu  ditionibws 
nostris  frui  liceret,  prout  etiam  a  duce  Fridlandiae  parem,  quam 
a  danico  exercitu  immunitatem  pacti  eramus,  contra  omneui 
tamen  expectationem  nostram  accidit,  ut  magna  exercitns  danicí 
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pars,  quae  comitis  Mausfeldici  et  ducis  yinarensis  ductui  parere 
iuBsa  fűit,  non  ex  ditione  nostra,  quod  sperabamus,  retrocederet, 
sed  longo  per  electoratum  nostrum  ti*actu  per  quadraginta  circí- 
ter  milliaria  in  Silesíam  procederet.  Maxima  quoqud  reliqui 

eqttitatus  danici  pais,  ut  securitatem  horum  itiueri  praestaret. 
sub  generálé  Fuchsio  etiam  in  cis  Albinas  elertr>r;ttii->  nostri 
partos  trajiceret.  (^uo  ipso  qnideni  et  morlo  dictae  Maiisfel- 
dicae  ac  Vinaueiise^  copiae  id  ohtmuerint,  ut  caesareas  copias 
anteuerterent,  ac  pai-tei.i  l)elli  oo  teiiipore  in  Silesia  collocarent. 
Caesaréi  tamen  exercitus  oííiciarii  ad  unum  omnes  nos  iu  suspi- 
<íionem  concerísi.  voluntario  hostibns  suis  transitus  ac  i)rae8titius 
adiumeuti,  et  derivati  ex  Saxouiae  partibus  belli  in  prouincias 
caes.  nitis  culpam  ac  snspicionem  vocarunt,  eademque  in  ipsa 
etiam  caes.  mtis  aula  non  parum  laborare  cepimns. 

Oamque  post  hac  contígisfiet,  iit  danici  ezerdtua  reliquíae 
in  dacain  Brunsuicensi  a  generálé  Tyllio  admodum  caederentnr, 
eoramque  pars  non  exigna  tnm  in  territarium  nostrum  (prout 
•etiam  antehac  a  oomite  MaiiBföldico,  cum  stragem  cognitam  pene 
pontem  Dessauiensem  perpessus  esset,  pariter  factvim  fuerat)  se 
rcciperet.  atque  ita  ditione  nostra  tanquam  certo  contra  caesa- 
reas copias  asylo  uterentur.  hoc  tandem  inde  enenit,  ut  iiiitio 
huius  anui,  cum  runior  iucrebuisset,  iterata  vice  partém  non 
'Cxiguam  danici  exercitus  per  ditiones  nostras  in  Silesiam  conce^;- 
suram,  pars  caesarei  exercitus,  iussu  ducis  Fridlandiae  a J  inipe- 
-diendam  hanc  in  Silesiam  irruptioneui,  civitatem  nostiam  Cros- 
nensem,  quae  nostros  a  Silesia  limites  disterminat,  cum  adiacenti 
idistrícta  ocGuparety  atque  ita  Wyadri  sive  Oderae  flauium  in 
potestatem  suam  redigeret. 

Pari  quoque  ratione  duxLunaeburgensíscum  copiis  a  duce 
Fridlandiae  sibi  commissis  comitis  Tyllii  suasu  ac  instinctUt  ut 
íacmltatem  oocapandae  Havelae  danico  ezercitui  praecideret, 
nonnullam  partéra  sui  exercitus  in  ditiones  nostras  progredi 
iussit,  ac  metropoli  electoratus  nostri  Brandeburgo  aliisque  ad 
Ilavelam  sitis  locis,  ac  impriuiis  nobili  » tiiiH»rio  Havelbergensi 
ad  antiuentiam  A  Ibis  ac  Havelae  sito  praesidia  imposuit.  Quae 
omnia  tamen  dissiniulanda  oiunino  putarenuis.  modo  spes  nobis 
■esset  liberandum  brevi  a  malis  hisce  electoratum  nostrum  fore. 
Verum  tantum  abest,  ut  illám  huius  rei  spem  concipere  Uceat. 
üt  e  oontrario  etiam  Daniae  rex  anteversum  se  a  copiis  cae- 
sareis  hisce  in  lods  videns  magnó  numero  in  alteram  electoratus 
nostram  partém,  quam  Albís  a  Yeteri  Marcbia  disterminat,  quae 
Prignissa  appelatar,  irruerit,  Comitatuui  quoque  Rupinensem 
occupaverit,  ac  nunc  in  ücariam  etiam  Marchiam  perrexerit, 
atque  adeo  non  ultra  quinque  n  residentia  nostra  milliaribus 
substiterit,  et  progressus  proculdubio  adhuc  ultra  foret,  nisi 
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praesifliis  iiostris,  qu.ie  in  praefectura  Botzauiensi  hoc  in  districtu. 
imposuiüius,  impeditus  l'uisset. 

Oaesareus  autem  exerdtus  tumhuiuscertior  redditoB  esaet, 
nec  ulteriorem  progressum  versns  Silesiae  fínes  danicis  oopiis 
permittendum  censeret,  magnó  agmine  hisce  occurrendum  doxít. 
Ao  propterea  ex  Crosnensi  ducatu  propius  etiam  in  terrítoríi 
nostri  viscern  concessit,  urbe  nostra  Francofurtana  et  emporío 
et  academia  insigni  aliisque  plurimis  locts  scitu  tamen  ac  per* 
missu  nostro  praesidio  cinctis,  iamqnc  in  eo  iiterque  exercitus 
totus  est,  iit  altcr  altcnira  ex  occupatis  locis  expellat,  neqne 
ullis  hnc  in  re  mediis  utrinqiie  parcitiir,  prout  insigne  eTíiporium 
Havelbergense  ne  praesidiis  caesareis  amplius  pátere  posset, 
enentu  tamen  votis  non  respondente,  iam  tam  a  danico  luilite 
coiicrematum  est. 

Atque  ideo  ipsam  iam  belli  sédem  in  electoratu  nostro 
collocatum  esse^  Dü.  Vra  viátít,  indeque  facíle  conjicere  potest^ 
quanta  nuűorum  seges  nobis,  ditionibusque  ac  subditis  nostris^ 
nihil  qmcqnam  tale  merentibue  inde  ezpectanda  sít. 

Duoatus  vero  noster  Borussiaenonminoríbus  quam  electo- 
ratus  ipse  ob  Suecicam  expeditionem  premitur  malis,  idqae  ea 
unica  de  oauflai  qnod  a  rege  Sueciae  afíini  nostro  et  euangelicae 
religionis  rsohisciim  consorte,  portns  noster  Pillauiensis,  omnínni 
iii  hoc  Baltici  maris  tractu  nobilissimus,  anno  exacto  nobis  nihil 
quicquíim  tale  cogitantibus,  sed  omnia  potius  affinitatis  amici- 
tiaeqiie  ofíicia  ab  affini  nostro  rege  Sueciae  nobis  polliceiitihus, 
ex  improuiso  summa  vi  occupatus  ac  in  potestatem  redactiis  fűit, 
navibus  nostris  pro  praesidio  por  tus  ibi  locatis  nobis  ademptis, 
fortalitio  ibi  eztrui  coepto  occupato,  ac  militíbus  nostris  vi  inde 
abactís  ac  depnleis.  Bici  oiz  poteBt,  in  qoantnm  apud  reg.  mtem 
actotalnPolonani  rempablicam  ob  hanc  portns  nostri  occapatio- 
nem  snspidonem  coniectí  fuerímas,  non  enim  oonscüe  tantom 
Bobis  haecgestaputant,  sed  ex  condicto  ea  facta  esse,  et  nos  col- 
Insionis  com  rege  Snedae  insimnlarey  nonnulli  etiam  proditi 
portus  nostri  reos  arguere  non  erubescunt  Qua  in  re  etsi  iníuriam 
nobis  ficri  sciarans,  ac  de  iiniocentia  nostra,  et  quara  maximé 
inuitis  nobis  ac  cnm  nostra  iniuria  haec  portus  occupatio  conti- 
gerit,  saepius  protestati  simus.  parum  tamen  hactenus  ea  re  pro- 
ticere  potuimns.  Ad  rerum  enim  testimonia  amissi,  nec  satis 
deí'ensi  portus  prouocare,  et  insignia  damna  ex  hac  portus  nostri 
occupatione  regno  illata,  ademptas  tot  insignes  ciuitates,  et  in 
regálém  Frussiam  translatum  bellnm  ob  ocnlos  ponere  non 
desinunty  nec  pauci  sunt,  qui  in  ins  ob  hanc  rem  nos  Tocatum 
ac  de  priTatione  feudi  dncatns  Fmssiae  contra  nos  actom  íri 
minentur. 

Eqnidem  nos  satis  nobis  conscü  snmus  nnllo  pacto  nos  in 
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comiiiiiiiioiieia  luiius  tam  iiobis  ac  subditis  iiostris  periiiciosi  reetis 
Sueciae  instituti,  quo  per  portum  ac  ditiuiieni  nostram  belliim  iii 
regálém  Prussiam  transferre  aggi'essiis  est,  uocari  posse,  quin 
Í2U0  nihilonuiius  unqnam,  quam  hoc  de  eo  nobis  poUiceri  potnimnsf 
siue  priorum  annoram  seriem,  quibus  et  a  parente  eius  rege- 
Carolo^  et  ab  ipso  hoc  rege  Gustavo  Adolpho  bellum  in  Louo* 
niae  partibus  gestum,  nos  uero  ac  proninda  nostra  in  participa- 
tionem  belli  nocati  non  fűit,  respiceremus,  siue  contractam  ante 
paucos  annos  nobis  cum  afánitatem,  ac  promissam  nobis  saepius 
propensionem  sin^ularem  considcraremiis ;  maximé  cum  nulla 
necessitas  fuerit  bellnm  ser.  reg.  mti  ac  regno  Poloniae  antea 
aliis  in  iocis  gestum  eiiim  hisce  in  partibus  exoriendi,  sed  ^ola 
consideratio  magis  íirmaudi  augendique  status  sui,  quod  oqiii- 
dem  cnm  nostra  affinis  sui  iniuria  ac  pernicie  tieri  merito  non 
debebat,  in  iianc  rom  cadere  possit,  qmn  etiam  cum  simile  quic- 
quam  alio  tamen  in  loco  tentari  posse,  ad  nos  perlatum  esset,  et 
per  literas  et  per  intemundnm  regem  Snedae  compellanimns, 
ne  id  in  animum  inducere  veUet^  latíus  illis,  quae  ez  tali  eaq>edi- 
tione  in  nos  denolnenda  essent  malis^  ac  pericnlis  expoaitis,. 
quae  tamen  tantnm  abest,  ut  speratnm  effectum  operarentur,  uU 
eodem  pláne  tempore,  ac  antequam  ad  nos  legátus  noster  redire 
posseti  haec  portus  nostrae  yiolenta  oceupatio  tentata  perfectaque 
fnerint. 

Et  nunc  quidem  nulla  nostra  obtestatio  aut  deductio  id 
bact^'^nus  praestare  potuit,  ut  apud  sermum  regem  ac  rempublicara 
Polonam  pláne  ab  omni  suspicione  exolueremur  et  omniniodaui 
in  ducatu  securitatem  obtineremus,  esse  enim  in  manibus  Sueciae 
regis  portum,  uobilissimam  ducatus  nostri  partém  perpetuo  rege- 
rnnt,  non  posse,  non  essehostem  nostrum,  qui  nobiUssimam  terri- 
torii  partém  yi  abstaleriti  esse  nos  membram  reipublicae,  ac  perdi- 
tionem  nostram  bellum  reipublicae  inferri  et  coeptum  esse  et 
continuari.  Itaque  obstrictos  nos  esse  ad  auxiliandum  reipubli- 
cae ac  arma  contra  hostem  communem  induenda. 

Quae  quo  pacto  satis  diluere  aut  vei  unius  aut  alteríus  • 
partis  inimicitias  tandem  effugere  liceat,  Dil.  Vrae  iudicandum 
relinquimus.  Ipse  uero  ducatus  noster,  et  íiuibus  PoTiierelliae, 
regalis  Prussiae,  Maioris  Poloniae,  Masouiae  et  Litbiuiuiae  undi- 
que  cingitur,  et  in  medituUio  episcopatum  Varmiej  -t  m  ad  sermi 
regis  Poloniae  filium  hoc  tempore  spectantem  continet,  atque 
adeo  polonici  railitis  excursionibus,  infestationibus  adeo  patet, 
ut  nulla  ratioue  satis  coutra,  cum  eorum  si  pro  hostibus  tandem 
haberí  debemus,  defendi  possit.  Vidimus  iam  tum  exacta  byeme 
f requentissimas  oppidorum  nostrorum  direptiones,  depopulationes, 
Tim,  caedes  ac  incendia,  ac  peiora  inposterum  expectanda  esse, 
yidemus  et  ipsam  adeo  belli  sédem  eo  deriuatam  iri  non  obscure  - 
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••coliigere  possumus.  Ac  ut  ut  uerixj  reni  cumprelieiKl;iiiui>.  e<> 
aHacti  sumiis. ut et d(»  existiniutione  iiostraet de toto  planeduratu 
pericliuiiii  lios  videamus.  Qiiae  cum  ita  sínt,  et  in  electoratu  qui- 

'dem  nostro  omnia  haec  mala  ex  danici  exercitus  irruptione  iii 
ditiones  nostras,  ín  ducatu  uero  Prussiae  ex  occupato  portu 
nostro  et  inde  illato  in  regnnm  bello,  originem  ducant,  nec  ulla 
ratío  supersit,  qua  nos  ao  ditiones  nostras  a  belli  incommodis 
liberari,  statumque  electoratus  ac  ducatus  nostrí  ürmari,  ac  a 
vastatíonetotali,amÍ8BÍoneque  omnímoda  securum  ac  tutum  prae- 
£tarí  posse  in  aperto  sit,  nisi  electoratus  nostri  íines  a  danico 

-  exercitu  libcrentur  et  Pillaviensis  portiis  a  rege  Sueciae  nobis 
restituatur,  atque  adeo  aduersae  etiam  parti  oiiiuis  occasio,  ansa, 
ratio  atqiie  praetoxtus  male  de  nobis  ppiitiendi,  sn«?picandi.  nos 
pro  iiostibus  habeudi,  vei  in  belli  consurtium  nos  vocandi  adima- 
tiir.  Dil.  Vram  araanter  rogamus.  ut  rei  et  aequitate  et  neces- 

-  sitate  expensa  suum  apud  Daniae  Sueciacque  reges  autoritatem 
interponere,  ac  ut  inde  quidem  ex  electoratu  nostro  danicae  copiae 

•  qnamprimum  retrocedere  iubeantur^  Inc  ( sicj  nero  poitus  nostrí 
restitutío  absque  mora  fait,  sua  int^rpositione  efficere  ac  &ctiira 

'  erit)  Dil«  Yrae  hao  in  re,  qnod  bono  ditionnm  nostramm  singiüarí 
>  etnostrae  aoposterorum  nostronim  secnrítati  atqne  ezistimationi 
summopere  conducens  et  per  se  aequum  ac  spei  nostrae  singulari 
Dil.  Vra  conceptae  conforme  fuerit,  et  nos  id  omnibns  inte- 
.  gerrime  amicitiae  affinitatisque  officio  prosequi  non  desinemiis. 
T>il.  Tram,  quod  superest  diuiuae  tutebe  commendatam,  cum 

•  consorte  sua  sorore  nostra  dilectissima  quam  diutis^íiüie  viuere 
ac  valere,  et  prosperriiue  omnibus  in  rebus  agere  optantes.  Uaban- 
tur  Regiomonti  Borussorum  die  13.  Julii  anno  1627. 

Georgius  Guilielmas  deigratia  marchio 
Brandeburgensis,  sac.  Romani  imperii 

archicamerarius  et  elector  in  Borussia 
Juliae,  Cliuiae,  Montium,  Stetmi,  Po- 
meraniae,  Cassubonim,  Yaudalorum, 
nec  non  in  Silesia  Crosuae,  Caiuoviae- 
que  dux.  Burggravius  Norimbergensis, 
Priuceps  Rugiae,  comes  Marcae  et 
Rauenspurgi,  dnus  in  Rauenstein. 

'  Qyulafthárvár,  1627,  október  0.  Bethlen  Qáhor  levele  a  lengyel 

királyhoz, 

SerenissiniA  Mtas  Regia,  Dne  nobis  obseruandisrime. 
Cum  pro  eo  quo  erga  Mtem  Vram  ab  initio  dncti  íiiimus 
'  singulari  affectn  nobis  graue  admodum  fuerit,  f unesta  in  ditioni- 
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bus  tíius  ab  aliquo  tempore  bella  contiuuata  au<liie,  tio  magis 
illud  molestius  accepimiis,  quod  antiquissimas  gentís  nostrae  cum 
regnisMtis  Trae  inclytaque  republicanecessitudines  iniercessisee 
memineramns,  et  qiiod  magis  orbis  chrístiam  quietem  post  tot 
beUorum  inoommoda,  funestasque  innozii  populi  clades  summis  - 
(lesideriis  exoptaremus.  Quarum  rerum  cumiilo  hoc  etiam  acces- 
sity  quod  hisce  diebus  allatáé  nobis  sunt  sermi  electoris  Brande- 
T)urf]5ici  fratris  et  affinis  nostri  charissimi  literae,  quibus  deatroci 
diUorium  sufinini  et  nlibi  niinn.  H  prr^e«<ertim  in  duc;itn  Prussiae 
incorauiodis  al)  (|uil)u^  minimé  spenil)at.  >^ibi  illatis  graiiis«íime 
conqnostiis,  nus  deiiitjuf  roganit,  ut  partes  iio^ti-as  .-ijiud  suecum 
interpoiirndas  Piiscjperemu^,  qiii)  re>titiitn  poi  tu  Pillauiensi,  ditio- 
nes  eiub  bellorum  malis  lemiri,  trauquillitatique  pristinae  restitui 
possent. 

No8  quibus  pro  ea,  quae  cum  electorali  eíus  dilectione  inter- 
cedit,  arctissima  necessitudinis  coniunctione,  non  possunt  eius 
incommoda  non  adraodum  molesta  videri  et  si  pio  Tiribus  minimé  • 
deesse  eidem  in  hoc  rerum  suarum  statu  volebamus,  tamen  prius 
hiic  de  re  Mtis  Vrae  voluntatem  explorandam  aequum  duximus, 
ea  praesertim  de  causa,  quod  uti  antea  etiam  nccidit,  suspicioni- 
biis  de  nobis  eara  laborare  minimé  vellemus.  legatosque  nostros  • 
causa  íntorpositionis  nostrae  cum  scitu  Mti^;  Vrae  con^^ensuque 
proficisci  cupererans.  Et  quoniam  pnria  literarum  a  sermo  electore 
ad  nos  (lataruni  jiropo  descripta  vt  hi-ci'  nostri'^  aimexa  ad  Mteni 
Vram,  quo  uberius  dilectiuuis  eins  clectoralis  mentem  intelligat, 
transmittiraus,  rogatam  etiam  e.iialein  voluinus,  ut  voluntatem 
suamhac  in  re  uobis  quamprimum  aperiendam  veiit,  an  haciuter- 
positio  nostra  Mti  Vrae  cordi  fntura  sit  nec  ne  ?  quod  8i  molestum 
eidem  esse  intellexerimus,  licet  merítő  sermi  eleotorís  incommodis  • 
angamur,  tamen  supersedendnm  ab  eo  nobis,  quam  Mtem  Vram< 
oiTendendam  putabimns,  sin  verő  (quod  speramus)  Mti  Vrae  illud 
aequum  videbitar  esse,  regiasque  salui  passus  literas  nobis  trans- 
mittere  dignabitur,  haud  intermittemus,  quin  per  idoneoB  legatos  • 
nostros  eo  expeditos  interpositionem  nostrara  procuremus,  sermi- 
que  electoris  hac  in  p;ii  te  expectationi  de  nobis  abunde  satis- 
faciamus,  et  si  qua  in  re  etiam  Mti  Vrae  opei-.i  uostra  piopublica 
reí?ni  eius  quieta  necessaria  vi-a  fiiei  it,  dabimus  operám,  ut  Mtas 
qu'KpH'  \'ra  sinsrulare  stúdium  nostrum  erga  se  nullo  unquam 
tf  mpore  defuturura  agnoscat.  Cui  cum  nos  propensisbiuii  aíiectus 
nostri  üííicia  enixe  deferenda  cupiamus,  rogatam  etiam  eam  volu- 
must  ut  verbis  praesentium  latoris  internuncii  nostri  et  aulae- 
familiaris  generosi  nimirum  Petri  Gavaj,  quidquid  nomine  nostro 
retulerít,  indubiam  űdem  adbibere  non  dedignetur.  Quam  de 
Ciietero  incolumem  cum  omni  serma  sua  familia  díutíssime  viuere 
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prospeiriiiioqne  rerum  omniuin  statu  pertini  exoptaiiius.  Dátum 
in  civitiite  nostra  Alba  Júlia  die  6.  mensis  Octobris  auiio  1627. 
Sermae  Regiae  Mtis  Vrae 

servitor  studiosus 
Gábriel,  m.  p. 

Külczim :  Öcrcnissimo  Principi  ot  Dno  Sigismundo  teríio  dei  gratia 
>Re«ri  Poloniae,  magnó  duci  Litth.,  Ruesiae,  Prussiae.  Ma?oinne.  ftamoe.. 
Liuouiaeque.  DHCtion  Snccoram,  Gottb.  et  V'audaioruin  haereditario  regi  dno 
uobÍB  obseruaudisaimo. 

IV.  íiíuller  Fülöp  küvetísége  BetUleu  (}ál)ui*lioz. 

GusztáT  Adolf  Sadler  Fülöpöt  1026-ban  küldte  Bethlen 
Gáborhoz.  Követségére  Tonatkozélag  eddigelé  következő  iratok 
tláttak  világot : 

I.  Libellus  memorialis  jussu  S.  R.  Mattis  datus  PhilipiK» 
Sadlero  oorum,  qciae  ipsi  expedienda  coacredita  suut  apud  sere- 
aissimum  principem  Transsylvaniáé. 

(Meg;jelent  Jiijskan-leieu  Axel  Oxenstiernas  Skrifter  och 
Breívexliug.  í^tockholm.  lbS8.  I.  oszt.  1.  kütet  525  s  küv.  lU 

II.  Bethlen  Gábor  válasza  JSadler  Fülöphöz  lü2G.  uiárcz.  29. 
azokra,  melyeket  királya  nevében  elibe  terjesztett.  (Megjelent 
Történelmi  Tár  1883.  évf.  244. 1.) 

III.  Sadler  Fülöp  levele  Gusztáv  AdoUhoz.  Frankfurt 
1626.  máj.  31.,  melyben  követi  eljárásának  eredményéről  jelen- 
■tést  tesz 

(Kiadta  Westrin  Károly  a  Historisk  Tildskrift  1890-iki 
'folyamában.)  . 

Közli :  SzilAotx  Sakdob. 
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YOKATKOZÓ  REOESTÁK.  1551—1558-10. 

—  EL6Ü  KÖZLEMÉNY.  — 


1.  1551.  jun.  13.  —  Castaklf»  t  iiyeíli  táborából  Xádasily- 
iiak  irt  levelében  örömét  fejezi  ki  a  kiráijiiéuak  az  egyezkedésre 
hajlandósága  iráut. 

Eredetije  fts  orsz.  Uárban,  Acta  publ. 

2.  1551.  jun.  29.  —  Ferdinánd  értesűlrén  arról,  hogy 
>tu[xiultus  qnosdam esse  in  Transsylvania  concitatos«  megparan- 
csolja K(?vay  Ferencz  tui'ócz megyei  főispánnak,  hogy  jobbágyai 
ötödével,  a  legközelebb  miilt  országgyűlés  végzései  értelmében. 

úgy  le^íveií  készen,  liog}  szükség  esetén  az  o  (n  király)  •^z^'mélyes 
vagy  főkapitánya  vezérsége  alatt  azonnal  hadija  szálihasson. 

Eredetije  az  oraz.  Itárbau,  Acta  pnb). 

3.  1551.  junins.  -  Ferdinánd  a  biztosainak  (Castaldo  és 
Isádasdy  Tamás)  adott  instructiójában  a  váradi  pü>i)ök  hntáro- 
zott  kivánságára  beléegyezik,  hogy  helyette  s  az  ö  tanácsára  egy 
alkalmas  eg}'én  legyen  a  kincstartó,  a  ki  a  királyi  jövedelme- 
kot kezelje.  Mivel  a  Fráter  jolontése  szerint  az  erdélyi  részek- 
bon különbözí'?  helyekon,  kiili  ml lözö  jövedelmek  vannak,  a  királv 
szükségesnek  tartja  biztosokat  küldoni,  kik  ('astaldo  és  Náu  i-dy- 
val  vagy  nélkülök  a  vár;idi  itüspökkol  azmi  jíivctlehaek  állapotá- 
ról értekezzenek,  s  azok  kezelésének  módjára  nézve  tőle  taiüi- 
csot  kérjenek;  továbbá,  hogy  elégnek  tart-e  egy  alkalmas  embert 
tt  pénzügyek  kezelésére,  vagy  több  szükséges ;  vagy  vélné-e  efjij 
kamara  feldllitdsáty  mint  Magyarországon  van? 

Melyek  a  jövedelmezőbb  ágak  ?  az  aranjbeváltás  (camptio 
auri),  a  cement  vagy  a  pénz  veréá-e  (cnsio  monetae)  ?  Szebenben 
▼agy  más  helyen  legyen-e  a  pénzvor."ház  ?  Mi  a  beváltás  (camp- 
ptio)  módja?  Királyi  jog-e  az  kizárólag ?  Mi  a  büntetése  azok- 
nak, kik  lopva  űzik  a  beváltást,  vagy  más  országba  viszik  az 
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aranyat  ?  Mi  módon  lehetne  ezeket  megfékezni?  Minthogy  a  váradi 
a  camptiót  jövedelmezőnek  tartja,  de  ej^y-^zersmind  szüksépres- 
uek  is,  ho^y  a  beváltásra  szükséges  pénz  (15 — 20  ezer  forint) 
min'liir  készen  legyen:  hogyan  gondolja  ezt  a  váradi  lehetséges- 
nek, s  körülbelül  mennyit  jövedolmez  évenként  a  beváltás? 

^lely  helyeken  vannak  sókaniarák?  Melyek  a  íilialis  soka- 
mariik  Ki  délyben  és  azonkívül,  a  hol  a  kocsin,  vagy  vizén  szállított 
sót  lerakni  szokták  ?  Nem  hasznosabb-e  a  sóbányák  élére  csak 
egy  fő  sökamarást  állítani,  vagy  vioecameraríasok  is  legyenek  ? 

Minő  az  arany  és  ezüst  bányák  állapota?  Mely  helyen  van* 
uak  bányák  és  mosó  helyek?  Hely  bányák  nem  művátetnek? 
Melyeket  volna  hasznos  helyre  állítni?  vagy  ujak  volnának-e 
nyitandók  ?  Minő  módon  és  költséggel  műveltetnek  a  bányák  ? 
s  minő  módon  lehetne  külföldről  bányászokat  szerezJií,  mi  által 
Erdély  népessége  is  szaporodnék. 

Mrlyek  a  királyi  huszad  szedésnek  főhelyei,  liliái  ? 

A  szászok  censu'ía  és  a  nemesek  ötvenede  (qiiinquagesima^ 
beszedése  hogyan  és  kik  által  történik  s  csak  évenként-e? 

A  S7,ékelyek  nuiskor  —  mint  a  meghatározott  időben  — 
uem  tartozuak-e  ü kör s ütéssel  ?  S  ha  semmi  más  tizetéssel  nem 
tartoznak,  nem  lehetne-e  valami  okot  találni,  mivel  rávehetők 
lennének,  hogy  rövidebb  idŐ  közben  is  adnának  ökörsütést? 
[Melyek  a  székelyek  által  nyitott  sóbányák?  Sót  adhatnak-e  el  ? 
S  ha  nem:  mi  a  büntetése  az  eladónak,  vevőnk,  elvivőnek?]  0 

A  rendes  adó  tizetésővel  —  mely  Magyarország  rendéinek 
beléegyezésével  vettetett  ki  —  az  erdélyi  nemzetiségek  tartoz- 
nak-e ?  Vagy  a  végből  a  nemzetiségek  egyenként  megkeresendők  ? 
és  minő  módja  van  a  behajtásnak?  [Kötelezők-e  az  erdélyiekre- 
a  magyar  ország'j-vü lések  végzései  ?  és  a  generális  conventnsokou 
tartoznak-e  raegjeluüiii  ?]  Vannak-e  a  koronához  tartozó  javak,, 
várak  Krdélybeu?  Ha  elzálogosíttattak,  —  kiknek  és  mily  ösz- 
szegben  ? 

Hasonló  kérdések  az  erdélyi  egyházi  javadalmak  miben- 
léte felől,  úgy  Temesvár  s  a  körülte  fekvő,  hozzá  tartozó  várak 
állapotáról.  A  csanádi  pükpdkséget  és  aradi  prépostságot  ki 
birja  most?  Melyek  a  határszéli  erődök  és  hegyszoroaok 
Moldova  és  Oláhország  felé?  Melyek  kijavítandók,  e  mennyi 
költség  szükséges  arra? 

Fogaim,  aat  om.  Itárban,  Acta  pabl. 

4.  1551.  aug.  —  Martinuzzi  ai'ra  nézve,  hogy  mindenki 
készebb  legyen  hadrakelni,  a  királynak  a  törvénykezés  felfüggesz- 
tését tanácsolja ;  a  Duna  és  Tisza  közt,  valamint  a  Tiszán  innea 


*)  A  [  J  kczt  valók  törülve  vaiiuuk  a  kcziratbau. 
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vald  megyék  nemessége  húszanként  állítson  egy  katonát  s  küldje 

Debreczeiihez  vagy  az  Ermellékrei  maga  pedig  személyében  és 
jobbágyai  ötödével  legyen  készen,  hogy  Castaldo  hadbahivására 
akár  Mai^yarországon,  akár  Erdélyben,  feje  és  minden  javai 
elvesztésének  terhe  alatt,  azonnal  megjelenhessen ;  küldjön  pénzt 
a  hadak  számára. 

Minuta. 

5.  1551.  sept.  —  Egerből  és  Váradról  nyert  értesülései 
alapján  Castaldo  a  királyt  a  magyarországi  megyék  fölkeléséről 
tudósítja. 

Eredeti. 

6.  1551.  oct.  2.  Bécs.  —  A  sept.  28-án  Egertől  elindult 
Pallavicininek  újra  megparancsolja  a  király,  hogy  500  vasassal 
és  a  német  gyalogsággal  siessen  átkelni  a  Tiszán,  Erdély  s  az 
alsó  részek  védelmére  egresüleudő  a  baráttal  é?  ^'nstaldóval; 
hada  többi  részét  pedig  hagyja  a  bányavárosok  védelmére. 

Fogalmazváuy. 

7.  1551.  oct  2.  —  Ferdinánd  Castaldót  arról  értesíti,  hogy 
Losonczi  gyakran  a  miatt  panaszkodik,  hogy  Temesvár  érde- 
kében semmit  sem  tesz  (a  király),  mióta  őt  teraesi  gróffá  ki- 
nevezte. Ferdinánd  Seredy  Györgyöt  akarta  társúl  melléje  adni, 
de  Losonczi  ezt  visszautasította.  Alost  Paxy  Jánost  jí^lölto  ki, 
s  utasítja  a  vezért  íCast.),  hogy  ez  ügyben  Losonczivai  egyez- 
kedjék ;  mind  ez,  niiiid  Paxy  egyenlő  hatalommal  legyenek  fel- 
ruházva, s  egyenlő  számú  Lad  élén  álljanak. 

A  barátnak,  mint  vajdának  íizetése,  béke  idején,  legyen 
15,000  írt,  melyből  tartson  200  loYast  s  azon  felül  Dévát  és  Gőr- 
gényt  lássa  el  órséggel;  háború  idején  még  500  gyalogra  és 
800  lovasra  jáijon  havi  zsoldja ;  mint  kincstartónak  pedig  fizetése 
legyen  4000  írt 

Fogalmazvány. 

8.  1551.  oct.  3.  Lippa.  —  Báthory  kétségét  fejezi  ki 
Oastaldőnak  az  iránt,  hogy  a  barát  az  erdélyiekkel  az  alyidékre 
jőne;  mindenki  így  vélekedik  a  táborban.  A  nemesség  nem 
akarja  ide  várni  a  törököt^  hanem  haza  akar  menni.  Segítséget 
sürget. 

Bredeti. 

9.  1551.  oct.  4.  Lippa.  —  Báthory  tudósítja  a  királyt,  hogy 

6f  a  Losonczyval  és  Aldanával  történt  megállapodás  folytán, 
sept  20.  táján  hagyta  el  Temesvárt  abból  a  czélból,  hogy  a 

t^tyi/Z'  i.  A  iiu.ly  regesták  provenieutiája  uiuco  kitéve,  azok  a 
décsi  fifho»  levéltárhöl  v  ai«»k. 

TöBT.  Táb.  1891.  III.  FüiET.  28 
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megyék  Ticmesscgc't  Lippához  táborba  gyűjtse.  A  táborba  száll- 
tak 13ecse,  Becskerek,  Nagylak,  Csanád,  Besenyő  elestét  értvén, 
széjjel  futottak,  s  őt  egyedül  lingyták. 

Eredeti. 

10.  1651.  oct.  8.  —  Ferdinánd  tudalja  Castnklóval,  hogy 
Münsterbergert  és  Franckensteint  csak  az  oppelni  herczegség 
visszaválthatásáig  (1551.  dec.  25.)  ajánlta  Izabellának  elfo- 
gadásra. 

Fogalmazváuy. 

11.  1561.  oct.  12,  Kenyérmező.  —  A  magyarországi  és 
erdélyi  rendek  könydrögnek  a  kiiálynak(!),  hogy  »ne  engedje 
őket  gyalázatosan  tőrŐk  rabságba  hurczoltatni.« 

Eredeti. 

12.  1551.  oct.  18.  Bécs.  -  Ferdinúiul  ratificálja  a  biztosai 
(Castaldo  és  Nádasdy  Taraás)  által  Izabellával  és  fiával,  János 
Zsigmonddal  kiilön-külöu  kötött  egyességet  s  azt  úgy  a  maga. 
valamint  utódai  nevében  is  minden  pontjában  megtartani  igén. 

Fogalmazvány. 

13.  1551.  oct.  2U.  Bécs.  -  Ferdinánd  utasítja  fiát,  az 
Olaszországba  hadat  szedni  menő  Miksa  íüíierczeget.  liocry  oda 
érve  különösen  a  pápát,  a  mantuai,  ferrarai,  urbinói  és  tiorenczi 
berczegeket  igyekezzék  ember-,  vagy  legalább  ixénzbelí  segély- 
adásra birni. 

Fogalmasvány. 

14.  1551.  oct.  21.  —  Ferdinánd  utasítja  Castaldót,  hogy 
az  ő  (Ferd.)  nevében  igérje  meg  a  barátnak,  hogy  ha  a 
beglerbéget  sikerül  megverni,  vagy  legalább  visszavonulásra 
kényszeríteni,  az  esztergomi  érsekséget  minden  jövedelmével 
együtt  neki  adja. 

15.  1551.  oct.  (!)  —  Izabella  arra  kéri  Ferdinílndot,  hogy 
ö  és  fia  mentessenek  fel  a  császár  vagy  a  Ferdinánd  liadjáratai- 
han  való  rc'>zt vételtől,  alattvalóik  pedig  se  a  császárnak,  se  Ferdi- 
nándnak sarczot  ne  fizessenek.  De  a  király  kitérőleg  válaszol : 
ezen  ügyben  a  csehországi  rendek  és  a  slésiaiak  határozhatnak 
csupán. 

Eredeti. 

16.  1551.  nov.  1.  lippai  tábor.  —  Castaldo  irja  Teufelnek, 
hogy  a  beglerbég  Temesvár  ostromát  azért  hagyta  félben,  hog}' 
a  budai  pasával  egyesülvén,  vele  (Cast.)  megütközbessák.  Ezért 
kéri,  hogy  vagy  őt  segítse  meg,  vagy  pedig  a  budai  pasát  bábor- 
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:gassa  és  akadályozza  meg  abban,  kogy  a  beglerbéggel  egyesül' 
bessen.  Hokiap  fogyja  Lipp;t  t  itiegszállani. 

Eredetűé  Bécsbeu  a  kösöe  hadttgyi  Itirban. 

17.  1551.  noT.  5.  Bécs.  —  Ferdinánd  Castaldönak  fri  leve- 
lében  beleegyezik  abba,  hogy  a  baráttal  egyetértve  akár  a  szultán* 
nak,  akár  MehemetndE  levelet  írjanak,  csak  vigyázzon,  nehogy  a 
barát  yalami  olyat  csúsztasson  a  levélbe  (ne  aliqiia  iuseri  per- 
uiittas), a  mi  kárunkra  lehetne,  mert  Fráterrel  közösen  írt  leve- 
Jt'tökbő!  úgyis  úgy  látszik,  hogy  nem  idegenkednétek  olyan  levelet 
küldeni  fiitáir;il  a  szultánnak,  a  melyből  ez  meggyőzödnek  mind 
arról,  a  mit  a  beglerbég  lütlevele  ellen  cselekedett  s  átlátná,  lir  íry 
nemcsak  az  adófizetésben,  haueni  minden  egyébben  is  engedel- 
mesek vagytok  iránta,  s  aztán  })ar:incsolná  meg  ennek  alapján 
a  beglerbégnek,  hogy  a  foglalásokat  adja  vissza  és  seregét  vonja 
Iki  a  Bánságból «  Ilyen  levélhez  sem  most  sem  jövőre  nem  adhatja 
Méegyezésőt.  . 

Fogalmaxvány. 

18.  1551.  nov.  6.  Bécs.  —  Ferdinánd  Castaldét  arról  érte- 
-eíti,  hogy  LosonczH  kellemetlenül  érintette  az  a  hír,  hogy  társáűl 
Paxi  János  neveztetett  ki. 

Fogalmazvány.  * 

19.  1551.  nov.  10.  Bécs.  —  Ferdinánd  inti  Izabellát: 
-ne  adjon  hitelt  Loboczky  és  mások  szavának,  hogy  ]\liiuster- 

berg  és  Franckenstein  nem  érnek  annyit,  mint  a  mennyiben  neki 
'{t,  i.  40,000  magyar  aranyban)  átadattak.  Mindazonáltal,  ha 
:inkább  akaija  a  pénzt,  mint  azokat,  6  kész  késedelem  nélkül 

»ezen  összeg  fel51  más  úton  kielégítni  a  királynét^ 

Fogalmazvány. 

2(K  1551.  nov.  11.  —  8onilyay  BaI;^^,  Fráternek  adót  vivő 
követe  a  portára,  tudatja  ezt,  hogy  mihelyt  az  adót  Konstanti- 
nápolyban beszolgáltatták,  a  Tiszát  már  átlépett  beglerbéget, 
valamint  más  vezéreket  is  hirnőkök  által  tüstént  visszatérni 
parancsolták.  Mivcse  vajda  az  egész  ország  (Erdély)  felkeld 
szándékáról  értesülvén  kéreti  általa  a  barátot,  hogy  »ne  szálljon 
iiáborba,  ne  higyjen  a  pápai,  a  német  és  spanyol  segélyben*, 
>ne  ontasson  vért,  ne  veszítse  el  az  országot,  hanem  a  szultán 
3)aranc6a  (iuxta  mandátum  domini  sui)  szerint  cselekedjék.* 

Eredeti. 

21.  1551.  nov.  ly.  Kassa.  —  Izabella  köszönetet  mond 
a  királynak  a  küldött  6400  frtért  s  kéri,  hogy  a  többiről  is, 
ágérete  szerint  karácsonyig  gondoskodjék. 

Eredeti. 

28» 
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22.  1551.  nov.  20,  —  FerdináLidnak  Castaldóhoz  írt  levelé- 
ből kitűnik,  hogy  ő  a  lippai  várba  szorult  törökök  legyilkolását. 
▼agy  fogságba  ejtését  szerette  volna  inkább.  KitAnik  még  az  is^. 
hogy  a  Ferdinánd  seregeit,  különösen  a  spanyolokat  a  kfilföldl 
kereskedőknek,  főleg  olaszoknak  egész  raja  követte,  kik  selymet,, 
tetszetős  Öltözeteket  s  egyéb  drágaságokat  ámltak,  kiktől  a 
katonák  zsoldjuknak  igen  nagy  részén,  drágán  vásároltak,  úgy 
hogy  e  kereskedők  meggazdagodtak,  míg  a  katonák  pénze  elfo- 
gyott. Ennek  meggátlására  aztán  elrendelte  a  király,  hogy  az- 
efféle  kereskedés  a  táborban  tiltassék  el. 

Fogalmassváiiy. 

23.  1562.  nov.  22.  —  Ferdinánd  elismerését  filézi  kii 
Losonczinak  vitézségeért  s  továbbra  is  buzdítja. 

FogalmasTiny. 

24.  1551.  nov.  22.  —  Feicliüáiid  hivatkozva  Huiiyiuii- 
Mátyás  példájára,  ki  télen  foglalt  sok  várat  a  töröktő^  vissza,  az: 
erdáyi  három  nemzete  a  táborban  maradásra  inti. 

Fogalmazvány. 

25.  1551.  nov.  22.  Kassa.  —  Izabella  kapván  aFerdinándi 
válaszát  a  Loboc^^ky  Máté  insinuatióját  illetőleg,  újra  ir  neki,, 
hogy  ö  semmiféle  mende-mondára  nem  hajt,  különben  is  Loboczky 
sem  úgy  vélekedett  Münsterberg  és  Franckenstein  felöL  Ujra 
sürgeti  a  pénznek  karácsonykor  leendő  kiűzetését 

Eredeti. 

26.  1551.  nov.  27  után  kelt  s  Castaldónak  (!)  szóló  tudó-- 
sítíís  szerint  Ferdinánd  biztosai  nov.  15-én  érkeztek  Kassára. 
Izabellálioz.  A  királyné  Kassáról  addig  nem  ningy  el,  míg  az. 
oppelni  herczegség  neki  s  fiának  át  nem  adatik.  Pt  ti  ovich  semmi- 
képpen sem  vehető  rá,,  hogy.  Munkács  helyett,  melyet  Temes- 
várért kapna,  évi  jövedelemmel  megelégedjék.  A  kassaiak  ingado- 
zása miatt  óhajtandó,  hogy  a  királynő  onnan  mentől  előbb  eltávo*- 
líttassék. 

Fogaim,  az  om.  kárban,  Acta  publ. 

27.  1551.  november  3.      —    _     —    —    —    —  — 
^    —    —    _    »bocsássa  te  nagyságod  meg.  Ezennel  még 
ilyen  hírem  juta,  hogy  bellerbég  Galaadnál  volna,  Themebvár— 
hoz  mint  négy  mélyfelden  vagy  ötön,  és  hogy  Bechénél  csinál- 
tatta volna  az  hidat  az  Tiszára.  Én  is  minden  órában  bizonyos 

1)  Ssóntán  ez«n  a  napon  írt  dicsérő  leveleket  a  Lippa  oeirománáL 
magnkat  kitüntetetteknek:  Báthoi^nak,  Pallavieininek,  Pathóohynalt^. 
Nádasdynak.  —  Fogalinasgoán^k* 
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^emberemet  Tárom ;  míhelen  hogy  megjtitt,  azonhelen  te  nag}  sá- 
:goclhoz  kii  I  a.  Isten  tartsa  te  nagyságodat  minden  jaTakal 
Szolnokból,  Mindszent  nap  után  szeredán,  1551. 
Te  nagyságod  szolgája 

Horvatinowytb,  m,  p. 

Kiifil:  Az  nagyaágos  urnák,  Thayfel  Eraaraosnak,  királj  ö  fela^e 
Icépéuek  ete.  énnekem  kegyelme»  uramnak. 

Eredetije  tSredékben  a  b^i  köstta  hadOgyi  Itárbao. 

28.  1551.  dec.  2.  —  Ferdináud  CabtuldóiKik  még  uovem- 
.iierben  bozzá  intézett  azon  kérését  ~  hogy  némely  dolgokat 
^tmüyuea  xeferálhasBon  ő  felségének  —  elutasítja. 

PogalmarTány. 

29.  1551.  dec.  4.  Fpnliijáiul  arra  kéri  Tzalx  Uát.  hoízy  lia 
Münsterberg  és  Franckmistuiu  helyett  inkább  péiizt  fogadna  el 
tudassa  vele,  hogy  ebben  az  esetben  a  pénzről  idején  gondoskod- 
has  sék. 

Minnta. 

30.  1551.  derz.  4.  —  A  király  kéri  Lnborzkyt.  tort  ked- 
jék  kieszközölni  a  királynénál,  liogy  a  karácsonykor  űzetni  kellő 
50,000  frtüt  illő  kamatra  hag}ja  nála. 

Minuta. 

31.  1551.  decz.  6-  —  Ferdinánd  Castaldónak  írt  levelében 
nemtetszését  fejezi  ki  a  miatt,  hogy  Ulama  Lippából  szabadon 
bocsáttatott. 

Fogalmazvány. 

32.  1551.  dec.  10.  Bécs.  —  Ferdinánd  felszólítja  Izabellát, 
ho^y  dec.  30-ára  küldje  biztosait  Boroszlóba,  hogy  az  opelni 
lierczegséget  kezökhöz  vehessék ;  egyszersmind  arra  kori.  hog)' 
viszont  Izabella  se  késlekedjék  Kassát  az  ő  kezére  bocsátani 

Fogaluiazváujr. 

33.  1551.  dec.  11-  —  Izabella  Opeln  átadására  sürgeti 
Ferdinándot^  toTábbá  az  50,000  forintnak  és  a  neki  (Izabellának) 
járandó  jegypénz  karácsonykor  leendő  leiizetésére,  mert  nem  nél- 
külözheti. 

Eredeti 

34.  1Ő51.  december  19.  Temesvár.  -  Losonczi  tudatja 
[a  királylyal  (!)]  hogy  szándékát  Becskerek  visszafoglalására  nem 
valósíthatta  meg,  mert  a  karánsebesiek  nem  voltak  rá  bírhatók, 
Jiogy  segítséí^űl  jöjjenek. 

A  begíerhég  neki  két  levelet  küldött  (melyben,  úgy  látszik 
Xíosonczi  leveléből,  hogy  öt  hódolatra  szólította  fel),  melyre  azt 
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íelelte,  hogy  valamint  a  boglerbcgiiek  azt  kell  teuiiie,  a  mit  » 
szultán  parancsol,  úgy  ő  is  a  Ferdinánd  parancsát  teljes  tehetsé* 
géyel  teljesftoii  tör^szik. 

Eredeti. 

35.  1551.  dec.  'Jij.  Temesvár.  —  Losoüczi  István  Castal- 
dónak  azon  fölszólítábára,  hogy  400  lovassal  úgy  legyen  készeu^. 
hogy  parancsára  Brdélybe  mehessen,  mert  a  tSrdk  be  akar  oda- 
ülni, azt  feleli,  hogy  a  400  lovast  elküldi,  de  személyét  magán* 
ügyei  visszatartják;  mind  a  mellett^  ha  bizonyos  volna  a  tőrdk 
sz&xdéka,  nem  habozna  elhagyni  privát  ügyeit  s  Erdélybe  mennL 

Úgy  értesül,  hogy  míg  ő  (Losonczi)  a  királynál  lesz,  Áldana 
temesi  grófként  akarja  magát  gerálni.  Az  Ö  felsége  akaratspo  a 
temesí  grófság  átadása  Áldanának? 

Credeti* 

36.  1551.  dec  26.  Báthor.  —  Báthory  Endre  a  Castáldo- 
felhivására,  hogy  hnszárjaíval  tüstént  menjen  Erdélybe  és  a 
vajdaságot  a  király  nevében  vegye  által,  mentegetődzik,  hogy 
mint  egy  tnskó,  úgy  fekszik  az  ágyban.  Egyébiránt  is  6  fels^  g 
fölmentette  az  alól,  hogy  e  tehetségének,  erejének  meg  nem  felelő,, 
azt  jóval  felűlmnló  terhet  fel  kelljen  vennie. 

Eredeti. 

37.  1551.  dec  27.  Prága.  —  Ferdinánd  helyesli  Oastaldó- 
nak  azon  szándékát,  hogy  Aldanát  Temesvárban  legalább  Yiz- 
kereszt  napjáig  visszatartani  igyekezik;  e^ébiránt  gondoskodik. 
6  (a  király)  is,  hogy  továbbra  is  ott  maralQon. 

FogalmasTáay. 

38.  1551.  dec.  27.  Prága.  —  Ferdinánd  kéri  Izabellát,, 
hogy  a  karácsonykor  fizetendő  50,000  aranyat,  vagy  legalább* 
annak  felét  egy  évig  kamatra  hagyja  nála.. 

39.  1551.  után.  —  Item  ultra  Xibiscum,  qui  fuerant  sub» 
regina  et  Fratre  Greorgio : 

11,000  Byhoriensis  per  rioreuimi  luiimi. 
1400  Bekees. 
3500  Zarand. 
1800  Orodiensis. 
3000  Chanadiensis. 
1600  Zohiok  exteriőr. 

600  Chongradiensis* 
1000  Themesiensis. 

600  Kysbewes. 

Dicaiie  conscr.  mínuta  az  orss.  It.  Tárt  eml.  Hemzetgasd.  és  pénzügy^ 
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40.  1552.  jau.  4.  Székely vilsái  hely.  -  Kendi  Ferencz 
tuflatja  CastaklóvaL  hogy  a  iiaiiíybrniyai  kamara  praefectusa, 
Péter  deák,  Bánk  Páltól  értesülvén  a  Martinuzzi  haláláról,  az 
ez  által  kinoTezett  Tárnagyot  azonnal  elbocsátotta  s  a  várat  a 
király  számára  foglalta  el.  Báthory  András  és  György,  Péter 
deákíiak  szükség  esetén  segítséget  ígértek.  Biztos  lehet  tehát 
(Castaldo),  hogy  a  város  és  a  vár  az  u  felsége  hűségén  van. 

»Num  cementum  conficitur?«  —  hivassa  magához  (t  i 
Castaldo)  »ipsura  camerarium«  annak  elkészítése  után,  s  ha 
alkalmasnak  találtatik,  tanácskozzék  Tele,  ha  nem  —  6  felsége 
mást  állíthat  helyébe. 

Eredeti. 

'  41. 1552.  jan.  4.  —  Illustrissime  prínceps  domine  colendis* 
síme.  Serviliorum  sat. 

Pedites  germanos  sub  domine  comite  ab  Arak  ac  sub  dominó 
a  Ptandeys  militantes  lostravi,  et  bimestrem  solutionem  rece- 
perunt,  ita,  nt  illustríssima  dominatio  vestra  commisit  et  praeor* 
dinayit.  Qui  vero  sub  tribus  vexillis  praesidii  loco  in  hac  civitate 
manent  ex  dicti  dni  comitis  de  Arak  regimine,  moto  hodie  magnó 
tumultu,  aliquot  centum  annata  nianvi  meum  atque  solutionum 
magistri  hospitiura  invaserunt,  hostili  clamore  rcsidnnm,  qnod 
eraeruemnt,  stipendium  viflolicot  imius  et  medii  mensis  (tantiim 
regia  maicsta?:  ipsis  tenctur)  potontes,  et  me  atqiio  servitores 
doinini  solutionum  mnL'i-tri  ignominia  et  vituperiis  atiectos 
pixidura  ictü  morteni  nobis  interminanint,  pixides  ipsorum  ant^ 
hospitium  multücies  emittendo-.  Viso  huiusmodi  tuiaultu,  orta 
et  incomposita  inter  dominum  comiteni  Foelicem  de  i^rak  dissen- 
sio  curas  et  cogitationes  mihi  submovit  adeo,  quod  eidem  dominó 
comiti  nunctiarim  me  nescire,  qiiid  hio  designét  tumultus,  yel 
quo  instigante  fiat,  pedites  enim  inyaserínt  hospitium  solutionum 
magistri,  solutionem  fortassis  yi  arrepturi.  Ipse  itaque  dominus 
comes  ad  hospitium  nostrum  yenit,  pedites  expuHt  et  tomultum 
pacayit  ea  conditíone,  [ut]  cras  habitnrus  sít  conventionem  com- 
munem,  in  qiia  pedites  ipsorum  querelas  exponant,  et  inten- 
tiones  .  .  .  bonis  consiliis  í  Pirant ;  quid  tractaturi  sint  in  conven- 
tione  illa,  ignoro ;  cupiunt  tamen,  ut  ipse  qHO(|ue  .  .  sed  illorum 
conventiones  mea  non  intersunt,  imo  consuhiüruut  aliqui,  ut  ad 
aliquot  dies  seorsim  aliquo  me  conteram.  Accessissem  itaque 
illustrissiniam  dominationem  vestram,  non  possuui  tamen  tute 
satis  civitate  egredi,  sed  in  alio  hospitio  latito  expectans  huius 
rei  ezitum.  Li^  pedüum  animos  studuerím  mitigare  poUícítis 
regiae  maiestatis,  quam  ipsis  ad  anni  finem  integram  solutionem 
clementer  poUicita  est,  ea  nuno  itinere  huc  yersus  yehatur,  ne 
grayentur  modicum  acquiescere,  sed  yerbis  meis  fidem  dare 


Digitized  by  Google 


440 


ERDÉLY  TÖRTÉNETÉRE 


uülueiint,  aliier  ipsis  persuadere  uou  potest,  nisi  iutegram  solu- 
tionem  iam  esse  adductam.  Haec  yestrae  iUustríssimae  domina- 
tioni  signifícare  rolui,  cm  me  humiliter  commendo.  DataeCibinii 
4-ta  lannarü,  anno  1552. 

lUuBtrissimae  dominationis  vestrae 

humilis  servas. 

KwfU :  lUnstrianino  principi  ac  domtno  dominó  loauni  Baptistáé 
CastaldOi  marchiooi  Cassani,  cotniti  Platloae,  sacrae  regiae  nuiiefltatís  cou- 
fiiliario  ot  generáli  rerum  bellicaram  vicegereutí  eat. 

Megrongált  eredeti. 

43.  1652.  jan.  5.  Segesvár.  —  »Quo  maior  necessitas  regni 
nunc  incumbitytantomagis  me  supplicem  pro  bÍB,quos  meaapud 

niaiestatem  vestram  intercessione  dignos  iudico  esse  connenit*  — 
Írja  Castaldo  Ferdinándnak.  Ezek  közíU  kiváló  kápolnai  Borne* 

raisza  Farkas,  kinek  ügyet,  ^quae  iu  solutione  debiti  iiiagnifici 
quoiidain  Eiiierici  Verbcwczy  cum  liic  illius  coniugem  iniiic  liabeat, 
consistit«j  iiL'ui  ajáiilliMtja  eléggé,  sőt  könyörög  ö  felségének, 
hogyha  az  összeg  két  ezer  forint  nem  lehetne  is,  >quos  iuxta 
literas  maiestatis  vestrae  in  príma  solutione  reci])ere  deberet«. 
legalább  valamelyes  legyen,  hogy  ü  felségének  iránt.t  (Boruem.) 
való  kegyelmességét  megismerhetné,  »cum  opere  talium  virorum 
maguopere  nunc  maiestas  vestra  indigeat.« 

Eredeti. 

43.  l  ő 52.  jan.  5.  —  Sacratissima  catliolica  regia  maiestas 
domine  clementissime. 

Oastellani  Varadienses^  et  quidam  alii  servitores  quondam 
Fratris  GTeorgü  ibi  congregati  dnos  ad  me  nnncioB  cum  bic  süü- 
gatis  literifi  misenmt,  sigmficantes,  velle  maiestati  vestrae  fideles 
esBe,  castrumque  illud  et  omnia  in  eo  ezistentía  Bolita  et  maiori 
ctiam  quam  antea  diligentia  eius  nomine  servare,  de  quibus 
debitam  cuicunque  maiestas  vestra  mandaverit»  rationem  red- 
dituri  sunt.  Ad  quam  aliqiii  ox  ipsis  venient,  quibus  literas  com- 
mendátitias  deiiogare  non  i)otui,  et  <iui  cupiebant  a  me  inteliigere 
caiisani  niortis  eorum  domini,  ego  eis  respondi  id,  quod  .ex  alli- 
gatis  Cüpiis  videre  licet. 

Colosvarienses  vero  ciun  intellexissent  me  quaedani  ingenia 
bellica  vcrsus  Albam  misisse,  miserunt  similittjr  iudicem  et  alium. 
excusantes  se  pro  eiectioue  monacorum  et  aliis  nontatibus ;  ego 
considerato  statu  praesentí  benigne  illos  bortatus  sum,  ut  omnia 
reducant  in  pristinum,  simulavique  distuliBse  remedium,  quoad 
super  boc  videam,  quid  in  conventn  isto  deliberabitur.  Post* 
quam  omnino  deliberatus  sum  sic  agere,  ut  eos  poeniteat,  et  si 
monacos  per  portás  admittere  noluerinti  illos  cum  mílitibns  per 
muroB  ingredi  faciam. 
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üyvarieusibus  castellanis  piumisi  miiniis  qiiatuor  mille 
ÜoreDOrum,  quo  audito  arcem  nomine  maiestatis  vestrae  tenere 
promiserunty  et  illám  custodira  asque  ad  aliud  eius  man- 
dátum. 

Deuensis  autem,  quamvis  tot  ettanta  peteret,  denique  con- 
tentatus  est  septem  ceutum  florenis,  quos  personaliter  dare  pro- 
misi,  dummodo  solvantur  milites,  qui  arcem  custodiebant,  quam 
postea  consignabit  cuicunque  voluero,  et  sic  alicui  ex  istis,  quos 
liabeo.  cnstodieudam  tradam,  donec  a  maiestate  vestra  quis 
alius  deligetur. 

Denique  res  ad  (}uiett;in  tenduiit.  speroque  illns  tnliter 
accommodare,  quod  reguum  omiie  Hberiiin  et  integrum  maie- 
statis ve«;trae  remaneat.  iit  postea  possim  ad  niaie<ítatem  vestraui 
venire,  sicut  illám  suplicavi  et  deuuo  iustaiiter  supUcü. 

Eegnicolae,  qui  couventum  celebrant,  cum  eorum  hic  alLi- 
gatis  Hteris  ad  me  misernut  Frandscum  ülum  in  eis  nominatum. 
qui  refert  vaivodam  Moldavum  dioere,  se  velle  semper  maiestati 
vestrae  fidelem  esse,  cupereque,  ut  in  regnum  istud  mittat 
aliquem  ex  serenissimis  eius  fílüs,  ut  personaliter  possit  illi 
inserrire;  verum  quod  peues  ipsum  sunt  duo  nuncii  imperatoris 
turcarum,  qui  iubet,  quod  in  promptu  sit  pro  futuro  vere,  ut 
regnum  i«;tud  intrct  ab  illa  parte,  diim  ipse  ex  altéra  invadct. 
sicut  Cü;i:itavit  ('t  deliberavit  tact're,  et  quod  in  lioc  maiesta^ 
vestra  non  dubitet.  quiii  sic  iucturus  <íit.  Petit  iiisuper  quoddam 
castrum,  quod  sibi  a  Fratre  Georgio  promissum  fuisse  dicit. 

Caraiisftbesienses  et  Lugasienses  petieruiit  pluries  aliquem 
capitaueum,  Fráter  vero  Georgius  aut  non  habebat  quem  mit- 
teret,  aut  non  curayit.  Mibi  vero  videretur  opportunum,  et  cogi- 
tavéram  etiam  de  dominó  Sforzia,  quia  audio,  quod  índigent 
aliqno  loco  munito.  Ad  omnes  enim  minores  turcarum  motus  se 
illis  tradunt,  excusantes,  non  liabere  locum,  in  quo  se  salvent, 
qui  sicut  intelligo  facile  oonstrueretur,  dummodo  esset,  qui  illum 
eligeret  et  erigeret. 

Operarii  hic  malo  et  lente  laborant;  bonum  o«:set,  quod 
iiiaiesta<í  ve>tra  salt*  ra  de  quingentis  bohemi^  provideret.  quos 
jnittoret  ligonilnis  et  palis  bene  instru(:to>,  de  quibus  hic  neces- 
sitatem  habemus.  sicut  maiestati  vestiae  peracripsi,  et  sic  de 
maiori  ingeniorum  quantitate,  quia  ista,  qnae  habemus,  non 
sufficiunt,  et  fracta  non  tam  cito  reformuri  possunt,  fuuditoresque 
ineo  iudicio  hic  valde  boni  non  sunt. 

Intelligo  castrum  Yaradini  a  Fratre  Georgio  muniri 
inceptum  fuisse ;  bonum  esse,  quod  maiestas  vestra  illum  fiuiri 
iaceret,  est  enim  in  loco  importantissimo,  et  posteaquam  Sigis- 
raundus  cum  fílio  excusavit  se,  quod  in  isto  hieme  nil  íieri  poterat, 
illic  quiescere  volueruuty  saltem  tanti  essent,  ut  illud  viderent  et 
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aliqilod  bouum  opus  facerent,  sed  niillo  modo  maiestas  vesti'a 
illuíl  imperfectum  sinere  debet  omuibus  do  causis. 

Dicunt  mihi,  sed  nesico,  an  verum  sit,  quod  abbatia  illa 
prope  Colosvar  reddit  quatuor  Űorenoram  millia)  sed  qttomodo* 
cunque  sit,  cogito  illám  fortificare,  qoÍA  serviet  pro  Oolosvaríen- 
sittm  freno,  et  se  respondet  cum  Gyalti  et  Abnaa.  Maieatas  ergo 
vestra  advertat  nemini  eam  concedei  e. 

De  arcé  Almás  nQmquam  habui  responsum  et  intelligo, 
quod  illius  praefectus  est  quidam,  qui  prius  dictnm  abbatiam 
tenebat,  multasque  pecunias  Fratris  Georgiihabebat,  sed  utinnm 
se  non  excusot  illas  ainisisse,  quia  Laurentius  Nary  me  ia&cio 
dictam  abl)ati;iiii  occupavit. 

Alviiicz  quoque,  sicut  jiriu^  scripsi,  lociis  est  valde  impor- 
tans,  nec  tara  facile  alienandus.  Hoc  dico,  qiiia  nmlti  iu  illa 
praetenduut,  non  tamen  in  arce,  quae  constructa  fűit  per  epi- 
scopumj  sed  in  illius  pago,  qui  non  parrus  est. 

Sed  intentusmeusestfortifícare  Albamiiiliam,  qaae  metro- 
polis est  regni  istius,  quamvís  concludunt  omBős,  quod  turca 
tempus  ad  id  fadendmn  non  concedet;  neo  credat  maiestas 
vestra,  quod  i  egnum  absque  locis  munitis  snstineri  possit»  pro 
quibus  nuUam  architectum  praeter  Alexandrum  habeo,  qui 
eodem  tempore  tot  in  locis  esse  non  potest,  ex  Itália  accivi 
aliqnos,  nescio,  si  venient;  nec  cessabo,  quamvís  «npersedi^ 
recordari  maiestati  vestrae  Agrieiiseiu  arcem,  quae  cum  tanti 
momenti  sit,  nimis  est  immunita.  ]\ícmoriae  quoque  tenebo  ibi 
esse  duas  maximas  campanas  íVactas  et  sepultas,  quae  nunquani 
pro  campauis  servient,  ex  quibus  duo  tormenta  fabricari  possent. 

Scripsi  quoque  maiestati  (vestrae)  de  Baptista,  nominato 
vulgariter  El  colonello  de  L'Isola,  pro  quo  scriberc  posset  prin- 
cipi  Pedemontano,  iam  quod  rediit,  nt  illum  sibi  mitteret,  quia 
utílissimtts  vir  est,  omnibusque  aptíssimns,  utputa  sálisfbdiDis- 
et  aliis  símilibusy  ad  quae  maiestas  vestra  indíget  talibns,  qid 
illas  administrare  et  exercere  sciant,  ego  yero  nullos  babeo,  qui- 
bus talia  commendari  possint,  ni  prius  propríum  curent  commo* 
dum,  nec  dubium  est,  si  res  istae  a  fidis  et  diligentibus  personis. 
tractentur,  quin  maiestas  vestra  magnós  ex  illis  proventas  habi- 
tura sit. 

Alligatas  qu()(|ue  maiestati  vestrae  transmitto  supplica- 
tioiies  Megensiensium  (íijy)  et  Seghesvariensium,  qui  unum  et 
ulem  petunt,  quod  multi  et  alii,  uude  omnibus  verba  danda  esse 
iudico,  doiiec  quid  hoc  sit,  quod  petunt,  melius  intelligatur. 

Supplicationi  verő  Betlem  Farkas,  quae  similiter  hic  alli- 
gata  erit,  supplico  maiestatem  vestramyUt  non  sdumrespondeat, 
sed  id,  quod  petit,  concedat,  et  aliquas  literas  sibi  soribi  mandet, 
ut  oognoscat  me  hoc  offidum  apud  maiestatem  vestram  fecisse^ 
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et  eius  >ei  vitia  sibi  grata  esse.  Cui  ergo  lii.iims  et  pedes  humi- 
liter  deosculor.  E  Seghesvar  die  5.  mensis  laiiuaiii  1552. 
Sacrae  caesareae  regiaeque  maiestatis  vestrae 

ridelis  servus 
loaimes  Baptista  Castaldus. 
Eredeti. 

44.  1552.  jan.  6.  Kassa.  -  Izaljella  megköszuni  Ferdinánd- 
nak, »quod  restantera  pecimiam  i)r()ventiiuii)  iiTinuaruni  ducatus 
Oppoliensis  per  hunc  egregium  Io;uinern  Koyklmeer  nobis  pro 
aiuilu  tenipori.s  a  dociiiio  nono  die  mensis  lulii  ad  festuni  usque 
Xatalis  domini  proxiinc  praeteiitum  iutegre  et  ad  plénum 
reddere  et  persokere  clementer  maiestas  vestra  sacratissima 
dignata  8it.< 

Eredeti. 

45.  1552.  jau.  6.  Segesvár.  —  Castaldo  kéri  a  királyt,  hogy 
az  előtte  megjelent  s  javaik  elvesztése  (minden  szerencsétlen- 
séget az  6  felsége  iránti  hűségök  miattmnTedtek)  miatt  panasz- 
kodó Harinnay  Farkas,  Gerendy  Péter,  Székelj  Sebestyén, 
Tkaroczkay  Péter  és  a  Bethlen  Elek  fiaira  nézzen  kegyelmes 
szemmel,  mert  »YÍdis8emqne  istis  ocnlis,  quae  fide,  qua  integri- 
tate,  quantaque  sollicitudine  in  negotiis  maiestatis  vestrae  ver- 
8arentar<  már  kezdettől  fogra  és  éreztesse  yelök  kegyelmességét, 
»ut  non  frnstra  t.nitani  bonornm  jacturam  nomine  maiestatis 
vestrae  se  recepisse  intelügant.* 

Eredeti. 

4G.  1552.  jan.  6.  Várad.  -  Gyalui  Vas  László  Castaldo- 
levelére  kijelenti,  hogy  a  néhai  váradi  püspök  javaira  hűségesen 
gondot  visel,  csakhogy  Szolnokból  v.igy  Egerbűl  valami  akadály 
ne  jöjjön  közbe.  Panaszolkodik,  hogy  Horwathyno^vith  Bertalan 
szolgái  nz  övéit  elkergették  s  tőlük  a  néhai  váradi  püspök  »resque 
et  })roventus<t  elfoglalták.  Fráter  Györgynek  ládányi  birtokán 
.■J4  nagy  ökör  volt,  >aestima))at  eosdem  in  valore  prope  duorum 
mülmm  ílorenorum*,  s  azokat  is  a  Horwathynowitli  azolgái  elhaj- 
tották. Értette,  hogy  a  váradi  püspök  meggyilkoltatása  alkalmá- 
val megsebesült  Vas  Ferenczet  Castaldo  gyógyíttatja;  kéri,  hogy 
jövendőre  is  vegye  kegyébe  és  oltalmába. 

Most  értesttlt  arról,  hogy  Horwathynowith  szénáját  is  elvette. 
Oltalmat  kér,  »non  enim  sum  homo  profugus,  qnod  praesentiam 
vestrae  illusúissimae  dominationis  evitare  cuperem,  et  si  quíd 
deliqui  contra  sacratissimam  regiam  maiestatem,  quod  non  scio, 
snm  in  potestate  suae  sacratissimae  maiestatis,  et  curabo  suam:, 
sacratissimam  maiestatem  omni  fidelitate,  constantia  inservire.*- 

Eredeti. 
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47.  1502.  iaii.  6.  íSegeívár.  -  Oastaldo  tudatja  Ferdinánd- 
dal, hogy  a  moldovai  vajda  e  napon  érkezett  követe  által  *per- 
petuam  fidelitateni  et  servitium  maiestati  vestrae  iránta 
(Cast.j  aiuicitiam  et  obedieutiaui  paternara  multo  meliori  animo, 
•quam  aiitea  Fratri  Georgio  teneret«  jelentette  Id.  Tudatja  a  vajda, 
hogy  a  szultán  ez  évben  személyesen  jön  Erdély  (regnum  istud) 
■elfoglalására  s  neki  is  megparancsolta,  hogy  »sab  poena  yitae* 
készen  legyen  népével,  különben  tüzzd  vassal  pusztítja  el  min* 
denét.  Erdélyben  azt  a  két  várat  kéri  ő  felségétől  menedékhelyűi, 
melyeket  birt,  ha  a  török  elűzné.  Mikor  Lippa  alél  visszatért 
'Castaldo  Fráterrel  Erdélybe,  akkor  is  sürgette  a  sztdtán  két 

csauszRza  által,  ho^y  Érdél  v  clleii  feirvveii;  foj^jon.  de  ő  nem  tette, 
j^niint  felségednek  szolgája  és  jó  keresztyén.  <  Tanácsot  kér  a  vajda 
felscLrfHltol,  »(^u()modo  se  gorere  debet  ad  haec  príiecept:i  turca- 
rum  nnperatoris,  et  rebus  Transsilvaniae  taliter  providei  e  velit, 
ne  possit  illám  absorhere,  sicut  niinatur  et  cogitat  illico  facere. 
et  hoc  sít  quam  citius,  naai  multi  iam  sunt  dies,  quod  ipse  turca 
monitus  (mif  ne  tempus  et  commoditatem  loca  muniendi  maiestati 
vestrae  concedat^et  qnod  huc  venerant  homines,  qui  bellum  intel- 
ligunt)  et  res  alio,  quam  antea  fiebat,  modo  gubemant.«  Biztosan 
higyje  felséged  (ez  a  Tajda  szarainak  értehne),  hogy  a  mennyire 
.  népeit  megindíthatja  (a  szultán),  személyesen  jd  és  nagyobb  készü* 
lettel,  mint  bármikor  ezelőtt. 

Ugyanígy  vélekednek  a  lakosok  is.  Ezért  sietek  —  mondja 
Castaldo  —  átvenni  a  várakat,  hogy  a  mennyire  leliet  elláthas- 
sam azokat.  Vannak  várnagyok,  kik  *quamvis  hdeles  maiestati 
ve^tv'H'  esse  velle  dícant  et  hostendant.  differre  tamen  arcium 
'Coiisignatioiiem  et  iuramentum,  qiiousque  ad  maiestatem  vestram 
miítam  pro  couíirmatioue  eorum,  (juae  eis  promitto,  utputa  de 
Varadiensibus,  Oyvariensibus  et  Aliuas,  quod  dubito,  an  ad 
bouum  aut  malum  finem  faciant ;  et  quamvis  etiam  iUas  omnes 
'  con8Ígnarent|€  nincsen  sem  nép,  sem  pedig  alkalmas  várnag}-, 
kikre  rá  bízhatná.  Dérába  Báthory  Andrásnak  egy  rokooát  tette 
»víram  probum  et  safficientem.< 

Eredeti. 

■ 

48.  1552.  jan.  8.  Segesvár.  —  Castaldo  egy  ismeretlennek 
szóló  leveléhez  mellékeli  a  Losonczinak  és  Áldanának  ugyanezen 
napon  irt  levele  másolatát,  melyben  megdicséri  őket  azért,  >quae 
in  Ohianad  et  Naglac  ordinaverint.i-  CTondja  lesz  a  más  helyek 
coaserválására  is,  és  ha  a  fontosabi)  ügyek  engedik  i-aliquam 
adhibebo  provisionem.  si  poterc  Diciint  enim,  et  a  multis  parti- 
bus  intelligo,  quod  vice  provideudi  Temisvario,  Lippae  et  aliis  lucis 
partium  illanim  non  solum  de  victualibus,  sed  de  coeteris  rebus 

.  necessariis  et  vice  tenendi  conservos  et  amioos  habitatores  illos. 
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iit  quando  liostes  adoriint,  qnod  alísquc  Jubio  erit  in  futuro  vere 
et  füi'baii  prius,  loca  reperiaütur  inuiiita  ct  illi  nobis  adhaereaut.^ 
Hallotta,  hogy  Temesvár  körül  már  nincseu  hely,  melyet  ki  ne 
fosztottalE  volna.  »Mirum  est,  quod  illi,  qiűbus  alios  a  talibuA 
insolentiis  cohercere  pertinet,  ipsimet  in  cansa  &int«  Pájlalijai^ 
hogy  azok  miatt  »maiora  amittunt  et  honori  proprio  praeiudi- 
cant|  quem  Buper  omnia  curare  debent* 

Másolat. 

49.  1552.  jau.  10.  Sacratissima  catholica  regia  maiestas 
domine  domiiip  ttiüű  clcmentissime. 

Cura  vidi  rt  iü  motus  uobilium  in  aperto  iain  irnimpore,  et 
(lominum  vaivodam  valetudine  sua  acriter  oppressum,  mihi  visum 
est  reputatioTie  magis,  quam  etVectii  eo  tunc  uti ;  scripsi  itaque 
Thomae  Yai  kochio.  ut  confestim  duo  niille  equites  dcócriberet,. 
et  una  cum  Bartholomeo  Horaatho  TranssÜTaniam  ingrede- 
retur;  Melchiori  Balassae  pariter  scripseram,  ut  equites  snos  ez 
Hungária  aocersiri  facérét,  isto  inteinm  bellica  tormenta  parare» 
ac  gentibus  tumultuantibus  nunciari  feci,utTÍgilare  et  accingere 
se  deberent,  nam  se  appromptuabant|  qui  ipsoe  a  seditionibuB 
removere  cogitabant;  nobilestres  ipsorum  ad  memiserunt  peten- 
tes,  ut  ipsis  liceret  generalem  conuentum  celebrare,  quam  ipsorum 
petitionéra  iustis  rationibus  reieci,  sed  ne  illos  omnino  in  despera- 
tioiK*  fbirpreiiL  |iarticiilarera  conueiituíii,  dummodo,  si  de  me  diftí- 
debaiit  ilii,  (loimnum  et  vaivodam  inieies&e,  non  denegavi.  Hoc 
euim  ea  latione  feci,  quod  poí>t(iiiam  gentes  sunt  dimittendae, 
illis  persuadeam,  hoc  m  ip^ui  uiii  gratiam  factum  esse  et  etiara,, 
ut  ad  sanum  consilium  ipsos  reducam,  si  posbibile  esset.  Cum  ego 
ante  sex  vei  aeptem  dies  pertriplicatas  Hterae  dominó  Taivoéüie 
super  hac  re  scripserim,  ex  inclusis  literis  suíb,  quid  sit  con- 
clusum,  maiestaB  vestra  oognoscet  £x  literis  etiam  Thomae- 
Varcochy,  in  quo  sínt  statu  res  illarum  partium,  videre  licet, 
undique  enim  necessitates  emergunt,  et  non  exiguae,  sed  sic  in 
extremo. 

Colonelli  et  onine^  capitanei  bic  ad  me  sunt  et  hactenus 
maximum  studium  osteiiduut,  ut  voluntatem  maiestatis  vestrae 
tíxequnntnr.  sí»d  multae  quidem  difficultates  roíirurnnit.  bispnni 
in  eorum  pertinacia  jierseverant.  Deus  in  omniljus  suas  cleiueutes 
inanus  apponere  digiietur,  et  nmiestatem  vestram  cum  regnorum 
incremento  felicissimaui  coustjivare  dignetur.  Ex  Alba  die  X. 
lanuaiii  1552. 

Eiusdem  maiestatis  vestrae 

íidelis  servitor 
loannes  Bapt.  Castaldus. 
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Post  data.  Quia  milites  hispani,  qui  hactenus  in  Deua  fue- 
u'unt,  ibi  diutius  interteneri  non  possunt,  centum  milites  ex  nVih 
'Cohortibus  hispanorum  cum  capitaneo  Vlloa  in  illorum  locum 
transmittere  feci ;  quid  autem  dictus  Vlloa  de  intentioue  dictcn 
.rum  inilituni  ad  me  scribat,  ex  inclusis  literis  maiestas  vestra 
videre  poterit  Concludo,  quod  aliqni      rapitaneis  timoie  atiecti 
maj^is,  quam  milites  liuiusmodi  seditiüiiuin  ct  iuobedientiariim 
8unt  in  caasa,  nam  antequam  flomina,  quae  nunc  sunt  conge- 
lata,  diBsol?aiitar,  reoedere  onmino  yeUent  adeo,  quod  meor,  ne 
,  pOBtremo  onmes  unanimes  ignominioee  ex  regno  recedant,  nam 
ui  hoc  faoere  possinty  omnes  milites  eqao«  ad  hoc  comparanmt. 
Batum  ut  in  literis. 

Iterum  post  data.  Cumani  a  tempore  Fratris  Georgii  hacte- 
nus sem  per  áierunt  sub  iurisdictione  arcis  VaradiensíB,  euius 
arcis  proventus  ex  vino  tantum  et  frugibus  oonstant,  qui  nuUibt 
ni8i  inter  ipsos  cumanos  in  pecunia  con?ertí  possunt,  et  quia 
Stephanns  Dobó  illos  ad  arcem  Agríensem  occupare  nititur,  et 
arx  Varadiensis  nuUo  modo  iUis  carere  potest,  diguabitur  maies* 
tas  vestra  mandare,  iit  quenmdmodum  hactenus  £mt,  sic  deinceps 
'  quoque  dicti  cumani  sínt  sub  arce  Varadiensi. 

JSMl :  SftcratÍBsimae  eatholicu  ragiae  tomanonun,  Himgariafi»  Boh«- 
.  iniaeqne  matestati  sat 

Eredeti. 

50.  1552.  jan.  10.  Léva.  —  Teuíel  tudatja  Castaldóval 
hogy  a  király  rendeletére  Bakyth  Pétert  és  Horváth  Bertalant 
lovasságukkal  hozzá  kukli,  mihelyt  a  íizető  mester,  ki  ^hó 

■  érkezik  meg  a  pénzzel,  a  zsoldot  kifizeti.  *^ 

Ercdüti. 

51.  1552.  jan.  ll.Radnóth.  —  Kendi  Antal  az  újvári  kapi- 
tányoktól elvett  és  az  6  házától  jan.  8-án  Radn(5thra  szállított 
pénz  neki  adását  kt^ri  Castaldótól  s  szolgálatát  igéri  érte. 

Tudatja,  hogy  Cecey  Lénárdot  a  lengyelek  megölték. 

Eredeti. 

52.  1552.  jan.  12.  Ecsed.  ^  fiáthori  András  két  oláh* 

•  országi  bojárt  (transalpinenses):  Bán  Istvánt  és  Asztalnok  Istvánt 
kérésökre  Oastaldénak  ajánlja,  arra  kérvén  tft,  hogy  támogassa 

•  Őket  8  kegyelmesen  hallgassa  meg. 

Eredeti. 

53.  1552.  jan.  I  'i.  Yárad.  —  Tas  László  újra  panaszol- 
kodik,  li02:y  már  Tlunból  és  ^'aröánybül  is  kiűzettek  szolgái, 

•  mely  viirosokban,  jóllehet  a  Derencsényi  Farkasé  és  a  Kállay 
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Farkasé  voltak  és  azok  most  is.  bizonyos  okoknál  fogra  Fráter 
Ojörgy  tartott  szolgákat  és  tiszteket. 

Eredeti. 

54.  i562.  jan.  13.  Várad.  —  Fráter  György  szolgái,  Páz- 
mán Péter,  Barthakovich  János.  Mihály  deák.  Horvát  Gj-örgy, 
Varköcs  Tauiás,  Bethlen  Gábor,  Was  László,  Edenffy  László, 
Bethlen  György,  Perussit  Gáspár,  Melit  György  és  mások  pana- 
szolkodnak,  hogy  javaikban  és  hivatalaikban  Szolnokból  és  Deb- 
reczenböl  háborgatják  őket:  azf^rt  könyörögnek  Castaldónak, 
i ne  extra  voluutatem  eiusdem  vestrae  íllustrissimaL'  ct  niagnificae 
dominationis  infestarentur  et  damnificarentur.^'  Ivülüaösen  Csáki 
Demeter  Biharmegyéből  a  váradi  püspökségnek  Biharmegyéböl 
járandó  *aliquot  acervos  ti'iticorum  fecit  triturari  et  ad  domos 
suas  induci  facérét. « 

Eredeti. 

Vt?y.  lőő^.  jan.  14.  Ecsed.  —  Ecsedi  Báthory  András  vála- 
szol Cabtaldü  jan.  (i-iki  levelére  s  gratulál  neki,  hogy  az  ország- 
gyűlés olyan  jól  végződött  s  mind  a  három  nemzet  oly  alázutos 
^s  hűséges  (obedientes  et  fideles)  ő  felsége  ii*áut.  Igen  várja  az 
országgyüléBi  articulusok  egy  példányát. 

Castaldónak  6  felségéhez  intézett  ama  kérésére,  hogy  őt 
(Báthoryt)  nevezné  ki  Tajdának,  azt  írja  Báth.:  »constare  tamen 
]M)sse  yestrae  spectabili  magnificae  dominationi  credimus,  quali 
tnandato  et  instructiono  Iiis  proxime  praeterítis  diebus  a  sacra- 
tissima  regia  maiestate  dominó  nostro  clementissimo  doniinus 
Petrus  de  Machedonya  nii^sus  fuerit,  quorura  exempluni  statim 
ispectí^dnli  et  magnificae  doniinationi  vestrae  per  postám  \'aradien- 
eeni  jjiittere  curavimus,  ex  quibus  coguoscere  potuit  spectabilis 
et  maguiíica  dominatio  ve«tra  mandátum  ac  voluntatem  sacratis- 
simae  regiae  maiestatis  domini  nostri  clenientisbimi,  quod  scilieet 
peractis  et  sedatibus  tumultibus,  ac  omnibus  rebus  traiis^ylvaui- 
cis  bene  dispositis  et  ordinatis  (quae  omnia  deo  duce  per  vestram 
spectabilem  et  maguifícam  dominatíonem  rite  esse  disposita  et 
ordináta  intelligimu8).«' 

A  febr.  22-ére  Pozsonyba  hirdetett  országgyűlésre  felme- 
gyen,  de  addig  is  ráija,  ha  d  (Gastaldo)  valamit  >nobis  exequen- 
dam  imperasset;  expectamus  nunc  quoque  itidem,  paratique 
sumus  secundum  instructionem  suae  maiestatis  ad  omnia  servi- 
tia.«  Mind  ennek  daczára  azonban,  míg  ő  felségével  nem  talál- 
kozik, 5>n'ilbnn  (  fíu  iuni  vei  munus  subire  uUo  modo  posse*". 
hanem  beszél  ó  íeiségével  *ac  omnes  difíicultates  nostras  declara- 
bimus  « 

Tudatja,  hugy  Luö/.áijaiuak  nagy  része,  miután  pénzük 
elfogyott,  már  elment,  a  még  ott  maradtak  pedig  ahg  lenüéuek 
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szükség  esetén  az  ő  felsége  szolgálatjára  elcgsőgeseL  Intézkedést 
sürgety  különben  mindnyájan  széljelmennek.  j 

66.  1552.  jan.  15.  Nagyszeben.  —  Cafitaldo  Izabellának  ' 
hozzá  írt  levelét  Ferdinándnak  küldvén  azt  tanácsolja^  »iit  sereni-  | 
tatem  suam  contentam  reddere  velit,  et  quanto  citíus  iUam  & 

Cassovia  abducere,  nam  etiam  si  ab  bomine  illo,  a  qiio  praedictae 
literae  serenitatis  siiae  mihi  sunt  redditae,  intellexi.  falsum  esse- 
id,  quod  de  morte  castellani  Cassoviensis  dictum  fuerat.*  Gondos- 
kodjék d  felsége,  mert  izgatók  nem  hiányoznak,  kik  Izabellát  { 
»a  suo  bono  pruposito  et  bona  voluntat^  maximis  oblationibusí 
eltántorítani  iofyekeznek,  melyben  pedig  ü  (Castaldo)  embere,  ( 
levele  s  legutóbb  i>per  nepotem  meum  Joaimem  Alfonsuiu- 
által  is  (ezt  kétszer  küldte  hozzá)  megtartani  igyekezett.  »Et  quia^  - 
mnlierum  ingenia  per  se,  nedűm  ab  aliis  somcitata,  plerumqne 
YolubÜia  8unt,«  tanácsos  lenne  a  királynét  fiáyal  együtt  Kassáról 
eltárolítni  és  Serédi  G^yörgyöt  küldeni  oda»  ki  gondoskodnék  »re&. 
iUius  civitatis  tantae  importantiae«  s  felséged  hűségére  esketné 
a  várnagyot  a  polgárs^-  és  katonasággal  együtty  >nam  audio,, 
quod  inramentum  ipsum  versus  reginam  et  íilium  praestiterint,* 
Pf'trovics  Munkács  várát  visszaadni  kéri;  én  azt  feleltem^ 
liugy  a  lakosok  alázatosan  könyörögtek  felségednek,  hoíry  ;iz  ország, 
nyugalmáért  azt  a  várat  neki  át  ne  adja.  ^  Péterit  itaque,  maié-  | 
stas  ve.>tra  ipsum  etiam  intertenere,  prout  servitio  suo  convenire 
iudicaverít.« 

Hallja,  hogy  a  franczia  király  »practicam  habet«  a  lengyel 
királylyal,  hogy  leányát  ennek  adja.  Szeretné  (Castaldo),  lm  a 
király  >  ipsum  polonnm  hoc  vincnlo  sibi  coniungeretc 

Alvinczet  és  a  kolosmonostori  apátságot  ne  ajándékozza  eL 
d  felsége,  mert  az  élső  (Fráter  által  építve)  >portus  salium  saper 
l  ipam  Marusii,  et  locus  magnaeimportantiae,*  jóllehet  a  Majláth 
örökösei  és  Nádasdy  Tamás  is  magoknak  kérik.  Monostort  a  koloe- 
váriak  megfékezésére  megerősítteti.  »nam  ciim  ipsos  pertinaces- 
viderem,  iára  bomburdas  et  gentes  praeparaveram,  ut  illo^  ^ua 
inobedientia  castigarera.«  Déva  az  általa  (Oast.)  küldött  kapitány 
kezén  vau  már,  de  hiányzik  a  puskapor  és  minden  szüksége:! 
dolog.  A  lugasiakat  és  karánsebesieket  már  ö  felsége  részére 
nyerte,  de  pénzt  nem  adhatott  nekik,  mert  lüncr^en. 

Somlyai  Báthory  Andrástól  ő  felsége  sokat  várhat,  í>uam 
est  invenis  in  istis  partibus  magnae  auctoritatis.« 

Petitio  dumini  Andreáé  Báthory  de  Somlyó.  Primum,  ut 
sua  maiestas  orphanis  restituat  castrum  Wyncz  cum  suis  perti- 
neutibus. 

Secundo,  ut  sua  maiestas  faciat  stipendium. 
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A  bzábz  umversitas  által  bizunyos,  még  a  barátnak  kölcsöii- 
zött  pénzek  visszafizetését  illetőleg  hozzá  (Oast.)  intézett  alázatos 
kérésre  6  felsége  »pot«rit  illis  Terba  dare,  et  in  reUquis,  quan- 
tum  possibile  érit,  íllis  clementer  satisfaoere.* 

Váradon  sokat  elpazaroltak  (a  barát  jajaiból),  ami  hihető, 
minthogy  a  várban  van  Perusith  is.  Az  újvári  várnagyok  salvus 
conductust  kértek,  s  megőrzését  ígérték  a  váruak,  de  eddig  sem 
őket  nem  látta,  sem  pedig  a  várat  nem  restituáiták.  Hiszi,  hogy 
ha  ő  felsége  levelét  ő  (Oast.)  átküldi,  nem  fognak  sokáig  késedéi* 
meskedni. 

Varkocs  T;imás  kérését  pártolólag  terjeszti  ö  felsége  elébe  ; 
»ipse  est  bunus  miles,  et  in  rebus  Varadieiisibus  se  iutromittere 
noluit,  nisi  in  quantura  castellanis  persuasit,  ut  omnia  hona  ad 
ratioiiem  maiestatis  vestrae  bene  custodirent.«  E  mellett  azon 
részek  ügyeiben  jártas,  s  így  ő  felségének  használhat 

A  pénzkezelésre  leghasznosabb  volna  a  sayoyai  herczeg 
szolgálatában  álló  »colonellam  de  L'l8ola«-t  megnyerni,  mert  ő 
ezt  már  hosszas  időtől  fogva  gyakorolja  és  »in  salinis  et  victuali- 
bas  praeparaudis  et  ordinandis  peroptimo<^  is  szolgálhat. 

A  szászok  a  megölt  Fráternek  adott  kölcsönöket  visszafizetni 
kérik;  pl.  Brassó  »in  legntos  thiircicos,  et . . .  alias  certas  neces- 
sitates^  721  frtot ;  a  inedgyesiek  75  »cubulo8  tritici«  ;  a  seges- 
váriak 'Í55  j>vasa  vini<  178  frtban  kölcsönöztek  neki.  A  szász- 
sebesiek  a  két  évtől  fogva  ott  levő  őrségtől  (BiiukPál  alatt)  sokat 
szenvedtek.  Azután  a  püspök  Oastaldóval  és  Báthory  Andrással 
ott  időzvén,  ezalatt  a  polgárok  látták  el  őket  mindenféle  éléssel 
246  frtban. 

»CÍTÍtas  Bistrieiensis  ad  quaestionem  domini  episcopi  pro 
aliqnibus  structuris  in  Noiia  Arce  erectis  dnxit  trabes,  tignos 
(igy)  et  alia  plurima  ligna,  quae  mandaverat  ad  vectoras  ligno- 
rum,  extradederunt  tl.  50  den.  — .«  Továbbá  küldtek  Kolosvár 
felé  a  püspök  sz.ímára  50  köböl  zabot,  melyért  a  szállítással  együtt 
fizettek  26  frtot. 

Yarkocs  Tamás  (Székelyhidon)  1552.  január  7-én  kelt 
folyamodásában  rokonának,  a  magban  szakadt  Eztari  Farkasnak 
»sabbatho  proximo  post  festnm  Kpiphauianim*  fjan.  9.)  történt 
halálával,  ennek  Bihar,  Csanád,  Szabolcs,  8zatlim;ir  és  Bur&od 
megyékben  fekvő  javait  szolgálataiért  adományül  kéri  azért,  hogy 
»manas  alieni  in  ea  ne  veniant.*  Testvére  Varkocs  György  is 
6  felsége  szolgálatában  Székesfejérváron,  ennek  megszállása  idején 
a  tdrökök  által  öletett  meg. 

Li-oiieti. 

57.  1552.  jan.  15.  —  Szalánczy  János  Báthory  Andrást,  a 
felesége  meglátogatására  hazament  Losonczy  István  által  Temes- 
várra Balassa  Menylu  i  tnek  küldött  hírekről  értesíti,  t.  i.  hogy 

TCbt.  Tár.  1891.  Xli.  Füsbt.  29 
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a  szultán  Szegedet^  a  Duna-Tisza  közét^  Becsét,  Becskereket 
Eászon  passára  bizta,  megparancsolván  neki,  hogy  a  mihelyt 

lehet,  occupáljoQ.  Temesvárba  tizenöt  tollat  8  ugyanannyi  török 
csizmát  (calceos)  küldtek  »singularis  certaminis  gratia<  ;  három 
tollat  az  IQu  De  CamiK)  kapott,  ki  hárommal  (t.  i.  törökkel)  akar 

vilii  15  nap  inűlva.  Kászon  passa  a  viadal  napján  szenu'lyeseu 
Becséhez  és  Becskerekhez  száll.  Temesváron  Don  Gáspár  keve- 
sed magával  van.  kevesen  vannak  Lippában  is ;  az  egész  alvi- 
dék az  eshető  pusztítástól  és  foglalástól  reszket.  Félő  is,  nehogy 
valami  csel  legyen,  >'quia  Kazzon  est  adiuutium  nequam.*. 
A  beglerbég  N úndoríejérváron  van,  *nec  est  iu  imiiguatione 
caeí>ari8.« 

Január  11-én  jött  Temesvárba  egy  hű  ember  azon  hírrel, 
hogy  »ad  possessionem  Haram<  fát  vágnak  hídépítésre;  ez  az  üt 
pedig  egyenesen  Temesvárra  vezet.  Mondják,  hogy  a  szultán  is 
készül  titokban.  Az  erdélyi  három  nemzet  követei  a  királyhoz 
érkeztek. 

Bredeti. 

.58.  1.552.  jan.  Ki.  Castaldo  a  királyhoz  íit  leveléhez 
mellékel  Alvinczre  vouatkozólag  egy  följegyzébt,  mely  szerint 
László  király  (11.  Ulászló)  azt  a  havasalföldi  vajdának  adta. 
ennek  halála  után  Zápolyai  János  foglalta  el  s  Mayláth  István- 
nak adományozta,  ki  a  János  király  haláláig  birta,  azután  a 
Fráter  Györgyé  lett.  > 

Eredeti. 

59.  1552.  jan.  18.  Nagyszeben.  —  Castaldo  OpcrstoHbt 
arról  tndúsítja.  liogy  »vor  etlichen  tageu  deuu  zahlnici'íterisclieu 
dienner  zu  cucli  nnt  drey  vollig  bezahlung*  elküUlíitték.  \'álasz- 
üzon  ki  200  jól  felfegyverzett  lovast,  s  azokat  rendelje  Gyula  íVlé; 
a  többieket  szép  szóval  ereszsze  haza.  Január  25-éu  Szászsebes* 
röl  írt  levelében  hasonlóra  inti  Oastaldo  a  lovasság  ügyében 
Operstorfot 

Máaoltit  Operatőri  level^hes  csatolva. 

f)i^.  l  'ő'?.  jnn,  19.  —  Heney  Tstváu  gyulai  várnagy  tudatja 
Oa^t'»l(l<it.  hogy  Kas/ini  bék.  xqui  anteíiac  Budám  tenebat^ 
Becsébe  beszállott  (in  Bechye  <lescendit). 

Eredeti. 

61.  155l^  jan.  20.  Szeben.  —  CastaMo  a  királynak  jan.  6-án 
Prágában  írt  levelére  jelenti,  hogy  bár  Ferdinánd  Losonczinak 
és  Áldanának  megparancsolta :  nehogy  a  hirdetendő  ország- 
gyűlés ideje  elntt  Temesvárról  elmenjenek,  mégis  már  négy  naji- 
pal  ezelőtt  azt  írta  Losouczy,  hogy  a  következő  nap  haza  megyén 
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"S  azután  felségedhez.  Ugyanezt  írta  a  minap  Gampo  álul  i^. 
^zigoman  megparancsoltom  és  jaTasoItam  neki  Áldana  által 
hogy  néhány  napig  maradjon  ott  és  azon  részeket  fej  nélkül  ne 
Ibagjja,  mert  káros  lesz,  eltelvén  az  id^»  melyet  a  yár  megerősí- 
tésre (in  fortificationem)  rendeltem.  Ha  mégis  felségedhez  menne^ 
'véleményem,  >quod  collegae  idoneo  sibi  adiunctoc  választassék 
a  temesvári  tisztségre.  Losonczy  TÍtéz  férfiú,  de  inkább  hasz- 
nálhat iitközethen,  mint  várban,  mert  ha  várparancsnok  lesz, 
nerac-ínlí  társat  nem  tűr  el,  s  nemcsak  az  ellenséget  kínozza, 
hanem  alattvalóit  is.  Többektől  hallom,  hogy  nem  jó  szomszéd; 
szereti  mások  dolgába  ártani  magát.  >Kgo  ipsum  phirimiim 
diligo,  et  potuit  cognoscere  maiestas  vestia.  ciuod  ipsum  semper 
commendarim*  ;  most  vágya  kivilágosodviui.  inkább  akarok  felsé- 
gednek szolgálni,  mint  kedvezni  neki.  Az  oláhországi  és  moldvai 
mozgalmakról  JPraler  halála  ntán  semmi  hir. 

Élelmezési  biztosokdl,  mások  nem  lévén,  kénytelen  vagyok 
a  Frátertől  maradtakart  élfogadm ;  del  Isolaról  azért  irtatp  felsé- 
gednek, mivel  szükség,  hogy  a  tisztek  mellett  egy  külföldi  szak- 
-ember  is  legyen,  ki  ne  en^dje  az  élelmi  szereket  a  lakosok  kárá- 
val  szerezni  meg,  vagy  a  megszerzettet  elharácsolni.  Isolát,  »vel 
Caesarem  de  Napoli*.  vagy  bárki  mást  nem  l)aríítsí1gl»ól  ajánlom, 
hanem  azért,  mert  felséged  szolgálatára  alkalmasoknak  és  szor- 
galmasoknak ismerem  őket. 

Tudom,  mily  nehéz  alkalmas  embert  találni  fizetu  mester- 
nek, aki  e  terhet  elvállalni  kész  lenne;  sez  ení?em  aggaszt,  mint- 
hogy az  eddij^i  íizetü  mesterek  oly  hitványul  b'ltötték  be  hiva- 
talukat, >quod  certam  ratienem  menstruatim  non  reddiderínt, 
qnomodo  pecuniae  dietribuantttr,  qoae  gentes  solntae  sint,  et 
«quihus  adnuc  stipendium  debeatur.«  Serotinnak  és  a  Brandeis 
katonáinak  rendén  kivűl  fizettek  néhány  hdra,  kik  már  eléf>b  is  a 
váradi  püspöktől  20,000  aranyat  s  most  az  Alvinczen  rabolt 
,pénzből  körülbelől  3000-et  kaptak  a  spanyoloktól.  Intézkedjék 
.gyorsan  felséged  ebben  az  ügyben. 

A  lustra  rendesen  foly.  de  mégsem  lehet  úgy  keresztül 
vinni,  liogy  \  csabís  ne  történjék;  de  nem  is  elég  ezen  rosz- 
iiak  elejét  .  <  uni  a  ilccurióktól  való  eskükövetelés. 

Arco  Feiix  grófot  elhncsátoiu,  lia  kéri.  s  míg  Helfenstein 
ju,  németjei  felett  a  parancsnokságot  Braudeisuek  adom  felséged 
mandátuma  szerint. 

»Qaoad  pecunias  et  scripturas  direptas  omnem  curam  et 
•díligentíam  adhibui,  ut  .reperírentur,  cum  tamen  hactenus  parnm 
profecisse  videar,  ad  fortiora  remedia  deveniendnm  putavi ;  mill- 
:tes  etiam  prívatos  et  servitorem  meum,  qui  huic  direptioni  inter- 
fuerunt,  incarcerare  feci  ac  Devam  ducere,  ut  per  tormenta,  si 
^liter  fieri  non  poterit,  ab  eis  veritas  eliciatur,  capitaneos  autem 
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et  commissariulü,  bi  ita  maiestas  vestra  maudaverit,  ad  eandem* 
paríter  trajisiiiittam.^ 

Szükség,  bogy  felséged  Váradra  küldje  emberét,  ki  felügyel* 
jen,  hogj  a  várbeli  javak  és  a  hozzátartosők  ne  baráceoltassaiiak 

el.  Meglátja  felséged  a  várad!  püspök  szolgáinak  hozzám  küldütt 
leveleiből,  bogy  a  Horwatbinowith  szolgái  >iiiniimeras  res  et 
boDa«  foglaltak  és  hordtak  el. 

sTurcas  captivos  custorlire  facio;  principális  cbiaius  m 
Albainlia  detinetur,  cetori  apud  ine  sunt,  sed  ioter  istos  uuus 
tantum  est  alicuius  conditionis,  (pii  priu^  <'liri«tiamis  erat,  et 
nuuc  mabumeticam  leligiouem  obstiuatissune  protitetur,  hunc 
interrogavi,  sed  ab  eo  uiliil  intell igére  potui,  hoc  tamen  dixit  se 
existimare,  quod  Fráter  Georgius  laaiestatem  vestram  et  prin- 
cipem  tburcarum  uno  tempore  decipere  vellet ;  sed  si  maiestas- 
vestra  mandaverít^  ut  cam  tormentis  ezaminentnri  ab  eis  aliqnid 
forte  eticietur.« 

4z  utasítás,  melyben  felséged  a  Fráter  halálát  a  pápának 
tudására  adta,  részletes  és  mindenben  világos.  »Credo  enim^ 
qnod  beatitudo  sua  perfidia  ipsius  Fratris  Georgii  tam  aperte- 
cognita,  maiestati  vestrae  ac  nobis  omnibus  absolutionem  sit 
concessnra.'^ 

Yárva-várja  a  commissariusok  megérkezését 

Eredeti. 

62.  1652.  jan.  22.  Szeged.  —  Héder  bég  szegedi  szandzsák, 
biztosílja  a  makóiakat,  bogy  semmi  hántások  nem  leez,  »8ed  cnm 
omní  libertate  nt  hucusque  et  istic  sitis,  et  huc  veniatis  ad  fidem 
nostram,  quam  iam  non  semel  vobis  obstrinzímns.* 

Eredeti. 

63.  1552.  jan.  22.  —  A  kai.tnsebesit  k  panaszkodnak: 
Castaldónak,  hogy  a  törökök  a  szegénység  marháit  elhajtották 
8  a  pásztorokat  fogságba  hnrczolták.  A  lugassi  passa  két  hozzá 
küldött  követjeket  letartóztatta,  kik  most  Belgrádban  tartatnak 
fogságban ;  megtorlásül  ők  négy  tőrök  csauszt  tartanak  fogva. 
Kérik  Castaldöt,  »dignetur  eadem  respectu  servitíi  nostrí  per- 
eiét ui  concedere  id,  ut  fráter  noster  econtra  ingrediattur  ad* 
Nandor-Albam,  forsan  utcunque  et  alium  fratrem  nostrum 
educere  potuerit.*  (Egyiket  a  passa  szabadon  bocsátotta.) 
Könyörí.iíiiek,  viseljen  gondot  reájok  és  gyermekeik  rae^mnradá- 
sára,  legyen  rajta  a  város  gyors  felépítésén,  különben  elvesznek*. 

Eredeti. 

64.  1552.  jan.  22.  —  A  karánsebesiek  vádolják  Fetrovich< 
Péter  temesi  bánt  Ci^taldo  előtt,  hogy  bizonyos,  a  városhoz  tar- 
tozó falukat  (villás)  elfoglalt,  Losonczy  István  pedig  a  csikváni* 
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jószágot  nem  akarja  visszaadni.  ParnTicsolja  meg  uekiky  hogy 
A  várost  eü'éle  ibgiaiástól  és  bitúibístói  kiméijék  meg. 

Eredeti. 

65.  1552.  jan.  24.  Gyula.  —  Patóchy  Ferencz  kijelenti 
Castaldónak)  hogy  kész  nemcsak  Gyulát,  hanem  mindenét  átadni 
•ő  felségének  cserében  vagy  bizonyos  árért. 

Eredeti. 

66.  1552.  jan.  26.  Kassa.  —  Izabella  tudatja  Ferdinánddal^ 
hogy  Kassát  tegnap  Verner  Györgynek  (Sáros  vára  kapitányjii) 
4a  KakoTSzky  Györgynek,  6  felsége  commissariusainak  kezeibe 
adta  B  fiával  és  vagyonával  együtt  kiköltözik.  Xem  tu^ja  ugyan 
még,  vájjon  ő  felsége  commissariusai  átadták-e  már  az  opelni 
herczegséget  az  ő  embereinek,  mégis  teljesen  bízik  ő  felségének 
iránta  és  iia  iránt  való  atyai  kegyességében. 

Ereded. 

67.  1552.  jan.  27.  —  Izabella  Csecsey  Lénárt  kassai  kapi- 
tányt s  a  kassaiakat  feloldotta  a  bűségeskü  alól  s  a  vár  és  város 

kulcsait  átadta  a  biztosoknak,  kik  azonnal  Seredy  Györgyöt 
igtatták  be  a  kapitányságba.  8  miután  a  Ferdinándnak  tartozó 
húségre  intette  volna  a  kassaiakat  —  elutazott. 

Fogaim,  ax  ons.  Itirban,  Acta  publ. 

68.  1552.  jan.  26.  Eperjes.  —  Petrovicb  Péter  reversalissa 
rarról,  hogy  a  Ferdinánd  biztosaitól  (Castaldo,  Báthory  András, 
Nádasdy  Tamás)  az  Erdélyben  történt  megegyezés  értelmében 
^pro  usu  meo  ac  loco  habit ationis  et  residentiae  meae«  elfoga- 
dott Munkács  várát  javaival  együtt  az  6  felsége  iránt  való 
hűségben  és  engedelmességben  mind  maga  megtartja  s  mind 
várnagyjai  valamint  tisztjei  által  is.  miként  most.  úgy  jövőre  is 
meí?tMrtatja,  s  erre  tikét  inindaiinyiszor  esküvel  fogja  kötelezni : 
halála  esetére  azonban  tetszése  szerint  K>.Ono  forintért  bárkinek 
elzálogosíthatja,  s  azt  a  zálogos  birja  addig,  luíg  ö  felsége  vagy 
az  ő  törvényes  utódai  annak  a  10,000  forintot  visszafizetik,  a 
mikor  aztán  Munkács  vára  járulékaival  együtt  ö  felségére  vagy 
utódaira  minden  késedelem  nélkül  visszaszáU.  A  várhoz  tartozó 
alattvalókat  és  colonusokat  jogaikban  és  szabadságaikban  mind 
maga  megtartja,  s  mind  tisztjei  által  megtartatja. 

Fogmlmazrány. 

69.  1552.  jan.  2b.  (Caik)-Szeutniihály.  —  Sándor  Miliály 
a  segesvári  magistratus  azon  kérésére,  »ut  si  quid  ex  parte 
Moldavi  cognoscerem,  quo  ille  auimo  erga  hoc  regnum  esset*^, 
tudósítaná  ót  —  jóllehet  ó  felsége  helytartója  »negotia  quoque 
Moldavi  melius  novit,  quam  ego«  —  a  következőket  írja : 
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»Nup6r  cum  exercitus  sub  Lippa  erat,  seiant  hoc  domina- 

tiones  vestrae,  quoniodo  fűit,  contra  nos  se  thurka  moverat,  uoib 
erant  mille  equites,  qiii  se  iiioverant,  waywoda  antem  ita  totum 
reguum  suum  coiniiinverat,  ut  si  exercitus  atl  Lippam  duodecim 
diebus  adhuc  fuisst;!  immoratus,  omiiino  coutra  nos  waywoda 
exibat,  licet  multam  bona  vcrba  daret,  ^ed  sub  istis  bonis  et  lael- 
licis  vprbis  aliquid  in  nos  accidisset,  id  quod  ad  scitum  quoqiie 
reveieiidissiiiii  quondam  domiiii  episcopi  Varadiensis  dedera- 
mus ;  niinc  verő  officialeB  ipai  ita  dieant  ad  mlgum,  qaod  contra 
hungaros  se  thurci  armarent^  et  non  volenS)  sed  ipse  waywoda 
contra  TranssylTaniam  exire  cogoretur,  qaam  thorci  et  saraceni 
eum  ducerent 

Hoc  quoque  veriim  est^  uti  quotquot  pedites  waywoda 
babét,  illi  omnes  pUeiim  turcciun  babent. 

Solus  etiam  Avaywoda  ita  narrabat,  beglerbecum  et  "Wliman 
bekiim  domum  profectos  esse,  iam  enim  nec  r(>crmim  nec  capat 
perdere  potest.  sed  quod  illi  iungitur,  hoc  ipsuui  i  irerp  debet. 

Ceteruiii  cpn^^um  principi  turcarum  nunc  mittere  stacuit,. 
vel  forsitan  iam  dimisit,  nobilesque  equi  per  provincias  in  regna 
coUiguiitur,  qui  ad  caesarem  deleruutur  supra  uumero  fere  40rL 
lUi  vero,  qui  ex  Moldavis  nobis  favent,  pro  deo  nos  rogant,  ne 
ulla  ratione  waywodae  crederemus,  quandoqaidem  etúun  data 
nobis  fide  deciperet 

Nnnc  nna  tantum  ébdomada  est,  ^uod  subito  moldan 
capitatiin  ad  bellum  ire  cogerentur,  vulgo  domi  relicto  nobiles- 
in  bello  sunt;  dicunt  sibi  ex  Polonia  esse  metuendnm,  verum 
quidem  et  magnam  partém  boyeronum  in  Poloniam  ascendisse^ 
praecipui  et  multi  sunt,  qui  eo  ascenderent,  nibil  tamen  certi  de 
illis  hab'^imi^;,  quomodo  illie  se  habeant. 

Habeo  nunc  uiium  iiommcm  in  Moldávia,  proi)tereaque 
homineni  dominationum  vestrarum  aliquamdiu  retiiueram,  cuul 
illiub  adventum  expectarem,  ut  certi  aliquid  ex  illius  reditu  domi- 
nationibus  vestris  scribere  posseni ;  cuinprimum  tamen  redierit,. 
perscríbam  omnia  ab  iUo  allata  domínationibus  vestrís  dili- 
genter.* 

MásoUt 

Közli :  B. 
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K  E  a  E  ö  T  A  K 

(A  cst-hországi  helytartósági  levéltárban  Prágában  Őrzött  magyar  vonat- 
kozású oklevelekböl.J 

—  MÁSODIK  KÖZLBMftST.  — 


1589.  oetóber  23.  (Ered.  a  weimari  levéltárban.) 

Creditiv  des  Eőnigs  Johann  v.  llDgarn  fUr  seinen  Gesand- 
ten  Kaspar  Winzer  an  Johann  Fríedrich  von  Saobsen. 

1540.  mart.  22.  Gotha.  (Más.  a  weimari  Itárban,  Reg.  C.  pag.  241.  n.  2.) 

Aütwoi  t  des  Kurfiirsteii  vou  8achseii  auf  die  Werbuugdes 
Kaspar  Winzer,  Gesandten  des  Kuiiigs  Johann  von  Ungani. 

1540.  jul.  9.  Eiseuach.  (Fogaim,  a  weimari  Itárbati,  Keg.  C.  p.  241.  n.  2.) 

Werbiing  des  Johann  von  (:íersdorf  ím  Namen  des  Gross- 
marschalls  \on  Polen  an  den  Kurf.  Johann  Friedrich  v.  Sachsen 
in  der  ungarischeu  Angelegenheit,  betiefiend  die  Verhandlungen 
K.  Perdinands  mit  der  Pforte  gegen  K.  Johann  von  Ungarn 
und  die  evangelischen  Fürsten  in  Deutschland,  und  die  Abtre- 
tung  Siebenbürgens  an  Ferdinánd. 

1540.  aug.  13.  Ruiieticc.  (Ered.  archív.  Trebon.) 

Joannes  (]*^  Pernstein  Adarao  de  8ternberk  seribit  de  prae- 
paratione  Turcaruni  ad  bellum ;  de  morte  regis  Joannis;  plorat, 
Ferdinandum  reuem  Friderico  Legnicensi  principatum  ölogo- 
viensem  contuliöütí. 

1540.  sept  24.  WjBnice.  (Ered.  a  weimari  Itárban,  Reg.  C.  p.  241.  n.  2.) 

Der  Oberstmarschall  von  Polen,  Péter  Kmita  von  Wysnioe, 
meldet  dem  Kurf.  Johann  Friedrich  v.  Sachsen,  dass  K.  Johann 
von  Un<^'ain  mit  Hinterlassung  eines  kurz  vorher  geboreneu 
Sohnes  vur  odor  an  dem  Tage  ^raviae  Magdalenae  vt  i  schieden 
sei,  mit  angeführter  SchildíTung  d**s  durch  diesen  Todesfall  in 
Ungarn  cingetretencn  Zubtandts,  und  das-^  der  Türké  Willena 
sei,  dieses  Kőnigreich  mit  aller  Gewalt  zu  behaupten. 
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1540. 


•  Más.  a  WL'imari  levéltárban.  Reg.  C.  p.  241.  n.  2.  ' 


Werbung  des  Kaspai*  Winczer,  Gesandten  des  K.  Johann 
von  IJngarn,  an  die  Kurfiirsten  voe  Sachson  und  Brandenburg 
wegen  des  Beistandes  im  drohenden  Tüikeukriege. 


Der  tü]-kisrhH  Statthalter  in  Cngarii  erniahnt  dic  Standé  d;i- 
selbst  nach  dem  Tode  Kőuig  Johannszur  Treue  gegen  die  PíV>rte. 


Johann  von  Pack,  Amtmann  des  Kurf.  Johann  Friedrich 
vou  Sachsen,  schreibt  diesem.  was  er  iil)er  einen  Friedens vertrag 
zwischen  dem  verstorbeuen  K.  Johann  von  rngarn  und  K.  Fer- 
dinánd, namentlich  beztíglich  der  Auerkenmmg  des  Sohnes  des  ■ 
Ersteren  als  Herzog  von  Zips,  erí'abren  babej  und  theilt  die 
henscbende  Vermuthung  mit,  der  erwahnte  Sohu  des  K.  Jubann 
von  Ungam  sei  ein  unterscliobdnes  Kind,  darum  nehme  sich  auch 
der  Kőnig  von  Polen  dor  Erbschaitsangelegenheit  nicht  an. 

1641.  jul.  22,  Iler/.berg.  (Ered.  a  weimari  levéltárban.) 

Antwort  des  Kurí.  Johann  Friedrich  von  Sachsen  auf  das 
Schreiben  des  Johann  von  Pack,  beziiglich  der  Angelegenheit 
des  Sohnes  des  verstorbeuen  Kőnigs  Johanu  vou  Ungarn. 

1542.  febr.  2b.  (A  caeh  helytartósági  itárban.;  ^ 

Literae  Erancisci  Niary  de  motu  armadáé  turdcae  in  * 

Hungária. 

1542.  mart.  6.  (Ered.  cseh  helytartósági  levéltárban,  1520—49.) 

Der  Preslauer  Bischof  Balthasar  an  Kőnig  Ferdinánd:  I 
er  habe  durch  Georg  Warkotsch,  Olser  Kommendator,  eriahren, 
dass  die  Ungarn  beschlosseu  hátten,  alle  ins  Feld  zu  ziehen,  wenn 
der  König  persönhch  sie  widcr  die  Türkén  anführen  möchte ;  er  , 
ermahnt  denlvönig,diese  letzte  Gelegenheit  nicht fahren  zu  lassen-. 
schildert  die  líothwendigkeit  einer  Müuzverbesseruug  (Latiu;. 

1542 — 4i>.  (Ered.  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban.) 

Ausweis  über  die  aus  der  Krone  Bőhmen  an  die  ungarí- 
schen  Grenzen  ausgerüBteten  20ü0  Pferde. 

1543.  eept.  15.  Prága.  (Eied.  arch.  Trebou.) 

Venc88laus  Albin,  cancellarins  Ro^bergensis,  Petro  Doud* 
lebsky  de  Doudleb  scríbit,  Belgradum  esse  a  Turcis  capttim : 
regem  Galliae  prooedere  contra  caesarem  Eomanum. 
1543.  sept.  17.  Prága.  (Ered.  ai«h.  Trebon.); 

Joannes  Becbyné  de  La'2an  seniori  Henrioo  de  Svamberk  j 

SCI  Ibit  de  capto  per  Turcas  Belgrado;  de  mann  bellica  regis  i 
Ferdinandi ;  de  dilatíone  jadicii. 


1540. 


<  Más.  a  woiinari  levél t ái-ijuu.  i 


lö41,jtil.  Í3.  Regen.sbiirg. 


(Ered.  a  weimari  levéltárban. 
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1545.  sept  17.  Priga.  (Er«d.  areh.  Trebon.) 

Jaroslarus  de  Heloberck  et  Kosti  seniori  Henrico  de  nvam' 
berk  acríbit  de  Belgrado  per  Turcas  capto  et  de  dilatione  judicii. 

1548.  oct  1.  Pozsony.  (Ered.  areb.  Treboii.) 

Ctiboriusi  Pták  de  Cejkov,  capilaueus  legiouis  >vumbei- 
giaiiae  Beniori  Henrico  de  Kvamberk  et  in  Bechyuc  seribit  de 
censii  armadáé  regiaeetdeintentionibus  monacbi  Podmanícky. . . 

1544.  febr.  3.  Prága.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  levéltáriaau,  Militare 

1520  —  49.1 

Rechnung  des  Niclas  Jablonsky  übei*  den  ausstáudigeii 
Sold,  den  mau  den  Hussaren  schuldet. 

1644.  májns  2.  Speier.  (£red.  a  cseh  helytartósági  lev^ltárbaU)  Miütare 

1520 -"49.) 

Kónigl.  Sclireiben,  dass  deu  unter  dem  Haiiptnianu  Nikel 
vou  Minkwitz  wider  die  Türkén  in  Uugaru  gelegenen  fi.eitern 
rückstándiger  Sold  bezahlt  werde. 

1545.  május  18  után.  (Ered.  a  wittiugaui  levéltárban.) 

Eine  Zeitung  aus  Steierniarkj  w  elclie  berichtet,  dass  dórt 
ein  cbristliches  Heer  unter  Anfuhrung  des  Grafen  von  Symi 
(Zriny  ?)  Ton  den  Türkén  geschlagen  worden  sei. 

1545.  (Ei«d.  a  wíttingatii  levAtárbau.) 

Artíkeln  des  in  Uugarn,  Siebenbürgeu  etc.  mit  den  Türkén 
gescfalossenen  WaffenstiUstandes. 

154b.  uct.  11.  Kr  nulnv.  (Foiralin.  nvíih.  Treboii.) 

V.  Metelsky  de  Feldorf  testatur,  qunntos  equites  fratres 
de  Rozmberk  belligeraturos  Essekinum  expediveriut ;  qnantos 
centenarios  pulveris  pyrii,  quaiitasqiie  bombai'das  regi  mutuo 
dederint. 

154ö.  oct.  11.  Knuulov.  (Fogaim,  uroli.  Trcbuu. 

Ant.  Kyzaur  de  Mejov  testatur,  quantos  equites  domíni 
Joannes,  Jóst  et  Petrus  de  Roimberk  belligeraturos  Essekiiuim 
expediverint ;  quantuui  salis  uitri  et  quautas  bombardas  rtgi 
mutao  dederint. 

1551-  sept.  17.  Becs.  (Ered.  areh.  Trebon.) 

.Toacliymus  de  Hradec  Venceslao  de  .Svainl)erk  serihit.  se 
paulo  post  domum  leversui'Uiu ;  item  diver»a  nova  c.\  Üuu^aria, 
atque  de  obitn  Repicky. 

1552.  iiiurt.  31.  Becs.  (Ered.  aicK  Trebon.) 

Zbynek  Bei  ka  de  Duba  dominó  de  Svand>erk  signiíicat 
infelices  puguas  hajdouum  et  commiuiium  liomiuum  cum  Turcis 
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ad  Spgediuum  ;  iteiii  coiiventiim  electoralium  priucipum  iSaxoniae 
et  Brandeburgi  cum  rege  Ferdiiiando  Lincii. 

1552.  juii.  24.  Batavia.  (£red.  arch.  Novodomeusi.) 

Fritlericus  de  Valdstein  Joachyino  de  Hradec  seribit  de- 
tractatiicaesahs  cum  principeMauhtio;  item  nova  ex  Hungária 
et  Gallia. 

1652.  B^n-   (Ered.  a  «eh  helytartósági  levéltárban,  S.  15/18.) 

Maximiliaus  Scbreiben  an  Ferdinánd,  in  welchem  dieser 
ersucht  wird,  sobald  als  möglicb  das  Steuergeld  in  Bőhmen  ziL 
sammeln,  damit  dem  Kriegsvolk  in  Siebenbürgen  bezaiilt  werden 
könne. 

1552.  aug.  21.  (Ered.  in  areh.  Trebon.) 

Joacbymus  de  Hradec  scribit  de  infelici  pugnaChristíano- 
rum  cnm  Turcis ;  item  de  pesté  et  aliis. 

1553.  (Ered.  a  cseh  helytartóáági  Itarbaii,  Militare  1520 — 49.) 

Verzeicluiiss  des  Soldes,  deo  man  den  böhmiíjciien  Reitem, 
welche  in  Siebeab ürgén  gedient  habén,  schuldig  geblieben  ist 

1554.  jan.  4.  Prága.        (Ered.  a  bécei  pénzügyi  levéltárban,  B6bmen.> 

Hanns  Tirol  an  den  Erzherzog  Ferdinánd :  gibt  Yorschlage 
zu  Verbesserimgen  in  den  Bergwerken  zu  Knttenberg  und  in 
den  Bergstftdten  in  Ungam. 

1554.  jan.  27.  Prága.  (A  bécsi  pénaOgyi  Itárban,  Böhmen  1554.) 

Hanns  Tirol  an  Kónig  Ferdinánd  I.:  erlyieiet  sich  zmr 
*  Eüifabrung  von  Yerbeseerungen  im  Bergwesen  in  Bdhmen  und 
üngam. 

1554.  sept.  tí.  Boi-oszló.    (Ered.  a  bécsi  pénzügyi  Itárbau,  Bohtuen  1554.) 

Friedrich  von  Redern  an  Kőnig  Ferdinánd  I. :  tiber  seine 
Verhandliiiig  init  deu  Breslaucru  wegen  Bezuliluug  der  100,000  fl. 
an  die  verwittwete  Kőnigin  Isabella  von  Ungarn. 

1ÖÓ4.  sept.  6.  Boroszló.      (Ered.  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  Bőhmen.) 

Postscriptum  des  Friedrich  von  Redern  2n  seinem  Schrei- 
ben  an  Ferdinánd  I. :  über  die  Intriguen  der  verwittweten  Kőni- 
gin Tsabella  von  I^iigarn,  welche  sie  rait  der  Einmahnnng  des  ihr 
scbuidigen  Heiratsgutes  von  100,000  ü.  im  Sinne  hat* 

1555.  jol.  20.  Angsbnrg.  (Fogaim,  a  bécsi  pénattgyi  Itárban,  Bőhnen  1555.) 

Ferdinánd  I.  an  Kőnig  Maximilián :  wegen  der  Darlehena- 
verhandlung  mit  dem  GrafenvonHardeck;  bezüglich  derBecah- 
lung  der  Truppén  in  Ungam  soll  Maximilián  mit  den  Ungam. 
nm  Darlehen  verhandelo. 
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1555.  nov.  10.  (Fogaim,  ft  bécsi  penzíigyi  levéltárban,  Böhmcii.) 

Vorschlíige  des  Kőnigs  Ferdinánd  I.  áuf  das  Anerbieten 
des  Bischoí's  vou  Breslau  wegeu  Ubergabe  der  Herrschaft  Pless 
an  die  Kőnigin  Isabella  ( Wittwe  nacfa  Johann  Zápolya)  für  ihre 
Forderung  per  100,000  Daeaien. 

155Ö.  nov.  14.  Bécs.      (Fogaim,  a  bécsi  péuztigyi  levéltárban.  Hőlimeo.) 

Ferdinánd  I.  verweiset  den  Mathias  Maudiich,  der  ihni 

5n,(  i(M  i  H.  7A\r  Bezahlung  seiner  Schuld  aii  dcn  Kőnig  von  Polen, 
namlich  des  rückstándigen  Heiiatsgutes  der  Künigin  Isabella 
(Wittwe  nach  .Tohann  Zápolya)  gelieheii  hat,  auf  die  (Sefalle  de> 
Vitztliuniaiiitcs  in  Ober-  und  Niedersclilesien.  Ara  1.  April  1557. 
•solku  25,0ü0  tl.  l)ezahlt  werden,  und  die  andere  Hiilfte  am 
1.  April  1558.  samiiit  1»»^  o  ínteressea. 

1555.  nov.  15.  Bécs.      (Fi^galm.  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  Böbmeo.) 

Schadlosbrief  Ferdinands  I.  für  difr  Stadt  Breslau,  welcbe  - 
dem  Mathia.s  Mandlich  für  die  dem  Kőnig  geliehenen  5(J,«)00  H. 
zur  Beznblnng  seiner  Schnld  an  den  Kőítig  Sigmniid  August 
von  Polen  Bürgsrlint't  geleistet  hat.  (Betrittt  das  riickstandige 
Heiratsgut  der  KümginIsabell%Wittwe  nacli  dobaun  Zápolya.) 

1555.  dee.  25.  Bécs.     (Fogaim,  a  bécai  pénxtigyi  levélfirbao,  Bőhroeu.) 

Kdnigl.  InstructiOD  für  Hanns  voi^  Oi^radorf  und  Haans 
Gotsch  zuT  Verhandlang  mit  den  Stádten  Breslau,  Schweidnítz, 
Jauer,  Strigau,  Punzlau,  Leuoberg  und  Reidienbach  wegen 
Versicherung  und  Bezahlung  de»  Biscboís  von  Breslau  für  die 

Überlassung  der  Herrschaft  Pless  an  die  venrittwete  Kőnigin 
von  Ungarn  Isabella,  zur  Bezahlung  des  ilir  noch  schuldigen 
Heiratsgutes  per  100,000  Dukátén* 

1555.  (Máaolat  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  Bohmen.) 

Antwort  des  Biscbofs  von  Breslau  in  Betreff  der  von  ihm 
verlangten  Abtretang  der  Hemchaft  PÜbsb  zur  Befríedigung 
der  verwittweten  Kőnigin  Isabella  von  Ungarn  wegen  ihrer  For- 
derung Ton  100,000  ungar.  Gulden  (Dukátén.) 

1ÖÜ6.  jau.  22.  roz-sdiiy.  í'Ered.  az  innsbrucki  h-'lytart.  Icvéltárbün  > 

Auszug  aus  deu  Beschlüsseu  des  uugarischen  Landtags 
vom  21.  Jan.  1556. 

1556.  jan.  25,  Janer.  (Eretl.  a  bécsi  péDzOgyi  levéltárban,  Bőhtnen  1556.) 

Hanns  Ton  Oppersdorf  und  Hanns  Gk>tscbe  an  den  Kőnig : 
beríchten,  was  sie  mit  der  Stadt  Breslau  und  anderen  Stiídten  in- 
Schlesien  wegen  der  Bürgschaft  gegen  den  Bischof  von  Breslau 
für  die  100,000  fl.  verhandelt  babén. 
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4566.  jao.  S8.  Becs.  (Ered.  arcb.  Nov&e  DomuB.) 

J oannes  de  Vitkav  Joachymo  de  Hradec  (Nova  Domus, 
Keahaus)  schribit,  regem  Viatislavia  redüsse  Viennam ;  item  de 
-jeius  profectionePragam  et  de  condusis  comitiorum  in  Hungária. 

1556.  fel).  30.  Neisse.     (BfAsolftt  ft  héetA  p^nzUgyi  levéltárlmn,  Bdhmen.) 

Der  Bischof  voii  Breslau  uu  Küuig  Ferdinánd  I.:  bittet  um 
Vergütung  der  Kosten,  welche  den  Herren  von  Kurzbach  und 
MalUan  bei  der  Begleitung  der  K(inigin  Hona  Ton  Polen  váb- 
írend  ihres  Besuches  bei  ihrer  Tocbter  Isabella  yon  Ungam  ín 
Schlesien  entstanden  sind. 

1556.  febr.  20.  (Másolat  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  Bohnieu.) 

Verzeichniss  der  Zehrungskosten  des  \\'ilbelm  v.  Kurzbacli 
bei  der  Begleitung  dvv  ívőnigin  Bonu  von  rulen  auf  ilirer  Beise 
-durch  Schlesien  zu  ihrer  Tochter  Isabella  von  Ungarn. 

<1ÖÖ6.  febr.  28.  Bécs.      (Fogaim,  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban.  BŐhmen.) 

Ferdinánd  I.  an  Hanns  Oppersdof  und  Hanns  Gotsche : 
theilt  ihnen  im  Yertrauen  mit,  dass  er  die  schlesischen  Stildte  für 
die  mit  ihnen  verhandelte  Verbiirguni^  und  Bezahlung  der 
lOOjOOd  Dukátén  (an  die  Kőnigin  Isabella  von  Ungarn)  auf  deu 
Erlös  a  US  dem  beabsichtigten  Verkaufe  des  erblichen  Biergeldes 
.  in  Schlesien  verwciscn  will. 

IÖÖ6.  febr.  28.  Bécs.       (A  köaös  pénzügyin.  Itárban  Bécsben,  Bölimen.) 

Ferdinánd  I.  an  Hans  von  Oppersdorf  und  Hans  Gotsch: 
sie  sollen  mit  den  Stiidten  in  Schlesien  wegen  Ubemahme  der 
Bürgschaft  gegen  den  Bischof  von  Breslau  für  die  Bezahlung 
=  100,000  Dukátén  an  die  Kőnigin  Isabella  von  Ungarn. 

1556.  febr.  S8.  Bécs.    .(Fogaim,  a  bécu  pénsttgyi  levéltárban,  Böhmea.) 

Ferdinánd  L  an  den  Bischof  von  Breelau:  bezüglichder 
Yerhandlung  mit  der  Stadt  Breslau  und  anderen  StSdten  in 
.Schlesien  wegen  der  Bezahlung  der  100,000  Dukáton  an  die 
KAnigin  Isabella  und  Einantwortung  der  Biberstdnisdien  GHiter 
an  ihn,  den  Bischof,  für  die  Herrschaft  Pless. 

1556.  mart.  25.  (Ered.  areh.  Novae  Domus.) 

Fridericus  de  Waldstein  Joanni  de  Waldstein  scríbit  de 
.  conservatione  religionis  »sub  utraque«  in  aula ;  item  noTa  ex 
Hungária,  Transilvania  et  Turcia. 

1550.  sept.  30.  (Ered.  és  2  luá-^íjlata  az  égeri  levcltailmu.i 

Der  Kfitlisclueiber  von  Nürnberg  theilt  dem  Rathe  von 
Eger  Nachrichten  iilier  den  Türkenkrieg  in  Ungarn  und  von 
Kriegsbeweguugeu  im  nöidlicheu  Deutschlaud  mit. 
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15Ö6.  oct.  3.  (Másolat  a  héem  pénxttgyi  levéltárban,  BShmen.) 

Verzeichnis  der  Siimmen,  welche  von  der  böhm.  Kamnicr 
auí"  Befeiil  des  Königs  für  das  Kriegsvolk  in  Uugarn  durch  den 
kdnigl.  Diener  Fhinsing  geschickt  wurde. 

1556.  oct.  12.  (Ered.  és  másolat  az  égeri  levéltárban.) 

Der  Stadtschreiber  von  Nüniberj^  theilt  dem  Eathe  von 
Eger  Xachriclitea  über  den  Türkeukiieg  in  Ungarn,  und  Zeitun- 
gén aus  Folen  mit. 

1556.  (Ered.  a  bécsi  pénzügyi  k-v./ltiirbati,  Bühineu.) 

Memóriái  des  Mathes  von  Logau,  Hauptinanus  der  Fürsten- 
tbümer  Schweidnitz  und  Jauer  an  den  Künig,  ^vorin  er  uni. 
Ersatz  der  Kosteu  bittet,  welche  ihm  bei  mchreren  im  kőnigl.. 
Auítrage  Qbernommenen  Kommissionen  u.  diplomatisclien  Reisea 
(in  Schlesien,  nach  Polen  in  Beireff  TJngams  u.  Siebenbürgens  etc.) 
erwachsen  sind. 

1557.  mart.  16.  Begeoaboig.  (Fogalmai vány  a  bécsi  pénzUgyi  levdltárban, 

Bőhinea  1557.) 

Credenzbrief  Ferdinands  I.  an  die  St&nde  der  aieben" 
Fttrstenthümer  in  Scblesien  fUr  Jobann  t.  Wirben  anf  Freudén* 
tbaJ,  kdnigl.  Eammerer  des  Fttrstentb.  Troppau  nnd  Georg- 
liossola  V.  SteblaUf  Oomthur  zu  S.  Jobann  in  Troppau,  wegen 
der  Aufbringnng  von  Darleben  zu  Kri^szwecken  in  Ungarn. 
1557.  mart.  81.  Ph(ga.  (Fogaim,  a  bécsi  péncttgyi  levéltálban,  Bőbmen.) 

Ferdinánd  I.  an  Eőnig  Maximilián :  wegen  der  Bezahlung- 
und  Abfertigung  des  Eríegsvolkes  in  der  Zips,  „welches  schoa* 
unruhig  wurde,  dann  wegeo  Besichtigung  und  Übemahme  des 
nacb  Augsburg,  Nürnberg  u.  Wien  gelieferten  Tuches  (fttr  das- 

Kriegsvolk)  und  dessen  Bezahlungr  und  wegen  Aufbringung  von 
Anlehen  bei  der  Geistlichkeit  in  Osterreich  und  Scblesien,  auch. 

anderswo. 

1557.  dec.  2^.  Bécs.  (Ered.  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  BÖbmeo.)' 

Eigenbándiges  Schreiben  des  K.  Maximilián  an  Ferd.  I. 

mit  dem  Krsucbon,  das^  dasGeld  von  der  Bitterscbaft  am  Hbein 
und  aus  der  W'ederau  auf  das  Kriegsweseu  in  Ungarn  baldigst 
geschickt  werde. 

1557.  (Másolat  a  bécsi  péuzUgyi  levéllárban,  Böhmcu.) 

Bedingungen  beztíglich  der  Besoldung,  unter  welchen  der- 
Fürst  von  Plauen  dem  Kőnige  Ferdinánd  I.  zum  Türkenkriege 

120U  Reiter  zuí'ühren  will. 

1558.  jan.  O.Prága.  (Fogaim,  a  bécsi  kÖzÖs  pénzügyi  ItárbaOiBőhmen  1558.)' 

Ferdinánd  1.  an  K.  Maximilián :  demselben  wírd  das  ver- 
fallene  Steuergeld  aus  der  Ober-  und  Niederlausitz  überschickt 
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mit  der  Vertröstung,  dass  auch  die  Steuerausstánde  aus  Bőhmen 

•  bald  nachgeschickt  werden. 

1 658.  jftu.  88.  BAs.         (Ered.  a  bécsi  péusflgyi  levélráriNui,  Bőhmeii.) 

Erzherzog  Ferdinánd  an  Eönig  Ferdinánd  L  Über  das 
Kriegsweseu  in  L  ngarn  und  die  Sinbringuug  derStener  in  Bőh- 
men,  M&hren  und  in  Schleden. 

155Ö.  febr.  1,  Prátra.      (Fogaim,  a  becsi  pénzügyi  lyveltáibau,  Bó'limen.j 

König  Ferdinánd  L  aii  Kunig  Maximilián :  dass  er  die 
1 2,000  Thaler  und  350  8tiick  Cariseo-Tuchs  baldigst  erhalten 
werde,  sowie  dass  die  Rteucrroste  in  Máhren  u.  Schlesien  baldigst 

•  eingebracht  und  auf  das  Ki  iegswesen  verwendet  werden  müsseu. 
Was  die  bőhm.  Steuerreste  und  die  neu  bewilligte  Türkeusteuer 
anbelangt,  so  wird  auf  dieselben  zu  antícípiren  versucht. 

.155b.  febr.      Becs.     (Fogaim,  a  közüs  pi^uzUgyni.  levéltárban,  Bőhmen.) 

Die  Hofkammerrathe  an  K^nig  Maximilián  über  des  gewe- 

senen  obcrsten  Proviarrtmeisters,  H.  Fünfkircher,  Proviant- 
schuldeu  uad  baldigsto  Einljringung  der  bőhm.  und  anderer 
ausstandigen  Steuern.  damit  mau  die  auticipirteu  34,50(>  fl. 
entrichteu  und  das  übrige  auf  das  Kriegswesen  verwendeu 
künn  te. 

1556.  febr.  8.  Prágn.      (.Fogaltu.  a  be'c8i  péiizUgyi  levéltárban,  Bőhmen.) 

Kőnig  Ferdinánd  T.  an  KŐnig  Maximilián :  die  Stmerreste 
in  Bőhmen,  Mahren  \i.  Schlesien  miissen  schleunigst  eingebracht 
und  auf  das  Krieigswesen  verwendat  werden;  er  reiae  nach 
Frankfurt. 

1558.  febr.  2ti.  Bécs.  (Fogaim*  h  bécsi  közös  péiii^ügym.  itárbaO)  BdbmeD.) 

König  Maximilián  an  Erzherzog  Ferdinánd :  wegen  der 
Anticipirung  der  bewiUigten  bőhmiscben  Hilfe  im  Betrage  von 
50,0<Mi  Th.,  Herausschickung  des  sehon  eingebrachten  (reldes 
aaf  Kriegsausgaben,  sowie  Kinbringung  der  ausstandigen  Resté. 

1558.  mart  1.  Bécs.       (Fogaim,  a  kSxSs  pénzügy in.  Itárbaot  Bernen.) 

Eőnig  Maximilián  an  den  Landesbauptmann  von  Míihreu : 
um  Beförderung  der  eingebrachten  Steuerreste  auf  den  Kriegs- 
schauplatz. 

155b.  apr.  l.  Bécs*.        (Fogaim,  a  bécsi  péiuügyi  leveltárbau,  H<>hinen.) 

König  Maxinulian  an  den  Kaiser  in  Angclegenheit  der 
ausstiiudigen  Steuern  in  Bőhiiien,  Miihren  u.  Scldcsien :  er  habe 
dem  Erzherzog  Ferdinánd  darüber  öíters  schon  geschrieben, 
und  denselben  um  Herausschickung  des  Qieldes  zum  Kriegs- 
wesen dringend  ersucht,  jedecb  eine  untröstlicbe  Antwort  erlud* 
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ten.  Desgleicheii  vora  Laudeshauptiiianu  m  bclüesieu.  Der  Kaiaer 
luöge  selber  sicL  iler  Sache  auiieliuiea. 

1558.  apr.  Id.  Bécs.  (Fogaim,  fi  bécsi  pénzügyi  Itárbau,  Bó'hmeuJ 

Der  Kaiser  an  den  Erzherzog  Ferdiimnd:  derselbe  soU 
>eine  Summe  Geldes  aus  den  Steuern  in  Bdhmen  zur  Bezahlung 
des  Kriegsvolkes  an  den  Grenzen  Ungarns  und  in  der  Zips 
iherausschicken. 

1558.  május  6.  Bécs.       (Fogaim,  a  kOzS*  péosllgjm.  Itirbau,  Bőbmen.) 

Der  Eaiser  an  Erzherzog  Ferdinánd:  derselbe  soll  mit 
den  ParteiciL  welche  auf  die  b^ttun.  Steuern  etwas  dargeliehen 

Ihaben,  um  Zinvartung  von  4  oder  6  Wochea  unterhaiidoln,  da 
iiian  das  eingebrachte  Steuergeld  zur  Befriedigung  des  Kriegs> 
Toikes  nothwendig  brauche. 

1 558.  jimios  1 1.  Báca.  (Fogaim,  a  bécsi  közSa  pénattgyiu,  Itárbau,  BShmcii.) 

Erzberzog  Ferdinánd  wird  Tom  Kaiser  ersucht,  eine  statt- 
liche  Geldsumme  auf  den  andem  Steuertermin  in  Btfhmen  zu 
.anticipiren  und  zur  Befriedigung  des  Kríegsrolkes  in  Ungarn 
jnöglicbst  bald  herauszuschicken. 

1558.  juttius  30.  Bécs.    (Fognlm.  a  bécsi  pénzügyi  levéltárban,  Bdhmen.) 

Der  Kaiser  an  Erzherzog  Ferdiuaud  :  er  moge  Sorge  tra- 
gen,  dass  der  oberste  ProTiantmeister  in  Ungarn,  J.  von  Scbűn* 
kirchen,  zum  bestimmten  Termin  aus  den  bdhm.  Steuern  befrie* 
digt  werde. 

J.559.  aug.  80.  Prága,  1559.  jul.  S-éhe.z.  (Üred.  a  becsi  közös  pünz- 

Hgym.  levéltárbai),  Bötitneti  1958.) 

Erzherzog  Ferdinuud  beturwortet  beim  Kai>er  das  Ansu- 
-chtíii  H.  Pogrells,  damit  ihm  austatt  des  von  der  KőuigiD  ibulíolla 
.erkauften,  nun  aber  vom  Kaiser  eingezogenen  Dorfea  Jamka  im 
Opplischen  Ffirsteuthum  das  Dorf  Lisowice  abgetreten  werde. 

•1Ö59.  sept.  2.  Prusiuovice.  (Ered  in  íluaiiciaii  arch.  Viennensi,  Boheiuia. 

Sigismundiis  Helt  et  Píeniek  de  Vifkov  aperiunt  caosari, 
-se  non  posse  congregare  pecuniain  ad  bellum  in  Hungária. 

il559.  oct.  S.         (Ered.  a  bécsi  közte  pénaűgym.  levéltárbau,  Böhinea.) 

KaiserL  Dekret:  Kittmeister  Jablonsky  solle  von  der 

'bőhm.  K  iiii  ier  nicht  friiher  völlig  bezablt  werden,  bis  er  sich 
.mit  den  inwohnem  der  Grafschaft  Zyps  verglicben  hátte. 

1559.  oct.  14  eMtt.     (Ered.  a  bécsi  kOsfis  péuzügym.  Itárbau,  Bőhmen.^ 

Adam  Badovec  von  Bndor,  bObmiscber  Feldzahlmeister, 
berichtet  den  Hofkammerrftthen,  wieviel  Geld  er  aus  Bdbmen 
.zur  Bezablung  des  Kriegsvolkes  in  Ungarn  gebracht  hat 
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1559.  dec.  17.  (Ered.  arcb.  archiep.  Prag.) 

AnrlreRs  de  Kewes  episcopus  Vespríraiensis  ATitonio  epí- 
scopo  Vieilueusi  scribit  ratioue  quoruadam  f>choiasticorum  ordi- 
nandorum. 

1569.  (Másolat  a  neubausi  levéltárban.) 

Bericht  über  die  Venvaltung  der  kőnigL  Bergwerke  in 
Ungarn  und  Bőhmen ;  und  Antrag  auf  Yerbesserung  derselben. 

1561.  mart.  19  eltitt.  (Fogalmasvány  awh.  gpoj.  dvorni  kuné.,  Hong. 

1200—1618.) 

Responsum  consiHaríorum  Hungarorum  ad  repUcatíouent 
a  caesare  in  negotio  coronationis  regis  Maximilianí  &ctam. 

1561.  márcziuD  26  előtt.    (Eredeti  arcb.  spoj.  dvor»  kaoe.  Hangariea 

1200—1618.) 

Kespoubum  consiliaiioi  um  Hungarorum  ad  térti uin  scri- 
ptum  caesaris  in  negotio  dietao  et  coronationis  Mazimiliani  II. 
in  regem  Hungáriáé. 

1561.  uiart.  2fi-hoz.  (Fog.  arcb.  spoj  dv.  kano.  Huugarica  1200 — 1618.\ 

Voturn  ooiisiliariorum  Hungíironim  ad  propositionem  Fer- 
diiiaiicli  I.  secuiida  vice  ipsis  factaui  de  eo,  un  coronationi  Maxi- 
niiliani,  tilii  regis  primogeniti,  in  regem  Hungáriáé  praecedere 

debcat  electio. 

1561.  máju^  2  7.  Becs.  (Fogaim,  a  cseh  helytartósági  levéltárban.) 

Ferdinánd  T.  befiehlt  dem  Erzlierzog  Ferdinai^d  in  Anse- 
hung  des  grossen  Schadens,  ^vf•l^lles  das  Krieírswesen  m  Ungaro 
durch  Nichterlegnng  der  Ijewiiligten  Türkeiihilfe  in  Bűliinen, 
Schlesien  nnd  der  Lausitz  erleidet.  die  Stiludc  dieser  Liiuder  zur 
richtigen  Erlegung  dersel))en  zu  ernialmen,  gegen  die  ungehor-' 
samen  aber  dem  Lnndtagsbeschluss  geniass  strenge  vorzugehen. 

1563.  apr.  26.  luusbruck.  (A  cseh  helytartósági  levéltárban.) 

Ferdinánd  T.  befiehlt  dem  Erzberzog  Ferdinánd,  die  böhm.. 
und  raahr.  Steuerriickstandp  olme  alle  öchonung  einzunehmenj 
damit  den  Truppén  in  Lugain  der  ausstebende  8old  bezahlt 
werden  könne. 

1568.  jaoiuÍB  11.  (Másolat  arch.  archiep.  Prag.  Corresp*  Autoiiü  arcbiep. 

ab  a.  1560.) 

De  impetu  Turcarum  in  vallem  Agriensem.  (Kobeuzl 
nek  a  prágai  érsekhez  1563.  jul.  7-én  irt  leveléhez  mellékelve.^ 

1563.  jun.  14.  Innsbruck.  (Másolat  a  neubausi  levéltárban.) 

SchreibenE.  Ferdinándé  I.  an  eeinen  Sohn  Maximilián 
wegen  des  abzuhaltenden  ungaríschen  und  bőhm.  Landtags. 
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1568.  jon.  21.  Piága.  (End,  «  béeai  heljtartósági  Itárbau  K.  1/1—15.) 

Erzberzog  Ferdinánd  wünscht  seinem  Brúder  Maximilián 
zu  der  bevorstehenden  nngariflclien  Krőnung  Glück,  und  thdlt 
ihm  seine  Meinung  mit,  wie  die  angesebensten  Standespersonen 
au8  den  Landern  der  bdhm.  Krone  einzuladen  wáren,  und  was 

zur  Yersehung  der  Regierung  in  seiner,  der  vornelunsteri  Landes- 
beamten  und  Hauptleute  Abwesenbeit  zu  gescbeben  hatte. 

1568.  jnníiu  2S.  Bécs.  (Másolat  a  oeabaiisi  lev^ltárbao.) 

Erzh.  Maximilián  seinem  Vater  Ferdinánd  I.  in  Betreff 
des  iingariscben  Landtags  and  der  berorstebenden  Krtfnung. 

IÓ63.  június  24.  B^CS.  'Másolat  a  cseh  hfly tartósáéi  levt'ltárban.) 

Maximilián  dankt  seinem  Briul*  t  Foi  dinaiid  íur  dea  Glück- 
wunsch  zu  seiner  bevorstehenden  Kiuiiun^  in  Ungarn  ii,  Ijilligt 
dessen  Gutachten  bezüglich  der  Einladiinií  der  vornehmsten 
Personen  aus  deu  Lünderu  der  bóhm.  Kruue  zur  Krouungsfeier. 
Wegen  der  Landtáge  wolle  er  nocbmals  den  Kaiser  befragen. 
Er  b&tte  vohl  geme  geseben,  dass  der  Adel  aus  Bóbmen  und 
Osterreicb  zur  Erőnnng  gerttstet  erscbeine,  babe  jedocb  aus 
BesorgnisSiee  könnte  bei  den  üngarn  und  Türkén  zu  feindeeligen 
Ansiegungen  Anlaes  gebén,  dayon  abgelassen. 

1568.  jamns  24.  Bécs.  (Fogaim,  a  eeeh  belytartóiági  Itárban  K/l — 15.) 

Maximilián  I.  ersucht  eiuzeln  die  Standé  der  N.  0.  Erb- 
lande,  dass  BÍe  sicb  mit  ihrem  nacb  dem  mitgescbickten  Muster 
bekleideten  Gesinde  am  19.  August  ín  Bruck  a.  d.  L.  einfinden, 
um  ibn  sodann  zur  ungaríscben  KrŐnung  nacb  Pressbnrg  zu 
begleiten. 

1563.  juuiue  24.  Innsbruck.  (Ered.  a  prágai  érseki  levélUrban,  Corresp. 

arehiep.  Antonii  ab  a.  1560.) 

Khobeiizl  überscbickt  dem  Prager  Erzbischof  Anton  von 
Mttgiitz  das  Yerzeicbniss  derjenigen  Personen»  veldie  zur  unga^ 
riscben  Erőnung  eingeladen  werden  sollen. 

1563.  június  '27.  Becs.  fEi*ed.  a  cseh  he!ytaitósáj:i  iurüiin,  K.  1 /1  —  If).) 

Maximilián  beiiachrichtigt  seinen  Vater  K.  Ferdinánd  I, 
von  der  mit  seinem  Brúder  Erzhorzoj?  Ferdinánd  und  den  Ixilini. 
Landesbeamten  gepliogenen  Beratliscblagung  nber  die  Abhal- 
lung  der  Laudtiige  in  den  bőhm.  Lündern  und  die  Erforderimg 
der  Stánde  zu  der  ungaríscben  Erőnung. 

1563.  jolluü  7.  Bécs.  lEred.  a  j>r:l}j::\i  érseki  levéltárban,  Corresp.  Antonii 

arehiep.  Friig.  ab  a.  l.'>60.) 

Khobenzel  bericbtet  dem  Prager  Krzl».  Anton  von  Miiglitz 
über  die  Genesuug  de^  Kíiisera  und  über  die  Vorbereitungen 
TöBT.  Tár.  IbÖl.  III.  FüzBT.  30 
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zur  uugarischen  Krőntmg;  über  das  friedliche  ^'ei  haltén  dor 
Türkén  ín  Ungam  uud  über  firuchtlose  Verbandiungen  mit 
Vénedig  etc. 

1663.  július  13.  Bécs.  (Fogaim,  arch.  locumt.  boh.) 

Maximilianus  II.  rogat  quosdam  status  marchionatus  Mora^ 
viae,  ut  ad  diem  18.  Sept.  in  Pisenberg  prope  Yiennam,  unaciim 
suis  hominibus,  absqiie  tnmen  arrais,  convemaut,  cum  eo  Poso- 
uium  ad  corouatiouis  soiemnia  ituri. 

1568.  jaliiis  15.  Bécs.  (Fogaim,  arch.  locnmten.  boh.) 

Ferdínandus  L  Invitat  quosdam  dominos  de  Bobemia  Vien- 
nam  ex  occaBÍone  instantis  coronationis  Maximiliani  IL  in  regem 
Hungáriáé. 

1568.  julins  17.  Bécs.  (Fogaim,  afch.  locnmt  Iwh.) 

Ferdinandus  I.  dominie  de  Bohemia,  qui  ad  ooronatioiiem 
Maximiliani  ü.  Tenturi  eunt,  Bcribit,  ut  escas  et  potus  venales 
seeum  Posonium  devehant ;  ea  propter  deeuTBu  sex  septímana- 
rum  liberí  a  triceeima  et  telonio  futuri. 

1568.  aug.  2.  Prága  várában.  (Fogaim,  arch.  locnmt.  OeniponH.) 

Archidux  Ferdinandus  rogat  Heuricuiu  ile  iSLiiupaeL,  ut 
ad  equestre  torneamentum,  quod  ex  occasione  coronationis  Maxi- 
miliani IT.  in  regem  Hungáriáé  celebrabitur,  pariter  adomet. 

1563.  aug.  16.  Bdcs.  (Ered.  iiyonitatv.  a  cseh  helytartósági  levéltárban 

L.  34,  1512—1566.) 

Befehl  Ferdinands  I.  au  alle  Stiinde  des  lieiches,  sie  soUeu 
alle  niöejliclie  Victnalien  u.  andere  nöthige  Sacben  zum  bevor- 
«teheuden  Laudluj^  zu  Presbburg  verschaffen ;  zugleicb  bewilligt 
er  allén  jenen  Fersonen,  die  dergleichen  Sacben  dahiu  fiibreu 
oder  tragen  werden,  dass  sie  Ton  Eingang  dieses  Landtags  auf 
eechs  Wochen  von  jeder  G-ebÜhr  befreít  aein  soUen,  und  dass  sie 
diese  Yictualien  in  Pressburg  frei  verkaufen  ktfnnen. 

ll»68.  aug.  19.  Bécs.  (Ered.  a  prágai  érseki  leváltárban,  Corresp.  Autou. 

arebiep.  ab  a.  1 560.) 

Kbobeuzl  berichtet  deui  Prager  ErzbiscLoi  xVulou  v.  Müg- 
litz,  dasa  der  Erzberzog  Ferdinánd  mit  dem  Kőnig  Maximilián 
nach  Pressburg  uílchstens  ziehen  werde;  der  Kaiser  soUeerst 
am  Montag  hemach  folgen ;  —  in  Wien  seí  die  Sterbtichkeit 
immer  grősser. 

1668.  aug.  28.  Bécs.  (Fogaim,  a  cseh  helytartósági  Itárbau,  K.  11  —  15. 

Ferdinánd  1.  beliehlt  dem  Bischof  v.  Breslau  u.  den  Her- 
'ZŐgen  Georg  und  Heinrich  von  Liegnitz,  die  Aufsiclit  über  die 
aus  Schlesien  und  der  Lausitz  zur  ungariscken  Krónung  Maxi- 
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milians  erschienenen  Persoueu  mit  ihrem  Gefolge  zu  fübreu. 
•damit  jede  Unordnuug  uud  8treit,  uamentUch  mit  deu  Lngani 
verhütet  werde. 

1568.  ang.  25.  Béca.  (Ered.  a  pfágai  éneki  lev^tárbao,  Coiresp.  Antou. 

arehiep.  Prag.  ab.  a.  1560.) 

Khobenzel  berícbtet  dem  Prager  Erzbischof  Anton  v. 
MügUts  ▼oo  der  Abreise  des  ErsberzogB  Ferdinánd  aus  Wien 
uacfi  Prellenkirchen,  wohin  ihm  auch  der  Kaiser  und  der  Kőnig 
nacbfolgen  \verdoii,  was  jedocb  nicbt  gewisB  íst»  weil  die  Ungarii 
anfangen  ^DiMcultHten  zu  moviren*  (wegen  der  Krőnung); 
Kőnig  Maximilián  sei  einer  Lebensgefabr  durch  scheue  Herde 
^entronnen. 

>56S.  ang.  27.  Bécs.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban,  Corresp.  Antou. 

arehiep.  Prag.  ab  a.  16G0.) 

Kreuzer,  Comthur  des  deutscben  Ordens  au  den  Prager 
Erzbischof  Anton  v.  Miiglitz :  dass  der  Kaiser,  Kőnig  uud  die 
Erzherzoge  Ferdinánd  und  Kari  zu  Wien  anweaend  sind  und 
sicb  znr  ungarischen  Erőnung  rüsten,  zu  wdcber  aucb  viele 
Herm  aus  Btfhmen,  M&bren,  Österreicb  etc  kommen  wollen ;  die 
Pest  fimge  wieder  an  au&utreten  etc 

1563.  sept.  1.  Bécs.  (Ered.  u  piáy;!ii  »Tsoki  leveltárbau,  Corresp.  Aut. 

arehiep.  Prag.  nh  a.  1560.) 

Khobenczl  berichtet  deiu  l^-ager  Krzbischof  Aiitoii  v.  Miig- 
litz, dass  der  Erzb.  Ferdinánd  soeben  iiacb  Pressl)iug  abgebt ; 
der  Kőnig  sei  schon  eiiien  Tag  früber  mit  gi  ub.^em  Gefolge  dahin 
abgezogen ;  -  -  aucb  rede  mun  von  einer  bevorstehenden  Reise 
des  Kaiser s  nacb  i'iag. 

1Ö63.  sept.  bv  Pozsony.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban,  Corresp.  Ant. 

arehiep.  Prag.  ab  a.  1560.) 

Kbobenzl  berichtet  dem  Prager  Erzbischof  Anton,  dass 
Kőnig  Maximilián  den  8.  Sept.  zu  Pressburg  gekrdnt  worden  ist; 
das  Náhere  werde  er  nücbetens  berichten. 

1563.  oct.  18.  Pozsouy.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban,  Corresp.  Aut. 

arehiep.  Prag.  ab  a.  1560.) 

Kbubeuzl  berichtet  dcin  Prager  Erzbischof  Anton  über  deu 
Streit  zwischen  dem  Bischofe  von  ^^'ürzbul•g  und  dem  Herm 
von  Grumbacb.  und  die  Bedinguugen  des  Friedeusvertrages,  fer- 
ner,  dass  die  LaiidLugsverhandlungen  in  Pressburg  langsam  von 
Statten  gehen,  und  daes  der  Kőnig  am  5.  Nov.  nach  Olmfltz 
^abi'eisen  werde. 

30» 
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1563.  oct.  25.  Pozsony.  i^Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban,  Corresp.  Aat^ 

archiep.  Prag.  ab  a.  1560.) 

Khol)enzol  bcrichtct  dem  Prager  Erzbischof  Antoii  von 
Mügiitz:  dass  bis  jetzt  über  den  Srbluss  des  Pressburger  Land- 
tages  nichts  bekaniit  ist.  der  Konig  aber  werde  deu  5.  Nov.. 
wegzieheu :  dabei  bericlitet  er  verschiedenes  über  den  Krieg 
Danemarks  gegen  Scbweden,  über  die  Einuahuie  Würzburgs  ect.,, 
über  die  grosse  Sterblichíceit  in  Wien. 

1563.  nov.  6.  Pozsony.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  llárbau.  S.  Ió/l4/l.) 

Kaiser  Ferdinánd  I.  beliehlt  dem  Erzherzog  Ferdinánd 
dnfiir  zu  sorgeii,  dass  die  Steuer  aus  Buhmen  zur  Unterhaltung: 
des  i^riegsweseiis  in  Ungarn  eiligst  gesammeit  und  dem  Johaim. 
Hess  überantwortet  werde. 

1Ö64.  febr.  3.  Bécs.  (Ered.  az  innsbrucki  helytartósági  levéltárban.) 

Kobenzl  berichtet  dem  Erzherzog  Ferdinánd  etwas  tiber- 
den  Streit  des  Petew  mit  Bobles. 

1564.  m^Jns  9.  Ssíget.  (Ered.  a  nettbaan  levdtárban.) 

Nicolaas  de  Zrinio  Joachimo  de  NoTadomo,  eum  moz  se- 
▼isitare  curatnrum  esse,  ecríbit;  fádt  etiam  mentionem  de  &ctí* 
tationibus  rapíniaque  Tarcaram,  indncias  nihil  eurantium. 

1564.  július  24.  Bécs.      (Ered.  az  innsbrucki  helytartósági  levéltárban.) 

Koljt'uzl  vüii  Prosek  dem  Erzberzog  Ferdiiiaiid  liber  das  im- 
Streitu  des  Petew  wider  den  liobles  ausgesprochene  königlicke 
ÜrtbeiL  Bobles  habe  geantwortet,  dass  er  nach  ám  Statuteib 
seines  Ordens  vor  seinem  Grossmeister  belangt  werden  soUe. 

1564.  jul.  2  7.  Bécs.         (Ered.  a  cseh  helytartósági  Itárbau,  J.  15  '14.> 

Maximilián  II.  beficblt  der  bőhm.  Kammer,  sie  möge  ihm* 
die  rückstándige  Steuer  vom  Johannis-Termiiie,  wie  aucb  die- 
altén  Steuerreste  aus  der  Óbor-  und  Niederlausitz  sammt  den 
Biergefállen  durch  Schmelzer  baldigst  übersenden,  da  er  eine- 
bedetitende  Summe  znr  Anfiredithaltang  der  Grenzfestangen  in. 
TJngam  benőthige. 

1565.  aprít.  (Másolat  a  bécsi  helytartósági  levéltárban.) 

Notiz  über  die  Verhandlung  zwischen  den  kais.  Gesandten> 
und  dem  Pascba  von  Ofen  wegen  des  Abzuges  der  beiderseiti- 
gen  Heere. 

'  1565.  dec.  9.  Dta%ina.  (Ered.  arch.  locurat.  boh.  15 /14.) 

Joanues  de  Vfesovic  et  in  Dlai&ina,  capitaneus  circuli 
Zatecensis,  excusat  se  apud  arcbiducem  Ferdiuaudum,  quod  ad 
mandátum  eins  omnes  personas  status  dominalis,  equestris^ 
ecclesiastici  et  plebei,tenuta  aut  procentualia  capitalia  habentes^ 


bigiiized  by  Google 


bbobstJLk.  469 

«cousigD.ire  iiiiiiime  valiiit,  qiiia  altér  capitaneus.  Joannes  V:tl- 
demar  de  liast-nsteiii  e  regno  discessit.  ipse  vero  eodem  tempuie 
suos  filioá  loco  sui  Augustaiii  Vindclicoi  um  ad  imperialia  comitia 
•expediebat ;  itein  quia  equitibus,  qui,  ut  fama  volabat.  ex  Hun- 
gai'ia  redeunteS;  dominum  Jaroslavum  de  Kolovrat  iiupetere 
Tolebant,  invigilare  debebat. 

1&66.  jun.  27.  Prága.        (Fogaim,  as  innsbrucki  helytartósági  Itárban.) 

Erzh.  Ferdinánd  befiehlt  seínem  Öauptmann  zu  Komotau, 
dass  er  etwa  30  AViigen  znm  Feldznf2:e  in  Unf!:arn  verschafte, 
und  dass  der  lientmeíster  das  bestellte  Tischzeug  sobald  als 
luöglich  einschicke. 

1566.  Jol.  14.  Bécs.  (Ered.  arek  Trebon.) 

XicolauB  Valter  Vilhelnio  de  Robnberk  seribit,  LudoTÍcnm 
üngnad  cum  suo  eqnitatu  Znojma  iam  abimse;  item  de  ezpe- 
•ditione  ezercituum  in  Hungáriám. 

1568.  avg.  10.  Bée«.  (Ered.  a  wittingaui  levéltárban.) 

Kaiaer  Maximilián  11.  zeigt  dem  Wilhelm  Ton  Bosenberg 
xan,  dass  er  am  12.  Aug.  ins  Feld  gegen  die  Türkén  anfbrechen 
und  am  15.  desselben  Monats  in  Bakbendorf  sein  werde^  und 
%efiehlt  ibm  mit  dem  höhm*  Heere  bei  Bakbendorf  zu  ibm 
svL  stossen. 

1566.  ang.  19.  Ifosonj.  (Másolat  a  wittingaui  leváltárban.) 

Angabe  der  Ordnung,  in  welcher  das  kais.  Heer  nach 
IJngam  zu  zieben  habe. 

1566.  (Másolat  nnli.  Trebon.) 

Bepartitio  in  miütiam,  in  terminis  Huugariae  constitutam. 

1566.  (Másolat  a  wittingaui  levéitárban.) 

Yerzeicbniss  der  kais.  KríegsTőlker  und  derén  Anfűhrer 
In  TJngam  zur  Zeit  der  Belagerung  und  Eroberung  SzigetB 
<lttrch  die  Türkén. 

1566 — 1567.  (A  nenhawí  lev^tárbau.) 

Nachrichten  über  die  Belagerung  von  Szigeth  uud  deu 
gleichzeitigen  Türkenkrieg  in  Ungaru. 

1566?  (Simoltanea  Qopia  in  arch.  iocumt.  bob.  Militarc  1566—1602.) 

£xtractuB  rationum:  quantum  militiae  in  Hungáriám 
«ezpeditae  pro  quinque  mensibus  eompetat? 

1566.  (Másolat  areh.  Trebon.) 

Oonsignatio  quorumdam  direetorum  et  eupremorum  capi- 
taneorum,  qui  pedites  et  eqtütes  in  Hungáriám  ducunt. 
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1566.  (MáMlat  arch.  Trabon.)* 

Oonsigiiatio  peditum  et  equitum,  eofumque  ducttm,  qui 
cum  caesare  Maximiliano  IL  in  Hungáriám  contra  torcas  pro* 

fecti  sunt. 

1566.  (sept.  oct)  in  castrís  ad  Jaurínam.  (Eredeti  areh.  archiep.  Prag. 

Rec.  1566.) 

Wilhelmus  de  Roimberk  Antonio,  archiepiscopo  Pragensi 
seribit  de  bello  contra  turciis  et  afflictione  bohemi  exercitus;  de 
piinitione  prioris  Treboniensis  et  indecenüa  junioris  domini  de- 
Donin.. 

1566.  (Miisolat  a  nenhausi  levéltárban.) 

Nachricht  von  dem  Tode  Solimans  IL  vor  Ssigeth. 

iö67.  jnn.  19.  PoKsoDy.  (Ered.  archív,  archiep.  Prag.,  Rec.  1567 — 69.) 

Besiderius  TAbbe  ad  Antonium,  arobiepÍBGopam  Prag.^ 
scribit,  caesarem  Maximilianum  oum  imperatrioe  et  filiabos 
Posonium  advenisse  et  in  propodtione  8iia  3  thaleros  a  qnolibet 

rustico  pro  duobus  annis  petiisse ;  dein  niintiat,  caesarem  aegro 
tasse  (18.  Jun.  1567.),  Turcas  capere  voluisse  Carisiani  (sicj^ 
sed  infectis  rebus  et  multis  amissis  discessisse,  et  alia. 

1567.  jol.  8.  Posaony.  (Ered.  a  prágai  éi-scki  levéltárban,  Becepta  ab  a. 

1567  —  1569.) 

Nik.  AValter  berichtet  dem  Prager  Erzfoischof  Antou  überi 
a)  den  Aufenthalt  des  Herrn  v.  Rosenberg  zu  Preseburg ; 

ffí)  die  Reisc  des  Kaisers  nach  Prag; 
If)  die  Petition  des  Borivoj  von  Dohna; 

die  Yerhandiungen  auf  dem  uugaiischen  Landtage  etct 

1567.  jul.  27.  Ponony    (Ered.  a  pr}lp:ai  érseki  levélt.,  Cocre^.  Ant. 

archiep.  ab  a.  1  560.) 

Freiherr  v.  Traiitlion  an  den  Prager  Erzbischof  Anton 
Miiglitz:  über  die  italienischen  Mönche  imd  den  scblechten 
Ti»benswandel  einiger;  über  die  friiheren  Bischofe  von  Fünf- 
kirchen  und  Wardein,  welche  zum  Protestantismus  ttbertraten,. 
von  denen  ersterer  geheiratet  hat ;  dei*  Kaiser  habe  den  Palaeo- 
logus  an  den  Hof  gerufen. 

1569.  ang.  28.  (A  prágai  érseki  Itárban,  Miss.  Cat.  bob.  et  germ.  ad 
Imp.  et  PrÍTip.  a  14.  Sept  15fi5      30.  Maji  1570.  fnj.  217.) 

Der  Erzbischof  von  Prag  ersucht  den  Bischof  zu  Meissen^ 
er  moge  die  Sacbe  des  H.  von  Maltitz  bald  ordnen ;  der  Erzbi- 
schof berichtet,  dass  der  Kaiser  in  Pressburg  einen  Landtag  hal- 
tén, dann  mit  dem  KÖnige  von  Prden  zu<íaramcntreffen  werdv^ 
und  dass  des  Kaisers  » altestes  Früuleia*  deui  Kőnige  vou 
Spanien  soUe  vermáhlt  werden. 


bigiiized  by  Google 


BBQEí>TÁK« 


471 


1570.  sept,  20.  Prága.  (Fogaim,  a  cseh  helytartósági  Itárban.  S.  15  13.^ 

l)ie  böluiiische  Kammer  lierichtet  dem  Eizh.  Kari.  dass 
sie  ihm  das  au  der  Steuer  in  Bulmieu  eingekommene  Geld  nicht 
überschickea  könne,  weil  solches  dem  Landtagbeschluss  nach  bis 
znm  Dftcfasten  Landrecbt  beisammen  gehalteo  werden  soll,  da 
die  Glilubiger  ihre  Bezahlang  daYOn  verlangen  werden ;  ver* 
spricbt  aber,  mit  den  Glllabigern  um  eine  Ifingere  Fríst  za 
verhandeln,  oder  durch  Anticipation  Geld  aufzubringen,  damit 
ihm  solches  zur  Bezahlung  des  Kriegsvolkes  Überachickt  werden 
könnte. 

1570.  nov.       Spder.  (Fogalmftsvány  a  cseh  helytortóaigi  levéllártmo, 

S.  15;i2— 18.) 

Maximilián  II.  befiehlt  der  bühm.  Kammer,  sie  solle  daliiu 
wirken,  dass  der  Rest  vom  ersten  Steuertermine  eilegt,  and 
imyerzttglich  dem  Erzberzog  Kari  zur  Deckung  der  Unkosten 
bei  den  Ghrenzfestungen  in  Ungam  zageschickt  werde;  gegen 
die  sáumigen  St&nde  solle  sie  loraft  IiandtagsbeschliisBes  streng 
Yehrfahren. 

1571.  {?>  iMáüülut  a  wiitingaui  Itárbau.) 

8umm:iriscbes  Verzeichníss  der  sümmtlíchen  auf  die  mili- 
tiirische  Besetzung  der  tiirkischen  (irrenze  und  Unterhaltuiig 
der  Grenzfestungeii  verweiuleten  Staatsauslagea. 

1572.  febr.  4.  Becs.  (Fogaim.  Mcb.  locumt  bob.  S.  15  12—10.) 

Maximilianns  II.  denuo  mandat  Oamttrae  bohemae,  ut 
subsidiam  et  contributionem,  in  bellum  tnrcicnm  adpromissam 

inedio  execntionis  collinat,  quia  hucdiim  parum  coll.itiiin  est.  ita 
iit  ipse  ex  propriis  proventibus  militiam  in  Hungária  providere 

debeat. 

1572.  febr.  23.  Bécs.          (Fogaim,  areh.  locmnt  bob.  8.  Id/lS-^-lS.) 

Maxiiniliaiius  II.  mandat  Camerae  bohemae,  ut  restantías 
contributionis  ct  judiciariarum  poenarum  colligi  íáciat,  quatenus 
Joannes  Ruber  de  Rubero  et  in  Pixendorf  »supremus  campí 
mareschalcus*  in  terra  Scepusiensi  anacum  suo  equitatu  exsolvi 
possit 

1572.  máj.  27.  (Fogaim,  a  CMh  belytartóeági  Itárban,  K,  1  /12.) 

König  Maximilián  n.an  den  Biscliof  von  Breslau  und  den 
Herzog  Georg  zu  Liegnitz,  dass  sie  mit  Zuziehung  der  anderen 
Fűrsten  und  StS,nde  berathsohlagen,  mit  wie  Tiel  Pferden  uqd 
wie  zHhlreicli  sie  zur  KrÖnung  des  £rzherzog8  Rudolf  als  Kőnig 
in  Ungam  werden  erscheinen  können,  sodann  darüber  berichten 
und  ein  Verzeicbniss  der  Tbeilnehmer  einschicken.  (In  gleichem 
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Sinne  wurde  den  Landtagskommissáren  in  der  Ober-Laiisitz 
und  dem  LandTogt  der  Níeder-Lausitz  geschrieben.) 

1572.  jui).  1.  iFnp-alin.  a  cseh  bolytai'tósági  levél tárbmi  K.  1  12.) 

König  ^r.'ixiniilian  II.  fordert  die  Staiide  iu  8chlesieii,  Obor- 
Lausitz  u.  Nieder-Tiausitz,  jeden  oinzeln.  luif^  ain  l.Sept.  in  Wieti 
mit  grossmöglichster  Anzfihl  von  Kosseii  aufs  Festlichste  zu 
erscheinen  und  ihn  zur  Kiőuuug  Rudolfs  uacli  Pressburg  zu 
begleiten. 

1Ö72.  jun.  14.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  levéltárbau  K.  112. 

Der  bőbm.  Kanzler  Wratislaw  von  Perusteiu  üborsendet 
dem  Kaiser  Araximilian  II.  die  nacb  eineni  Yerzeicbuiss  aii>!]r<^- 
stellten  Aufi'orderungsbriefu  an  jcru?  Personen,  welcbe  zur  Krö- 
nuug  Erzherzogs  Rudolf  zum  Kuuige  von  Ungarn  aus  derKrone 
BŐhmen  erscheinen  sollen,  zur  Fertigung. 

1573.  jno.  (Fogaim,  a  cseh  heljtartöaági  lev^tárban  K.  l/l2.) 

Yerzeichniss  derjenigen  Personen,  welche  aus  Schlesien. 
der  Ober-  und  Nieder-Lausitz  zur  Krőnung  Eudolfe  IL  nach 
Pressburg  erfordert  werden  soUen. 

1572.  jul.  1.  Becs.  (Ered.  arch  Trebou.; 

IVfaximilianus  II.  invitat  Petrum  Vok  de  Rozmberk,  ut 
comitrtur  arcbiducem  HiidolTuiü  ad  coronatioucm  Posonium. 

1572.  jul.  8.  Zákopi.         (Ered.  areh.  arebiep.  Piag.  Bee.  ab  a.  1572.) 

Zbynék  Berka  de  Dubá,  supremus  oameraríus  regni  Bohe- 
miae,  rogat  Antonium,  archiepiscopum  Pragenaem,  ut  itoro  ad 
coronandum  Rudolphum  in  Hungáriára,  si  non  pro  sua  persona, 
adminus  pro  suo  famulo  equos  det  mutuo. 

1578.  jul.  8.     (Háaolat  as  iidv.  kanca.  Itirban,  Uagani  1800—1680.) 

Ghitachten  der  kaiserliche  R&tbe  tiber  die  Yorbereitun- 
gen  zur  Erőnung  des  Erzherzogs  Rudolf  II.  zum  K^nige  von 
Ungarn. 

15  (!i  (Ered.  arch.  Novae  Doums.j 

Literae  de  itmere  Maxiuiiliaiii  regis  ex  Hispánia  in  Bohe- 
miam,  item  de  servato  Temesvarino. 

1572.  aug.  13.  (Fogaim,  a  oaeb  belytartóaigi  Itárbau,  K.  1/18.^ 

Maximilián  IL  veist  die  Entschuldigung  des  Fabian  Ton 
Schöneich,  dass  er  wegen  Krankheit  seiner  Mutter  zur  ungari- 
seben  Kiőnung  Rudolfs  II.  nicht  erscheinen  könne,  ab,  und 

betieblt  ibm  abprm'tl-^.  t\m  1.  Sept.  sicber  in  "Wien  zu  erscheinen 
und  ihn  zur  Kröuuugsleier  nach  Pressburg  zu  begleiten. 
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1572.  ftttg.  35.  (Fogaim,  a  héeti  udvari  kaiicz.  leváltárban,  Ungarti 

1200—1620.) 

Eiuladung  Kaiser  Maximiliaus  II.  an  den  bei  der  bevor* 
stebenden  KrŐuung  seines  Sobnes  Kudolf  II.  zum  Kőníge  von 
Ungarn  abzuhaltenden  Freudén-  und  Ritterspieleu  persönlich 
sicb  zu  betbeiligen  und  mit  den  hiezu  uötbigeu  Küstungen  und 
Pferden  au  erscbeinen  an  20  beit  t-n^te  Personen. 

1572.  aug.  26.  (Fogaim,  a  becsi  i   .  ui  kauca.  lavéltárban,  Uugarn 

1200  \f>'2o: 

Kaiser  ^laxiraib'an  II.  ladet  abermaU  den  ^\'ol^  von  Licli- 
tenstein  ein,  an  den  Ijei  der  bevorstehenden  Kröuung  HiidoltN  U. 
zum  Könige  von  T'ngarn  abzuhaltenden  Freudén-  luid  I\itt(ír- 
spielen  sicb  persönlicb  zu  betheiligen  und  mit  den  biezu  nőthi- 
geu  liüstungen  und  Pferden  zur  Zeit  zu  erscbeinen. 

Iő72.  sept.  5.  (FügalüK  a  cécli  luílytartófiájri  l''vi'lt;irbíin,  K.  l  '12.: 

Kaiser  Maximilián  nimnit  die  Entscliuldigun.q;  des  Jobann 
Schafgotscb,  dass  er  zur  ungariscbou  Kronung  Kudolfe  II.  nicbt 
erscbeinen  könne.  an. 

1572.  sept.  6.  Prága.       (Fogaim.  :i  cseh  lielyta-i-t-j.-agi  kárban,  K.  1  '5.) 

Die  böbm.  Landesbeamtm  (>j  verweisen  die  Sohne  des 
Heiuricb  v.  Maltiz  Hoierszweri  mit  ihrer  Entschuldiguug.  dass 
8Íe  wegen  des  Todes  ibres  Vaters  zu  der  Kronung  Hudolfs  11. 
in  Pr€ss])urg  nicht  erscbeinen  konnten,  an  den  Kaiser  selbst. 

1572.  sept.  Iá.  (Fugalíii.  h  cseh  helyturtt'isá^i  Itúrbnu.  K.  I  12./ 

Kaiser  Maximilián  II.  nimmt  die  Eutscbuldigung  de-:; 
Kari  von  Biberstein  zur  Krönung  Rudolfs  II.  in  Pressburg 
iiicbt  erscbienen  zu  sein,  in  Gnaden  an. 

1572.      fFogalni.  a  becsi  udvari  kancz.  Itárbaii,  Ungarn  1200 — 1620.^ 

Ordnung  der  Keise  Kaiser  Maximiliaus  II.  mit  Erzberzog 
fittdolf  nach  Pressburg.  sowie  des  Einzugs  in  diese  8tadt  zur 
Krönung  Rudolfs  al»  Kőaig  von  Ungam. 

1572,       (Másolat  &  bécsi  udvari  kauez.  Itárbau,  Uugarn  1200  — 1620.  ' 

Responsura  Rudolpbi  arrliiducis.  qimTido  fűit  salutatus  ab 
Hungariac  statibus,  dicente  kStrigoniensi  archiepiscopO|  veniens 
Posonium  ad  coronationem  a.  1572. 

1572.      (Másolat  a  hécai  udvari  kaacz.  Itárban,  Uugara  1200  —  1620.) 

Rpíse-  und  Einzugsordnung  für  die  Standé  von  Oesterreicb 
ober  und  unter  der  Enns  nach  Pressburg  zur  Krőnung  Rudolfs  U. 
ais  Kőnig  von  Ungarn. 

1572.      (Másolat  a  bécsi  udvari  kancz.  Itárban,  Ungarn  1200  —  1620.) 

Reise-  und  Einzugsordnung  für  die  Standé  aus  Scblesien, 
Lausitz,  und  aus  den  Fürstenthümem  Schweidnitz,  Jaur  und 
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Glogau  nach  Pressburg  2nr  ErGüung  Rudolfb  11.  als  Eőnig  rcn 
Ungarn. 

1572.     Másolat  a  bécsi  udvari  kancz.  Itárbau,  Ungaiu  1200—1620.; 

Reise-und  Einzugsordnung  für  die  böhniischen  und  niühri- 
8chen  Stünde  nach  Prebsburg  zur  Kröuuiig  iiudolfs  II.  als 
Kőnig  von  Ungarn. 

1572.  V^'^^gfl'l'ii-  =1^'  udvari  kanez.  levt^ltHrban.) 

Kaiser  Maximilián  ladet  den  Erzhei'zog  Kari  von  Oster- 
reich  ein,  an  den  aus  Anlass  der  Kronimg  Rudolfs  TT,  zum 
Konige  von  Uiigaiii  abzulialteiiden  Ritter&pielen  persunlich 
Autbeil  zu  nehnien  und  sich  mit  den  nőthigen  Rüstungen  zu  ver- 
sében, sowie  tauglicbu  und  erfahi  ene  Leute  biezu  mitzunehmen^ 

1572.     ;Má«olat  a  hécai  udvari  kaucz.  Itárban,  Ungarn  1200 — 1620.) 

Verzeícbniss  der  bei  dei  Krőnung  BudoUé  II.zumEÓiuge 
von  üngarn  abzuhaltonden  Bitterspiele. 

1574.  aug.  ÜO.  Prága.  (Ered.  a  prágai  eiseki  Itárábau,  A.  1574.) 

Christoph  Hagenscliaten,  kais.  PoNÍraeister  zu  Pra^,  über- 
schickt  deni  Prnger  Erzhiscliof  Anton  ein  Packet.  d.i>  mit  der 
Post  für  ibn  uugekouimen,  und  meldot  dabei,  dass  die  Türkén 
zwei  Dörfer  bei  Eanisebs  ttbw&llen,  die  Emirobner.weggeftihrt,. 
und  als  ihnen  das  kaiserlicheYolknachgeBetzt^dieses  geácblagen 
habén. 

1576.  (Másolat  a  wittingaui  levéltárban.)- 

Ein  Vorschlag  (an  Kaiser  Maximilián  II,)  zur  Stittuug 
und  Anstellung  eines  Kitterordens  auf  der  ungar.  Grenze  wider 
die  EiiifilUe  der  Türkén,  und  zur  Transferirung  des  deutschen 
Ilitterordens  dabin. 

1577.  ang.  (A         I  ciytartósíLM  levéltárban,  L.  04/107.'}  —  Id,} 

Bescbreibung  der  türkischen  Besatzuugen  in  Ungarn. 

1677.  oct  (Hisolat  a  cMh  helytartósági  levéltárban,  L.  34/1578—79.) 

Verzdchniss  des  TTnkosten  zur  Vertbeídigung  der  nnga* 
rischen  Feetnngen  gegen  die  Türkén. 

1577.  oct.        (MásoKat  a  cseh  helytartósági  kárban,  L.  34/1573—79.) 

Verzeichniss  der  Aulwandes  zur  Vertbeídigung  der  (iren- 
zen  gegen  die  Türkén. 

1578.  jul.  8.  Konstantinápoly.  (Másolat  a  nenhnnsi  levéltárban.) 

Scbreiben  des  Sultans  an  Kaiser  Rudolf  II.,  woría  über 
die  Verlotznngen  des  Friedene  von  Seite  der  kais.  Trupi»e& 
Klage  gefübrt  wird. 
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1578,  dec.  22,  Bécs.  (Egykorú  másolat  ft  cseh  belytartóeági  Itárbauj 

L.  34  1573— 79.) 

Extract  aus  eineiu  Schroibeii  des  Erzheizogs  Ernst  un. 
iCaisei  Rudolf  TI.  betreffs  schleiuiiger  Hilfe  zu  Erhaitimg  der 
Grenzen  gegeii  die  Türkén. 

1578.  (Kred.  a  cseh  helytartósági  Itárban,  Z.  1/1  s.) 

Verzeichniss  der  Emkttnfte  und  Ausgaben  fUr  die  Erlial* 
tQng  und  Vertheidigang  der  uagarischen  Grenzen. 

I57v5.  (Másolat  arch.  Trebou.) 

(^)uumodo  iiiilitari  pi  aesidio  tirmandi  essent  limites  etvicina. 
loca  Huiigariatí  (coiitiu  turcas)  ?  Item  sumptuum  projectus. 

1579.  Jan.  8d.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  Itárban,  L.  84.) 

Ein  Memoríal,  welches  der  Kriegsrath  anf  Verlangen  des  • 
Erzh.  Ernst  dem  bőhm.  Landtage  zu  Erlanguug  einer  grősseren- 
Grenzhilfe  vorzabringenden  Motive  verfasst  hat 

1579.  nov.  \.  (Másolat  a  eseh  helytartósági  I tárban,  K.  1/128  —  136.) 

Auszug  au8  einem  Dekrett*  liudolfs  IL,  womit  der  Übriste 
Lubkovic  zuDi  Führer  des  bőhm.  Kriegsvolkes  in  Ungarn  ernannt 
wird,  wáhrend  der  ungarísche  Kreishauptmann  Simon  Forgáés  - 
von  Grhimes  die  Verwaltnng  der  Ghrenzfestungen  nnd  den  Befehl 
über  die  ttbrigen  Truppén  zu  fíihren  hat ;  beidé  soUen  aber  in 
gutem  EinTemehmen  kandeln. 

1579.  uov.  18.  Prága.  íFoeralm.  arch.  Trebou.) 

Suprerai  re^m  officiales  proponuiit  instructioneiii.  (luaiituui 
in  militera  praesidiarium,  in  limitibus  regiii  Hungáriáé  constitu- 
tuii],  solvcndiiiu  sit :  item  nominant  collectorem  coutributionis 
Vilheliaiuii  Malovec,  lustratorem  (Mustrlien)  Joauuem  Markwart 
de  Hradek. 

1580.  febr.  12.  elött.  (Ered.  ii/arch.  arehiep.  Prageusi  Rec.  1628  -33.) 

Dániel  Ditrich  Jankovsky  de  Namyslav  et  Janikovic,  item 

Nicolaus  Bofita  de  Budcr  et  .Tanné,  qur  caesari  in  Hungária . 
longo  tempore  inilitare  servitium  agebant,  sed  illud  propter  sti- 
pendium sibi  non  iu  pecunia.  venuii  in  sericeis  materiis  sohitum, 
dimiserunt.  mgant  archiepiscopum  Pragensem,  ut  eos  in  suum- 
servitium  suscipiat. 

1580.  oct.  12.  a  pfágai  várban.  (Ered.  íu  arcfa.  Novodomeosi.) 

Rudolphus  II.  Adamo  de  Hrade<x  maadat^  ut  omnem  réten- 
tam  contributionem  et  judiciariam  mulctam  admanuet»  quia  in 
alendum  in  Hungária  militem  et  alia  negotia  pecunia  opus  est.. 
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1Ö80.  Prága.  (Másolat  arch.  Trebon.) 

Nuncii  regii  nomiiio  regís  aguut  cum  statibus  in  comitüs 
Pragae  congregatis  de  statu  militiae  in  Hungária  et  rogaiit»  ttt 
íiá  crectionem  liinitanearum  arcium  atque  tutamen  terminoram 
Danubialium  contra  turcas  sabsidium  promittant. 

158 1.  jnl.  S,  Prága.  (Ered.  a  wittingaui  levéltárban.' 

EudolfIL  an  die  von  den  StSiidendarbőhm.Lftnd6r  depu- 
tirten  Personen:  klagt  über  die  unordentliche  Bezahlimg  der 
Truppén  auf  den  bergst&dtischen  Grenzen  in  Ungarn,  nament- 

lich  seit  der  Zeit.  als  die  Standé  die Zahlung  selbst  übemommen 
habén ;  verwahrt  sich  mit  Beruíung  auf  die  l^ezüglicheu  Land- 
■  tagsbeschlüsse  gegen  die  von  den  Zahl-  und  Musternieistern  will- 
ikührlich  getroffene  Verfiigimír,  dnss  jedes  drr  bőhm.  Lánder  die 
Truppcii  an  einer  bestimmten  Greiize  zn  hpzahlen  habe  und  ver- 
langt,  dass  die  Disposition  rücksichtiich  der  Kriegssteiier  u'.d 
überhaupt  das  ganze  Kriegbwesen  ihm  alléin  frei  zustehen  ^oiie, 

1581.  joI.  16.  (Ered.  a  bécsi  pénzűgym.  levéltárban.; 

Gutachten  der  Hofkaiumer  an  Erzlierzog  Matfaias  über  die 
Bezahlung  der  Truppén  in  Oberungarn  mit  dem  von  den  L&n- 
>dem  der  bőhm.  Krone  bewiUigten  Gelde. 

1581.  jul.  20.  elött.  (Ered.  a        pémOgym.  lev^tárbati.) 

Gutachten  des  Kriegsrathes  an  Erzherzog  Mathias  Über 

•  die  Bezahlung  der  Truppén  in  Ungarn. 

1501.  dec.  2.  Prága.  (Másolat  ji  wittingaui  levéltárban."!' 

Erklanmg  der  von  den  Stíinden  Bőhmens,  Malireus  uud 
Schlesiens  deputirten  Personen  auf  die  Beschwerde  des  Kaisers 
wegen  der  unordeutlichen  Bezahlung  der  Truppén  deu  Gren- 
zen in  Oberungarn  ans  den  freibewilligten  Hilfsgeldern  und  der 
Beeintrfichtigung  des  ihm  ab  obersten  Ejiegsherm  zustehenden 
Eechtes  auf  nnbeschrfinkte  Disposition  in  Kríegssachen.  (Lásd 
vfennebb  1581.  jul.  2.  dátum  alatt  közl5tt  regestát) 

1581.  dec.  2.  Prága.  (Ered.  a  C8.  és  kir.  penzügym.  levéltárban,  Bőbmeii. 

Landtage  1500.) 

Beschluss  des  in  Prag  versamiuelteu  Generaüaudtags  der 
iL&nder  der  b6hm.  Krone(mit  Ausnahme  der  Ober-  und  Nieder- 

•  Lanisitz)  in  Betreff  des  Kriegswesens  in  Ungarn. 

1581.  dec.  10.  Prága.  (Fogaim,  n  bécsi  péozügjm.  levéltárbau  böhm. 

Landtiige.) 

Kaiserliche  Resolution  auf  die  Antwort  der  Verordueteu 

•  der  Stiinde  der  böhm.  Kronlander  bezügüch  der  Bewilliguugen 
.  auf  das  Kiiegsweseu  lu  L  ngarn. 
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1581.  ^Másolat  arch.  Ti-eboD.) 

Consignatio,  quantum  quilibet  tricesimatorum  ex  Bohemia,- 
Moravia  et  Silesia  pecuniae  tulerat  ad  solTendum  militem  in  con*- 
íiniis  Hungáriáé. 

15S2.  Jan.  8.  Prága.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban  R.  1580— Bl.) 

Jákob  von  Hag,  kais.  Biirjrírraf  zu  Wien,  an  (len  Prager 
Erzbischof  Martio :  theilt  ihm  luií,  dass  der  Kaiser  mii  -iOO- 
Knechten  zum  Landtage  nach  Pressburg  sich  bégében  werde. 

15S2.  jau.  18.  Pozsony.  (Ered.  a  wittingaui  levéltárban.) 

RudolflLTerlangtvon  denStánden  BőHinens,  dass  BÍe  eme- 
OommissioQ  ernenneD,  welche  dte  schon  früher  in  einer  zu  Frag. 

gehaltenen  Yersammlung  der  stándiBchen  Yei-tretor  aus  Bánunt- 
lichen  Landern  der  bŐhm.  Krone  angeregte  Frage  bezüglich  der 
Bezahlung  der  Tnippen  an  den  türkischen  Grenzen  in  UngaiU: 
in  Berathung  ziehen  solL 

1582.  febn  9.  Be'cs.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárban,  R.  1580—81.) 

Jacob  von  Hng.  kais.  Biirgsraf  zu  Wien,  an  den  Prager 
Erzbischof  Martiii,  berichtet  über  den  Landtag  zu  Pressburg. 
und  die  Verhandlungen  dabei,  über  die  Ankunft  des  Erzherzogs 
MaximÜian,  der  die  Kaiserin  nach  Spanien  begleitet  hat,  nach-' 
Wien  etc. 

1582.  febv.  .').  Pozííuuy.  (Ered,  a  wittingaui  levéltárban.} 

Rudolf  II,  befiehlt  den  obersten  Landesbeamten  BöhmenSy 
die  Verfügung  zu  treffen,  dass  die  Einbringung  der  Steuenv 

welche  nach  dem  Beschlusse  der  jüngst  zu  Prag  gehaltenen  Ver- 
sammlung  der  standischeu  Vertreter  siimmtlicher  Liinder  der 
böhni.  Krone  für  die  Grenztruppen  in  Ungarn  bestimmt  sind,, 
schleunig  und  vollstándig  ins  Werk  gesetzt  werde. 

1589.  íebr.  19.  Pozeony.  (Ered.  a  setthaasi  levéltárban.) 

Kaiser  Rudolf  11.  ruft  den  Adam  Nenhaus  auf  aein  Hof- 
lager  nach  Pressburg,  da  er  seiner  Dienste  bei  dem  bevorstehen- 
den  ung.  Reichstage  bedarf. 

1582.  febr.  26.  Práíza.  (Ered.  a  prágai  érseki  levéltárbau,  R.  1.t8(i  —  81.^, 

Jacob  von  Hag,  kais.  Burggraf  zu  Wien  an  den  Prager 
Erzbischof  Martin :  berichtet  über  den  Schluss  des  ung.  Land- 
tags  zu  Pressburg,  über  die  Reise  der  Kaiseiin  nach  Spauien 
und  die  dabei  überstandene  (lefahr  auf  der  See,  über  die  bevor- 
stehende  Abreise  des  Kaisers  zum  Laiidtage  iu  Linz  uud  zum 
Reichstage  in  Augsburg,  über  seine  baldige  Abreise  von  Prag. . 
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15Ö2.  uov.  b.  B4cs. 


(Eied.  :ireli.  archiep.  Prag.  R.  158»'*  —  81.) 


De  L'iVbbe  arcliiopi^copum  Pragensem  de  statu  bellico  in 
Hungária  et  de  rebus,  ^uae  iu  aola  caesarea  Vieimae  aguntur^ 
-oertiorem  facit. 


Badoslavus  de  Vchynic  Vilbelmo  de  Roimberk  scribit  de 
ipugna  christiaaoram  cum  turcis  prepe  Oomaromium* 


Kais.  Decret  nii  die  ol)ersteii  Landesbeamtea  Bohmeus : 
sie  soUeii  iiber  die  Mittel  beratbscklageii,  uie  aus  den  bühni. 
Landern  eiue  neue  TUrkenbilfe  ausserhalb  der  Landtáge  zu 
>«laiigen  wftre,  und  verfügen,  daas  die  Steaerreehnungen  zöm 
.  Absdiluss  gebracht  werden ;  da  ferner  za  besorgem  ist»  dass  zn  der 
nach  Wien  bernfenen  Tersammlimg  der  et&ndiaclieii  Yertreter 
aus  den  bőhm.  Kronlftiiden^  die  GFeeandten  aus  Bfihmen*  nicht 
mit  voller  Gewalt  erscbeinen  werden,  so  sollen  die  sechs  >ziir 
Exöquiruug  der  Jjandtagsbewilligung  deputirten  Officierec  so 
lanire  in  Wien  liléiben.  II.  allenfnllíí  mit  ihrem  Ratbe  beistehen. 
bis  die  Vcrhandluiigeii  v  ogen  Bezablang  der  Grenztruppen  ziim 
■  erwünsrbten  Erfolge  angelaiigt  sein  werden.  Damit  die  Rechnun 
gen  über  die  Bezahlung  der  Grenztruppeu  endlich  ins  Reiue 
kommen,  will  der  Kaiser  dieselben  der  erwiibnten  Versainmiuug 
und  einigen  eigeas  ilazu  eniaiiuten  Personeu  vorlegen. 

'1588.  Prága.  (Fogaim,  arch.  TrebOD.) 

Status  regni  Bobemiae  respondent  nuneits  regiis,  se  secun* 
« dum  voluntatem  regis  electas  e  medio  aoi  personas  cum  plena 
.potestate  ad  arcem  Pragensem  missuros,  ut  de  mediis  servandi 
militis  in  Hungária  contra  tiMTun  agant;  quod  debita  regis 
adtiuet,  comitia,  ubi  coiiveneciut,  regi  respousum  datura. 

1584.  mijus  16.  Pvága.  (Másolat  a  wittingaui  levéltárban.' 

Kaiserl.  Decret  an  die  Oberetlandesbeamten  von  BdhmeD, 
dasBsiebehnfs  dringender  Bezahlung  der  GrenztruppeninOber- 
Ungam  wegen  drohender  Tttrkenge£E^r  die  Ettckstfinde  der 
freiwilUgen  Türkenhilfe  von  1579— 1 583.  eintreiben,  einen  Theil 
der  kttnftigen  Steuer  antícipiren,  oder  im  Lande  oder  ansaer 
Lande  mit  Verweisung  auf  die  Steaem  eutlehnen. 

15b4.  május  Ib.  Szombathely.     (Erefb  arch.  archiep.  Prag.  Uec.  1584.' 

Venceslaus  Koc  de  Dubr/.e  grates  aprit  Martino,  aicbiepi- 
>cupo  Prageiio,  pro  commendatione  őui  cancellario  buiigarico,  qui 
eum  ad  aulám  domini  Nádasdy  intromittere  noluit ;  item  depingit 
vitae  modum  Sabariae,  quid  didieerit  et  porro  discere  velít. 


1588.  oct.  21.  Komárom. 


(Ered.  arch.  Trebou 


lön 3.  Bécs. 


(Másolat  a  wittingaui  levéitárbíiii.) 


bigiiized  by  Google 


BcaRBTix.  479 

1586.  (Másolat  areh.  Trebon.) 

Annuae  ezpensae  in  Umites  et  coniima  Turciae. 

1589.  mAjiiB  26.  Bécs.  (Ered.  arah.  arcb!ep.  Prag.Reg.  f.  VI.  1580—96.) 

Petrus  episcopus  Jauriensis  Martiuo  arcliiep.  Prageusi 
ícribit,  se  locutum  esse  cum  praeposito  Glacensi,  oratore  i  omano 
■archiepiscopi ;  se  cupere  cum  imperatore^cujusadTentttm  absolu* 
ti8  comitíis  bohemicis  ei^iectant^  Pragam  redire ;  duo  millta  tur* 
'Carum  nuper  Tenisse  depopnlatum  bona  epíseopi  Nitríensís. 

1589.  aug.  7.  Beca.  (trcd.  u  jn-ágai  tn-seki  levóhárl)an,  Rec.  al)  a.  1589.) 

W.  Unverzagt  berichtet  deiii  I^rfii^pr  Erzbischof  über  die 
•Zusammenkiinft  der  ungarischen  Pischóíe  u.  Adeligoii  zii  Wien  ; 
über  die  Beuiiruhigungen  der  Greuze  durcli  die  Tüikun;  Ver- 
haiidluiigen  mit  deii  österr.  Protestaiiten  wfgcn  dw  Confession ; 
•die  Abreise  des  piipstl.  Xuncius  uach  Rom ;  dic  Ainvesenheit  des 
Erzh.  Kari  in  Judenburg  iind  des  Herzogs  von  Baiern  bei  der 
iErzherzogin. 

1589.  nov.  3.  68  10.  Konstantinápoly.  (Egykorú  másolat  a  cseh  heljtartd- 

sági  levéltárban  L.  34  1590  -99.) 

Auszüge  aus  zwei  Briefen  dd.  3.  und  10.  Nov.  1.589.,  woriii 
Mittheilungen  über  die  Aukuuft  der  persischen  Botschaft  nach 
Konstantinopcl  ti.  ül)er  die  Vorbi  reitungen  des  Sultans  zu  einem 
.Kriege  gegen  Ungaru  euthalten  sind. 

1589.  dec.  8.  ás  18.  Konataiitiiiipoly.  (Egykord  másolat  a  cseh  helytartó- 

sági  levéltárban  L.  84/1590^99.) 

Auszüge  aus  zwei  Briefen  dd.  Konstantinopel  den  8.  und 
18.  Dec.  1589.,  in  welcben  Meldung  gescbieht  fiber  das  Vorhaben 
•der  Türkén,  gegen  Ungarn  Erieg  zu  íühren. 

1589«  {Az  innsbrucki  belytaiLúaági  Itívéltárbau.  Ferd,  ad  40,  l.  d.^ 

»De  rebus  Tran^^sylvauicis  ad  caesaream  luajestatem  cou- 
3Ígnationes  quaedam  1589.  circa  princípium  meusis  Januarii.« 

1590.  január  2.  (Egykorú  másolat  a  cseh  helytartótági  levéltárban 

U  B4/1590— 99.) 

Nícolaus  PalfTy  berichtet  dem  Erzherzog  Ernst  über  dieVor* 
ibereituDgen  der  Türkén  zu  einem  neuen  Kriege  gegen  Ungarn. 

1590.  jau.  24.  Beca.  (Egykorú  uiú&olat  u  eseli  lielytHrtósági  Ievcltári>au 

L.  84ít590— 99.) 

Erzherzog  Ernst  überschickt  dem  Kaiser  Kudult  II.  die 
aus  Konstantinopel  ihm  eingesendeteu  schi'iftlicheu  Nacbricliten 
tüber  das  Vorhaben  des  Sultan,  Ungarn  mit  Krieg  zu  überziehen. 
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1590.  jan.  (Egykorú  másolat  a  cseh  helyt.  Itárban,  L.  34  1590 — 99,) 

Auszüge  aus  einigen  Briefen  über  das  Vorhaben  der  Tür» 

ken  gegen  Ungarn  Krieg  zn  führon,  uiul  zwar  ans  dem  Briefe  des 
Boruemisza  Imre  an  Kirlman  ;  —  Ferdioand  Grafeii  zu  Xagaral 
an  Erzberzog  Eriist ;  Greorg  Pa\i  an  den  Grrafen  zu  Nagaral  ; 
Grafeii  zu  Nagaral  aii  Erzh.  Erii>t ;  —  Péter  Ormandi  an  Gr.  zu 
Nagaral;  —  un  l  -Mehemed  Beg  Stattbalters  von  Weissenburg 
aii  Péter  Oriuuudi. 

1590.  (Másolat  arch.  Trebou.) 

Kiidolphi  II.  responsa  ad  quosdam  a  statibn^  "Rohemiae 
eideiii  propositos  articulos,  negotia  Poloniae.  subsidium  cootra 
turcas  et  solutionem  stipendii  militibus  concernentes. 

IÖ91.  Mpt  24.  Prágpk.  (Árch.  locniat.  boh.  8.  15/12 — 13.) 

Camera  boliema  Venceelao  Harrer  in  Hungária  seribit,  se 
eidem,  qnod  restantem  summám  pecuniae  ad  solvendum  militeia 
defioitae  (scilicet  120,000  taler.,  e  quibus  iam  112,000  perce- 
perat)  conceriiit,  respon^^uram,  quam  prímám  literae  6  YieDneiisi 
aulica  Camera  adveneriuU 

1694.  jnl.  27.  IVága.  (Egykorú  másolat  a  cseh  helytartósági  levéltárban 

L.  34,1590—99.) 

Die  bőhm.  Statthalter  a  u  I  n  Erzberzog  Mathias,  dasa  sie 
sein  Schreiben,  die  grosse  Gefahr  des  Kőnigreicbs  Ungarn  von 
Seite  der  Türkén  betreflfend,  erhalten,  dem  Kaiser  Rudolf  IL 

desshalb  der  Bereitschaft  wegen  zugeschrieben.  und  dem  Regi- 
ment des  Grnten  Seb.  8cblick.  welcbes  um  Eutlassung  augehai' 
ten,  befohleu  habeu,  bei  ibm  (dem  Erzb.)  zu  verbleibeu. 

1594.  jttl.  27.  Prága.  (Egykorú  másolat  a  caeh  helytartósági  leváltárbaa, 

L.  34  1090 --99.) 

Die  bőbm.  Statthalter  an  den  Graíen  Seb.  Scbiick :  er  solle- 

mit  seinera  Regiment  im  Felde  verbleibcn,  da  solcbes  unter 
jetzigen  Yerhaltnissen  boch  vonnötben,  aiich  der  ausf^tehende 
Sold  für  die  Reiter  náchstens  uachgeschickt  werden  soUe. 

1594.  jnl.  30.  Győr.  (Ered.  a  ceeh  helytart.  Ibui  MiUtare  1566—1602.) 

Sebastían  Schlick,  Gráf  zn  PassauH;  ersucbt  die  obersien 
Landofficiere  und  Statthalter  des  KŐnigreichB  Bőhmen  um 
Bezablung  selnes  Eríegsvolkea  und  nm  Yeranlasaung  einer 
neuen  Werbung. 

£özli :  Sasihsk  FsaBKce. 
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Egy  érdekes  végrendelet  a  XVIII.  századból 

Lengyelfalvi  icl.  Orbán  Elek,  az  alább  következő  végrendelet 
íróift.  korában  egyike  vala  Erdély  kiváló  embereinek.  Hosszasabb 
ideifí  viselte  Aranyosszt^k  l'ökirjilybírói  tisztét  s  korább;! n  több 
versen  volt  a  nevezett  szék  követe  az  erdélyi  országgyűléseken.') 

Élte  eseményeit  végrendeletében  maga  beszéli  el  igen  érde- 
kesen. Gondos,  takarékos,  szerző  ember  volt,  mint  testamentuina 
minden  sorából  látszik.  Ebben  jószágai  s  szerzeményei  termé- 
szetét, nÜToltát  ismerteti  meg  fiával,  szintén  Elekkel,  *)  8  annak 
más  birtokjogi  felvilágosításolcat  is  ad;  elbeszéli  továbbá  családja 
rokonsági  összekdttetéseit,  s  e  tekintetben  való  adatai  teljes 
hitelességfiknél  fogva  megbecsülbetetlenek,  a  miről  gyakrabban 
volt  alkalmam  meggyőződni. 

Orbán  Elek  végrendelete  több  mint  egyszerű  testamentnm, 
azt  méltán  emlékiratnak  s  egy  valóságos  kis  korképnek  nevez- 
hetni. A  II.  Rákóczi  Fereucz-féle  mozg:ilomra  következett  kor 
saiiyarúságai ;  nz  új  jog-  és  birtokviszonyok,  melyeket  e  nehéz 
idők  teremtettek;  a  birtnk^zerzés  sajátos  módja,  mely  szerint  az 
emberek  néha  nem  vonakodtak  kezet  tenni  a  >  bitang  jószágra « 

így  az  1740-ik!  máresiiw  18>áti  Ssebenbo  ^bebivott  onság- 
gyfilésen.  Egy  adat  iceriDt  1741-i  niárcxiiis  2>áii  annák  a  bizottságnak 
volt  igyik  tagja,  adyet  a  KE.  és  RR.  a  királyi  bistos,  kereseg  Lobkovitasnak 
az  országos  ülésre  való  megbivásáta  kttidtek  ki.  (Orbán  Elekr<»l  t»bb  adatot 
olvasbatni  Orbán  Baláxs  Ssékelyföldje  I.  s  V.  kötetében,  amott  »LeDgyeI- 
falva<  rovat  alatti  emitt  pedig  aa  >£iöi8merteté8<-beu  s  »Harasstos  bely- 
iratában. « 

-  A  k^'sőbbí  báróval,  ki  a  családjának  megszerzett  bárói  diplomát 
1746'i  februáiius  18  áii  hirdettette  ki. 

SzámífS  erdélyi  ciraládra  vonatkozó  érdekei?  ^enealoLíiai  adatot 
nyerünk  e  végrcudeletbdl,  jelesen  az  Oi  /hui,  Vift-.,  Keinóúj,  Korm^,  Xóp(>!>/!, 
Heitícr,  Zsuki,  Tordai,  Ftn-ix  ^,  Rácz,  Bodoiu,  Uhanzjulri  Xagy,  yelrinrziy 
Etartfif  Sséf,  Boér  stb.  családokra. 

TbBV.  Tár.  1801.  III.  FtzET.  81 


Digitized  by  Google 


482 


lIÜTBLÖDÉBTÖRTfiMBTI 


jórészt  csak  néiui  látszatával  a  jogcziumek  stb. :  élénk  színekkel 
vannak  vázolva. 

JJe  elvonatkozva  a  végrendelet  ebbeli  érdemétől,  Orbán 
Elek  iratának  fol)ecsét  az  a  pár  történeti  s  művelőd'éstörténelmi 
adat  képezi,  melyet  a  zernyesti  ütközetre  s  a  kuiucz-világ  idejéu 
való  bujdosására,  főleg  pedig  a  Pécsi  Simon  erdélyi  korlátnok 
fiatalkori  útaz&saira  vonatkozólag  sző  végrendeletébe. 

Halálának  idejét  nem  tudom  megliatározni.  Végakarata 
teljesült;  értesülésem  szerint  ugyanis  Harasztoson  (Torda  mellett) 
Üuszsza  örök  álmát,  a  székét,  hova  kiszármazott  elődjei  udvar- 
lielyszéki  fészkéből,  hőn  szerető,  demokrata  gondolkodást!,  kemény 
és  hű  székely,  ki  Orbán  Balázsnak  szülő  nagyatyja  vala.  Csodál- 
hatjuk-e, hogy  az  utód  ereiben  ősének  vére  csergedez? 

En  lengyelfalvi  idusl)ik  Orl)áu  Elek  minthogy  Istennek 
kegyelmességében  az  mostani  aetas  szerént  életemnek  végéhez 
közelítettem  és  nemsokára,  ha  addicf  vihetem,  az  hetven  esztendőt 
is  közelítem :  legclaő  bcopusom  az,  liugy  az  én  lelkemet  az  örökké- 
valóságra készítsem,  azután  második  az,  hogy  az  én  acquisi- 
tumimról  dispositiót,  rendelést  tehessek.  Levén  énnekem  imme- 
diatus  successorom  a  magam  nevemen  való  egy  fiam,  őtet  concer- 
nálja  mind  mobile  és  inunobile  bonumom  és  minden  aoquisitumom. 
Hogy  pediglen  acquisitumimban  és  az  avitioum  bonumimban 
az  fiíi^m  dirigálhassa  magát,  ezen  testamentumomban  akarom 
exponálni  és  explicálui  mind  az  aviticumnak,  mind  pediglen  az 
acquisitiömnak  rendit  és  módiát  cnm  dcductione  íronealogiae. 

Az  én  édes  atváinat  hivták  Orbán  Icáinak.  nolm  az 
atyámnak  feles  gyermi'kei  voltak,  a  többi  minduv;ijaii  tlecedáltak. 
maradtunk  mi  ketten  az  öcsémmel  Orbán  Simon  nranmiaí. 
iíjautan  koromban  mindjárt  servitiumokra  és  szolgálatokra 
iipplicáltam  magamat.  Elsől)en  cancellariáu  ítélőmester  Alvinczi 
Péter  uramnál  laktam  negyedfél  esztendeig,  az  alatt  mind  nagy 
rendeknek  expeditióira  applicáltattam*  Azután  Udvarhelyszélan 
az  odavaló  főkapitány  háromszáztízenhárom  lovas  katonából 
álló  seregnek  főhadnagyává  creált  engemet  Megintlen  az  szék 
akaratjából  Lreneralis  perceptorságot,  inspectorságot  és  főcom- 
missariusságot  otiérált  énnekem ;  nem  voltam  olyan  formán  gene- 
rális porceptor,  hogy  az  Píjész  f^zí'k  adója  az  én  kezembejött 
volna,  hanem  a  mikor  mennyi  summának  administratiójáról  jött 
parancsolatja  a  széknek,  annyi  summát  nssiíjnáltak  az  '^zék  v(ice) 
tisztei,  assessori  kezemhez  az  })rocessualis  perceptoroktúl,  megint 
az  szék  coniraissnriussai  a  mennyi  naturalekat  administráhak  a 
statiókban,  azokról  való  quietantiákat  kezemhez  comportálták 
ad  contraquietantias,  és  az  generális  computusokou  az  bzék  ratió- 
ját  én  expediáltaniy  az  székperceptorítől,  commissaríussitól  pedig- 
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Qen  az  nemes  szék  tisztei,  aaaessorai  az  én  quietantiáimből  vöttenek 
számot;  én  is  oztán  mikoron  rentinciáltam  Tolna  tiBztségemnek, 

liárom  esztendőrűi  egyszersmind  adtam  számot,  meg  vagyon  leve- 
leim között  egy  régi  viseltes  leveles-táskában  az  exactorimtól  ada- 
tott absolutionalisoiii  töbl)  egy^biiivatalunikuri  írá'íiiiüual  együtt. 

Mikoron  in  anno  l<)9(j.  az  oskolát  elbaL'\tam  és  Leníível- 
falvára  Kolosvárról  hazaérkeztem,  az  atyámat  nem  találtam  oila- 
haza,  a  törcsvári  táborban  volt,  én  is  csak  egy  nap  livugodtam, 
mindjárt  indultam  az  atyám  látogatására  olyan  véggel,  hogy 
felváltsam  ő  kegyelmét;  azonban  mikoron  közelítettem  volna  az 
tábor  felé,  már  gróf  Toköy  (sic)  hatvanezredmagával  az  havason 
bejött  volt  és  közelitett  az  erdélyi  hadak  felé.  Mind  törjek  tatár- 
nak Tököy  volt  az  commendéja,  az  6  commendója  alatt  volt:  az 
sinistriai  basa,  a  daloirmányi,  dobroeányi  basa,  az  tatár  hám  fia, 
az  havasalföldi  Brenkován  vajda,  az  moldovai  vajda  generálissá, 
azonkívül  négy  végbeli  basa,  magának  is  volt  Tökölnek  egynéhány 
ezerből  álló  gyalog  és  lovas  katonája ;  az  erdélyi  had  pediglen  állott 
néL-'v  regiment  vasa^  németből  és  tizenlníromczer  maív.Mrból.  fő 
commendó  volt  generál  liajzler,  m:is  három  generális  is  voii  i  iória, 
IMagni  és  Norker,  a  magyaroknak  pedig  generálissá  volt  Teleki 
IMilialy.  ijaiacsán  vajda  is  vélek  volt.  Mikorun  én  tíz  órakor  tájott 
az  erdélyi  tábor  íijók-strásájához  érkeztem,  a  két  fél  táborról  való 
•ellenkezők  derekason  harczoltak,inintermediÍ6  engemet  az  strása 
be  nem  bocsáta,  félen  állíta,  és  csakhamar  egy  ludtojás  stllte  alatt 
meg  b  lön  aharoz.  Fogva  esett  az  fűcommendó  Hajzler  és  Döria, 
Magniés  Norker  sebben  az  barczról  elszaladtak,  de  ugyancsak  a 
sebbon  megboltak,  Balacsán  vajda  és  az  erdélyi  generális  Teleki 
Mihály^  helyben  elestek ;  a  török  részről  is  a  fő  szaradai  basa  el- 
esett. Én  oztán  hazaérkezvén  Lengyel  falvára,  az  atyám  is  fél- 
óra múlva  megérkezék.  Harmadnap  múlva  Tököy  pátenseket 
bocsáta  az  országra,  hogy  minden  líri-,  íö-,  nemes-rend  az  táborra, 
menjen  hadi  készületteí  j  én  mentem  el  az  atyám  helyett  és  mind 
vélek  vnltani,  az  míg  az  feltmarsalk  generál  Badensis  Landor- 
Fejérvárról  bejöve  Erdélybe  és  kiuyomá  Tökölyit  az  országból; 
akkor  Tökölyi  sok  uri-,  fő  rendeket  és  az  atyámot  is  elvivé  magával, 
én  pediglen  mindjárt  mentem  az  Badensis  táborára  az  aJckorí 
fő-kapitány  Bethlen  Gergelylyel.  Ekkor  az  németek  az  generális 
.  commissaritts  Ferster  és  más  commissarinsok  az  Tököivel  elment 
ininden  nri-,  fő-rendeknek  minden  jószágokat,  javokat  elfoglalta 
és  vötte,  de  minthogy  én  Bethlen  Gergelylyel  táboroztam,  egy 
polturára  kárt  is  nem  vallottunk ;  az  szegény  atyám  uram  öt 
egész  esztendeig  viilt  oda  Tököivel.  és  mikor  onnan  T-ten  kiszaba- 
dította, liazajuve  maga  csud:ilkozott  rajta,  hogy  minden  oecono- 
miáj;(t  jobb  kar])an  tahílta.  nunt  az  miként  elliagyta  volt,  mert 
én  az  édes  anyám  mellett  mindenképpen  való  serénységgel  voltam. 

31* 
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Kemény  Boldizsárnénak  az  édesanyja  Vités  QÁhoroé^ 
Orbán  Krisztina  egy-testvér  levén  az  atyámmal,  noba  az  atyám 
Vitéz  Gábornét  kifizette  volt  az  anyai  j(5szágljól,  ki  is  bázosította 
volt  az  fiúágon  levő  jószágból  hintóval,  hat  lóval,  mégis  Kemény 
Boldizsár  látván  az  alkalmatosságot,  hogy  az  atyám  is  oda  vagyon, 
mi  boMogtalanül  maradtunk,  maga  hatalmával  reáment  s  elfog- 
lalta n  zopori  jószágnnkat ;  én  noha  ifjií  voltam,  rajta  menteiiu 
bementem  uz  jószágba,  többször  ütet  be  nem  bocsátottam,  fenye- 
getőzöttem,  ba  valaki  reám  jönne,  —  denique  conserváltam  az. 
jószágot. 

Mikes  Jánosné  nénénk  asszony  is  nekünk  testálta  7olt  a 
bdzödi  portióját^  és  in  his  intermediis  meghalván  ezen  nénénk 
asszony  Pécsy  Zsnzsána  [Kénosi  Ferenczné],  a  ki  egy-testvér  volt 
az  édesanyám  anyjával  Farkas  Ferencznével,  ezen  bözödi  portiét 
Apor  István  elfoglalta  és  makfalvi  Dósa  Mihálynak  elcs(  rélte ; 
én  arra  az  jószágra  is  reá  mentem  és  kivőttem  Dósa  Mihály  kezé- 
b(fl,  és  birodalmában  maradtam. 

Ezek  alatt  az  tidők  alatt  az  öcsém  Orbán  Simon  uram 
Nagyszombatban  tanúit ;  Nagyszombntból  Bécsbe  ment,  az  jezsu- 
iták szerzetibe  állott,  másfél  esztemlu  múlva  azok  közzűl  kijött 
és  hazajött:  az  édesatyám  s  anyám  körűi  inkább  tudott  hízel- 
kedni mint  én,  és  látván,  hogy  én  industriíím  után  vakimi  iunda- 
mentomocskát  vöttem  az  életnek,  láttatott  mintegy  maga  részire 
alliciálni  az  atyámat  s  anyámat ;  melyet  is  én  látván ,  hogysem  mmt 
az  atyámnak  s  édesanyámnak  nehézségeket  venném  magamra, 
arra  bíztam  életemet,  hogy  praeter  immobilia  bona  az  atyámnak 
és  édesanyámnak  minden  felkelhető  javait,  pénzét,  adósságát 
ezttst  és  lábas  marháját,  köntöseit,  —  egy  tyúkig,  mind  öcsém* 
uramnak  cedáltam. 

En  pediglen  házasodtam  meg  anno  1702.  in  Novembriv 
Azután  anno  1703.  in  Decembri  mindjárt  elkezdődök  az  revolutió. 

Az  cn  házasságom  csak  occasionaliter  történt  Beszterczére 
menő  utómban,  mikoron  az  feleségem  atyja  hajadon  leányát  Fel- 
vinczi  Zsigmond  uramnak  adta  nagy  frequentiával  való  lakadalmi 
alkalmatossággal.  Az  lakadalomnak  másodnapján  az  alkalmatos- 
ság ágy  hozta,  hogy  be  kellett  mennem  Eácz  István  uramhoz,  és 
csakhamar  egyik  s  másik  javalván  nekem  az  feleségem  alkalmatos- 
ságát :  noha  azelőtt  nem  is  láttam  volt,  úgy  is  voltam  informátor 
l^ogy  egy  gyermekinél  több  nem  volna,  copnlálának  bennfinket» 
És  mikoron  két  nap  múlva  el  akartam  menni,  az  hintómat  is  előállí- 
tották, akkor  látom,  hogy  három  gyermeket  raknak  fel  az  hin- 
tómra  í  Beszterczéröl,  hozattam  volt  valami  matériát  nagyhirtelen^ 
úgy  öltöztettem  ki  az  szárkosból  [vagy  szákkosból]  a  feleségemet ; 
hiiitöia,  vagy  kocsija  nem  volt,  lova  sem  volt  egynél  több,  azon 
ült  az  inassá ;  az  atyja  maga  hintóján,  hat  lován  vitette  volt  aa 
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lakadalomra  Felvinczrdl  Sdfal^ára.  ACikoron  aztán  FelTÍnczre 
•érkeztünk,  az  pusztás  ndvarbáznak  reuovati ójára  adtam  az 
elmémet  Tav^szazal  aztán  reparáltattam  is.  Az  oeconomiát  is 
felállítottam.  Es  a  mintírám,  nem  sokára  mindeneket  absorbeála 

AZ  roYolutió. 

A  feles(?geni  előbbeiii  férjének  temetésére  néhai  főkirálybiró 
Szilágyi  András  uramtól  leváltam  kölcsön  hatvan  magyar  forintot, 
.ezen  summát  is  ő  kef?v»>li nénink  én  űzettem  meg. 

Az  revolutió  jiedig  taita  uyolcz  esztendeig.  Az  nlatt 
Jiazánkon  kívül  bújdostunk  Magyarorsz;iguii,  Máramui  ()>i»au  l> 
Moldovában,  úgy  tartottam  ueveletleu  mostoháimat;  Molduviihitl 
ugyan  ki  is  küldöttem  vala  az  mostohafiamat  Kidéiybe  ésiustál- 
iam  mostani  aulicus  cancellaríus  Bomemiszsza  úrnak,  bogy  adja 
-convictusba,  oda  is  adta,  és  hogy  Isten  az  bújdosásból  haza- 
liozott,  megfizettem  érette. 

Az  iiyolcz  esztendeig  való  bújdosásunkból  jöttünk  haza 
1711.  Molduva  felől.  £z  alatt  az  revolutió  alatt  az  édesatyám 
•és  az  anyám  megholtak  [  széljegyzetben:  »a  feleségem  édes- 
atyja is  galgói  Rácz  István  uram  megholt^].  Mindenütt  való 
jószágunkat  pusztán  találtuk,  egyik  udvarházunknál  is  csak  egy 
karó-keHet  sem  találtam;  az  leugyeiíalvi  kőudvarházunk  az 
nagy  tűzben  földig  lehasadozott. 

Azomban  az  öcsém  Orbán  íSimon  uram  kívánta,  hogy  meg- 
osztozzuiik.  Magam  tudván  oszló  jószágunk  állaputját,  k^U'elé 
osztottam,  a  lengyelfalvit  cum  suis  appertinentiis,  úgymint:  az 
:adTarhel}i,  szentlélek],  malomfaWi,  sükei,  diafalyi,  g^epcsi, 
karácsoníaivi,  dersi,  bögözi,  agyagfalvi,  szolokmai,  czibrefalvi, 
héjaszöi  és  fületelki  portiókat  egy  részre,  a  szoporit  és  bözödit 
másrészre ;  ezekből  aztán  szabad  választást  adtam  az  Öcsémnek, 
a  kettő  közzűl  akármelyik  i  <•>/!  vegye,  hol  egyiket,  hol  az  másikat 
választotta,  néha  napjában  ötször  is  változtatta  elméjét,  utoljára 
vevé  magának  az  lengyelfalvi  czédulát,  nekem  marada  az  szopori. 
Esztendeig  ez  szerónt  bírtuk  jószágunkat.  Látván  öcsém  uram, 
hogy  én  l)ene  contentus  vagyok  az  én  czédulámnak  possessiójával, 
hozzám  jöve  és  kiváná  a  nyilczéd illáinknak  visszacserélését,  nem 
szeghettem  kedvét,  és  visszacser«'4ők. 

Immárom  akarom  declarálni  az  lengyelfalvi  udvarházhoz  és 
3z  appertinentiájához  való  jussomat.  A  lengyelfalvi,  szent-léleki, 
malom&lvi,  sttkei,  dia&Wi,  karácsonfalvi,  szolokmai  portiók  pa* 
temo-aTÍticam  bonnmok,  azután  LengyelfalTán  acquiráltam  jeles 
számú  szénafűveket,  szántóföldeket  belső  fundusokat,  mely  acqui- 
eitiómról  való  leveleim  egy  fasciculusba  vannak  kötve ;  az  bögÖzi 
dersi,  angyalfalvi  [agyagfalvi],  czibrefalvi,  gyepesi  portióim  az 
édesanyámról,  Farkas  Ilonáról  való  jószágok  az  udvarház  helyivel 
«gyiitt  i  az  héjaszói  szénaság  felével  az  atyámról  való,  felire  pedig 
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az  anyámról;  az  fületelki  poi*tió  is  az  édesanyámról  való;  az: 
kec8eti  portiőt  post  diWsioiiem  nostram  aeqxtiráltam,  és  az  acqui- 
s^tiőról  valö  levelem  egy  fasciculasban  Tagyon,  a  miként  Wkó- 
Ádámtól  és  Mikó  Józseftől  megröttem. 

Azt  is  szükségesnek  tartom  feltenni,  az  mikor  az  atyám 
testvér-nénjét  Vitéz  Gábornét,  Orbán  Krisztinát  kiházasította,. 
akkor  elsőbben  ment  férjhez  somogyoni  [somogyomi]  Thorday 
Zsigmonrlhoz ;  ennek  az  Thorday  Zzigmondnak  volt  zálogbrm 
másoknál  a  szász-nádasi  és  hétúri  jószága,  és  az  atyán)  az  mely 
pénzzel  kifizette  az  anyai  jószágból  Tlmrdai  Zsiginondnét  a 
uéiijéí,  azzal  a  pénzzel  váltotta  ki  a  Thorday  Zsigmond  zálog- 
ban való  jószágát  Nádason  és  Hétúron  ;  meghalván  Thorday  Zsisr- 
mond,  mc'üt  megintcn  férjhez  Orbán  Krisztina  Vitéz  Gáborhoz ; 
Thorday  Zsigmondtól  maradott  volt  fia  Thorday  Gábor,  ennek  fia 
Thorday  Sándor;  maradt  megint  két  leánya  Thorday  Zsigmond- 
nak, az  egyiket  a  nénénk  Orbán  Krisztina  adta  férjhez  Vitéz- 
Ferenczhez,  Vitéz  Ferencznek  volt  leánya  Eapi  Jánosné,  annak 
leánya  Apor  Láza  i  né ;  másik  leányát  vötte  volt  el  Domokos 
János, ennek  íia  Domokos  Antal;  az  harmadik  leányát  adta  férj- 
hez [üres  hely  hagyva;  néliai  atyám  genealógiai  műve  szerint 
Szukácsi  Pcternd,  Vitéz  Krisztina] :  az  említett  nénénk  Orbán 
Krisztina  adta  volt  férjhez  a  Thorday  Zsigmondtól  való  jmásodik] 
leányát  Kemény  Boldizsárhoz,  ennek  feles  íiai  s  leányi  mara<1- 
tanak,  a  mely  íiak  most  is  Detrehemben,  Bükkösön  éietben 
vannak,  uz  leányok  Hnnyad  vármegyére  leharapóztak ;  egyik 
leányát  adta  volt  férjnek  Kemény  Boldizsárné  valami  Szeredai- 
neTŰ  nemesembemek  és  oztán  Kemény  Boldizsárné  Thorday 
ZsÓfi  az  fizász-nádasi  és  hétűrí  portiókat,  az  melyeket  az  emlí- 
tett nénénk  Orbán  Krisztina  azzal  a  pénzzel  váltott  volt  ki  zálog* 
ból,  a  melyet  az  atyám  adott  volt  az  leányi-jószágból  való  kifize- 
tésekor, ezt  az  két  falubeli  portiót  Kemény  Boldizsárné  adta  volt 
a  Szeredaihoz  házasított  leányának,  azt  most  aetu  etiam  bírja. 
Az  említett  Orbán  Krisztinának  Vitéz  Gábortól  is  maradott,  volt 
egy  íia,  András,  ennek  megint  fia  G-yörgy,  ez  már  in  virili. 
sexn  detiriált. 

Az  divisiónk  alkalmatosságával  töttem  emlékezetet  az  szo- 
pori  jószágról,  azért  azon  szopori  jószágnak  állapotjáról  tészek 
ezen  következendő  seriesben  iuformatiót.  A  Giróti  [Girolti]  fami- 
liától,  mely  is  már  totaliter  deíiciált,  vötte  volt  meg  quon- 
damNngy  Menyhárt,  KMiszéknek  főkapitánya  Szopomak  felét,. 
Mező-Őrben  is  azt  az  rész  portiót,  a  melyet  harmadideje  Bfró> 
Sámuel  nram  Rédey  József  aramnak  eladott.  Az  emiített  Nagy 
Menyhártnak  maradtak  volt  két  fiai  és  négy  leányi,  Nagy  Ferencz^ 
Nagy  Menyhárt,  az  édes  atyám  anyja  Nagy  Kata,  Kecsedi  Zsig- 
mondné,  Dónát  Pálné  és  Apor  Andrásné ;  ezek  haton  osztoztak 
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elsőbben  az  említett  Nagy  Menyhárt  Ifány-ágon  tur^^>  .'s  aci^ui- 
situmból  álló  joszágiviil.  Mikoron  Xagy  Menyiiáit  iicquiiálta 
az  Girótiaktól  8zopornak  felét,  akkor  az  más  felét  annak  az  falu- 
nak bírta  Sűlyok  István,  a  ki  tanácBdr  ToltésKükü]lŐYármegyé- 
nek  főispánja,  és  nagy  Menyhárttül  periette  a  6irŐti*részt ;  medío 
tempore  meghalYán  Nagy  Menyhárt,  a  causa  condescendált  az 
snccessoríra,  ős  az  mikor,  a  mint  írám,  osztoződtak  a  Xagy 
Menyhárt  hat  gyermekei  és  a  controversiában  forgó  Grirótiaktól 
acquirált  Bzopori  rőszjószág  sorté  divisionis  jutott  az  nagyanyám- 
nak, Orbán  Petemé  Naí?y  Katának  és  Kucséti  [Kecsedi]  Zsig- 
mond néiiak,  kikkel  is  Sulyok  Tstviln  fnlytatván  utoljára  táblán 
is  causája  continuatióját.  utolj.ira  per  accordam  maradott  az 
jószág  az  nagyanyám  és  Kii^éti  Zsigmondné  kézinél.  A  nagy- 
anyám része,  a  mint  ír;iiii  l'(  nin  hli,  mikor  az  öcsémmel.  Orbán 
iSimon  urammal  osztoztunk,  jutott  vala  Orbán  Simon  uramnak 
és  most  bíi'ja  az  ö  kegyelme  leánya  Orbán  Ágnes  asszony,  Török 
Istránnő ;  az  Kuséti  Zsigmondnő  részinek  nyolczadrészit  bírja 
Tűri  Kata  asszony,  a  több  részt  ezelőtt  négy  esztendővel  adta  el 
fiíró  Sámuel  uram  Dániel  lE'erencz  aramnak,  és  most  ő  kegyelme 
bírja. 

Az  kézdiszéki  kai)itány  Nagy  Menyhárt  hat  gyermekei 
közzűl  sine  seroine  deíiciált  a  maga  nevén  való  tia  Menyhárt 
és  Dónáth  Pálné,  ezen  h't  d^-ficiált  atyafiaknak  részekből  jutott 
volt  a  nagyanyámnak  JN' agy  Í\atának  rész  Arapatakán,  Aldoboly- 
ban.  Ilyefalván,  Sepsi-Szentgyörgyün,  Szotyoriban  és  Uzonban  ; 
ezeket  az  portiókat  adta  volt  el  az  édesatyám  Biális  Ferencznek 
ezerkilcnczszáz  forinton,  és  most  is  az  ö  kegyelme  gyermekei 
bírjak.  lOzekun  kívül  ugyan  az  deíiciens  atyaíiak  részibül  jutott 
volt  a  nagyanyámnak  portíója  Bibarczfálván,  Baróton,  Bodosban, 
Telegdi-Baozonban  [Nagy*Baczon]  és  Száraz- Ajtán,  ezen  portiók- 
ból defíciálván  az  jobbágyok,  minthogy  némely  emberek,  szom- 
szédosok, foglalgatták  az  száiaftiveket,  szántóföldeket,  erdőket, 
én  magam  adtam  vala  el  és  reserváltam  vala  magamnak  csak  a 
baróthi  portiót,  ezt  is  azután  kivánta  tőlem  baróta  Cserey  Sámuel 
uram,  obligálta  maga  kezeírása  által  nekem  magát,  hogy  ha 
Ferenczi  Istvánné,  <  h-bán  Margit  asszony  meghal,  Ijciigyelfalván 
kezemügyében  való  jó  cserét  ad  énnekem,  az  ö  kegyelme  obliga- 
toriája  az  levele(i)m  között  vagyon. 

Az  öreg  Kagy  Menyhárt  liának,  Ferencznek  volt  leánya 
Henter  Andrásné,  Henter  Andrásnénak  meginten  leánya  Boér 
Simonné,  Boér  Simonuénak  volt  két  leánya,  a  nagyobbikat  vötte 
el  Keresztúri  Miklós  uram,  most  is  él  az  aszszony,  az  második 
leányát  vötte  volt  el  Jósika  Gtóbor,  ezen  két  aszszony  gyermekei 
most  in  vivis  vannak*  Orbán  Margit,  Ferencz(i)  Istvánnénak  az 
édesatyja  volt  Orbán  Zsigmond,  atyával  egy-testvér  volt  az  édes> 
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atyámmal;  mikoron  az  atyámmal  ketten  osztoztak,  áz  atyám 
maradott  Lengyelfalván  az  ŐBházban,  minthogy  kissebb  volt. 
Orbán  Zsigmondnak  jutott  Benczídben  [Benczéd]  és  Malomfal- 
ván, Lengyelfalván  csak  annyi  jutott  neki,  a  mennyivel  pt>íl<idott 
a  beuczídi  és  az  malomfalvi  rész.  Ennek  az  Orbán  Margitnak  az 
gyermekei  még  élnek,  és  az  iiamnak  mindenkor  infomiatiója 
lehet  rólok. 

Csíkban,  Szent-Simonon  is  van  nekem  valami  portióui,  két 
jobbágy  lakik  rajta,  é<>  n  portió  is  az  é<lesanyám  jussából  való 
rész.  JNlikor  Oi  hán  Siunon  urammal  osztuzódiam  meg,  akkor  ezen 
portió  nem  volt  kezünknél,  és  mikor  kezünkhöz  bocsátotta  Korda 
Zsigmond  uram,  Orbán  Simon  uramtól  megvöttem  az  6  kegyelme 
részét 

Az  édesanyámról  váló  atyafíságról  is  tészek  emlékezetet 
ezen  írásomnak  rendiben,  és  vészem  fel  az  genealógiát  Pécsi 
Simonról. 

Ez  az  Pécsy  Simon  ifjantan  korában  származott  be  Erdélybe 
és  lött  Szent-Erzsébeten  oskola-,  va, orv  t anít(')- mester ;  akkor  !)írta 
a  szent-erzsébeti  jószáirot  Eösi  Tamás,  ez  özvegyember  volt.  é> 
három  fiát  Pécsi  Simon  tanította,  kik  is  ep^ymásutiin  dece(l:iltak 
s  megholtak,  és  oztáu  Osi  Tamás  Pécsi  Simont  fogadta  íiának  az 
akkori  fejedelem  consensussából.  És  ugyan  az  fejedelem  passns- 
bával,  recümimíndatóriájával  bocsátotta  Osi  Tamás  Pécsi  Simont 
peregrinatióra.  Minthogy  Pécsi  Simon  diariumot  csinált  volt 
peregrinatiójáról,  melyet  is  köny(v)ben  formált  volt,  ez  az  könyv 
a  nénémról  Pécsj  Zsuzsánnáről  [Kénosi  Ferenoznéról]  más  sok 
drága  könyvekkel  egytttt  reám  maradtanak  vala,  és  az  revoltttió- 
kor  (a)  gyergyó-szentmiklósi  templomból  generális  Gráfien  prae- 
dálta  el  egy  nagy  ládámmal  való  könyveimet  egyéb  javaimmal 
együtt;^)  a  feleségem  maga  is  ott  volt  Gyergyóban  és  nekie  is 
semmije  meg  nem  nmradott  :  esztendeig  akkor  nem  is  láttam  az 
feleségemet,  Isteu  tudja  micsoda  szegénységben  volt,  csak  ogy 


Oé  báa  Balázs,  ki  a  Pécsi  Simouia  vonatkozó  adatokat  Oiének  e 
végrendeletébdl  » J  nékdyfűld  UirdUa*  czimü  mfivébeD  felhasználta  (I.  k. 
158.  1.  6.  jegyzet),  azt  állí^'a,  hogy  Pécsi  viessatértékor  kénléMB  ÚH- 
naplóját  kinjomatte;  dgy  vélem  azonban,  hogy  es  tévedés,  mivel  nem  is 
említve,  hogj  Pécsinek  ily  termésaetü  nyiwntatott  mfivét  haasi  kSnyvéase- 
tUnk  nem  ismev^  —  Orbán  Elek  végrendeleCéaek  iínmeblii  tétdétt  insly 
szerint  Pécsi  diarinmát  ^k&nyvbe  formáUa,€  alig  értelmezhetni  másként, 
mint  hogy  úti  jegyzeteit  egy  l'e!:':fö(t  füzetbe  vagy  könyvbe  írta  be,  avagy 
H  ki!zíratot  később  könyvvé  köttette,  mely  aztán  Orbán  Elek  más  konyveiTcl 
<  „  víitt  —  a  melyek  köxé  Pécd  hagyatékából  nem  egy  darab  juthatott  ~*- 
ti^dalom  elpusztult. 
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szolgálójával  más  emberek  háta  megett  njomorgott.  a  míg  én 
mád  országokról  előkerültem. 

Ebbeu  az  Pécsy  >^iiuon  uram  diáriumábau  olvastam,  hogy 
megindulván  Erdélyl>ol.  Bukuresteii  a  vajda  mellett  esztt  iiileijí 
volt ;  onnan  mont  Constantinápolyban,  ott  a  fovpzér  mellett  tovább 
inásfí^l  e?7.ten<l(aif^l  lakott:  ott  nltnlkelvTii  az  tí»ngereu,  lement 
^tVicálian,  é.sC;irtliaír(')ban  k('t  eázteiideig  lakott;  onnan  mecrint 
általjött  Eiiróp;il>aM  a  tengeren:  Rómában  i^g  >s'pa])o]i:>baii  ^5uk 
időkig  lakott ;  Neapolisból  ment  a  spanyol  királyhoz  ;  onnan  az 
portugalliai  királyhoz ;  onnan  Francziai  országban,  és  oztán 
Tiszszatért  Erdélyben.  Tizennyolcz  esztendó  tolt  peregrinatiójá* 
ban  a  peregrínatióról  költ  írása  szerént  A  magyar  nyelvvel 
'  együtt  tizenhét  nyelvet  tudott,  az  melyeken  beszélhetett.  Azalatt 
Erdélyben  is  fejedelom  változása  lött.  Ment  elsőbben  is  az  feje- 
delemhez, szintén  levén  a  régens  fejedelem  (.i»)i-gónyben,  sietett 
volna  menni  az  fogadott  atyjához,  Osi  Tamáshoz  Szent-Erzsé- 
betre, de  a/,  fejedelem  tartóztatta,  kivánta  peregrinatióról  való 
5ok  experientiáját  hallani,  hanem  postát  adott,  az  ki  áltnl  tiulósít- 
hn^^n  0?i  Tamást  érkezéséről,  a  meginten  nekie  rescrib.ílt.  liOL;y 
siessen  hazajóni.  mert  bete£?ágyában  vagyon,  a  fejedelemnek  is 
könyörgött,  hogy  boc^.íssa  el:  iiiaga  adott  hintót  alája  az  fejede- 
lem, a  melyen  SzcnL-ii^izsébetrc  ment,  de  érkezése  után  három 
éra  felett  nem  élt  Ősi  Tamás,  megholt.  Pécsi  Simon  minden 
joraiban  benne  maradott  a  fejedelem  hírével  El  is  temettette 
fogadott-atyját.  Továbbra  is  a  fejedelemnek  nagy  kedvében 
Yolt(ak).  És  feleségű!  vötte  el  a  Kornis  Farkas  leányát.  Ennek 
az  Kornis  Farkasnak  egy  fia  maradott,  de  leánya  sok  volt,  mert 
Pécsi  Simonnén  kivül  Szí^íely  Móses  is,  az  udvar  hely  széki  fó'király- 
bíró  vötte  volt  el  egyik  leányát,  meginten  mástdersi  Fetki  János, 
«gyet  megint  Apafi  György.  Az  Kornis  Farkas  fiának  is  leányi 
voltak,  de  in  virili  sexu  ez  is  deficiált :  meg  vagyon  énnekem  az 
leveleim  között  írva  egy  törvényes  processusban,  a  miként  per- 
lettek a  Kornis  Farkas  leány-ágon  való  maradéki  az  Koiuis 
Ferencz  leány-ágon  való  successorival,  deíiciálván  (ut  supraj  Kor- 
nis Ferencz  is  in  virili  sexu.  Pécsi  Simon  pediglen  nagyon  előment 
dolgában  suecedálTán  Bethlen  Gtóbor  a  fejeddems^ben.  llifikoron 
már  ez  az  fejedelem  a  magyarországi  koronát  is  elnyerte  volt, 
«kkor  már  Pécsi  Simon  Bethlen  Gábornak  fő*cancellaríu8sa  volt, 
■ós  Pécsi  Simon  Tolt  az  (im)mediator  a  Bethlen  Gábor  és  a  római 

Dr.  Márki  Sándor  tehát  Pécsi  Simont  is  méltán  befoglalhatja 
abba  az  érdekes  sorozatba,  melyet  a  migyar  Afrika-útazdkról  a  Pe«tí 
Naplóban  közreadott  (1885.  evf.l 

'1  A  diaríumot  Orbán  Elek  itt  viiágosau  irámiak  =  kéziratnak  s 
iieva  könyvnek  nevezi. 
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császár  akkordálásokban.  Azatán  ugyan  Pécsi  Simon  volt  az 
német  császánnak  a  torok  császárral  való  megegyeztetésében^ 

húsz  esztendeig  való  frigykötésben.  Ekkor  adott  volt  a  német 
császár  Vvv^i  Simonnak  baronátusságot.  Ezekben  az  időkben 
ncqTiii  álta  Pécsi  Simon  a  balázsfalvi,  radnóti  dominiuraokat,  de 
akkor  Csanád  [Szász -Csanád],  Xaiív -Csergő  [Nagy -Cserge]^ 
Sorristcly  és  Holdvilág  is  Balázsia lv:í hoz  való  volt.  Azonkiviil  1«; 
nagy-sok  jószágokat  szerzett  volt.  Knnek  az  P'^r^i  Sj  iüoiinak  voltak 
öt  leányi  és  egy  íia;  a  tiát  tizennyolcz  eszlendus  korában  a  In 
szaggatta  el ;  az  egyik  Ipányát  adta  férjhez  bögözi  Farkas  Ft  rencz- 
nek,  az  édesanyáin  atyjának,  nem  is  volt  Farkas  F'erencznek  más 
felesége  a  nagyanyámon  kiyűl ;  a  más  leányát  adta  viczei  Haller 
Péternek ;  a  harmadikat  adta  Angyaloeinak ;  a  negyedik  leányát 
adta  kénesi  [kénosi]  Gál  Péternek ;  ez  az  Gál  Péter  sánta,  fél- 
csipőjfl  nemesember  Tolty  de  csak  azért  adta  volt  neki  Pécsi  Simon 
az  leányát,  hogy  leghíresebb  procátor  és  igen  nagy  jnrista  volt, 
Pécsi  Simonnak  pediglen  minden  jószága  acquisitumből  állott,^ 
ez  a  kínosi  Gál  Péter  azntán  ország  directora  volt ;  mcghalváu 
Gál  Péter,  vötte  ol  kínosi  Gál  Péternét,  Pécsi  Zsuzsannát,  zabolai 
Mikes  János ;  ezekről  nagy-sok  írások  vannak  kezemben.  Ezen 
Pécsi  Zsuzsánna  tartotta,  nevelt*'  az  (alesanyámat  két  esztendős 
korától  fogva,  engemet  is  azután  ez  a  nénénk  tartott;  az  édes- 
anyámnak legálta  volt  mind  mobile,  mind  iminoliile  bonuniil.  de 
akkor  történt  halála  ezen  néuénknek,  mikor  az  szegény  apiiin 
uram  Törökországban  volt  és  Bíró  Sámuel  a  kis-kendi  jószágot 
csak  ereivel  vivé  el  tőlfink;  a  mobile  bonnmok  agyán  az  szegény 
anyámra  deveniáltak  volt ;  ezen  Pécsi  Zsuzsánnának  testamen- 
tuma nálam  vagyon,  bono  jure  legálhatta  is  az  jőszágoti  mert  az. 
nrával  Gál  Péterrel  együtt  acquirálták  volt  az  kÍ8*kendi  jószágot 
Az  ötödik  leánya  Pécsi  Simonnak  kisded  korában  maradott  volt 
árvaságra,  és  oztán  Rákóczi  György  fejedelem  adta  férjhez  Gyoiay 
Fereucznek.  az  váradi  kapitánynak. 

Immáron  recleálok  a  Pécsi  Simon  leánvi  snccessorira.  Far- 
kas  Ferencznek,  a  nagyatyámnak  a  nno-vanyámtól  innradtak  hat 
íiai  és  -  nt  supra  -  öt  leányi.  A  liak  közzűl  kettő  veszett  el  a 
kaczai  harczon,  kettő  megint  magával  Farkas  Ferenczczel  együtt 
Ali  basa  idejében  a  csíki  havas  torkába  u,  mikor  Ali  basa  Petki 
István  után  küldött  volt,  hogy  kihozzák  fejedelemségre  és  Petki 
nem  akart  kimenni,  az  ötödiket  Farkas  Gábort  magam  is  értem, 
iQúlegény  korában  hala  meg,  Farkas  Pál  pedig  a  hatodik  házas 
volt  és  magtalan  hala  meg,  és  ennek  decessosán  osztozódának  fel 
az  leányok  a  Farkas-i'ész  jószággal :  a  leányi  Farkas  Ferencznek 
mindnyájan  kisded  korokban  maradtak  árvaságra,  kit  egy  s  Idt 
má^  tartott;  a  nagyobbikat  adták  volt  férjnek  Bánffi  Kristófhoz,, 
ennek  lia  Bántiy  Zsigmond  és  Bánfü  László  uraimék  adhuc  sönt 
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in  títís  ;  az  második  leányát  adták  volt  elsőbben  férjhez  Korda 
Zsigmondnak,  Korda  Zsigmondtól  való  fia  volt  ugyan  Korda 
Zsigmond,  immáron  ennek  successorí  sünt  in  títís  ;  az  harmadikat 
Tötte  volt  el  veresegyházi  Borsai  István,  ennek  is  az  mai  adékit 
az  fíam  is  esméri ;  a  negyedik  volt  az  édesanyáin  Farkas  Ilona ; 
a  kit  pediglen  Gyulai  Ferenczhez  adott  volt  az  fejedelem,^)  annak, 
tia  ugyan  volt  Gyulai  Ferencz,  ennek  meginten  volt  két  fia,  Gyulai 
Fereiicz,  nem  régen  hala  meg.  fs)  Gyulai  István  most  1?«  él.  regi- 
mente vagyon.  Pécsi  Simonnak  az  üiely  leányát  Angyalo^inak 
adták  volt  férjhez,  ennek  successora  az  úr  Bálintik  [BáliutithJ 
György  uram,  a  gubernátorné  Komis  Zsigniondnr  aszíszonyoni, 
a  mi  inasunk  Makai  Zsigmond  is  oda  vibzi  íel  a  gene(a)logiáját. 
A  másik  leányát  Pécsi  Simonnak  Haller  Péterhez  adták  volt 
férjhez,  ennek  successorí  Jahmczkiak  [Jábröczkiak],  az  iklödi 
Tholdalagi  János  gyermekei  és  az  Apor  Lázámé  gyermekei. 

Frátán  az  feleségem  atyja  galgői  Rácz  István  uram  két- 
féle részt  bírt ;  két-árok  közi  udvarház  volt  Barnöti  nevű  katonáé^ 
és  azt  cum  appertinentiis  Rácz  István  uram  vötte  meg  Barnóti- 
tól  magától,  másként  is  Hácz  István  uram  ezt  az  Barnötit  hol- 
tig tartotta  udvarában  maga  asztalánál  öreg  korában  is ;  az 
más  frátai  részt  birta  Rácz  István  uram  az  elso  felesége  Bodoni 
Mária  jussán.  Etti'íl  az  Bodoni  Máriától  való  volt  az  feleségem. 
Ennek  az  ÍjoiÍuhí  Máriának  elsó  férje  volt  Zsuki  Ferencz, 
ennek  két  tia,  I'ál  és  .Miliály.  ezekről  való  atyafiság  a  Zsuki 
família;  a  isagy  József  anyja  i.-.  Zsuki  Krisztina  egy- testvér 
volt  apával-anyával  Zsuki  Pállal  és  Mihálylyal,  és  Zsuki  Máriá- 
val A  feleségem  anyja  volt  a  Bodoni  István  leánya  [Bodoni 
Máría,  Rácz  Istvánné] ;  ennek  az  Bodoni  Istvánnak  volt  még 
egy  fia,  Bodoni  György,  Bodoni  Györgynek  két  fia,  György  és 
Zsigmond,  deíiciáltak  in  diebns  meis,  az  harmadik  fiát  hívták 
Bodoni  Balázsnak,  ennek  az  Bodoni  l&Iázsnak  unokája  Borne- 
miszsza  Ignát(z)  uram.  Az  feleségem  anyjának  Bodoni  Máriának 
jutott  volt  része  Yajda-SzentÍYányon,Magyar-Fülpösün, Unokában 
[Onakon],  Tholdolagon  [Toldalagon].  Póka- Kereszt  úron,  Mező- 
Szentmártonban,  Magyar-  és  Oláh- Frátán,  Kundon,  Magyar- 
Peterden,  !Nagy-  és  Kis-Ükloson:  ezeket  aztán  az  Bodoni  Mária 
gyermekei  osztották  volt  öt  felé,  mert  Angyalosiné  is  a  Bodoni 
^lária  leánya  volt  és  sine  semine  deüciált,  ennek  defectussán  való 
részből  semmit  nem  adtak  Zsuki  Pál,  Zsuki  Mihály  és  Zsuki^ 

Farkas  Ferenca  StíMlik  leánya  nevét  Orbán  Elek  nem  emltti. 
hanem  vétségből  visszatér  Pécei  Simon  leányaira  0yalai  Ferencmére  a- 
Angyaloei  letvámH'ra.  Farkaa  Fer'-ncz  ötödik  leánya  néhai  atyám  genealo- 
^a!  műve  szerint  Ozdi  Györgyné  volt,  kinek  kereextneve  azonban  ntnce- 
kitéve  a  táblázaton. 
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Krisztina  az  feleségem  részire,  hanem  immár  én  az  Angyaloainé 
^része  helyett  actu  hirom  az  magyar-peterdi,  nagy  és  Us-okloei 
portiőkat  in  toto,  noha  ezeu  károm  falubeli  portiók  uem  érnek 
az  Angyalo>iiié  iv >zi bői  valé  részszel.  Mikoron  deuique  osztoz- 
tak a  Bodoni  Mária  ot  gyermekei,  adtak  volt  az  feleségemnek 
részt  Vnjda-Szentivárion,  Magyar-Fülpösön,  Mező-Szentmárton- 
ban, Póka-Kereszti'uott.  Fnítán  és  Kundon,  az  onokai  Tholdalagi- 
portiók  osztatlan  maradtak  vult  az  más  négy  atyafiak  kezeknél. 
Frátán  a  Bodoni  Mária  bátyjának.  Bodoni  Györgynek  nagy 
rész  birodalma  volt,  az  melyet  nem  tudhatunk  meg,  miképpeii 
adott  volna  el  rníhai  Bethlen  Pálnak,  mert  azelőtt  semmi  Bethlen- 
rész Frátán  nem  volt,  de  aztán  Bethlen  Pál  azon  az  jusson 

•derekasan  betette  magát  Frátába,  mert  ugyanis  az  frátai  határ 
majd  Berkenyészig  [Berkenyesig],  és  nevezetesen  az  mint  az  ber- 
kenyesi tó  gátja  vagyon,  mindenütt  az  élen  ment  fel  az  erdő  felé. 
•de  azután  Bctlilen  Pál  az  frátai  határb(')l.  az  Berkenyes  felé  való 
részlxil,  nagy  láb  földeket  foglalt  fel  az  berkenyesi  udvarházhoz, 
Ose(h)telke  felöl  peniglen  azt  az  egész  oldalt  mind  elfoglalta,  nem 
lévén  semmi  contradictora.  A  mikor  Bodoni  Györ,s:y  Be  thlen 
Pálnak  általadta  az  frátai  részit,  pro  ^^uccessione  roserválta  ma- 
gának azt  az  házhely(  t,  a  melyen  most  actu  az  én  vendétogadóm 
vagyon,  az  Angyalosiné,  Zsuki  Mária  udvarház  helye  felén  feljel. 
ezt  az  Angyalosiné  udvarházlielye  felét  most  birjaaz  Zsuki  Mihály 
fia,  Zöuki  István  uram.  Ezen  successióbau  reservált  helye  Bodoni 

•Györgynek,  mikor  a  Bodoni  György  három  fiai  osztozódtak,  jutott 
Yolt  sorté  divisionis  a  középső  fiának,  ugyan  Bodoni  Györgynek, 
Bodoni  György  pediglen  ajándékozta  volt  az  feleségemnek,  az 
feleségem  pediglen  ajándékozta  volt  a  fiamnak,  Orbán  Eleknek. 
Mikor  pro  successione  ezt  az  házhelyet  az  ttdősl)  Bodoni  György 
pro  successione  magának  reserválta,  úg)'  mondották  az  öreg  embe- 
rek, hogy  olyan  bő  appertinentiával,  szántóföldekkel,  szénafü- 
vekkel való  colonicalis  sessió  nem  volt  Frátán,  mint  az;  én  sotcat 
inquiráltam  ahoz  az  Inlz helyhez  való  appertinentiák  felől,  de  uem 
találtam  többet,  csak  az  Ropon  való  szénafüvet,  bizonyosan  az 
régi  emberek  többet  ki  nem  tudtak  nevezni. 

Elsőbben  adta  volt  férjhez  Eácz  Ist\an  uram  a  felesége- 
met felvinczi  Felviuczi  Józsefhez.  Felvinczi  József  uram  Frátán 

'Ozt  az  Ropon  való  szénafttvet  adta  volt  zálogban  harminczkét 

'forintért  Szabó  Mártonnak,  az  mély-völgyben  való  alsó  széna- 
füvet  adta  volt  zálogban  ugyan  Szabó  Mártonnak  40  forintért, 
az  vajda-szentiványi,  m(agyar)-fÜlpÖsi  és  mező-szentmártoni  por- 
tiókat Zsuki  Pál  uramnak  kilenczszáz  forintért,  a  póka-keresztdri 

.  portiókat  Patkós  Gergelynek  háromszáz  forintban ;  ezeket  a  por- 
tiókat és  a  két  szénaftivet  sok  költséggel,  fáradSíiggal.  némelye- 

.  ket  törvénykezéssel,  mind  készpénzemmel  váltottam  magamhoz 
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azután,  hogy  az  feleségemet  elTöttem  post  reditum  meum  ex- 
peregri natione  mea. 

Irtain  vala  feljebb,  hogy  a  frátai  udvarházat  is,  mikor 
bújdosásból  hazajöttem,  egy  karó  h-vt  nélkül,  pusztán  tanáltam, 
az  háznak  fedelét  nagyon  mind  megjuggatták  az  németek,  artel- 
leria  szállott  volt  be  az  udvarházhoz,  szakálosokat,  f?eregbontó- 
kat  vontak  volt  fel  az  házhéjjara,  a  palotára  borjűk  jártak 
delelni.  Én  pediglen  az  házat  új  fedéllel,  az  lulvarliáz  tájékát, 
csűr-kertet,  veteményes-kertet,  gyümölcsös-kerteket  mind  de  novo 
et  ex  novo  sátoros  kertekkel  felépítettem,  ilyas-íijas  [ijasfias] 
nagy  csűrt,  istálókat,  árnyékokat,  új  tyükász-házat  pajtákkal,, 
konyhát,  cselédházat,  haltartót  erigáltam,  nagy  szőlőt,  annak 
az  aljára  líneákra  gyümölcsöst  éppen  ex  noTO  építettem. 

Az  oláh-gyéresí  portiét  még  ífjantan  koromban  jó  fnnda^ 
mentummal  szerzettem,  az  mint  az  levelekből  kilátszik,  azt  az: 
portiót  is  Frátához  applicáltam  vala. 

Az  Öreg  FelvÍDCzi  Zsigmond,  magtalan  ember  lévén,  tes- 
tálta volt  minden  javait  és  jószágát  csapai  Felvinczi  Zsigmond- 
nak, az  öcscsének,  azután  nie^'L^niHlolkcKlott  és  testamentumát 
qualiticálta  ea  ratione  exposita,  hogy  ha  csapai Felvinczi  Zsigmond 
(ieticiálni  találna,  in  isto  casu  a  kolosvári  háza  maradjon  a 
kolosvári  pátereknek,  egyéb  javai   pediglen   maradjanak  az 
Felvinczi  József  gyermekeire  és  a  Nápolyi  Györgyné,  Felvinczi- 
Klára  gyermekeire,  az  harasztosi  háza  signanter  a  FeMnczí- 
József  fiára ;  mind  az  első  testamentum,  mind  pediglen  az  qua- 
lifícatorium  testamentum  vagyon  az  kolosvári  páter  jesuiták  Ő- 
kegyelmek  kezénél,  és  akkori  páter  rector  Horvát  András  uram 
írta  ki  nekem  az  qualificatorium  testamentumot  a  derék  levélbői' 
tantum  in  ea  parte,  in  qua  meos  privignos  concerneret  negotium, 
és  én  mikor  a  szék  leveleit  beadtam  az  káptalanba  és  megint 
;i  s-zék  leveleivel  együtt  transumpturaban  kivettem  praecepto- 
rium  mellett  a  káptalanból,  mely  is  vagyon  a  szék  könyvébe- 
beleírva legutól 

A  revolutio  alatt,  a  míg  mi  is  más  országokon  jártunk,  az 
üreg  Felvinczi  Zsigmond  megholt,  csapai  Felvinczi  Zsigmond  is 
ugyan  az  revolutió  alatt  feleségestől,  gyermekestől,  minden  cse- 
lédével együtt  Técsőn  pestisben  tizenkilenczedmagával  megholté 
Az  öreg  Felvinczi  Zsigmond  kolosvári  gazdag  házát«  értékét  a 
németek  dissipálták,  a  harasztosi  jószágot  a  íiscus  elfoglalta^ 
csapai  Felvinczi  Zsigmondnak  is  a  mije  volt  vele  akkori  pestis 
alkalmatosságával  dissipálta. 

Az  feleségem  még  Moldovában  létünkben  sziinteleu  adhor- 
tált  engeni"t.  "hoL^v  lia  hazánkba  jöhetünk,  az  íia  szilrnára  szerez- 
7.e(m)  meg  a  K»'lvinczi  Zsigmond  harasztosi  jós/Mír  U,  é's  ö  költsé- 
gemért, fáradságomért,  industriámért  a  hámnak  köti  az  atyjárók 
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maradott  frátai  jószágát.  Még  ugyrin  akkor  a  tVátai  jószág  k 
íis(■u^nál  volt;  lio-/sz:is  írással  lehelue  explicáliii,  mikéut  és 
meüüyi  bajjal,  kuit>eg,u^el,  íárad&ággal  vehettem  kezemhez,  sőt 
nem  in  vehettem  volna  semmiképpen  kezemhez,  ha  az  akkori 
generális  comiueiidaua  gróf  Stenville,  régi  nagj-  jó  uram  nem  lött 
volua,  de  ő  excellentiája  mindenképpen  assistált  énnekem,  maga 
vitetett  be  az  jószágba ;  azután  os^n,  mikor  kezemhez  Tottem 
az  jószágot,  megértette  Nápolyi  Györgyné  asszonyom  az  öreg 
Felvinczi  Zsigmond  qualificatoríum  testamentumibél,  hogy  sal- 
tem  in  aliqua  parte  ő  kegyelmének  is  volna  része  az  harasztosi 
jószágban,  és  praetendáh  az  házon  és  aUodialék(ou)  kivül  való 
részből  magának;  én  hogy  ne  lármázzak,  nem  akartam  ő  kegyel- 
mét disgustálni,  perlekedni  ő  kegyelmével,  hanem  megvévén  ő 
-kegyelmétől  jussát,  ha  mi  lehetett  volua  az  jószághoz.  Azután 
Kún  Mátyás  felesége  részire  is  just  praeteudálván,  feles  gyü- 
levész katona  reám  jöve,  annyira  volt  az  dolog,  hoiry  majd 
kardra  is  költünk;  nem  cümplauáltathatott  a  köztünk  való  dis- 
sensió  másként,  hanem  generális  commendáns  uramat  kellett 
requirálnom,  ő  excellentiája  keményen  reáirt  az  akkori  fő-király- 
birőra,  Szilágyi  András  uramra,  hogy  miért  engedi  meg  a  poten* 
tiáriuskodást  a  székiben,  Szilágyi  András  uram  pedig  Kún 
Mátyásnak  megírta,  hogy  ha  raer[a  nélkül]  et  de  íácto  ki  nem 
takarodik  Harasztosból,  mindjárt  nyakonkötteti  s  az  generális- 
hoz küldi.  Immáron  midőre-hára  benne  maradhaték  az  harasztosi 
jószágban,  semmi  levél  kezemben  nem  levén,  az  udvarházhoz  való 
appertiiientiáknak  végire  nem  melu  ttem,  az  harasztosi  ma.íryarok 
foglalgatták,  tóhelyeket,  földeket  ^n.i  Lkokénak  momlották  lenni, 
egynéhányszor  inquiráltattam,  sok  költséggel  kijártattam  az 
appertinentiákat,  de  igazán  ki  nem  adtiík,  egykor  az  deákokat 
is  corrumpálták,  hu^zonüt  forinttal  váltottam  ki  tőlük  az  rela- 
toriát.  azon)ban  el  kellett  szaggatnom,  mert  láttam,  hogy  uem 
igaz  az  munka.  Nem  sokára  beméne  a  feleségem  Kolosvárra 
sokadalomba,  és  ott  egy  rácz  kapitány  áröltatott  egy  nagy 
•csomó  levelet  szebeni  szász  által,  úgy  hirdette,  hogy  Felvinczi 
Zsigmond  levelei  volnának,  a  feleségemhez  igazították  a  szászt 
és  vötte  meg  az  leveleket  a  szásztól  a  feleségem  három  arany- 
.nyal  és  húsz  forinttal  ezüstpénzzel,  a  feleségem  kétségre  váltatta 
magához,  mert  nem  tudhatta  hasznos  levelek-e  vagy  sem :  kezem- 
hez hozván  az  leveleket,  ngy  experi;Utaiu,  hogy  kiv;íltképpen 
vnl(')  hasznos  levelek,  némelyek  olyanok  vannak  köztök,  niikéuí 
Ft  lviiiezi  Zsigmond  kij;írtatta  volt  az  harasztosi  határon  földeit 
sz*'ii;ifüv«'it.  >yj'>\nú.  denique  minden  appertinentiáit ;  más  rend 
levelük  olyanok  voltának  köztök,  miként  az  öreg  Felvinczi 
Zsigmond  Désfalvi  Györgyuétől  acqnirálta,  megvötte  volt  at 
.harasztosi  részit,  akarván  Désfalvi  Gjorgyné  azzal  a  pénzzel 
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3d váltani  Tatárországból  az  urát.  Désfalvi  Györgyöt;  más  rend 
levél  megint  azt  adju  elc'í  és  explicálja,  hogy  az  hnrasztosi  udvar- 
híízat  Balázs  deák  építette  volt.  Balázs  deákot  másként  hívták 
Barta  Balázsnak,  szegény  borsl)ól  kardjával  ment  az  főrendek 
burbába,  és  ho^y  ki't  leánya  volt,  üa  nem  volt,  a  harasztosi 
oidvarházut  is  kétfelé  osztották  volt,  a  miként  most  is  a  gyümOl- 
•csds-kertben  két  jégverem  vagyon,  az  egyik  leánya  ment  volt  férj 
hoz  a  fennebb  megírt  Désfalvi  Györgyhöz,  az  másik  Szénásihoz 
Yárad  vidékire ;  és  továbbra  azt  is  explicálja  az  levél,  Szénásiné 
xészit  miként  vötte  meg  Felvinczi  Zsigmond,  azután  Désfalvi 
Györgyné  miként  periette  Felvinczi  Zsigmondot  az  öcscse 
•Szénáspé  résziért. 

En  azomban  az  mostoháimat  tartottam,  neveltem,  és  az 
fiat  [fiút]  cnnvictiisbaii,  szállásokról  is  oskolákban  jártattam. 
Azután  az  anyia  akaratjából,  jói  megruházván,  udvarban  Mikes 
Mihály  uramhoz  adtam. 

Ezekheii  az  üdökben  a  pestis  bejövén  az  orszáiiba,  Frátáhúi 
kiszorúiaiik,  kevés  idő  múlva  Harasztosrúl  ib,  vontuk  meg  ma- 
gunkat uagy  vigyázásban  Mohácson.  Mikes  Mihály  uram  is 
Kolosvárböl  költött  ki  a  pestis  előtt,  onnan  nekem  Mohácsra 
két  levelet  is  küldött  maga  kezeírása  alatt,  a  melyek  leveleim 
között  most  is  megvannak,  kérjen  [kér]  szépen,  hogy  hozassam 
•el  a  mostoha  fiamot,  mert  sem  szép  szóval,  sem  kenu'ri  \  seggel 
semmit  sem  tehet  vele.  d  is  kellett  liozatnom  Fenesröl. 
Azomban  Mohácsról  kelie  nekünk  migrá:;i  nk  Csáklyára,  Csák- 
lyáról  Vadverembe,  onnan  megint  Lenííyelíalvára.  Es  noha  négy 
<->;zíendős  korától  neveltem  Felviiiezi  Józsefet,  de  mÓG^is  (nem) 
cxjjeri.ilta]ii.  liuiíy  nem  lehet  vele  laknom  garhonczássága  miatt, 
ott  kezdé  kimutatni  magát.  A  nénjével  Felvinczi  Kri-^ztinával 
egybebeszél  lettek  és  reá  küldöttek  ott  Len  pfvel  falván  az  felesé- 
gemre, liügy  csak  rendelje  ki  jószágokat,  kiki  tudhassa  a  maga 
részit,  mert  Felvinczi  József  meg  akar  házasodni,  és  a  mikéut 
a  feleségem  emberséges  emberek  által  kicaanáltatta  kinek-kinek 
rata  portióját,  felíratá,  ki  is  adta ;  maga  is  a  feleségem  embersé- 
ges emberek  előtt  tött  testamentumában  ezpHcálta,  miként  és  mi 
tormába  adta  ki  kinek-kinek  részit,  azután  megint  a  feleségem 
a  káptalanok  eleiben  ment,  és  ott  is  testamentumában  meg- 
magyarázta, kinek-kinek  miként  adta  ki  a  részit.  Mind  az  káp- 
talanok előtt  költ  t»^stamentuma  a  feleségemnek,  mind  (í\z) 
azelőtti  leveleim  között  vaTinnk.  mert  én  nem  is  tudtam  az  káp- 
talanok előtt  költ  testamentumot,  linnprn  az  feleségem  holta  után 
mondt:ík  meg  az  káptalanok  énnekem,  hogy  nálok  vagyon  és  úgy 
•váltott;un  kezemhez.  E  szerint  osztotta  pedig  fel  a  feleségem  a 
jószágot ;  primo  fogadása  özerént  a  úátai  portiót  fáradságoméi  t. 
Jcöltségemért  és  industri(os)uskodásomért  a  fiamnak,  Eleknek 
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íirlta ;  Felvinczi  Józsefnek  a  harasztosi  jószágot  cum  suis  apper- 
tinentiis :  az  felvinczi,  inakfalvi.  csákói  portióknak  felét,  (a)  kun- 
dit  és  a  r^esésit  [gez^sit]  Felvinczi  Krisztinának :  Theresiának 
meg  ugyan  az  felvinczi,  inakfalvi,  csákói  portióknak  íciét  és  az 
csáklyai,  tövisi  portiót ;  a  fiamnak  része  szerént  pedig  adta  a 
maga  vadveiiai  részét  és  az  [belsö-]szolnokvármegyei  részt 
Ekkor  a  peterdi  és  oklosi  portiők  aem  Toltanak  kezemnél, 
hanem  a  Zsnkiak  titalussa  alatt  volt,  de  senki  kezét  nem  tar- 
totta rajta,  én  pediglen  látTán,  hogy  csak  ügy  bitanfiában 
periclitál,  minthogy  (nt  praemissum  est)  az  atyafiak  az  felesé- 
gemnek az  Angyalofliné  részibűi  nem  adtak  volt  részt,  úgy  töttem 
reá  a  kezemet,  azután  a  Zsukiak  berzengettek,  hogy  ídvegyék 
kezemből,  de  én  nem  cedáltam,  valameddig  az  Angyalosiné  része 
nem  osztatik  fel  a  fennebb  megirt  frátai  és  egyebütt  vald  poi^ 
tiókban. 

A  kuudi  portió  kétféle  volt  az  én  birodalmam  alatt,  egyik 
rész,  a  ki  immediate  a  felesé-wemé  volt,  és  az  jutott  Felvinczi 
Krib;ztinának,  most  is  a  fia  Aiiko  Tamás  birja ;  Szél  Györgyöt 
[Györgyét]  pediglen  Zsuki  Krisztina,  a  Nagy  József  anyja,  adta 
volt  zálogban  canoellárias  fiomemiszsza  urMnnak,  én  layáltot- 
tam  6  exoellentiájátél,  azután  Zsuki  Krisztina  megint  kiváltotta 
tőlem,  és  azután  megint  én  ujolag  megvettem  Zsuki  Krísztiiiától; 
megholt  ez  a  Szél  György,  de  maradtak  három  fiai,  a  kisebbik 
az  atyja  házában  lakik,  a  két  nagyobbiknak  Mikó  Tamástól  vöt- 
tem  egy-fedél  alatt  való  két  házat,  és  abban  laknak. 

A  magyar-peterdi  portió  is  kétféle,  az  egyik  Bodoni- rész- 
bő!  való,  a  mint  fennebb  megírtam ;  ezen  a  Bodoni-részen  való 
földön  lakik  most  csak  egy  sellér,  Fávor  [Faur]  Péter  is  a 
Bodoni  részen  való  földön  lakik,  de  én  Fávor  Péternek  az  atyját 
Fávor  .Tuont  nem  a  Bodoni-részszel  vöttem  volt  kezemhez, 
hanem  csak  maga  jött  az  én  kezem  alá  és  mondotta,  hogy  a 
Bodoni-részből  való  ő  is,  és  acceptáltam  étet.  A  más  rész  portió 
M(agyar)-Peterden  és  K5zéps0-Peterden  volt  Nápolyi  Györg3mé, 
felvinczi  Klára  jószága,  és  én  ő  kegyehnétól  vöttem  meg;  erről 
kétszeres  contraetus  vagyon,  mert  mikor  egyszer  nekem  adta,, 
megint  superpercipiált  reája.  Ezen  az  részen  laknak  Nikulicsá(é)k. 
ezek  a  Nikulicsák  énnekem  korcsmárosim  voltak,  többet  másfél- 
száz forintomnál  elköltöttek  az  borom  árrábau,  nem  tudtam  mit 
tenni  egyebet  vélek,  hanem  ezt  a  pénzt  interesre  assummáltam  a 
míg  megadhatják. 

A  fugadi  yíortió  is  kétféle.  Egyik  colonicalis  sessio,  cum 
suis  appertinentiis,  menyem  asszony(om)é,  Barcsai  Györgyről 
jxitott.  a  jobbágy  bujilosójában  vagyon ;  a  más  rész  pediglen,, 
a  kit  bírok,  8zaláuczi  Rákhulé  volt  és  töle  vöttem  meg ;  ezen  ar 
részen  való  jobbágyokat  Posároknak  hívják. 
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A  vadvomii  i)O8S0;isió,  inind  a  Rácz-rész,  mind  pedig  az 
Balintik  [Báliutitli [-rész,  íiü-ágon  forgó  jószág,  nalain  vannak 
mind  donatiök,  statutoriák  róla,  a  feleségem  mégis  bírta  ott  az 
résznek  quarta1itáf;át,  mert  az  feleségem  atyja,  Rácz  István 
uram  galgói  jószággal  cserélte  volt  meg  Rácz  Györgytől,  Galgó 
pedig  egészszenleányi-ágon  forgó  jószág.  A  míg  mi  a  bujdosásban 
voltunk,  Jósika  Imre  ezt  az  vadvemii  jíortióját  a  feleségemnek 
elfoglalta  volt,  hogy  hazajöttünk  n/  hujdosásból  egész  két  esz- 
tendeig is  ki  nera  vehetém  a  kezéből,  de  azután  ugyancsak  per 
fortia  kivöttem ;  ba  nem  keménykedtem  volna  s  koczkára  a  feje- 
met nem  vetettem  volna,  az  hz  vadvermi  y)nrtiója  soha  a  kezébez 
nem  jött  volnn.  Ezt  az  portiót  a  feleseljem  disponíllta  és  adta 
volna  fiamnak,  éii  ]>pdií:len  az  felex'^^'em  kedve  ellen  cédáltam 
Felviuczi  Thrésiáaak  é>  Mikó  Tamásnak,  úgy  mindazonáltal 
secundnm  literas  supeiiude  emanatas,  bogy  ba  egyik  vagy  a 
másik  sine  semine  deticálna,  annak  az  deficiensnek  a  része 
immediate  szálljon  viszsza  a  fiamra,  magamnak  pedig  abból  a 
részből  reserváltam  csak  a  nemes^erdőt.  Azután  pedig  gályái 
[galgói]  Rácz  Péter  uramtól  egynehányezer  forint  árra  érót 
vásárlottam  Vadveremben,  melyeket  is  actu  birok;  leveleim 
vágynak  .  i:y  fasciculusban. 

Az  is  meg  vnn:  \  on  fennebb  írva,  hogy  az  feleségem  leányá- 
nak, az  kisebbiknek  'l^heresiának  résziben  jutott  a  csáklyai  és 
tövÍM<!Í  pnrtin  :  de  b:i  én  mngam  nem  forgattam  volna  nemrsak 
indust ri.ív.il.  hanem  pén/.zi'l  i^,  ez  n?.  r^^áklyai  Rácz  Istv;in  uram 
résize  igen  csekély  állapot  volt  ad  divisionem  inter  th  pí^tes  suos, 
mert  Rácz  István  uramnak  uiíilm  jussán  való  része  tübh  nem 
volt  Csáklyán.  hanem  csak  egy  véu  Vaís/.tiikuly  cum  duabus  ses- 
sionibus,  azonkivül  az  falu  végén  feljel  egy  gyümölcsös  sessió, 
és  egy  hold  szőlőből  álló  nemes- szőlő,  —  a  több  csáklyai  biro- 
dalma Rácz  István  uramnak  mind  acqnisitumból  állott^  sok 
részekből,  de  azokat  nem  a  maga  pénzével,  hanem  a  negyedik, 
vagy  utolsó  felesége  Tamásfalvi  Krisztina  asszony  pénzével 
acquirálta  volt,  mert  némely  csáklyai  atyafiak  és  poBSessorok 
Kolosvári  Sámuelnek  és  az  doctornak  Kopatznak  [Kopasznak] 
abalienáltatták,  zálogosították  volt  jószágokat  ott  Csríklyán,  és 
oztán  Rácz  István  nram  törvénykezéssel  és  pénzzel  töttt-  ki  az 
extraneusokat  azokból  az  portiókból,  a  mint  írám  n  Tamasfalvi 
Krisztina  aszszouy  jMMizével.  Meghalván  az  fele<<''jnr(.in  atyja.  Rácz 
István  uram,  nem  is  jótt  a  feleségem  n'-^zire  tid)!»  Csáklyán, 
hanem  csak  Vasziukuj  és  denique  ut  siipra  Rácz  István  uram 
maga  rata  portiója,  a  több  acquisitum  maradott  mind  a  Tamás- 
falvi Krisztina  aszszouy  kezénél  pénzéig.  A  tövissi  portió  is 
Tamásfalvi  Krisztina  aszszony  kezénél  maradott  volt,  mert 
mikor  a  személyes  adó  vettetett  volt  fel  az  úri  fő-rendekre,  akkor 
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Hác7  Tstv^Ti  nramrn  rppartiáltatott  volt  kétszáz  pzüst  tallér  és 
ezt  a  siininiát  Taiii;ist'alvi  Krisztina  asszony  deponálta  maga 
pt'uzéből,  rnert  Kácz  István  uram  nem  volt  pénzes  ember,  és 
pénzéig  minil  ezt  a  tövissi  portiót,  mind  pedig  az  csáklyai  acqui- 
situmot  Tamásfalvi  Krisztina  aszszonyuak  legálta  volt;  én  más- 
képpen ezekhez  nem  juthattam,  noha  az  méltóságos  guhernium 
eleiben  is  kelletett  mindkét  részről  mennünk,  hanem  deposíta 
summa  inBcriptíonali.  A  csáklyai  acquirált- részben  nagyobb  résx 
Tolt  Hedri  uraméké^  melyet  is  zálogosítottak  Yolt  el  legkissebb 
summában,  és  én  azután  Hedri  uraméknak  egynéhány  száz 
forintokat  superaddáltam,  mikor  oztán  a  feleségem  még  éltében 
az  leányának,  B^elvinczi  Theresiának  adott  volt  minden  leveleket 
jószággal  együtt,  általadott  volt  az  leányainak  Theresiának ;  ha 
az  én  pénzem  és  nagy  industriám  nem  lött  volna,  nz  én  mosto- 
háim kevéssel  osztozódtak  volna ;  arról  pedig  ho*i\  az  leveleket 
Felvinezi  Theresiának  és  'SV\\<n  Tamásnak  általadtuí n)k  volt, 
leveleim  között  jó  testiinouialis  levelem  vagyon.  Mikoron  pedig 
az  feleségem  a  Mikó  T.im.is  kundi  ré«?zit  resignálta.  akkor  volt 
abban  az  jószágban  öiükös  jobbágy  különös  sessiokun :  Iszkkli 
János,  Iszlódi  István  íiával  (iyörgygyel  együtt,  Lénárd  ^íárton, 
Angyal  János,  Yőltor  Péter  és  Voltor  Mihály. 

Immáron  meigek  a  belső-szobokvármogyeiportiókexplica- 
tiójára.  Ott  Falkusa  integra  possessio.  Bírbi  ezt  az  feleségem 
atyja  Rácz  István  uram,  Rácz  .Fános  és  Rácz  György ;  ezen  pos- 
seBsorok  lévén  kezesek  Réldi  Pálért  másfél  ezer  forintig,  mikor 
oszt;in  Béldi  Pál  megsenteutíáztatott,  el  is  bujdosott,  a  fejedelem 
minden  kezesekre  és  ezen  possessorokra  is  exekutorokat  küldött 
ki,  ezen  pos?sessorok  másként  szerét  nem  tehették  az  summának, 
hanem  kéri(?k  fel  Kerekes  Pétertől  és  adták  zálogban  ezen 
falkusai  jószáíjokal ;  re<^ervalt  volt  magának  Rácz  György  két 
házlielyet  Falkusáról.  Kmlített  Kerekes  Péterről  ez  az  iószái; 
jutott  volt  petki  Nagy  Pál  kézire,  ö  sokáii;  bírta  és  azután  nukor 
Kácz  István  uram  a  negyedik  feleségét,  U^imásíalvi  Krisztinát 
élTÖtte^  az  Thamásfalri  Krisztina  aszszony  pénzével  Yáitotta 
Falkusát  magához,  és  meg  ugyanannyi  pénzig  legálta  Tamásfalri 
Krisztinának,  a  mint  hogy  meghalván  Rácz  István  uram,  mara- 
dott Falkusa  Tamásfalri  Krisztina  aszszony  kezénél ;  Tamásfalri 
Krisztina  aszszony  pedig  lecí.ílt.i  közelebb  való  vér-atyafiainak 
Zsomboriné  aszszonyoméknak  és  Almádi  uraméknak;  bírták 
ezek  egy  darabig  és  azután  én  váltottam  másfélezer  forinton 
magamhoz :  ep^y  dnrab  idővel  azután  vöttem  meg  Kdcz  György 
uranttól  Falkusáu  az  két  házhelyet  is.  liniiy  leliessen  intcgre  pos- 
sessio. Khcz  az  Falkusához  a  leány  íl-^  hi  vab»  Kácz-familiáhól 
senki  nem  juthatna,  mert  fiú-ágon  íorgo  jószág  Falkusa,  leányt 
nem  illet ;  a  feleségem  pediglen  és  az  feleségem  után  az  liam  örÖ- 
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kős  lehet  benne,  mert  Apafi  Mihály  fejedelem,  defidente  virili 
sexu,  a  Rácz-familia  fiú-ágon  való  jÖ8zágot  deficiente  yirili  sexu 
donatione  mediante  a  Rácz  István  uram  leányának  adta,  melj- 
röl  való  donatio  és  legitinia  statutio  nálam  vagyon  az  ón  leve- 
leim között.  Hasonlóképpen  Vadveremben  is  a  Rácz  Péter 
uramtól  vnló  nrqiiir;>lt  jószágot  leány  ki  nem  válthatja  a  fiamtól. 
A  tiild)  j  Ixilsn- |sz(»li;(ikv;írinpfíypi  portiók  (Tájon  [bizonyára 
GalgónJ,  Maííin;in,  és  Bogáton  [ M agyar- Bogá tán]  lpány-áí;on 
való  jószágok,  részszerént  Rácz  István  uramról  mar-iiltak  volt 
a  leleséf^emre,  részszeri ut  pediglen  Mihály  Jánosnó  Kácz  Eva 
aszszonytól  vött  portio. 

MikoFon  anno  1710.  Máramarosban  Técsőn  a  pestis  a 
sógorom  csapai  Felvinc/á  Zsigmond  cselédje  vagy  fainiliájába 
beléesett  volt,  mik  akkor  mindenestől  fogva  Moldovában  Blesest 
meséjére  épített  szállásunkon  voltunk,  és  oda  meghallottuk,  hogy 
a  pestis  a  sógorom  csapai  Felvinczi  Zsigmond  közíitt  vagyon,  de 
a  pestistől  való  félelem  miatt  oda  nem  mertünk  küldeni,  annál  is 
inkál>b  nem  mertünk  odamenni ;  megholt  elsőben  ott  Felvinczi 
Zsigimunlnak  három  gyermeke,  azután  egynéhány  csolédjp. 
aznt.'iii  iiia<^'a  Felvinc/i  Z^ijiiüionfl,  Folvinczi  Zsi^Miiund  után 
megint  a/  tr>bb  cselédje,  utoljiiia  maradott  a  Iclesége  Rácz 
Ágnes,  kire  is  reáragadván  a  pestis,  idétlent  szült,  nagy  nya- 
valyájában mégis  oztán  két  nemesember  plött  fekvöá'^yában 
testamentumot  tíitt,  azok  előtt  eluszámláUa,  micsoda  javai  ma- 
radtanak  ott  a  szállásokon  kezeknél  az  piár  eltemetett  férjeknél 
[f  ij«  lu  1 J,  melyek  voltak  magáé  Rácz  Ágnesé  az  feleségem  test- 
vóratyjatíáé,  az  melyeket  az  édesatyja  házától  vitt  volt;  ezekből  a 
két  ágon  levő  mobile  bonumokból  némelyeket  egynek  is  más- 
nak is  eltestált,  (lisfrahált,  és  a  mi  azok1)(»l  maradott,  Kápnlyi 
Györgyné,  Felvinczi  Klára  aszszonynak  küldötte,  az  édesatyjá- 
tól Rácz  István  uramtól  vött  bonumokat,  melyek  megvoltak, 
testálta  az  feleségemnek.  Elsőben  jött  kezemben  a  fekvőáííyá- 
ban  íratott  testamentnina,  még  Moldovában  laktomban  jött 
kezemben  a  t<  stanicntum,  most  is  a  leveleri^m  között  vagyon ; 
idővel  azután  o.sztán,  niikoron  Erdélyben  bejöhettem,  házamhoz 
telepedhettírm,  sok  fáradsággal,  ajáTidékozódással  keríthettem 
a,  feleségem  kezéhez  ;  ezek  ugyan  igen  szép  clcaodiiimok  valának, 
de  a  feleségemet  reá  nem  vehettem,  hogy  azokat  az  négy  gyer- 
mekei kőzött  igazán  és  egyenesen  feloszsza,  —  a  két  leányának 
kedvezett  inkább,  mint  a  fiaknak. 

A  mikoron  pedig  anno  1726.  Harasztoson  die  2-da  Februarii 
a  feleségem  halálos  betegségben  \ olt,  én  odahaza  nent  voltam, 
ország  szolgá latjában  való  expeditiöban  voltam  ;  a  feleségem  az 
nap  jóreggel  megmondotta,  hogy  az  nap  ő  meghal,  el  is  küldte  a 
fiamat  páter  Szfentjléleki  pap  után  Tordára,  kit  is  hamar-időn 
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az  Bam  kihozott  szánon,  ahoz  a  páterhez  meggyónt  a  feleségem, 
communicáUatta  a  páter,  azntán  a  páterrel  tentát,  peunát,  papl- 
rossat  vetetett  elő,  és  a  mi  mobile  bonnmi  Toltak,  mindenfelé 

eldispontllta,  a  mikliázi,  csíkig  udvarhelyi,  d(>si  clastromoklioz  jó 
bőven  tett  dispositíót,  melyeket  énnekem  mind  praestálnom  kel- 
lett. A  koporsó  betéteire  magam  is  li;í/.:iiiili«»z  érkeztem.  Azelőtt 
in  discnrsn  magát  iniiidenkor  az  tordai  t('Miplom])a  disponálta 
hogy  tpiiies>^  ók.  dp  nkkor  páter  Sz[ent  lléleki  uram  előtt  val«> 
dispositiújábaii  írott  temetését  a  kolosvíiri  páter  jé^nilák  temjd»>- 
mába,  mely  is  énnekem  nem  kicsin  költáégeinbeii  költ,  sajaáltít[m] 
is  annak  költsécres  dispositi(\j:ít.  mert  az  miut  oda  feljebb  meg- 
írtam, olyan  statusban  vettem  volt  el  az  feleségemet,  hogy  még  az 
elsó  férje  temetésére  felkért  kölcsön-pénzt  is  én  fizettem  volt  meg, 
08  azután  első  férjétől  maradott  három  gyermekeit  is,  az  rerolntió 
alatt  országra  bujdosván,  költségesen  neveltem,  tartottam,  ruház- 
tam, az  leányokat  is  háza88ág[ra  adtam],  a  leányokat  is  készítet' 
tem,  a  leányokat  is  férjhez  adtam,  a  íiát  megbázasítottam :  de 
mégis  a  feleségem  sokfelé  való  dispositióit  temetéséről  és  klastro- 
mokhoz  mind  observáltam  és  véghezvittem,  sŐt  pedigleu  mikor 
az  felfsó^em  rata  portióját  az  jószágokból  három  első  gyerme-  i 
kpirp  kiosztotta,  engemot  rtzon  kért,  hogy  ne  sajnáljam  az  míiga- 
méból  dotálni  elsőbb  h.irom  gyermekeit,  és  hogy  a  magainóból 
adjak  kanczákat,  teheneket,  juhokat,  gyermek-lovakat ;  de  n  fnínak 
többet  adtam,  mert  adtam  két  béresszekeret  hat-hat  ökörrel, 
minden  szerszámával  a  szekereket  és  az  ekéket,  adtam  neki  tíz 
borjúzó  tehenet,  harmincz  bárányos  juhot,  háromszíízhetvenkét 
forintból  fennálló  jó  adósságot  ad  oeconomiam  tractandam,  egy 
csézát  hat  lóvaL  hámokkal,  egy  ménlónak  való  gyermek-lovat^  tíz 
disztót  [disznót],  tíz  kosár  méhet  és  sokat  egyebet. 

Ezekután  látván  a  fiam,  hogy  az  barasztosi  k5udvarbá2 
földig  le  vagyon  romolva,  és  hogy  az  faluba  jószágon  egy 
jobbágynál  és  egy  jobbágy-legénynél  több  nincsen,  a  mezei  apper- 
tinentiák  hogy  igen  el  vannak  foglalva,  distrahálva  egyfelé  s 
másfelé,  kért  engemet  azon.  hoi^y  azért  az  o  barasztosi  alkalma- 
tosságáért és  aboz  való  a)tj)erlinen1i:ikért  cseréltem  |cseré]iem| 
neki  az  frátai  jósziigot.  ueconom  iát,  ahoz  az  jószághoz  való  aequi- 
situmot  és  az  magam  oláli-gyéresi  jószá^omot  is  adjam  hozzá, 
—  én  abban  is  kedvét  nem  szegtem,  mindeneket  odaadtani  neki. 
őszi-vetéseimet,  íi  tyúkház  a  miként  ki  volt  állítva  minden  major- 
sággal, a  házhoz  kívántató  minden  szükséges  eszközökkel  és  sző- 
lővel együtt,  a  melyek  a  cseréről  költ  levélből  mind  kitetszenek, 
reserváltam  csak  magamnak  az  Zsuki  Krisztina  aszszonytól  való 
aequisitumomat  Frátán  és  az  határon,  item  a  Bodoni  Glydrgy 
ajándékozta  sessiót^  ezen  sessióhoz  való  szénafüvemet  is  uelde 
cedáltam. 
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Ugy  akartam  <  űírv  tettem  volt  fel  magaiiil);ni.  hogy  éii  az 
mostoha  tíamat  •lirigál  jani  lainden  dolgai  folytatítsál)an  :  nlyaii 
tanúit  jobbíígy  kolcöiiiom  it  adtam  neki,  akáimely  nagy  udvarban 
is  meglehetett  volna,  és  ha  ami  ik  tanácsán  járt  volnn,  előember 
lehetett  volna ;  szolgálót  is  olyaiit  engedtem  oda  iieki,  aki  minket 
egész  bojdosásinkbani  azután  is  egymásután  huszonkét  esztendeig 
szolgált :  de  ő  énnékem  semmi  tanácsomat  be  nem  Teve ;  a  jötant&lt 
szolgálót  hazakuldé,  a  jógazda  kolcsárt  kitevé  a  kécsárBágból, 
bfrőságböl,  és  -maga  akaratján  kezde  élni  A  csere  után  megint 
két  eszteiKlövel  kirántam  volna,  hogy  cseréljük  viszsza  a  jószágot, 
mert  ha  én  építem  ós  procurálui  kezdem,  ő  pedig  a  miként 
elkezdette  —  ha  tékozlani,  pusztítani  kezd,  akkor  osztán  a  kik 
nem  tudják  a  dolgot,  bal  ítéletet  tésznek:  de  oztán  én  őtet  arra 
nem  Tehettem,  melyről  is  énnékem  jó  levelem  TMí:yf)n,  az  egyik 
kö/.liíi  ('»  lieiine  a  Tnaíra  sógora,  Szalánczi  József  lu.ini,  Ezeknrk- 
iit;íniia  t'elvévt'  és  (li>tráhálá  az  372  forintokat,  a  iu<  lyel<i't  én 
ítdíam  vala  pio  uecoiioiiiia  tractanda  ;  azután  eífvik  »  majjik  colo- 
iiir.ilis  sessióját  Frátaii  adogatni  kezdé ;  a  csikodi  réten  az  mely 
szénaságot  a  Vas  uraktól  acquiráltam  vala,  azt  is  elalkudta  vala 
Szarvad!  Sámuelnek,  de  én  nem  engedém  Szarvad!  Sámuelnek, 
magamhoz  váltam ;  a  Ropon  való  szénafüvet  is  egy  oláhnak  eladám 
[eladá],  azt  is  kivetettem  belőle,  mert  kétszeres  pénzem  volt  rajta ; 
az  meleg- völgybcli  alsó  szénafüvet  is  valami  oláh  nemesemberek- 
nek  eladá,  és  én  azokat  is  kihányám  belőle ;  továbbá  az  oláh< 
gíresi  [oláh-gyéresi]  jószágom  feléből  egy  derék  nemesember- 
földet Ránffi  P'ercncz  uramnak  eladott,  ezt  ki  nera  vehetém  a 
Bánffi  Ferencz  uram  kezéből ;  azután  egy  mócsi  nemeseinbcrnek 
n  ;2^y('rosi  jósz-í c:hí')l  egy  Boka  Sttípháii  ii<?vű  jobbágyát  tiaval, 
sebsiójiival,  apptutinentiáival  száz  foriiitr-ií  elállott;  a  több  részt 
megint  (TVt'it'sről  ugyaiia/.(»n  nemesfinbcí  iiok  kétszáz  forintban 
elalkudtaj  ('s  én  a  száz  forintot  azon  ncmt.'.>euiberuck  meglőrdí- 
totiam.  a  kétszáz  forintot  megint  Fclvinczi  Józsefnek  megadtam 
iu  paratis,  és  így  vdttem  magamhoz  azon  örökös  jószágomat. 
Ezeknek  utánna  a  vajda-szentiványi  és  m[agyar]-tiilp<jsi  portiókat 
cancellaríus  Bornemiszsza uramnaJs  adott  száz  aranyért;  a  póka- 
keresztúr!  portióknak  felét  Henter  János  uramnak  adott  egy 
kocsiért,  a  más  felét  nem  is  tudom  kinek  eladott  ötven  forintért ; 
azután  az  első  feleségének  nuszttal  béllett  bársony-mentéjét,  más 
egyéb  köntÖsseit,  clenodiumit  tékozlotta;  most  m:ír  utoljára  a 
fiainak  édesanyjokról  maradott  t<>i  ilasi  és  fonói  portióit  adta  el 
nyolczszáz  forinton.  A  niéltósáj^os  ifiiixTiiiumtó]  commissiót  extra- 
hált(am)  ós  mindenik  portióilian,  Háportonban,  Frátán,  Szász- 
Nádason  szoigabírák  által  meghirdettem,  megtiltottam,  hogy 
senki  tőle  jószágot  ne  vegyen,  de  annak  is  nincsen  semmi 
haszna,  mert  most  is  közelebb  bement  Jvolosvárra  és  Endes  Péter 
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uramnak  ;i  hzőlejének  uzL  a,  részit  odaadta  BVátárdl,  a  melyet 
még  ueiű  distráhált  volt  belőle. 

A  leveleim  között  vagyon  egy  nagy  £Etöciculu8  az  ösi  jószág* 
róL  Az(t)  az  csomó  levelet  ón  csak  [>ropter  antiquitatem  et  iámíliae 
deductionem  tartom.  Mert  a  miként  írtam,  hogy  Ösi  Tamás  Pécsi 
Simonnak  leí^álta  volt  az  jószágát,  az  aty^  uram  utyja,  Orbán 
Péter  perbe  lógta  Pécsi  Simont  és  a  processusból  kilátszik,  miként 
deducálja  Orbán  Péter  az  atyafiságos  lineát  az  édesanyjáról 
Orbán  i'erencznéről  Osi  Andrásra,  a  ki  is  Osi  Taniással  egy- 
testvér  vdlt  és  megmutatta  azt,  liogy  vér  vWon  nom  leirrilliatta 
vübia  Osi  Tam.ís  Prc"?!  Simonnak  az  jós/á^'iU.  inrly  ruii«l;iiiii,  ii- 
tiiinon  el  is  nyerte  L'écí^i  »Simontól  az  jósz;igol,  mel.vröl  scnt^  iiiia 
is  expediaitatott  és  a  törvény  járása  szerént  cum  íjt  iitt  eoniit.itus 
reá  is  ment  .Szent-Erzsébeten  Oi  bau  Péter  Simonra,  *lu  lu  inter- 
medio  executionis  megegyeztették  őket,  cserét  adott  Orbáu  Pétíjr- 
nek  Pécsi  Simon.  Nem  sokára  azután  Pécsi  Simon  megnótáztatott 
a  szombatosságért,  és  a  nagyatyámtól  is  azon  alkalmatossággal 
a  fisctts  a  cserélt  jószágot  kifoglalta  volt  kezéből. 

Az  Orbán  Péter  nagyatyám  atyja,  Orbán  Ferencz  táblai 
assessor  volt,  az  Approbatának  erualásában  egy  fő  mnnkás  volt, 
a  miként  bele  is  vagyon  írva  az  Approbatában. 

A  mikor  a  generális  commendáns  8t«^iivi!  assistentiájával 
belementi  111  az  harasztosi  jíisziítrba,  introducaltatott  engemet  a 
fö-lvirálybir»'»  S/ilágyi  András  m  a  rn  nz  vice-kiralybír(')  János  deák 
uram  által,  r>  a  TiiikfMit  akkor  az  j""^z.ig  találtatott,  és  a  miként 
introducált.  a/. .»  k.  gyeimé  írása  vagyon  leveleim  kőzött.  A  inikéüt 
osztán  az  mu^tuhatiam  cserélése  után  Harasztoson  építettem, 
acquiráltam,  sok  írást  causálna  előszámlálása,  de  mindenekről  jó 
leveleim  vannak,  abból  megUithatni.  Akarám  azt  is  addálni  ezen 
írásomhoz,  hogy  Magyar-Peterden  Balika  Bágyultól  is  száz 
forinton  váltottam  ki  egy  jószágot,  a  melyen  most  Nyikulics 
Yonya  lakik. 

A  Nagy  Menyhárt  negyedik  leányának,  Apor  Andrásnénak 

successoriról  odalel  suo  loco  nem  töttem  ml  'kezetet,  ennek  az 
leányának  jutott  volt  a  csernátoni  jószág,  és  Apor  Andrásné  adta 
volt  el  az  ura  saczczában ;  ennek  successora  uzoni  Pünkösdi  és 
Apor  Lázár. 

í'zen  eJősziímlált  gene(;i  )lu,uiáknak  deductiója  irra  v.dó, 
hogy  ha  valamelyik  tamilia  deticiálna,  tudha>sa  a  fiam  dirigálni 
magát.  Kzeket  az  elészámlált  leveleket  pedig  mikor  olvasgatja  az 
én  leveles-ládáimból,  tuilhassa  meg,  melyik  hova  való.  I 

Aki  nem  tudja  a  dolgot,  azt  gondolja,  hogy  az  én  mostani  ' 
harasztosi,  mohácsi  possessióm  mind  Felvinczi  Zsigmondé  volt, 
de  én  az  udvarházat  in  ultima  ruinavöttem  volt  kezemhez,  földig 
le  volt  romolva  a  napnyugoti  része,  a  konyha  és  cselédbáz  le  volt 
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hasadozva,  fedél  nélkül  voltak ;  jobbágy  több  nem  volt  rajta,  csak 
Rákóczi  Simon,  az  is  a  Szőlősiné  béres-házában  Inkott,  Jobbágy 
Gryörgy  pedig  iíjú-legény  volt;  a  száutúfüldck,  ^ztiuiiuvek  in 
ultimo  agone  voltának ;  a  mint  feljebb  meg  van  írva,  hogy 
nagy  költséggel,  fáradsággal  jutottam  ahoz,  amit  apprehendál- 
hattam. 

Utoljára  akarván  rendbevenni  Harasstoson  mi  légyen  a 
haraeztosi  kőházhoz  való  aviticum,  és  hogy  az  aviticumtól  mikép- 
pen  distingváltassók  az  acquisitum,  noha  azelőtt  egynéhányszor 
inventáltatott,  de  utoljára  compulsoriummal  három  assessort 

hozattam  a  székből,  és  magam  is  —  öregségemre  --  gyalog  jár- 
tam földről-földre,  lábról-lábra  öt  egész  nnp :  abból  a  munkából 
jól  kitnniílhatni  é»  distingválni  miiideii  qualitásokat.  Palién tiám 
is  sok  volt  az  harasztosi  inagyar-reiitleii  állóktól,  de  eG:y  darabig 
miiulen  törvénytelenségek) icn,  hatalm.iskoilii sokban  elübocsátot- 
tam  őket,  eluiciitek,  és  a  (Jburgúhoz  ULüi^s-íöldre  erigált  esztená- 
uak  egész  eífectubsát  elvárták  (?),  mert  mind  okjokat,  sztrongákat 
sátoros-kertnek  ép{tette(m)  vala,  az  esztenát  derék  pitvarral, 
házzal,  kamarával  áUftottam  vala  ki,  és  mikor  már  készen  volt, 
magam  pedig  in  persona  ország  szolgálatjában  expeditus  voltam, 
conclamálták  magokat,  és  fejszékkel  a  földön  feljel  egy  arasznyira 
mindeneket  levágának  ;  más  alkalmatossággal  i  kiizönséges  ivó* 
vizektől  a  leghevesebb  holnapban  magamat  is.  iiiiu<ion  hozzám- 
tartozandókat  (is)  elfogának,  strásákat  állítottak  vala  ki,  hogy 
valamelyik  cselédem  ivóvízért  ment  volna,  az  edényekf»t  elrontot- 
ták. Hnrnrídszor  mz  cn  jtihnimnak  tilalmast  csi]i;Ut;ik,  a  falu 
sertését  a/'tu  helyen  ''»iv.()tt»'k.  ;iz  én  jubnirnniríl  pfliiílen  .irra  az 
helyre  menvén,  a  Imi  ;iz  n  -f'ité>selc  i;irL,  behajtotlák,  egynéhány 
hühiapükiír  magokiiái  tartották.  ;iz;il;itt  az  juhaimból  .^ok.-tn  is 
elvesztek,  minthogy  felemás-emberek  őrzötték  rendről -rendre, 
napszám  szerént;  utoljára  mindezekért  törvénybe  fogtam  vala 
őket  olyan  processussal,  hogy  az  táblára  felvihessem  a  dolgot ; 
addig  csak  tréfa-dolognak  tartották  rajtam  való  törvén(y)telensé- 
geket,  de  ekkor  oztán  békességre  fogák  velem  dolgokat,  és  utoljára 
olyan  forniában  egyezénkmeg  velek,hogy  az  akasztófa-lábban  és 
az  Nyais-lábban  az  él  felé  a  falunak  a  mely  közönséges  földei 
voltak,  mind  énnékem  köték,  azonkivül  az  allodialis  földek  mel- 
1»  tt  akárkinek  volt  közzűlök  szántóföldek,  vagy  pediglen  szőlője 
kezemügyében,  tartozott  velem  cserélni,  vas:y  ]n>to  prctio  földét, 
szőlőjét  nekem  adni.  Ilyen  í'urmaban  csináltam  ki  az  mostani 
szép  lab-löldeket  és  a  nemes- szőlőket,  mert  ntiues-szŐlő  is  rs:ik 
egy  darab  volt  az  kíirtvélyfánál,  mely  is  ua  alján  való  barázdáról 
most  is  kimutatja  magát.  Ea  így  már  a  liam  általláthatja,  hogy 
a  mi  aviticumnak  mondatódhatnék  is,  simpliciter  nem  jutottam 
hozzája.  A  megnevezett  körtvélyfá^  szóld  is  parlagban  állottakkor 
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és  az  hiira.-sztoai  magyarok  üda  jái  Uik  nyalábot  kaS/iáliii  az  lovak 
számára. 

trtoljira  már,  minihogy  minden  joTaimat  fiamnak  testál- 
tam, disponáltam,  azt  kívánom,  bogy  eugemet,  ha  Haraaztoson 
balok  meg,  temessen  a  sz^ilő-lábján  a  kis  unokám  mellé,  minden 
poinpázás  nőlkült.  Quoad  pueros  vei  successores  suos  azt  dispo- 
iKÍlom,  liogy  observálja  HZ  imperiale  just:  a  leányit  pénzzel  emari • 
tálja.  íi  fiú-ágat  observálja  pro  b(:i)erede.  Az  nemes  széknek 
pediglen  és  az  nemes  széknek  rendéinek  tanácsúi  :izt  adom,  ]\o<zy 
minden  igyekezetekk<'I  azon  légyenek  :  idegen,  vagy  széken  kivül 
való  főtisztiek  ne  létívcii  ;  ne  jussanak  a  sz»*k  Icvr-lei,  határai 
idegen  directióia;  ne  kellessék  a  székből  kijárni  au(lu)<*nti;i-kérni, 
mint  Apor  István  idejében  Csíkból  Keczére,  Udvarhtlysz*'kr<d 
Csesz(t)vére ;  tudják  ő  kegyelmek,  hogy  habitant  in  cuucur.'^u 
omnium  viarum  reifui,  prima  instantiájokat  és  directiójokat  badd 
találhassák  meg  helyben, 

írtam  és  componáltam  sub  diebns  generális  diaetae  Szebem- 
ben  [Szebenben]  és  végeztem  el  die  S-tia  mensis  Maji  anni  1740. 

(P.  H.)  Orbán  Elek  s.  k. 

Praesentem  copiam  e  veris  et  legjdibns  paribus  ganuine 

descriptara  cum  eisdem  íideliter  collatam  et  comportatam,  inque 
omnihns  punctis  et  chiusulis  eisflmi  ronfoniifMn  esse  infrascripti 
lide  uosira  mediante  tetstamur.  Dátum  (Jibiuii  :^3-tia  Septembris 
anui  1754. 

Georgiiiif  Sz*  ntk('i)rdlyi  s.  k.  et  tSigitmundm  Xoptsa  a.  k. 
(P.  H.)  (P.  H.) 

tabulae  Kegiae  in  Trau>silv:tiii;i  judiciariae  scribae  ac  jurati 
uotarii  ad  praemissa  íideliter  peragenda  spccialiter  exmissi. 

Correcta  per  eosdem. 

*)  A/.  ivrotü  lo  lapból  áll<')  s  ke/í-iin  kii/t  lf\ö  \ t'^a-ciuli'lotet  Orl»án 
BalÚTis  az  erdélyi  lauzeum  kézívaítúrauiik  t^zHiiUt,  telliatHlina/.vHu  engemet 
annak  odajuttatására. 

Közli :  ToBKA  KáhoitT. 
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B£B1SZLŐ  PÉTER  YELENCZEl  KÖVETSÉGE  1504-BEN. 

Hogy  e  fatfei  halállal  klmiilt  püspök  éa  báu  Velenczébeu  lől  l-bon 
követeégbe  járt,  az  nem  egéawa  ismeretlen  ugjan  (Y.  0.  Amlvi,  Vitae 
Vesprímiensinm  praesalnm  805  l.)i  ele  hogy  már  1504-ben  íe  a  király 
követe  Tolt  ott,  az  fndtommal  eddig  elrejtett  dolog  volt.  Némi  felvilágosí- 
tást nviijtatiak  orr*'  iK'/ve  i'/cu,  a  sa^tmikl^í  ás  óvári  gróf  Poográea- 
caalád  levéltárából  kössölt  levelek : 

L 

Commiasio  propria  domini  regis. 
Wladialaiis,  dú  gratía  rex  Huugarie  Bohemie  ete. 
Egregie  fidelis  nobis  dílecte.  Quemadmodum  te  non  fugit,  hunc 
fidelem  nostmm,  venerabilem  Petnun  proiiositum  de  Saucto  Laurentio, 

Bccretariuni  iiostrum,  teciiin  una  pro  videudis  ot  cogiiosoendis  :it<|iie  leeti- 
ficHiulis  illis  dtíl'crcutiis  ct  (lauipnis,  quc  inttn*  subditofi  illustris.simi  dooiinii 
Vrnrtonim  í^ubditos  iioftroí*  ex  refriio  Croatie  coiniuissu  suiit.  deputavi- 
nius.  Et  <{uia  noí*  ipsum  prcpo8Ítum  pro  ccrtis  «[inbasdam  rcbua  nostrÍB 
prius  ad  V*'t)píins  mi-^imnü,  mi<le  ipse  tandem  nd  tcátuin  beati  MiehaclÍ8 
proxiine  aflntiiniiii.  unacuiii  uratore  Vcncl'»riiiii  níverti  vt  tCium  in  civi- 
tate  noötia  8cardunen!<i  pro  rcctificatíonc  huiu^modi  dampiioruiu  unacuin 
orutore  ipeorum  domiuoram  Veuctorum  couveuire  et  coustitui  debcbit, 
quare  tibí  eommittimtie,  ut  paratus  esse  ac  ad  dictiim  feitam  b^ti 
Michaelis  ad  predictam  eivitatem  nostram  Scardonttuem  profielscí  debeae 
et  n^otia  illa  iaxta  informationem  vobia  datam  bouo  modo  et  etun  omni 
houestate  cnm  prefato  preposito  expedire  curetíS|  ita,  qaod  deinceps  de 
hae  re  non  molestemur.  Habét  aotem  dictus  prepositus  omnem  iofonnatio- 
nem  atque  litteras,  inxta  quas  nobis  crit  procedendum.  Aliud  i^^itur  nulla 
ratione  faeere  presumae.  Datiim  Bude  iu  feeto  beati  Stepbani  rcgis,  anno 
domini  Millesimo  qoingeotesimo  quarto. 

h'irfd :  Egrejpo  Nieolao  Zekel,  eapítaneo  aalicormn  nostromm, 
fideli  nobÍB  dilecto. 

(Eredeti,  papir,  záró  pecséttel,} 
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II. 

Commissio  propria  doauni  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  liuugarie,  Bohemie  etc 
Egregte  fidelia  110I&  ditocte.  £k  Vtterii  ti^  qms  ad  nos  ac  wwe- 
Tendum  dominam  QeoKgimn,  apiscopom  Waradiensem  et  canedlanom 
noBtrum  BcripaisH,  pUme  intelleximaa  ezeiuationes  tuas,  propter  qnas  diéta 
te  ad  legationem^  per  maSestatem  nostram  tibi  deqiitataiii,  proficieci  non 
poeie.  Veran  ez  quo  veaoraliiliB  Pefru*  Berffzlo,  prepoalfena  eancti  Lanrentíi, 
qoi  per  nos  in  certís  alíia  rebns  et  negotüs  nostris  his  diebus  Yenetiaa  est 
misf^ng,  in  termino  et  loco  utrique  vestrum  prefíxo  in  I>almatía  eonati- 
tuetur.  et  teoipus  iaui  adeo  breve  est,  quod  ita  subito  ad  illám  legationem 
aliuin  loco  tui  deputare  non  valeatnus,  iiosque,  si  tu  legationem  tibi 
deputatam  non  cxcqueris,  niaxiiria  et  iiuiicibilin  dampua  atquc  t«lia  pate- 
i-eiuur,  ad  que  lefundouda  et  lesareicuda  tu  tuioime  certe  sufBceres,  íideii- 
tati  igitur  tue  litteraruui  üeiití  fírmissime  precipiendo  TnaiidamuB,  aliud 
uulla  ratiüuc  habere  voleiites,  quntenus  statim  visis  preseutibus,  poatpo- 
aitis  omuibue  aliis  rebus  et  uegotiis  tuis,  (que,  ai  etiam  per  decem  vei 
panlo  plurea  diea  difPerreretnr,  nichilominus  tamen  pro  tuo  voto  ezpediri 
poteruut)  ad  Icgatíonem  tibi  imunetam  ac  loeum  et  tempoe  tibi  in  alüa 
litteris  noetrís  prefizum  profieisei  módis  omnibna  debeae  et  tenearis,  et 
aeeiiB  íaeere  Dnllo  modo  presumae,  qucoiam  ei  eeeua  filcére  attentaria, 
eertus  estOi  qnod  noa  omnía  damna  nostra,  si  qne  forte  propter  toam 
ncg;ligciitiain  patereniur,  auper  te  rcquirerenius.  Commisimus  aatem  et  n06 
ikleli  uostro  magnifico  Stephano  Thelegdj,  thesaurario  uostro,  quod  ipae 
tibi  de  exppnsis,  de  taxa   ve?tra  vobis  primitus  exoheiida,  ubicunque 
voliioritis,  provideat.  Secus  i^itur  pena  sub  premissa  facere  imlloniodo 
preiiuinas.  Datuin  Hude  feria  rieemida  proxiina  pi>8t  testiim  Exahaíioais 
sancte  cnuis  (sept.  IG.''-  aimo  domiiii  Millopinio  ([uingontepiímo  íjuarto. 

Alul  apró  belükkd :  BevereDdissima  domiuatio  vestra  diguetur  has 
aigUlari  facere. 

KíL'ítl :  Egregio  NicuUo  Zekel  de  Ivew  eud,  capitaueo  auiicorum 
uostrorum,  fidcli  nobis  dileeto. 

(Eredeti,  papir,  záró  pecséttel.) 

Közli :  Da.  KABÁaM)inri  Jixoa. 


KASSA  VÁROSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

I.  Szabó  Jáno.'«  kiJtclezvéuye  1475.  jI  p  r.  24. 

Ego  Sabo  Januseh  coneivis  oivitatis  Debrecz  fateor  manifcBte  cum 
Htt{  ra  ifsfn,  qtiod  toneor  Andrea  nrnprkav  roucívis  O'fff/)  civitatís  Casscha 
sjuiialitiT  pro  paauo  fóifurteseh  duo  staniiiia  pro  tloienis  triginta  tribas, 
eeiain  pro  uno  tu»;jino  caligarum  pro  ű.  '<S,  summa  facit  io  toto  trigiuta  sex  fl. 
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ct  isto6  recepit  deme  eibi  íu  beDcpIacito  in  die  sancti  Gcorgii  et  istam  supra- 
dictatn  peccuiiiam  ego  Sabo  Jauusch  proinitto  exsolvere  boiiesto  Andrea  (új>/) 

(Jrogkí\r  Uííqur  ad  festnrn  ísaiictt  Efíidii  proximo  veiiturum  sinc  omni  dispo- 
lueioiit;  ot  taniin  ioiic,  sicut  uiiuö  bonus  homo  uliiim  cxsiilverc  debet.  l'ro 
iiu  üui  i  et  l'oií  ii'ri  fiducia  ego  Sabo  JauuHch  oppriino  üigiliuin  uicum  proprium 
ad  istam  litterain.  Dátum  anno  14  7  o.  iu  die  saucti  Georgü. 

Kivül  qfífkorá  készei  i  Sabo  Janu«ch  ein  snejder,  der  do  wonet 

zcu  Debreez. 

(Eredetije  papiroson,  előlapjára  nyomott  zold  pecséttel  431.  sz.  a.) 

II.  A  piBetum  történetéhez  147Ő.  decz.  31. 

Commifino  domiiú  re^^s. 

Mathiaa  dei  ^cía  rez  Hungáriáé,  Bohenüae  etc.  fideli  noetro  cgregio 
Gregorio  de  Labathlan  comiti  castri  StrigonieuBÍB  salutem  et  gráciám. 
Ex  querelís  fideÜB  uostt-i  circuroapeeti  Johannie  Thoeler,  civia  eivitatis 
nostrae  Casaoviensie  inteUeximus,  quod  cum  naper  ipae  ad  recoUigendmn 

proventus  pÍBeti  mciisae  archíepii<copali  StrigoniensI  de  fodiuia  GilnicieDsi 
et  Smolnií'ienHÍ  proveniendi  per  tf*  pctitns  falsaiét,  tunc  lirrt  ip'^»^  !id  eitra- 
dancliuii  liiiiiiMiioili  provt'utuM  ti  moiitiiiiintas  dictarum  í'udiuaruui  debite 
re>|iiisi\ crit.  tauitii  ipüi  niotitanistae  dictos  provoiitiiK  pigeti  eidem  expo- 
iR'iiti  iiiiuiine  extradare  voluisscut.  Nuue  nmtin  tn  asscrendo  oundem 
expütieutcm  buiusmodi  piöctum  a  tlictis  inoiitanibüá  levasüc  ipsuui  in  piac- 
senciam  viearii  prefate  eeeleriae  Strígonieneis  citari  fbeíaees  et  enm  minaa* 
itute  et  indebite  vezares  et  inqoietares,  expeusie  et  fatSgis  tnrbares  et  impe* 
díres.  Qiiare  fidelitati  tnae  firmiter  mandamna,  quatenne  receptie  praesen- 
tibns  a  proeecucione  huiusmodi  causae  penitoe  ceraare  et  Baporaederedebeas 
et  de  cetero  ípeutn  racione  bnioamodi  piaeti  non  impediaa,  eed  emu  In  paee 
dimittas.  Dátum  Caaaoviae  altima  die  Decenbria  anno  domliii  Millesimo 
quadriiigeutcsimo  septuagt^hno  oetavo,  regiiorum  noetronim  Hungáriáé  etc. 
anno  vígeaimo  primo,  Bobemiae  veio  nndecimo. 

(PapiroBOtt,  rányomott  piroa  pecaéttel  452.  az.  a.) 

III.  Simon  meater  featö  1521. 

Salutem  et  boni  <muii8  prosperum  eventum.  Egregie  domine  amiee- 
que  honorande.  Bene  eonatat  e.  d.,  quomodo  juramentum  coram  donúnia 
civttatenaibua  (!)  d^wauiatia,  ut  cnipiam  bouüni  plenariam  iuaticiam  admini* 
atrare  curabitia»  quare  per  présen  tea  notum  facio  v.  e.  d.,  quomodo  temporibiia 
tranaactia  videlii  t  t  ante  featum  Oregoni  cum  magistro  Simoné  pro  refor- 
maeione  uniua  tabnie  cpnvencionem  feceram  in  florenis  trigtnta  quattuor,  de 
quibna  mox  post  convencionem  faetam  florenos  duos  sibi  peraolvi,  Bcdecim 
vero  florenos  ad  frf^tiun  Georgü  martiris.  quos  oidcin  in  dicto  fei-to  porsolvi, 
residuus  vcro  jid  tV'.-ituni  Jacobi  apostoli,  quia  ita  ooumicio  ititer  nos  tűit, 
ut  ad  dictum  fcstum  Jacobi  apostoli  ipsain  tabuiam  pci'ticiet  ct  ad  locum 
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suiiin  iocabit,  i{Uoá  u^Ji^ue  itU  hor  tcmpus  miuiiiU'  t'ci  it.  quare  jx  r  piT?f»ntes 
hortor  v.  n.  d.  tanquain  duminuni  ft  fimicuin,  (^uiU*  iiu;^  vostia  eadeui  e. 
diotuin  Miiionem  cogat,  ut  ad  fcstuui  Lucic  virgiiiié  Uietaiu  tabiilam  mibi 
diapouat,  si  vero  recusavcrit,  se  uoq  posse  perficere,  estuuc  sinc  omuc  tai'da- 
tione  acecptas  peeunüulioiiiitti  meonomine  JoaaaiZabo  penolrere  faeiatís. 
Yalete  fbdiciter.  Dátum  Nagymihal  quingentesimo  vigeeimo  primo. 

JohaDues  Zobranchy  de  Nagy míIuJ, 
amiciiB  mester  in  omnibos. 

Kivid:  Egrcgio  dominó  Micbacli  Kakwkh  judici  civitatis  Casso- 
▼iensU  amico  plnrimo  honarando. 

^^Papiroson,  zárlatáu  zöld  pecsét  ujoma  1032  d.  sz.  a.) 

IV.  A  kttlfttldi  iskolázás  tfSr tdnettíhea  1571.  májua  ő. 

Joftuiiea  Pcfius  Wolfgaiigo  Pribék  S.  P.  D. 

Annus  jsun  fere  Pribék  agitur  auainBBÍme,  ex  quo  tnum  tibi  labosro 
mittere  dnpphirum^  nccdnm  tamen  in  hunc  usque  dicm  accepisti,  onde  eam 
commodiflsimae  saepius  mittendi  negligantur  occaa{ones,  anspicaris  fortaana 
aut  aniroum  nobis  deeaae  ín  mittendo,  ant  mala  tecum  fide  actum  in.  veram 
ne  me  bnius  arbítrerie  eaae  animi,  qui  alias  toi  anm  aane  stiidioeieeiniQa  eC 
promissi  fldtnoduai  inemor,  iicqup  nniin  iu  nos  talínm  aliquid  cadere  debet, 
ut  omitlam  exigiuim.  indo  etiam  ai  nbalienarcmus  abs  te  boeee  numuloa, 
lucram  rcditurum.  In  foitunio  ergo  tiirbulentissiiuis  hisce  temporibus  hos 
quicquíd  est  molpstiiirnni,  qnod  cremrna  privaris  tua,  inprimis  tribn^--^, 
dcinde  |>ontiri;ii'  inrrcatoniin,  qui  geinini:*  ot  protiosi?  lapidibus  nicrcatum 
alias  ainpliflisiiiiuui  exomior»»  modo  ver<>  nihil.  Enitar  tamon  ecro  iti  fe?!to 
Asceusiofúp.  8Í  Veoetiiiű  j)t  r  uc»  ;i>iniiriii  navigaii».  ut  •;riaiJi;i  tibi  imuíííuí, 
etiaiiií<i  ali<iuid  mibi  fiiinnt  aUduuduiii,iitaiorÍH  cnirn  prt  lü  iiiveuire  e^t  tacilius, 
dnmmodo  inventu  nou  sit  prorsua  imposaibilu  ct  príma  statim  occaaíone  accí- 
piea.  Sed  de  boc  et  alüs  quorj^ue  dominiis  Demeirius  íuvenis  doetíaaiimta 
tecnm  plura.  Vale  et  meamea  tuiunque  ngnoveria.  Patavío,  V.  Haji  1571. 

Kiv&l :  Egrogio  domino  Wolfgango  Pribék,  scribae  maierie  caneel- 
lariae  etc.  domino  et  amico  sao  cariasimo  AIbe*Jidiae. 

(Piros  pecsét  uyoma.) 

V.  A  aaabolcsi  hajdúk  levele  Kaaaa  vároea  bat^sá- 

gákos.  1621.  májua  5. 

Prudentea,  circumspecti  viri  domini  nobia  obaervandiaaimi.  Semtio- 
rum  noatronim  aemper  paratisaimam  commendationem.  * 

Istentűi  kivAttok  kegyelmeteknek  bossaa  Ideiglen  val6  eaendes  béke- 
aégea  ro^maradáat,  mind  aa  k^dmetek  jó  akaróival  egyetemben. 

Kegyelmeteket  fcjenkout  mint  jó  akaró  urainkat  ezirt  kelletik  leve- 
lünk által  megtanálnunk,  mivelhogy  ax  nemea  ▼ármegy^rül  éa  aa  axabad 

*)  Hunyadi 
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knli  sns  vároeokrúl  ho/zúiik  bizonyos  levelei  jiitteutík  volt  kigveiuieteknek, 
uu'lybül  inegortettük  az  kegyelmetek  jó  akaiutját  ö  Felségéhez  válaH7.tott 
királyunkhoz  e's  az  nemes  országhoz.  Azért  mi  is  kicsintül  fogván  nagyik, 
fejünk  fenállatáig,  az  mi  kegyelmes  urunkkal  s  fejedelmünkkel  együtt  élünk 
balunk  és  fejünk  fenállatáig  igaz  hivek  is  leszünk,  az  melyben  kegyel* 
metek  is  nem  kételkedhetik. 

laten  éltesse  kegyelmeteket  hoszú  ideig  j6  eg^^ben. 

Datnm  in  oppido  Nánás  In  eongn^tíone  nostra  die  5.11  aji  anno  1621. 

(?)  prodentium,  cIrGomspectarum  dominationnm  vestranim 

eervitores  (?)  fratreaque  paTatíasimi 
Uuiveraitaa  nobilinm  milítum  haj- 
donnm  in  comitatu  de  Zabolez. 

Kftül:  Prudentibas  ac  cirenmepeetí  viri  dominó  K.  N.  judici  pri- 
mario  oppidi  liberae  legiae  civitatia  Caasovieneis  ceteríaque  civibus  jnratis, 
necDon  amenonbm  sat 

Ugrania:  Exhibitae  12.  Maji  1621. 

(Eredetije  papiroaonf  zárlatán  öt  ziUd  pecsét  nyoma.  18Ö18/A  10.  az.  a.) 

Vi.  A  hajdn  városok  térítvénye  162t>.  májna  18. 

Szolgalatunkat  ayaiilynk  Nagysagtoknak  es  ti  kegyelmeteknek; 
adgyon  Isten  (»  Fölsege  Nagysagtoknak  es  ti  kegyelmeteknek  minden 
kívánsága  szerent  való  iokot. 

Nagysagtokat  éa  ti  kegyelmeteket  kelletik  MM-rtalálnunk  levelünk 
által,  mivelhogy  ennyi  zűrzavar  c's  sok  folyó  hirek  vadnak  közöttünk, 
mely  miatt  immár  annyéra  vagiunk,  hogy  eggyink  n/  iii;i~inkhn-/  két 
sége».  Sut  peuig  az  rnint  az  Haydn  varosokuak  ííll:ipatt\ a  inilien  legyen, 
ennek  előtte  való  snk  liíiboniság  miatt,  ki  nem  i-  ak  a/  mi  i  -elekeiletün- 
kért  lött,  hanem  az  uii  sok  ellennegünk  és  hazáukbúl  \aló  kipusztulásunk 
miatt.  De  iumiár  ü  Fölségc  s  az  Ország  az  Isten  kegyelmének  engedel- 
mebSl  minekünk  szép  lakó  helyeket  adott,  melyért  mi  is  akarunk  az  mi 
Istenünknek  es  Orszagnnknak  szolgálni  ds  mindenben  Ofwaguukban  lev$ 
nemes  vánnegye'kkel  egyet  érteni.  Sőt  peoig  mi  felőlünk  az  kétség  eltá- 
voztaasék  és  elnyomassék,  mert  mi  igaz  bivei  vagyunk  az  ro!  keresztyén 
országunknak,  melyre  magimkat  köteleztük  erős  hittel,  hogy  sdia  ő  fól- 
segátől  e  országunktól  el  nem  állunk.  Mostan  is  hasonlóképpen  ajánljuk 
magunkat,  hogy  mi.  valakik  ezekben  az  helyekben  az  ezép  szabadságban 
elünk,  úgy  mint  iSzobozlón,  Böszörmény  ben.  Náuásuu,  Polgáron,  llatházoii 
fs  Peezen  (?)  az  kik  lakuzunk,  azzal  igcrjiik  es  ajánljuk  ma'^unkrit,  íioiry 
mi  semmiképpen  es  semminemű  ntou  Mairvarorszugtúl  es  abl)an  levő 
nemes  vármegyéktől  el  jiem  állunk,  s..t  hitek  e-  Jikaratjok  ni'lkiil  tel  is 
nem  iilüuk,  hanem  vélek  niindenekbea  <^ggyeií'i( liuk.  vaiauug  ti  iV.lsége 
bennüuköt  megtart,  k«;gyelmctekkel  élünk  is,  balunk  is,  hogj'  ha  hitlel 
kCtelesek  uem  vobánk  is.  Az  uiiueoiü  jő  tanácsát  s  jú  akaratját  az  nemes 
várm^ék  sokszor  mi  hozzánk  eunekelíítte  is  mutatták.  rÓla  el  nem  felet- 
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kexttok»  hanem  uundenekbeD  k^elmelekbes  hallgatunk.  laton  Ő  ftladge 
^tease  Nag^ngtokat  ea  ti  kflgyéhaeteket  boBsstű  ideiglen  jö  egéaaegben  ás 
bekeflaegben.  Datnm  BSazBrmén  18.  die  Maji  1626. 

Mi  az  felül  nic^uevezett  Haydn  vavoeokban  levő  vitézek  Nagjraa- 
godDak  es  ti  Kegyelmeteknek  hiven  ea  örOmest  aaolgalnnk  a  erre  io 
▼alasat  ▼amnk. 

KMU  r  Magnifieis,  generoeis  ac  egregiia  dominia  in  cemttatn  Uywnr 
eziatentibns  etc. 

Thjjin-niff :  Annn  T()2<>.  24.  dit>  Maji  exhibitae  snut  praeaeutee  in 
coogregatioae  comitat'is  in  poasessíoue  Sziua. 

VII.  Barcaay  Zaigmond  Ser^dy  Istvánhoz  1640.  oct  5. 

Szolgálatomat  ajánlom  kegyelmednek,  mint  jó  akaró  nranmák, 
sógoromnak.  laten  kegyelmedet  ndnden  szent  áldásival  jó  egées^es  én 
azerencsás  hoaszu  élettel  áldgya  meg. 

Kun  Gergely  aram  Vcsdm  jöván  édes  sógor  uram  ide  pnazta  házun* 
boz  látogatásom rn  jolonte  ő  kegyelme,  hogy  Isten  áldomásából  kgyd  immár 
az  konstauczinápolyi  útra  be  indult  volna  s  ö  kgyme  is  akarna  k^orel" 
nu'dhez  sietni,  kihez  képest  ueni  akarám  ez  kgyk  Írásomra  való  alkolmn- 
toáságomat  elmulíitTiom.  kívánván  az  Ur  Istentől  kgyk  igen  igen  szc- 

roncHes  ji'í  egesség'     ittat  kgyk  e'des  póg<n-iiram  mostani  iitíynt 

tegye  szerencsessf.  kedve*??»»  s  mind  jó  ogp'pHpggrl  kíizinkbeiTn  is  viíizoutau; 
forditsa  hasonló  urveudetes  állapattal,  adg}  a  Istea,  kgyd  niotítaai  fíirüí^aga 
e's  Bzolgálattja  legyen  Istennek  nevének  tiszteletire,  az  mi  kegyelmes 
urunk  s  hazánknak  megmaradására.  Édes  sógor  uram,  ha  jámbor  az 
császár,  most  immár  mást  ne  válasszon  kegyelmed,  hanem  csak  az  latrát 
az  vezéreknek  változtassa  meg.  Kgydet  kdrem  édes  sógor  uram,  ha 
mikor  mód  leszen  benne,  maga  egésségc  fel6l  engemet  la  kicun  Írásával 
tudósítson,  ide  ki  való  állapatban  ha  kgyd  is  nekem  miben  parancsol,  8ri>- 
mest  kész  az  szolga.  Derék  vásárlásra  való  kéltséget  be  nem  küldhettem, 
minthogy  józan  életű  ember  vagyok,  annak  való  italra  is  vagyon  azttk' 
a^em,  ím  négy  tallért  kíiltem  odes  Bőgor  uram,  kgyk  megszolgálom, 
parancsollyou  az  kinyerésnek  Tamáskónak,  had  csináltasaon  énnekem  igen  jó 
lemon  serbetet  rajta  3  hozza  ih  ki.  Kívánok  az  Vr  li^tentől  kgyd  felöl 
örvendetes  hirekot  liallannm  s  inikor  kgydet  látom,  jó  egésségben  láthatnom. 
Dátum  ex  BaiLí^a  16  40.  die  .">.  Octobri.s. 

Kegyelmednek  igaz  szivei  való  jó  akaró  attyafía,  aógura,  szolgája 

Barcsai  Sigmond. 

KhStl :  Greneroso  et  magui6co  dominó  Stephano  Seredi  de  Magy&ln, 
Bupremo  comiti  comitatus  Krazoensis  et  ad  portám  Othomanicam  pro 
tempore  l€gato  nato,  dominó  et  affini  observandisMmo. 

(Itongált  eredetije  papiroson,  zárlatán  piros  pecsét  nyoma.) 

K8zti :  Im.  RsMixr  Lajos. 
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MAGYAÜ  KIRÁLYI  TANÁCSOSI  CZÍMNEK  ADOMÁNYOZÁSI 

OKMÁNYA  1618.  ÉVBOU 

KoB  MathiM  Dd  gniía  eleetna  Bonuuioraiii  Impefator  semper 
Aogiistua,  te  Germaníe,  HongariaO)  Bohemiae,  Dalmatiae,  Croatiae,  Sda* 
▼oniae  etc.  Bex,  Arehidax  Anstriae,  Dax  Bargaodiae,  St^riae,  Carinthiae» 
Carniolae,  ac  anperioris  ac  ioferioris  Silesiae,  Uarehio  lloraviae^  laperi- 
orisqne  et  inferíoris  Lusatiae,  Comes  Habalmrgi,  lyrolis,  et  Goritiae  etc* 
memóriáé  comnendamus  tenoré  praostMitliiin  sígnificantcH  quibus  cxpedit 
UDÍTersis,  quod  nos  attentis  et  consideraíia  iidelitate  et  íídeliutn  e^vitiorum 
meritis  flcli nostri  ^ffifruifici  Casparis  Tribel,  Arci«  et  Domiuii  uostri 
rjypt«i«'ii.si.-i  1 'o«i?p^3orÍ8,  quae  idem  narrae  priintmi  Kí'l'uí  luvstri  HnnciirÍHo 
Coroiüif,  vt  flrimif  Majestati  nostrac,  rnm  alin  tum  (  atissimnm  in  tumul- 
tibiis  su|»iTÍnnuM  unnonim  iuteí^tiiiis,  non  evitienti  i*eriim  et  fortu* 

li/innn  suíhuiji  juctuia,  ac  etiani  pro[»riat!  «une  personae  periclitatione, 
BUDima  aninii  alacritatc  ct  proinptitudine,  sicdulo  ac  indoffesso  studio  íideli* 
ter  ae  ntíUter  exhibnit  et  impendit,  ac  impoetemm  tiuu^ue,  sieuti  oobii 
benigoe  de  ipBo  perenasum  habemtte,  exhibere  et  impendere  non  cesealnt, 
eandem  itaqae  Caeparem  Tribel»  uti  de  nobie  bene  meritae  eat,  in 
namerum  fideliom  Consillarioram  noatromm  recepimus,  aggregavimtu 
volentes  et  per  exprearam  decementee,  ut  ab  omuibne  et  eíogalie  pro 
Consiltarío  noetro  agnoecatar,  nominetur  et  observcttír,  atque  illi  tam 
aliunde,  tiini  etiam  ex  omnibus  Cancellariis  noetrÍH  titulus  Consiliariatua 
(letui*  et  ad.scribatur,  ideroquc  onmibus  honoribuB,  privilegiis,  praerogativis 
et  Irbertatibnf»,  qtiibn''  ofíPtori  fideU'f  Consílifirii  nostri  Hungaríri  utuntur, 
fniuntur  et  gan<l<'iit.  iiti.  frtií,  ot  j^uud.  if  per  oiinM-ín  .^^uatn  vitatn  pngsit 
et  valeat,  imo  recipinms,  n)j:íi;regiiuuis,  aniiumeiaiiiu^^  volumusque  tt  th  eer- 
uimuH  baruni  Nostraruoi  vigore  et  testiinonío  litttíiarum.  Dátum  in  Arce 
Nostra  Kegia  i^agcufli,  dic  vigesitna  octava  Menais  Juttii,  Anno  Domini 
Milleeimo  Sexceutesimo  Decimo  Sexto,  rcgnomm  Noatrorum  Romani 
Quinto,  Hungáriáé  et  reliqttomm  Octavo,  Bobemiae  vero  Anno  Sexto. 

Mathias. 

(L.  S.)       Valentinus  Leepes,  Eppus  Nitriensis. 

Laurentíus  Fei  t  iu  zfTv. 

Jfifrjr  '  Járosií  Tribel  Gííspár  a  Icngj'elországi  fÖiKMnCí^ck  közzc 
tartozott,  Magyarországba  ktilti-zvi-n,  bérelte  Turzóval  *'s  a  FuL'gprí»kkel 
öfs/.r-kfittetP.^bpn  a  ««'/omMnoki  r's  z.ilyomi  bányákat.  E/(!Kkei  i"t.'llia{i;y váii, 
Zólyotnlipcse  várának  (-h  uia,daIijQáaak  It-tt  inscriptioualitjíája  ^zálugos  ura). 
Sok  jótékonyságának  hire  volt.  Meghalt  1  20.  évben.  Ceak  két  leánya  volt, 
Bóxa,  férjezett  Orlayué,  és  Kata  férjezett  Révay  Gáspámé,  tehát  a  trebosztói 
Bévay  ágnak  ősanyja.  Tribelnek  liaUUa  után  axonnal,  magas  parance  foly- 
tán, a  xólyomOipcsei  uradalmat  Szdcsy  György  váltotta  magáhox. 

KökIí  :  K&vAV  Viuioe. 
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VBaT88  KtaLÉBBK. 


ESZTEBHÁZY  MIKLÓS  NÁDOB  EGT  LBVELE. 

Eszteiliázy  Miklós  luiduuiak  egy  III.  Ferdinándhoz  intézett  levelet 
hozom  itt  nyilvánoeaágra,  mely  miudeu  valúa^iuíbég  szerint  ez  iddg 
ismeretien  volt  Azt  híacem,  hogy  a  toviS  wi  IB^Ü'iki  poaESonyi  gyűíéste 
és  ii|B  Eezterbáxy  ^let^re  nézve  némi  fontossággal  bfr. 

8acratÍ3sima  Caesarea  liegiaquc  Matt^"*  Domine  Domine  Clemeu- 

Dodi  (lili^eiitem  operám,  ni  íuxta  ípmd  Mat''"  vestrae  Sacri"** 
bciiiguu.  vuhmtatí  et  Miim]«tiim  fűit,,  itji  oimiia  in  haccc  modcrua  Domioo- 
rum  Regnicolarum  Congregalioiu'  agereutur,  sed  defuerunt  ab  hisce  Comi- 
tiis  muUi  ez  Atatibus,  utpote  DomiDiu  bauiu  Croatiae  et  8c1aiu>oise, 
eommiiue  Regnornm  L^ti,  ex  hisce  cís  et  altra  Dantihiaaie  partibns 
Domini  Gomites  Bottiani,  Nadasdi»  Homonnai,  uterqae  Cbaki,  Stqphaniia, 
Joannes,  et  Paulus  Fallffi,  et  multi  alü,  ez  partibiu  autem  Bc^ 
Snperíoribns  ptaeter  aolnm  Dominttm  Sigismondam  Loniai  nemo  Magiaap 
tum  compamit,  aine  quibuB  forma  Gomitioruni  ititroduci,  eaqne  celebrari 
minimé  potniasent ;  qni  praceentee  tameu  Dominorum,  Praelatorum  et  Baixh 
nnm.  cocterorum<iue  Statuuni  Nuntíonim  aderaut,  ii  benigná  Mat""  vestrac 
Sacrí™""  intinmtione  de  Coniitiorum  dilatioMO  í'oíjtenti  funt,  seque  iuxta 
gratiostim  Miit'"  vostrar  Sacn'"''*'  .Mandátum  ♦■a  in  yixvtc  resnlvenmt : 
verunitamen  intra  n  uolutioiiem  aunualem  tícncralia  ipsis  Ck>mitia  iudiet 
et  celebrari  deuote  t^uppHeaiit. 

Quoad  Htatuui  meuni,  etei  íatigiis,  ourisqite  et  laboribuö,  aoceiieiiit' 
aetatÍ9  grauitate  et  Senio  attrítus  sim,  ita  ut  his  mox  plaue  comnmar,  tamen 
ad  Haadatnm  benignam  Mat*'*  vestme  Saerí™**  oneri  huic  diatim  incnm' 
here  debeo  et  snetinebo  etiam  ineuruatos,  qnamdiu  ita  Mat^  veatiae 
Sacratissimae  benigne  uidebitur ;  ne  tameo  penitns  aueetunbam  aub  hoc 
onere  in  damnum  etiam  Seruitti  Mat'^  veatrae  Sacratía^mac,  ac  totiw 
eommuniit  Reipublicac  nostrue,  humillime  dnai  Bupplieandom  Mat*'  veatrae, 
ut  cnm  de  futuris  celobrandis  Comitiis,  cam  etiam  dc  men  atatUi  locoqve 
mei  alieno  ídoneo  stibiecto  clenientern  ct  tcmpestitiam  dispositionem  faceté 
dignotur.  Quam  gratiam  Mat"'"  v*'*'"'  S  k  rí'"'**'  ]iprpotuÍ8,  iisqno  fid*'Hhiií 
Scniitiis  meis  driTtfreri  contendaiu.  ffis  Mat""'  ve.>ítiani  diutissimae  ^alimm 
ot  victorioH.iui  ar Imitus  iioueo.  Datiiíti  Posonii  die  tertia  Decembria,  Aonv 
Dumíiii  Miihaimo  Sexc^ntesimo  (|uadragedimo  Seeundo. 

Sacratisaimae  Mat"'  veatrae 

humillimas  mibditna  perpetmia  .... 
Comea  N.  Esterbasy  de  Galantha. 

E  levélben  tudÓ!*itia  K  zterhá/v  Ferdinándot  a  frvíilr?  eredménv- 
ti'ientíégéröl.  Mint  látjuk,  kitlünoseii  a  felső  restek  lu-uieísstige  tarfotia 
magát  távol  országgyülé%?röl,  praeter  aolum  Dominum  Sigismunduoi 
Loniai. 
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Ami  a  »zolg!Ílfttl)úli  elbocsátását  illeti,  öregséget  éa  bajait  lioz/.ii  fel 
ürügvül;  az  iga7á  ok  a/onban  nem  e/.  hanem  a  nádori  méltóság  megcsor- 
bítása volt  8  ez  oko/.ta,  bogy  Eszterházy  több  ízben  leküszüut  állásáról, 
de  a  királj  bistotáaáfa  lamételve  fólvállalto  ast,  éi  viselte  is  haláláig. 
Egyébiránt  levelének  mbden  sorából  kitanik  as  uralkodó  iránti  büaége. 

^m^t^tem  még,  misserint  a  levelet  egj  német  régiségkereskeddtSl 
szereztem  s  ádekes  volna  tudni,  miként  kerQIt  a»  aiibos  ?  Mindenesetre 
kívánatos  volna,  hogy  aki  külfi^ldi  kereskedőknél  magyar  vonatkosásd 
okmányokat  talál,  asokat  megsiseremi  el  ne  mnlassssa. 

Kfeli:  Cs.  Vabj4  EumÉn. 


XVU  IR  SZÁZAPI  GYÁSZJELENTEŐKÜ. 

Bossányi  Esster  meghívja  Assalay  Istvánt,  fiának, 
gbymesi  gróf   Forgách  Ferencs  barsi  főispánnak 
1648.  deesember  17-én  leendő  temetésére. 

As  én  keserves  és  siralmas  állapotombeli  szolgálatomat  aján- 
lom kglnek. 

Isten  minden  jókkal,  kedves  jó  egéss^;gel  álgya  meg  kgdet  sok 
esztendeig. 

Hidön  remén  lettem  volna,  hogy  Isten  ő  sz.  fölsege  nz  ón  v(  uségem- 
nek  istápjával,  szerelmes,  engedelmes,  edgyetlcn  egy  fijanimal  keserves 
anyai  szivemet  megvigasztalná  s  felnevelvén  szárnyaira  is  bocsátanom 
engedné,  az  veszedelmes  koservea  8zerenc!«f»tlen8Cg  ezen  kedves  fijamot,  az 

néhai  gh'm^fn'  <fróf  ForriAi^h  Ferenczct,  Üarti  rármcgyéneh  fö  itpánnyát, 
Cíiágzár  urunk  ő /ul'<-'^i/'  linnorni/ikjnf,  Sz/fn^ié}/  vt'yházának  fő  kapitónnyát^ 
szentelt  vitézt,  ez  világon  lüten  után  való  reméuségemet,  vénaégem  fogyat- 
kozott éveinek  segits^ét,  gyámolát^  uHgy  véletlenül  artatlauúl  szemem 
dől  elv9tte. 

Nyilván  vagyon  kgd  dőtt  ezen  szerenesétlen  eseti  szerelmes  gyer- 
mekemnek, midőn  az  mi  kglmes  nmnk  negyedik  Ferdinánd  magyarországi 
király  koronázattyárál  visszig^tt  volna  ez  elmnlt  1647.  esztendőben 
júniusnak  23.  napján,  kevesed  magával  Morvába  akarván  menni,  az  az 

Ártatlan  r/r  ttzonijuhozó  gifilhos  Jakiixit  János  több  magáboz  hasOnló  lator 
kóborló  társaival  délután  négy  óra  tájban,  tolvaj  módon  reá  ütvén,  szabad 
ország  utján  ez  világból  kivégezte,  életének  leggyengébb  virágzó  idejében 
bnszniikét  esztendős  korábíin,  nekem  koporsómig  siralmas  és  3olia  meg  nem 
engeíj/tclbetö  ktseníségemre,  azon  herfelen  vpp/pdelméhen  h  Istennek 
ajánlván  lolkt-t,  s  engem  keí^ervefl  annyát  az  ö  hz.  oltaluiíi  Mivel  peuig 
az  test  az  ij  aüuyánúl  az  földiit-l  cgyrhet  nem  kíván,  én  ia  ezen  szerelmes 
gyermekem  testének  eltemetése  napját  rendeltem  az  atyafiak  o  kgknek 
akarattyábúl  ez  jelen  való  1648.  esztendőben  deczembemek  17.  napján, 
Nagy-SzombatiMn  az  őreg  szent^házban,  ssereíImeB  attya  s  tőbb  nem- 
zetsége temető  helyin.  Minek  okáért  kgdet  szeretettel  kérem,  hogy  ezen 
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flaerelmes  gyermekem  becsttletes  eltakaráw  iiapjáa  méltóctaM^  jelen 
lenni  az  m^evesett  nspon  ás  helyen,  reggd  nyóes  óra  tájban,  mely 
kgd  hosaám  m^;mtttatandó  jó  akaratait,  engedgye  letenj  Srvendetesebb 
dologban  szolgálhaesam  meg  kknek.  Esései  laten  kgdet  ^taese  sok  esn- 
tendeig  jó  egc8Bégben.  Dátum  tn  caatello  Kovancz  12.  9'biÍ8Ánno 
Kgnek  becsülettel  acolgál 

Boeeáni  Eezter,  m.  p. 

KülcMfm:  Generoeo  Dominó  Stephano  Asxalay  ete.  dominn  mihi 
obeervaadiarimo. 

Jaknaith  Kata  íb  Anna  meghívják  Aezalay  István 
nádori  itél6mestert  Jaknsith  Gyi^rgy  egri  pflapők- 
nek  1649.  május  4-<^n  leendő  temetds^re. 

Saomorú  és  keseredett  állapotunkbeli  szolgálatunkat  igánljuk  kdnék 
ás  kívánunk  Istentfii  minden  jókat  kgdnek  megadatni. 

Ez  világnak  ttrSkös  testamentuma,  az  mint  igazán  irja  a  BSIca, 
nem  egyáb  a  báláinál,  ebben  mind  sz^gáunek,  lioldognalt  ráue  vagyoo» 
ezt  sem  e  világi  hatalmasságok,  setn  az  egyházi  szentsek  el  nem  kerül^ 
hetik,  ezt  bizonyítják  a  miudenuapi  példák  és  ucin  régen  a  ml  kedves 
urunk  bátyánk,  az  tekontetes  és  nagyságos  orbovai  J<il"x///  (iyörgy  fijri 
jriutpöh,  Heves  én  Szolnok  i'úrmeifyéhiuk  jo  iapánni/a  és  császár  urunk  ő  fd- 
sége  (nnársona,  a  kí  midőn  pUspHki  méltósággal  éa  ahhoz  illendő  tökéletes 
élettel  hazánk  javára  víráprnznek,  sok  hnp3/tí  és  súlyos  betegségek  által 
halandóságát  vihlgos  jH-ldájjíva!  hi/onítú  meg  n/  fhmiH  T.ovpniht^nu-k 
21.  naiijHii,  Mogliidr-íült  testinek  j»<'ili;_'  illendő  eltíikavótáí*ára,  aty. 'luk tiui 
és  más  jó  :ik;iróiuk  ti  tszt-séhíil  rr  inleltük  i-  iövendő  májusnak  negyedik 
napját  ugyanitt  l'niKj.iLan  páter  tnuulscauusok  templomában,  igen  illen 
dőnek  itélvéu,  hogy  a  holott  e  halandó  életre  elBÖbcu  született,  ott  szület- 
nák  ujabban  az  halliatatlan  áletre  is,  ás  aaon  helyben  nyugodnának  caoutjai. 
melyet  ő  nem  kev^  filratságával,  kSlts^vel  Istttinek  és  annak  as  asent 
szerzetnek  fundamentumból  ápéttetett  Hogy  pedig  ez  as  eltakarétáaa 
annál  bdcaUletesben  lehessen  meg :  kgdet  kérjük  szeretettel,  ilyen  istenes 
dologban  ne  szái^a  kgd  l&ratságát,  és  as  megnevezett  napon  és  helyen 
reggel  nyócz  óra  tájban  logyen  jelen,  kgdnek  abbeli  hozzánk  és  IstenlMn 
üdvezült  urunk  báty.íiik  dk  ^rhidegedett  testéhez  mutatandó  jó  akarattyát 
más  örvendetes  alkalmatossággal  meg  igy ekézzük  szolgálni.  Tartsa  meg 
Isten  kgdet  jó  egésségben.  Dátum  Pruszkii  die  7.  Április  Anno  164$. 

Knek  b^ttiettel  szolgálunk 

Jaknsith  Katta,  nu  p. 

Jakurith  Anna,  m.  p. 

Kiilrsim  :  Generogo  dominó  Mfierí«tro  Stephano  Aszalay,  illustris.-imi 
dümini  Regui  Huug&riae  i'uiuiiui  etc.  Prothouotario  ctc.  dominó  uobis 
observandÍBsimo. 


YIGTKS  KÖZLÉSEK. 


Bflterhá/y  Dániel  meghívja  A«salay  latvánt  Batei^ 
házy  Tamás  és  G-áspár  temetésire. 

<  it'iit  r().-<<>  Doiniin'  aii.icí-  obaervandissimc.  tíalutem  et  sei'vitiorum 
meoruin  parutisjöiuiam  commcndationem. 

Mely  töredéken  lialaiidósiig  alá  vettetett  le'gyen  az  emberutk 
világi  állapattya,  bizon^'ságok  Icfi étnek  abban  az  éu  kedves  két  fiam  is, 
Esterházy  Tamás  és  Oaspár  szeginyek,  kik  aa  mikor  friss  ás  jó  egissigben 
és  iQuHÚgoknak  legvastagabb  s  virágzö  korokban  voltak  volna,  az  dmult 
angustus  havának  36.  napján,  az  mely  nap  az  törökök  az  Myitra  vize 
mellikit  elrftblották  volna  és  nagy  praedával  s  feles  kordsztíny  rabokkal 
visszamenínek,  azon  t6r5kí>k  miatt  az  igaz  hit«  keresztinysig  ás  az  sz^ny 
rabok  tnegBzabadulása,  mellyel  dicsii.4sop;e.s(Mi  váreket  ontották,  dk  is  nya- 
valyások Nagy-Vezekíny  nevfl  falunál  halált  szcnvedím  k,  rgyiitt  szeginy 
Esterházy  László  cs  Forencz  edcH  őcse'm  áramokkal  ő  kegyelmekkel. 

Az  mely  viletlen  eaet  miatt  hallhatatlan  is  ily  ne'gy  egy  nc'ven  való 
Htvfifíakimk  pf^y  k»*f  óri\  közölt  me^n!i  ttr«rTii  ilvci,  fnrtnán  keserű  ugyan 
.•^  az  ciiilieri  gyarlóságnak  neín  i'/rn\ nllii  li >.  mini lii*gy  az  emberekkel 
bii''>  Isti'imt'k  tanáenából  kdlt-tt  cuiick  is  uK'glenni,  <li>  sorte88ek  azí'Vt  i<(  ö 
szent  ft'lhigo  s  nrkeni  it*  másukkal  együtt  csendes  szivvcl  kell  szeuvedueni. 
Mivel  peílig  megnevezett  szeginy  fiaimnak,  együtt  szege'ny  megnevezett 
Eszterbázy  László  es  Ferencz  édes  öcsém  iiraimekkal,  temetések  napját  az 
atyafiakkal  ő  kgimekkei  egyenlő  i^rtelembttl  s  akarattyokbúl  rendeltQk 
pro  26.  fnturi  mensis  Novembris,  az  ki  esik  sz.  Katalin  nap  után  va16 
kedden.  Nagyszombatban  az  páter  jezsoviták  templomában  az  famíliának 
temetdhelytn  meg  lenni,  kgdet  annak  okáM  bizodalommal  akarám  kímem, 
hogy  akkor  regvei  kilencz  óra  tájban  ne  legyen  nehiz  kgnek  is  Nagy- 
szombatban compareálni,  es  Istennek  ciigedelmébűl  más  becsttletes  jó 
akaró  uraimékkal  s  atyámfiaivni  sogítPTu'  h  rU^mctni  szegény  édes  halot- 
tainkat, hogy  az  kgd  praesentiájávai  kgd  Isten  elÖtt  ía  kedves  dolgot 
csclekedhessik  s  a  temetés  is  annjil  böcsiilétescbb  lehessen.  Mely  kgd  fárat- 
ságos  jó  akfirntty.'lr  kL'diif'k  iunriiflotrvifhh  occnsii'tkhaii  akarv;lii  r'n  ií^  mog- 
szolgálnnm.  :r/.  t<*l.li  at\ útiakkal  t  -yiitt  ö  kgitnekkel.  Isten  kgdt  éltesse  jó 
egéssegli'Mi,  ÍTalantlián  10   (>ctnliris  amiü  ltiú2. 

Generosae  domiuationis  vestrae 

amicus  ad  st  i  vitiíi  paiatisíiimus 
Dániel  Esterhazi,  m.  p. 

/i'í  '.  :A  í  •  Generoso  Dominó  Stephano  Asznlny  Vouy  S.  C.  R. 
mattis  Camerae  Hungáriáé  Consiliario  etc.  dominó  auiico  observaudissimo. 

Beniezky  Páter  a  k91td  meghívja      Petrőczy  István t 
Vizkelethy  Mihályné,  gróf  Tbnraó  Máriának  1662* 
márczius  20*án  leendő  vá^tisztesságáre. 

Ajánlom  Nsgoduak  kütelee  uzolgálatomat,  mint  nékem  bizodaimas 
uramnak. 
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Az  első  Bzüleink  esete  után  az  UAb^b  mindeubató  Istennek 
máaoUuitatlan  kimondatott  rettenetes  senteutiája  alá  vettetvén  ac  egéts 
entberi  nemzet,  hogy  valaki  az  rövid  ideig  tartó  ....  világot  m^esmeri, 
az  szörnyű  halálnak  terhes  s  nehéz  baján  kénszerittetik  általmenni. 
Ezen  Istennek  decretuuija  alá  vettetve  lévén  az  méltóságom  ?  nagy  t'nil'' 
kezetekkel  teljes  nsgof?  gróf  Thnr7.ó  Mária  asszony,  néhai  tekéutttes  ^lo 
nsgOB  ítzeptmcz- V j fal n.<l  Vizkticti  Miin'ihi  uram  özvegye,  midőn  szép  rjigyogő 
tizenhat  esztendeig,  özvegy  ....  edeinek  közül  hatN  aiiliannadik  eszten- 
deig teljesítette  volna,  ezen  februarius  havának  tizeuedgyedik  napján, 
rövid  betegsége  után,  sok  szép  áhítatos  és  istenes  könyörgése  b  bozgólkd- 
dáfli  kMtt  Idklt  as  ő  édes  teremtSánek  «s  OiOk  boldogságra  ajánlott,  saép 
esendeBen  as  árnékvilágbúl  reggel  9t  ómkor  kimúlt,  utolió  nemsetínek 
nevit  maga  halálával  bdi^aste. 

A2onban  azért  bOlcsesa^ggel  teljea  iletibe  akarván  ntoleö  eltakaiítá- 
sáröl  rendélist  tenni,  íb  ki  lenne  holta  ntáu  tievteae^^  eltakaritáeának 
gondgyaviaelője  disponálni,  alkalmas  időkkel  halála  elStt  hivatván  ö  nsga 
magához,  sok  ízben  kinszerittettem  ö  usgátdl  azon  gondviselísnek  felvállo> 
lására,  de  sok  rátiókkal  s  menteigekkel  s  majd  inkább  kérésekkel  alot- 
tam  (kfij  I)  az  dolgot  azonban  azon  Udoröl  időre  halasztottam.  Most  penig 
utóiban  utiMszor,  halálnak  utolsó  idejín  kinszeríttetvt^n  ö  nsg^átnl  azon 
dolognak  végben  viteltnek  felvállalására,  erősítené  akarattyát  azzal  is, 
hogy  Istenben  elnyugotlott  urának  ki'vzel  s  vér  szerint  való  atyafia  vagyok, 
nem  uierészlettem  (mind  a/,  igaz  kertíö/.tény«(*íínck  nagy  b  tartozó  hiva- 
tallyától,  mind  penig  az  ö  ns^a  keírvos  kérésitől  és  vérségitiil  viseltt  ív «'n^ 
ebbeli  kívánságának  »•^  Hkarutiyaiiak  ^*ub3cribáluom  magamat  és  ezen 
nagy  emlékezetekkel  teljes  méltóságos  asszony  testinek  tisztességes  eltaka- 
rításának gondgyaviselásit  magamra  váltolnom.  \ 

Mivel  immár  azárt  evén  méltóságos  nagy  emlákezettt  gróf  assssonnak 
m^hidegedett  teteme  egyebet  (mind  az  term^setn^  tSrvánje  a  mind 
utálsó  kívánsága  ás  rendelése  saerint)  egyebet  nem  kiván,  hanem  hogy 
honnét  eredett  volt,  az  ö  annyának  as  földnek  vissaaadattaseék  s  tisstes- 
ségesen  eltakaríttassék,  annak  okáért  több  körfii  vald  sxeginy  assionnak, 
ő  nsgának  jó  akarói  s  attyafiai  javallásábúl  rendeltem  az  jltvö  mártiiis 
havának  hnszadík  napját  itt  nagy  vésényi  templomban,  azon  Istenben 
elnyngodott  aszonytúl  építtetett  arra  rendeltetett  temetöhelyiben  megleuui 
éB  B7.eginy  édes  ura  ottan  eltemetett  teste  mellé  kívánsága  és  akarattya 
82«rint  helheztetui. 

Minek  okáért  Nsgodnak  ez  h'velfm  által  akarom  »'rtés«'re  adnom  « 
ed^yiitt  nagy  alázatosan  kérem,  tekintvén  mind  az  keres/tinségnek  hiva- 
tallyáf  s  mind  az  vt-rségnek  nagy  kötelességit.  ezen  niéltüi*á<ros  Thurző 
familiábúl  azon  néven  levő  utolsó  ágnak  tisztcíjaégcs  eltakaiít.t^rtn  jelen 
leuui  és  életében  hozzája  mntatott  és  tartott  atyafiuságát  mostani  jeleu 
létivei  ftltis^dni  és  befejezni,  az  megirt  napon  és  helen  reggel  8  órakor 
assiouyommal  0  nsgával  egy  ütt  ne  neheateiyen.  IstenUn  ő  ssent  felsőtől 
bő  áldást,  több  atyafiaktól  örökké  való  dicséretet  étdemelvén  K^od.  Válaast 
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várván  Nsgodtúl,  laten  tartsa  és  éltesse  Nsgodat  sokáig  kedves  jó 
egességben. 

Dátum  Szepteiicz-Ujfalu  16.  Februarii  1662. 
Ksgodnak  szeretettel  szolgál 

Beniczki  Péter,  m.  p. 

Kh'í'i! :  Sppotaíiili  inagnifico  dominó  di>niino  Stephano  Petrócj&y, 
liberi  baroni  arcis  Kae^a  ctc.  dominó  mibi  obeervandisBimo. 

(Eredetije  az  Országos  Levéltárban,  Petröezy  levéltár  3.  csomó,  csak  az 
aláírás  Beoiczkié,  a  gyás^eleotéet  valami  tót  deák  írhatta.) 

K9k1í  :  KoMlioHT  Axdbás. 

GRÓF  FORGÁCH   ÁHÁM   IJ  l  ASÍTÁSAl  GALGÓCZI  É8  6ÁCSI 

TISZT£IN£K  1644  — 1667  IG. 

  BUÖ  KÖlLSHAliy.   

A'/  alább  kö/Jeüdö  utasítások,  melyeket  a  türtcuclniiiukbeu  kiváló 
szerepet  játszott,  a  grófságot  nyerő  Forgách  Ádám,  kassai  kapitány,  majd 
éraekujvári  parancsnok,  Nógrád  ás  Bonod  vármegye  főispánja  stb.  dolgozott 
ki  Galgócss  ás  Oáes  várai  kapitányai,  porkolábjai,  ottani  nmdalma  tiszt- 
tartja,  számtartója,  erdőmestere,  kulciáija,  tizedacedSje  ás  vámszedője 
számára,  érdekes  é»  tanálságos  képet  ny^tanak  ^  réizt  a  várbdi  álet, 
katonai  fegyelem.  Őrszolgálat,  tfizvádelem,  fabtartás,  a  tVrOkre  vigyázás  — 
másrészt  a  gazdaság,  a  nagy  grófi  uradalom  kezeld  és  miveltetése,  a 
termés  i'it.'ke«ítése.  a  dézma,  a  híd-  és  rév  vámok  szedése,  az  erdők  kezih  , 
lése  felöl.  Egyaránt  becsesek  azért  ez  ntasitások  badtihrténelmi,  mint  gas* 
daságti^utJueti  szempontból. 

A/  utasítú.^ok  a/  alsó-krinenczci  íjróf  Forgách-levéltárból  valót,  hova 
azok  Ghymcsrol  kerültek  Most  i^neluiny  év  előtt  felszállitváu  a  fővárosba) 
a  nemzeti  múzeumban  vannak  deponálva. 

I.  1644.  oct.  16. 
Kulcsár  instrnctiój a. 

Előg/.ör  is.  Hitc.«  lí^írypn,  hotry  a/  Ixnokíit  kezelie/.  vrvi>ii  minücu 
kártúl  mceroltalmazza  éó  kinek-kinek  iga/áu  praebcndajáf  kiops/,a. 

2.  Minden  nap  az  borokat  laegtckéntse  külüinb  tévén  az  totelék 
borokat,  az  hordókat  szépen  megtöltse  és  tisztán  tartsa. 

3.  Az  ^ész  udvar  népének,  a  kinek  praebendája  jár,  lajstroma  nála 
legyen,  hogy  kinek-kioék  igazán  megadhassa,  senkinek  praebendája  kívfil, 
hanem  ha  avagy  hadnagymik  vagy  komomikQnk,  avagy  más  ^tisztviselőnk 
idegen  ember  számáta  kéreti. 

4.  Az  mikor  praebendára  bort  kezd  avagy  az  korcsmákra  bort  kiad, 
az  tiszttartónak  megjelentse  a  azt  is  az  mikor  dfogy,  és  kire  nélkül  mást 
ae  kezdjeQ. 
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5.  De  crogatis  luiuden  holuapbHii  azámot  vcgyeu  az.  tiszttartó  tüle 
és  quictáltassa  magát  vele. 

6.  Az  hordókra  4»  ftxoknak  sbroncsaira  s^orgalaiatoe  goudot  ▼isel- 
jen,  hogy  kárt  ne  valljunk. 

7.  Az  mely  bor  nydlósodni  vagy  ecsetesedni  kexdene,  idején  meg^ 
jelentse ;  az  minthogy  ecieteket  is  jól  cainiljon. 

8.  Id^;en  embert  ax  pinczében  szUks^  kívCIl  oe  bocsásson. 

9.  Eczetes  ás  nyülós  bort  az  mi  assEtalnnkra  ne  adjon. 

10.  Az  hordókra  szorgalmatos  gondja  legyen,  hogy  el  ne  vessaenek, 
hogy  az  kiuek  inp[:  Iccll  adni  megadhassák  jüvendŐre,  számot  tartván  arra, 
mikor  adta  é»  kinek  adta  ki. 

11.  Az  pohárnokkal  ejjyetertscn,  idején  m^lás.sa,  hogy  az  asztal  az 
bcrbúi  meg  ne  fogyatkozzék,  az  minthogy  húsz  itcze  boniill,  estve  penip" 
tizenkettőnél  többet  fel  no  adjon,  ha  ii%  fo^'xú  ker.d.  nimiik  cUjtte  ídtrjeii 
reá  vigyázzon,  hogy  csak  annit  hozasson  tVl,  akix  cl  aiünzza  li<»gy  ineg*»rik. 

12.  Itthon  nem  létüukkiu-  pfuÍL;  senkim-k  semmit  praebeudúja  kiviil 
oe  adjou,  akárki  legyen,  hanem  ha  idt'gen  ember  jüu.  az  kinek  böcsületehez 
gazdálkodui  kell,  az  minthogy  arra  is  számot  tartván  quietáltassa  magát 
as  tisattartóval.  így  mikor  az  konyhára  kérnek  is,  reá  vigyázzon,  kire  s 
mennit  kárnek,  hogy  difficuttás  ne  essék  belőle. 

Utólszor.  Maga  józan  életben  viselje  magát,  kánmkat  eltávoztassa, 
instructt^a  mellől  el  ne  menjen,  és  akárki  legyen  az  kitiU,  vagy  az  mibul 
kárunk  következnék,  idején  nekünk  megjelentse,  hogy  jttvendttben  maga  la 
buját  ne  lássa.  E  eontra  jó  szolgálatjára  jutalmát  is  vehesse. 

Dátum  Galgócz,  die  sexta  Octobris  anni  Millesiml  sexcenteámi 
,  quadragesimi  qnarti. 

Gr.  Forgách  Ádám,  m.  p. 

(Eredeti.) 

II.  1666.  júiios  10. 

Instructio  pro  egregio  Stephano  Dávid,  soprem o  ea- 
stellano  arcis  nostrae  Oalgóez. 

Mindeneknek  előtte  kivánjnk,  hogy  a  mi  galgúczi  foporkolábunk 
jámbor,  istenfólÓ,  tiszta  józon  életet  kivessen,  hogy  alatta  valóinak  is  jó 
példát  adhasson  a  jó  magaviseltei  és  istenes  élettel.  . 

Tiszttartónkkal  mindenekben  egyetértsen,  visszavonyást  eltávoz- 
tasson,  mivel  afféle  visezavonyás  és  gyülőség  s  igyenetlenségíJk  miatt  sok 
kárunk  és  alkalmatlanságok  követkbzhetnek,  hiszen  ha  mikor  ii^uríi^a 
van  egyiknek  az  másikától,  magunknak  vagy  előttökjáróinak  jelentse  meg, 
hogy  eligaztttassék. 

Minthogy  vicéje  is  vagyon  s  annak  magánosan  tölöuk  instructiója, 
^'ondja  legyen  rejá.  hogy  az  is  hivataljában  instructiója  szerint  eljárjon,  s 
ha  map!;.'iviselÓRe  wm  tetszenék,  hol  jó  intéíí-jfl  s  hol  kemény  fcnítékkel  h 
megszólítsa  cs  dorgálja  e  ka  ugyan  szót  uem  fogad  elöttejárúiuak,  várbeli 
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kapitánnak,  tísíttartdiiak,  vűgy  (az  azófogadatlanságnak  mivoltihoz  ktfpeat) 
magnnkuak  íb  tudtunkra  adja,  hogy  tehessünk  róla. 

Az  hajddkat  drabantokat  jó  éa  illendő  dÍBciplmában  tartsa,  úgy, 
hogy  feslett  erkölcsöt,  réezegesköd^t,  az  váron  kívöl  hálást  és  gyakor 
járást  semmi  úttal  meg  iic  engedjen^  veszeködos  pcuig  eltávoztassek  tőlök, 
iniiid  matrok  közt  s  mind  másokkal,  'kiválke'pen  penig  az  ö  rölsí^í^e  prae- 
sidÍHriu.sival.  s  lia  afltVli'k  talál  tat  náuak,  kit  pitczázássftl,  kit  tömlÖCZÖxéá8€l 
8  kit  tűrvénynyel  ia  uiegbüiit«8»en. 

•Seukit  ax  %Arhan  idefren  emboit  üt;  magyart,  se  uemettít,  a  mi 
hírünk  és  eiigedcliuUuk  iit'lkul  hp  ne  bocsásson,  se  bebocsátaui  ne  engedjen, 
söt  meg  az  városi  n(ip  h,  aki  tnikur,  miei  1  akar  bemenni,  kdrdve  mcnjeu 
be,  melyhöz  képest  mind  az  kilső,  mind  az  bel8$  vár  kapufa  mindenkor 
betéve  legyen,  a  kis  kapukon  mindenkor  ember  álljon,  a  ki  kapus  lészen 
8  az  várbeli  eseléden  és  magunk  szolgáin  kivdl  senkit  az  porkoláb,  vagj 
tiszttartónk  biie  és  engedelme  nélkői  a  kapusok  be  ne  bocsássanak. 

Az  ^  porkoláb  ha  mi  dologért  az  várból  alá  megyeu,  addig  az 
vicéje  benn  maradjon,  úgy,  bogy  egyik  mindenkor  az  várban  talál tasseli. 

Az  vár  kapuját  éjjel  fcjo  veszte'!^e  alatt  föl  ne  nyittassa  senkinek  is, 
me'g  ha  magunk  mennénk  h  oda,  kUlimíbon,  hanem  ha  veszedelmes  volna 
az  vár  kívöl  éjjel  létíiokf  de  ügy  is,  ha  jól  znegösmer  bennünket,  elsőbben 
H7  kilső  vár  kapujáig  maga  kijővén  élőnkben,  s  az  vicéje  bennmaradván 
addig  az  várban. 

A  vár  kapnit  re^írel  napk<>Upkor  és  ne  előbb  nittassa  föl,  >  nap- 
iiyuíTorkor  tt-fcsée  be,  iniiicUel-ittL'  azért  az  belső  vár  kapuját  foluitnák, 
oiobbt'n  ii/.  kih  kapun  az  vicc  pfti-koláb.  vatry  rizod*'*  liai  iiia(linai;á\ al  uiciijen 
ki  az  kis  kapun,  az  kilsö  vaiuau  uiegitkiiittui  a/.  yuo/Aa  istállókal,  hazo- 
kat  és  olyau  rejtekhelyeket,  hogy  meg  ne  tréfáltassauak  s  ueni  lévén  semmi 
veszedelmes  állapot,  úgy  níssák  föl  mind  az  két  kaput. 

Az  vár  kapnit  és  hidjai t  épen  tartsa,  ha  mi  romlások  és  fogyat- 
kozások volna,  egyetértvén  tiszttartónkkal  és  számtartónkkal,  megcsinál- 
tassa. Az  szerint  az  kutat  is  tisztán  és  jó  gondviseléssel  tartsa  s  ha  mi 
romlása,  vagy  fogyatkozása  volna,  azt  is  min^árt  helre  állítani  igye- 
kezzék. 

Az  mi  l9vŐ8zerszám  vagyon  és  leszen  az  várban,  azokat  is  tisztán 
tartassa,  hogy  a/  rosda  ne  egye.  Az  pu8kai>ort  penig  szárazon  és  oly 
helyen  tartassa,  hogy  tüz  miatt  szerencsétlenség  abból  ne  történnék. 

Az  éj_ieli  strásálásra,  cirkáltatásra,  vártá1:i':r;i  gondot  viseljen,  az 
virrasztókkal  ne  csak  egy  helyben  vártáltassou,  hanem  másutt  is,  kivál 
kéiHMi  a/  li'd  az  várnt  ernth  in  bb  aliapoKal  látja  lenni,  maga  is.  hol  vicéje 
olykor  üti  lesteljon  tulki  lni  rjjci  az  vártáöokat  megtekiuteni  ée  akit  vigyá- 
zatlan talál,  mrg  is  pálc/á/^ni. 

Az  lüztöl  oluilmazkodjanak,  az  tüzelő  helyeket,  kiválképeu  szeles 
időben,  gyakorta  megtekintse,  az  félelmes  úb  veszedelmes  helyeken  az  tfizet 
elojtassa,  az  kéményeket  gyakorta  megtisztéttassa.  Az  kút  mellett  untalan 
egy  kád  vize  készeu  legyen,  így  az  padlásokon  is  nem  árt  edényekben 
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vizet  tartani.  Egy  szóval  tűztől  úgy  oltalmazkodjanak  ami  íöée  vice  gal- 
góczi  porkolábíuk,  hogy  életekkel  játszanak,  ha  az  ö  gondvisdetleus^ek 
miatt  az  tüz  miatt  várónkban  (kit  Isten  eltávoztaason)  valami  ssarencsét- 
lens^  kö vetkőzik. 

Az  liaUhíi  való  rabokra  s  a  többire  is  úgy  viöeljenelv  visel- 
tessenek gondot  a  nii  porkolál>iiik,  hogy  ha  a/  ő  ktíiryelniek  gotidviselet- 
lensége  miatt  valamely  rabsz.abadulas  ti'irteuik,  Bzámut  adnak  róla. 

Il.i  valamely  beteg  cseled  leszcu  ai^  várbati,  a  ki  lolkcre  akarvau 
gondot  viselui  papot  kívúmia  mcggyűuní^  az  páterért  mindjárt  elkiUdjenek 
és  fblhivasaák,  egyéh&ránt  minthogy  ö  kegyelmek  más  hiten  való  emberek^ 
ha  elnralautják  as  pátert  fólhivatni,  megbóaolnak  miatta. 

Áz  várat  tísstán  tartassa^  aa  piaicsát,  bázakat,  folyosókat,  grádi- 
CMokat  az  cselédetek  mtétaoi  ne  engec^^* 

Két  lovára  abialga,  szántja  azért  jár  ö  kegyelmének,  hogjr  az  zsfflfi 
munkáboz  és  más  m^jorságboz,  kikre  az  porkoláboknak  gon^fa  volt, 
bozzá  lásson,  azért  el  ne  mnlassa  d  kegyelme;  meeaet  üttessen,  egy- 
szóval jó  gazda  legyen. 

Az  logasos  kert  es  vár  alatt  való  kis  szőlőre  jól  viseltessen  gondot, 
a  mikor  mi  munka  kívántatik,  a  mikor  annak  ideje,  jól  mcgmunkálódtassa. 

Az  mikor  mi  mnnkdjok  cpítf^ctdsek,  tatarozások  vagyon  az  komí- 
vüsekuek,  ácsoknak.  iiiolti;lrokiiak  es  egyéb  mesterem l)ercknek  az  várou, 
azokhoz  ö  kegyelme  maga  is  ho/./rUokintaen,  hogy  jól  munkálódjanak. 

A'/,  váron  ha  Uii  tiirest.  romiaat  es  szakadást  vcnnn  Oíjzebeu  az  ku 
falakon,  így  a/  palánkokban  iy,  egyet^rtv<^n  tiszttartónkkal,  atlelcket  idejeu 
restaurálni  és  tortiticábii  cl  ue  uiuIusííu  ;  szukü^g  kívül  való  derekas 
ép9Ietb9z  penig  a  mi  hirünk  nélköl  ne  kezdjen.  Mindeneket  Írásban  nem 
foglzlhatonk,  banem  ezeken  kiv(n  is  az  mit  basznunkra  lát  Ő  kegyelme,  el 
ne  mulassa. 

In  oppido  nostro  Bayka,  10.  Jolii  anno  1666. 

(P.  H.)        G.  Forgáeh  Adum,  m.  p. 

Kívül :  Dávid  István  galgóczi  porkoláb  instructiója* 
(Eredeti  sajátkezű  aláírással.) 

III.  K.  n.  U^^7?) 

Galgóezi  porkoláb  Dájid  István  uram  dolga.^) 

Anno  et  die  nt  sopra.  M ^rt  méltóságos  gróf  Foigács  Ádám  nram 
6  nga  galyóezi  f ^porkoláb Ja  xkvaoi,  vitézlő  Dá»-tdJHodn  mram  ellen  élttnkben 
adatott  két  rendbeli  panaszára  adínvcniáltuk  : 

Primo  az  két  hajdú  németekkel  való  ri'í^zegeskeddse  és  vagdalko* 
zása  végett,  a  mint  informáltatott  ö  nga,  az  statuált  bizonságokból  nem 
miud  ú^'-y  találkozik,  melyhez  képest  az  aránt,  a  mit  vetett  porkoláb  uratu. 
bírák  uraim  interponálván  magokat,  porkoláb  uram  is  instautiát  tévén  ó 
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kegyelmek  által  ö  ngánil,  depatatus  uram<ik  lepraceenUlni  fogják  ő 
agának  mind  bírák  uraim  interoewióját  s  mind  u  porkoláb  instantiájit. 

2.  Az  rab  dolgában  statuálta  porkoláb  aram  az  rabőrző  legint,  a 
ki  mivel  eleggégesképen  nem  menthette  magát,  nem  adván  egyéb  okát  az 

rab  elB/iibaduJásának.  hanem  hogy  a  ineV  ö  enni  járt,  a  rab  ügy  szökett  el : 
a  mi  itiletUuk  s^ríutcoiiviuoáltatott  iu  vivo  homagio  eiuadem  malefaetorÍB. 

(Egykorá  följegysás.) 

IV,  1667.  május  1. 

InBtrnctio  pro  generoso  dominó  Michaele  Liberchej 
capitaneo  areis  nostrae  Gach. 

1.  Mivel  aa  várak  kettőt  kávánoak  priiwipaliter,  egyik  as  isteni 
ftálelmet  ás  bOcsttletet,  az  ellen  tehetsége  saerint  fi  kegyelme  se  maga  ne 
vátaen,  se  másnak  váteni  ne  engedjen ;  es  penig  abból  áll,  hogy  as  fer- 
telmes síitok  s  más  esígéres  vétek  az  várban  él  ne  esenvedtessáí,  hanem 
annak  er^a  bttntetdse  legyen. 

2.  Mivel  az  várban  az  kathoKca  rcligión  kívöl  más  exercitium  soha 
sem  volt:  itt  senki  prédikátor  ne  merésseljen  prédikálni,  se  pcnig  gyónást 
8  más  exerciíiumot  tenni,  anb  poena  capitali  praedicantis  et  noatrorum 
ofÍTcinltüm ;  másuva  az  hol  praedícator  vagyon,  lássa  a  ki  nem  pápista 
hová  megyén. 

3.  Az  iráchi  papnak  g^okott  prat  Ik  iuI.iJu  nicgN'gvi  n,  lu'tt'oii, 
8zerdán,  szombaton  lile  t\A  uüöü  légyen  a  \;uli:iit,  mivel  nem  miudeukor 
mehet  az  katholicus  hóUulatlan  Cfeléd  falulKin. 

4.  Az  ki  az  egyházlioz  adüí^,  sub  poeua  conü»catiunib  bouorum 
megfizeeaeu,  így  az  oskola  mesternek  h,  hogy  az  haranglábat  megcsinál- 
hassák s  az  templom  ^ttletiben  is  kárt  ne  valljunk. 

5.  As  gyalogság  jó  és  fegyveres  Idgyen;  as  tizedesi  minden  ssom« 
baton  fegyvereket  megnássék,  tOltések  elegendő  legyen,  senki  hirndlkűl  ne 
járjon,  as  kapó  nagy  őrizet  alatt  legyen  mindenkor,  soha  olyan  bitő  por- 
koláb ne  Idiessen,  hogy  mind  kapnnitáskor  s  betétekor  háromszor  aa 
Jáauhlfáriát  nagy  becsülettel  ne  kiáltsák  snb  poena  aetemae  nostrae 
disgratiae.  Am  gpalogok  pcnUj  legnenck  conHnue  negyvénen,  mint  edd^  vo^db 
S  az  uá$ntartó  jUtesten  húrol  hóra  tichik. 

6.  Minden  várbéli  tisztviselő  az  kapitántúl  függjön,  intcrim  in- 
structiója  mpünl  monjon  el  senki  s  ahoz  tartsa  kapitány  tiram  \^  mngíit, 
a  végre  adtuk  iust ruoiióiikat  az  tiszttartónak,  porkolábnak,  számtartóuak, 
kulcsárnak  és  kasznániak. 

7.  A/,  vár  állrtpotja  kt'tto.  e^zyilN  a/  "dclsn  s  másik  a/,  kil-^n  :  hírével 
Ifgvt'ucii.  kiiiv-'k  kiuek,  iiiivcl  ukvctotlcuül,  b;i  Icvteu  úgy  akarja,  uiiuticuktjr 
^ész  télen  itt  akarunk  lakni,  udvarnépest^l,  hogy  kapitány  uram  szál- 
lásán kivői  senkinek  az  fölső  várbeli  coutiguatióban  azután  szállása  nem 
lehet,  így  az  egész  házakat  ablakkal^  székkel,  asstaUal,  ágygyal,  paddal, 
asokat  t^bban  megpáiUmentomoztatván,  úgy  esinodttassa  és  rendelje 
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kapitány  uraui  a  úgy  reHedí6cálta8sa,  hogy  u  /aiuJc  gondvUdhc  alá  fufja  ő 
h^jlim:  uz  Jiáztikdt  f'-i  tizok  miaff  Kárt  fogunJc  rafi'trii,  nz  l<h-tevfi  neliiitk  rrju^rór<:i! 
jnij  t'ir^"-::ti,  így  az  ujiajáf,  ablakját.  jiátlinK  utoraát  in  intogro  honest*- 
t;ilalli:i>-iik  házaknak,  az  folyoí»'>kal  nicjrci  (jí^íttcsse.  újítja  a/,  hol  k'_'\  ái.- 
íatik,  \  ahi iiu'iiti!  [Mjiiciiluinot  lát  ö  kcghiie,  hogy  az  kilí>w,  lieU^i  ta  •'puicUjík 
az  es  tüz  uiiutL  az  vár  .szonvedhetue,  azt  epeu  elrontatja,  aiert  ha  onuau 
kár  etíik  az  tüztUi,  ö  kcglme  tízámadáiíábau  fog  járni,  ha  ezeket  ő  keglme 
non  excqxdlja,  as  ntfint  a  mint  már  heltt  mvtaitunh,  hol  épfttetten  kátékat, 
tilts  JcemtHczéket,  az  kilfiŐ  várban  CHndttathataí  ntkik. 

8.  Porkoláb  uramnak  okulárt  tegyeo  a  Msemáre,  hogy  mindeDoap 
legalább  egyeaser  aa  palánkokat,  daranpókot,  hidalját  me^árja,  megláaaa  a 
megtekéitse,  ő  keglmének  megmondváu  arrul  in  fetnpore  tegyen,  hx>sy  ^ 
pemulntn  ez  aránt  remediáltasBék. 

9.  Mindenik  álgynoak,  taracsknak  legyen  ue^'v  négy  kereke  káezeo, 
%y  két-két  ágya,  hogy  tempore  uecessitatis  ke'szen  Icliessen.  így  ellendő 
ein  vasa  legyen  ő  kglmenek,  az  czajk házban  mindenféle  kötele,  szeg^, 
im  li/rK  ei  iipróiéh  ént,  a  Iliikor  Uiut,  nwj  L  f  II  szerezni ;  ahoz  elégedendő  épületre 
való  fa  légyen  az  várban  kóaaseu,  az  minthogy  ez  uránt  való  ttgitségéri  i* 
az  Juluhul  iio'j  kt  ll  t(dn!ii>. 

10.  LegytMt  \\7.  lakaLuusmk  egy  ina^a,  az  ki  tanulja  u  mestM gti, 
kinek  IcíTVon  keiiyuii;  luipjnban.  az  minthogy  nagyobb  szobát  keli  az 
ávokbaii  az  lakatosnak  csiuitkatni. 

11.  Ha  mi  ölímeröb  böcsületes  fö  reud  vagy  ö  felsége  coniioisaariusi 
ide  akarnának  jönni,  azoknak  szállást  adjon  8  befogadja ;  így  az  ftíneraa> 
sokat  az  d  kglme  díscrétiójára  hagyjuk,  kikre  caiá  UUadő  gazdáJkodátmH 
számtartótJenakf  kulcmruaktuik  eulott  intíruitíióukban  megparaneMoltukf  hogy 
a  tév&t  leggetiek,  a  mit  S  kglme  fog  az  aránt  nekik  parancsolni. 

12.  Mivel  háborá  időben  eok  bSeattletes  rend  és  vánn^e  tagja 
kéván  szállást  a  várban,  senkinek  Ö  kglme  szállást  ne  a^jon,  valaki  tem* 
pore  nr(  n  sitnti  nz  vár  oltalmában  benn  nem  akar  maradni.  így  ha  nltima 
ueeessitas  kévánni  fogjn,  az  mi  megenni  való  h\szen,  defeneonbus  sínt 
Omnia  commnnía.  az  minthogy  az  mi  cuyim,  az  is  az  dofensoroknak  adatik. 

Az  várban  cti  vár  kívöl  az  istállóknál  elegendő  viz  legyen  hor- 
dókban b  kádakban,  hogy  az  tüzt'í^k  ellene  állhassanak  leien  jóvoltából. 
Aho/  !'ro<;  ot:  apró  lajtrák  és  csáklyák  az  várban  bizonyos  helyen  tartas- 
banaK      cgyt'b  tüz  olt  i-  i'-a  s./.iikíit';j:o3  cs/kö'/JVk      edt'jnek  leírvonek. 

l-l.  Az  fiíkaf.  a  nulyok  az  szólukbea  va-.iiiak,  uiiud  ki  kt'I!  vágatni 
i  i'  a/,  kertben  is  t-ak  cnnihányat  az  jovúbau  köli  mcghadul  f,n,^,-,r^: 
iiixi^stfafiH, 

!.'>.  Az  palánk  és  saranpó  opideti  líg}-  legyen,  a  mint  desiguáltnk, 
tikkor  a  mikor  Uhit. 

16.  Tiszttartónkat  s  tbbb  várbeli  instructids  szolgáinkat  instru' 
ctiójok  mellett  hadja. 

17.  Mivel  néha  feles  az  rab,  soha  az  várban  hat  rabnál  több  ne 
legyen,  ezequendí  czequantur. 
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Iti.  Az  várban  elegendő  desxkn^  8iudel|  lécz,  mész,  hót  sssén,  fehé- 
ríteni való  ecsetok  legyenek. 

19.  SokíiflnliiTnk  ;r/  \  ár  alatt  lehetnek,  a/ korcBmáru  j<'>  bort  adjanak. 

20.  Az  hajdúk  olyankor  .vo/,  s-  />/- csak  mínflt  n  fegyver  nelkü!  pusztán 
ha^rvíák  a/  kaput  s  alá  wtiuuek,  ax  iie  legyen  lís  keöz  fegyver  nélkül 
aeuki  alsi  ne  iiK  iíjcn. 

'21.  Az  küLo  s,i,atnj«.  :ii  Kiit  b»  ijchh  kell  venni  .s  az  egész  jó.s/ágot 
uíuiiik  niegásására  reá  kell  hajuuii  a  meg  kell  tüviscltetui.  U  uLkvr 
tegyen  tattji  a  imLoi'  lehet* 

22.  Az  tó  MUtt  v«]ó  hegyen  ne  az  tövisét,  se  más  fákat  meg  ne 
hadjanak  nőm,  hanem  u&vését  látván,  az  miut  elkeztuk,  ki  kell  mtuden- 
kor  vágatul  az  rabtMat  u. 

23.  SomoBköre  éjjel-nappal  gondot  köll  viselni. 

24.  Az  törökkel  az  békefN»i^et  megtartsa  é»  az  oljanokat,  az  ki 
annak  uieg hántásával  akarja  kenyeriít  keresni,  itt  az  vár  alatt  se  ide  fel 
ezálhUt  ne  adjon  s  ne  protegálja,  az  mint  ez  aránt  verbális  instrnctiója 
volt  Ö  kglniének. 

tí.').  Az  mit  ö  kglnic  nem  értene,  az  mihez  nem  tudna  a:  éjiiih'ttL 
tl,,hj,iiin:t^  item  olyat  e'rteiie,  hallana,  tudna,  az  ml  a  vár  s  magánk  kárára 
voliia,  idein  kr'rdé.st  tégví'tt,  idein  Motifícálja  ö  k'_'!íit»^ 

Az  cz&jkhá.ibau  minden  tis/ta  légyen  s  tuztül  minden  rend 
oitalma/lviidj.'k. 

2  7.  X/.  kupiijat  M:ukliiik  iiiu^uukiMj  kívül  éjjel  i'ul  jic  iiiitassa 
ae  maga  ó  kglme,  tie  az  porkolábnak  fclnitááat  ne  engoílje,  kiről  porko- 
lábunknak is  bővebb  instmetíót  adtunk,  tartsa  aboz  magát  ö  kglme  is ; 
az  szerint  mind  a  toronyban  s  mind  az  biUtyákon  (fjjeli  nappali  xigyázá- 
sokrűl,  így  az  kapuk  r^^eli  fölnyitása  modalitásáriil  s  arról  is,  hogy  az 
kfilső  kapun  az  kis  ajtó  is  mindenkor  betéve  légyen  és  egy  l(^ny 
veres  kézzel  álljon  ottan,  hogy  kérdve  gyüjjöu  be  az  idegen  ember,  a  kinek 
be  kell  jönaí,  megírt  porkolábunknak  bővebb  instructiót  és  parancsolatot 
adtnnk  róla.  Kapitány  uram  ő  kglme  úgy  alkalmazta.ssa  mind  a/.okot. 

'JH.  Az  szomszédsággal  ügy  mint  füicki,  di'véni  és  véglesi  kapitány 
uramékkal  jó  corre^pondentiát  tart.-ion  Ö  kglnit>  az  hírekre  uczve,  és  mennél 
gonA.izahb  hírt  hall.  anníval  nagyobb  goiuh  i-t  ]é>s<«l  éjjel  nappal  vigyá/.- 
rasson  mind  kil>-ö,  bclí»o  várlnm  :  légyen  i^/enu'  S/érl  uhen  ií  o  ki;]ti:é»\ok, 
i\r  tir,-n  ineghitt  hív  ic^zmondú  L-mber  által  s  a  mikor  mit  árlalumnkra 
érthet,  h/.i  idein  praevcuultii  igyekezzek. 

UU.  Az  mi  jó.szííuiiiikbí'li  .'^zcj^rénység  hirrol  menjen  be  Széi-heubfii, 
HaiviUíban.  Lgerbrn  ha  kijön,  nüniljart  jojjün  az  kapitányhoz,  hogy 
a  mit  lát  I»  hall,  megmondhassa. 

30.  Pereinkre  és  törvénytnkrc,  igy  határinkra  is  viseljen  jó  gondot 
ő  kglme  idein  tudtunkra  adván  maguuknak  is,  a  mikor  valakivel  derekas 
pőréink  tennének. 

31.  Az  mi  exprcssa  e(»mmissiónk  nélkől  senkinek  ő  kglme  a  várban 
szállást  nc  adjon. 
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32.  Ezen  imtnictióiikhan  penig  éa  jdől  dő»zámlúlt  piuücíumokbcm 
foglalt  renddésmkben  tartozzék  6  kglme,  mitU  bőCMüUles  h&o  ét  igoM  Étolga, 
minden  tdietséfjffrl  hóni  t'x  iqnznu  djámi. 

yfivel  p'-itit/  uiiiuieiir  n  l  er  irásbau  uem  foglalhat,  a  tilbbit  hagyjnk 
az  i)  kglme  (HB('ií:tiőjára  tleAterítáí«ára.  nem  kotelkeüveu  bfíiine,  hogy 
esőken  kívöl  is  valamit  ö  kglme  a  mi  jóukia  me^'rt  tisati  s  hívatalja 
g  goudvii:ele^e  alá  bízatott  gáchi  várunknak  megtartá&ára  feltaláliiat  es 
kigoudolhat,  azt  el  nem  malatja ;  a  mit  penig  kánmkrt  lát  lenui,  azi 
miadtti  tehete^el  eltávostatja,  kire  segélje  Itten  6  kf^mét 

Datam  in  arce  noetra  Gáeb  die  1.  Haji  1667. 

G.  Forgáob  Adám^  m.  p. 

P,  S,  (32.)  As  képilót  ki  keU  bosatni  FfÜekb&l,  hogy  as  kiiályok 
képit  és  mibecriptióikat  szépen  renoválja. 

Minden  házakban  el^;end$  apró  sz^eket  és  ágyakat  csináltas- 
son, hogy  ide  a  tova  aa  asékeket,  asztalokat  burezolni  xomláaokkal  ne 
kellessék .  i) 

(33.)  Az  gáchi  határról  és  más  leveleinket  Íltv  jókor  ö  kegyelme 
registniltaf^sfl  és  az  párokat  egy  könyvben  s/t'pcu  egymásután  beírattaeea, 
hogy  ne  legyen  szükséír  mimlenkor  «okat  kere&ui. 

Az  dí'v(>nyi  latrok  koz/.ul  íiá  kik  az  én  jobbá gvim  fiai,  azonkívül 
a/,  ki  ucui  akiirt  szót  fogadui,  kitelvén  esztendejek  iabsá>;.jk.iak,  .i/  apjok 
kezességéu  egyiket  tegyék  bérednek  és  ingyen  iizolgáljon  három  esztcuduig 
kenyeret  adván  neki;  az  másik  tanulja  az  lakaUw  mívet;  az  harmadikai. 
az  mint  az  tOrvény  hozta,  meg  kell  9letni. 

(54.)  Ez  idein  ő  kegyelme  kDvet  elegendőt  tüieesen  4a  elegBodü 
épületre  való  fát  is  hordasson,  a  mikor  lebet^  prae  ooeterie  omnibns,  a«ért 
Ffllekről  vagy  máshonnan  annyi  meszet  hozasson,  hogy  as  vend^házakat 
m^meszeljék  és  sz^n  megfebárétsék. 

(35.)  Muránban  keli  üvegekért  kttldeni,  tndom,  ingyen  is  paUtlnuaaé 
asszonyom  ö  nagysága  megtanálja  felőle. 

(36.)  SzeutmártOttbaii  írnia  kell.  hogy  salétrumot  csináljanak,  avagy 
vegyenek  el^endőt  az  szomszédságban  s  küldjék  ide. 

Idem  qui  supra,  m.  p. 

37.  Ha  valahova  •  kghue  az  várból  oly  seto  "/v  V  dolgáért  egv 
hétre  kiinciine,  ho^y  ttiatuukra  nem  adhatná,  olyankor  az  mi  lieeadánk 
nélkül  is  kimehet ;  ha  jienig  két  hétre,  háromra  s  olykor  több  idoro  is 
kévántatnék  az  ö  kglme  kimenetele,  azt  ö  kglme  idein  tudtunkra  a-ivau 
várja  a  mi  licentiánkat  reá,  a  kire  engedelme  lévén  ő  kegyelmének  tőlünk 
az  tiszttartót,  porkolábot,  számtartót  hagyja  írásbeli  jó  diapomtióval  ás 
jó  rendben  a  várban  és  az  minemő  dispositióval  hagyta,  adja  nekttnk  ia 
tndtankm. 


Ez  a  pont  féligmeddig  áthúzva. 
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38.  Es^en  in^striTPtiónkban  stb.  (minf  MjpM>  a  3'J.  pont). 

Miv«  l  peuig  miudeut  ember  írásbau  uem  foglalbat,  stb.  (mint  feljebb 

a  sáraih'l.  ) 

A/  iiiúsfalvíii  az  maga  Imtiirir,  az  gáclii  k«puig,  GáiL  leiül  peuig 
az  gúchiak  a/>  luauuczi  első  erdőig,  \e,y  a/-  vilkeiek  pelsöcy.íek  is  a  magok 
határit,  az  njomokat  es  le^tUelyekct  miudeuuap  ideiu  reggel  megjárják 
éi  hA  mit  látoak,  kapitány  uramnak  «1  ahvitíía  UnUartó  uramnak, 
porkolÁb  uramnak  mindjárt  tudtára  adják. 

(Eredeti  fogalurnyváiiy,  sajátkezű  aláírfifjofil.  A/  ntőírat  Forgách  Ádám 
sajábkezü  írása.  A  cursiv  betűkkel  szedettek  más  kéz  betoldásai.) 

V.  1667.  május  4. 
A  gácai  porkolábnak  adott  útaaitáa  töredéke. 

9.  Az  kapuk  reggel  Jölniíám  modaliííUúról  kapilán  ttraninak  bővebb 
inétructiót  adtunh,  porkolá^'ttnk      fnrfm  alutz  mrif/áf. 

10.  Az  vár  kapuját,  lm  beteszi  ejjpln'.  senkinek  inaí^uiikou  kivöl 
^ete  vesztese  alatt  fel  ne  nyissa  s  fiilnitiii  se  en^odje.  Minil(izMr<t!  nrh-t 
minemő  ftzükségntk  idején  kell  kinijiltii,  orrul  i\  kapitánuuknak  hövebb  imlruc- 
ttól  adtunk  ;  porkolábunk  is  tartsa  uJiuz  luiiyát. 

11.  Az  külső  kapuban  az  kis  ajtó  is  miudeukor  betéve  legyen, 
mint  az  tttbb  várainkban  egy  lege'uy  fegyveres  kásael  álljoQ  az  ajtóu^ 
aa  ki  senkit  idegen  embert  kapitányunk  vagy  tiszttartónk  hire  és  paran- 
csolatja nélkül,  feje  vesatése  alatt,  as  várban  be  né  l>ocsáseon,  hogy 
kéredave  jöjjön  be,  a  kinek  lie  kell  jönni  az  várban. 

12.  Kapitányunknak  instructiójában  lévén,  hogy  senkinek  ezután 
a  mi  eípvessa  commissiónk  oélkül  az  várban  szállást  ne  a4jon,  porkoláb 
bnnk  is  ahoz  tartsa  magát. 

13.  A?,  vigyázás  nappal  a  toromban  continuáltassek,  mint  eddig ; 
éjjel  penig  az  kiről  >;r!ó  tizfdbűl  két  legény  vártáljon  az  kőbástyán,  mindjárt 
az  kapubetetel  (^s  jel  kiadás  után  felállatván  az  sirázsákat,  a  kiket  ha  az 
cirkíiiók  aluva  találnak.  jAl  megpálczázznk.  Az  strápa  peuig  az  bástyáról 
rié  elelib,  lianem  kapu  nyitjiskor  jöjjön  le  »  az  toronbeli  vipvázáa  iü  akkor 
kezdessek.  Az  várban  p^nig  nunden  •■jjei  pj^y  tizedfiljn  iKÜjon 

14.  Az  tűzre  igen  szorgaluiatuaau  ejjel-uapi'al.  niiml  kilso-heltjő 
várban  vigyáztasson,  az  k^mdnyeket  gyakorta  megtisztíttasda,  az  hol  tüzelő, 
síitü,  főző  hely  vagyon,  gyakorta,  kiváltképpeu  száraz  és  szeles  időbeu, 
megtekéntse  s  megparancsolja,  hogy  életek  vesztáM»  alatt  tfii^  oltalmaz* 
kódjának  s  a  bol  veszedelmes  tüzelő  vagyon,  az  tüzet  szeles  időben  el  is 
oltassa  és  afféle  ártalmas  tüzelő  helyeket  aa  várban  meg  se  eogedjen, 
tudtára  adván  kapitányunknak  is  4b  tissttarténknak,  bogy  reformáltassék. 

1 5.  L^yen  mindenkor  mindenik  kapun  belől,  így  az  istállónál  is, 
bordókban,  kádakban  elég  víz,  az  szerint  az  kút  mellett  levŐ  réz  kád  is 
mindenkor  tele  legyen  vízzel.  Á»  tzerint  az  bástyákban  is  az  házakon  min- 
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denf.or  t/t';f  víz  liujijen.  Ahoz  le^'^yt  iu^k  iiiiiulfnkor  rnind  kiüso  Ixlsrv  Vfirl«;iri 
öreg  es  apró  lajtrák  os  csáklvtik  l)i/(.n\  os  lieljcu  es  e^yrh  tii/oltHsra  \  :üo 
eszközök  08  etlonyek,  kiket  kupitúu}uuk  és  tiezttartúnk  miinljári  uieg- 
caiuáltaüsaiiak,  ba  itcheztcl«ifiUuküt  cl  akarják  távoztatni,  lioj^  a  azükseg- 
nek  ídehi,  h»  {kit  isten  dtávoctaaMn)  as  várban  tftz  tdmadna,  legjea 
mivel  az  Miset  megoltani,  a  minth(^  olyankor  az  egcss  várbeli  ceeléd, 
mind  Üárfi,  aasEonyember,  élete  veazt^  alatt  az  tSa  oltására  sessen  !) 
és  meigeu,  mert  életével  játszik,  valaki  gondviseletlensége  vagjr  elmala- 
tása  miatt  az  várban  tfiz  miatt  legkisebb  kárt  vallunk  is. 

16.  Innepnapokon,  a  mikor  isteni  szolgálatra  az  faluban  alá 
megyén,  jó  karban  és  rendben  bagyja  a  várat,  kivslltképpen  a  mikor 
kapitányunk  vagy  tiszttartónk  a/  vjírbau  nem  b'8ztiek.  az  kapuk  betéve 
lőjenek,  az  rabokat  addig  a  töudö<-/bol  ki  ne  bocsássák,  bogy  úgy  ue 
járjanak,  mint  e/elött  ennibány  o.>^ztendöveI,  bogy  as  rabokra  való  gond- 
viseletleuüég  miatt  cHaknem  H/orcfirp.^'tfpnpf'ir  tHrtént. 

17.  Az  b^Jdnk  imitt  amott  m  jíiriiiii.ik,  n  ki  vnlami  doigáerr 
kimcgyen  a  faluban,  vagy  bova,  egy  t"r!n;ii>r;i  k-íjntiinyunk  birevel  kíbo- 
CsátUatja.  de  sokat  egyszer  ne  bocsásHon  ki  a  várból. 

18.  A  balálra  vaU)  rabokra  .»í  a  többre  is  úgy  viseljen  gontlot. 
bog^'  ba  kinek  szabadúlása  történik  porkolábuuk  gondvlselctleuscge  iuÍH.tt. 
számot  kell  adui  róla. 

19.  Ha  valamely  beteg  rab,  vagy  várbeli  cseléd  meg  akar  gyónni 
catholicns  paphoz,  nz  páterért  mindjárt  kUldjen  az  faluban,  vagy  ba  az 
nem  volna,  az  vilkei  páterért.  így  a  kit  halálra  ítélnek  ezequálni  akar- 
nak, a  pátert  fölhivassa  hozzá  s  mellette  legyen  cxequáltatásakor  a  páter. 

20.  Az  mikor  mi  munkások  vannak  az  várban,  hozzájok  lásson, 
bog}'  itb  jfkct  ri  tninikások  bejában  tnlt^í.'k  e's  jól  munkálódjanak.  így 
a  szolökbeu  is  és  kertekben  a  mikor  mi  munkás  vagyon,  bozzájok  teként- 
sen,  kiváltképpen  szün  tkor,  bogy  az  szőlőben  ragadozás  ne  legyen. 

Az  szőlőkertek  sövényen  az  boI  mi  re's  vagyon,  tisztt:irt*>ukiiak 
megmutogassa  es  mege.sináltassa  s  gondjok  b'cryni  ro:!,  bnr^v  :i  mi  termo-set 
adja  istcíu  a  szölökn«'k,  se  cirrfsül.  se  a  mikor  érik  a  szóló  ne  lopják,  s  a 
mikor  annak  ideje  leszeii,  a  szolút  kár  nélkül  éa  igen  takarékosan  beszed- 
jék és  takarítsák. 

22.  Az  mikor  az  driiUünii.koL  kikuMi  a/,  váibul  a  porkoláb,  számot 
tartson  reá,  bogy  tudja  ki  vau  küu  8  ki  vagyon  az  várban  közülÖk. 

Mindent  ember  írásban  nem  f<^lalhat,  banem  a  tSbhit  hag}'iuk  az 
ő  kegyelme  discretiójára  és  hfíség«>s  magaviselésére. 

Datam  in  arce  nostra  Gach  4.  Maji  1667. 

G.  Forgách  Adám,  m.  p. 

Az  mikor  valami  halálos  betegs<'gbcn  1év5  más  biten  való  várbeli 
cseléd  vagy  rab  lészen.  az  pátert  f<il1ií\ as-a  hozzá,  a  ki  intse  tanítsa 
az  m^térésre  s  ba  meg  akar  gyónni  eatholice,  uieg  is  gyóntassa.  így  az, 
mely  megsententiázott  más  hiten  levő  malefaetort  ezequálni  akamak,  az 
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pátert  fölliívaBsa  ho/zá,  hogy  intse  azt  is  gyónásm  s  ha  meggyóuik,  mel- 
lette légyen  esequáltatásakor. 

(£redeti  sajátkezfi  aláinbd  fogalmazványa,  javításokkal.  A  curaiv  betűkkel 

szedett  más  kéz  betoldása.) 

Vi.  1667.  aug.  1. 

Instructiója  galgóezi  tiszttartónak   ás  száuitartó- 
nak  az  proventns  perceptiójárul,  azt  miként  perci- 
piálják. 

Az  galgóezi  hidasra  és  hévízi  vámosra  gondja  legjeu»  hogr  igazán 
szedjék  az  vámot,  hídbért  ^  az  révek  jövedelmét,  mind  vásároknak  Id^én 
s  mind  más  időkben  gyakorta  számot  vessen  vélek,  de  administratís  azok 

Í8  lajstromokat  tartHHtiak,  hog>'  az  szerint  vehessen  számot  legalább  min- 
den fortály  e.-'/tt'iiilölMMí  tí>ll''k,  -  niikor  mit  aduiinÍRtnUtiak.  kezehö/, 
quietálja  őket  róla.  És  mivel  az  Vághou  alá  jövő  szálakról  n/  ^al^óczi 
vámot  is  az  hévízi  vámos  porcipiálja,  a  mikor  mi  afféle  jövcdehnot,  peici- 
piál  tnlr.  distincte  írja  regestruuibaii,  melyik  galgóezi  s  melyik  pöstyéni, 
hogy  az  szerint  adlm-^'snn  számot  róla. 

A'/on  it't:yi'n  N/ámtartú,  hogy  egyetértvén  f iszttartimkUal,  kitől 
tlcpeiídeuliáju  les/tii  fgu'l»aránt  is.  a?:  urbariuinbfli  jovt;dclin»'k  kivol  is 
a  mikor  miből  provcntusiiikat  szaporitliatjHk,  extraordiuaric  is,  minden 
tehetsegekkel  többítsék  es  i<zap<»rítf;ák. 

Mindenképen  azon  legym,  hogy  esztendeinek  előtte  számadásit 
fertály  esztendőnként  elkészítse,  hogy  auoival  könnyebben  de  pereeptis  et 
erogatis  Igazán  számot  adhasson. 

Minthogy  penig  galgóezi  jószágunk  minden  pénzbeli  jövedelmét 
számadással  maga  fogja  perctpiálni,  másoknak  az  pénzbeli  perceptiókban 
magokat  ingerálni  ne  engedje,  hogy  ^fzámadása  »e  aggraváltassék  véle. 

Fisknsunktól  gyakorta  jól  vegére  menjen,  az  hol  mi  convicti.'k. 
legatninok,  bírságok  és  cadncitá.sok  h'sznek,  extractnsbau  vcvcu,  afféle 
jövedelmeket  is  szorgahnatosan  beszedje. 

Az  <|uietantiák  dolgában  cantn.-*  és  szemes  legyen,  úgy.  hogj*  .se 
maga  másokat  az  pprr<'ptntimkról  ra-jk  tinmcnis  írással  ne  (piietáljou, 
kiválképen  az  pénzbeli  pereeptiók r/)l  li  ni* m  ihíikí- unek  .«zámát  kiírja, 
Pf*  Tnásoktól  az  erogatiókban  afíelf  iiutiin ii^.>kk;il  írt  qnietantiát  ne 
actt  pt.iljon,  mert  gyakorta  az  olyan  «jiiu  t mti  ik!  un  dolns  és  frans  lehet. 
Az  szerint  eltávoztassa  azt  is,  hogy  valami  ijüieula  wigy  correcta  az 
quietantiákbau  ne  leg^'eu,  a  ki  jOveudŐben  számadásakor  suspectáuak 
Ítéltetnék. 

Az  erogatiókban  ilyen  módot  obaerváljon :  az  conventiós  szolgáknak 
igazán  m^fizessen,  kevesenként  az  mikor  mit  adhat,  autieipato  azért 
senkinek  ne  fizessen  és  a  kinek  mikor  mit  ad  fizetésében,  couveutiójában 


KiviU, 


528 


VBaVK8  KÖZLB8BK. 


beírja,  azonkívol  yenig  mi kinek  semmit  a/,  uiaguuk,  vagy  &z  atvámtí^ 
eommÍ8«iója  nelköi  ue  fizessen  ;  a&  loindcnnapi  várbeli  8zUkstígeke!i  kívŐl. 
a  kirí'  mikor  hertelcu  kíváutatik,  magunk  távollétünkben  tisszttaitúuk  i^ 
az  apró  erogatiókban  adhat  Cümmissiót,  de  ne  10,  20  forintonként  éa  az 
kinek  eommiesiók  szeriut  valamit  fizet,  qui«tautiák  veg^eu  róla,  mert  aa 
commisBÍó  \%  quietantia  uélkől  számadásában  be  nem  vétetik. 

Az  galgócsi  tisztviselő  sssolgáink  asztala  tartása  is  jnintbogy  ssáu' 
tart6k  gondja  leszen,  az  tehénhúst  kímélné  és  illendőképen  hordásén  aa 
várbeli  konyhára,  aminthogy '  ne  is  támaszkodjék  mindenkor  csak  az 
téhénhusra,  hanem  szalonnája,  lencse,  borsó,  kása,  káposzta,  répa  lévén 
mindenkor  az  várban,  abból  is  szaporítsa  az  asztal  tartást  az  szerint,  a  mint 
már  azelőtt  elrendeltük,  íb  a  mit  ahoz  ad  tyúkot,  Indat  és  más  afféie 
victualét,  ha  mit  pénzen  ves/en,  vagy  az  mi^orságból  afféle  leszen,  asám- 
adásiban  igazán  és  distincte  beírja. 

Az  f^algróczi  lifíjdúk  hol  többen,  hol  kevesebben  vannak,  az  kiknek 
fi/.et,  ii/x'vi  iiihulenkor  a  kinek  hópéuzt  ad,  neveket  beírja  és  porkolábunktól 
vegyen  quietantiát  ról;i. 

Az  gbymesí  hnjtliikiuik  ir^  mivel  cral^óczi  számtartuuk  fog  fizetni, 
azoknak  fizetésekre  Oliyim  s  v.u.iban  elrgedeudö  bort  vittünk,  azért  egyet- 
értvén galgóczi  ti&i^ttiii-tóukkal,  miuthugy  azok  ö  töle  fognak  depeudeáUii^ 
az  ghjmesí  borokat  kiárnltatván.  az  árát  sohová  ne  foiditsák,  banea» 
hórtt-hdra  az  ghyme^i  porkoláb,  hajdűk  és  majorbdi  cselédinknek  fiaease- 
nek  vele. 

Az  mikor  magunk  Galgóezon  vagyunk,  az  magunk  konyhatartásám, 
fgy  Baykára  is  a  mikor  mi  élést  ad  ^  küld,  azt  is  igazán  és  distüete 
fóliija  regestrumban  és  megírja  az  atyámfiának,  mikor  mennyi  és  mieeoda 
pénzen  vett  élést  killd,  és  mit  kttld  az  majorságból,  vagy  urbárium  aaerint 
való  élí'sijöl. 

Ad  res  diversas  az  mindennapi  aprólékos  erogatiókat  úgy  alkal- 
maztasssa,  hofry  a  mit  affélét  jó  industriával  és  egymás  értelemmel  tiszt- 
tartónkkal pénz  uélköl  is  megszerezhet,  affélékre  való  erogatiókat  eltá- 
voztasson. 

Mindent  ember  írá.^lt:iu  nem  tebi-t,  liaiH.ni  ezeken  kívöI  is  v.alarnít 
a  mi  jónkra  és  jövedelmünk  ur*'íílii'te'3ére  ftiltalálliat.  art  minden  telietc^ejt 
szerint  kövesse  é«  el  ne  mulassa,  a  mit  peuig  kárunk i.i  l;it  leuni,  azt  min- 
den igyekezettel  eltávoztassa,  úgy  várhatja  ö  is  a  mi  jó  akaraton kat 
gratíánkat. 

Dátum  in  Rayka  die  1.  Augusti  anno  1667. 

G.  Forgách  Ádám,  m.  p. 
(Eredeti,  sajátkezű  aláírással.) 

Közli:  SzÁDJtczar  Lajq«. 
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Magyarországot  földrajzi  helyzete  két  hatalmas  császárság 
kdzé  ékelte.  Nyugatról  a  német-római  birodalommal,  keletről 

a  byzanczi  császársággal  volt  határos.  Amily  előnyösnek  látszott 
kereskedelmi  szempontból,  hogy  a  természetadta  határ  ép  ott 
a  leggyöngébb,  hol  a  két  birodalommal  érintkezett,  hadászatilag 

ép  oly  hátrányos  volt. 

Alig  hogy  sz.  István  meghalt,  a  német  birodalom  megkezd é 
táijiadásait.  A  nemzőt  erélyesen  védi  kőzett,  de  csakhamar  dél 
felől  iá  laogtámadtatolt  a  görög  birociaiunit*)!.  A  németek  ural- 
küdója,  I.  Frigyes  császár  Ungaris  bellum  índíccrc  ipftonque  ad 
rnonarchiae  apicem  reducere  volehaf  —  írja  életírüja.^J  A  görö- 
göké. Komuéü  Manuel  császár  Iluiujaríam,  in  medio  occiden- 
talium  nationum  -positam,  sihi  comparare  iotis  viríhus  aata- 
gehaJt  —  mondja  róla  titoknoka. ') 

Két  nagy  birodalom,  két  hatalmas  császárság,  élükön  két 
kiváló  uralkodóTal  I  Hazánknak,  mint  a  tőrébe  került  diónak, 
össze  kellett  roppannia,  de  a  nemzet  erős  és  iQú  volt;  nem  győ- 
zött ngyan,  de  nem  is  bukott  el. 

A  küzdelemben  Európa  két  táborra  oszlott  Magyarország 
iigjanannyi  szövetségest  gyűjtött  maga  körűi,  a  mennyivel  az 
eUentábor  rendelkezett.  —  Az  erők  így  némileg  kiegyenlítődtek, 
de  mindennél  többet  segített,  hogy  a  két  császár  az  elfogla- 
landó zsákmányra  nézve*)  nem  értett  egyet  teljesen.  E  mífítt  a 
hatalmas  Welftól  zaklatott  német  császár  elkedvetlenedék.  Ekkép 


>)  Frtiaingi  Ottó,  De  rob.  Frider.  P.  I.  L.  IL  o.  VIL 

•)  Cinnamu8. 
*)  Kap.  Utrr. 
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Mánuel  egyedül  maradt^  de  még  így  is  félelmes  toH  Magyar- 
országra nézve,  minthogy  ezt  az  orosz  fejedelmek  harczai  is  fog- 
lalkoztatták. A  pártok  helyzete  ott  éjszakon  olyan  Tolt,  hogy 
mindenik  fél  szomszédjának  és  ellenének  háta  mögött  egy  szÖ* 
veteégest  és  barátot  bírt. 

A  déli  liarcztéren  maga  Byzáncz  állott  Veleuczével,  az 
egyik  tengeri  hatalommal  szövetségben,  szemben  vele  Magyar- 
ország a  másikkal,  a  normanokkal.  A  harczban  részt  vottck  a  két 
ellentel  közé  ékelt  szerbek  is,  kiknek  eddigelé"  kenéssé  ismeretes 
küzdelme  kiváló  figyelmet  érdemel.  A  kiizdekm  .szorosan  össz<^- 
függ  a  szerbeknek  a  hatalom  egységesítéséért  í'olytatott  bfci>u 
harczaival.  A  szerb  foirásdk  csak  Nemanjával  kezdődvén,  törté- 
nelmük ezen  egyik  legérdekesebb  fejezete  még  teljesen  i&meretleii. 
A  szláv  írók  között  Vaszilyevszkij  és  Sreckovic  foglalkoztak  e 
harczokkal.  Az  előhbí  föl  nem  deríthetvén  a  belső  harczokat, 
a  külső  háborúkat  sem  fejti  ki  alaposan,  de  legalább  komolyan 
fr,  az  utóbbi  a  legnagyobb  badarságokat  követi  eL  —  *Gtta 
—  úgymond  —  felbujtogatta  Baakdi  és  a  Whbi  szerb  zstupdntágo' 
kot,  hogy  Mánuel  ellen  hadakoesanak,  aston  szándékból,  hogy  iŰeet 
Magyarország  hatalma  alá  hajtsa^,  de  *a  saranaci  üúe&set  meg' 
semmis ítetU  araska-magyar  szövetjét,  meghiustfotta  a  magyarok 
terveit,  hogy  alávessék  magoknak  a  szerb  népségeket.^  E  nyilat- 
kozatot később  újra  ismétli.  ^  Horvátországnak  a  Xll.sztizrulban 
törtéit  flfoglnlrísa  utáv,  a  Via</!farok  meghódították  Mninát  s  mdr 
k  lux  I  új  fóti  dk  kezeiket  Haskára  is,  de  Mánuel  győzelme  Sarainn: 
vidíett  megsemmisítette  a  magyarok  asjfiráczióü  Szerbiára  nézce 
8  ez  kircdysággá  lön.<í 

Sreckovié  oz  állításai  képzelméiiek  szüleményei,  s  ez  aiiual 
feltűnőbb,  mert  a  turteueleni  —  nuiit  alább  látandjuk  —  azt 
bizonyítja,  hogy  a  szerbek  és  görögök  századok  óta  harczban 
állottak  egymással.  Ezt  ő  maga  is  tndta,  a  midőn  azt  mondja, 
hogy  »  Vodin  (a  diocliai  nagy  zsupán) ^dna^^  Györgynek  véres 
háborúi  hagyott  örÖkÜl  Jhéreivel  és  ssgUSikkd,  a  görögökkél; 
Vukán,  a  rásai  nagyesupán  pedig  szemüyssen  háboru^BodoU  a 
hyzancziakkal  s  párffogoltjaikkal,  a  Radoslavicokkal.*  E  hábo- 
rúk cHak  Nemánnal  értek  véget,  kit  Sreékovi(^  a  róla  írt  tanul- 
mányában a  szerbeknek  a  görög  iga  alól  fölszabaditójaként 
mutat  ott  be. 

A  történelem  azonban  azt  is  igazolja  továbbá,  hogy  a  szer- 
bek Magyarországgal  tartottak  és  harczoltak  a  görögök  ellen. 


VaasttyevaKklj  tanulmányát  ismertattem  a  Tfirt  Tár.  1889.  évi. 

II.  füzetében. 

»)  C/ikkét  ismertettem  a  Tört.  Tár  u.  h.  évf.  I.  fíiz. 

íiiiisuik  X.  (27).  192    225  1.  títevau  Nemanja,  az  első  pontban. 
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8reékovic  ezt  is  óp  úgy  elismeri,  raondváu,  hogy  »mifiön  Mdnuel, 
Urasnak  a  maijyarokkal  ujahJmn  vnl'l  hardtknzd s<'tt  mpqfwita , 
az  archizmpdnscíf/ról  letette  öt  s  hdt/ébe  HeJt/sf  'iUiiotta^  ha  hogy 
ezt  a  muf/yii  i  i/któl  elvonhatná  ^  de  ez  lemondotl  a  ufdna  Dessa 
lett  archizsupdnnd,  kinek  jelszava  volt,  hoyy :  az  ajk  esküszik, 
de  a  lélek  semmit  sem  tud  róla.* 

Hogy  a  szerbek  Mánuel  előtt  is  a  magyarokkal  tartottak, 
bizonyos  abból,  hogy  II.  Bála  neje  a  szerb  nagyzsupán  leánya 
volt  Sőt  én  e  barátságos  viszonyt,  illetőleg  annak  kezdetét 
még  előbbre,  II.  István  királyunk  idejébe  helyezem,  midőn  a 
görögök  a  tŐlakfÜggŐ^de  szabadulni  őbajtó  szerbekre  támadtak. 

A  három  Komnén  császár  kora  a  gÖrög  birodalom  másod - 
virágzásának  ideje.  Már  Elek  helyreállította  volt  a  belső  békét, 
mely  utódai  trónraléptekor  sem  zavartatván  meg,  a  bi^^odalmat 
hatalmának  kifelé  való  gyarapítására  tette  képessé.  Ázsiában 
e  törekvéseknek  a  törökség  állotta  útját,  mely  felhőként  mind- 
jobban-jobbau  gyűlt  és  teriofigett  a  császárság  keleti  felén. 
Szerencsére  az  épen  raegindúlt  keresztes  hadak  egy  időre  fíiltar- 
tüztatták.  A  görögök  ez  oldalról  biztosítva  levén,  süt  a  nyere- 
ségre való  kilátás  is  kecsegtetvén  őket.  teljes  erővel  Einój)ái.i 
vetették  magokat.  Ozéljok  a  keletrómai  birodalom  visszaállí- 
tása — i  nem  volt  olyan  nehéz  feladat.  Már  Elek  császár  megkezdte 
volt  a  harczot  a  balkáni  terfiletekeu  lakó  népekkel,  főleg  Bodin 
és  Vukán  fejedelmekkel;  János  folytatta,  Mánuel  pedig,  mint 
láttuk^  a  nyugati  imperiummal  akart  megosztozni  Európán. 
Magyarország  nem  nézhette  közönyösen  a  görögök  terjeszke- 
dését. Előbb  erkölcsi,  utói*])  nyilt  segítségben  is  részesítette  a 
szerbeket.  A  harcz  sokáig  J'olyt  előbb  a  Balkánon,  míg  az  úgy- 
nevezett görög  befolyás  kora  hazánkban  beállott,  melyek  részletei 
eléggé  ismertesek.  Mánuel  halálával  a  görög  birodalom  ereje 
megcsappant,  s  ekkor  Némán,  szerb  uralkodó,  »me(/újítüfta,  meff- 
erüsitetffí  A-  frJprwlte  az  -elvesze  it  nrszdffot,  ajtai  e's  nayyapaí  ör'ók- 
séyt't,  iiirljif  t  —  miként  fia  nKnidja  - —  f  qörn<j  fvöszftkos  hatalom 
elvesztett  volf.t  Majzya!"(»rs/ág  é.->  S/n  loa  ke/ÓLt  a  hússztí  időn  át 
fönnállott  barátságos  vi-/(»i«y  a  vész  elnmit  n.il  sem  Itomlott  föl. 
A  föuhatiK^ágot.  nielyet  8zci  l>ia  a  vus/.ely ben  i'nikr'iit  keresett, 
ezután  is  elismerte,  minek  bizonyságául,  midőn  az  elsÖ  szerb 
király  fejére  föltették  a  koronát,  Endre  királyunk  is  a  »Szerbia 
királya*  czímet  fölvette. ') 


•)  Ezzel  látszik  összefüggésben  lenni  az,  hogy  István  egy  oklevelében 
(Miki.  9.  1.)  -^n  >nin<>s  István,  nagy  király,  az  egész  szerb  föld  .  .  .  helyettes 
=  HAM  tíTkHMH  urának  nevezi  magát  j  Kadosláv  pedig  --i'^avo;  py;^  o  ool»xa;-nak 
íija  iBsipit,  a  daona  pedig  helytartót  jelentett  a  görögben  it  (r.  5.  Schlum- 
berger  >8ygíUographie«  cs.  művöt),  nálunk  ie, 

34» 
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Századok  letűntével  ez  a  kapocs  megszűnt  iitry;ui,  de  a 
czímet  királyaiuk  ma  is  használják.  Koronázási  nskíijökben 
Szüibiiliól  is  megemlékez ueky  meljuek  zászlója  alkalommal 
szintéu  szerepei. 

E  viszony  eredete,  fejlődése  és  eredményei  nemcsak  törté- 
netünket, hanem  közjogunkat  is  érdeklik.  Ez  utóbbi  szempontból 
Plray  Gyügy  foglalkozott  e  viszonynyal  kéziratban  maradt  művé- 
ben, mely  közjogi  és  jogtörténeti  irodalmunknak  érdekes  adaléka. 
A  történeti  szempont  azonban  csak  a  magyar  történelem  kereté- 
ben érvényesült  s  csak  a  görög  befolyásra  fektettek  súlyt  iröink, 
s  nem  egyúttal  az  előzőleg  lefolyt  harczokra  is. 

Ezeket  szándékoztam  előadni,  de  hogy  a  kép  teljes  legj  en  — 
a  szerb  történet  kezdeteire  kell  világot  vetnem.  Mert  Némán 
imént  idézett  szavai  (megújítottam,  megerősítettem  és  fölemeltem 
az  országot)  nemcsak  a  külső  eseményekre  vonatkoznak,  hanem 
a  belső  küzdelen»re  is,  melyet  a  korábban  részekre  szakadt 
(Szerbia  egyesíiescért  folytatott  a  görögökkel  való  harczok  idején. 
Ennek  története,  mely  az  tílubbitöl  elválaszthatlan,  époly  isme- 
retlen még,  mint  amazé.  A  szerb  történet  csak  Neraanjával  kezd 
világosodni,  a  szerb  források  is  ekkor  kezdődvén.  Az  öt  megelűző 
küzdelmek  e  történet  egyik,  ép  a  belső  viszály  miatt  legbonyolul- 
tabb fejezetét  képezi 


L  Á  szerb  történet  irodalma. 

A  török  uralom  a  XV.  század jderekán  leigázván  a  szerbe- 
ket, a  toll  is  kihullott  a  bilincsbe  vert  kezekből  s  csak  századunk 
közepén  vehették  föl  újra  a  történetírás  megszakadt  fonalát. 
Hosszú  rabságukban  a  külföld  is  elfeledte  öketj  míg  Manro 
Orbininek  1601 -ben  Pesaróban  megjelent  TI  rcijno  <Jr  íjJi  :<lnri 
czímű  munkája  a  nyugati  népeknek  hírt  nem  adott  róluk.  Ez  volt 
a  mű  egyik  érdeme,  mely  egyébként  híven  követte  a  diocliai  név- 
telen presbytert  egész  végig,  azaz  Bela  TJrosig,  a  kivel  azután  a 
szerb  rodoslovok  (származási-rend)  kezdődtek.  A  Xemanjára  vulő 
átmenetet  már  e  rodoslovokból  —  még  pedig  a  későbbiekből  - 
merítette.  A  továbbiakra  nézve  ezeket  basználja  époly  híven, 
kritika  nélkül,  mint  előbb  amazt^  kinek  csak  abban  áll  fölötte, 
hogy  tovább  folytatja  a  följegyzéseket,  a  rodoslovoknak  pedig 
abban,  hogy  korábbi  időket  is  tárgyal.  Hogy  a  diocliai  névtelent 
s  a  rodoslovokat  egy  egészszé  fíLzte  össze  —  Orbininak  ez  volt 
másik  érdeme  —  s  ezért  sokáig  nagy  becsben  tartották. 

Ugyancsak  a  XVII.  század  második  felében  más  két  író  is 
foglalkozott  a  szerbekkel  Egyikök^  a  horvát  Yitezovic  a  munkák 
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egész  sorozatát  írtü,  melyek  jó  része  azoubau  kóziratbau 
maradt  —  szerencsére,  mert  írójuk  csak  összezavarta  a  szerb 
tőrténeimet.  A  másik  írónál,  a  franczia  dn  Fresne  Károlynál 
már  némi  kritikát  is  találunk  úgy,  hogy  egyes  adatai  mai  napig 
érvényben  vannak  s  így  csak  sajnálni  lehet,  hogy  oly  keveset  írt 
A  következő  század  folyamán  senki  sem  méltatta  figye- 
lemre a  szerbek  történetét;  a  vége  felé  azonban  szerb  nyelven 
megjelent  az  első  ily  nemű  munka.  Ez  Kaié  ismert  műve,') 
melynek  megírására  saját  szavai  szeriut  épen  az  adott  okot, 
hogy :  egy  nemzet  sem  rösteite  múltja  történetét  megírni,  egyedül 
a  szerbieké  maradt  a  folcdí^s  köilébeii  az  ismeretleiisóp^  homá- 
Ivában.  Ezért  a  szerbokiiek  töle  uif'ííírt  törtónetét  a  tVlpd*^keiiy- 
-cl;  fi<tm:ílvából  kira^adottnak  nevezi.  E  czíiii  azonban  nem  egé- 
szen jugusult.  Mert  egyrészt  a  tronosi  szerzetes  műve,  bár  Ő 
maga  Ijetopisnak  nevezte  s  az  irók  is  annak  tartják.  -i)kkal 
inkább  történet,  mint  évkönyv,  csakhogy  legújabb  időkig  kéz- 
iratban maradván,  nem  vált  közkincscsé,  másrészt  az  idegen  irók 
rég  foglalkoztak  vele.  Igaz,  hogy  Raté  ez  évkönyvnek  nem  sok 
hasznát  vehette  a  ha  előbbre  akarta  vinni  a  szerb  történettudo- 
mányt —  eredeti  forrásokhoz  kellett  nyúlnia.  Meg  is  fordult 
e  czélbél  az  Athos  hegyen,  de  csekély  eredménynyel.  Yidakovié, 
utalva  a  féltékenységre,  melylyel  az  ottani  barátok  irataikat 
Őrizték,  s  Rai^'csal  szemben  akadékoskodtak,  azt  mondja,  hogy  jó, 
ho^y  még  űgy  megírhatta,  mint  a  hogy  megirta.  Safárik  ellenben 
Kollárt  1823-ban  arrél  értesíti,  hogy  Ralrjái  t  ugyan  az  Athoson, 
de  erősen  bekötött  szemmel  vÁazott  át  Szerbián.  S  valóban,  ha  már 
az  Athoson  semmit  se  kapott  csak  a  fruskagórai  zárd:ík1>  iii  kel- 
lett volna  figyelmesebben  körülnéznie  s  liasunlíthatlanúl  több 
forrást  hanználliat  vala.  Safárik  csak  két  tizedd*»!  kéáőbb  kuta- 
tott e  zárdákban  s  megírhatta  a  szerb  iiddaloni  egész  törté- 
nelmét. Eképpen  Rai»^  előtt  az  oklevelek  tel  i<'sen  ismeretlenek ; 
a  zitiják  közzül  csak  a  Dániel-féléket,  a  Ijetopisok  közzül  egye- 
dül a  hilandárit  s  a  késői,  Brankovics-féle  compilatiót  használta. 
*  Ekéken  kivűl  —  mondja  előszavában,  —  ir^e  még  valaki  a 
seerhek  kSzM  valamÜ  f  —  ast  tdjéaUggel  tudni  nem  Ükét,  hdr 
hüutÖ,  hogy  voltak  fér^ak,  kik  koruk  Bwményeit  a  maguk  egy- 

')  T>e  oitn,  progre.«!.su  et  peritn  Domus  Xt  ^nniiiae.  Kézirat.  Scrbia 
Illnstrata.  Kézirat,  melynek  egy  1727-iki  ni^T^TatH  Knkui  i^  vir  k/^zir."itt;ir;í\ r\l 
a  zágrábi  délszláv  Akadémia  birtokába  kerűit.  Atociini  i»espotaruin  Maguo- 
romqae  Dacom  Serbifte  Posreritatu.  Eredetije  1S94*M1  Kakuljevid  irataÍTal 

SKlOt  iida  k-r;11f. 

*)  Í8y  Nirij  ■  raznih  ^jzlnvonszkich  naro'iov.  nájpácse  Bolgár,  Horv;it«>v 
i  Szerbov  iz  tini  zábvenijá  izjátájá  i  vo  szvjet,  isztoric^eszkij  proizvedenuájá 
I.  B.  archimandritom  esv.  arcbg.  inonaeetiri  Koyilji.  Béoe  1794,  Bada  1828. 
Egy  kis  történetet  az  Erseh  és  Graber-féle  encyolopaediába  már  aseUftt  ia 
irt  volt, 
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igerüségében  iíjyékettek  följegytmi,  de  ilyen  iraiokréí  asdzadunk 
mig  Bemmit  se  iud,€ 

Vele  majdnem  egy  idÖben  írta  művét  rt  jííchoviclipárbesi^ 
dek  alakjában  s  nebány  évvel  később  EngeL  Élubbi  sziutén  hasz- 
nált egy  Yajíy  két  kézirati  Ijetopist,  de  nem  sokkal  s/erencséseb- 
ben  Kaiénál.  Eugel  műve.  melyhez  ő  az  adatokat  saját  megvallása 
szerint  Kaiéból  és  Pejachevichből  merítette,  azonkívül  pedig  csii k 
egy  1780  körűi  írt  Siin'nklás-fóle  Memán  biographiíít  használt, 
—  határozottan  jobb  mind  a  kettőnél,  sőt  egyike  a  legjobb  szerb 
históriáknak.  Kár.  lioí^y  azokat  a  forrásokat  nem  ismerhette, 
melyeket  ruvuMi  1  ui(»bb  Safárik fedezett  fel!  így  kenytflen  eoryes 
dolgokat  úgy  ío^ndni,  nhocrvan  azokat  elődeinél  írva  találta  s 
ekOppeu  nem  csudálhatjuk,  hogy  pl.  Neman  Isiván  uagy  zsupánt, 
ki  szerzetessé  levén  Simon  nevet  vett  fol,  és  űát  Istvánti  az  első 
koronázott  királyt,  késAbb  szintén  Simon  BzerzetestyösszesaTarra 
ő  Í8  három  személynek,  u.  dl  Neman  Simon,  Neman  IstYán  és 
István  első  királynak  vette* 

1834-ben  az  imént  említett  Yidákovié  adta  ki  a  szerbek  törte- 
netét^) Műve  azonban  nem  egyéb  egyszerű  compilatiönál,  R.úcbdl, 
és  nem,  miképpen  ő  állítja  —  több  szerzőből.  Az  sem  áll,  mintha 
az  itjúság  számára  tehát  tankönyvet  akart  volna  irni,  mert  egy- 
forma terjedelmű  Raiécsal,  úgy,  hogyha  már  használni  akarja 
valamelyiket,  inkább  ezt  veszi  elő  az  ifjúság.  A  kÖJiióp  pedig, 
mely  luni  csak  akkor,  de  még  ma  sem  igen  olvas  történetet, 
rsakügy  nem  érti  meg,  mint  T\ai  vt,  mert  nyelve  épűgy  szlovena- 
Bzerb,  mint  ezé  s  abban  az  időben  Karadzicot  kivéve  a  legtöbb 
szerb  iróé. 

1834  óta  na])jainkifí  három  szerb  történelem  jelent  raeg 
szerb  nyelven.  1845-bun  a  Medakoviéé,  ki  bzintún  Kaicbúl  cum- 
pilálta  művét,  1864-ben  a  Krstic  Miklósé,  mely  jobb  ugyau  az 
előbbinél,  de  inkább  iskolai  czélokra  volt  szánva.  Legújabban 
pedig  Sreékovió-től  jelent  meg  két  kötet  ;  az  első  1169-ig,  a 
második  innen  lB79-ig  terjed,  de  oly  gyarló  férczelmény,  hogy 
maguk  a  szerbek  sem  méltatják  figyelemre,  az  oroezok  pedig 
határozottan  plaginmmal  vádolják.^) 

Idegen  irók  közül  az  orosz  .Majkov,  és  Kállay  a  magyar 
akadémia  tagja  foglalkozott  a  szerbek  történetével.  Majkov  mun- 
kája rsak  pv^y  része  egyik  nagyobb  tanulmányának  s  csak  Nenian- 
iial  k'ezdődik.  de  ez  egyike  a  legjobbaknak.  A  szláv  forrásokat, 
okleveleiéit  ügy,  miut  a  lóitijákat  és  Ijetopisokat  elég  lelkiismere- 

')  Istoria  sloveno-srbskago  naroda  iz  raziuh  auktorti  po  iiaicu  i 
drogili  nekih  sobntna  i  na  prosti  dialekt  btImU  odnáMIA  naroda  do  silnoga 

Btefona  prvoga  cára  firt)skago  spiwna  M.  V.  Belgr.  1833—37. 

")  Florinszln\i  össz.  rillítoTt  t  azon  f€ú«iel»ket,  melyeket  Sreékovi^  a 
műveiből  irt  át,  u  a  avt  Ia|)okra  terjed. 
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tesen  felhasználta,  cbak  az  ísajuáliü  való,  hog)  müve  sokszor 
iránjrzatos.  —  Eállay  inkább  az  1715-ik  évvel  kezdődő  kor  tör- 
ténelmét adja,  a  korábbira  pedig  csak  mint  előzményre  terjeszke- 
dik ki»  mindazonáltal  úgy,  hogy  munkája  a  le^obbak  közé 
sorolandó. 

Jóvnl  töbhet  és  sokkal  jobbat  nyiSjtanak  az  egyes  kérdé- 
sekről szóló  tanulmányok,  melyek  részint  önállón,  részint  a 
belgrádi  és  zágrábi  akadémiák  közlönyeiben  jelentek  meg.  Krstié 
Miklós,  Novakovic,  Miliéevic,  Ruvarae.  ívova('evi6  és  a  horvát 
Raőki  sok  hoTiinlyos  kérdést  derííettek  föl.  de  Kuvaracot  kivéve, 
ki  a  leí;kritikusal)h  fej  közr)ttök,  mindnyájan  vétenek  az  itészet 
ellen  és  sokszor  na^íy  hibákat  követn<'k  el. 

Ha  mind  azt  számbaveszsziik  is,  a  mi  a  szeri)  trirténetiroda- 
lom  terén  me£»jelent,  csak  némi  ertMlményrol  be.szélhetüuk  8  ez  is 
csak  a  Nemáa  utáni  korra  vonatkozik,  mí^  az  őt  megelőzőre 
nézve  úgyszólván  semmi  sincsen.  A  í^zeib  nyelvű  szerb  történet- 
irodalom  pedig  úgy  minőség,  mint  mennyiség  tekintetében  pláne 
gyöngének  mondható.  £  meddőség  okát  részben  a  források  elég- 
telenségében kell  keresnünk. 

11.  A  8zcrb  történet  kútfői  és  kiadáKiik. 

Ismeretes  dolog,  hogy  a  történetírás  első  föltétele  a  kút- 
fők kutatása,  kritikai  kiadása  és  pontos  tanulmányozása,  s  csak 
azután  következik  a  feldolgozás.  Már  pedig  errtl!  Szerbiában 
egész  a  legújabb  időkig  szó  sem  lehetett.  A  míg  a  török  volt 
ott  az  úr,  a  forrtí^^ok  hozzáférhetetlenek  voltak  úgy  a  szerbekre, 
mint  az  ide£r<-r)«>kre  nézve.  Azok  kutatása  csak  a  jelen  század 
elején  vált  lehetovi". 

A  kutatásnk  megkezdője  Safarik  Pál  volt,  ki  épüííy  magyar 
származású,  mint  Raié.  Míg  ez  azonban  alig  négy  íoriást  ismert, 
Safarik  mintegy  170  használt,  sőt  mondhatni  —  feltárta  a  szer- 
bek egész  mnltjának  irodalmát.^)  Újvidéken,  a  magyar  szerbek 
e  metropolisában,  érintkezésbe  jővén  velők  s  látva,  mennyire  el 
van  hanyagolva  a  szerb  irodalom,  elhatározta  hogy  kutatni  fogja 
annak  emlékeit  Ebbe  annyira  belémélyedett,  hogy,  bár  többször 


'  Szul.  l?*^»'  rjrniíi  iMi  Kobelarova  kózségébcn,  hol  atyja  evang. 
lelkész  vüJt.  J.skoiáit  1805-lien  Kozsn^ón  kezdte,  18ű8-ban  Dobsinán,  1810-ben 
Kézsmárkon  folytatta.  1815.  külföldre  ment,  de  már  a  k5vetkeK0  éTbea 
VÍMSatért  és  egy  darabig  Pozsonyban  neveUískÓdőtt.  ISI 9-ben  a  jenai  egye- 
tenipn  tudori  oklevelet  nyert  a  Ujvitli  krr'  ment  tanárnak,  hol  1822-ben  meg 
Í8  nüsült,  magyar  nűt,  z.sedényi  Ambrózy  Zsófiát  vévén  nőül.  1833-ban  14 
évi  ottlét  után  elhagytn  Újvidéket  én  Prága ]>a  költözött.  Itt  balt  meg 
18^1-ben.  Síremlékére,  az  Kuplieniia  (Ugljesa  despot  ösvegye)  által,  a  Lázár 
nzprh  fejedelem  halotti  takarójába  aranynyal  liiinzett  ezen  «zavak  vnrmak 
vésve  ;  ifjúságod  úta  e  világ  szépségeiben  gyönyörködtél.  E  takafót  a  vrdmki 
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bivták  jabb  áUomásra,*)  azt  mindannyiszor  Tisssautasította. 
Tanulmányairól  1826-ben  ezeket  irta  Kollárnak :  moti  egé- 
szen a  iterb  nép  törfniefrnek  és  irodalmának  taitndmdnyogdtára 
adtam  magamat.  HáláUan  idr<jy  ugyan^  de  engem  most,  midőn 
üUáem  nagyon  problematiJcmsd  lett,f  'ól'ótft  i^rdskely  bizony,  ha 
csak  én  nem  mutatok  fsl  némi  eredményt,  legyen  meggyőződve, 
hogy  századok  fognak  elmúlvi  rs  n  kahtgyerek  /íf  az  elkolugyere" 
aedsU  nép  az  újjdt  sem  mozdítja  meg  ez  ügyben.t 

Sorra  járta,  a  szerémségi  kolostorokat,  gyűjtve,  tanulmá- 
nyozva a  régi  szerb  iratokat ;  a  hová  pedig  el  nem  mehet<itt, 
üunaD  levél  utján  kért  felvilágosítást.  1831-ben  már  170  codexet 
ismertetett  a  bécsi  akadémia  közlönyének  hasábjain  s  az  első 
íiratás  ertídméuyétől  elragadtatva  szilárd  hittel  irta,  hogy  Rava- 
nicában,  Kruáedolban  s  a  régi  Szerbiában  virágzott  zárdákban : 
Stttdenicában^  Defianiban  atb.  még  igen  sok  anyagnak  kell 
lennie ;  e  bité  azonban  nem  vaiósnlt  meg.  A  mellett^  bogy  maga 
ia  gyűjtött,  tanult  és  írt,  másokat  is  buzdított  Jelentékeny 
része  volt  abban,  bogy  a  »LjetopÍ8  matice  srbske*  1824-ben 
megjelenty  mely  főleg  eleintén  több  emléket  közölt  Utóbb  a  40-es 
években  az  irodalmi  súIy])ont  az  autonómiát  kapott  Szerbiára 
ment  át  Az  ország  jövőjéről  gondoskodó  kormány  a  múlt  emlé- 
keit nyomozó  férfiakról  sem  feledkezett  meg,  kik  a  szerb  nyelv 
emlékeinek  hazánkban  megindított  kutatását  foly tattá k.Obrenovi c 
.lefrem  berezeg  támogatása  mellett  Kar.Mno  Tvrtkovié  184n-l3en 
kiadta  a  szerb  oklevelek  elso  nMuyobl)  í?vn  jt(  luéiiyét.  11 2«  >  oklevelet 
találunk  e  kiadványban,  d.^  smi  a/  eredeti  lioUéténil,  sem  annak 
minémüséííérol  nem  értesít,  aot  maga  a  szöveg  is  annyira  hibás, 
hogy  iitobb  valamennyit  újból  ki  kellett  adni.  Jelesebb  e  téren 
Avramovié  Demeter,  kit  a  kormány  IBiOlian  a  régiségek  szem- 
pontjából előbb  otthon  a  ravanicai  és  manassiai  kolostorok 
átvizsgálásával  bizott  meg  s  azután  még  ugyanazon  évben  az 
Atbosra  kaldőtt 

E  szent  begy  lavráit  ugyanis  némely,  ott  megfordult  inkább 
zarándokok,  mint  tudésok  biresztelései  aJapján  keleten  a  régi 
iratok  Iducses  bányájának  tartották.  Bárszkij  Grigorovies  Vazul 
(1702—1747)  orosz  zarándok  1726  1744-ig  tartó  utazásai- 
ról széló  művében  emlékezik  meg  először  az  ott  levő  irodalmi 


zárdában  szintéii  0  fedezte  föl.  Életíratát  legojabliaii  Bnuidl  irta  meg ;  íivoi 

Paula  Safarika.  Brünn  18B9.  Idevágó  művei  a  következők:  Moniimeilte 
Illyrica  seu  slnvornm  c^fntis  Illyrici  provincias  incolentis  omnis  aevi  doru- 
inenta  cyrUlici»  litt^fris  cunHígnata.  I.  Diplumata,  IL  Inscriptione*,  IH.  típe- 
dmina  e  codicibiis.  Prága  1 8SS.  csak  20  példányban.  Monmnanta  Serbica  u.  <x 
1851.  CRak  150  péld.  Serbische  Lesekömer  és  a  Slavische  AlterthOmer,  ▼•]•- 
mint  a  Pámátky  drev.  pi»,  iihoidov.  Jire£«k  áita)  jf  Jqadva, 
Pl.  182i-bün  Kézsmáikfa, 
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IdncsekrőL  Igaz,  csak  ilyen  formán  beszél :  ^láttam  Urostdl  egy 
oklevelet^  vagy  ^ugyanattól  egy  másikat^.  ;  de  elszomorító  az,  a 
mit  ez  elsőrangú  emlékek  conserválásáról  ír.  így  a  Lavra  kolos- 
torról azt  mondja:  *vannalc  ott  meg  háHydra  irott  más  chinsíh 
vulok  iSf  de  az  őrzök  tudatlansága  és  gondatlansága  miatt,  évek 
hosszú  során  h'rpsziül,  annf/ira  megrothad  fal:  és  összeszakadoztak, 

hogy  dz  nld'ivásokat  sem  mltam  képes  Jdhi-fiiziu  flhnhen  az  ép 

okleveh'htt,  ha  a  rri/i,  ma  már  nem  kanzndlatos  inísósszefonds 
miatt  nehezen  U,  elolvastam.  A  Oarncalla  kolostorlian  i.SMk 
két  oklevelet  tnlált,  jóllehet  »voltott  még  bok  más  chrisuvtUa  de 
a  (jondatlanság  miatt  megrothadtak  és  elf)usztulfak.<i  A  Kotlomusa 
lavrában  ^sok  elrothadt  és  leljesen  hasznacehetetlenné  vált  chriso- 
vult  láttam,  sokban  a  neveket  sem  lehetett  olvasni  a  penész,  neár 
veeság  4»  az  egirrdgd»  micM,* 

Avramoviéfla  két  hónapot  töltött  ott  s  26  oklevelet  tett  közzé, 
maga  is  azt  jelentette,  hogy  még  sokkal  tÖbb  az  oklevelek  száma, 
de  nem  tudott  hozzájuk  férni,  mert  a  levéltárak  rendezetlenek,  a 
kalugyerek  pedig  semmi  hasznát  sem  látják  a  nyilvánosságra 
juttatásnak,  sőt  attól  félnek,  hogy  elszedik  tőlük  azokat.  Ezt  az 
akadályt  nem  sikerült  legyőznie,  mert  —  semmit  sem  ajándékoz- 
hatott a  barátoknak.  Sokkal  szerencsésebb  volt  így  is  Raiénál, 
ki  8  hónapig  kutatott  eredménytelenül.  Avramovic  nz  oklevele- 
ket már  fliplomatikailají  is  leirja,  s  a  pecsrtekrnl  mtiííeinléke- 
zik.  Ő  irt.t  át  ugyanott  a  legrégibb  szerb  okleveleket  is  az 
eredetil)öl. 

A  mi  a  szerbeknek  nem  sik<'iiilt.  sikerült  a/,  oroszoknak. 
A  protcctiovalés  pénzzel  is  Ixíven  ellátott  orosz  tudósok  csakliainar 
gyüztdelmcákedtek  a  nehézségeken.  Grigurovics  (hírneves  szláv 
tudós,  kazáni  egyetemi  tanár)  1844-ben  járt  ott  s  20  kolostor 
közül  8-at  sikerfiit  átvizsgálnia.  Sok  régi  codexet  talált,  melye- 
ket magával  vitt,  és  sok  érdekes  dolgot,  egyebek  közt  120  darab, 
jobbára  szerb  oklevelet  másolt  le.  Avramovié  távozása  után 
U^enszkíj  Porphirij  orosz  archimandrita  (utóbb  püspök)  jelent 
meg  az  Athos  hegyen  s  8  hónap  alatt  csaknem  valamennyi  lavrába 
bt'jutott.  O  475  oklevelet  másolt  le,  de  csak  rövid  kivonatban 
közölte  őket.')  Az  50  cs  években  a  bulgár  Patkovié  kísérletté 
meg  a  szerencsét,  de  oly  ellenszenvvel  találkozott,  hogy  majdnem 
eredménytelenül  kellett  visszatérnie. 

E  tudó'^ok  jelentésoihon  érdekes  dolgok  nyomára  akadunk. 
Mindnyájan  üH  L'valljíík,  li<»gy  csakis  a  szhiv  kolostorok  iratait 
nézhették  kérésziül  teljuscii,  a  ^öröjz;  kolostorok  közűi  néhányat 
nem  is  láttak.  Az  is  megjegyzésre  méltó,  hogy  a  míg  Porphyrius 


')  Zsuruiii  M.  N.  Pr.         évt*.  MüUer  fordította  németre  a  Miklosicb 
>Schlav.  BibUothek«-jt;beu.  1.  koi. 
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az  orosz  Pál  kolostorban  13  oklerelet»  a  görög  FflothesÍB  lavrá- 
ban  pedig  9-dt  talált,  Patkovié  az  eUübbiben  22-5t,  az  utóbbiban 
13-őt  fedezett  fel;  ellenben  Porpbyrius  már  Mában  keresett 
olyan  iratokat,  a  melyeket  Ghrigorovics  látott  és  fölemlít.  Mindez 
arra  mutat,  hogy  Porphyríus  sem  talált  meg  mindent,  s  hogy  ott 
még  ismeretlen  iratoknak  kell  lenniök.  1859-ben  végre  az  orosz 
kormány  egy  tudósokból,  fényképirókból,  festökb^ll  és  szobrá- 
szokból álló  exp(Hlitint  küldött  Szev.ií^ztvánov  vezetése  alatt  a 
zárdatolepre.  mely  kót  évi  ott  tíii  tózkod;Ísa  alatt  mintien  művé- 
szeti tárgyút,  történelmi  (Miilrket  loft^nvkézett,  lemásolt  és  lemin- 
tázott. Sajnos,  ez  a  munkálat  elkallódütt.  A  lefényképezett  okira- 
tok (»gy  részét  Florinszkij  kijevi  tanár  adta  ki  ^),  melyet  nagy 
fáradsápf^al  a  pétervári,  moszkvai  és  odesszai  levéltárakban 
sikurűlt  ismét  fölfedeznie.  Egy  más  részt  (18  darabot)  iStojánovic 
gyűjtött  össze  a  múlt  évben  ;  továbbá  Leonid  moszkvai  archi- 
mandrita  17-et  kőzölt  a  Pál  monostor  okleveleiből. 

A  régi  szerb  irodalom  emlékeinek  másik  kincses  bányája 
Sagusa  és  Yelencze,  valamint  a  többi  dalmát  és  olasz  városok 
Ezekben  a  kutatás  a  30-as  években  kezdődött.  1834-ben  Peta- 
novic  Bozidar  a  »DalmatÍnskÍ  Magazin >j-t,  később  Jukic  a 
»Bosanski  prijatelj«-t  alapította,  melyek  koronként  okleveleket  is 
közöltek.  A  Ragu  :í^i  íti  együtt  levőket  Piiéií-  Medo,  a  Bécsbe 
kerülteket  pedig  Miklusich  adta  ki,  a  ki  a  Tvrtkovié-féle  codex 
okiratait  is  újból  átirva  ftilvetto  monnmentáiba,  mi  által  ez  a 
codex  fölöslegessé  vált.  E  két  gyűjteményben  állottak  a  szerb 
oklevelek  nagyobl)  számban  a  történetii  ('>  rendelkezésére,  melyek- 
hez a  rault  évben  a  már  említett  Ötojanovié-féle  gyűjtemény 
Cfiatlakozütt.^) 

Kniiyi  mindaz,  a  mi  ma  értékesíthető.  Mert  a  régi  Szerbiá- 
ban virágzott  kolostorok  levéltárai,  melyekről  Saíarik  álmodott 
nem  igen  gyarapították  az  oklevelek  számát.  A  mai  Szerbiában 
egyetlen  emléke  sincsen  a  réginek,  melynek  emlékei,  kolostorai, 
levéltárai  elpusztultak.  A  belgrádi  múzeum  gyűjteménye  csak 
ügy  hordatott  össze.  A  mi  nyelvemlék  itt-ott  fölfedeztotott^  időn- 
ként a  Glasnikban,  a  Starineben  vagy  más  folyőiratban  látott 
napvilágot  Önállóan  csak  a  híres  defiani  kolostor  emlékei  jelen- 


'j  Készínt  az  ^Afouszkije  akti«  réazint,  ^Zakonnik  czárja  S2t«f4ná 
Dofláná*  cz.  műveiben. 

')  E  gyűjtemény  a  belgrádi  akadémia  »Spomenicit  6.  k5tete  gyanánt 

jelent  mecr 

')  A  latin  okirautkat  főleg  a  horvátok  publioiUtíik.  Kukuljevic  ax 
^Arkiv  zu  povjestnicu  jugoslavenekn*  (14.  kötet)  folyóiratában  adott  ki  exláv 

oklevelekot  s  ma  a  Starine,  néha  a  Rád  is  közöl  ilyeneket.  A  s/.t^rbt  k  körűi 
csak  Safarík  Jankó  adott  ki  ecry  ~  kötf  tt  s  latin  ck1evt>lekböl  álló  gyi^jte- 
raényt  Veleiicze  levéltárából,  de  ezt  is  újra  kellett  nyomatni. 


Digiíi^cu  by  ^i^j^.><i 


É8  BL8Ö  KORA. 


639 


tek  meg  Bistié  János  arcliimandrita  kiadásában.^)  De  erről  a 
műről  Raiki  azt  moudja,  hogy  nagyon  csalatkozott  a  hozzá  kötött 
várakozásban ;  a  mi  benne  érdekes,  az  már  jobb  szövegben  fek- 
szik előttünk,  a  mi  pedig  eredeti,  az  nem  érdekes.  —  Némi  vára- 
kozással csak  az  ipeki  régi  szerb  patriarchátus  levéltára  iránt 
lehetnénk,  de  ennek  iratai  vagy  eltUntek,  vagy  elvesztek.  Szent^ 
kláray  csak  a  vaspántos  ládákat  látta  Karlóczán. 

Míg  e  kolostorok  az  oklevelekre  nézve  n^m  bizonyultak 
fontos  lelhelyeknek  eddig,  a  ütiják  és  Ijotopisok  csaknem  kivétel 
nélkül  ('/.('kbul  kerültek  elő.  Ezek  o^yűjtésének  ke/<l<-te  összeesik 
az  oklevelekével.  Av.  elsü  gyííjteményt  synoptikai  összeállításiján 
Safarik  Pál  adta  ivi,  az  eredetieket  magával  vivén  Prágália,  hol 
többi  iratai>al  együtt  a  cseh  múzeum  birtokába  kerültek.  K  ziti- 
ják  és  Ijetopisok  jó  része  ugyaais  a  szui  bekuek  hazánkba  költő* 
zésével  ide  került  volt,  sőt  a  hazai  szerb  kolostorok  lakói  foly- 
tatták is  őket.  A  mi  belőlük  Szerbiában  maradt^  vagy  másntt 
találtatott,  különféle  lapokban  jelent  meg,^)  de  csonkán,  ügy 
liogy  utóbb  valamennyi  pótlásra  szorul! 

A  mi  a  kútfők  publicatióját  illeti,  —  az  egyáltalában  rossz, 
megbizhatatlan.  E  mellett  tudományos  feldolgozásukat  meg  nehe- 
zíti az,  hogy  orosz,  horvát  és  szerb  művekben  ('s  folyóiratokban 
szétszórva  jelentek  meg.  Bár  kevés  n  szerb  történet  kútfői- 
nek száma  —  egy  kritikailag  pontos  kiadást  mégis  mos^érde- 
melne.  Kuvarac  még  lvS.55-ben  egy  kis  tanulmányt  tett  kíizzé 
»az  rí  sZ'^i  h  fört'ncf  hazai  forrásainál:  titiekbrft'sp'i  ezím  alatt.^j 
Mint  elso  kisi-rlet,  llle^el^'"gszik  a  források  teljes  összeállításával 
s  kiilsri  ismertetésével.  lsG4.-beu  liaéki  írt  i  lív  nagyobb  tanul- 
mányt *a  szerb  én  horvát  középkori  i'órténeleii)  régi  forrásainak 
melfatásn^  czímmel.  *)  Constantinus  Porphirogenitusszul  kezdi 
s  a  latiunkra  is  kiterjeszkedik.  Soiv.  uia  már  elavült  állítása 
mellett  több  becses  adatot  is  találunk  beuoe.  -~  1879-baa  Jagié 
tanár  a  szerb  annalisztikáról  egy  behat('),  mintaszerű  tanulmányt, 
KacsenoVszkij  kijevi  tanár  pedig  1876-ban  a  szerb  Ijetopisokról 
egy  eléggé  alapos  értekezést  bocsátottak  közre.  Ujabban  Vulovié 
frt  egy  jó  tanulmányt  a  iitijákról.  Nálunk  Wenzel  Gusztáv  fog- 
lalkozott az  oklevelekkel.  Tanulmányával  megelőzte  a  szlávokat, 
még  Ruvaracot  is.  Ezen  tanúlmánya  annál  fontosaid),  mert  az 
említett  szláv  kritikusok  az  oklevelekre  a  ^itijáknál  és  Ijetopisok- 
nál  kevesebb  súlyt  helyeztek.  Még  Ea6ki  is  csak  mellékesen  érinti 


')  Dee.  Spomenici.  Skupio  arhim.  S.  Ristié  U.  Beogradu.  1864.  8« 
m.  4-  84.  1.  lamertöttf  Backi  a  Knjiáevnik  III.  köt.  1^2  - 133.  11. 
*)  Az  eredetiek  nagyrésze  Orossonzágba  vándorolt. 
')  A  Sedmica  cz.  lap  18:5.  évi  foly, 
«)  A  Knjiievnik  I.  és  II.  köteteiben. 
•)  Archív  f.  Blav.  Piiil.  11.  L.  1. 
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<  K  f  Mivel  azonban  A\'enzel  csak  a  bosnyák  oklevelekről 
82Ó1 8  nem  a  szerbekről  is,  bízvást  állíthatjuk,  hogy  ezek  jó  részt 
ina  is  ismeretlenek.  Jagié,  Raöki,  Kacsenovszkij  tanulnaá- 
nyaikbau  eléggé  tisztázták  t\  Ijetopisokat  és  rodoslovokat,  vala- 
mint a  zitijákat  is.  E  közvetett  kütfok  tartalmukra  ru'zve  is  az 
oklevelek  mögött  maradnak.  Hogy  keleten  ezen  kö;/vot!en  íur- 
rasük  ma  is  ismeretlenek,  annak  legíőbb  oka  azon  kuruimény- 
beu  rejlik,  hogy  a  göro^  uklüvelek  még  ez  ideig  kellőleg  áttanul- 
mányozva iiiacbenek.  ( )klevéltanuk  tárgyát  középkori  oklevelek 
teszik  ugyan,  de  kizárólag  a  latin  nyelvűek  s  csak  mellékkép 
a  saját  honi  nyelvekön  írottak,  f]^  ez  könnyen  felfogható.  A  római 
birodalom  nyugati  felének  megdőlése  után  a  provinciáiban 
megtelepedett  »barbárok«  a  latin  nyelvet  fogadták  él  hivatalos 
nyelvűi.  A  mint  ugyanis  a  kereszténység  fölvételével  bekoretke- 
zett  az  államalakudás,  a  társadalmi  rend  kora,  szükségkép  jogi 
élet  is  keletkezett.  A  barbároknak  volt  szokáson  alapuló  joguk, 
de  nyelvük  fejletlen  vala  még  arra,  hogy  a  szabatos  jogi  kifejezne* 
ket  visszaadhatta  volna.  Az  lij  vallás  segített  ezen.  A  római  egy- 
ház, mely  a  latin  nyelvet  vallotta  magáénak,  minden  nehézség 
nélkül  hozta  be  az  ó  kor  jogászainak  nyelvét.  Ez  annál  könnyeb- 
ben ment,  mert  papjai  az  egyedüli  Írástudók  voltak. 

Az  ('>kor  nnisik  klasszikus  nemzetének  nyelve,  ha  a  jogi  detí- 
nitiók  szabatüsság:ira  nézve  nem  mérkőzhetett  is  a  latinnal,  melyet 
azonban  finomságra  messze  fölülmúlt,  mégis  képes  volt  h  jogi 
élet  minden  mozzanatának  kifejezésére.  E  nyelv  élt  még  a  hiro- 
dalum  keleti  felében,  sőt  Phokas  csa&zár  (602)  ideje  óta  hiva- 
talos nyelvvé  lőn.  Nyugaton  megvolt  a  rómaiak  nyelve,  de  a 
jog  a  népeké ;  keleten  a  régi  jogi  intézmények,  de  a  nyelv  görög. 
Az  okleveleket  a  nyugati  tudósok  tanulmányozván,  természe- 
tesen a  saját  okleveleik  tanát  fejtették  ki.  A  görögre  kevés 
figyelmet  fordítottak.  Régebben,  midőn  még  általános  oklevéltani 
művek  Írattak,  egyesek')  az  oklevelek  »nyelvéről<c  szólva  fölemlí- 
tették a  görögöt  is,  ma  a  diplomatika  speciális  szempontok- 
ból való  művelésének  korában,  a  görög  természetesen  végk^ 
kiszorult. 

A  görög  oklevelek  pedig  nemcsak  nyelvi  szempontból 
érdemlik  meg  ;>  megemlítést,  hanem  különös  tanulmányt  kiván- 
nak.  Mert  a  görög  caucellaria  fejlettebb  volt  mindenha,  mint  a 

')  Innét  vau  az  okl<ivelíík  ehjtnt'zésének  hat;íroziit!  ii  /il:;í,  mdyljd 
kezdetben  tíiLllkiy/nnk.  i;^  fehlte  an  d*n-  Pmecisinn  dt^s  Gedankens  tim.  ■«•o 
nicbt  durch  die  Traditioii  die  ünterscbeidung  der  Begriffe  vermittelt  und 
entsprecliende  Bezeíehnuiig«ii  dargeboteo  wmrden,  die  Dinge  in  Qedanken 
und  Aiisdruck  zu  scheiden.«  Sickel.  1. 184  1. 

FumnrjnUi  •Istituzioni^'-ben  ht;  1.  könyv,  VIIT.  Boi  diplomi  «ntt"^ 
ii  dominio  degii  imperadori  romaai  tejezetének  végső  pontjában  széi  a 
byxancai  császárok  okleveleirA  igen  röviden. 
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nyugati  birodalmaké.  Praxisa  is  elterjedtebb,  az  oklevelek  az 
egyes  jogügyletek  szerint  állandóan  formolázottak  már  akkor, 
midőn  nyngaton  a  formák  még  nem  Yoltak  tejesen  megállapodva. 
A  formák  pedig  magnkba  Yé?e  is  teljesen  kttlomböznek  a  két 
félnél.  A  görög  donationalis  cbrysobullák  egészen  máskép  irvák, 
mint  a  privileginm,  donatio,  largitio.  ügy  látszik,  e  kívánság  meg 
volt  Mabillon  munkájának  megjelenése  után :  Montfaucon  épúgy 
akarta  megállapítani  a  görög  diplomatikát.  Ma  tényleg  alapvető- 
nok  nevezik  művét,  pedig  6  tuíajdonkép  csak  a  Vl-ik  könyvben  szól 
a  »(le  re  diplomatica  graeca.<í  8  ezt  is  azzal  kezdi,  hos^y:  Si  orien- 
tales  regioues  peragrare  licuissct,  non  pauca  diplomata  in  hac 
palaeographia  typis  dare  potuissciinis.  (^)iias  de  variis  huilaruni 
generibus  liic  adferiiniis.  alioruiii  uarratu  percepimus,  nec 
experti  loquimur.  Cjardtliaiisen  pedig  azt  mondja,  hogy,  ha  a 
görög  palaeographia  terén  oly  kevés  történt,  még  kevesebb  az 
eredmény  a  görög  diplomatikában.^)  Mert  okadatolja  igen 
helyesen  —  csak  kevés  anyag  van  kéznél.  A  konstantinápolyi 
levéltárak  ugyanis  már  a  latinok  által  tőrtént  bevétel  alkalmával 
igen  sokat  szenvedtek  s  a  török  kezére  jutván  végleg  elpusztultak. 
A  jus  graeoo-romanum  szerzője  »non  dubito  —  mondja  —  Ghraeci 
litterarum  amantes  si  curiose  in  monasteriorum  oxsüo^vXdxia 
inquirant,  acervum  chrysobullarum  ad  ea  monasteria  spectan- 
tium  accumulatori  sunt^  quas  antiquitatis  reliquias  ut  in  lucem 
protrahant,  magnopere  opto.«iGardtbausen  is  azt  hiszi,  hogy  >in 
einzelnen  Klöstern  mag  noch  viel  werthvoUes  archivalisches  Maté- 
ria! vorhanden  sein«  s  ilyen  gyanánt  főleg  az  atliosi  kolostorokat 
nevezi  meg,  de.  jegyzi  meg,  »die  bisherigen  Publicationen  sind 
s]):irlir]i  und  zuf:illig.<^  Az  általa  fölsoroltakon  kívül  nem  is  igeu 
növekedett  ujabbak  által. 

Görög  oklevelek  léteztek  már  az  ókorban  is,  melyek  szin- 
tén a  görög  oklevéltan  tárgyai.  Még  pedig  megkülöiibözteten- 
dők  a  tulajdonképeni  görögországi  és  az  egyiptomi  oklevelek. 
Amazokból  a  görög  irók,  Thucydides,  Pausanías,  Polybios  stb. 
műveiben  találunk  egyes  töredékekre,  ezek  részint  papyrusra, 
részint  pergamenre  írva  djabban  fedeztettek  fdl.  A  közép- 
korban  szintén  különbséget  kell  tennünk  a  byzanczi  és  a  dél- 
olaszországi vagy  normann  oklevelek  közöU.  A  görög  irók 
által  conservált  oklevelekkel  foglalkoztak  azok  commentátorai 
s  a  régibl<  oklevéltani  irók  is.  A  i)apyrns  oklevelek  még  kiadat- 
lanok. A  byzancziak  közül  Tatrl  és  'J'onias,  Kayet,  Satzas, 
Sarkelion  közöltek  néhányat,  teljesebb  gyűjteményt  Miklosich  és 
MüUer  adtak.  Legteljesebben  vaunak  még  közölve  és  ismertetve 


*)  Griecliische  Palacoia^rMphic.  Lipcie,  1879.  2  1. 

')  A  görög  diplomatika  megírására  még  nem  jött  el  az  idO. 
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a  délüluszországiak.  Montfaucon  is  nagyrészt  ezeket  közölte. 
Századunkban  Mortillaro,  Zampelos,  Trinebera,  Spata,  Cusa 
közöltek,  Talamint  Rossi    irt  tólvk. 

Sokkal  nagyobb  a  haladás  a  palaeographia  terén.  Míg  nyu- 
gaton az  oklevelek  írása  kttlömböző  a  codexek  írásától, keleten 
8  fiSleg  a  szlávoknál  mindkettőnél  ugyanegy.  A  codexek  eléggé 
ismertek  lévén,  az  eredmény,  melyet  az  irástanra  nézve  szolgÚ- 
tattak,  áll  az  oklevelekről  is.  A  pecséttanra  nézve  Schlum- 
berger  Srt  egy  alapvető  munkát,  mely  úgy  a  császárok,  mint  a 
magánosok  pecsétéit  is  felöleli.  Csak  a  mi  szorosan  a  diplomatika 
körébe  tartozik,  ismeretlen.  Tudjuk,  hogy  a  Palaeologok  idejében 
viiltozás  vehető  cszro  a'/  oklevelek  formáira  nézve,  de  sem  az  pIőző, 
^iíUí  az  ő  canct'llari:! jiik  ir:ismődját,  szervezetét  közeleVihrül  iwm 
isiHcrjiik.  xVz  oklevelek  itt  is,  iiiiut  nyugaton  k«'tlelék  :  privilégium 
(általúüos  nevek:  királyiaknai  AofOQ,  ma^án  okleveleknél  '^oamLa) 
és  rendeletek.  Az  előbbiek  ünnepélyesek  (/.f.joo[joj/./. j,,  ,  ;)  és 
egyszerűek  (oiftXXtov),  továbbá  xtTiaxíov  a  caiicellaria  részére; 
Vuootc  ^  rescriptum,  a  folyamodvány  S6690t<;  hátára  írott  reso- 
Intio;  xpoxttxov  s  statntoría.  A  rendeletek  vagy  többek- 
hez vannak  intézve  (ekkor  törvény)  vagy  egyesekhez  (ópt3;io;. 

Kezdetben  a  törvények  is  állampecsét  alatt  adattak  ki,  azaz 
ezek  is  chrysobull  il  .  mint  a  privilégiumok,  de  a  forma  más.  Első 
privilegialis  chrysobullánk  Bomanus  Lacapenustól  való  924'bőL 
A  sigillion,  valamint  a  prostagma  is  lehetnek  arany  pecsét- 
tel ellátva.  Ekkor  a  forma  maradt  ugyan,  de  a  tartalom  vál- 
tozott. 

Nem  ismervén  a  íí'^rőg  diplomatikát,  sok  k(Tdés  marad 
előttünk  mpf^feitetlenül  a  szláv  oklevelek  tanulniányozá<;<l»i!i. 
A  szlávok  kuzűi  t.  i.  a  bulgárok,  szerbek  és  az  ur()sz')k  a  k<.  leti 
szertartású  vagyis  görög  egyház  követői  levén,  ez  a  latinnal  .  p 
tíUeiikezuleg  nemcsak  nem  erőszakolta  a  magáét,  hanem  megen- 
gedte saját  nyelvük  használatát.  Az  Írástudók  a  szláv  népeknél 
is  a  papok  voltak,  kik  használhatták  ugyan  nyelvüket,  de  eredeti 
helyett  átfordították  a  byzanczi  irodalom  termékeit  Még  pedig 
a  bulgárok  egyenesen  a  görögből  dolgoztak,  műveik  átmentek 
a  szerbekhez,  az  oroszok  pedig  úgy  a  hölgyöktől,  mint  a  szer* 

')  Paleoprntia  ♦  <iiploinatica  docnnuniti  tlcWa  provincoi  N:ip.»l:- 
tane  (Nitpoly,  laöH.)  umvt;  VI.  fej.,  meiyuek  czím*'  :  J>ocumenti  greci  deüe 
pTOvince  Napolitane. 

«)  V.  ö.  Horvát  Arpdd,  Irriiit.-in  1. 

')  T.  i.  3-féle  irasuk  van.  az  u;íyiitíve2ett  u8Zt.í\,  mely  küi'ülbelől 
az  unciáinak  felel  meg  (a  kezdőbetűk  nagyok),  poluusztav  -  fél  unciÁ] 
és  a  ctursÍT. 

*)  Gardthausen  I.  fej.  a  G«8ohichte  und  Xiitterator  máj$.  a  görög 
palaeographia  irodalmát. 
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bektdl  kapták  az  irodahni  mftyeket  Az  oklevelet  szintén  görög 
minták  után  írták. Erre  mutatnak  a  nevek  íb,  formák  is. 

Sem  a  keleti,  sem  a  nyugati  bulgár  császárság  korából 
nem  maradt  reánk  egyetlen  oklevél  sem.  Első  oklevelünk  Asen 
idejéből  való  (1186 — 1196).  Utódaitól  birunk  egynehányat,  összes 
szájnuk  nem  üti  meg  n  20  a t.^) 

Az  oroszok  már  9ü7-ben  érintkeztek  a  görögökkel.  972-ig 
hétszer  kötöttek  velők  békét,  mely  mindannyiszor  írásba  foglal- 
tatott. Háromnak  teljes  szövege  is  föimiaradt  a  legréí^ibb  króni- 
kába fölvéve.  Ez  azt  bizonyítja,  hugy  míg  a  könyveket  a  ltulgárok 
és  szerbek  köz  vetítés*' vei  kapták,  az  oklevelek  formáit  közvet- 
lenül magoktr»!  a  görögöktől  nyerték.  Sajnos,  régi  okleveleiket 
a  tatár  pusztít;ísok  i<>részben  megsemmisítették,  mint  a  görögökét, 
bulgárokét  Ú6  szerbekét  a  törökök  invusioja.  P^gycseknek  esak 
emléke  mai'adt,  mások  kc.söi  átiratokban  jntottak  el  liozzánk."*) 
Első  eredeti oklevelökll28-li:i0 köztiidőből  való, azon  oklevél 
ez,  melyben  Msztiszláv  nag}  íejudelem  és  fia  Yszevolod  anovgo- 
rodi  sz.  György  kolostort,  hol  az  eredeti  őriztetik  (Jurjevszkij 
monasztir)  megajándékozták. 

Ez  oklevelek  közölve  vannak  a  következő  oklevéltárakban : 

1.  Akti  arcbeografí csesz koj  ekszpedicziji. 

2.  »    isztoricseszkije,  melyhez  dopolnenije  is  járúl. 

3.  >    zapadnoj  Hossziji. 

4.  >  russzko-mazovszkije. 

5.  >    juzsnoj  i  zapadnoj  ílossziji. 

6.  >  juridicseszkije, 

*)  A  saját  nyelv  itt  s 'in  volt  kc^pes  a  jogi  árnyalatok  visszaadására. 
A  rní^usai  t:in;u  s  még  a  XI  V*.  században  is  tdtörölni  rrrideli  a  szerb  üv'het, 
Uiiiii  Hlkalmatiaat  a  dipioiuacziára.  Ugjrauezt  bizonyítja  az  elsö  szerb 
iLirulyok  okleveleinek  gyarló  fogalmasám.  A  conflrmatióbati  ugyanis  előjöa 
e  kitétel:  ezen  levelem  legyen  erő.«.  mit  í  v  fejeznek  ki:  ktoah  o  iuk«  ím 

ni'tcAcyiii.r- k  ; 't:  M       ,',    ncí-^'M  ^ct.  (Miki.  27  1.)  ;^ 7:^::^  mpp:nfVP7Tii  sem  tudja. 

•)  irlzeket  közölték  Venelin,  Aprilov,  Szreznevazkij  JViíklosich. 

*)  A  X.  tsásadból  alig  2-^8-4.  így  10S6.  JaroszUv  nagyfej,  levele 
a  novgorodiak  részére.  A  Nikon^féle  évkönyv  ugyanis  »^544.  a.  azt  mondja  ; 
Jaro!?zl;<v  NoTijorofí b:i  ni'^nt  s  V  ilnílinicr  fi  it  annak  fejedelmévé  tevr. 
Zsigyatát  pedig  püspökké,  —  s  a  népnek  okiratot  írt,  mondván  :  ez  oklevél 
szerint  űzemiAUik  az  adót  —  tenzi  bozzá  a  voszkreezenflzki. 

lú  'ti-han  említtetik  M-^/ti^zláv  fejedelem  levele  atyjához,  llgyszintén 
«-nilitb  tik  Vlitdiiuii  l>-v<  |.'  H  k  ij'  vi  deszjatinnája  templom  részére;  Monomách 
végrendelete,  melyből  töredékek  ia  maradtak  stb. 

Az  els0  ilyen  oklevél  1186'böl  való,  Tszevolodé  az  opoki  kereszt, 
sz.  János  temploma  részére,  XVI.  századi  átiratban.  Ilyenek  niég  ugyancsak 
Ví'Zí'volod  2  más  Ifvelo  az  említett  Jnrj«'v.szki  i  kdlostor  részére,  1148-í-ul 
Msztiazlávics  Xzjáazláve  a  novgorodi  Panteleimon  kolostor  részére.  A  kijevi 
évkönyv  szerint  TL  Géza  kapott  Vladimerkótól  eskülevelet.  —  Ez  átiratok 
templomi  könyvek  tábláin,  lapjain  inur  tdtak  fönn.  Kgy  13oO-ból  vaI<S  evan- 
géliumban n  laj'  tlsi".  s/.  I.  n  van  In  it  v:i,  /jlvo  a  4-iktül  a  folytatólag  tovább 
György  cbolmi  íejedelenmek  egy  lü7ti-bol  vaio  levele. 
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ngyszintén  egyes  folyóiratokban.  Érdekes  az  AkLi  jui  idicseszkagu 
bita,  mivel  ez  az  egyetlen  mű,  mely  diplomatikai  czélokat  valósí- 
tani volt  hivatva.  Szerzője  Kalácsoff  ugyanis,  hogy  ballgatdinak 
némi  tájékozást  njüjtson  minden  jogügyletre  nézve  (donatio,  eeere, 
Tétel),  közöl  2 — 3  oklevelet  példa  gyanánt.  A  neveket,  melyekkel 
ez  oldeveleket  illeti,  a  jogügyletről  vette.  pl.  gramoti  duaevnija, 
zajemnija,  zaBOsititelnija  (van  vagy  30-féle),  mások  magijikban  az 
oklevelekben  fordulnak  elő  pl.  gyelovaja,  kresztnája.  Altalános 
nevet  kettőt  találtam  az  oklevelekben :  gramota  és  zapisz. 

Itt  Í8  jobban  van  művelve  a  palaeographia.  Ivanov,  Pogodin, 
Szabbás  püspök  jó  facsimile  gyűjteményeket  adtak,  és  az  arcbeo- 
graphini  bizottság  több  codexet  közölt  pbototypicai  reproductiók* 
ban.  Szreznevszkij  rendszeres  palaeograhpiát  is  írt. 

Pedig  ez  oklevelek  tanulmányozása  nyelvi  5izeiü])í)ntból  is 
niejj^érd emelné  a  fáradságot.  A  mit  Pipin  a  szerb  oklevelekről 
mond,  ho^ry  t.  i,  ezekből  látható,  mennyire  külön])üzött  a  nép 
nyelve  az  irudalmi  nyelvtől,  mert  a  mindennapi  élet  foly^imaiivai 
levén,  az  általa  forgalomba  hozott,  de  az  irodalmi  nyelvben  isme- 
retlen kifejezésekkel  vannak  teli,  vagyis  inkább  a  nép  nyel- 
vén vannak  irva,  áll  az  orosz  okleveleinké  is.  fSaeket  az  oroszok 
is,  kik  közvetlen  a  görögöktől  tanulták  az  okleveleket  ismerni, 
saját,  csak  náluk  használt  kifejezésekkel  irták,  nem  pedig  a 
könyvek  templomi  szláv  nyelvén.  Bizonyos  külömbség  az  írás 
ter^  is  vebető  észre  az  északi  és  déli  szlávok  között,  bár  itt  is, 
ott  is  csak  az  említett  .3-féle  (usztáv,  poluusztáv  és  szkoropisz) 
írás  volt  használatban.  A  délieké  ugyanis  kissé  dűlt  és  szögié- 
tesebb  s  így  közelebb  áll  a  görög  unciáihoz,  a  melyből  származ- 
tatják, az  északiaké  op:ycnosebb  és  gömbölyűbb  Knn'tt  már  a 
XIY.,  XV.  századokban  fidlép  a  cursiv,  míg  amott  a  régi  íeszes- 
síu  még  akkor  is  tartja  magát.  Az  írás  tehát  ngy,  mint  a  nyek 
sajat  fejlődésre  mutat.  A  déliek  okleveleit  azonban  a  északiaké- 
val összehasonlítani,  kimutatni  a  hasonlatosságot,  kiemelni  a 
külömbségeket,  mindaddig  nem  leszünk  képesek,  míg  mindkettő 
előbb  külön-külön  kellőleg  tanulmányozva  nem  lesz.  Ezt  t<;nni 
pedig  mindaddig  nem  lehet,  míg  a  görög  oklevéltan  alaposan 
művelve  nincsen.  Mert  kétségtelen,  bogy  az  egyik  is,  a  másik  is 
a  görögből  fejlődött. 

Hogy  ez  a  magyar  történetírásra  nézve  nem  közömbös 
dology  szükségtelen  vitatnom.  Wenzel  Gusztáv  az  Arp.  űj  okm. 
8.  köt.  függelékében  a  bolgárok  történeti  kútfő  adatairól  szólva, 
kimutatja,  bogy  azokat  szemügyre  kell  vennünk.  A  U-ik  köt 


1)  Isztorijft  izIAvjáDSskich  literátor.  3.  k.  I.  köt  152 1. 
■)  Erre  vonatkoxdlag  Jagié  tanár  palaeograpbiai  etOadáiain  tett  jegy* 
setéimet  használom. 
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függelékében  ugyanezt  állítja  a  többi  melléktartományok  kút- 
főire nézve.  < )  mn^&  e  forrásokat  latin  és  más  nyelvekre  (ó  szláv, 
horvát)  osztván,  ez  utóbbiakat  is  belefoglalja. 

HL  A  Nemánja  utáni  kor  szerb  kútföL 

A)  Hivatalos  jellegű  kúti  ok:  okievuiek. 

Szerb  oklevelek  alatt  közönségesen  a  szerb  uralkodók  által 
kiadott  okleveleket  értjük  tekintet  nélkül  a  nyelvre,  tehát  Némán, 
MilutiOy  Duóan  latin  és  görög  nyelvű  okleveleit  is.  Az  én  tanul- 
mányom azonban  csak  a  szerb  nyelvűekre  terjed  ki,  mert  csak 
ezek  ismeretlenek,  s  ezek  közül  is  csak  a  szerb  fejcdelmokc^re, 
nem  egyszersmind  a  bosnyák  bánok  és  ra^u>ai  keiif'7''kére  is, 
a  melyek  szintén  szerb  nyelven  vannak  irva.  Bosznia  állami  tej- 
I5dé«!e  különbözött  Szerbiáétól,  követke/őlefr  oklevelei  is  elütnek 
a  szerbekétől  épúgy,  mint  a  bulgárokéi,  v  agy  a  későbbi  ugrovlach 
és  moldovlachokéi  is.  Miklosich  ismert  codexőnek  (Monumenta 
slavica  spectantia  históriám  Serbiae,  Bosniae  et  Ragusii)  czímé- 
ben  is  megkülönböztette  a  slavicakat  az  idegen  nyelvűektől  8 
Szerbiára,  Boszniára  ős  Eagusára  Tonatkozölag  külön  is  csopor- 
tosította azokat. 

A  legelsd  szerb  nyelvű  oklevél  íratásának  kora  a  Xll-ík 
századnál  fennebb  nem  érhet.  Ekkor  alkotta  meg  Némán  az 
önálló  Szerbiát,  melyet  a  hit  dolgában  a  keleti  egyház  kebelébe 
vezetett.  E  vallás  követői  pedig  a  nyugati  egyházhoz  tartozó  s 
következéskép  latinúl  író  lengyelekkel,  csehekkel  és  hovátokkal 
ellenkezőleg,  anyanyelvüket  használták  állami  nyelvűi  is.  Ezért 
ném  lehet  Némán  előtt  szerb  jívdvíi  oklevélről  szó,  amint- 
boíTv  tényleg  vele  is  kezdődnek  azok.  U  ajándékozta  meg  az  Athos 
beiívi  líilandár  kolostort  a  XII.  század  végső  éveiben  a  leg- 
r«'gil)b  szerb  nyelvű  oklevéllel,  mely  az  egyetlen  tőle  maradt 
oklevél  s  az  egyedüli  e  századból.  Hogy  azonban  többet  is  adott 
ki,  atlaiokkal  iga/oliiaíó.  Kletirója  elbeszéli,  hogy  a  studenicai 
kolostort  minő  ajándékokkal  halmozta  el.  Aím  —  mondja  — 

COYl'k  RHIAHA  Kb  3A.3bTOnEMArHt;H    II  O  K  f  A  H   gro.  UtÖdaí  tÖbb  általa 

alapított  kolostor  fundatíonalis  okleveléről  emlékeznek  meg,  a 
melyeket  ma  nem  ismerünk.  Egyebek  közt  Vladislav  a  bistricai 
templom  donatíonalisában  azt  irja :  moh  a'^a^  Chmkunl,  hxi  h 

XTHTOpk  CUCTk  MHOPMMk  MAHACTy^fMk  Kb  ipkntKOH  lOKA&CTH  ...  H 
CHOH   ll^kKKH...  A^pOKA  CfAA    H    AIOAH  .  .  .  H    CKOHMM    XP^tO^OyAU  H 

noKfA'KHMrA.wH  ovTKpuAH.  I]gyébaránt  utódaitól  is  egész  I.  UroSíg 
csak  egynéhányat  ismerünk.  £zek  sorát  tía,  István  első  koroná- 
zott király  a  ziéai  kolostor,  az  érseki  székhely  alapító,  a  sztn- 
denicz.n*  é?  a  meledai  kolostorok  adományleveieivel  és  a  ragu- 

Tümv.  Tls.  1891.  IV.  Füut.  86 
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zaiak  részére  kereskedelmi  szabadalmakat  adományozó  három 
más  szerkezetű  oklevelével  njrítja  meg.  Pedig  Istvánnak 
is  több  oklevelét  említik  utódai ;  így  Vladisláv  király  fönnebbi 
levelében  folytatólag  ezeket  mondja:  cwhk  fro,  A\oit  o>Tunu...Kk 

RHUHHgMk  .wkciov  cíMo\  tfAA  M  AioAH.  Hasonlóan  nyilutkozik 
I.  Uros  a  Lim  melletti  sz.  Péter  monostor  adománylevelében 

ezeket  Írván  :  M  KPMCOKOAK  3AA  I  OlIf^A TUUM,  N  I  O  KÍAUIE    -^AdHiAAK  ÍU  I  li.L 

MH  cKogMOY  n  pHuioy  .  .  .  s  vcgül  Milutin  a  liikuida.ii  mouüstor 
egyik  donationalisában :  chh  oyso  scbMk  pAaoyMtTH  rhca  k^a- 

coropOAHUH  8  cBrr^H  ro^H  xha&naapov  - « •  S  ez  utóbbi  már  királyi 
pecsétet  is  enik-get :  h  m     hí  no3HK&  4pxHt:iiHCKovaoKk  ^Aos'&Kk 

Némán  másik  fiától  Szabbástól  csak  két  oklevél  maradt 
fenn ;  az  egyik  a  vraninai  sz.  Miklós  részére  tett  adomány  con- 
firmationalisa,  s  a  másik  a  hilandari  monostor  részére  megejtett 
vásárlásról  szól,  de  ez  utóbbit  fölfedezője,  Leonid  archimandrita 
és  közlője  Novakovié  későbbi  korban  interpolált  másolatnak 
tartják.  Vladisláv  a  vraninai  kolostornak  adott  donationali- 
sában   ('inh'ti    Szabbásról  ■    ty-r.t    fri-A    chm    ,\A^h   cvfo-r  KcptiK  uia 

H  llpHIIECAA  lnK  tKÉ  I  vSANCy  M  KtAMKOMOV,  Ap»kXH£p"kK>  \(3Ht  I  OKCV  IImKc  aI: 
H  HHA   A\HOt*A    MOAfHHÍA    hb    kO^HIMb    UpkKKAAN,   a    HlibÖl  íXVaníthalu, 

hogy  ő  is  több  oklevelet  állított  ki.  Dusán  is  hivatkozik  egyre. 
A  Hilandar  részére  1347.  deczember  12-én  kelt  donationalisá- 
ban ugyanis  azt  beszéli,  hogy  Gervasius,  a  Hilandar  igumenje 
hozzá  menvén,  arra  kérte  Öt^  hogy  vegyen  meg  részükre  bizo- 
1^08  területeket^  n  [uahnn  cl  A^'KcTOMk...  gsi  utk  KoynHAk... 

ÜAKA  .  .  .  H  npHAWRHAk  CSCTOMOY  MOHACTHpoy  . . .  U  npHHCCOUJf  XfHt»- 

KOYAf .  .  .  N3A  M'kcTo  3oKoMf  GKopniA.  Istvánt  fia,  Radosláv 
követte  az  uralkodásban,  kitől  csupán  egy  oklevelünk  van,  mely- 
nek szerkezete  az  atyja  három  kereskedelmi  privilegialisáv^ 
megegyezik.  Az  utána  következő  Vladisláv  ötöt  adott  ki  s  ket- 
tőt a  ragnsaiak  intéztek  hozzá.  Az  öt  közfii  a  bistricai  éa  a 
vraninai  templomra  vonatkozó  két  donationalisról  már  megem- 
elékeztünk ;  a  más  bárom  kereskedelmi  privilégium.  T.  Vro^  óta 
az  oklevelek  száma  növekedik.  A  legtöbb  Milutiutól  és  Duáán- 


')  Síojanoviéf  Spomenici  kralj.  akademije.  IV.  p.  6. 

")  Miklosich  neki  tnlajdonítja,  biír  «^p  úgy  lelietiiek  T.  TTroséi  vagy 
Milutinéi.  I.  István  ÖKszeköctet^sbeu  úll  velők,  niiképt  azt  ha  állítja :  j^a  M 

(MiU.  Mon. 

p.  S6);  dB  minden  szerb  király  ugyanezt  tette.  Nemánröl  Vladisláv  mondj» 
eit,  de  vnnniik  Nouiantól  okleveldnk  iB|  temónseteaen  még  latin  nyelven. 
Utódairól  látni  fogjuk. 

•)  Mikl^  Mon.  p.  58. 
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tói  s7;u  jiinzik.  V.  ITrost  s  az  őt  követő  despotákat  már  csak  2—3 
ukltívei  kepvlöüli.  Braiikuvié  György  halálával  az  utolsó  adóíi- 
zető  szerb  birtok  is  török  kézre }\\tván,oMet)ehkrÖl  szó  többé  nem 
lehet:  de  szerb  leniek  ezután  is  furduliiak  elő.  Tühút  a  Nemáu' 
tói  bezárólag  Brankovi6ig  mintegy  30U  cszteudöre  terjedő  idő- 
ből vannak  okleveleink  csupán.  Ez  rövid  idő  ugyan,  de  mégis 
elegendő  ezer  és  ezer  oklevél  kiállítására. 

Szerbia  növekedésével  a  jogélet  is  fejlődött,  mi  az  okleve- 
lek szaporodását  vonta  maga  után.  A  különböző  jogügyletek 
szerint  az  okleveleknek  különféle  nemei  keletkeztek.^)  Dudán 
alatt  rendezettebb  cancellária  nyomaira,  sőt  állami  levéltárra  is 
akadunk.  Az  idők  viszontagságai  s  az  emberek  gondatlansága 
okozták,  hogy  mind  ennek  ma  csak  töredéke  van  meg.  A  pusz- 
titások,  melyeket  a  déli  vidékek  szenvedtek,  régi  történetök 
emlékeit  najjy  rn?:zben  in  e  fi  semmisítették,  s  a  mi  az  időknek 
ellene  állt,  azaz  örőki  c 'h  cszctt  történeti  kincsekhez  képest  v^on 
csekély.  AV'enczel  az  oklevelek  gyűjtéséről  szólva  azt  mondja 
18t)l-l)en  hogy  Miklosicb  a  szi  i  l)  nyelv  emlékeit  a  lejí^nagyobb 
szoi-ííalummal  gyűjtvén  s  mindent  gondosan  egy])eállítván,  mit 
elüttt!  mások  is  már  naptVMiyre  hoztak,  a  századtól  (azaz 

jS^emántól  kczvej  a  XVII-ig  tehát  5  századból  még  csak  5U0 
darabot  sem  volt  képes  közzé  tenni.  Igaz.  hogy  Miklosich  művé- 
nek megjelenése  (1858)  óta  is  folyt  a  kutatás  és  a  publicatió,  de 
mindez  nem  igen  növelte  azt  a  számot,  mely  az  500-ból  a  szerb 
oklevelekre  esik ')  TJroáig  17  darabot  ismerünk,  s  a  kitől  legtöbb 
van,  Duáántól  összesen  80  maradt  reánk  a  görögökkel  egjrütt. 
Nem  kerülne  sok  fáradságba  az  összes  szerb  oklevelek  időrendi 
Összeállítása,  mivel  számuk  nem  igen  rúgna  többre  300-nál. 
£  kevés  számból  nehéz  a  szerb  diplomatika  megalapítása,  mivel 
az  egj'es  kérdésekre  épen  semmi  vagy  nagyon  homályos  feleletet 
adhatunk.  A  nehézséget  az  is  növeli,  hogy  a  latinoktól  elütő 
görög  okleveleket  diplomatikailag  még  senki  sem  tainilíníínyozta, 
pedig  kétségtelen,  hogy  a  szerb  oklevelek  megírásánál  ezek  szol- 
gáltak minta  gyanánt. 

A  mi  a  szerb  oklevelek  elnevezését  illeti,  az  » oklevél*  fogal- 
mának kiíejezéüére  a  következő  nevek  hasziiáltnttak : 

1.  Zapimnjc  vagy  zapis.  Mindkét  név  a  zajjisati  -  beirni 
igéből  származik.  Jelent  irásba  foglalást  és  szövegbe  való  felvételt 
Egyértelmfi  ezekkel  a  j»>a<« » imi  igéből  származott  piamo = irás, 
ez  azonban  inkább  iratot,levelet  jelent,  mely  értelemben  ma  is  hasz- 


0  A  i;MHri  ()Í^HHNI  itb. 

•)  Wenzel  aJíWI.  száxadra  is  kiterjeszkedik,  továbbá  a  Miklosich 
codexében  levő  bosnyák  okleveleket  s  a  raguzaiak  és  bosnyákok  között  folyt 
leveleiést  is  belé  sxámflg'ft.  Eseket  én  mellőstan  s  eU^ént  a  sserbekre  Igen 
k«vé8  étik. 
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náltatik.  Ellenben  ApüanU  inkább  Írás  mint  irat  s  mégis  az  okle?e- 
lekben  ez  utóbbi  értelemben  használtatik  sa  pismo-nál  gyakrabban 
is  fordnl  elő.  PL  Doőán  1342-ki  oklevelének  megerősítő  záradéká- 
ban: »MeA»  Cf  gMOy  Hf  nOTKOflf  NOY  KUTH  MO£M0Y  tHgMOY  MAAOMOy  3  A- 

n  H  c  &  H II  to«  olTasható;  ugyan  neki  egy  másik,  1348-ban  kdt 

oklevelében     >Alfff    KTID     HAl^AaiAKKlVMK     AI&KOAHMk     llO-rkl|Jiri  K  tt 

pA3opH-i  H  cVt  3  A  n  H  c  A  H  H  6  MNoio«.  V.  Urosuak  1362-ben  kiadott 

oklevelében  »h  a&A^xi^  XMk  n  Apc  3&K0Hf...  h  npkSA  3^  n  h  c  a  h  h  t& 
fOAMTÉArA  nAprt  KA  MM  ect. ;  Miliitin  9  egyik  oklevelí^ben  pedig  »,\& 
tc  ovfi  Kopiri  K  -liViiHrAiiMp,  1  oiioK\  i  no(: olvásható.  Dusán  a  cat- 
taróiak  okleveleit  uiegi  vö^ítvéii  így  nyilatkozik;      r-^x^^^o  3*- 

IIHCC  tVKWlllt  IUK<VHEXh.  3AJlHtí  3*0  Mfk  H  hpyCOIiKOiO  t  OCflOAHHA 
KpAAA     P<^A0CAAKA.4C      -       (1    CHf    Cf      II  M  C  A  14  H  (      rt'ROpM     HA  KpIvtTOKk 

AKMkí*  —  Írja  T.  Uroö  a  ragusaiakuak  adott  egyik  oklevélről. 

2.  List  =  levél. 

3.  Knjiga  —  könyr.  Iloua  királynő  a  raguzaiaknak  adott 
oklevelében  emígy  szól :  h  i&  nocTASAAio  mok)  nisATk  ma  ch(-ii 
KNH3'&.  A  bárom  nagy  brisovul:  a  sveto  stefónski,  prizreni 
és  del^áni  nem  egyetlen  pergamenlapra,  hanem  köuyvbe  vannak 
Írva.  Egy  ilyen  könyv  néha  100  levélből  is  áll.  Lehet,  innét  a  név. 
Kulin  a  bosnyákok  első  oklevelét  is  knjiga-nak  nevezi  (t:  Paa«c 

4.  Slovo  —  szó,  beszéd,  értekezés  pl.  caoko  ck  ko^ww  npf3KM- 
TcpA  NA  cpETHKH ;  de  oUUvÜ  értelmében  is  előfordul  pl.  Du^nnál : 

3AnHtA  Cf  cVf  c  A  o  K  e  f  H  3ATonf*iATA€HHii MM  ;  egy  másik  oklevelében : 
*;AiiiiíA  c£  cif  II  ovi  iipbAK  Cf  t  A  o  K  o  M  k  3Aá  I  oiiEM A  f  M wMb  ;  cgy  har- 
madikban isiuét :  M  CHÍ  M3li'kl4l€HO£  M  3AAT0nE^A*l  HOl  CAOKO  UA^^kf  (  í\A 

MM  3AiiHtA  cí . . . ;  s  végre  V.  Uroínál :  n  cMg  M3K'&n  H0£  m  jíuma- 

t  rOI0l|IC(^  llEHATHOg   [  A  Q>  R  O    MApLC  I  KA  MH  3AnH{A  Cf  .  .  . 

5.  Zakón  szó  szerint  törvényt,  átvitt,  értelemben  piMlic 
oklevelet  jelent  pl.  Milutiunál :  e,\a  h  i  o  Hoi  a  m  ko^  £e  m  npHcok  kAf 

3  A  KOHL  H  HAUIi  nOKeAtiHH^  ;  s  Y.  UlOSnál  :  H  nOTHpbAH  HMk 
MApkCTKO  MH  3AK0Hf  H  OOBf  Ai;  qiO  C6  HMAAH  8  pO  AHTf  AHk  H 
npApOAHTf  Ak  .  .  . 

6.  Müo$t  =  kegyelem,  de  oklevél  jelentésben  használja 
Hona  királynő,  mikor  azt  mondja,  hogy:  t8  HMk  mhaoit^ 
cTKo^H  KpAACKktTKo  MH  haKot|>a:kh;  hasoulókép Deéanskí  István  is: 

M  TŐ  HMk  M  H  AO  CT  b  ŐHMHM  KpAAEKCi  KO  MH  ^  IloAÜ)3'K       aIvMO.  ^  - 'Még 

különös  neveket  is  találunk  az  oklevél  fogalmának  kifejezésére  s 
ezek  a  következők : 

1.  PotoTzdenijt  ^  confirmatio  tulajdonképpen,  de  Dudánnál: 

H  CHi  n  01'Kpk»iAIHHg  H  MHAOCTk  l|A|lkCTSA  A\M  AA  llp  kRItKAE  I  k   i  RpkAO 

H  Ni  (DTKMAfMiii      s'&KA  csak  confirmatonát  jelenthet,  mivel  a 

StoJajiOPiCf  Spom.  IV.  p.  12. 
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noTS^MAiNKf  még  cMok  lehetne  ao  kiika,  de  a  MHAocrk  —  ha  caak 

nem  oklevelet  ért  alatta,  már  nem  lehetséges  mikor  as  előbbinek 
is  oklerelet  kell  jelentenie;      Badoslávnál  szintén:  x^ki  ah 

npHMkKHOV'I  H  .  .  . 

2.  Obetanije  =  Obligatoriae  I.  Urosnál I?l  Grf<í)A»»K  ^poui 

  U)K-kT8tO  tf  KH£3lí   >»ŐKpOKkHKOMtí...   (végén)  OYTKpkMiA'HO  fcH 

CHf  MOf  0)  &  i  T  &  H  M  C  .  .  . 

SYobodna,  pl.  V.  Tarosnál  ,\a  taano  km  et^^ 

3.  Xujiga    (      A(iöj  Ka\  rpAAOKOMk 

inilostna, 
klctoviia, 


{"SS' 


V.hrisovulja|^ 


6.  zakón  care?, 

careva, 

arhiepiskopoya* 

Még  két  név  van  ezeken  kivűl,  úgy  mint  hrisovulO  és  povelja, 
melyekkel  nehéz  tisztába  jőnüuk,  minthogy  az  oklevelekben, 
főleg  a  Dusánéiban,  össze-vissza  használtatnak. 

Az  első  betűszerint  a  görög  xp^'oópouXX.ov  ^  aranypecsét. 

Betűszerint  is  előfordul  ugyan,  de  szószerint  való  (^Ayí\t\ 
nf^A  i  ti)  lefordítása  gyakoribb.  >»•  cv7  KpikAn\b  '^aa  i  oio  ticHA  riiű< 
—  mondja  Mihitin*)  -  Dusán  pedig:  hímaiacmo  3AAiHMik 
níNAritc.  Jelenti  rniííát  az  oklevelet  is,  melyről  az  arany- 
pecsét fii'jir  alá  t'í>  pedi^'  vagy  egyszerűen  hrisubuluak,  vagy 
KKtítii  K I  swii.  npítK  kiAH  lírisobulnak  iratik,  sőt  néha  e  jelző- 
vel is  elot'ordul :  s-^-'^  '^"«"«a  '  'in  \pHtoKovAb.  A  görögöknél  a 
proátagma  ib,  a  sigüluiu  is  aranypecséticl  lehettük  ellátva,  a 
szerbeknél  is  pl.  Dusán  1349-i  oklevele  (Miki.  1461),  mely  a 
prostagma  formájában  van  irva  s  maga  is  noBMiiHHe-nek  nevezi, 
mégis  alúl  cH3H3AATonf^4i'i-HH  xpHcosSAk-nak  mondja.  Mégis  idő- 
vel ügy  a  monostorok  mint  az  egyesek  földbirtok  adományairól 
szóló  oklevelek  szerkezete  megállapodott,  s  mivel  a  földbirtokok- 
ról szóló  levelek  mindig  aranypecsét  alatt  adatf^ak  ki,  e  szerke- 
zethez mintegy  hozzá  tartozott  az  aranypecsét  Ezek  a  xax'e5o;^iijv 
^püOöpoüXXov-ok,  úgy  hogy  a  fornKÍjuk  megmaradt,  bár  viasz- 
pecsét alatt  adattak  ki.  Ekként  a  hrisovul  egy  oklevélt  sof)ortba 
tartozó  okleveleket  jelent,  akár  voltak  azok  aranypecséttel  ellátva, 


')  hrisovulja,  krisnvul,  niK>Vul  ÍS. 
•)  Stojan.  u.  ü.  17.  1. 
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akár  nem.  Ma  oklevél  jelentésben  használják,  minek  alapja  azon- 
ban nincs  az  emlékekben. 

A  povelja  a  icpdaiayjjLoc  szószerinti  fordítása,  mely  ])etü- 
szerint  is  előjön  Duáán  törvénykönyvében,  s  királyi  edictumot 
jelent,  tehát  azon  csoportját  nz  okleveleknek,  melyek  a  novelláé, 
constitutiones-félékkel  rokonok.  Kzek  ugryMn  :n*  ínypecsét  alíitt 
keltek,  de  szerkezetük  különiljözött  a  lírisobulaktól.  Ej)  így  a 
povelja  is  néha  aranypecsét  alatt  adatik  ki,  de  azért  több- 
nyire 3A&  ronÉMA  IDA  iioKiAA  maradt,  máa  lóvén  a  szerkezete. 

Ha  tehát  a  formát  vizísgáljuk,  az  ösbzes  ismert  szerb  okleve- 
lek két  csoportra  oszthatók:  a)  hrisobulák  és  J^püvclják  csoport- 
jára, melyek  mindkettője  oly  határozott,  egymástól  elütő  sajátság- 
gal bír,  hogy  egymással  fölcserélni  nem  lehet  Az  első  csoportba 
tartozó  oklevelek  véleményem  szerint  hrísobuláknak  nevezhetők 
még  akkor  is,  ha  nem  voltak  aranypecséttel  ellátva,  a  második 
csoportba  tartozók  pedig  povelják,  ha  aranypecsét  alatt  keltek  is. 

A  hrisobulák  protocollumból  és  textusból  állanak.  A  pro- 
tocollum  ismert  részei  föltaláltatok  ugyan,  de  teljesen  kifejlődve 
soha  sincsenek.  Az  egy,  két,  sőt  háromfokú  lépcsőn  álló  chris- 
mon,  mely  mindig  kereszt,  s  majd  egy-,  majd  kétkarú,  néha  elé- 
fordul,  néha  nem.  Rendszerint  megegyezik  vele  a  subscriptio  regis 
előtt  álló  kereszt.  Az  invocatio  rendesen  összefolv  az  arenuával. 
minek  következtében,  a  promulgatiu  mindig  hiányozván,  az  inti- 
tulatio  a  protocollum  végére  marad.  Tulajdonkép  tehát  csak  az 
arenga  s  az  intitulatió  van  meg.  Az  arenga  néha  megkülönböz- 
tethető az  invocatiótól,  néha  nem.  Előbbi  esetben  az  invocatio 
szokatlanul  ho^^zu,  uélia  lapokra  terjed,  s  neiu  a  nyugaton  szo- 
kásos kifejezés,  hanem  a  szentírásból  és  a  szentatyák  irataiból 
vett  idézetekből  ügyesen  összeszőtt  elmélkedés  majd  az  Istenhez, 
a  Krisztushoz,  sz.  Máriához,  vagy  valamely  szenthez,  főleg 
sz.  Miklóshoz  intézve.  Álljon  itt  példa  gyanánt  az  az  invocatio, 
melylyel  Vladisláv  a  vraninai  sz.  Miklós  kolostornak  adott  okle- 
velét kezdi: 

♦Kezdetben,  oh  Úr  I  teremtetted  a  földet  s  az  egek  kezeid 
művei ;  mindezek  elenyésznek,  de  te  megmaradsz;  mindenek, miként 
a  ruhák,  elkopnak  és  összehajtod  őket,  mint  az  öltözetet,  és  meg- 
változnak, te  pedig  ugyanaz  vagy  mindig  és  éveid  el  nem  fogynak 

Te,  ki  bölcsen  egeket  teremtél  s  megszilárdítottad  a  földet  a  vize- 
ken- ki  önkényt  szenvedtél,  hogy  bennünket,  bűnös  és  érdemetlen 
rnl)]  idat,  a  pokfd  megoldhatatlan  békóiból  megszabadíts,  raec- 
aunyi  világító  mécset  állítottál  tanítványaid-,  apostolaidban  én 
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szentjeidben,  mondván  nekik,  hogy  tanítsák  az  embereket,  kiket 
te  szentvéreddel  szereztól.  és  hogy  n  ki  hisz  és  megkeresztelkedik, 
üdvözöl.*  Ezután  szent  Miklós  magasztaló  dicsőitése  következik, 
kinek  ^ajándékot  hozok  -  -  így  végzi  röviden  ama  kérelemmel  — 
hogy  az  örök  ítélet  napján  légy  pártfogómc.  Ez  a  vezőreszme, 
mely  a  szerb  uralkodókat  adományok,  alapítványok  tételére  bírja. 

Az  >In  nomine  patris  et  álti  et  spírítus  8ancti«  formula, 
melyet  a  görög  chrysobuUonok  is  használnak,  csak  a  bosnyák 
és  raguzai  oklevelekben  és  a  szerb  charta  pagensisekben  fordul 
elő,  de  a  szerb  királyokében  sohasem. 

Míg  a  nyugati  oklevelek  .írengáiban  kifejezett  vezőreszme 
a  korral  változik,  —  a  szerb  okleveleké  mindig  egy  és  ugyanaz; 
ellenben  a  devotionalis  formula  változó.  C?sak  Dc^anskinak  egy 
azon  kolostor  részére  ki.ulott  h  h  ojn  donationiilisában  tűnik  fel 
először  a  devotionalis  formula  ri:) czóse, ')  mely  Dusántól  kezdve 
gyakoriltli.l  válik.  E  királv  rt  íiil;iii(l;ir  részére  1347.  dec.  12-én 
auumáiiylevciet  állít  ki.  melynek  iiivoentióját  ugyancsak  a  Hi- 
lándárnak  KMh.  ápril  2i'>-:\u  adott  doiiatiuiialisban  is  megtalál- 
juk. Fia  sutóda  alatt  ez  az  átírás  mt'g  jobban  kivehető,  sőt  ekkor 
már  a  povelják  is  csak  egy  formula  szerint  állíttatnak  ki.  Dusán 
bris.obuláinak  kedrencz  invocatiója  a :  Ifo  ni H3pfMCNH0wS  MHAocpk- 
AHw-féle,  mely  V.Uros  három  hrisobnljában  olvashatö.^)  Vlkálin 
szintén  ezt  használja/)  ügyszintén  Láizár  fejedelem/)  ennek  fia 
István  despót ')  és  Brankovié  György  is.') 

Következik  az  intitulatio,  mely,  mint  fennebb  láttuk,  az 
arenga  után.  a  protocollum  végén  foglal  helyet.  Ritkább  eset, 
hogy  beleszövetik  az  intitulatióba,  olyan  pedig,  hogy  kezdené  a 
hrisobullát,  nincsen.  Egyébként  leszámítva,  hogy  a  majostaticus 
többes  helyett  egyest  használnak,  teljesen  eayezők  a  Tiábmk 
szok.'ísos  í('ni-'dns  Ungariae,  Croatiae  ete.  rex)  ii)titulati<'>va,l. 

Pl.  Ajb  rp  killHM  (í  I  P<f>AHK.  Hf.Mtil  t;pA,\U.  MA.W  kC  l  tiWH  i  OtflOAHHK  KtC 
tfKKíKÉ  II    .VuCüKAU(-      H     AaAA\A  I  üt     H     í  pAKOVtlIlf.     H  XaKMíKí 

if.w.xf . 'j  A  tartománynevt  k.'t  nz  alább  előadandó  változá- 
sok  következtében  néha  má&kcp  írják,  így:   "       iiomoi|jmio  h 

MHAOCTHIO    &0»;M£tO    K'klIMAHbl    HpAAK  KI'^\b    {pbnCKII\K  3(MAb   tl  flOMOp- 

cKHXk  GTi4>ANk  BAAAHcA&Kk.  Néha  az  ősöket  is  felsorolják, 
de  Nemannái  följebb  soha  sem  viszik  a  genealógiát:  Mirt  m 


Miki.  32.,  'á'ó.  es  á4.  számú  oki. 
•)  ü,  0.  145,,  146.  és  l53.  8Z.  oki. 
')  ü.  0.  167.  n.  oki. 

U.  0.  195.  sz.  oki. 
")  U.  0.  2r.l.  sz.  oki. 
«j  U.  0.  252.  sz.  oki. 
')  V.  0.  0. 1. 
.  *    ")  Stojan.  8poin.  6. 1, 
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XK&AHTHCI  NK  KOYACTb,  TbKMO  Q>  CHA^  M  ROMOqiH  fOCnOA*  HAUlfrO 
ItOy  XpHCTA^  l&KO  MOAHTBAMM  nptL^HCTU  gro  MATf^f  H  CKlTArO  O^kKO- 
MOyHfHHKA  H  ApkXHAHAKONA  Gtí^ANA  M  CKfTyX  MOHXk  nf^fOAHTfAk 
H    pOAHI  fAk  A^rrk   I1   MHS  NACTOAHHKOY  SMTH  HMk  Kh  OTk-ikCTKMH 

MO£MK  CT€<f)AHOV  OvpOUlOV  KK  I  opOMOy  (OTk  nACMflIfi  »€  KpAAk  H 
ÍAMOApiv^i^HI^  KbtC  fpKKKCKy(>  ti  lipM.WOpktKhig  3CMA£,  llp'kKKHOyKk 
tRfTArO  GhMÉOHA  HfMAHg  K  k  ri  O  V  K  Hf kKOK't:Hk'<AHNAr&  KpAARk  GtI- 
<|>AHA^   t  KJ  H  k   rKE   (í  r£í|)AHA  HpAAA  OvpOlUA    Hi^KKArC.  Du^áll  ÖgJ  másik 

oklevelében  szórói-szóra  átírja  ez  iutitulutiót.  hivatkozván  is  e 
levélre.  E  genealógiák  bokszor  felvilágosítanak  az  illető  uralkodó 
személyére  nézve,  a  mennyiben  mindt  n  szerb  király  neve  István, 
továbbá  Némán.  I.  István  és  I.  Uros  szerzetes  neve  Simon,  urai- 
kodó  nevük  pedig  Uros,  minek  következtében  bajos  köztök  az 
eligazodás. 

A  hrisobulláknál  hiányzik  a  promulgatio.  KÍTétel  csak 
egyetlen  egy  esetben  van.  A  király  az  intitolatio  után  nem  az 
oWasökhoz,  hanem  az  invocatióban  magasztalt  személyhez  fordúl, 
kérve  őt,  bogy  csekély  adományát  (maaob  n^HHouuHHe)  elfogadni 
kegyeskedjék  s  ezután  magára  az  adományra  tér  át.  Itt  kez> 
dÖdik  a  toMttíS,  melynek  mindhárom  része  teljesen  ki  van  fej- 
lődve. A  narratióban  itt  is,  mint  a  nyngoti  oklevelekben  szokás, 
azon  okok  és  körülmények  mondatnak  el.  a  raelyeknél  fogva  u 
ki  1:11  V  adományoz  vagy  alapít.  Ez  elbeszélés  néha  hosszabb, 
m  li  i  1' i\ idebb.  Mihitin  egyik  oklevelében  lapokra  terjed. \)  A  nar- 
ratitíl)an  olyan  dolgok  fordulii;«k  elö.  melyek  az  oklevél  tulajdon- 
képpeni tárgy;íval  valamelyi  k  üb.>zefügji^ésben  alig  állanak  ugyan, 
de  a  köztörtéuelemre  nézve  annál  íbutosabbbak.  A  király  néha 
*motu  proprio*  szauja  ci  magát  az  ajándékozásra  vagy  alapításra . 

H  fttSp'&TeX  MONACTHpk  H'KKOAH  KUKklUH...  H  ROTpOVAHKk  CTApeCTE 
tKO»..    CnOAOBH  MC  KAAAHKA  MOH  KUTH  fMOy  KTHTOpOy  H   ^tCTM  Cr« 

nornskiuf  e  hcrax^  h  caSNosHXk  stb.,  mint  ez  Némán  vagy  DuSán 
több  oklevelében  látható,  a  melyekben  elmondja,  hogy  ott  járt, 
ott  imádkozott  s  ez  okon  indíttatva  érzi  magát  valamit  fölaján- 
lani. Máskor  föIeg  Milutinnál  a  szerzetesek  kérelmezik  pL  nerk- 

l|lAXk  Cf  MHAIH  (mAAIh)  cVn  AAfk  O^HHiCTH  .  .  .  XnAANAApH)  KAAKO 
nflNAf  KpAAgSkiTKÓY  MH  KbCfNkCTHÍH  NroyAHHIk  GafTUf  r<^U  4aONA.  .  . 
KVpkripKACHg   Ck  EpATHrAMII   H  roSOpHUJ^  ft^A^KtTKOy  MH  3A  £f  AA  .  . . 

M  tlirA  fKMKlCAMRIk  KpAAgÉKktTKO   MH    HtnAkHIt    npOUIIHHg    H\K,  máskor 

csak  röviden  említi,  hogy  m  oyMOAgHK  kwkk  TKaKo\  ipuMh  . . .  h^rí 

Cre  I  OH  1  Op  k  HrOVAMflOMb  M  RAljJOMK  M  KKÍÉKJ  l^pATHtlO  H  ÍK^  HWb 

ii.Akfiu...  A  dispositióban  az  adományok  majd  röviden,  majd 
hosszasabban  soroltatnak  föl.  Rövnlen,  midőn  az  adoniánvozott 
birtokok  csak  névleg  említtetnek  meg,  mint  JÍíemán  oldevelében, 


éitojan.,  Bponi.  i  7.  i. 
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8  mint  Lázárevic  IstvánDak  a  railesevói  zárda  részére  adott 
oklevelében, 0  a  hol  ez  olvasható:  npHAO^HX^  MOHArrMpov  rotno- 

\HHA  MII    CKCTAPO  GaKM  H^KCKb  íUhAliUlfKC    HfTIk  CEAb  OV  <1TopAKHl|AXIk 

hosszasabban,  midőn  azoknak  határai  is  leiratnak.  A  3  nap^y 
hrisoTtil  első  sorban  a  szerbekrri]  niomlja  el,  hogy  falvakban  lak- 
n.Mk,  hogy  bii-tokaik  rendezve  vnimak,  s  havasaikMt  logel/nketis 
felsorolja.  Süt  a  dologi  ndoiiiiíiiy  után  jön  a  ^akűmk  tj>bKo.wu  s  úgy 
azután  legvégül  a  vlach  katuiiok  s  a  jakohk  kaaxomi».  E  rész 
Szerbia  köz('})k(>ri  topographiája  és  ethnographiájji  szempontjából 
kiválóan  íbutos,  úgy  szintén  a  benne  foglalt  3AK0H0Kb  a  szerbek 
középkori  jogi  életének  megismerésére.  A  király  ez  enuntiatiója 
vagy  írásban  foglalt  törvény,  vagy  az  alól  való  fölmentŐBj  s  néha 
egész  röviden  így  hangzik:  »törvényul  szolgál  a  nagy  lavrák 
hrisobuljaíban  irt  törvény* ;  vagy  >legyen  törvény^  mint  a  többi 
hilandari  falvakban*;  máskor  pedig  messzemenő  intézkedést 
foglal  magában. 

J.  corroJoraíío  többször  spirituális  poenát  (különböző  szen- 
tek átkával  való  fenyegetést  és  átkot),  ritkábban  mulctapeouniae-t 
tartalmaz. 

Az  eschatocoUumhan  a  dátum  s  a  cancellár  aláírása 
hiányzik,  egyedül  a  király  czinóberrel  irt  fiub«?criptiója  van 
meg.  Kiinek  magyarázata  az,  hogy  a  szerbek  görög  minták 
után  dolgoztak,  kiknél  ez,  főleg  a  Comnenek  idejében  szigorú 
cancelláriai  praxis  volt.  A  ypvaoPovXXov-t  csak  a  kinlly  irta 
alá  -  vörös  tintával,  de  egyúttal  ~ix~áx:ov-t  is  állított  ki  a 
registratiira  részére,  hogy  az  illető  donatiót  bevezessék.  A  regis- 
traturában  mindkét  okiratot  lemásolták  s  csak  a  xittdxiov  máso- 
latát datálták  és  írták  alá  az  összes  nótáriusok  és  grammatiku- 
sok. A  Némán  által  behozott  keleti  vallás  papjai,  (mert  itt  is  ők 
az  írástudók  csupán)  a  görögöt  vették  mintáúl  az  oklevelek  kiál- 
lításánál, még  nem  lévén  szerb  oklevél,  a  mi  után  indulhattak 
volna.  De  a  görög  cancelláriai  praxist  nem  tartották  meg. 
A  hrisobult  a  király  aláirta  ugyan,  de  a  kisérií  TTírtaxíov-t  nem 
mellékelték  hozzá.  Innét  van,  hogy  az  első  szerb  okleveleknek 
nincsen  dátuma.  Csak  Milutinnal  lép  f(>l  pz  b  egyszersmind  a 
A'KiAKb  aláírása  is.^)  Dusánnak  már  cancellárja  is  van  a  logofet, 
söt  Zíikoünikánnk  11.  fejezctébí^l  kitetszik,  hogy  alatta  rendes 
cancellaria  működött.   Az  idézett  helyen   ugyanis   azt  rendeli 

H  IflO  3A!IHtOV(;;  l  íiiU  4j)U  KAI|I1U(£.  t,0\\C\     ;AIIHll)f    ífAO    A*    A^f  AOf 

4)í  I  o\  ,1.  nefknepb  3A  x  P  '  *  ^  t*?  ^  Hc.wcy  nov  OAb  kiakoi  a 
CfAA  110  A  lupbiicpK,  A  AHf&Koy  3^  nii£AHH£  §.  ncpkHipb^  °)  vagyis  a 


')  }rikfos'it  Jt  :;44.  1. 

*)  Boszniában  már  Kulin  idejébeu  ismemeretea. 
•)  FloiinMkij,  Pámjátnikl  ect.  Függelék  6.  t 
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logofet  csak  pecsétel  és  hitelesít,  míg  az  írást  a  AHr&Kk  végzi,  a 
melyórtj  bár  terhesebb,  csak  6  perper  jár  a  pecsételéaért  fizetendő 
30  perperrel  szembea.  Az  ismeretes  tíz  iogofot  deák  nevét 
Dani^ic  állította  össsze ;  azért  erre  kiterjeszkednem  fölösleges. 

Lássuk  most  már  ii  második  csoportba  tartozó  oklevele- 
ket apovfljákat.  E/ek  rendesen  promulgatióval  kezdődnek,  rit- 
kábban intitulatióval.  Ezután  a  dispositio  következik,  melyet 
néha  rövid  narratio  előz  me^,  s  a  corroboratio  fejez  be.  lm  hol 
töbijok  között  egy  formula;  sírja  király.sáL'om,  hogy  minílenki 
tudom;isúl  vegye.  Ilyen  kegyelmét  niutatta  kii  ;ilyságom  a  raguzai 
ueiiieísek  iránt,  hogy  sat.  A  ki  ezt  me^iuntaui  luerészli.  érje 
királyságom  haragja  és  büntetése,  mert  miudözt  királyságom 
azért  irta,  hogy  mindenki  értae.^) 

Ezen  formulát  találjuk  1.  latrán  említett  bárom  keres- 
kedelmi privilegialísában, ')  Radoslávnak  egy,^)  VladialáTnak 
három,^)  L  ürosnak  nyolcz,*)  Milutinnak  három,**)  Ilona  király- 
nőnek szintén  bárom, Dedanskinak  egy  és  Dosánnak  tizen- 
két oklevelében. 

Tudjuk  azt,  hogy  a  szerb  oklevelek  forma  tekintetében  mind- 
össze kétfélék.^)  Attauulmáuyozva  és  összehasonlítva  már  most 
amazok  tartalmát  ezekével  úgy  takiljuk,  hogy  a  hrisobulák  egy- 
két eset  kivételével  földbirtok  adonuinyról  szólanak. 

Szerbia  elsö  és  utoI."?ó  törvény  könyvét  tudvalevőleg  Da^^an 
adta  ki,  melynek  euyes  fejezeteiben  intézkedik  a  földbirtok  ülöl. 
azonban  intézkedései  csak  szentesítik  a  már  meglevő  állapoto- 
kat. Minő  volt  e  birtok  viszuuyok  iejUldése  Dusán  előtt?  — 
ennek  földerítésére  elegendő  adattal  neiu  rendelkezünk.  Csak 
a  fejlődés  eredményét  ismerjük,  mely  szerint  az  6  idejében  három- 
féle földbirtokot  különböztettek  meg  u.  m. :  a)  a  baSUna  »  dd 
jószág,  mint  nálunk  a  desoenstts.  Ezzel  tulajdonosa  szabadon  ren- 
delkezbetett^^)  »Szabad  —  így  rendeli  a  SAKOMUMKk  0  xfüosoyAiíxk 
cz.  —  tulajdonosoknak  tetszésük  szerint  akár  templomnak  adni, 
akár  a  lelkükért  fölajánlani,  vagy  bárkinek  el  is  adni  ezeket < 
A  pronija  azon  földbirtok,  melyet  a  király  valakinek  bűbérűl 


')  Miki.  16.  87.. 

*)  U.  0.  19.  20.  21.  9Z.  oki. 

«)  U.  0.  23.  sz. 

*)  Ü.  0.  25. 31.  33.  sz.  (A  26  és  87.  sx.  oki.  a  raguzaiiüc  intézték  hosá.) 

»)  ü.  0.  42.  4('.  4<>.  M.  52.  58.  54.  55.  n. 

*}  U.  o.  57.  .Sb.  tí  í .  az. 
'j  U.  0.  51».  ü4.  66.  sz. 
•)  U,  0.  90.  ns. 

»)  Van  olyan  oklevél.  ní«.'ly  a  k'-f-'!'   sz*  iko/<  t  öf^zct^^t*  I'^Vn^l  asánna* 
zottnak  iát-szik;  df  ;i  l{«^ttAtŐl  teljesen  eluto  szerkezetű  egy  sincsen. 

*•)  L  birtokok  viszuayat  tekintettel  a  zadrugalis  inté^sménvre.  meg 
senki  sem  tanulmtinyozta. 
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adott  Ennek  sorsa  tehát  nem  fnggött  &  tulajdonos  tetszésétől ; 
Baián  törvénye  szerint  is  »a  proniját  senkinek  sem  szabad 

eladnia,  sem  megvennie,  vagy  templomnak  adni ;  ha  pedig  valaki 
odaadná,  elvétetik  tőle.«  Mindaz,  ami  sem  bastina,  sem  pronija 
nem  volt,  állami  tulajdont  képezett.  Ebből  adták,  vagy  miként 

az  oklevelek^  kifejezik:  3aiih£oka.mi  a  királyok  a  bastináknt  és 
pronijákat.  És  pedig  első  sorban  az  egyházak  részesülnek  adü- 
mányokbaii.  Duéán  8  utána  fía  ki  is  jelentik,  hogy  nt^bK-kii  Mbc  íM 
Ku  ;aak?i|is  .\\H  íKerwHwb,  h   ko^liihukihwu    npbíiKOMb,  iioroMa;f 

bkAAC  I  e.\OA\k     ti     tíAdC  I  f  AIIMIir.(A\k     H     Hli  kAVb    MHOI'hJHMK    3AnMC0KAH  H 

XpHíoKOAg  H  MHAon  M  [AOKítA  iipkiKA,  Nídcs  kétség  bcnuc,  hogy 
elődeik  is  ekként  cselekedtek,  legalább  az  alapítványok  tétele 
alkalmával  az  utódok  mindég  atyáik  példáira  hivatkoznak.  Mi  volt 
ennek  indító  oka  ?  —  azt  az  areogák  mondják  meg.  Nyugaton 
az  okok  kttlömbíéleségével  az  arengák  is  változnak,  a  szerbeknél 
azonban  nem.  Itt  a  király  az  illettf  szent  közbenjárásáért  adomá- 
nyoz.' A  tulajdonképeni  ok  azonban  itt  is  a  »ktitorság.<  A  király 
ajándékot  ad  vagy  alapít  h&  hokoh  xoTfqiHMk  a;M-i  n  NpkHbUEw  rs 
HA  Miic  i  b  2)  s  ezzel  ktitorrá  lesz,  a  miért  nagy  kiváltságokban 
részesül,  pL  a  zárda  az  ő  nevét  viseli  (3A,\d«KMH&).  Brankovics 
János  deszpót  (f  1503)  beszéli,  bgy  egyszer  az  Athosnn  levő 
esfigmeni  királyi  zárda  igmeje  hozzá  jővén  arra  kérte,  hogy 
legyen  ktitorn  nz  egyháznak;  »mi  pedig  a  kegyelemtől  indít- 
tatva s  a  törvény  parancsától  vezéreltetve,  kérelme  teljesíté- 
sébe beleegyeztünk  elfogadtuk,  hogy  mátf>l  fogva  a  nevezett 
zárda  ktit«»rai  legyünk  s  hogy  zárda  a  miénknek  neveztes- 
i^éki.  'j  A  ktitor  neve  az  imákba  befoglaltatott  ekképpen  :  h  aa 

n  kt  t  k  lUlH  l  C  tkOAktlik  U)  HAH  Ogl)JÍMHX(^  •<  <^0  KAAAAK)4"»Xi>'  ^^^'^Ö'^ 
H  l4phKS0Mk  K^OMl:  v\AkflíH&rO  nOMf  NA  L^ApCMk  H  K  T  H  TO  p  0)  M  k  »* 
'l'pS^RAAVIfjVHMk  Cf  aik  M'Kri"k  H  BClíMh  npAEOCAASHi'Mb   \pím&N(OMk  ; 

vagy  miként  Milutin  mondja :  mko  noMf hoy  »•  moalkíc  kuth  3&  Hk 
-roy,  r&Ko»»  h  3«  Mf  sriiköi"R  mh  :  vagy  miként  az  említett 
Brankovié  folytatja,  hogy  »nevezett  igumen  pedig  az  fogadta 
és  Ígérte  uramságomnak,  hogy  érettem  minden  szombaton  miséz- 
nek és  kolivot  adnak,  a  míg  élnek  s  míg  a  zárda  fönn  fog 
állani,«  azaz  a  ktitor  halála  után  is  kötelesek  imádkozni  érte 
a  megajándékozottak.  Szabbás  a  chilandári  zárda  typikon  jában 
egy  külön  fejezetben  ad  utasítást  arra  nézve,  hogyan  kell  a  ktito- 
rok  emlékét  megünnepelni.^)  £zért  van  az,  hogy  Szerbiában 


')  Mi'd.  1  i?>.  l. 

•)  Miki.  74,  1. 

•)  Olasnik  Y.  824. ). 

•)  Glasnik  VII.  363.  l. 

»)  Miki  i.  m.  75.  L 

«)  Cftp.  30.  i. 
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mindenki  ktitorrá  lenni  igyekezik.  Némán  maga  mondja:  »tet- 
fisett  az  Ümak,  bogj  ktitorrá  legyek ;  összeszedtem  tebát  (a  chi- 
lándár)  régi  dicsőségét  és  megújítottam  azt.« 

Első  sorban  az  egybázak  részesülvén  adományokban,  — 

az  ezekről  szóló  oklevelek  is  ünnejiélyt^scbb  alakban  állíttat- 
tak ki.  S  csakugyan  e  douationalék  és  fundationálék  chriso- 
bulon  alakban  adattak  ki  mindig,  melyeknek  tehát  szerkezete, 
hangja  a  poveljákénál  ünnepélyesebb.  Ez  általános  szabály  alól 
csak  Miluünnak  a  meledai  kolostor  és  Duáánnak  a  ragiisaiak 
részére  kiadott  egy-e^y  confirmationalisa  képez  kivételt,  melyek 
—  daczára  hogy  földbirtokról  szólnak  a  povelják  íormá- 
jábau  írvák.  Ez  az  inmepelyebség  a  külső  kiállításban  is  nyil- 
vánult. Ez  oklevelek  nagyobb  része  ugyanis  nraiiypecsét  alatt 
kelt;  innét  közönséges  nevük :  hriisüvul.  íJusáu  iija  egyik  okk-velc 
végén :  >  nagyobb  hitel  kedvéért  a  hrisobul  törvénye  ós  szokása 
szerint  aranypecséttel  pecséltottük  meg.«  !Fia  V.  üros  pedig 
az  mondja:  »a  császárság  jogara  sz.  István  kezében  lérén, 
királyságom  ura  és  atyja  meghagyta  és  törv&iybe  iktatta,  hogy 
meghagyása  és  rendelje  szerint  miként  kell  a  császári  igék 
brísovuljait,  vagy  (upukoc  caoko  királyi  oklevelet  is  jelentTén)  a 
császári  oklevelek  között  a  hrisobulokat  irni  és  pedig  előbb  a 
szent  és  isteni  templom "I  tiak,  azután  a  vlnstelinoknak,  a  vlaste- 
licsoknuk  s  a  többiekin  !:  Ezekből  kitűnik,  hogy  a  hrisobulá- 
kat  különösebben  kellett  irni  és  megpecsételni;  tehát  külön 
oklevél  nemet  is  képeznek. 

A  második  csoportba  tartoz(')  (Ocli^f^lek  szintén  kelhettek 
aranypecsét  alatt,  de  üzért  sulia  sem  nevezték  hrisovulnak  őket, 
hanem  poveljának,  vaj^y  aranypecsétes  poví^Ijának;  —  mely 
nevet  a  sajátos  s/erkezetr(íl,  illetőleg  a  tartalomról  nyerték, 
ií  mely  jogok-,  szabadságok'  és  kiváltságokról  szól.  Ezek- 
ben az  oklevelekben  a  király  nem  » felajánl*  (npimocHTk),  mint  a 
brisovnlákban,  hanem  rendelkezik  és  parancsol.  Ez  okbdl  az 
exordium  többször  ekként  van  stylizálva:  cne  Moe  noKiA'kNHe 

mtUt  KpAAfKbCTKOMH  {MÜdoVlth,  Í.  m.  40.  l.)i  Oh£3H  nOStA'fcHKg 

3AnncA  i4&pkCTKo  mh  {MíkloiiGh,  L  m,  146.  L);  ÜHiiif  h  noBfA-lss* 

UApbCTBo  MH  {Mikloskhf  i.  m.  153.  1.  );  vagy  ha  a  parancso- 
lás határozottan  kifejezve  nincsen,  akkor  a  hang  árulja  el  azt 
pL3HAUJH  BAKÓ  £  ov3b  i  0  II.  1.  \.  (Miki.  i.  m.  5.3.  L);  Hma  xotKnh^ 
i;ApcTKo  MH  (MúcL  i.  m.  1.59.  L);  ebb  H  ízt  is  megértjük,  hogy 
miért  van  a  promulgatio,  néha  az  intitulatio  is,  a  protocolluinba 
szőve.  A  király  nzt  akiirja.  boí^y  rendeletét  mindenki  tudomá- 
sül  vegye.  Ezt  megokolni  uem  lévén  szükség,  nincs  is  arenga, 


')  Miki.  1. 
*)Jííki.  löl.  1. 
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sem  invocatio,  sem  narratio,  hanem  csak  dispositio,  a  mely 
magában  is  rendelkezést  jelent.  A  poenák  kőzűl  itt  inkább  a 
pénzbüntetés  szerepel,  a  mi  a  dolog  tennészetébőlfoly.  —  Maguk 
a  királyok  nerezik  az  ilyen  szerkezetű  okleveleket  poyeljáknak. 
L  Uros  így  végez  egyet  ezek  közű! :  >és  ezen  povdjám  legyen 
megerősítve*  (Miki,  i.  m.  41. 1.) 

Az  összes  ismert  szerb  oklevelek  tehát  a  hrisovulák  és 
povelják  általános  csoportjára  oszlanak.  Mindazonáltal  az  egyes 
povelják  a  jogok  és  kiváltságok  természete  szerint  úgy,  hogy  a 
tartalomhan  levő  jog  szerint  specifikus  neveket  viselnek.  Vannak 
knlijl  mifoHtni,  knvji  klctovnl,  list  svobodm,  verovani  sat.  Való- 
szinűh^ií  ezek  közé  tartoztak  a  kniffi  mflüví  ís,  !i  molyekről  a 
iJusán  törvénykönyvében  vau  emlékezet,  de  ezeknek  csak  nevét 
ismerjük. 

A  szeri)  okluvelekiiek  e  két  csoportba  való  osztása  csak 
királyi  oklevelekre  voriatkozik.  Magán  személyek  adományáról 
az  egyházaknak  alig  szól  egy  pár  oklevél,  szintúgy  a  királyok 
donatidjáröl  is  egyeseknek.')  A  régi  Szerbia  nemességével  az 
oklevelek  is  elpnsztnltak.  llgy  látszik,  hogy  a  templomok- 
ban tartották  okleveleiket;  legalább  a  kolostorokról  bízvást 
mondhaté.  I.  IJros  megűjítván  atyjának  a  Lim  melletti  szent 
Péter  kolostor  részére  tett  adományát^  melyet  a  bulgárok  föl- 
égettek volt,  azt  mondja,  hogy  e  rablók  »kl3cuj€  ph3hmi;io  h 

to'ifiiK  A\H  . . .«  {Stojáv.,  i.  ra.  8.).  Hogy  már  abban  az  időben  sem 

íjontloltak  okleveleikkel,  bár  birtokaikról  volt  nzokbfin  szó, 
niutatja  az.  hoíry  némrlyeknek  csak  nevéről  van  tudoiii.isiink. 
Miijutin  határozott.! n  ;izt  mondja:  cmi  ovk<>  Kurk.wK  pA  ;SA\ki  u 

(IIIIA  K(<AAÉRIvt'l  KO  MH,  lAAt^O  \pHCCK0VA6  ITKOpEHS  ,V  fí.\^N\K  II  (i)  rUIIE,N\ 
A\H    fKn  klI  I'op'fe  .  .  .  (OKpli  rtk    hpAA(  Kkt  lKO  MH  F,A«>^  llO  í  ptIIO.  A  Ap'^V  10 

njKt  I  \{  Mű  (Miki.,  i.  m.  58. 1.).  Kzéit  Dusán  törvénye  a  templo- 
mokiiL  u  logoí'et  felügyelete  alá  rendelte :  JÜpbKKAMu  aa  cokaaaai  r 

*)  lénián  iija,  hogy  s  baitinftkat  nAbad  a  templomoknak  adomá- 
nyozni ;  (le  ugyan  ö  Demeter  kaT^nac  s  később  ívpj^in  szebanztoikrator  ado- 
mányait kil'övítv'n  mnpa  le«7  :i7  adományozó  s  ez  lUtal  ktitor. 

*)  Ezért  ueui  lehet  szó  a  BAAiTíAHHJKk-nak  adott  lírisovulokról.  Ami 
egynehány  esekh^  fönnmaradt,  megegyeadk  a  templomi  brúobulokkal.  Épen 
t  zúrt  noni  tudjak  biztosan,  vájjon  a  proniják  is  hricobnll;il  adom:lnyn7;tat- 
tak-p,  mint  a  bastinák.  A  magán  oklevolck  kőzni  az  adas-vevésről  szólók 
eiiilittetnek,  de  ezekből  egyet  sem  ismerünk.  Áiirásuak  alig  van  nyoma.  — 
Ssámos  oUeTél  oonflrmatiójáröl  tadnnk,  de  ezek  soha  sem  írattak  át. 
Kz  t«^rin»^«iz»  tcíson  sok  oklevéltől  foszt  meg  bennünket.  Az  oki*  vf  lek  cse- 
kély s/áina  miatt  a  lianii'^ítHsok  tanulmányozása  is  lehetetlen,  pi  iÜL'  hogy 
voltak,  bizonyítja  Poánn  egyik  törvényczikke,  mely  azt  rendeli,  hogy 
a  iuE/iti(iiTk       ViiMk  x^'*^'^''''V'^'^  CAoao  aoxno  h   ws^kiiioyTb  ci  CAOifCá 

noTBO/CHA  N  ykm  nfknATAH*^  NA  HKOj  ^  U^CTk  ROSf AÍAÍ  l{Afk  A*  «  TN3N 
X^NCOBOyAN  |A3AM/dYf  A  6H3II  KtKt  ^A  Ni  NMATk  EAt|INH)f.* 
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rocnoAUNb  u^pk  h  nftTpVápx^  h  Aor^Airk,  &  HMk  hnkto.  Ö  alatta 
állami  levéltár  nyomaira  is  akadunk.  Egyik  kereskedelmi  prÍTÍ* 
legiálisábán  ugyanis  ast  irja,  bogy  :  »3&iihc&x^  t^mi  x^HtoavA-t: 

tAkHA  M  CTOH  6  UApbCTKA  MMC  (jkítAsí.,  i.  m.  148.  \»\  SŐt  ttZt  Í8  tud- 

juk|  Ist?án  bosnya  bán  nyilatkozatábdl,  hogy  a  kincatárban 
Őrizték  az  okleveleket:  oiKon  aa  %pmh  romoAHMb  ü&ni>.  ^  csoo 
ks K A  ApdrH  xpHroKOH  ...  Gn^tífiAHb  TicH^fiAHKk.  1)  Deianaki  pedig 
azt  mondja  a  kuóáról:  xf  hchaath  ah  mmk  '<i;őn&,  h.wl  haam  h 
KpAAgKun  Ko  MH  113!^  A\oe  HíKg,  ■)  molyDek  őrizésére  \.  Üroa  alatt 
külső   kcndzek  voltak  rendelve:    hm  ^átt  cAöujAiork  3^10  hm 

K  r<  E  3  0  K  (    UApLI  &A   MH^  HOH  Af^iTk   KŐKM>   I^ApCl  KA   MH.    ( J/ÍAYof. 

i.  m.  160.  1.). 

A  királyi  okleví  K-k  hiv;ttalos  jellegüknél  fogva  több  figyel- 
met érdemehiek,  mint  amennyiben  eddig  a  szerb  történetírók 
részeltették  azokat.  De  anyag  tekintetében  is  fölülni űlják  a 
magánjellegűeket,  melyeknek  kutatására  pedig  nagyobb  súlyt 
fektettek  eddigelé.  Amazok  mellőzésével  vesztett  a  szerb  tör- 
ténetírás, ezek  kihasználásával  pedig  nem  nyert,  legalább 
nem  sokat. 


')  Miki.  i.  m.  102.  1. 
•)  MHa.  L  m.  85. 1. 

Irta :  Hodihka  Aktái.. 
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ILLÉSHÁZY  GÁSPÁR  EMLÉKIRATA. 


A  Nemzeti  Múzeum  ké/ irattárában  'ó&2  (^|uait.  Lat.  szám 
alatt  őrzött  collectio  *)  egyik  darabját  egy  néTtcleu  emlékirat 
te8zi|  mely  azonban,  mint  a  szöveg  több  vonatkozása  mutatja, 
nem  más^  mint  Ulésházy  Gáspár  emlékirata,  8  mely  elejétől 
végéig  az  ő  saját  kézírása.  Csak  a  beígtatott  leveleket  íratta 
le  titkáraival;  s  e  levelek  közŰl  is  egyet,  a  császárhoz  inté- 
zettet, maga  kezdette  lemásolni  -  -  de  aztán  8  sort  leírván  a  foly- 
tatást titkárára  bízta.  Maira  az  írás  mutatja,  hogy  az  Kvkünyvet 
nem  egyliuzambau  írta,  íiaiiLMu  kiilíinbíiző  időközökben. 

illésházy  Gáspár  Istvánnak,  a  n.ulornak  főörököse  s  a  Tren- 
csén  és  Liptó  vármegyei  főispánságokbau  utódja  volt.  A  grófságot 
6  nyerte  meg  családjának  s  korában  nagy  és  fontos  szerepet  ját- 
szott Leányát  Katát  Bethlen  Péter  bírta  nőűl  s  ez  magyarázza 
meg  azt  a  benső  Összeköttetést,  mely  kőzte  és  Bethlen  István 
közt  volt,  valamint  azt  a  körülményt  is,  hogy  ez  emlékirat  sok 
olyan  íiologrói  in  ad  felvilágodítást,  melyről  eddigelé  tudomái^uuk 
nem  volt. 

De  térjünk  át  magára  az  emlékiratra. 

*)  ¥-i7.  a  collectio  eredetileg  a/,  lllcahúzyuk  dubaiczi  könyvtárában 
őriztetett.  Három  különböző  darabot  foglal  magában  u.  m. : 

1.  Naplótöredékek,  fdljegyzáaek  vegyesen  magyar  4»  latin  nyelven 
írva.  Kesdődnek  ezek  1608>ban  ■  mennék  1622-ig,  hol  megszakatinak. 
Csonka  vége  hiányaik.  lÉlilSnbtfad  naplótöredékekből  áll,  melyek  k6zt  egy 
csomó  {}}lje;gyaéB  cigyezik  a  Záwalszkyéval.  Valóezinttleg  naptárba  vezetett 
fö^'egyaéaek  voltak  s  sok  érdekes  tttrténeU,  továbbá  a  Thurssó  ée  Illésháay 
cealádobra  vonatkozó  adatot  foglalnak  magokban. 

2.  niésliiiQr  Gáspár  naplója. 

8.  Ás  1681-iki  orazággyűlásre  vonatkozó  fó^egyzések. 
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Midőn  B:  Gábor  tizenhat  esztendeig  békefw^gben  dirigálta 
vohia  Erdélyországot,  kijüe  viszontag  Váraddá,  feredésnek  oká^ 
a  bányában,  ott  kezdett  betegeskedni,  kire  néz?e  szándékját  v^be 
nem  TÍheté ;  viteti  magát  nagy  betegen  vissza  Fejérrárra,  kinek 
nyavaláját  sok  doctorok  orvoslották,  küldött  yala  neki  az  morva! 
Oardinalis  doctor,  azonkívül  n  luinémúek  magamellett  valának, 
szívek  szerint  forgolóttrinak  körüiette,  hogy  életét  megtarthatták 
volna,  de  haszontalan  lén  minden  fáradtságok,  nem  talnlhatának 
az  halál  ellen  orvosságot,  meghala,  és  eltemetteték  fejér  vári  tem- 
plomha,  kinek  epitnphiuma  oly  szép,  kinél  szebh  emléket,  ember- 
nek emlékezetitül  iogvást  olyan  nem  vala  az  ott  való  tein|»l»>mba. 

Felesége  Cathariua  Braudcburííica  Özvej^yen  maradván,  még 
éltében  az  fényes  p(»rtárúl  zászlót,  botot  húzatott  neki,  az  ország- 
beliekkel fejedelemmé  választották,  kiknek  meg  is  eskütt  vala, 
melléje  rendelvén  az  öcscsét  grúí"  B.  Istvánt  (ki  akkor  gubernátor 
vala  az  országban),  több  értelmes  uiakot  és  nemes  rendbfil  vbIíí- 
kot  is ;  hagya  azon  kivűl  neki  elégedendő  aranybúl,  ezüstbfi],  drága 
kövekbftl  álló  kincset. 

Az  országban  azért  szép  békesség  vala,  mindaddig,  vala- 
meddig gubernátornak  és  az  több  tanácsinak  tanácsán  jára,  és 
azokat  hallgatja  vala ;  övé  vala  Fogaras  vára,  Tokaj,  Munkáé ^- 
csal  együtt,  kiket  mostan  ágy  reménleném  keserves  szívvel  nézi, 
tudván,  hogy  másoknak  nyitnak  kaput  bennek. 

Ez  jó  szerencsével  nem  tuda  élni  az  jó  asszony,  szovakat 
fogadd  ncmelv  pápista  személyeknek,  s  Icf^f 'képen  Csáki  István- 
nak, kinek  szépséf^ót  kedvelvén  az  fejedelem  asszony,  Csáky  is 
nem  ú^xy  slz  személt,  mint  az  sok  szép  aranyat  és  marháját  szem- 
lélvén, ijíen  í^yámolítja vala  tanácsával  sokaknak  romlására;  kiről 
sokat  szól liat nénik, 

Tjéitváu  annak  ukájért  az  gubeniat^^r  illetlen  magaviselését, 
gyűlt  ;,t  liirdcte  Megyésre,  az  melyre  minden  i>tatusok  compareálá- 
nak,  és  az  hitelességtúl  Catharina  felszabaditá  őket,  Csáki  pedig* 
len  kimene  az  orsz^bül.  Tokajban  sokáig  lakván  az  fejedelem* 
asszony  mellett,  bírván  az  praefectusságot,  neki  adván  Tarczalt 
hivséges  szolgálatjájért,  melyet  most  is  birdogálja;  vala  pediglen 
ez  az  jó  akarat  ngyan  alkalmas  ideig,  kiért  csaknem  életét  is 
elveszti  vala,  ha  az  jobbik  lován  nem  ül  vala,  de  köszönje  annak, 
hogy  Zólyomi  későre  velirtt*  eszében,  ki  lehessen;  utoljára  az  a 
jó  akarat  köztük  hülui  kezde,  úgy  annyira,  hogy  már  szembe  sem 
szabad  egymással  lenni. 

Vala  pediglen  az  gubernátornak  akkoron  fia  gróf  B.  István 
(okos  elmével  látogatta  vala  isten  azon  urtiat)  és  veji  Zólyomi 
Dávid.  Ezek  iiéikóezit  akarják  vala  fejcdflemségre  behozni,  melr 
dolognak  i^az,  hocrv  az  atyjok  i>  t^ngcdett  vala ;  elniéne  azért  ez 
két  űrh,  bogy  iíákí»czit  Patakiul  az  fejedelemségre  kihozzák  j 
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azonban  me.ij;gou(Iolviln  niagút  az  ország,  jo!)biiak  itélvéa  lenni^ 
rnaga  ő.sliát  választják  l'ejedeleinuié,  választák  azért  az  guber- 
nátort ;  g.  Bethleiii  István  nehezen  is  veszi  vala  íöl  az  lejoileleni- 
séget.  Kz  ÍL'v  lévén,  megírja  l>etlileni  r-tv:ín  Kákóczinak,  hogy 
l*;ítakl)  Ui  li  iryen  csende^sÓLíljon,  luert  az  t)r>/.:ííí  <'>tet  v  íl  isztotta 
vuliiu  lejtídelcnuné.  Vala  peiliglun  az  két  iiríi  Dolnöczeiiiíje,  m(*g- 
tartóztaták  az  atyjok  szolgáját  Tordai  Istvánt,  ki  az  levelekkel 
niegyeii  IMki'fcziiiuz  :  megértvén  az  dolgot  az  kéturfi,  nem  akai  v.ui 
magokat  gyalázatban  hagyni:  elment  Zólyumi  l'atakia  (l)übrö- 
czeniben  hagyván  Bethlem  Istvánt)  nem  jelentvén  ez  dolgot  Kákó- 
czinak, ugyan  azon  szín  alatt  hi?ataltteszen  neki,  mintha  ország- 
iul küldcttott«k  Tolna ;  míg  Zólyomi  oda  késik,  gyámolt  keres  vala 
az  ifjá  gróf  Rákóczinak,  melléje  vévén  az  hajdúságnak  ném<  ly 
részét ;  azonba  Rákóczi  is  elérkezvén  Zólyomival,  tanácsot  tártá- 
nak magok  közty  mint  nyúljanak  az  dologhoz,  hogy  markokba  ne 
szakadjon  igyekezetek;  tetszék  az  ní  kik,  hogy  jobb  egy  halomba 
rakattatni  magokat,  hogysem  mint  gyalázatosan,  az  két  úrfi  Érdél 
felé,  liákóczi  pediglen  V;it  ikra,  holott  az  római  császár  is  nagy 
haragját  tartja  feje  felett.  Megindr,];'niak  azért  Tárad  felé,  és 
minthogy  váradi  kapitán  v;ilíi  mz  ifjú  ^rúí,  moi^ndá  neki  Yáradot. 
Meííhfillván  nz  erdéli  fejedelem.  lioL^y  lí.íktu  /i  u^ynn  fr<jyvcrrel 
akarna  rá  menüi,  f^lvevé  az  országot,  kim  k  sok  iit'pc  vala,  lijikij- 
e/iiiak  hét  vagy  nyd*  zezer  endjere  vala,  de  gyülevészből  álla  val.'i 
nagyobb  része.  Táborba  szállá  azért  az  erdéli  fejedelem  Kolozs- 
várhoz nem  messze.  Megértvén  Rákóczi  erejét  az  fejedelemnek, 
tractába  ereszkedett,  hozzá  küldvén  Zólyomi  Dávidot,  kivel  sokilig 
szembe  sem  akar  vala  lenni ;  utoljára  végezék  azt  magok  közt,  hogy 
egy  bizonyos  helt  válasszanak  magoknak,  a  hol  szembe  legyenek 
egymással ;  választák  azért  magoknak  helűl  Topa  nevű  falut ;  de 
minekelÓtte  szembe  lőttének  volna,  követségek  által  kezdék  az 
dolgot  járid.  Ménc  ii -diglen  az  fejedelemtűl  Kassay  István, 
kiaek  Rákóczi  nagy  keservesen  panaszolkodik  vala,  nion  lv;iii : 
Ha  én  csak  az  Bodrog  partján  tudtam  volna,  liogy  ö  kglmét 
választotta  az  ország  fejedelennné,  nemhogy  ő  kglméro  menteni 
volna,  de  sTit  inkább  tiií  jt  'rtem  volna,  .ízért  kérem  az  édes 
apámot.  t(  kiiitse  m(íg  magamot,  feleségemet,  gyermnkimft.  ki!:T!'«k 
ón  mai  napuii  iivfs/ettfMn  meg  torkuknt.  NÍ^sza  nem  laehutek, 
níert  az  én  nem  jo  akaiuim  régen  kívánták  ezt  az  alkalmatos- 
ságot, melylyel  megejthettenek  volna. 

Ezzel  elméne  Kassai,  keserves  jianaszai  megjelentvén  az 
fejedelemnek,  megszánván,  engede  azon  kivánságinak,  és  székébe 
ülteté,  de  conditiók  alatt,  tudniillik,  hogy  nem  fogja  kivánui, 
hogy  nagyságolja,  l  'og  irast  kczél»G  bocsátja  Bothlem  fejedelem- 
nek adományban,  magát,  gyermekit  unokájával  együtt  megtartja, 
azonkcpeu  az  országot  is  szabadságokban.  Lén  azért  Bethlem 
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IstTánnal  miutcgy  két  vagy  három  csetendeig  békességes  ura&ág- 
Ifiui.  Kákóczi  vérszemet  vévén,  kijüve  Váraddá  a  végre,  hogy 

itle  ki  az  császár  (')  felsége  clitiojjira  hadat  l)ocsátana  (akarván 
követni  Bethleni  ( .Mbornak  cselekedetit),  mely  szándékjának  liogy 
gróf  Bethleni  J  stváii  is  engedett  volna,  ott  ben  akai  \  ;ui  hagyni 
«uhernatoriil ;  kinek  akaratjának  hogy  sem  gróf  B.  István,  som 
Jllésházi  !iem  akarának  enj^odehuesek  (lenni),  nagy  idegenséget 
bzerzének      járóknak  Kákócziiiál. 

Azonlt.'iii  l:i1vnn  az  római  császár,  hngy  !íetalántáji  nz  ''^ 
ditióiban  hal;ilni(»t  v<  csintMlanságot  igy  kezik  esulekcflni  Rákóczi, 
!iiiii;ik  meírolt;ilni,i/:'(s;íi  a  hocsátá  akkorbeli  palatínust  Esztcrházy 
Miklú.st  bizonyos,  haddal  Kass;íra.  Megértvén  ezt  Rákóczi  ó>  az 
két  úrfi,  hamarsággal  nagy  erővel  íclk<'sziálének,  yigyázá>l.'au 
levén,  mi  szándékja  legyen  az  palatínusnak  az  6  Kassára  való 
jüvetelével  Sánczot  csináJtata  azért  Rakomazt,  melybe  által> 
l^üldé  Bornamisza  Jánost  több  urakkal,  úgymint  Bottyáni 
Ádámmal  (kinek  sok  fő  ember  szolgái  valának),  ismég  Veseléni 
Ferenczet,  Eszterhas  Pált.  ^em  remélvén  aanak  okájért  Boma- 
misza  dános  az  több  urakkal,  hogy  az  két  úrfi  ellenek  merne 
rdlani,  bocsátanak  azért  az  két  úrfinak  táborábúl  követeket 
kórvén  intvén,  hogy  vissza  menüének,  mert  mi  ( gyáltaljában 
megpróbálj;ik  mint  készültének  az  sáncznak  oltalmazására,  de 
miliőn  trr'lVnuilc  tartotta  volna  Rornamisza  az  nrfiak  izenetit, 
ii  i-y  b;il()i^;i-j:Lral  neki  méne  az  két  úrfi  az  sáncznak,  a  hon- 
nan visszaiizettetének.  ííiindMzoii.ilt.il  tudván  már  Bornamisza, 
hogy  nem  hagyják  al'b;iii  ÍLTycko/etclvíj}.  r>otíy:'nii  nramot  harmad 
magával  általküldik  hírt  moiidani  Ka^siíra  palát iiiii>iia]v',  mint 
eredetet  (  magának  az  dolog,  de  miijekut.'iiina  Kassára  érke- 
zett volna  Bottyáni,  az  két  úrfi  megvette  az  •  sánczot,  az  megvé- 
telének dŐtte  Bornamisza  az  urakkal  hajókra  kőtözködvén 
Tokajba  érkezének,  hagyván  sok  jámbor  asszonnak  gyermekét^ 
melyeket  közűlök  rabságra  gyalázatosan  vivének  Váraddá,  vas- 
ban veretvén  őket,  némelyek  az  Tisza  vizében  hullának,  kiktől 
most  is  kövérek  az  harcsák  és  keszegek.  Nagy  trium|jhu5sal 
vivék  be  az  rabokat  megeresztett  zászlókkal,  melyeket  Kakomaz- 
uál  nyerénck;  ott  vala  )>alatinusnak  5ü  gyaloga,  nem  messzi- 
vala  az  gyalogom  is,  melyet  palatínusnak  adtam  vala  in  custo- 
diam  corporis  sui ;  az  rabok  kcizűl  Rákóczi  némelyeket  bocsü- 
k'ttel  hitta,  vendégelvén  v<  ajándékozván  őket  az  több  urakkal 
egy  ült.  Palatínus  gyalogjának  vnj  í'^ff/)  vala  Orosz  Pál.  az  é?i  gya- 
logimnak  Tokodi  lialázs.  kit  nem  vi  i vttete  vasba,  'riidwín  ])'  <li:r1'^ n 
a/  ifjú  gróf.  hogy  jüveiidólien  s  (  s:(kíiem  esztendőre  sogoisa^r 
következik  k(>/,tiiidv,  Ivákóe/itűl  kikcié  az  én  zászhimat  s  meg- 
kükié,  mt'ly  iljü  gróí  üiinolcelötte  bement  volna  Rákóczi  az  fej»^ 
delemsigre,  beméne   Budára  és   meghozá  az   zászlót,  botol 
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Uúkúc/iüiik,  kin  a/.  buiUii  vezér  csoilálkozutt,  kúrJczkcilvúii  toIc, 
uiért  nem  az  atyjáuak  avagy  -  magának,  örököse  levéu  már  az 
Bethleni  faiuiliának  az  erdéli  fejedelemség ;  b're  válaszúi  adtu 
azt,  hogy  az  atyja  engedelinéb&l  legyen,  holott  egyébaránt,  ha  az 
vezér  tudta  volaa  az  fortéit,  külömb  válaszszal  bocsátotta  vulua 
őtet.  Azon  urti  gróf  B.  István  bctoges  vala  akkor  is,  a  mikor 
atyja  ellen  táuunlott  víihi,  s  arczúl  rej;i  megyén  vala. 

Rakomazt  az  sánc/ot  megvévéu,  felgyujtatá  az  két  urti, 
a  úgy  ménének  vissza  IMkoczihoz  vissza  Váraddá,  mcgajáu- 
dékozván  az  rabokat  tiáztességesen,  visszabocíjátá.  ^lagavisc- 
lése  ez  k('t  úrfinak  minemű  vala,  látja  vala  az  egész  ország, 
kiktül  tártnak  is  vala  az  <»  In-i-ek,  de  nekik  jé>  szcrenc  éjrkn', 
r'>vid  iidu  alatt  atyjéit.  kit  igen  megbántott  vala,  megku\etvcii, 
s  a/.ut;in  mind  kornyadozó  állapotban  töltvén  idejét  Kcsed  vár;l 
ban,  iijus;lgán:ik  l(>gszebl)  virag;i!)i;i  meghala,  és  Fejérvárra, 
abol  az  bátyja  Ijetblem  Gábor  fekszik,  szerelmes  atyja  eltemetteté. 
Kin  Káké)czi  igen  keveset  feb  ségével  együtt  bánkodék,  tudván, 
hogy  m.ir  egyik,  kitűi féltene  fejedelemségét,  elment  az  rajta  való- 
val ;  mely  személy  nekem  igaz  barátom  vala,  bár  most  is  élne, 
több  aranyat  láthatna  Érdél  maga  országában. 

Hátra  marada  Zólyomi,  igaz  Achatese  és  barátja  s  bátyja 
is  az  luegliolt  grófnak;  az  is  j''  magaviselésejért  Ítéletben  véte- 
tett, mintba  líákóczi  ellen  szándékoznék  azzal  az  haddal, melyet 
iugadott.  támadni ;  nem  vala  azért  egyéb  oka,  hanem  egyikünk* 
uek  tőle  való  félelme  és  Zólyominak  vakmerő  szófogadatlansiíga, 
mikor  atyja  intését,  úgymint  gróf  B.  Istvánnak  szavát,  tauáesát 
iiejH  foí^ad.'i,  nem  jovalván  neki  az  bemenetelt,  ha  s/into  Ititl^vele 
is  legvi  11  nála,  elmene  azért  a/  vfikmerö  urti  Kákócziboz,  nagy 
szép  szóval  tartván,  nem  Ijasznala  az  hitlevél,  mely  kebelében 
vala.  Kornis  Sigmondtéd  megfogattaték  és  Kos:ii  r;i  vitettetek,  s 
liiost  is  iiyavahisúl  nehéz  ral)s:'ig])an  tölti  életét  (ha  bír  életével). 

Eszéb 'u  vévén  ezt  az  atyjok,  hogy  már  vénségének  két 
i<{tápjátűl  legyen  megfosztatva,  magára  gondot  kczde  viselni, 
jó^zágit  fia  és  leányi  kuzé  osztván,  lakóúl  kíjüve  Üusztra,  Hákóczi 
mellett  h:igy váll  egyetlen  egy  fiát,  mely  az  fejedelemnek  az  ő 
ifjúságához  képest  szolgál  és  kedveskedik  vala^  de  azt  is  az 
véletlen  vészéi  éré,  mei  t  (  gy  szolgájával  számot  akarván  vetni, 
nebéz  szókkal  illetvén,  t  t]  úgy  ütni,  hogy  egy  hétre  b'In  érette 
halála.  ííákóe/i  ezen  kevés  könyet  iiullata,  de  sót  inkább  az  szo- 
rcncsétúl  hálaadással  vette,  hjgyaz  harmadik  üának  is  megszed- 
heti szeme  szőrét,  úgy  liogy  ne  kellessék  ezután  tőle  tartani.  Meg- 
tilt;! annak  okéijért  az  ifjúnak  any  játul  Betblem  l*«Herrrl  való  alko- 
vást,  noha  már  akkor  alkovásra  is  ment  vala  :iz  díjloc' mz  Ms-/f>i)v- 
e  il.  'le  a  nnnt  feliÜ  nevüii'.im,  uftnesak  az  m*'gallvuva^l  liUuUa,de 
ha  istennek  ingyen  v.  ló  irgalmassága  nem  vezérletté  vohui  az 
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ifjat,  nilv.-ín  Zólvínni  tnurzát  neiiezeii  kei  iiltc  volna  ol ;  oku 
pediglen  iiiiiioiiiü  legytii,  üiiért  nem  en.í^^'dto  ;i5>./:uiiyiiyal  az 
uíeíTlM''kóllést  ?  valn  csak  ez,  liogy  Fogaiabi  \  i  való  jussát  az 
íi])j;ijcval  eg}  üli  laegüsz^za.  Déváii.ik  jussát  neki  ougedje,  holutt 
mar  azelőtt  Bábúuát,  Mouorát,  apró  rész  jószágokat  oda  kelleték 
neki  adui,  de  űjzzsI  telhetetienségét  meg  nem  óthatá,  hanem  még 
három  faluját  BalásfaWai  házátdl  kívánja  vala,  neki  nem  euged- 
véu,  pörrel  maga  humorához  Yálasztváu  személyeket  láttatá  meg 
és  mindgyárást  in  príma  sede  judiciaria  fejéiii  jószágán  marasz- 
tották,^ az  másodikán  hasonlóképen :  látván  az  Péter,  hogy  nem 
gyermek-játék,  teleségét  Hunyadon  hagyván,  maga  az  atyjához 
kijüve  Eesedbe,  kin  búsiílt  is  azután,  de  ezután  értvén  dühüsscgét 
Káköczinak  az  Bethlein  familia  ellen,  nemhogy  bánta  volna,  de 
igen  javallottá;  két  holnapot  töltvén  édes  leányom*)  egyedül 
Hunyadban,  kijüvft  Eesedbe.  Látván  ozt  Kákóczi,  hogy  az  madár 
más  fészket  keresett  m:'gá]mk,  noin  tuda  más  bnszű'íJV-rot  kinon- 
dolni  (  de  az  sem  maga  fejéből  ugrott  ki),  hanem  Bethlcm  I-iv;iij- 
n:ik  nem  jóakaióinak  tanácslásokbúl,  tudniillik,  hogy  szci<^zni 
méltó  oly  articulust  ors-^ágostűl,  hogy  az  i'!sc  ;ili>  vfirakbaii  beve- 
gyék az  Itókóczi  praesidiumját ;  úgy  vagyon,  bugy  ncia  ürüniest 
méne  arra  az  ország,  de  sic  volo  sic  jubeo,  reja  kénszeríté  őket 
nyavalyásokat,  az  többi  között  Bethlem  István  is  ínteressatns 
vala  Husztvára  végett  (mert  ugyanis  csak  arra  vágy<Sdik  szive 
lelke  Bákőczinak),  melyeket  B.  István  uram  békességesen  szen* 
védte  mindeneknek  csudájára.  Jónak  itélé  azért  Bethlem  István, 
hogy  Bcsed  várát  újonnan  megkérje  császártül,  mivel  vala  valami 
defectus  az  statutoriában,  az  pediglen  Pétrrt  illett'i  volna,  meg- 
kérvén engedelmes  lén  Péter  az  atyjának,  az  birodalmát  ueki 
engedvén.  Esztendő  múlván  bocsátá  Bethlem  István  jámbor  szol- 
gáit az  soproni  gyűlésre  ö  felségéhez  könyörgő  levéllel,  mogtíilál- 
ván  ö  felségét,  hogy  ö  felsége  tekintvén  az  ő  nagy  inségit  és 
anxietásit,  melyeket  -ízfuved  Kákí'»cyatid,  s  nem  njásért,  hanem  ö 
kl-r'j'  jürt  s  az  k^1/,un^éges  jóért,  nem  íikrirvnn  Kákóczival  oly.  n 
gonusz  szándékljan  egyetérteni,  a  végie  is  jüve  az  6  felbége 
ditiójában,  hogy  idejének  hátramaradott  napjait  alatt;i  tölthette 
volna  el.  De  minemű  választja  lén,  constál ;  azoniban  Bethlem 
Istvánnak  meghala  felesége,  melyet  böcsiUetesen  akarja  valü 
eltemetni,  de  Háköczi  ravaszsága  miatt  nem  viheté  az  nagy  jám* 
bor  végbe,  meii  féltette  törtül  életét,  bizván  az  temetésnek  rendit 
Prépostvári  uramra,  fiára  Bethlem  Péterre  és  Bédei  Ferencz 
vejinek  sok  jámbor  szolgáird,  maga  keservcsen  megtére.  Itt  is 
megmutatá  Hákóczi  fiúi  szeretetit  atyjához,  azonképen  az  köszo^ 
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iietit,  hogy  szókibe  ült<  tt< .  Ky.fk  mind  így  folyván,  elún;í  ;i/  nagy 
jámbor  ember  az  sok  Rákóczi  trilml  tióit,  sanyarítúsit,  úgy- 
annyira, hngy  iiázííbúl  sem  mér  vala  kijünni.  Nehéz  is  volna 
nekem  miml  clősz;}!n);Uni  háládatlanságit  Kákóczinak,  hagyom 
azokra,  a  kik  nálamnál  közelebb  laknak,  tudhatják  (ha  nem  is 
mint  én,  de  taláin  még  jobban).  Benlevén  annak  okájért  az  üdö, 
hogy  Bethlem  István  látna  dolgaim/,  mint  emberhez  illik,  háza- 
népét  rendbe  hagyván,  uoui  tuilvaa  az  egyetlenegy  fia  is  semmit 
szándékában,  hanem  egy  nappal  indulásának  előtte  jelentette 
meg  neki,  kin  búsúl  is  vala,  mondrán,  mért  oem  ő,  kezében 
bocsátván  Ecsed  várát,  mag:i,  űri  s  vitéz  szolgákkal  felkészülvén, 
az  nagy  istent  segítségül  hiván,  más  nap  virradó  felé  4  órakort 
megindüla,  lőn  hálása  Niregyházán.  Négyszáz  lóval  s  hatvan 
gyaloggal  reggel  megindulván,  békével  Egerre  beméne,  noha 
két  ízben  is  lött  kisérteti  az  é)nodiaktúl,  de  ott  keveset  (s 
nem  annyit  mint  Székel  iNíojsestííl)  nyerének,  konyhakocsijá- 
nak hátramaradása  adott  valami  nyereséget,  s  élést  Patak- 
ban, úgymint  8  szalonnát,  50  forintot  s  több  konyhaeszközt, 
hanem  ha  abbűl  csináltattak  volna  vitézi  galléros  mentéket,  a 
mint  ftit;(iiiodott  v  da  a  iurc,  hogy  sok  nest  s  nust  subákot  nyer- 
teiit'k  Vitlaa  tő!o.  Min"ke1«''tte  azért  elment  volna,  okait  mind  o 
felségénuk  s  mind  palaliiiiisnak,  s  mind  pediglen  cardinálnak 
értésére  adta,  ezen  iríékkel,  de  ezen  kiviil  is  Egerből  megirta 
okát  cselekedetinek,  kin  már  mostan  az  JUL;,^y  emberek  törődnek 
s  aggodnak,  az  két  szeméi  közül,  melynek  fogják  pártját.  Rákóczi 
is  el  nem  mulatá  szolgáját  Badára  küldeni,  s  igen  gyorsan  is 
jára,  mert  az  mely  nap  beérkezett  Bethlem  István,  ott  terme  az 
6  szolgája  is  Szalánczi.  Az  vezér  mindakettőnek  egyszersmind 
ada  audientiát,  meghányák-veték  magokat  az  vezér  előtt,  de 
ugyan  pogán  levén,  hamisát  mondta  lenni  Rákóczitúl,  B.  IstvántúL 
Kire  nézve  miud  Rákóczi  szolgáját,  együtt  Bethlem  I.  szolgájával 
portira  líocsáták,  onnét  mit  hoznak,  az  üdö  megmutatja.  Kérlek 
azé?  f  jámbor  olvasó,  ezeket  értvén.  vc-hI  fontra  mind  az  két  ize- 
méinek igyét  és  ezt  az  irást  s  panaszát  iíikább  rryni  H.  István- 
nak vedd  <'OTi-idoratié)ban,  mo:rt;n)asztalo<l  azt,  iiügj  Rákóczi  az 
UáladatlansrtLrnak  '-fiit  lo])ényibtn  hfirapntt. 

JNÍcly  Ikthliaii  Istvánnak  btüieiieiclérűl  n:i|>onkint,  órán- 
kiut  csudahirek  folynak,  nem  jovalván  cselekctlctit  azok  fő- 
képen, az  kik  az  bátyjának  ke/e  szennyét  mcgíjsmcrték,  azok  is, 
kik  magok  konezát  féltik.  Arra  nézve  fel  is  küldött  Uécsbe  császár 
uninkh')z  szolgáiban  Csernél  Györgyöt,  régi  factorát  s  az  két 
....  Andrást,  mi  végre,  az  iidőtűl  várjuk  rosolutióját  kérésére. 

1)  fif'Iüít  .*  Bogiíili  Andrást,  Ihhz  Aiidrái^t,  c/.ck  nekem  jtiakaróim 
i'aliínnk,  de  elliagj'áiiak. 
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Kzek  Valiinak  ir/órt  B.  Tstv-lnníík  az  ő  ratiói,  molyok  ótet 
arra  az  száiulókra  kéiiszerítetlék,  a  intilyckot  palatínus  ni  ;n!inak 
irt  levolébűl  bőséí^esen  meg  fogod  érteni,  melj'et  az  o  elmenetele 
utáü  12.  JainKirii  cxpediált  ide  felé. 

Ezcri  két  lo.vvl  közölve  van  (tz  Vj  Mdf/i/ar  Mnz-  nm  'vi 
folyam  L  2S7'ik  lapján,  de  az  utószó  uélkUl,  mdy  így  hangzik  : 

P.  S.  Mindezekből  étÚ  már  kglmed  bissodaloms  jóiikaró  uram  as  ('n 
moetani  eldmben  vett  utamnak  bissonjos  okait,  noba  ba  axokat  a  ratiókat 
mind  leirnám  voltaképen,  a  melyeket  iu  reí  verítate  el6  kellene  iiasámlál- 
nom,  a  több  munkát  s  több  papirosát  kivánua,  kit  (a  mint  feldi  is  irtam) 
hogy  eem  dominuurli  libiHine  nem  cselekedtem,  mert  dn  ooutentiflsímua  valek 
mea  sortc,  ha  a  jó  fejoiklctn  ö  kglm»'  ongeni  s  gyermekimet  nem  akar  \  \\\\ 
oppriinálni,  sem  az  t'ii  velem  jóltett  kegyelmes  uram  a  római  c&áBieár  ö 
fjjje  ellen,  kinek  szárnyai  alatt  akarom  vala  hátramaradott  kevés  napjaiinot 
eltliUínii,  ha  kentelensi'ir  w\n  konszerít  vala  cn-f',  nit  ly  ö  fire  kcgyehnr-r^e 
gerííl  liiUn^lftthni  petn  akarok  ^nha  hnncm  tiuy  mi'it  fí-l''1yi  patrieiití 

t(_'ljeí*.s'''ir:^'''l  r/egt'uy  liazúiiiuuk  KnU'iin  k  a  na.'!}  ti»r\  «'iit(  liMi-i':^.  -zabaiUalüii- 
fljig  es  uehcz  iga  alól  való  felszabad ítáf'frn  valt')  íl;}  fki /'  t'-ni  i  -  a  inagnnk 
oltalma,  kire  natry  részint  vitt  a  kglmid  hoz/ám  megmutatott  8  sokszor 
ajánlott  jó  akaratjában  való  bizodalom  Í3,  holott  caak  ez  elmúlt  1G34 
cflztetidőben  is  a  leányom  Rhédei  Fci-enezn^  lakodalmakor  Szünyc^  Ghíspár 
uram  kglmed  nevével  engem  ugyan  asseeunilt,  hogy  csak  iuddljak  meg  a 
magunk  oltalmában,  kész  kglmed  mindenben  jó  akaratját  mutatni,  aőt  a 
maga  költségén  két  vagy  három  ezer  embert  ia  fogadni.  Jámbor  szolgám 
által  Í8  mikor  a  magam  protectiója  felöl  kénazerittettem  volna  kglmedet 
reqnirálni,  hogy  ő  fgénél  lenne  oly  jó  U5rÖködü,  hogy  ha  S  fge  nem  protegál- 
hat  huszti  jószágomban  annak  az  erdéli  birodalomban  való  létele  miatt, 
adna  annuentiát  íl  fge,  hogy  találhatnám  meg  a  portát  is,  hogy  niint 
tributariusának  paranesoltia  a  fojedelennick,  ö  kglme  szünje'k  meg  hábor- 
gatá«unktól  :  akkor  is  kglmed  okát  azt  adván,  hogy  ö  fge  confocderatuí; 
lonne  a  fejedelemmel,  azt  nem  eselekedhcti,  hanem  én  Magyarors^zágnak 
i'  ilutinusa  ('n  mondom  (kez«'t  o\  sincero  afVí>''tn  melle're  toxén"^.  ho-ív  a 
frl  il  líézvúpt  megtalálhatja  ö  k^:liiv:  '?nk  =  /or  nrkrm  irt  levelében  i;*  a  coníra- 
miiuikat  mike'pcn  intimáltu  nekem,  a  kgliiii  d  ,^ok  y/ep  levelei  meirmutaf ják. 
kiket  mindeddig  tartok.  Utoljára  pedicr  a  liani  maga  oltahn  i  felöl  is  «rr.'f 
Illj«!áliázi  Gáspár  uramnak  üe.'Jrmntk  út  levelében  is  kghae-1  így  tészen 
emlékezetet:  hogy  a  fiam  dolgáról  hanemha  a  portát  találja  meg,  kit  öcsém 
uram  a  v^re  küldött  volt  kezemben  in  specie,  hogy  a  kglmed  hozxáuk 
való  Binecritását  annyival  inkább  megöBmerhessűk,  kérvén  öcsém  aram 
engem,  hogy  ismét  azon  levcibozótól  küldeném  viasza  S  kglme  kezében,  kit 
én  18  elfelejtettem  volt  %'isszakttldeni  ő  kglmének,  hanem  ma  találék  reá, 
tr>bb  kglmed  8ok  sz<'p  levelei  között.  Ezt  is  a  mint  én  eaak  ez  elmnlt  napokban 
ík  öeHém  uramnak  incl  »iiicere  felelt  ezen  igékkel  kglmed»  hogy  ha  Bethlea 
l»«tván  nrnni  a  mag:i  'iltahnához  fog.  mi  azt  esak  njjnnk  közül  fogunk  n^^^zni 
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Mimleziikrc  iic'zvc  k''i'Oin  ;i/i'rf.  most  is  k^lni  ^1.  [  Mzodalniasoii,  li-^gy 
viselje  szeme  előtt  mind  a  mi  H/.egt-ny  li  i:' ínkink  lir  ielyiick  niigy  tih  v<'!i- 
telcns»'g,  Bzuli^fltnlansil'í  e.s  nelu'z  tfn  li  .ihtií  vai*')  ii\ <  fjr<'«»'t  nzok  jilól  való 
feli-ziibatlításuiiak  méltó  igaz  vullúí,  s  jniiid  az  i  kr.//M;K!ÍgeH  jóért,  iiemzc- 
lünknek  esendesaégeert  való  szenvedosimet,  3  luiijd  n;3zor  nekem  ^ix*'i't 
síucere  jó  akaratját  és  ott  iigyeinbeii  mutasíia  oly  jó  akaratjai,  ho^y  az,  kgUned 
sokszor  sineere  tött  jó  niaga  ajánlásiuak  kóstolhassam  édes  gyüniölciíét, 
8  a  mi  szegény  hasáiik  Í9  Erdély  kglmediick  ezolgálhaMon  és  bálálbasaa 
•meg.  Kglined  megbocaásaa  édes  júakaró  bizodalmas  uram,  hiszen  ox  con- 
scietitia  kg!metck  ö  fgcnek  igaz  kévéi,  a  mi  oppreseio  alatt  iiyögű  szegény 
bas&ilukuak  ás  nekem  tartozik  nagyobb  jó  akarattal,  ki  ö  fgtSnek  studio 
soha  nem  vétettem,  hanem  inkább  annyiban  szolgáltam,  a  mennyiben  nem- 
zetüuk  eseudcss^nek  felháborításában  nem  aniiuáltam  hütöm  ellen,  a  kiért 
költ  ez  mai  ntipig  szeuvedacm,  hogy  aau  annak,  a  ki  ci  fgénck  cdnéhdiiy 
ízben,  sa  mennyiszer  vétett  és  hnszonkilenez  zászlóját  s  másfélszáz  jámbor 
vitéz  szolgáit  rabul  vitette  nagy  8oleaui.-j  triumphusban  eleiben  Váradon. 
A  szerecsen  pedig  nem  változtatja  meg  az  ö  szőrét,  főképen  pedig  még  az 
lír  isten  ingyen  való  kegyehtit  ''ir  >hől  eiig<Mn  a  mi  «7P;;'ény  hazánkban  nieg- 
fordét,  vegye  oly  kegyes  pvotrk  tiiija  uM  ^X7.  *hi  p^'  _i':iy  fiamot  és  kvinyoinot, 
Bethlen  Péternek  (ki  az  én  s/,uudckomli;ui  iiu  bizony  egy  é^jrét  sem  értett 
eluieuetelum  előtt,  hanem  esak  azelőtt  vai<i  ii;íp\  kit  kgimednek  Uiint  uram- 
nak szolgálhassak  meg  jUvendőben  is,  kit  ha  kghned  eselekeszik,  és  az  én  kö- 
ssüuaéges  jóért  való  szcavedéüimet  hálaadóképeu  evei  rccompeubálja,  méltósá- 
gos tisztinek,  jó  hitének,  nevének  felel  meg,  isten  is  jót  ad  kgduek  érette, 
engem  pedig  míg  élek,  addig  kötele/,  ő  fgéuek  és  kgdnek  való  igaz  szolgálatra. 

Ad  caesarem  dni  comitis  S,  Bethleni, 
Sacr.  Caes.  et  Rcgía  Mtas. 

Inter  tanta  tauiquam  ardua  ooram  me  momenta,  quae  Mtas  Vra 
Sacrma  in  hoc  fluctuantis  Europeae  <)rbis  aestu  tot  annos  BOStíttCt,  cansa 
SOrtismeae,  síquid'  111  Miem  Vram  demi^'í'is  preeihus  interpellare  nihil  verear, 
pareore  pro  innata  benignitate  vcllt,  snpplex  oro.  Meminis.-^í;  dignetur  Mtas 
Vn»,  dnm  eondtia  Sopronii  feli<á  enrsti  udininIsTraret,  medi<>  dni  palatini 
Mtl  Vrac  hnmillime  signifieuvernni,  quaiita  in  mo  indignatione  feroeiatnr 
ihnits  dnns  priiM-ep^  Transylvaniac,  (|Uoniam  belhj  eontra  Mtein  Vraní 
.-11 -I  i j)iendo  (<|n>iil  rí  ttim  iu  prineipatiis  sni  exordio  attentare  cnpiverat) 
lmud  assenserim,  luu;  ci  iaiu  suis  aoetisatione  me  aggravana,  quod  modum 
f>ubigendac  líungarlae  ego  ipsi  eontrario  suíTragio  adimcrim.  Et  liuod  rem 
fatear,  talcm  dni  principis  conatiim  calculo  mco  juvare  bona  oonscientia 
handqnaqnani  potui,  cum  et  ipsémet  dntts  priuceps  iu  condítionibus 
inangorationis  suae  se  nttiiquam  betlum  offensivum  Mti  Vrao  intcntatnrum 
publico  jarameuto  coustrinxerat,  et  uod  iudigcnae  Transylvaniae  rcversali- 
bns  iiostris  hoc  ipaum  siib  fidci  vincitlo  spopondcramns.  Accedit,  c(Uod  Mtas 
Vra  multipUcibns  beuígiússimis  argnmuntis  (ami)iam  mcaui  oriiaverat,  tjuac 
nic  aeterna  grntitiidiiio  pro  virili  dcviuctuin  reddidere. 
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Confageram  itaqae  ad  Mtem  Vram,  qno  paoto  me,  qoí  ob  qtiietein 
pttblicam  odio  et  oommotione  dol  prineipis  iinieus  feiior»  in  asylam  eft 
clientelam  soam  reeipere  dignaretor,  veram  bactcnus  vix  ao  ne  vix  quidcm 
ullam  snb^ulii  i«pcin,  mtilto  miniis  testimoniiim  ullum  percipere  mihi  licait. 
Itno  cininenti&simuB  duus  cardinalís  et  exoelK  diius  comcs  palatinns  in 
ootiiitiis  istis  Soproiiicnsibus  categoiico  rcsponso,  qiiotl  Mtn.s  Vra  in  dcfeii- 
dciidis  bonis  meis  Transylvanicis,  (luoninm  confocderiitíonem  pn.«iiít  c-nim 
dno  principn  Transylvfiniac,  nulla?  fiippctias  milii  atTeire  pofsit,  íiitoriiu 
íiutcm  diius  princeps  in  dics  omnoni  movit  lupidem,  Mltiorjiqui'  ])íirat  con- 
hiü.'i.  qm'biif  mc  ot  tiicos  cvertat,  ct  ut  non  obscure  luinatur,  \itiiin  ctiam 
innocciiti  Tiiilii  in  dis«  riiiíon  adduoat.  Quibus  uiitem  nmcbinití  hítuo.  pe.riiiciei 
scrobeiu  mihi  üulTudcre  laborét,  cum  variae  sínt,  illas  reccnseudo  iiolo  Mti 
Vrae  molcstus  esse,  uam  qnantum  privátam  mcam  caiisam  spcctaut,  <|uasvÍ8 
nUenns  etiam  injarias  perpeti  paritás  ftiissein,  nisi  patriae  meae  Tranayl- 
vaniae  salus  ine  inTitom,  et  nibil  tale  mediante  in  hoc  intentum  rapuisset ; 
siquidem  dnos  princeps  inaugnrationis  soae  conditionibaft  et  mihi  datis 
menalibus,  qnas  eacno  saneta  fide  effeetnnini  et  ad  impletornm  compro- 
miserat,  alta  oblivione  sepultis  unÍTefsa  patriae  nostrae  jara,  antiquas 
immnnitates  sarsuni  deorsmnque  volnere,  etomnla  pro  lubitu  novísetill^gi- 
timis  constitntionibus  evcrtcre  niliil  vercatur,  qnnmvis  jurameiito  m  con- 
Btrixerit  jiista  dccrotum  Andreáé  regis  universos  et  singnloe  status  et  ordines 
in  sui8  antiqnis  libertatlbus  ct  privilegiis  auie  sc  conscrvatnnim,  eed  CQm 
nibil  minus  rjnnm  hoc  faciat,  eani  ob  cfin?Mm  tnt  rcf^iii  istin"  pívps,  et 
patricii  extorres,  patria  bic,  illic  eommorantur.  iStrictum  juranioiitl  lp;re 
ol>liírnveríif  se  dnua  princeps  ine  ot  meos  contra  omnef»  impptrtoip^  manu- 
tcnere,  ac  tamen  abo^t  nt  jni  ani<  iitum  praestct,  ut  ipsémet  et  suinniis  \  inhns 
ac  tccbnis  non  tantnui  b  uia  impciut,  tjud  ct  vitae  insidictur,  et  alios  «juaxi:* 
occaaioue  (.ojitra  nus  iu.^tiujulct  et  promoveat.  Eadcm  juramenti  loge  spopon- 
dorat,  omucs  meas  donatioues  ct  collationcs  obscrvaturum ;  scd  quascuuque 
hautenus  babere  potuit,  autdiscerpsit  in  opprobriuia  nienm,  aut  annihilavit. 
CoDsimili  joramenti  foedere  promiserat  pacem  cum  .Mte  Vra  eancte  ciiltii> 
rum,  et  si  hodie  ad  etiam  aemnlos  Mtis  Vrae  clandestinas  legationes  identtdem 
flnciati  et  palám  jactitet  se  baetenoB  Coronaa  Hungáriáé  insignitom  iuiase* 
nisi  conditio  mea  ipsi  obstaret ;  imo  in  his  Mtis  Vrae  ditionis  partibns 
contra  focdos,  et  eorporalejuramentnm  quasvis  iosidias  et  violentías  secnre 
exerccre  non  fonnidat,  uti  [naeteritis  dicbus  ctiam  integrom  militum  cohot^ 
tem  in  »ylvis  oppidi  Nyir-Bator  in  insidÜB  colioeaverat,  qno  mc  et  fiiinm 
menm  aut  toUeret»  aut  perpctiio  caroere  mulctaret.  Juro  Jurando  qiioqae 
vinxcrat  se  nihil  iniqnam  contra  libcram  regni  elcctionem  attcntaturnm,  scd 
jam  majorcin  jmbilinm  pnrfcti).  ninii?  pollicitatioinhTis  homaí^inm  filii?  prnn- 
stnn*  pxfirit.  Ut        cnormia  f;ic*;i  iür-itima  í^ain'ita,  illotritiinas  iu'l>iliiiin 
caplivií ates.  bitnunim  occn})atiuiH'ö,  euiitributioiic:^  vt  rxactionos  vii.]<  üias 
taccam,  tjuibns  i-outra  íidcin  datatn  f»t  '"•U'ctioni.s  suae  cíiiKjitiijUü.s  rc^autn 
aflligit  «'t  divoxat.  (^uae  oniuiu  jHípuhiKj.s  niei  regiii  Tran^ylvaniae  proj^ercá 
niibi  utlscribcrc  vidcntur,  (juonium  priiicípatum  legitimé  mihi  obluiuui  ipdi 
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i'onccsficrim,  «in;unvi»  (Doum  testőr)  id  iiil  ni^i  i  :iii<:n  pnhlfpi  pprniansionis 
fcccriin,  !K'  viUi-lit  ot  oontentione  iftta  cívili  extcrna  genti  nostrae  subo- 
riatur  pei  nii  ii  s  :  i  t  ([iioil  -li  u.s  priiiceps  accepti  bcneíicii  inemor  pátriám 
nostram  iii  libertatibuH  antiij\ii«  mm  tiiuiiim  non  oonsorvaret,  scd  etiam 
auipiiarct  et  ornarct,  boniuu  publician  piumovcrot  ct  curn  viciuisjura  focderia 
(uiide  praccipno  r^uoruiu  salua)  aauctc  colcret.  Cum  autem  longc  diversum 
hodie  experiar,  nce  uUís  preeibns,  debortationibns,  oblationibns  animutn 
cini  prineipis  flcctere  pofuúm,  et  nihil  praeier  inculpatam  tutelain  restet, 
divino  hnmauoqae,  imo  et  natnrali  jnre  concesBa  defeneiotiis  via  me,  patnam 
meam  pro  virili  asaerere  cogor,  cam  boc  ipaum  poblico  qooque  regoi  íbüm 
deereto  anni  1618.inarticulo,  quem  formali  tenerei  e  vcniacula  tranBlatuin 
aubneeto,  Btatutum  hía  verbiB:  Quoniam  multí  ex  príndpibuB  baetenus 
nritoritatr  abnsi,  libcrne  electíonÍB  jtia  abliti,  rapinam  nrbitrati  principatitm 
ad  violcntias  <;t  alias  iDCOuvcnieutia  proni  luere,  unde  horrcnda  soinpcr 
pcrnicies  pátriám  nostram  secuta:  statuimus  itaque,  quod  ci\  itatc8,  con- 
Hilian'i,  coinites  siculornm,  rapitanci.  et  alii  capitanei  babcant  autorifatcm, 
si  princcps  cxorbitavcrit  ct  eontm  jnrameutnm  nobis  pracstitiiin  nobis 
aliquid  iiniovavcrit,  poluti  bomsigiis  illi  obstare,  nbsqne  nóta  infidelitatis 
juxtn  coiitonta  dccrcti,  uti  bunf  nrtirnhim  et  ij)frtniot  priuoe]»'»  in  octava 
cb''  ti(iiiií5  Hnne  f'otKlitione  jnrninriirii  c  itfirinavit.  —  Acccdit,  »jiuhI  niinaf 
lia»  aiuiii  iiiíjíi.  rutoiid,  fjnom  diaui  pt  iuccps  mnltis  módis  inconsulto  ofien- 
dit,  a  regno  avertcrc  ct  ee  dare  cbrif*tiana  in  patiiam  affci  tio  jubct,  quod  alio 
modo  et  medio  ficri  nccpiit,  nisi  iii  pcrsODa  eundem  rcquircrcm,  veluti  cívis 
ct  patríciiiB  Transjrlvaniae  haud  ultimas,  boc  autem  fieri  et  foedup,  quod 
cum  porta  ottoníanica  pcpigimnB,  et  statoü  patriae  noetrae  alíRictas,  virium- 
qtie  ttostramm  imbecillitaa,  imo  et  fluctoB  orbÍB  chriatiani  svadét  et  aiinnít 
ConÜBiu  qunpropter  dco  et  caesareae  aeqnitati,  ítificrí  me  aceinxi,  hoc 
intcnto,  quod  pattiam  tot  malis  fluctaantem  jnvem,  et  qoicoDquc  deus  opti* 
muB  mainmiiB  ex  patriciis,  »it  modo  erga  istud  regtiuiii  sincere  aiToctus,  ad 
gubemacula  promoverit,  ilii  tanqnam  c  natalibus  rcgiia  oriondo  obsr-quar, 
ct  homagium  praestcm.  Kteninidenm  sinceritatis  meac  oonscium  testőr, 
nulla  me  ant  dominandi  libidó,  niultominus  babondi  cnpido,  cum  mca  sorté 
ooiiti  Titis:-ífniU3  vixeriüí  aut  rtrfV>r  ]»rivatJie  vindictar  in  Ii.ith'  Ii'p:itimam 
j)atri:u',  uK'i  mf'ArnmfjiK'  il<  i'i  upain  excitavit.  .srd  ut  pracmi-i  :iiii<>r  patriae  sub 
ÍmlT"  dili  jnim-ijM-  iiiÍMt*rc  gementis.  Ncc  est.  (piod  <tuÍM(ii!nii  ronritet,  me 
ctaiíru  ditiont'8  Mti- Vrao  inacbinari  vclle.  cinn  nibil  niiinis  iiiti'ihli  rím.  fiuin 
potius  ínsignia  iata  k  utlit  ia,  quibus  me  cl  ím  i  s  .Mtus  \  r.t  .  rn.in'  ili;^n;ita 
est,  quoad  vivam  syncera  devotione  dcmcri  ri  non  intcruiittaui.  Suppb'co 
itaiiue  hnmillime  Mti  Yrac,  vcrbis  meis  fidem  adbibere  dignetur,  nec  dtscessu 
mei  ullam  aliam  causam  esse  noverít.  Oro  etiam  bumillime  filium  meum 
Petrum  Bethlen  Mtas  Vra  in  asylnm  clientelae  suao  recipére  et  clementer 
ilK  patroeinarí  vetit»  cum  per  dnum  príncipem  iUe  etiam  illegitime  cxtur- 
batuB,  hic  commorarí  oogatus,  ltoet  ncc  in  puncto  quidem  ipsum  ofFenderit, 
vcmm  qneiidam  ex  servitoribns  suis  diim  ob  ncgligcntiam  punire  nollct, 
lacBo  per  impmdcntiam  capite,  cum  minus  curaretur,  mori  contigit,  dnus 
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priuccpa  obviis  uluis  arrepta  hac  occasionc,  ciioi  intelligercl  matrem  cum 
filio  meo  c<mcordafe  velle,  coutra  aiitiqtias  leges  seme  íoterdint,  nUi  prim 
jura,  quaead  arcoB  Fogaras  et  Dewa  haberemus,  ipái  eontalerimiiB,  deuntin 
oom  moltifl  ratiotiibua  ot  precibos  aollicitaretttr,  Terboteotu  c<moeuit  quidem 
^ctilUiteni  ooncordandt,  aod  claucatam  rurvus  ínterdirit,  caiiu  rei  anthentí* 
cnm  babemas  testímonitun.  Cum  itaque  filius  nibtl  ooiitia  dnam  prindpem 
comíDMent,  imo  (quod  pro  certo  et  couBcioae  Bcribo)  nec  banc  eonatniii 
menm,  priusquam  iu  ipso  discessns  met  die  novit,  cui  ip"'*'  obicom  ponere 
miniinc  potiiit,  cain  ob  rom  demissc  suppHeo,  Mtaa  Yra  filio  mco  literae 
protectionalcs  coucedere  diguetttr,  quibu?  dnis  generáli  Cassoviensi,  Zathina- 
rieiisi  et  Kallovieiisi  capitancis  dcinandatuin  sit,  si  dnns  prinrcps  alitjuasi 
exenr.«ioncs  toiitavprit  in  hona  Ee-;C'liaim,  dnm  eo  facto  dipíci;!  ]>:ioi«5 
eumdart'tiir.  stiooiirrí-ro,  <'topciii  fene  Icaeaiitiir,  quin  potiiif?  a  taii  ausu  dnum 
priucipoin  \)('v  liti'ias  (lebortnri  benigue  velit.  —  Quod  Mtas  \'ra  fní^<^r'^ 
digimhitur  et  jiistac  (  aiisa'^  epem  ferret,  augusto  nomiui  auo  dccu>  adtlr  t 
ot  ma  at'terno  obHiajuio  hibi  addicet.  Deus  optiiim^  ina:simus  Mtciu  \  ram 
diu  doreutctn  rcservct,  ad  iioniiiiis  sui  gloviaui  at  publicatn  cbristiaiii  orblá 
quietem.  ín  Ecsed  die  12.  Jaimarii,  aono  1686. 
Sacr.  Mtis  Vrae 

8cr7Ítor  humillimoa  et  devotas 
Comes  Stephanos  Betthlen. 

Comiti  Uasparo  lllcshúzy  13,  Januarii  &x  arce  Ecsed, 

édes  öcséin  nrRin,  aaén  sok  tribulatióim  s  anjcietásim  iitáu  az  nagy 
kegyelmű  es  igaaitéletíi  istcnut  k  aegítsíígiit  implorálván  az  éu  igaz  így era« 
ben,  mindaz  nag:y  törve'ntelensc'g,  szabadtál aiiaág  éiuebéz  iga  alatt  n\'6^> 
szegen  bazAiiknak  szabadítására  es  annak  jövendő  nagyobb  vcs/odclmonek 
eltávoztatá'ííiiiak  vtiló  in-yr'kczetrc,  s  mind  map^Muk  oltalmára  ur/.vo  micsoda 
utat  kcns/'  rítledcin  l-IoihIj'-ii  venni,  kglmcd  arnil  irt  Icvclumiail  ím  hövi'h^Kín 
niegertbcti,  kire  eu  mind  ed<lig      úgy  ncni  lépliettfin  volna,  mint  a/, 
tü/.ben  m('/ít<>len  lábhal,  de  immár  seuiuiikepeu  f'<;y(>l)  nem  Iclirt  l>»>ii  :-• 
mivel  mind  tí/agiii  lia/.ainnak  szabadságának  romlása  napoakcut  iit  vtkt^iiK. 
8  mind  fiamml  együtt  az  magunk  opprcaáiüja.  Kire  nézve  mind  clutemer. 
értékccskcSmot,  jószágomat  az  eaereiiea^ek  (a  mint  az  emberek  szoktak 
ssEÓllani)  bizontaian  kimenetelere  vetdm,  az  én  istenemnek  kegyelmessége- 
ben  való  bizodalombűi,  mindazáltal  nem  szinte  bizontalan  fondamentumbál, 
mert  az  éu  kegyelmes  oltalmazó  istenem,  noba  atjraíképeu  bcMges  keresztit 
is  mdrte  éa  rojim  itéletibfil,  de  másfelSl  kegjelmesség^t  sem  vonta  m^ 
tSlem,  hanem  az  ő  isteni  kegyelmes  oltalmának  reméns^ndt  seng^vel  az 
idegen  nemzetbül  is  vigasztalást  nydtott,  mevt  'JO.  Decembris  erkox^  az 
portárúl  Mnrtezan  pasának  bizonyos  embere  bozzám,  mely  Moldvára  jtill, 
onnét  l^ngyclországban,  onnét  Ilusztra  és  iib-  ilyen  követségei,  h^gr 
adjam  ('rté.míre  ogyátaljában  mentül  baman'bb,  ha  fclveazem-e  az  ecdélt 
f«  j(>d('i»'m  ''2  •<  va<;y  nem  ?  mert  i  .sak  vonyoiraí^aain  niaprainot  tó'lc.  maga 
vitfzeu  bu  butaluiiis  c»ú»zár  uugíttiégiivcl  \  mert  cgyátaljábau  ezt  az  ország 
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szabadsÁgirontó,  niiti(](>nekct  magának  elvonjó  tetbetetlen  Rákóczit  batal- 

inais  c'?át?/.ár  nem  ukarja  szenvefliii  tovább.  Noba  penig  a  mint  oddíg  is 
liogy  Ju  c'.ak  az  kdzép8Z''i'ü  állapotot  k  ívántam  volna  inkább  miudeii' 
koron  a/.t  soha  bizony  nem  itcrostcin  volna,  hanem  mca  sorté  coníentisiíimns 
Ipv  'u.  kívánom  vala  csak  azt,  hogy  a  mennyi  sok  szép  hikóheleket  az  úr 
i.Hten  nekem  építenem  eus^edett  vala  az  ö  inpyen  valú  kefryehnessi'^elM'íI, 
a/okhan  töltlictteni  volna  el  az  en  háli;i maradott  napjaimot,  istenemnek 
<'í  hazáninak  való  s^zolürálafban.  az  mennyire  ö  szent  felsége  nekem  arra 
i'röt  engcdott  vo1,;;i.  kit  f  ■pli.ttc  nagy  mös  bizodalouuual  az  mostani  feje- 
th'lem  ö  kgliiu-  alatt  is  remén  lek  vala  vele  való  jótétemény  imre  nézve 
asfeqnálhatnom.  így  most  is  ne  virras/^zou  az  úr  isten  arra  az  napra,  hogy 
magamnak  fejedelemséget,  ast  éa  édes  hazámnak  ssabadsága  ellen  kefessek, 
a%  tQrOknek  kardjával  hazámnak  libera  eleetíója  udlklil  igyekezzem  maga- 
mot  imponálnif  haacm  4ü  esak  szabadithasaam  hazámat  az  nMví  igátűl, 
8  magamot,  gyermekimet  íatentlU  rejánk  raháasott  jókban  oltalmazhassam 
meg,  valamely  arra  elégséges  keresztyén  hazafiat  az  nemes  ország  unaiiimi 
cousensu  ot  voto  fog  választani,  kész  leszek  azt  én  is  jó  szívvel  nrallaní. 
Interim  valamit  az  úr  isten  rctidi  '  ul  ikit  ö  szent  felsége  választ,  annak 
reluctálni  nem  illik  senkinek.  Azért  édes  öesém  uram  mivel  mindenek  az 
bölesés  hatalmas  kegyelmes  istennek  dispositiójában  vannak  azok  egyedül, 
ember  cüak  húz  abbúl  is,  mire  lépik  ki,  azt  csak  isten  tudja.  En  penig  az 
velem  jól  tett  kglmes  iirainnak  Római  es;i?5^;irnnk  fí  fp'nok  és  birodalmának 
riz  clömbe  vett  propositinnoiiilj;in  mivel  ui mlin^ry  <  dak  egy  szikráni  dolog- 
ban i«  v<'t«vú  iik  inii  k.  sMt  iití.I^i*  órámig  akarok  ö  fgének  szolgálni,  magam- 
hoz és  gyciíiiLkiinkcz  tiM'gmutatott  kegyelmességejért. 

Kz  okon  nincs  is  nekem,  úgy  tet.szik,  egy  pnnctban  la  méltó  ratiúja, 
hogy  én  élőmben  utamat  |/^//;  senkitííl  ítéletet,  s  indignatiót  vegyek,  az  ki 
conseientiose  akar  arrűl  gondolkodni :  így  én  is  az  nagy  kiigyelmű  istennek 
ö  felségének  kog}  e9  gondviselése  ntáii  nagy  szt vbeli  bizodalommal  aján- 
lottam  az  én  bizodalmas  uramnak,  az  nemes  Ui^arországnak  méltóságos 
palatínusának  oltalma  alá  az  én  fiamot  B.  Pétert^  az  ő  kglme  sokszori 
szép  maga  ajánlásihoz  való  bizodalmomra  nézve,  ő  kglme  után  mint  édes 
atyjának,  anyjának,  kglmcteknek,  ágymint  kglmcdnek,  és  az  én  bízodahnas 
íi38Z(myomnak  ö  kglménck  gondviselése  alá  tyánlotn,  kinek  az  öfgo  bírodal- 
nníban  levti jószágocskáimnak  jobb  részét  az  ember  lial  imlóságának  álla- 
patjára  no'zvc  még  ez  elnuilt  nyáron  fateáltani  volt  az  leleszi  conventben, 
úgymint  Kesédet  euni  pcrtimmtiis,  Nagy-  és  Felsőbányát  eum  jiertinentiís  ím 
kezébe  is  bocsát;íni,  i'ppeti  crin  reali  dnminio.  Magam  állapatja  felöl  mit 
rf'nd'dt  fiz  lír  isten,  a/  inituái'  az  ő  szt  nt  Ijl'ile*?  é*?  kogyelmes  tanácsában 
;  kghk'l  anuuk  okajért  kérem  édes  öc.«cni  <'s  l»:/.<Kliiluias  asszonyom  tiszta 
azívvel,  8  nagy  bizodalouímal,  hogy  ha  valamibül  kívántatik,  mind  ö  fgo 
előtt  8  mind  iti:nis  t's  eardinalis  uramék  elŐtt  ne  szánja  se  személyében 
való  fáradsjígiít.  küitnégrr,  jámbor  szolgái,  hanem  viseljen  oly  gondot 
fiamra,  mint  i^es  atyja  s  anyja  gyennekire,  főképen  most  mingyárt  talán 
maga  személyében  kellene  kgldnek  mind  d  igéhez,  mind  patatiniis  uramhoz 
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és  cardiiialia  uramhoz  menni  ax  cii  leveleimmel,  és  propouálui  kellene  <yy.on 
propositnmomnak  igaz  ratióit,  egvszo'Hmiud  riz  H  f^o  fiamhoz  való  kef^ycl- 
mes  protccti ójáért  kÖnyörgeui,  hogy  tui^liii illik  parancsolna  ö  ft^"^  kftw-íni 
generalif  uramnak,  .«/akmj^ri  kiíllai  k  iiiilány  uramékiiak,  ui1m  !<'1i  illegi- 
timiii  iiHpetitorok  fUeii  oltaluiu/nák,  tnko'pen  ha  az  ti  fgc  birodaliuálían  az 
erdéli  fejedelem  háborgatná  éí  az  eci^  iH  i  j-zágokat  folprédálásával  íufestal 
tatná,  mivel  fiam  fvalaiaiiitliógy  kgUl  U  soha  semmit  cbbt'ii  nem  ertet t< 
az  én  induló  szándékomban  soha  bizony  nom  tudott  semmit,  hanem  iudulű- 
dom  előtt  való  nap  ostia  jelentettem  mc^  neki,  nemhosj  a«  jó  fejedelenmek 
vdtett  volna;  ha  én  vetettem,  keressen  engem  érette.  Ess  mellett  Szmrcesányi 
P<it«r  áramot,  vagy  hasonló  beesltlető  személt  fiam  mellé  postia  küldbetné, 
felette  kévántatnék,  kire  felette  is  kérem  küldet.  Ak  itt  való  fizetett  praesi- 
diámból  én  többet  két  fölegénnél  magammil  el  nem  vittem,  úgymint  Horvát 
István  és  Szanay  Mihál  nramékot,  h*iuem  mstlette  hagytam.  E^cek  után 
szerelmos  uram  öi'^  'm,  és  szerelmes  bizodalmas  jó  akaró  asszonyom  a 
atyámfia,  on  kglmcteket  szerelm^^  gyeiincíkivöl  együtt  ajánlom  aa  nagy 
kegyelmű  isitcunek  ö  szent  felségének  kogytílm  h  gondviselése  alá,  ííz  mely 
kegyelmes  isten  eddig  sok  sziiksdginek  idején  kegyelmesen  viselte  kgUlack 
gondját,  azon  na:ry  kegyelmtí  iáton  fí  5!zeiit  folsége  ezután  Í3  kglm(^tek.et 
mimlen  s/.'-vcIiuihí  \  id  együtt  vegye  kcjvi-lim-s  L^Mudviselése  alá,  szenf  i'-lk-'rfl 
ii;azg:i9áa.  EZ^nt  angyalával  őrizze,  vt  z  'n  lji',  meghagyatott  kevés  m  ;n.  «' 
tiiiikitek,  szegen  hazánknak  s  abban  Ictciepített  isten  anyaszentegy u.i/ui- 
nak,  és  ubhau  zengedező  szent  nevének  tii«ztelotÍuek  di»*séretére,  épüléseire. 
Engem  kgltek  minden  (Időben  tartson  jó  akaró  atyjaíiáuak,  s  nekem  miu« 
deuekrUl  megbocsásson ;  az  istennek  kgls  áldása  légyen  kglmeteken  minden 
ezcrclroesivel  együtt  édes  szerelmes  Ousém  uram  és  szerelmes  blzodalmíi^ 
asszonyom  atyámfia.  Adja  az  úr  isten,  hogy  még  kgitekkel  láthassnk  egy- 
mást Srirendetes  állapatban.  In  Ecscd  12.  Januarii,  1636. 

Servitor  addíetíssimns  et  fráter  sincerissimns  quoad  vizerít 

Oomes  S.  B. 

Ad  amicum  siiicerum. 

Kilván  Írhatom  azt  kgldaek,  az  urat  Budán  úgy  látták,  magyart 
úgy  soha  sem,  .'12  szekér  élést  is  mogvisznek  neki.  borok  torkig  (I)  elég,  nn^g 
iv/  krtín-hííjrir.'i  i^^  f!f .redinid.'í  iv'n/t^k  kiszolg:lUnt;ipn.  még  ,t/  !riv;'>«zoknnk  U 
périzek  minden  napi.  M  -/ával.  az  fejedelem  szolji:lja.  s/.<'i>  lics/.édek  volt 
az  embereknek  az  vezér  <  iőtt,  az  ur.ít  ponnniv(d  nem  tudván  ment«^tn. 
Az  atyánniak  íh  az  Mnrtizan  emberével  ment  s/ol^/i  ja  az  portára,  ki  u«»v;iij 
itt  Ecscdbül.  az  úiral  együtt  indáit  meg.  Az  budai  vezérnek  is  a/,  jijiua-a 
postán  kükÜHt  embere,  már^fél  hétre  be  is  érkezéi?e.  Az  török  esásioirt 
mindazonáltal  atyám  fogja  couvcniálui,  költségével  nem  gondolván  semmit 
mivel  az  szükség  is  azt  kívánja.  Pesten  van  az  nmak  szállása,  mivel  Bada 
igen  megégett  volt.  Onnét  hajón  men<>ae  d  ngának  Bndára,  «b  parton  tobb* 
ncl  tübb  lovakat  felültöztcttcket  tartván  Horvát  János,  az  szerint  Horvát 
István  nranick  alá.  Papirosra  mer  li^zclvén  bizni,  itt  már  alkalmaa  nagy 
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dolgot  (ttduék  írni,  az  mel  sxolgáintul  az  sssakácaot  küldtem  tíudáni,  az 
raegi'i-kezvén,  általa  iniuden  jót  írván  atyáin  is  ö  iiga  (verum  lios  h\ 
lingva)  Ht€rúi  ctiam  tacendafn  e.<t.  Dco  tamen  auxüiaute,  omuta  boiia  futu- 
raf|ae  otnnla  c.toptattflaiina  8ul>ticeri>  atttem  lioc  iicriuaqttam  volul.  Noba 
múl"  az  válaa/.t  inej^volt,  de  ;r/  teinpluinl>aii  vetvcn  be  az  budai  ü/olga 
magút,  i/.tMK'iii  nekik,  el  iic  iní nni'iiek.  Az  vakrúl  Icvimi  az  evangcliuin, 
szemen  ini?ggyőgyulá?-':iíi  nem  orveiuibftetf  jobban,  mint  ma  engem  is  az  mint 
iölcn  eriiemiink  kívül  nn  gvigasztait.  ei  j»ru  Uh  deo  ait  lans.  Ezen  jó  aknrótn- 
nnk  <>!\ iiaván  le\ i'let,  t'rkezek  Kolosvúrrúl  egy  kití  iráa,  mely  azon  gyük ?.iien 
tíilaUíitott.  mely  vala  Hj3(>  lisztfutlőbm  25.  Febr.  Az  úr  istennek  gondja- 
viselu.-'e.  oitulma  t's  minden  bekeöHt'ges  nu'gmaradási ;i  \aló  kegyelmcssiege 
legyen  te  rajtad  éácú  hazám  Krdeiyor^zag,  iiebez  iga  alatt  csak  allig 
mozogható  éáea  kedves  uanes  basám  Erdélyország.  Esek  értésemre,  bogy- 
ca  jelen  való  bőjtclohaváuak  15,  napján  kOz(}nst-g<  s  gyUldaben  Kotosváratt 
lennének,  mely  gyüléstekuek  okárúl  mikoron  szorgalmatosan  tudakoztam 
volna,  érkezek  egy  postakövet  hozzám,  kitül  az  hatalmas  budai  vezérnek 
levelét  vévén,  kéuszeríttettem  csak  könnyű  szerrel  igen  gyors  postaaággal 
Budára  nyargalni,  ott  azért  miucm  ti  dolgokat  értettem,  hogy  tdled  hazámtúl 
eltiikoliiasísam  sem  az  Inr/zád  való  fiiii  szeretet*'mbül,  sem  az  igaz  szána- 
kozó lelkem  öüméretemliil  élnem  .szenx  ediietc'm.  Miuek  okájdrt  kedvea  édes 
liaxáni  kiilom  külöm  minden  íiaflat.  valakiknek  ez  iráfom  kezeben  e'a  szeme 
eleibe  akad,  kenszeritem  istennek  tartó  lelkére,  liogy  mind  vegip;  < !J!«!ndcí<en 
megolvassa,  s  megolvasv liii  alkalmaztaíísa  magát  ím  cnk  =7!n{c  kiiszöbiink 
előtt  álló  veazedLdniiinknek  elfávoztatJÍ.Hiira.  Biidiln  ;i/  t<\\  \;i1.í  liMt:i"nriá 
vezérnek  .szjíjábnl  hallottam  :  az  gyó/lietetlen  ti'ux'k  cfcáoyáiiiak  mo.ilani 
fejedelmünkre  vele  liitlel  kÖtijtt  frigynek  meg>zegeí-ej('rt  rettenetes  nagy 
haraggal  felgerjedvt'n,  [kmsi  rjnálni  akaija,  nielyet  hirtelen  loegt'rtven  az 
tettes  és  ngos  B.  István  uram,  bugy  az  rettenetes  veszedelem  szegény 
hazánkban  be  ne  jüjjíai,  nem  kedvezvén  semmit  magának^  mint  értettük, 
az  mi  megmaradásunkért,  szabadságunknak  helyére  vató  átlatá:<iij*'rt  az 
nagy  iga  alatt  való  fetenielkedésünkért,  istennek  kegyes  gondviselésébfil, 
az  t^ydzhctetlcn  török  császárhoz  erős  felvetett  fundamentumokkal  meg- 
indult, és  Budán  egy nélián  napig,  kiválképen  gyülrátcknek  kimeneteléig 
fog  várakozni,  mely  oda  mfnetelít  elhittem,  hf»L\  az  igaz  igyet  megsegítő 
f4/ent  istejí  igen  hamar  megadja,  e.-,akltngy  to  is  t  des  h.r/áin  magadat  alioz 
ulkuhnaztas.  ad.  mert  liuu-^y  adományért  avagy  félelemért  az  liaiiiitj  igyct 
n«'nH  lv  fiaid  oltalmazni  f'>gi;ik,  íVló,  hogy  az  kií.szöb  előtt  álió  ves/.edelein 
íijtainkat  ki>Z'Mi?egeH> n  ben»ntváti,  liiz  níódj/ira  iKüinUnket  ('ktideii  ne  rontson, 
az  igaz  igy  pediglen  ő  iig:lval  nio.^^taii  feltániadi»tt  kglne.s  urnnk  lietldca 
1  fv;in  urunkkal  e^'v'^z  or.-Zilmil,  inn  t  ni<';^t  Milt-ki'zlti'te|  róla  éde.s  haz<ini, 
oiikor  ezt  az  nsi  kglmrs  urunkat  líctlileii  l>tv;int  i^iuiöa  maga  csak  egy 
t-zóval  i.-^  arra  ok<»t  nem  nda '  tVjrdi  Inuinkkt'  választáiikj  <'h  tekintettük 
Volna,  ez  mostani  feji  di'!niií,d>.  Ma;.'y  irois/ii^lnU  az  s/.entieg<'.s  római  Cáá- 
sziirnak  ő  fgc  akaratja  elh  n.  az  egt'.-z  hajdúságot  maga  mellé  fölvévén, 
tejedelmUukre  és  vele  <'g\  ütt  niiiidiiyájnukra  ellen-^^-gkepeu  mely  nagy 
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ztir/avaniak  éa  veszcdelinUnket  nem  s/.án<^  gonosz  indulattul.  női  az  tonnc- 
szetnck  is  ellene,  fiát  az  atyjára  feltámasztással  jütt  vala  És  luiilön  uii:nl 
az  í*/.entHf'ij^efl  rónini  császártúl  ö  f^'i'tül  az  páríiitcsért,  min«^  ppflij  ijiiat 
tőlünk  is  az  törvéntelon  liütrilmns  ívj.íuk  jüveteleVt  hny/A  turtüzan«lúiva! 
Ctí  niiiidcn  jószágival  ri:viitt  nvüuiurultúl  voszcdclin'  ki  t  megszáiiá  ezt  a/ 
ijryet  az  ini  kgluies  luunk  es  azznl  együtt  legfeljeM)  lin/ánkot;  s  iiugy  h/. 
tellúzadása  miatt  Magyar-  és  Erdély orszáír  közt,  uz  keresztyeneknek  csak 
mi  kicsin  vc'routiUa  is  cltávoztatúdj* ik,  akkori  keresztény  fejedelmüuk  ex 
inost  Í8  mellénk  támadott  vérUnkbol  álló  kglmes  nrank  magát  ím  ő  nem- 
xets^ejért  megalázván,  kinek  kinek  hitit  fólasBabaditá*  as  Hbera  electiója 
szabadság  engedd,  dsigy  az  segesvári  gy íil<^«beu  fejedelemségdt  Icvetk&viéu. 
az  mostani  fejedelemra  rabázá,  melyet  mint  bálála  meg  S  oga,  és  az 
fojedelems^et  is  mint  viselte  %7en,  az  értelmesek  bizonyosan  tudják  ét 
énük.  De  aa  nagy  kegyetlen  guberaiumnak  de  az  nagy  szabadságtalan* 
ságuak  alatta  (  suk  az  rettenetes  fájdalommal ds nyögéssel  szenvedik  vaU: 
bogy  azért  az  fejedcK  imi.  k  Kethlen  István  uriinkhoz  ö  ng.ílioz  háladatU;i 
magaviselése,  hittel  crös  fugadásának  megszegése,  az  feje4leleui5tigl>en  va)ü 
exorbitiísa,  és  abbúl  közönségesen  rejánk  származott  oppressiója  ez  világnál 
eon!ítá!jrin,  az<^lntt  egynéhány  nappal  arníl  való  Ifvclcket  egész  Magyar- 
éi Erdély<.>rs/.;i^l).iii  levő  embereknek,  mirKlon  ini'lió>.i^'ii?  tisztekben 
hivatalban  levnkuek  lietlilea  István  nrimk  ö  t",'lvt:it<>ií  külouil> 
külöuib  küldözött.  í^ássad  azért  édes  hu/.áni  nciucs  Kidrlyuitízá^r.  nz  kéíe- 
delnict  választó,  de  ilyen  fejedelmed  mellett,  az  ki  minden  fclöi  ;iz  mi  éilo- 
hazánknak  veszedelmére  tágas  utakot  nitott,  vagy  hogy  az  megmaradást 
és  szabad^igodban  való  hely  reállásf  az  te  «Bes  atyád  B.  István  mellett,  kinek 
az  ő  kardja  az  to  oltalmadért,  regi  szép  szabadságodnak  helybenhozáaájért, 
az  ]  6 1 8.  constitutióknak,  articulusoknak  tartása  azcrint,  istomek  gondvisf*> 
lésébm  az  hatalmus  ttfrök  császárnak  ercével  oldalára  köttetett,  melym^ 
nevezett  artieulns  büntetés  és  vétek  néktU  m^ngedi,  b<^y  ilyen  exorbitane 
fejedelem  ellen  mingyárast  insurgátbassunk,  és  más  fejedelmot  libere  eligál- 
hassuk.  Most  azcrt  az  iidö,  most  az  alkalmatosság,  hogy  ti)rök  esászárnak 
az  fejedelemre  való  liaragjábúl  hazánkra  jövő  tüzet  megoltsuk,  az  fejoiK 
lenitül  való  félelmet  leíegyiik,  cs  az  igát  nyakunk biil  egy  szívvel  lélekkt.\ 
kivf  «iik-,  r<'i:i  s/.é]i  szabadságunkiít  belyreállassuk,  mcit  bogy  ha  h:il«f- 
gatjnk,  azzal  az  veszedelmet  közelítjük,  úa  utolsó  romlásunkat  igeu  haunir 
elérjük. 

Kzfk  nf;'ni  t'de.-i  hazám  ho-y  bnldog  áliapatban  nsennél  liauiunLii 
fordúlj,  tis/,t;i  ^zivbiil  kivjiiuMii.  Kott  K'^losvárott  licniiiiiet»  l{einjiii<eor< . 
lt> ;)♦').  A/,  m  iur>  Knli'ly országnak  egy  alázatos  igaz  üa  azolgál,  ki  ucvci 
sokáig  sokáig  nem  titkolja. 

Megfelele  Rákóczy  is  Beihlom  István  írására ,  de  csak  úg) 
valamint  neki  kedve  tartotta,  mását  írásának  nem  kapliattam.  de 
cl  nem  mulathatom,  liogy  kezemhez  ne  kerítsem.  Megértvén  ezt 
Bethlem  István,  minden  késedelem  nétcUl  megadá  hamis  írására 
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s  maga  nieiitsóí^ir'rr'  váhi'^ztot :  inéltó  hogy  niiudeü  igaz  ember 
olvassa,  és  ítéletet  tcg>'eu  miud  az  két  irásrűL 

( A  levél  eijéez  ier/etldruében  kSsölve  van  £Írd,  Orvtágijy.  Eailéku  IX,  £*« 
477.  9  kí'hf.  U.) 

Sok  levelüket  ezeü  kivül  iia  Betlilcm  isLváii  az  országbe- 
lieknek, emlékeztetvén  őket  az  magok  fogadásira,  de  kevés  liaszna 
lén,  sőt  inkább  megkeméiiyített  szívvel  viselték  magokat  hozzája, 
jelentvén  azt,  hogy  ők  az  Ö  mostani  fejedelmekkel  igen  bene  con- 
tentusok,  és  hogy  inkább  önnen  maga  is  fére  tevén  eleibe  vett 
szándékjáty  jttnne  be  hazájában,  mindenek  megadatnak  neki, 
8  nem  loszen  senkiiül  bánÚlsa*  De  Bethlem  István  mind  isten 
8  mind  emberek  eldtt  nagy  protestatiót  tön,  melyet  be  is  I<iil<lc 
az  országnak,  maga  pediglen  Budárúl  az  vezérrel  megindulv;ui 
fényes  haddal  szállá  Temesvárra,  nem  szűnt  onnan  is  intéseket 
tenni  az  országbeliekhez,  de  mind  haszniitalaiink  lénelc :  Tcniesvár- 
rúl  iiienéiiek  Li|)p;ii'a  ;  I;itván  Rákóczi,  hogy  az  ilolug  külüiuhen 
forog,  hojíy  sem  maga  remcnlette  vohia,  vala  pediglen  Ikákfuvá 
ilyen  Ítéletben,  hogy  soha  Betblrm  I<itván  nem  meri  megpróbálni, 
liogy  fegyverrel  jüjjön  rejá,  annak  okájért  folültetvt'n  ország- 
belieket, az  székeleket  és  az  vármegyéket  és  szállítá  őket  ihchari 
vármegyébe  Szalanta  nevű  város  mellé,  kinek  előttejárói  valá- 
nak  Komis  Zsigmond  és  Ibráni  Mihál;  nem  jüve  el  maga  a 
vezér  BetUem  Istvánnal  Lippátűl,  hanem  rendelé  az  hadak 
eleibe  az  temesvári  basát ;  ugyan  onnat  is  izené  Bethlem  István 
Kornisnak,  hogy  vegyék  eszekbe  magokat,  s  ne  veszessék  pogány 
miatt  hazájokat,  feleségeket  és  gyermekit,  kire  azt  izenék,  hogy  j6 
szívvel  készen  fogják  várni ;  érkezék  azért  az  pogányság,  nem  vala 
pediglen  Bethlem  Istvánnal  magyar  csak  háromszáz  s  hatvau 
gyalog,  megfutamoda  azért  Komis  és  Ibrányi  népe,  az  pogány- 
ság szmiyon  vágja  vala  az  magyarságot  nagy  kegyetlenül,  az 
szegén  gyaiogí^ág  épen  oda  tárta  pediglen  az  liarez  setét 

estvéig;  megnyugodván  Rákóczi  tábora  iielyén,  az  holt  testeken 
falatozott  Bethlem  István;  maga  15.  I.  pediglen  mint  viselte 
legyen  magát,  arriíl  nem  szükséges  írnom,  sok  jiinibor  látta, 
arrúl  t anúbi/.onyságot  tehet,  hogy  nem  volt  rozs<l,is  a  kardja, 
szereucaén  is  marada,  de  isten  megoltalnuvzá.  Látván  annak 
okájért,  hogy  az  ellenség  elfutott,  Ibráni  Váraddá,  KornÍH 
Kudnőtra,  kívánja  vala  az  temesvári  basát  Bethlem  István,  hogy 
várja  meg  az  virradtát,  no  gondolkodjék  soha  arrúl,  hogy  meg- 
térjen az  magyar,  mert  annak  az  eleje  ki  tudja  hol  vagyon,  úgy 
ís  vala,  hogy  dt'hat  mérföldet  is  ment  vala  némel  közQlök,  oly 
megrémült  nép  vala  az,  de  semmi  úttal  nem  voheté  arra,  hanem 
ugyan  elméne  vissza,  ngy  meglnintete  azért  az  Isten  őket,  midőn  az 
setétben  mennének  vala,  nem  tudván  az  útat,  nagy  széles  süppedé- 
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kes  helyökre  találának  meniiL  honnét  sem  magok,  sem  loTok  ki  nem 

jühetének,  ott  voíszvén  niagOK  is  felesen,  többen  hogysem  az  fegyver 
miíitt,  az  basának  el  is  nyerek  zászlóját,  de  titkon  neki  vissza- 
küldték az  harcz  alatt  ;  melynek  cselekedeti  nagy  kételkedést 
liozott  magára :  úgy  ítélem  azért,  hogy  jutalmat  vészen  rövid 
üdo  alatt  az  portátül.  Maga  szinte  akkor  akar  vala  kijünni. 
midoii  az  liaroznak  vége  lón,  elntalálták  az  futott  hadak  Uév 
ncvii  tahinál,  nukoion  megbeszt'lették  volna,  mints  hogy  lett  volna, 
elieletkezett  az  nyidas  utrú!,  hanem  visszamegyen  Váraildá  é^ 
az  vert  hadhúl  a  kiket  e^js/cvclu-tett,  tilborba  szállott  ^  ment 
tieiiöhöz,  az  hajdúság  sem  uyughaték,  segítséget  adváa  ueki 
hogy  már  titkon,  miudazouáltal  hírével  lett  mind  Betblom 
Istvánnak  s  mind  az  töröknek,  kiért  félő,  hogy  ne  lakoljanak, 
elérkezvén  az  kikelet.  Nem  vevék  azért  tréfára  az  országbeliek 
az  dolgot,  az  békességre  valának  igen  hajlandók  és  készek,  de 
Betblem  István  semmi  úttal  nem  akara  engedni  az  6  kéréseknek, 
sőt  inkább  az  vezért  emlékezteté  arra,  mit  parancsoljon  neki  az 
hatalmas  császár,  abban  eljárjon,  de  az  vezér  ajándékot  vén 
Kákóczitúl,  lankadva  kezdi  az  dolgot  exequálni,  söt  utoljára 
magát  is  B.  Istvánt  kénszeríti  vala,  hogy  békéljen  Kákóczival, 
mert  ha  nem  cselekeszi,  magát  minden  szolgáival  kézben  adja 
Kákóc'/inak.  Kvre  nézve  látván  B.  istviiu,  ho^y  elárulta  legyen 
az  XL'Avr  ("»t('t.  k^MittjIen  vala  az  bekessoi^n'  \ó\mi,  Rákóczi  icrt'r  vala 
iiiiiidi  iit  mindennek,  hogy  csak  az  dolgot  békességre  vi'_r\(''k,  sir. 
reméíiküilik  vala  maga  papjainak  és  tanácsinak,  kik  ugyan  végb'.' 
is  vivék  az  békességet,  megtérítvén  nnndent  H.  Istvánnak  é> 
liáiiak  B.  Péternek,  kezes  lén  az  ország  is  crctLe,  hogy  többszL-r 
sem  magát,  sem  fiát  nem  fogja  megháborgatni  semmiben,  az 
országot  is  szabadságában  meg  fogja  tartani,  kirdl  mind  Rákócá 
s  mind  az  ország  pecsét  alatt  levelet  is  adott  B.  Istvánnak,  hogy  hk 
pediglen  legkisebbik  dologban  megbántódnék  B.  István  Bákóczi- 
túi,  szabadoson  fegyvert  foghasson  ellene  mind  az  ország  s  B. 
István  is.  Az  békess^nek  conclusiói  ezelc,  melyeket  beteljesíti-e 
liákÓGzi,  az  üdő  s  az  alkalmatosság  fogja  meg  mutatni,  quod 
ego  non  credo,  ösmérvén  Kákóczinak  az  6  humorát;  BethkMn 
Péternek  jószágit  igaz  hogy  megtérítette,  megszedvén  elsöbbefi 
szemek  szőrit,  ki  lüiatt  nem  is  lakhatik  ez  esztendőben  otthon 
Hus'/tfit  i-^  hnjy  magáévá  tcsi^ye  igen  iparkodoU,  de  orczapiru- 
lá^^s  il  iiK  tie  cl  liada  alóla;  üi.ilt  i  Bothlem  Istv.'in  az  béke-^ségnék 
xégbriiicaetele  iii.iii  jiive  ilyére,  uiiuau  1 1  us/tlia.  ki  most  is  ott  kös/- 
véidjc  fekszik,  lla  pctliglen  H.  Péter  Kesédbe  lakozik  az  nád  közölt. 
CL!:éHzség(»s('l)b  is,  lia  ('l<'t  kell  neki,  nem  jó  kétszer  mecíbékélí 
ellenségnek  hinui,  sem  tan;ie>uiul)űl  követni  is  fogja  azt.  Fülkühlv 
azért  Bethlem  István  egyetlen  egy  ii;it  g.  B.  Pétert  el  sziui. 
Uatisbonábu,  a  végre,  hogy  az  o  fge  kegyelmességébe  réitef 
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lehessen,  azoniban  alájüvc  Bécsbe  császár  ö  Ige  beteges  álla- 
pattal.  mely  betegísi  gbűl  nem  is  kele  fel,  hanem  februáriusnak 
]  3.  napján  uieghala ;  arra  nézve  tartván  fia  valami  fordulástiU, 
TÍsszaméne  EcBedbe.  Annak  utána  látván  g.  B.  István,  hogy 
Háköczi  ellen  való  patrociníumba  kevés  reménség  lenne  ő  fgétfi, 
magára  gondot  kelleték  viselni.  Beméne  azért  Budára,  ragasz- 
kodván az  török  császárnak  könteséhez,  mint  földösurához, 
kinek  reméns^gében  meg  sem  csalatkozék,  neki  adván  az  erdéli 
fejedelemséget,  azt  pediglen  cselekedettel  is  raegbizom'tá,  mert 
az  akkori  vezért  feles  vitézivel  melléje  rendelvén,  Rákóczi  ellen 
meg  Í8  ÍTHlula,  kiket  Eákóczi  hnda  meg  is  vára,  de  nem  állhatván 
az  sokaság  ellen,  hátat  kellé  nekik  adni,  nv  lv  harczon  magyar 
veszett  ezernél  több,  vágván  őket  ezinte  Szahuita  iievö  városnak 
kapujáig,  és  ha  csak  egy  vagy  két  óráig  való  világosság  szolgált 
volna,  többen  vesztenek  vubia.  de  az  tón  naf,'y  akadált.  Az  vezér 
iiem  vala  ott  személye  szerint,  kuldé  caak  képében  az  temesvári 
basát,  aztot  igen  kéri  vala  g.  B.  István,  hogy  virradtig  maradott 
volna  az  harcz  heléu,  nekik  adja  az  isten  az  szerencsét,  de 
inkább  szerété  Rákóczi  sarczait,  hogy  sem  másnap  harczot  állott 
volna,  8  nem  is  lett  volna  kinek  barczolni,  az  volt  jobb,  a  ki  bázát 
nyakába  kaphatta  avagy  az  erd^t,  Várad  is  az  városa  üresen 
marada,  ben  hagyván  mindeneket,  csak  életének  megtartására 
viselt  gondot.  A  zon  étszaka  megtére  az  temesvári  basa,  istennek 
nagy  ostora  lén  rajtok,  mert  elvesztették  az  járót,  nagy  iszonyú 
sáros  és  scppedékes  helre  találtának,  ott,  tagadhatatlan  dolog, 
az  sárbn  felr^í  t<>rök  mind  lovastul  maradott,  az  paraszt  emberek 
i«  eledet  loí^taiiak  >  öltenek  mejr  bennek,  így  bünteté  ó'ket  isten 
a/íTt.  lioL'v  a/.  jámb'»r  úrnak  nem  fogadóik  «zavát.  Nem  k-liete  azért 
kiil'iiiilxai  az  budai  ve/.i'i m  k  árultatása  miatt,  hanem  bókesst'gre 
kcUctúk  lépni  ííákóczival.  (  li-neő  és  Lippa  közt  levén  táborok 
iit'kik.  fenyegetvén  azzal  \\.  Istvánt  az  vezér,  békéljen, ha  békélni 
akar,  niei  t  kötözve  Riiküczinak  küldi ;  ez  az  nagy  ok  vitte  arra 
űtet,  hogy  ezekre  az  conditiókra  lépjen,  n  clyeket  mint  tartotta  s 
mint  teljesítette  be  Rákóczi,  arrál  semmit  nem  szólok,  tudja  sok 
jámbor,  crzi  Betblem  Péter  is,  kinek  majorit  és  pincsiéit  valósá- 
gosan mcgtisztitá,  avagy  inkább  akarom  mondani  felprédáltatá* 
Az  békesség  meglévén  köztök,  jüve  Hlyére  maga  várába  B.  István, 
ott  tovább  mulat  vala,  ha  lett  volna  neki  mit  enni,  mert  Rákóczi 
és  vitézi  nn'nd  elkölték  vala  az  benne  való  élést,  elviteté  még 
álgyüjit  is  lllyérűl  soha  megadom  fejébe,  inkább  is  neheztel 
vala  Bííthlem  Péterre  az  huszti  cselekedetért,  a  ki  Huszt  alatt 
levő  né])ét  kcvéses  lovassal  felverettette  vala,  hozának  is  onnat 
feles  lovat  és  sok  por.rkáf  Klnttíik  járója  vala  Párducz  Lukács 
nevö  katona,  vitéz  embrr  :  iiiÍ(1*mí  azért  Huszt  várába  érkezett 
volna,  nem  lén  nunlja  tuvjibb  az  ott  való  lakásban,  jóakarói 
TüBT.  TiR.  IbUl.  iV.  FüsiíT.  87 
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Erdclbűl  megizeuók  neki,  hogy  Itákőczi  biroilalmábaii  sokat  ue 
késsék,  mert  tőrt  készítettének  neki,  haszuosbnak  moudváu  csá- 
szár ü  fge  diiiójába  fScííedbe  menni,  mert  majd  nem  adattatik 
mód  benne,  hogy  Husztról  kijtihessen;  jóakarójának  tanácsát 
iiifgfogadváu,  eljüve  Ecsedbe,  onnan  lelkűidé  fiát  iiiegiut^^u  Ő 
fgéhez,  de  nem  lén  szereucséje,  Iiolív  d  fgévul  szembe  lehetett 
volna,  mivel  ő  fge  Prágába  ment,  ügy  kelleték  nálam  mulatni 
mind  feleségestül,  kiket  igaz  szívvel  láttam. 

Mind  ezeknek  előtte  milu  nt  megértette  volna  nádorispdn 
Eszterhas  Miklós  bemenetelc'l  1*>  Tstvánutik  P)ud;ír;i.  S/rol^áját 
hncsátá  hozzája  értekezvén  tóle,  mit  akarna  maga  hcinoiicieli- 
vi;l  .Nzeizeni  ?  Mely  kérdésre  rövid  választ  vala,  mundván,  hogy 
hazáját  az  nagy  iga  alúl  akarná  megszabadítani,  és  ő  fge  római 
császár  ditiújában  caak  egy  tyűkszemni  kárt  nem  a  Ivar  tenni : 
kiről  reversalist  is  adott,  ezen  Írással  .0.,  de  reversalisához 
mint  alkalmazták  az  emberek  magokat,  tudva  yan  mindennél,  de 
5  ugyan  embere  lén  szavának : 

Comes  Stephanus  Bethlen  de  Iktar  comitatunm  Hunja- 
di^is  et  Maramarusiensis  supremus  ac  perpetuus  comes  r©co- 
gnosco  per  praesentes,  quod  cum  ab  ilmo  dno  Georgio  Rákóczi 
uua  cum  omnibus  meis,  contra  tidem  mihi  et  Transilvaniae 
patriae  meae  datam  multa  vi  et  tyrannide  impeterer,  nec  uUis 
intercessionibus  et  deprecationibus  cor  eiusdem  immite  flecti  pos- 
set,  tanqiiam  civis  Transylvanus  ad  nationem  hanc  Ottomanic^m 
(cui  iu-to  dei  judicio  dicta  patria  mea  tributaria  est)  pro  vita  et 
relius  muis  ac  meorum  cum  intail[)ata  tutda  as^^-rendis  confu- 
gcre  cuactus  sim,  et  quamvis  nihilómiinis  quam  sacrmain  HMina- 
üurum  imperatoriam  ac  Hungáriáé  regiam  mtem  hoc  putu  oíiVa- 
dere  meditatiis  sim,  tamen  cnm  idem  dnus  Georgius  I?aknczy 
suam  ütiam  (ut  andiuj  mtuiu  lictis  a  se  quibuscumiue  putuit 
delationibus  contra  me  irritare  couetur,  ut  alia  accusationis 
figmenta  certius  evanescant,  mtem  suam  sacrmam  et  ezcelmum 
dnum  regni  comitem  palatinnm  fíde  christiana  assecuro^  me 
nullo  adversus  suam  mtem,  et  fideles  ac  ditiones  eius  hostílt 
intento  ferri,  imo  sí  quispiam  altér  suae  mti  et  fidelibus  ac  dili- 
onibus  CÍU8  adversari,  damna  inferre  vei  eas  invadere  in  animum 
susciperet,  neqnaquam  illi  asscntiar.  Sacrma  etiam  sua  mtas 
iíi  liac  causa  dno  Georgio  iiakoczy  opem  denegare  velit,  nec  per- 
mittat Iit>stilitati  ansam  dari.  In  cuiiis  rei  robur  hasce  dandas 
essü  volui.  Dátum  Budae  die  vigesima  quarta  Mártii,  anno  lH:ii; 

K/nk  midün  mind  nieglettenek  volna,  az  római  császár 
lívíílést  liirdete  Pusonba  lb.'>7.  szent  Márton  !ia|>i;in,  in'^lyre 
niikuron  az  urak  re;i  gyűlt enek  volna.  «">  f^e  eleibe  az  urak  é> 
nemi^s  ()^^z;ig  KíijK-sénik  szinte  ui\ií\  IjiK-Mílcttcl  és  ké.^zülettel 
meuLiiek,  kinek-kinek  lovasa  úó  gyalogja.  Excipiálá  azért  az 
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iiiiiuyai uis/jigi  érst'k  ö  íj^ót,  elvégezvén,  kinek  ktidve  Viila  hozzá. 
Jiogy  ktízet  fogjon  ő  ígrvel,  aiia  .Nzabadságii  volt.  V^ége  ennek  az 
első  salutatiónak,  ő  igét  szép  rendelt  seregekkel  áHal  az  hídon 
késértetták,  feles  lövéseket  cselekedvén  miod  az  várbúl  s  mind  át 
várasbül ;  a  midőn  azért  bejiitt  volna  0  fge  azon  Tasárnajj,  igytí- 
neaen  az  Szent  Mártony  egyházhoz,  leszállván  lovárúl,  méno,  a 
holott  Te  deum  laudamust  nagy  ájtatossággal  éneklették,  onnét 
ő  fgét  szállására  késértvén  urak  és  az  ország  követei  uémet 
urakkal  együtt,  az  váras  gyalogja  nagy  lövést  tén,  azután  kiki 
szállására  takaroilott,  nagy  csendességgel. 

Másnapra  kelve  az  urak  országbeliekkel  együtt  ö  fgéhez 
laenénck,  azon  úttal  misére  késérteUék  o  fii^ót,  onnan  meg- 
térvén az  propo«íiti(')kat  kiatlá  6  ige,  szép  atyai  kegyességét 
nyújtván  az  or.szjiglioz,  és  noha  az  úr  isten  az  mi  ('des  atyánkat 
kiszuUítá  ez  árnék  világbúi,  ki  jó  atyja  vala  az  Magyarországnak, 
igyekezik  ő  is  azon,  hogy  oly  atyja  lehessen  az  orszái^nak :  mely 
kegyelme^ségét  az  nemes  ország  fent  szóval  meg  is  küszöné, 
kezeket  is  fogá  mimlazoknak,  a  kik  az  első  köszöntéskor  nem 
lug hátának.  ISz  meglévén,  palatínus  szállására  menénk,  ott  az 
6  fge  propositióit  megolvasván,  mely  dolog  nem  vala  villongás 
uékul  palatínus  és  personalis  közt;  okát  nem  írhatom  meg  most, 
de  nilván  leszen.  Két  éles  tor  nem  fér  egy  hflvelbe.  Azok  az 
leírásra  délután  két  órát  hagya  personalis,  kinek  kedve  vala 
az  leirásra,  leírhatta.  Annak  utána  szerdára  kelve,  az  urak 
összegyülének  palatínus  szállására,  az  ország  hasonlóképen 
maga  s:<okott  helére  és  választának  személeket  in  compilatione 
gravaminum,  kiknek  nevek  ezek,  azoknak  neveket  küldék  az 
urakhoz,  melyoket  az  urak  is  acceptálák,  (?gy  kis  panaszt  tevén 
arrúl,  mi  ok''rt  hadták  ki  az  prnelntusokat,  magnatescket,  de 
arrúl  nem  Itn  ommi  választ  az  országtúl.  Az  íSzentgyört^yi  és 
Bazini  váras  is  küayürge  ö  fgének.  hopry  őket  is  mint  az  tóljl) 
szabadus  városokat  regálissal  hínák  az  gyűlésekre,  kiv;lnságilian 
ellentartó  palatínus  vala,  de  az  ország  jó  akarattal  mutatta 
magát  hozzájok.  3.  Deccmbris  az  ifjú  gróf  Nádasdi  Ferencz  is 
beérkezék  szép  csoport  lovassal,  kit  isten  éltesse. 

4'a  Decembrís  az  urakkal  együtt  az  angustana  confessión 
levő  követek  esszcgyüldnek,  onnét  postulatumokat  követei  által 
niegküldék  palatínus  uramnak,  do  az  nap  semmi  olyas  választ 
nem  obtineálának,  haladott  azért  az  rcligio  dolga  mai  napra} 
ugyni,  5-a  Dcccmbrisre;  s<»k  alterkatíók  után,  midőn  palatínus 
uram  keményen  viselte  volna  magát  az  evangelicusok  ellen,  meg- 
unakozván,  audienti.it  kíM-éíiek  maguknak  ő  fgétül  l  '.h  Decemhris^ 
melyet  meg  is  nyerék  ö  fgétül,  he  is  adák  gravaminnit,  do|mtatu8 
Fzoiiif'lvf'k  iiTunero  l'>  val;ín;tk.  kikkel  meirt'  iii  a/,  audientiára, 
magam  is  adáiu  ő  fgének  uz  scriptumot,  kiért  paiatiuus  uram  igen 
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aielicztelo  rám,  Osztrosit  Istváu  uium  pediglen  kiszíikadu  kuzu- 
lünk.  hololt  annakolötte  velünk  egy  értelembe  vala ;  úgy  ítélném, 
hogy  nem  a  két  nap  felejti  el  izenetit  az  ország ;  aiidientiánk 
után  egybe  hirdeté  palatinus  az  urakot,  [jersonalis  pedigleu  az 
országot;  midőn  együtt  volnának,  izene  palatínus  az  országbeliek- 
nek, kérvén  és  intvén  őket,  hogy  az  szép  drága  Qdőt  hjtözonta- 
lanűl  ne  töltenék,  hanem  a  míglen  6  fge  resolválni  fogja  magát^ 
nyúlnának  az  publicumhoz,  de  az  evangelicus  status  nem  méoe 
rejá,  resolválván  magát,  hogy  valamig  6  fgtől  nem  leszen  választ- 
jok,  semmit  magok  eleibe  nem  vesznek.  Iterata  vice  izené  6  nga 
nekik,  magához  hivatván  porsonnlis  uramot,  izeué  nekik,  ki 
ugyan  csak  az  előbbeni  résolutiókhoz  tárták  magokat.  Nagy 
nehezteléssel  eloszlatá  tv/,  nrnkot.  meghagyván  nekik,  hog}'  hol- 
nap úííymint  17.  Deoembris  iiét  órakort  mind  vénje  mind  v i ezért f 
az  uraknnk  7  órakort  reggel  nála  compiirpálna.  mert  látja  ;i/ 
dolgot,  inirc  meauiuiri  legyen,  azért  kiiltinlieu  kell  az  doiugra 
gDiidot  visrlni :  kiváii.í  pediglen  oloiti'íl  íogvást  az  palatínus,  hocjy 
SLpunálta  volna  az  religío  dolgát  az  evangelicus  statua,  de 
uem  nyerhető  senuait  uálok,  tartván  attúl,  hogy  az  utolsó  dolgok 
ne  legyenek  gonoszabbak  az  elsőknél,  arra  nézve  is,  hogy  uem 
csak  egyszer  vala  azon  dologrúl  való  sepositio,  de  semmi  eílec- 
tuatio  nem  következék,  ez  okáért  nem  merészlink  rejá  menni, 
tartjuk  magunkat  az  mi  principalisnnktúl  adattatott  Instrue- 
tiőnkhoz,  melyek  felette  erősek,  ugyaonira  hogy  mí  fejünkért, 
bücsülotünkért  semmi  úttal  mellőle  el  nem  léphetünk ;  ez  dolog 
végett  nagy  gyűlölség  támada  köztünk,  úgy  annyira,  hogy  elmúlt 
gyűlésekben  nem  vala  olyan,  magára  is  palatiütts  nagy  nehézséget 
vén  az  országbeliektűi .  liouy  lii\  a  táljának  nem  akara  megfelelni, 
kire  nézve  sok  külömb  kül*)!nl)  vt  lokpdésbf»  ós  s?:;índpkha  valá- 
nak.  és  vannak  is  ez  omiglm.  niiiitlia  iioin  k«'v;iiinák.  liogy  volna 
avaiív  leiiiio eunekutána  niodiátorok  alkalmas,  neszét  vévén  ország 
jiivedehn«'iiek,  nem  il]-n('k  magát  oly  keaicnyen  viselni  magát 
gondot,  bánják  vala  az  plpisták,  hogy  az  evangelicuí>  aiatus 
liázüiühüz  gyidekezik  vala,  kit  nem  gonosz  vúgre  csclekeszik 
vala;  okát  pediglen  hogy  ily  keményen  viselné  magát  az  evan- 
gelicus status,  rejám  mondják  vala,  de  ebben  injuriát  tesznek 
nekem,  mert  nemcsak  magam  valék,  valának  többen  is,  de  leg- 
főképen  azért  neheztelnek  vala  rejám,  s  most  is,  s  talám  aoha 
nem  felejtik,  hogy  szánszándékkal  nem  szegem  vala  meg  cobs* 
cientiámot;  melyet  ha  cselekedtem  volna,  örökké  való  gyaláza* 
tómra  és  kárhozatojnra  lett  volna :  plus  euim  deo  obedire,  quani 
iKtminibus.      Idű  múlik  azért  abban,  hogy  az  evangelicusoknak 
l)».'adaltat()tt  gravaminájokra  rosolváltu  volna  magát  ó  fge,  azon* 
ban  1 '■).  1 )( cciiibris  ö  t'gc  ogy  dooretumot  küldött  magyarországi 
cauüclku  iusra,  kinek  értelme  ilyen  vala ;  Minthogy  az  evaogelicu;» 
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status  maga  gravamináibaD  valami  novitást  tapasztalunk  az  reli- 
gío  végett,  IciTánjiik,  hogy  közönségesen  uz  statusok  informálják  ő 
fgif)  ha  novitás-í  avagy  nem  kívánságok.  Küldenek  auuakokáőrt 
követeket  az  országbelíekhezi  hogy  ők  is  ezen  dologrdl  opiniöjo- 
kot  adnának,  valának  penig  a  követek:  Jakosit  György  sümegi 
pűspek,  Illésliázy  G.  és  Veseléni  Fcrencz,  kitül  üzenték  azt  íiz 
országbeliek,  hogy  egy  opiniöjában  vmln  ik,  de  másnap  elszakada 
az  cathülicus  status  az  evangelicusoktúl  és  egyetértő  az  clerusssl 
és  az  pápista  urakkal,  de  az  lutheránus  urak.  kik  kevesen  valáuak. 
nem  cousentiimrínak  neki.  Annak  okáért  azt  t  ilálá  ratbr»lirns 
status,  liogy  ugyan  novitas,  úgyis  kell  inf<>rm:'i!iii  n  igét  s  könyör- 
L'ííni  n  fi^inek,  hogy  eztet  az  novitást  ne  eni:ril).'  iutroducálni  az 
'•is/á^b;in.  mivel  hogy  tontiare;llkodik  kgiims  patriae  és  az 
kuzon^é^'  ^  j(Hi  ik  pr()moveál.'ís;MiMk  igen  ártabiias.  Ugy  arányoz- 
n;ím,  bugy  ennél  külüiüb  v.tla^ztja  nem  lészen  az  evangelicus 
statusnak  ő  fgitűl.  Hogy  ha  peniglen  történet  szerint  úgy  lenne, 
kit  nem  reménlenék,  hogy  kedves  választjok  nem  volna  6  fgitűl, 
mrgcsalatkozván  reménségckbcn,  úgy  ítélném,  hogy  nagy  halasz- 
tás lészen  gyűlésünknek,  mert  mint  agy igi3  nem  kezdenek  semmi- 
hez, valamegyik  6  fge  reltgionis  negotiiún  nem  dirimálja,  ha  ö 
fge  egyenkint  mind  fejenkint  fejeket  szedeti  is  (kit  nem  remén- 
lenik),  hogy  ö  fge,  ke:;yelmes  fejedelem  lévén,  megcselekedje. 
Ok  az  ö  principáli^>oktúI  nekik  adatott  instructiójoktúl  nem  rccn- 
ílálhatnak.  Tálasztilk  azért  eáncelláriust  Lippai  Györgyöt  ö 
fgibez  az  követséggel.  Mint  ri  Mlválj;i  magát  ö  fge,  ünn«'pek  után 
hirivel  lesz  mindnyájunknak. Bocsáta  ki  azért  ő  fiie  más  decretumot 
az  staí'.tsokraj  abl)an  pfii'nncsolja  é<  d<  t'  rminálja  o  f«je,  hogy 
privátmiinak  bi'ké^  luKinának.  é-  ii\ iilti:iiiak  az  pul)li(  iimhoz, 
kire  íi7.  t  \  aim 'liriis  status  kedvetlenül  cohsentiál  vala,  és  nem 
aeceptálá  külünilMM!.  hanem  conditio  alíitt,  tudniillik,  ha  ö  fge, 
niidön  az  gravamiii  lkon  áltfilnK  iintk  az  dej)utátus  urak  és 
fgének  be  fogjéik  adni  az  gravaiuinákut,  uno  contextu  az  mi 
gravamináukot  is  6  fge  tollálja  és  kedves  választót  ad,  a  kit  nehe- 
zen hiszem  hogy  az  meglehessen,  s  meg  nem  levén  félő,  hogy 
apostoloknak  oszlása  ne  következzék,  ha  az  követ  uraim  azovok- 
nak  emberi  akarnak  lenni  és  az  nekik  adattatott  instractiökhoz 
fogják  magokat  tartani ;  az  beadattatott  gravaminákot  az  római 
catholicus  status novitásnaktart\  ái].  iz  ö  informatiókra  ada  ő  fge 
olyan  dt  cn  tumot;  az  ország  szokott  beiére  méne,  az  urak  közt 
voxra  méne  a  dolog  értekezvén  palatínus,  volna-e  valaki,  a  ki  ő 
fge  decretuma  ellen  tusakodnék?  Találkozék  egy  úr,  a  ki  maga 
személyére  nézve  nem  mondhatja  újságnak  az  beadattatott  scrip- 
tumot,  de  lu^y  mint  ö  fge  paraiiesolatjéira  nézvf.  s  hl^v  tetszvén 
ö  fgének,  hogy  novit  ísnak  niniída^sék,  nem  contrarialkodik,  mert 
couscientiájának  sérelmével  muuduuú,  La  novitúbuak  tartaná. 
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Azonban  Pálfi  Pál  az  evasgelictisoknak  nagy  ellensége  felkele. 
és  palatínus  előtt  panaszt  tén  rám,  tudniillik,  hog}  én  szereznék 
rebelliŐt,  mert  az  rajkai  jobbágyit,  kiket  az  anyjok  bír,  ellenek 
támasztom,  s  bíztatom,  s  annak  fölötte  ajándékjokat  veszem ; 
ezen  az  hamis  és  méltatlan  panaszon  megháborodék  szivem^  protes* 
tálván  az  palatínus  és  az  urak  előtt  méltatlan  híremben,  nevem- 
ben  való  megbántásájért,  megkeresem  az  becsületem,  a  mint- 
hogy az  ünnepek  után,  ad  tertiiim  citáltatni  is  fogom.  Hasonlóké- 
pen Bottyáni,  a  ki  bitinek  sem  dóit,  som  utolját  uoin  tiidi  í,  sok 
mocskos  szókk:il  illetto  iiilván  az  szeiiéii  piedicatoi  okot,  mond  ván, 
hogy  kocsissá  seiugadja  őket,  de  vala  választja.  Az  üígeődecre- 
tumának  értelme  eképen  van  itt  leirva.  *) 

(üres  hely  a  laj)  aljáitj.) 

Hét  egész  hétik  tárta  az  villongás  az  religio  felől,  mel  jnek 
utolsó  decisiéja  lén  január  Ifi.  napján,  a  holott  ő  fgo  vicr  nemes 
cancellariusa  áltiil  ]i;n  :tncsolja,  hogy  ennek  az  végliotcílen  dispu- 
tatiónak  békét  hagyjanak,  mivel  lehetetlenség  van  a  dolouli.m. 
meg  akarván  luindon  igazságunkban  és  privilégiumunkban  t:ir- 
taiiiaz  szerint,  a  mint  azeli  ^/7//^,  úgy  maga  is,  s  másokkal  is  uieg- 
tartatja.  Megértvén  ezt  az  ország,  szokott  helóro  ménc  :  onnnt  két 
sagy  három  óra  múlva  küvctekut  kiildénck  az  urakhoz,  iikurván 
megérteni,  ha  o  felségének  az  utolsó  resolutiója  lenne-e?  az  urak  az 
6  kglmek  kérdésére  azt  felelék,  hogy  utolsó  s  nem  is  kell  mást 
várni  ő  fgétfil,  de  sét  ugyan  parancsolja,  hogy  emlékezetbe  se  nc 
legyen,  hanem  kezdjenek  az  más  és  hasznosb  dologhoz,  mert 
eltölt  az  üdö,őfgének  imperiumbeli  dolgai  vannak,  azonképen  más 
országinak  fogyatkozásira  gondot  kell  viselni,  s  mégis  uiiako- 
zott;  ezzel  az  resolutióval  visszamenének  az  ország  követei,  sokat 
törődvén  rajta,  megint  más  követeket  küldének  az  uri  rciidbez, 
az  által  megi^enék,  hogy  ők  egyáltalában  az  nokik  adattatotT 
instnictiójoktűl  el  nem  mennek,  Imnem  engedjen  nekik  egy  napot 
pro  consultatione,  mert  a  dolog  nagy;  de  azt  sem  akarák  nekik 
megadni,  kin  fíUötto  megln'iMílának,  és  izenék  azt,  h<»gy  ők  i^ 
annak  nem  cedálhiitnak,  ké.sztík  inkább  re  infectn  hazTyukban 
térni.  Megbúsula  azon  palatinus  az  tobb  statusokkal,  os  megtiltá 
nekik,  hogy  mátúl  fogvást  essze  ne  gyűljenek,  mert  bitire  mondj;i, 
hogy  reájok  küld,  avagy  citáltatja  okot ;  hiszem  ha  akarnak  con- 
snltólkodni,  az  szokott  helen  consoltálkodjanak,  mert  az  ördögi 
gyülekezet,  onnét  származtanak  ezek  az  nagy  mőd  nékül  való  és 
esztelen  kérdezkedések,  mert  valamit  ott  végeztek,  attűl  semmiké- 
pen nem  recedálnak ;  arra  nézve  nem  merészlék  megpróbálni,  hogy 
esszegyültenek  volna,  szinte  mint  Jernsálembe  propter  metam 
tludeorum  az  apostolok  éjjel  gyülekeztenek,  hasonlóképen  keik 
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nekünk  is  cselekedni,  szúnja  mt^^  nz  isten,  ha  méltán  cselekeszik-e 
rajtunk  ezt  az  nagy  gyalázatot.  Nem  akarák  azért  az  evangelicus 
nevet  beírni  az  articalusba.  akarják  inkább,  hogy  oszoljon  az 
gyűlés ;  mai  napon  azért  úgy  mint  18.  Jan.  az  tanács  urak  közül 
8,  az  országbeliek  kozűl  annyi  számút  avagy  talám  többet  is  fog 
hirdetni  tíz  Órára;  Ítélném,  hogy  6  fge  akaratját  fogja  viszontag 
proponálni;  ügy  reménleném  azért,  hogy  ha  kedvünk  szerint 
való  választank  nem  lenne,  nz  kílvotck  eltökéllett  szándókjátúl 
nem  fogna  recedálni ;  az  gyűlésnek  eloszlását  ő  fge  javára  nem 
dicsérhetem,  az  imperiumbeli  állapatra  nézve,  tü/et  hndni  pedig- 
len országában  veszedelmes,  mindezekért  az  országbeli  követek 
őf^*'t  nem  kárpálhatják,  okú!  som  votliptik,  hanem  má'^  eiinokok.i. 
a  ki  mosti^nz  keTnénséffben  ?enrmit  hátra  nem  hajívott  (ki  nii.itt 
most  is  köszvéiítül  gyötröttetik),  királjnmknak  rcjánk  nagy  harag- 
ját terjeszté,  úgyannyira,  ho«íy  még  niaradékuiikuak  is  megválik 
foga  belé,  menjen  fel  bár  m.igyar  uram  supplicátiójával,  csak 
pökni  fognak  lüjá ;  a  mikor  úgymond  Bécsbe  vala  az  ellenség, 
Csehország,  Morva  .  Magyarország  törökkel,  tatárral  rajtunk 
vala,  nem  vihették  véghez  akaratotokat,  most  immár  mik  fcles- 
ségben  levén  nálatoknál,  nem  látom  semmi  módját  előmenete- 
letekben; az  ó  fge  imperiumábanlévó  ellenségit  a  mi  illeti,  azokat 
szinte  tengerig  kergette  6  fge,  és  így  meglátom,  hol  kezditek  el, 
ol  Í9  higyjétek,  hogy  minden  tehetségemmel,  értelmemmel,  minden 
j<)szágomnak  elveszésével  is,  hogy  meggátoljam  igyekezetek  tekét ; 
készebb  is  vagyok  az  (u-szágbúl  kimenni,  ha  ö  fge  azt  meg  fogja 
engedni.  28.  J  iimarii  beadá  az  evangelicus  status  az  ö  ultimaria 
resolutióját  palatinusnak,  melyen  felettébl)  megindulván,  nehéz 
szókkal  ill.  fto  az  követeket,  mondván,  hoí^v  psnk  mncrn  i''  ha  mit 
nt'iii  íchctm',  megfelelne  s  meirtnnítaiKt.  mint  kellrii"  liíic^iilni 
fejt'ilr'Inu't,  i'igy  látja,  úííy  mond.  h"^y  pásztornak  bucskoi-.lt  jdlí- 
haii  1)('m  sülik,  liogysem  egy  római  királt  (ezt  talám  nem  kell  vala 
nel<i  muiidani,  mert  az  magyarság  mindenkor  tisztelte  az  "»  fí^je- 
dt  liiiét,  és  most  is  tiszteli),  de  eztet  csak  az  uagy  gyűlölség  mun- 
datja  vele,  nem  tudvíín  egyébkiüt  haragját  rajtok  kitölteni ;  úgy  is 
aránzanáu),  hogy  nehezen  fogják  juvendóueli  gyűlésekre  az  követ- 
séget felvállalni  az  főmberek  ezekőrt  az  illetlen  s  mocskos  tisz- 
teletért, melylyel  illették  őket  ez  gyűlésben.  Pártot  ütének 
az  romanO'Catholicus  nraimék  is,  egy  része  palatinaa  mellett^  a 
kik  rész  szerint  azon  valának,  hogy  ne  adjnk  tanácsúi  6  fgének, 
hogy  az  gyűlés  eloszoljon,  mert  fegyvert  adunk  kezébe,  6  fge 
temperálja  az  dí)lgot,  a  mennyire  méltónak  itéli  lenni  (hogy  már) 
ha  tekintjük,  mind  egy  bordában  szutték  őket;  cancelláriuMal 
pediülen  kik  tártnak  v.ila.  úgy  d  akusit  az  jobbik  vér  áruló,  perso- 
nalis.  Homonnni,  Battyáni  új  catholicus,  nem  tudv.-ín  mit  feszen 
az  valóságos  pápisUság,  semmit  ncui  akar  vala  nekik  cngudiii 
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az  dologbúi,  mhaereálTán  annak,  hogy  az  magok  jobbágyit  senki 
birtoka  alá  nem  engedik,  szabadosok  levén  vele,  minemfi  vallásban 
akaiják  megtartani  őket;  most  is  ezen  dolog  ventilláltatik. 

Esázehirdeté  azért  palatinos  az  urakot^personalisazorszi* 
got  9  órára  1.  Febniarü,  mi  jót  végeznek,  ez  mai  nap  megmu- 
tatja, nem  is  reménlem,  hogy  eltökéllett  szándólgokbúl  Idver- 
liossék  az  követ  uraimékot,  megnnakoztanak  az  sok  delatio 
végett;  tálára  mind  gyűlésünk  s  egyéb  dolgaink  más  íz  'í 
lésro  seponáltatik,  vélném  is,  hogy  a  tevő  lészen  ő  fge;  az 
pápista  urak  közül  megbala  ezen  fívűlésen  Zenney  Sándor,  a 
ki  haza  méne,  télire  halászta  az  maga  jószágában  az  szent- 
egy házoknak  foglalását,  de  az  úr  isten  nem  engedé,  hautiü 
másutt  rendele  neki  uyugodalmot.  Megbala  Zicsi  Pál  is  !?y<1ri 
vice  királyképe,  a  ki  jól  tudja  vala  szoron*;atin  az  m  a  íz  vart,  s 
aimak  nemesit  is,  kirül  az  ország  jól  megemlékezik,  kinek  testét 
kivivék,  de  nem  tudom  hova ;  még  ennek  előtte  egynéháu  nappal 
Orosz  Pál  is  egyé  haránt  vitéz  szeméi  lévén,  elmetszvén  szolgájá- 
nak orrát,  azért  pediglen  jószágát  megkérték  vala,  tartván  nolá- 
túl,  félelemtül  tartván-e  avagy  bujában,  vagy  más  nyavalya  miatt, 
kírugaszkodék  ez  világbdl.  kit  az  barátok  klastromába  temettek^ 
az  inasának  hagyván  háromszáz  forintot  és  három  ház  jobbágyot 
örökbe.  Esék  eniheröldöklés  is  az  hostiUbm,  de  azért  senki  nem 
büntetődött.  Császár  urunk  ö  fge  a  mikor  által  akar  vala  menni 
az  hidon,  mely  az  Dunán  vala,  süvegét  ö  fgónek  az  szél  fejébűi  kira- 
gadta, hajóval  kellett  érette  menni,  űgy  hoz:1k  ki :  egjméhán  nap 
viszontag  kocsisa  által  vivén  két  loviít  kocsisa  gázlói t;itni,  hi<íek 
üdö  levén,  midőn  az  liidon  vissziijütt  vélek,  az  hidrűl  icugránnk. 
mind  a  kettő  bele  hala,  szépek  is  valának.  Nem  akarván  az 
fíirsangot  6  fge  hijába  eltölteni,  szánkázik  vala,  kétszer  feldűlvén, 
orrát  meí^sérté  vala  ő  fge.  Az  urak  közöl  pediglen  az  1()37.  esz- 
teudübeli  gyűlésben  vaklnak  ezek  ő  fge  után : 

G.  K  Miklós  palatiims.  i 
Hlozi  {/gy,  Lósi  helyett}  Imre  magyarországi  érsek. 

Az  kalocsai  crsek  nem  va1&  jelen,  mert  beteg  vala,  et  alioqnin 

senectus  per  se  morbus. 

Győri  pispök  Draskovit  György.         Jakusit  György  simogji  piiepek. 
Cancellarius  Lippai  Gyiirg}'.  Zábrági  prépost. 

Zágrábi  püspök,  a  ki  as  soproni  tttegetésrül  megemlékezvén 
mostaui  gyUlésben  is  mocskosan  szólott  az  evangelicusok  felöl  (moodván, 

ha  az  lutheránnsnkat  Lajos  királ  ideiebr-n  mefréprctti^k  volna,  mostan 
uem  volna  €z  az  vo.-^zt' kedéa),  ezt  pediglen  ha  az  országijeliek  között  mondta 
v<tlna,  nilván  válas/tja  lt»ü  volun.  Nem  ernlíttk  valfi  egy  gyfíMfib<»T>  is  ily 
"*gy  gyűlölséget  Ilit  végett  miudeu  statusok  között,  mint  ezen  gyülcí 
ben  vala. 
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C.  HomonuM  János  uram  jnd.  curiae, 

Tt'  rza«v.ki, 

0.  Bánffi  Chriátopli, 

C.  Stephauufl  BáLfi  generális  ÜJ' 

varicnsis, 

C  Adatnus  B&ttíaiii  geueralU  Ultra 

l);iiiub. 
C.  Juuiincs  Draskovit, 
('onn's  Pülíí  Jtinoí, 
Couíos  Paiilus  riiiiil  i^oMOs/ magyar, 

a  ki  az  igaz  inoudáscrt  rebcllib- 

iiek  Dovez!  az  embereket,  faetero- 

cntttm  eapiit, 
Stepliaitus  Oatroeit  cum  tríbus  iiljis, 
Dániel  Eaterháai, 
Paulus  Eeterbási^ 
Ludovicna  Nyári  tnne  vidnas, 
BemarduB  Nyári, 
Sigismundus  Lónay  tarde  veiiit, 
Georgia»  Melitli,  ))odagricnB,taineu... 
Petruh  Mt'lit  cuni  filio, 
Petni?  For;^;'!^-!. 

Laditlauü  Fnrgács  viduus  jiívcnif, 
Srt'pli.  Forgács,  filiiir;  Prtri  Forgáct}, 
Coiucü  Gcoigius  Erdőd  í, 


Coines  Gábriel  Erdődi, 

Comes  Nicoliitts  et  Pctrua  Zrini, 

Emerícua  Czobor  cum  fílío  Adamo, 

Pallóczay, 
Stophanus  Pográiti, 
Sigismuudus  ) 
JoniíMCH         >  Zay, 
Fraiíciscus  ) 
CoincH  S.  Estorliii/i, 
M.  Wolfgaiigua  Enterhá/j, 
Stt'pliamis  Hrdervári, 
Joatlucs  Kdry, 

Steph.  Balogh  capitaneuB  Tataiensis, 
Ladislaus  Kdvay  gouosa  pápista, 
Gyulafi  Lásasló  cum  filio, 
Comes  Konski  Croata, 
Ladislaus  Barkóczi^ 
Comes  Adanius  F--rj:;ii  H.  K'/ek  az 

tréfa  hea/.M  titán  kardra  látták 

vala  egymást,  de  nem  lön  cngo- 

delcin  iu;kik  arra. 
Adamus  Károli  jnvpnÍH, 
Emcricns  (Voljor  junior, 
Comes  Casji  11  d<  lll  '^liá/a  cum  lilio 

Com.  Gabrieie  U  icaházi. 


Ezcü  gyűlésbe  vala  emlókí^zct,  hogy  az  törökkel  való  békes- 
séget vagy  coníirmáltatnánk  avagy  hosszabb  ttdíJre  yetnénk  hogy- 
sem vala ;  kire  nézve  Bercséoí  Imrét  rendelék  arra,  kétséges  (!) 
azért  az  elmenetele,  a  ki  láttatik  vala  elég  személnek  kama- 
rásba, oriundus  ez  Transylvania,  jól  is  proűciált  vala  az  kamara- 
ságban etc.  Pálfi  Pál  akkor  camerae  praefectas  vala,  sok  ember 
keresi  vala  kedvét  (egy  kivűl,  a  ki  nehezen  veheti  vala  magát 
arra,  mert  nem  is  érdemli  vala.)  Az  szegén  Posony  váras  szent- 
egyházat építeni  kezd  vala  magának,  kiben  sok  tilalmazás  érto 
ííket,  azzal  azért  keveset  gondolván,  ugyan  építik  vala,  hinném  is 
istent,  ho^y  véj^be  is  viszik.  S/omhatban  hasnnlólcópon  nem  enge- 
dik vala  építeni,  de  azt  is  az  úr  isten  il^y  f()i:í;j;i  .kImí.  luti^y  nifíi^- 
készűl,  kiért  sok  szó  is  vala  az  gyiÜc^lK.Mi  :  ncni  ciiLítHlik  vala, 
hogy  templuiiiMak  neveztessék,  hanem  audituriumiuik ;  lévait 
hasonlóképen  megengedék ;  Szakolczán  is  az  temetésnek  való  helt, 
az  szentegyháznak  megépítésével  együtt. 

Kiadá  ü  fge  rcsolutiót,  de  nem  lévén  vele  contentus  az 
evangelicus  status,  kire  nézve  más  írást  fogott  beadni  ő  fgének 
kegyes  szép  való  választért,  mely  dolgot  nem  obtineálván,  egy 


686  TLLliSBÁST  GÁSPÁR 

protestatio  fogja  követni  állapatunkot.  kibűl  kevés  haszonra  rálő 
dolgok  származnak.  Oly  reménségben  vala  palatínus,  hogy  ez 
írása  által  az  evmi^eliciis  statust  maga  számára  hajtaná,  kinek 
értelmo  ilyrn  formán  vala: 

1.  A  köz  szonteííyházókban,  :iz  hol  egyenM  jiis  putroiuitus- 
ság  vajjyon,  R7  falut  is  a  hol  az  szentegyház  vagyon,  egycDlöképea 
birják,  liiaradjon  abban  a  kiben  most  vagyon. 

2.  Az  C)  fíTfi  nevével  in  publico  consensu  declaratióban 
vehetjük  s  tilalomba  is.  hogy  senki  tömloczczel,  kalodával,  bir- 
sággal ne  kéuszerítse  se  egy  felöl,  se  másfelől  az  jobbágyot. 

(A  3'ik pavt  hiányzik,) 

4.  Áz  parochiák  az  szentegyházhoz  valók|  s  az  kié  a2  szent- 
egyház, azé  az  parochiák  is,  alkalmatlan  azért  dispatatiót  tenni 
vele,  híjába  mulatni  az  fidöt. 

f).  Az  Tárasokat  az  mi  nézi^lám  mind  lutheránusok  bírják 
a  templumokat,  csak  néhutt  levén  templumok  az  catholicusoknak, 
s  noha  egy  várasnak  kisebb  részét  neg^'edik  statusnak  nem  mond* 
hatjuk,  mindazonáltal  lám  tilalom  ellen  is  ugyan  építnek  mníjnk- 
nak  szentegyházokat.  Azt  som  ];ítj;1lc,  hoc^y  derekas  tilaluuit  vet- 
tonek.  magok  ndlanak  okot  arra,  nem  tartván  a/,  orsziíg  nevével 
valci  derlarati(')lio/  maisokat,  mindazonáltal  jovallást  uii  nem 
adván  rejá,  continuálhatják  ('itiiletjeket, 

G.  Az  végházakban  isaknem  niiudeuütt  iiberum  exerci- 
tiunuik  vagyon  templumokkal  együtt,  szinte  Újvárban  is,  az  ki 
tulajdona  az  esztergomi  érseknek,  de  hogy  ö  fge  az  király  magfi 
fundusán  egy  helyen  nem  hagy  új  épületet  csinálni,  azért  panaszt 
senki  nem  tehet  ő  fge  ellen. 

7.  A  szent  széktfil  ha  mi  ki  nem  vonhatjuk  magunkat,  nem 
látjuk,  mért  kell  az  praedicatoroknak  attűl  idegenelmek  teimi,  s 
ha  magok  kívánnák  is,  nem  kellene  kglteknek  megengedni,  ningán 
való  tribunált  nera  engedhet  az  ország  nekik,  nagy  confasio  Í6 
jnnne  ki  abbúl,  ha  arra  nioMiie  kgltek.  Ezekért  az  beadott  puucto- 
mokért  kgltiiknek  nem  kellene  keseríteni,  annyival  Inkább  vesze- 
delemre bocsátani.  Az  első  mindenestül  lehetetlen,  s  az  többi 
ezrlcpf  az  egynéhány  elveszett  napokat  nem  érdemlik.  Nagy  szere- 
ti t  tel  kórpin  ír/f'rt  kglteket  s  tisztem  szerint  intem  is,  hogy  mind 
azon  8ük  Líoiiosznak  eltávoztatásáért,  a  melyet  l:it  é=:  közel  tapasz- 
talhat kgllek,  s  mind  azt  a  mit  én  magam  is  l-ltok  ezekben,  t^gye 
le  ez  az  mo<ítani  újohhan  inilít< itt  kérdéseket,  és  egyesséírgel.  szere- 
tettel nyúljiu'k  az  iuiudii};ijiuikiiak  és  édes  hazánknak  megma- 
radására nézendő  dolgokhoz,  kire  ha  valaha  oknak  volt,  most 
vagyon  okunk  arra,  hogy  seponáljuk.  Az  úri  és  nemességnek 
pruei  ogativ.lja  felől  is  vala  alkalmas  ideig  veszekedés,  meg  nem 
cgyezhcttcnek  rajta,  hanem  az  jttvendő  gyűlésre  halasztotta  ő 
flge,  mely  gyűléf^t  kinek  isten  meg  fogja  engedni  érni;  ez  38.  esz* 
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tendöheli  elcg  csudás  8  gyűlölséj^gel  teljes  v  il  t.  félek  attúl,  hogy 
külöiub  ne  legyen.  HonioDn&y  János  1.  Áprilist  irván  az  ujheli 
szentegyházat  elfoglalá  fegyveres  kézzel,  kiűzvén  onnan  az  prae- 
postot,  partékáját  kibánván  liázábúl  i,'y alázatosan,  kiért  istentűi 
érdeme  lészen  minden  kétség  nékíil,  attúl  istenbe  mentse;  ő  levén 
ehö  e!njáré)ja  gyűlésünknek,  végezetének  ex*  (  utorn,  örvendetes 
liiri'-)  iii«'l(í'»,  hogy  ex(M'|ii;í1j:ík  :\7  alfrddi  atyaíiak,  holott  neki 
iíiciiniiiálu  i  inkább,  hogy  ha  mások  cselekedték  volna  is,  ne  enged- 
ték voln  i :  snnt  haec  initia  dolorum,  csak  kezdeti  az  jüvendöbeli 
nyunioi  úá  igoknak,  deiiiind  nagyuld)  azoknál  az  Israelnek  istene, 
u  ki  nem  sznnnyad  sem  aluszik,  a  ki  őrzi  az  Israelt,  nem  rövidült 
még  meg  az  ü  jobb  keze. 

Rákóczi  maga  fejedelemségének  megerősítésére  az  öregbik 
íiát  Györgyöt  váradi  kapitánságra  helbeztette,  igyekezvén  azon, 
hogy  ttdővel  székibe  is  ültethesse ;  az  megnyerósejéi*t  feles  sárga 
jót  küldött  urához,  do  még  ekkedig  meg  nem  nyerhette  azt,  ha 
megnyeri  is  pediglen,  Örülök  azon,  hogy  magyar  nemzetbfil 
való  lenne. 

Erre  nézve  gt  é)r  }].  István  minden  elöbbeni  szándékj/ibúl 
kimosdott,  az  egy  körösztyéni  jámbor  életére  kötelezvén  magát, 
e^endes  nyugodalomra  ndta  mag;ít.  aknrván  líákóczinak  fogadása 
'-zeritif  if;!/  lenni.  Bethleni  Péter  g.  It.  Istv;i iiiinlc  fin.  hn  ügy 
engedne  a/  egészséges  ;íllapal,  a  mint  az  elni'-  s  igy<'kezeti  mutatja, 
rajta  semmi  nem  luuluék,  az  Bethlem  familiának  helyére  való 
állításra. 

Meg  nem  elégedvén  azzal  K;ikóczi,  hogy  fiát  váradi  kapi- 
tanná  tette,  de  ahoz  mátkát  is  szerze  neki,  Bátori  Andrásnak 
léjányát,  a  végre  minthogy  Ecscdhez  nem  juthatott,  ez  házasság- 
nak színe  alatt  igyekezni  fog,  hogy  részesülhessen  abban,  ebbül 
kitetszik,  hogy  Rákóczi  szinte  úgy  felejti  el  Bethlem  Istvánnak 
cselekedetit,  a  mint  az  ördög  az  istent,  a  honnét  levettetett. 
Ha  azért  eszek  lészen  nekik,  magokra  gondot  viselnek;  sok  szol- 
gái minden  varmegyékben,  kiknek  hallgatkoz:isokra  űzetnek 
SJÍr<l^  Fal  dilníl ;  a  bildíi  kíizött  Tíog.ídi  András  vala  minden 
szolgainak  előjárójok,  szolgál  vala  nekem  is  egy  üdöbe;  tőlünk 
elmenetele  nem  kevés  kárt  nemzett,  noha  most  is  veszem  jó  aka- 
ratjílt  és  szolgalatját. 

IMásodik  hive  Hodosi  Ferencz,  Gyedeön  kai)itánya,  ha  laii  » 
kívántatnék :  azoi)  kivííl  sok  Xicodemusok  vannak,  kik  titkos 
helyeken  lakii  il:,  de  Uidjuk  neveket. 

K/er  L'yiilést  liirdete  Kohisvárra  Rákóczi  fejedelem, 
a  végre,  hogy  az  öregbik  li.lt  választassa  az  or-zágbeliekkel  feje- 
delems('gre,  ezenkiviíl  lerznek  más  dolgok  is,  kiket  fog  proponálni, 
némelyeknek  veszedelmekre,  mintha  valami  conspiratióba  érte 
volna  őket,  könnyű  az  atyának  vesszőt  találni  fiára. 
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Ugyanazon  esztendőbe  császár  urunk  6  fge  hazánknak  meg- 
maradásájért  tractába  indul  a  az  török  császárral  Komáromba, 
rendelők  n  tractári;ik  belét  fezüii  iievő  városba,  ö  fge  részérűl 
Quaestciipergcr,  cancellárius  György  Lippay,  Kstcrhnz  Pánif-l. 
8zuiiy<)gl)  Gi:isj):ir  personalis,  s  töí)l)  i'u  emberfkbol  ;illt)  személjek, 
vége  iüten  akaratjában  vacvoii,  mind  az  két  ré^z  kt  inén  kiv?5ii- 
Ságokat  vet  egyik  az  niiÍMknak  eleibe,  sokat  is  kivan  a  török, 
nekünk  kevés  levén  kezünk  között,  annyit  nem  Ígérhetünk,  erűvel 
ellent  nem  állhatunk,  hanem  lia  isten  áll  ellene. 

Az  mint  felül  megírám,  hogy  gyűlését  a  végre  hii'det- 
tette  böcsületes  hiveinek,  hogy  íiát  fejeddeioBégre  választatná  as 
orszilgbeliekkel  (hogy  holta  után  ne  lehessen  módja  és  alkalma- 
tossága Bethlem  famíliának  az  fejedelemségre  menetelre), 
okosan  is  cselekedte  (tela  enim  praensa  minus  feriunt,  et  melíus 
est  praevenire  quam  praeveniri.)  Az  bizonyos  dolog,  ha  ember- 
nek rendelését  istennek  pecsétté  éri,  állandónak  kell  lenni,  de  ha 
gazda  nélkül  vetettünk  s/.:íniot  (magyaroknak  közbeszédek  sz&* 
rint),  károsításra  való  üdő  érkezhetik ;  a  dolgot  ebben  hagyom, 
mindenek  állartak  istennek  rendelésébűi. 

Komáromban  az  tractáuak  vége  lön  ezen  conditiók  alatt: 

( Két  lap  üregen  maradt,  a  hova  a  eanditiókaí  kellett  tfolua 

beírnLJ 

Esterházy  Miklós  Magyarorszáíitnak  palatínusa  bilcsüzik 
az  tiszttűi,  ki  nagy  szokatlanságnak  láttatik  lenni  hazánkban, 
örökös  tisztviselés  levén  az;  okát  még  nem  tudhatom,  az  jiivondő 
gyűlésbe,  melyet  hirdot  ő  fge  pro  ^H-a  Aínji  Posonba,  megértjük. 

Az  tanács  ui-akat  liivatja  ('í  f^'c  1>('Cs1h\  az  többi  között 
eníjemet  is  szegén  iejeineí.  kire  nem  volna  szükségek,  de  propt^'r 
formám  megadattatik  az  ImícsüIcI  (hogy  már).  Az  gyuiés  traus- 
feráltatik  szent  Márton  napjára. 

Közli :  Szilágyi  Sándor. 
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(1439  -1711.) 

—  UÁaODIK  KÓZhKUtVY.  — 


XXIII.  Gróf  Thurzií  Ot/ön/f/  nádor  Rnrcvárviftiyt'uek. 

Szokott  köszitHi'  ü.  <  ■hudálkozuiik  lelőtte  igen  azon,  hoíry  m/. 
mint  ennek  előtte  megírtuk  kgknek,  Vácznak  épületére  scninú 
HGgítségcrel  nem  ukur  kgk  lenni.  lm  nioíit  nem  régen  az  töröknek 
két  végliáza  égett  meg,  Hatvan  és  Gyula,  de  nem  úgy  épilik  é> 
oly  resten  viselnek  azok  épületekre  gondot  mint  mi.  Azért  mégis 
újonnan  kgket  kérjük  és  tisztünk  ssserint  hagyjuk  s  parancsoljak 
kgknek,  hogy  meggondolván  kgk  ez  mostani  időnek  állapotját, 
annak  fölötte  édes  hazánkban  való  megmaradását*  az  mint  az- 
előtt is  irtunk  ezen  dologról  kgknek,  kgk  Yácznak  épületiben 
legj'en  minden  segítséggel,  hogy  annál  hamarébb  épülhessen  meg, 
mert  ha  kgk  az  mi  requisitiónkra  az  épülethen  rséggol  nem 
leszen  Váczhoz,  nem  leszen  mit  tenni  az  kapitánynak,  hanem  vagy 
akarja  vagy  nem,  hoi^y  az  végh.iz  el  ne  vesszen,  ki  kell  küldeni,  és 
minden  falukról  iz  io]íl).'.íi;v()kat  he  kell  erőltetni,  hogy  azokkal 
é])ítsék  :\7.  v('p:li;i/.it  hdva  hamarél)h  lehet,  mert  ez  kö'/.ön^ÓL'os  jó  s 
h.T/ánknak  s  mindn^  i jiniknrik  niegMiarad;í^t)h;Hi  jjir.  1  stcii  dti  sso 
kgket.  l>.itum  Cassoviac  die  lí.  Augusii  Anno  Domim  lüll. 

íSplium  üat. 

si-rvitor  et  amicus  henevulus 
Comes  (jcorgius  Thurzó,  m.  p. 

(Bamm.  Ur.) 

XXIV.  OróJ'  Thurzó  Oyorfft/  nádor  iiarwármctjiféhez. 

JS'zokott  köitzönfü  után,  Kgknek  ezt  akaránk  értésekre 
adnánk.  Az  Erdéli  dologban  loikor  immár  az  Ilr  Isten  minden- 
képpen jó  progressust  adott  volna  ós  mindenek  szerencsésen  suo- 
cedálnának  úgy  annyira,  hogy  az  kulcsos  városok  közül  több  már 
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nem  volna  liútra  üz  egy  Szeben  városánál,  az  liolott  ő  luag.i 
Bílthory  Gábor  vagyon,  az  istentelen  liüttűi  szakadt  Na.y 
András,  ki  nem  régen  Báthory  Gábort  elárulván  az  ö  Flge 
király  Urunk  hűségére  erős  hittel  kötelezte  magát,  iamég  meg- 
tagadván hiitét,  beszökött  vala  Szcbenbe  Báthoryhoz,  az  holoti 
mit  végezett  s  tractált  vele.  azt  csak  maga  tudja,  de  mo^t  iviio- 
vén  Krdélyböl,  az  hajdúságot  sok  külömb  külömblele  per^-iia-ió- 
val  maga  mellé  hajtja  és  napról  napra  nevelkedik  ereje  ügy 
aunyira,  hogy  az  mint  most  bizonyosan  meghozák  Lírét,  az 
minémü  vitézlő  népet  uaííyobb  vi^yázásnak  okáért  az  végekből 
alá  hivattunk  vala,  kik  "V  árad  táján  voltának,  azukui  is  megver- 
ték, így  lévén  azért  az  dolog  kgket  kérjük  és  intjük,  söt  tisztünk 
szerint  hagyjuk  és  parancsoljuk  kgknek,  hogyha  kgk  maga  javát, 
feleséginek,  gyermekinek  és  szép  nemzetének  megmaradását 
kévánja,  mindjárt  okvetetlen  personaliter  insurgáljon  és  mentől 
több  szerrel  mellénk  siessen,  mert  az  dolog  késedelmet  nem 
szenved.  Ha  az  bajduság  az  ó  hitét,  kire  6  Flgének  volt  már 
köteles,  megállotta^  avagy  ezután  is  megállaná  és  bizhatuék 
enil)er  liozznjok,  nem  volna  semmi  gondunk,  de  minthogy  áJlha- 
tatlankodnak,  ki  tudja,  végre  is  mint  kellessék  velük  procedál- 
uunk,  holott  most  is  nyilván  való  dologban  megszegvén  hiteket  6 
Flge  és  ez  ország  ellen  támadt  a  Ic.  Ha  pcdií^  kc^k  ezt  süketségre 
veszi  és  ebből  nz  egész  ors/.;ígiiak  valami  romlása  vesze- 
delme kövctkezlu'tik  mi  seniininek  okai  nem  akarunk  1«  i.ni. 
Hi  Süzük  azért,  liogy  kgk  maga  megmaradásáért  mindyuekct 
alacriter  praet>tál  éö  érte  több  sollicitalást  nem  vár.  KiteSMj 
Isten  kgket.  Dátum  Cassoviae  lU.  Augusti  Anno  1611. 
Spect.  sat. 

servitor  et  ainicus  henevoliiH 
Comes  Gcüigius  Thurzó,  m.  p. 

(BarsRi.  Itr.  Faso.  11.  nro.  6.) 

Jvi/i/zi'í.  Ez  assou  hadivállalat  volt,  mely  Forgáeh  Zstgnoiid  nag} 
kudarczával  vég^iüáott 

XXV.  Gróf  Thurzó  O  fjön/ij  nádor  Barsvármegyihee. 

I\ö<r:''>i>frs  niáii.  Vettük  .mz  kgk  levelét  és  megértettük  niit 
írjon  kük.  Hngy  kgk  az  jjenz-l  a  kgk  lovasinak,  kik  Erdélv- 
b(  n  vadnak,  két  hóra  való  iizetésekre  Yiszochány  János  által 
clkiikiütte.  azt  kt^k  igen  jól  eselekedte,  az  kiről  kgknek  qiiietaii- 
tiát  is  a<l.<ltanak  és  imm.ir  mi  az  kgk  katonáinak  avval  az  pénz- 
zel megtizettelüidv.  De  az  mi  az  kgk  excusatióját  illeti  és  kéréséi, 
\\o<ty  ezután  immár  az  katonáknak  való  fizetésről  megmentsük 
kgket:  adná  az  Ur  Istcn»  bogy  ne  kelletnék  fizetni  kgknek,  de 
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bizony  még  az  is  felette  szükséges,  hogy  az  luijit  eímck  eldtte 
is  kgket  requiráltuk  vala,  kiki  személye  szerint  iiisurgálván,  hova 
hamarébb  melleink  siessen  és  ez  utolsó  országunk  veszedelmének 
eleit  vegyük,  addig  pedig,  iníg  az  istentelen  hajdúság  johhan  el 
nem  hatalmazik,  mert  késün  leszen  akkor  oztán,  h;i  kgk  is  azt 

az  nagy  ínséget  érezné,  kit  az  szegény  Tiszántúl  való  

mert  szegényeket  ölilc,  vágják,  kinozzák,  udvarhiízukat  felverik, 
niarhii jókban  zsákm.-lnyt  tesznek,  jó-^zágot  dúlják,  pusztííj;ík  és 
nem  tudom  mind  mennyi  sok  számtalan  is/oiiyii  (l«)lirt)kat  csele- 
kesznek, kik  bizony  szánakozásra  mcltók.  Hogy  a/t'i  t  kjikre  is 
az  ne  hasson,  ni*'',Lris  ui<»I»ban  kérjük  és  intjük  kgket.  sut  tisztünk 
szerint  hagyjuk  é>  |)<u angoljuk,  kgk  mindjárt  insurgáljiJii  és 
kiki  personaliter  az  mennél  johb  ezerrel  lehet  mellénk  siessen, 
uc  hagyjuk  édes  hazánkat,  szép  nemzetünket  így  elrontani  és 
pusztítani,  mert  bizony  higyje  kgk,  utolsó  szerencsén  forog 
mostan  országunk  állapotja.  Tartsa  meg  Isten  kgket.  Dátum 
Cassoviae  28.  Augusti  Anno  1611. 
Spectab.  sat. 

servitor  et  amicus  bonevolus 
Comes  Georgius  Thurzö,  m.  p. 

(BaiHin.  Itr.  Fasc.  I.  n.  óO.)  * 

XXVI. 

Mászlyk  Diívid  Uram  az  vármegye  perceptora  F^ychéii 
(Thurzó  György  Nádor  vára  és  rendes  lakáfsa)  való  kíütséget, 
mikor  az  várnmgye  engemet  Kosztolányi  Cíyörgy  Urammal 
együtt  követségbe  választott  Palatínus  Urunkhoz,  az  vármegye 
deliberntiójábiíl  adott  énnekem  Horoims  8, kiről  (>  kí^im't  tiuií  tálom. 
Dátum  ia  Kosztolány  íá-a  dic  beptembris  Anno  domini  ibll. 

Ladislaus  Koztholány. 

Az  kövctséghen  pt-niglen  azt  it  jnluiik,  hugy  ő  Naf^a 
Ualatinus  Urunk  Vácziakot  és  Iiévaiak</L  (a  vár  őrsegeit  érti) 
pascuálni  rendelt  volt,  hogy  ö  Naga  az  ötszáz  lovasbúi  minuáljon, 
kit  meg  is  cselekedett. 

(liarsváriiit'gyu  levt-itiinVbim  levő  eieiloű  utiin.) 

XXVII.  Gróf  l^hurzó  nádor  liaravfirrn'  i/f/t'hez. 

Ki»!izihtfrs  iihín.  Az  kgk  cirib  titituialis  lev.  k  jiicHett  Mazlyk 
Albeí-t  és  Liptiiay  Imre  Uraim  k  által  való  izem  tét  megértettük. 
iUia'''nr'ttük  s  kiv.'nitatott  vdlna  is,  kgk  ne  levélb'l  avagy  követ- 
ség által  lui/:ankíiak  mostani  sziilvsi'gL'ibün  succurrált  volna,  hanem 
inkább  az  mi  paraucsolatuukra  kész  hadakkal  sietett  volna  ide 
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mellénk.  Mindasonáltal  kgknek  yiszontag  szóval  izentünk,  Ö  Flge 
az  mi  kegyelmes  Urunk  koronáé  királyunk  nevével  és  tisztünk 
szerint  is  intvén  kgket^lia  hazájának  javát^  megmaradását  kívánja 
kgk  8  víilaini  segétséggel  akar  lenni,  kgk  azt  ne  halaszsa,  hanem 
ez  levelünk  látváit,  mindjárást  praestálja, mert  ha  késedelmes  kezd 
az  kgk  segétseg  küldése  lenni,  nem  leszen  ezután  köszönet  sem  ö 
FIgétöl  sem  tőlünk.  Ezt  akarók  kgknek  meginnink.  Tsten  éltesse 
kgket  jó  egé'í^^^gben.  Cassoviae  die  9.  Septembris  Anno  1611. 
Spect.  sat. 

servitor  et  aiiiicus  benevolus 
Comes  Güorgius  Thurzó,  m.  p. 

(Banm.  Itr.  Fasc.  L  anni  1610.  t.  n.) 

XXYllL  Gróf  Thurzó  György  nádor  Barsvánueyyének. 

Szokott  kötzdniés  után,  Nyilván  vagyon  kgknél,  az  hitvány 
hajdúság  minémű  nagy  dülásokat,  fosztósokat  és  pusztításokat 
cselekedtek  és  naponkint  cselekesznek  az  országban,  sőt  végezték 
azt,  ha  elÓmehetnek  igyekezetekben,  liogv  az  eg^z  nemességet 

elveszessék  és  az  egész  országban  birodalmit  vegyenek,  kire 
Isten  őket  uoni  segíti;  mely  istentelen  cselekedeteket  és  szán- 
dékjokat  ő  Flgénck  az  mi  kegyelmes  l'^runknak  mi  tisztünk 
szerint  megjelentvén  és  az  végekből  való  segétséget  kivánván, 
(j  Vlíje  kefivehnességébnl  nemcsak  az  végbeiieket  rendelte  segét- 
í^t'^'ül,  baiieiií  külső  segétsé.tíekct  is  i'^ért,  mely  külső  seírít«^*í: 
lelol  az  minapi  kassai  gyűlésben  kellessék-e  bt^v^niiünk  v.Mgv 
nem,  az  itt  levő  ITrakat  és  vármegyéket  meirtabíUuk  valn.  «'i  kgk 
az  dologrúl  szúlváu,  hagyták  volt  mi  reiliik.  Mi  mindazonáltal 
nem  sietvén  az  dologgal,  közöltük  az  ittvaló  ő  i'ige  taiiácsi\ul 
08  fő  főemberekkel  az  dolgot.  Tetszett  ő  kgknek  velünk  együtu 
hogy  valami  kevés  külső  segétséget  bevegyünk  bizonyos  okokkal, 
kiket  6  Flgének  is  megirtunk;  azconditiók  pcnig  ezek:  L  Hogy 
ha  ide  jőnek  az  németek,  az  mi  hírünk  és  akaratunk  nélkül  avagv 
ezen  az  földön  lévő  Generális  Uram  hire  és  akaratja  nélkül 
sommit  ne  cselekedjék.  2.  Hogy  se  végházakbán  se  kerített  váro- 
sokban, se  nemes  emberek  házaira  ne  szálljanak,  hanem  vagy 
mezőben  vagy  valahova  szállítják,  ott  maradjanak.  3»  Hogy  pén- 
zeken éljenek  és  az  szegénységet  ne  rójják  és  ne  erőltessék  sem- 
mire. 4.  Hogy  mindjárást,  mihelyt  ez  mostani  dologban  ngymiut 
az  hajdúk  compe^cábísiíban  véi^  leszen,  az  mint  idejöttíMiek,  űg> 
ismég  visszameijjeiiek.  jMiiiilioLrv  azért  ez  orszáf^nak  jnv;ir;i 
ütalmára  vatrvon,  főké])pen  ha  az  liajdu^ág  eiiuél  is  naiíyoljl*  c^iüt 
venne:  aniiakukáért  kgket  kérjük  és  tisztünk  szeiiiil  intjük,  bog\ 
ha  és  mikor  az  a  kevés  nép  kgk  közé  elérkezcndik,  semmi  idegen- 
béggel  hozzá  ne  legyen,  sőt  jó  kedvvel  lássa  és  mindenütt  békével 
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általbocsásRa.  De  coetero  cosdem  feliciter  valere  optamus.  Uatum 
Cassoviae  I  I  Septembhs  anno  1611. 
Spcct.  sat. 

si  i  vitor  amicus  et  benevulub 
(  üiiK's  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(Baram.  Itr.  Pasc.  I.  aimi  1600.) 

XXIX.  Forgúch  Ferencz  pi'imds  levele  Barsmegyéhez. 

Spect.  s:it.  Post  salutem  et  servitionim  mcornra  commcn- 
'Intioüem.  Az  kgtek  crtdentionalisát  nekem  megad;!  Dóczi  Liirincz 
uram  és  az  izenetet  is  inogmondá.  Azért  én  is  n  kej^me  által 
választ  adtam  kgteknek,  kgteket  kérem,  kegtek  vegye  bc  méltó 
deciara  tiúmat  és  hagyja  abba  az  dolgot,  mert  nekem  ügy  tetszik, 
hogy  megértvén  mentségemet  és  ratióimat,  kgtek  megiuaradhat 
rajta.  Ezeknek  iitánna  Isten  tartsa  meg  kgteket  jó  egésségben. 
Tymaviae,  15.  Octobris  1611. 

Spectabllium-  sat^ 

servitor  et  amicus 
Cardinalis  Strigoniensis. 

(Barsmegyei  levéltár  Faac.  I.  anni  1610.  no  26.) 

XXX.  DraakamchJánas  a  Dundn-iúli  részek  orsedgoa  fákapüé- 
nyának  Uvele  Mdtúyk  Albert  Barsvérmegyé  alUpdnjdhog» 

Szokott  cziiiizh  titán.  Keglmednek  ezt  akaránk  tudtára 
adui,  hogy  az  fegyvereseknek  egy  része,  kik  Komáromba  vannak, 
ma  az  Dunán  által  költözni  kezdnek  é%  ez  jövő  cseterteken  gon- 
doljuk hogy  Barsrármegyében  érkeznek  és  Barsra  menneki  de 
bizonyosan  meg  nem  Írhatjuk^  hol  leszen  elsÖ  hálások.  Azért  jé 
Yolna,  hogy  kgd  hova  hamarább  egy  emberét  küldené  hozzánk 
ide,  az  ki  kgdnek  bizonyos  hírt  TÍhetne  felőlek.  Annak  okáért 
fölsége  és  Palatínus  Urunk  parancsolatja  szerint  kgd  az  éléssel 
készen  legyen,  főembereket  is  hozzájok  rendeljen  és  eleikbe 
küldje,  az  szegénység  semmit  se  féljen,  mert  meg  vagyon  hagyva 
nekiek,  hogy  kárt  ne  tegyenek,  hanem  pro  competeuti  protio 
éljenek,  az  kívül  az  mit  az  iieme<^  vármegye  jó  akaratjokból  adna 
nekik.  Kzek  az  kik  iiio^t  nieriiiek,  iniiidenestiH  700  lóval  ha  lesznek. 
Ezzel  az  TTr  Isten  éltesse  kgdet  jó  egésségben.  Dátum  Uyvárii 
15.  Novembris  lóll. 

Generosae  et  Egrcgiae  Üominatiouis  Vestrae 

servitftr  et  amious 
J.  JJraskovith)  m.  p. 

P,  S.  Ezek  után  megint  700  lóval  mennek,  nem  is  késnek, 
hanem  gondoljak,  hogy  ezek  is  két  vagy  három  nap  utánnok 
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érkezueki  alioz  képest  az  élést  úgy  rendelje,  hogj  azokuak  is 
legyeD. 

(Bawvánnegye  levéltára  eredetije  után.) 

Jeípj-yf.  Trakostyúni  Dra^kovith  János  a  liires  Istvánffy  Miklós 
nádori  heljtartú  es  törteueűró  veje,  előbb  horvátországi  báu.  utóbb  orszá- 
goö  főkapitány,  a  későbbi  grut'  iJraskovith  JáiiOii  nádornak  upja  a  a 
most  iü  clö  grúf  Draakovichok  ö&e  volt.  Korábbi  éveiben  sokat  harczolt  a 
törökökkel  a  végekbea  és  több  izbeu  gjözedelmeeeo.  Meghalt  P<moiiylMUi 
lGÍ8-bftii  máiesliia  11-ái. 

T^TCTCl.  Ugyanannak  Uvde  wjyanához. 

Szokott  czimzés  után.  Nyilviin  vagyon  kgduéi  az  ő  fölsége 
parancsolatja,  kiben  meírparancsolta  volt  6  fölsége,  azonképen 
Palatínus  Urum,  liogy  kgtek  mind  az  hidakat  megkészítse  s  mind 
Commissariusokkal  provideálja  azokat  az  fegyyenetketf  as  kiket 
6  fölsége  Palatínus  ürunk  6  Naga  mellé  küld.  En  is  irtam  Tak 
kgdnek  ugyan  ezen  dologról,  de  kgd  nekem  semmi  TáJasztot  oem 
ada  reá.  Kgdnek  azért  bizonyosan  írhatom,  hogy  immár  as  fegy- 
veresek ihol  menten-mennek  és  ez  éjjel  Udvardon  hálnak,  legyen 
azért  kgd  készen  oUy  emberekkel,  az  kik  az  kgtek  vármegyéjén 
egyik  quartérnll  az  másikra  jó  módjával  általvigyék  és  hogy 
ól4^t  is  elegedendőt  szolgáltassanak  iiekiek,  mert  ha  ezek  m^- 
fogyatkoznának  élésből,  kénszeríttetiiének  kimenni  széllel  az 
falukra  és  így  kárt  vallana  az  szegénység  miattok,  az  kinek  mind 
kgtiík  leniuí  osztíin  az  oka.  Ezzel  Isten  sokáig  éltesse  keidet  jó 
egésségben.  Dátum  in  Vyvár  17.  2sovembris  Anno  Domini  iUll. 

ser  vi  tor  et  amicos 
J.  Draskovith,  m.  p. 

P.  S.  Holnap  tovább  nem  mehetnek  Tehölynél  és  Fűssnél, 
ezért  kgd  ott  Tárja  az  éléssel  és  Commissarínsokkal. 

(Baritv&rniegye  leTéltárabeli  eredeti  után.) 

XXXII*  Gróf  TTiurzé  György  nádor  Barswirmégyéhtz. 

Szokott  köszöntés  után.  Akar.iiik  kgküek  érté.sére  aduuTik. 
hogy  Istennek  segétségével  az  hadak  és  vitézlő  népek  kiérkezvcu 
Forgách  Zsigmond  Urammal  (a  késóbbi  nádor)  együtt  lassan 
lassan  kik  még  megvadnak  az  kgk  vármcgycjéból,  hasa  igyekez* 
nek  menni,  kiknek  mi  is  látván  nagy  fogyaticozott  és  kárTallott 
állapotjokat,  azonképpen  fizetetlens^ket  is,  ez  okáért  kgket 
s/cretettel  requiráljuk  felőle,  hogy  azok  elérkezvén  fizetésekre 
fölötte  szorgalmatos  gondja  legyen  kgknek  és  úgy  azoknak,  kik 
még  jelen  vadnak  benn<  k,  mind  az  kik  oda  maradtanak  és  házok 
népe,  feleségek,  gyermekek,  avagy  oly  al^afíok  vagyon,  azoknak 
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érdemlett  és  jámborúl  megszolgált  fizetéseket  megadja  nekik 
kősadelmetlen  és  minden  ellentartás  nélkül  kgk.  Egyebet  ebben 
ne  is  cselekedjék  kgk.  Datam  in  castris  ad  Thokaj  positis  die 
21,  Novtmibris  Ao  1611, 
Spect.  sat. 

servitor  tt  amicus  benevolus 
Coiiies  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(Batsid.  ltr«  Fasc.  I.  anni  1610.  no.  82«) 

Jegjftet,  £  levál  Forgách  Zsigmonduak  BáChori  Gábor  fi^eddem 
flUen  indított  aiereiiesétlea  eráéíyi  kadjáratára  vonatkoank,  a  midőn  ő 
Saeben  alól  kénytelen  volt  a  havasok  kOsé  a  (gy  nagy  vesBteaágek  ás  néU 
ktt]0a<faek  közt  menekttlni  s  nagy  nehezen,  megfogyott,  tOnkie  tett  sevegtf- 
Dek  maradványaivá]  Mármarosnak  vdgre  Kassám  érkezett ;  ezen  gyászos 
ás  kndarescxal  végződött  hadjáratának  euklékét  feutartá  aoia  latíu  vers 
>Perge  domum  Forgách,  turget  tna  tergora  korbács*.  Takarodj  basa 
Foxgách,  keni  bőrödet  a  korbács. 

Gyás/ba  borított  ezen  8zcrenca<^tlpn  haflj.írAt  nfm  kevés  barsmegyci 
há2al|  mert  a  levélből  kilátszik,  hogy  sokau  vesztek  ott  cl  a  buráink  közül. 

XXXIII.  Serényi  FfTtncz,  Litansi/  htvfín  rs-  Ki'ddy  Fcrencz 
kövdek  Barsvármfíjye  alispánjához. 

Gfnerose  sat.  Az  mint  kgtek  niiriket  királj"  Tarunkhoz  ö 
r<>]s('^i'\u'/.  pt'iies  (Jredentionalus  bocsátott  volt,  mi  azt  Istennek 
segétsf'^^pvel  exequáltuk  és  noha  vabimennyir*'  megkésleltek 
bennünket  az  rp=jnlntiV'»val  nz  ő  fí  j-^t-gp  mostani  állapotja  miatt,  de 
minthogy  beszrdunk  mullctt  sup^iiicaliúnk  áUnl  is  ^rtésiire  ailtuk 
o  fölsé*^ének  kévánsápjankat,  (i  ílgc  is  atyai  kegyelmességéből 
scriptis  resolválta  magát  és  három  exemplárt  íratott  ö  tige,  az 
melynek  egyikét  in  specie  küldöttük  Szála  vármegyének,  mAsikat 
Poson  vármegyének,  harmadikat  Abanj  vármegyének ;  azért 
minthogy  az  egész  országban  vármegyékről  vármegyékre  nem 
járhattunk  s  nem  is  akartunk  a  vármegyéknek  több  költséget 
szerzeni  azzal,  kgteknck  az  mássátmegküldöttük,  mint  egyéb  vár- 
megyéknek, kiből  kgd  az  ö  flge  kegyelmes  resolutióját  megértvén, 
az  nemes  vármegyének  értésére  adhatja.  Isten  tartsa  meg  kgdet 
jő  egésségben.  Dátum  Tyrnaviae  die  18.  mensis  Decembris  Anno 
Domini  Ifill. 

Grae  Do  Yrae 

servitores  et  amici  paratissimi 
Franciscus  Heryeni,  m.  p. 
Stephanus  Litassy,  m.  p. 
Franciscus  Káldy,  m.  p. 

(Bars vármegye  eredetUe  ntán  Faac  III.  anni  1612.  no.  9 ) 
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Jeg^i^*  Ml  ToU  eseii  supplicatióntk  b  a  rei  adott  királyi  resolutio- 
nak  tartalma,  nincsen  ugyan  e  levőiben  megírva ;  a  levél  kelte  azonbto 
nc'mileg  litba  igazít  bennünket.  Minthogy  1611  elején  történt  a  v^legvs 
kibékülés  Rudolf  és  Mátyás  királyok  közt  s  ez  utóbbinak  menyegzője 
IGll  bcn  dpczember  4-('n  tartatott,  valószínű,  Hogy  ezen  küldöttség  ott 
jelen  volt  s  a  vármcp^yék  supplicatiójára  kéíedelmeí^cn  adott  válasz  *ö  ff% 
sége  mo.stani  áUaimtja  miatt*,  bizonyára  a  lakadahni  ünnepélyek  miau 
késett.  A  tartalma,  úgy  látszik,  lett  legyen  az  akár  az  alkotmányos  iogukr;*, 
akár  valhisi  flgrekre  vonatkozó,  követelőbb  lelietett,  miutifcm  hogy  a  tí»r- 
tózkoüúbb  Forgách  Ferencz  érseknek  inytíre  lett  volna,  mert  erre  vonat- 
kozónak tartom  annak  IGll-iki  október  15-éa  kelt  levelet. 

XXXiy.  Zmesslcal  JaraMxló  alispdn  leveh  BarmdrmegyŰk^z. 

Illustrissiini  sat.  Hogy  Nagtok  és  kegtek  közibe  az  Con- 
gregatíóba  magam  Főispán  Uram  parancsolaljára  nem  mehetek, 
Nagtoktűl  ős  kgtektől  bocsánatot  kérek,  xnelj  méltó  mentségemet 
azokttil  az  kik  beteges  állapotomat  láták,  Nagtok  és  kegtek  értse 
meg.  Ir  Főispán  Uram  6  Nga  én  nékem,  hogy  az  Congregatióba 
bementén  Ő  Kga  Credentionalisát  Nagtoknak  és  kgteknek  be- 
praesentáljam  és  az  melyett  levelemben  denominált  személyeket, 
kik  közül  Vice  Ispán  Uram  választassí^k  denomináljara^  űgymirit 
Liptbay  Imre,  Bossányi  György,  Tíijnay  György  és  Siinonyi 
Gábor  nramékat.  Rzek  közül  Nagtok  és  kgtek  az  Ur  Istent  ó 
szent  fölségét  segítségill  liív.in,  Vicí^  Ispánt  válasszon.  IMégis 
kérem,  Ngtok  és  kgtek  ennyiben  megbocsflsson.  liocrv  be  nem 
mehetek,  én  mindenkoron  Nagtok  és  kgtek  szolgája  vagyok. 
Isten  éltesse  Nagtokat  és  kgteket.  Dátum  in  Laszkáx  8.  Mftji 
anno  1612. 

Illustrissimorum  sut. 

servitor  addictiasimuá 
Hioroslaiis  Zniesskal  de  Domanovecz,  m,  p. 

(Barsvármegyet  levéitér  Fasc.  111.  anni  1612.  no.  lu.) 

XXXV.  Otóf  Thurzó  György  nádor  Jiarsidrmeyye'hez. 

S'zokoff  knszöntf-s  után.  Minémű  bizonyos  és  kiváltképper 
való  nagy  okokból  kölletett  ez  eszten(lö])en  az  ország  gyűlé^ónek 
difl'eráltatni,  érthette  kgk.  tudnia  illik,  először,  az  ő  Flge  kiráh 
nrnnk  cselutrszági  királyságra  való  megkoronázatjáért(II.  Mátyis 
koronázása  IGll.  máju^  23-án):  2.  Az  császár  ő  Flge  halálának 
okáért;  ;5.  Az  rőmfii  királynak  választásáért,  kire  minthosiy 
Flge  is  egyik  electur,  necessario  fel  kölletett  menni  az  ln\|iermEi- 
ban,  az  minthogy  el  is  meiít.  (Különös,  hogy  a  nádor  itt  liein  i-^ 
reflectál  Mátyás  candidatiójára  s  csak  mint  electorról  szól,  pedig 
kevés  nappal  e  levél  megiratása  után  császárnak  választatott) 


Digiíi^cu  by  Ljt.jv.Ki 


BAKÍ>VÁKM£QY£  UAJUAKÁBÓL. 


597 


iérthogy  peniíT  a  nnuémű  dicát  és  taksát  az  iumucs  oi  ^^zág  az 
utolsó  fryűlésbeii  imponált  volt,  az  csak  k^t  eszteutlöig  dmált  és 
már  eltölt,  ő  Flge  szeuiui  előtt  visel véu  miud  az  végházaknak 
romladozott  állapotjokat,  azouképen  hazánknak  sok  külömb- 
külömbféle  jeleoTaló  szükségét  is,  sokat  gondolkodóit  felőle,  mint 
cousalálhasaon  mindazokuak  jobb  módjával  és  az  Imperíumba  * 
való  megindtilásának  előtte  Bécsben  létében  az  magyar  tanáoe- 
csal  (kik  nem  kevés  számuvau  (így)  voltának  6  Flge  mellett) 
tractálván  az  dologrül,deliberálta  azt  magában,  hogy  ilyen  kivált- 
képen való  szükségben  mind  az  egész  vármegyéket  megtalálja  6 
Flge  és  intse  arra,  hogy  hazájokhoz  való  szeretetjekből  non  tam- 
quam  dicae,  sed  subsidii  nomine  pro  hoc  saltein  anno  (nem  any- 
nyirji  adó,  hanem  inkább  ezen  egy  évre  nyujtniidó  segélyképpen) 
annyit  prnn^táljanak,  mint  egy  esztendobdi  dit-a  tonne,  mely 
(biloiíi-i)!  v;il(j  (•  Flge  k,í;knek  irt  levelét  ím  ez  levelünkhöz  kötve 
megküldiiik  kgknek,  kiliiíl  bővebben  megérteTuli  kgk  az  6  Flge 
kegyelmes  akaratját  és  kívánságát,  ^finekukaért  mi  is  kgket 
kérjük  s/.eretettel  és  intjük  is,  considerálván  kgk  mind  az  véghá- 
zakuak  fogyatkozutt  állapotjokat,  kikből  az  egébz  orüzágiiuk 
megoltalmazása  és  tartása  dependeál,  mind  az  Magyarországi 
szent  koronának  megőrzését  s  mind  penig  egyéb  sok  számtalan 
szükségét  az  országnak,  ez  Ő  Flge  kívánságától  ne  legyen  idegen 
kgk,  hanem  maga  javáért  és  megmaradásáért  is  ez  egy  esztendőre, 
az  kit  ő  Flge  kiván  kgktől  nem  úgy  mint  dicát,  praestálja  azt  az 
subsidinmot  (mert  annak  ex  generáli  Conventu  Regnicolarum 
k()llrlik  lenni),  hanem  csak  mint  subsidiumot,  kivel  ennyi  sok 
számtalan  szüksége  országunknak,  az  mennyire  lehet,  resarcíal- 
tassék,  tessék  meg  az,  hogy  kgk  in  bonum  publicum  mindeneket 
kész  alacriter  praestálni  és  az  ő  kegyelmes  requisitiójának  is 
enged  kgk,  kit  ő  Flge  is  vehessen  jó  nevén  kgktul.  Ez  dologról 
azért  mint  resulváija  magát  kgk  ő  Flgének,  mindjiirt  mi  kczünk- 

hez  az  levelet   minket  is  informálvíín  felöle,  úgy  hogy  az 

kgk  levelét  magunk  levelével  együtt  késedelem  nélkül  küldhessiik 
föl  az  Imperiumbau  u  Flge  után.  Ezzel  isten  éltesse  kgket. 
Dátum  in  thermis  nobtris  ivajozensibus  die  1.  Junii  anno 
Magnif.  sat. 

servitor  et  amicos  benevolns 
Comes  (}eorgiu3  Thurzó,  m.  p. 

(Bnri^vHrinegyei  levúlUrban.) 

XXXVL  Gróf  Thurzó  (^^ij'.'nujij  nádor  Lipthay  Imre  Barsvár' 

m ctjtj t  ül íspdnjdiia k. 

Szokott  ndvözUit  után.  Az  kgd  levelét  vöttük  mind  az 
gratuitus  pénznek  regeetromának  páriájával  egyetemben  és 
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megértettük.  Azért  igen  jól  cselekedte  kgd,  hogy  azt  a  regesto- 
mot  felküldötte  és  tudósított  minket  felőle. 

Az  zni  az  esztergami  Béknek  kegyetlenségét  illeti  az  sze 
gf^nységen,  arról  mi  irtunk  egy  levelet  neki,  mennél  jobban  tud- 
tunk. Kgíl  azért  küldje  meg  neki,  talán  basznál  szegényekjiek. 
Ezek  után  Isten  éltesse  kgdet.  Dátum  in  arce  nostraBicsénjdie 
8,  Julii  1612. 

Gen.  ac  Egr.  Dom.  Vrae 

amicus  bfiKn'olus 
Comes  Georgius  i  hurzó^  m.  p. 

(Eredeti  atán.) 

XXXYXL  Gróf  Thnrzó  Gyárgy  nádor  Barsvdrmegyéh^g, 

SzokoU  kÖBxdniéB  ^Udn,  Mostani  írásunk  által  kgket  ez 
dologrűl  kelletik  megtalálnunk.  Az  töröknek  az  6  termázetét  s 
álnok  cselekedetét  kiváltképpen  az  elmúlt  egynehány  esztendőén 
tudjuk  kgk  alkalmasint  eszébe  vohctto,  úgy  hogy  mikor  alkalma- 
tossága adatott  akármi  kis  rendbeli  dolognak  is  mo^^próbálásárat 
soha  azt  nem  negligálta.  Bizonyára  nem  kell  kétől k  d ni  benne 
senkinek,  hogy  mostan  is,  noha  ideig  való  oceasiót  látnak,  el  nem 
mulatják.  Mi  lehetne  penif^  az  ártásra  nagyobb  alkaluiat<^«;?ág. 
mintha  látandja,  hogy  az  végházat  kiváltképen  az  lovas  vitézlő 
nép  (ki  ö  neki  iiívokezetének  véghez viteh'hpíi  nagy  obstacuiuni 
lehetne)  pusztán  hagyja  és  t;ívolítja.  Az  hodultság  állapotja  is 
minemű  nyomorúságuk  karban  Itígyon  és  mint  fenyegetik  ökot  a? 
elrablással,  eléggé  meg  nem  iiliatjnk  kgknek,  kirul  az  kanizsiü 
Zkeuder  Tassa  mit  irjon  nekünk,  leveh-t  in  paribus  ím  meg- 
küldtük kgknek,  hogy  értse  kgk.  Hogy  azért  mind  az  rablástül 
Taló  oltalomban  és  az  végházban  valé  vigyázás  és  szolgálatban 
is  fogyatkozás  ne  essék,  fölötte  méltónak  és  szükségesnek  ité^űk 
lenni)  hogy  az  loTas  vitézlő  nép  ez  mostani  fttTdlésnek  id^éo 
közel  maradjon  az  végházakhoz.  Minekokáért  kgket  mint  ennek* 
előtte  most  is  kérjük  és  szeretettel  intjük,  noha  ügy  vagyOD,  az 
ország  aboleálta  az  pascuatiót,  de  megtekintvén  kgk  ez  mostani 
nagy  szükséget,  ne  nehezteljen  kgk  az  Lévaiaknak,  Nógrádiaknak. 
Vácziaknak.  Damasdiaknak  és  Verebélieknek  Bars  és  Yerebél 
táján  bizonyos  fii  vei  lo  helyt  rendelni,  az  honnét  egymás  értelem- 
ből mind  az  végházakat,  keleteket  és  réveket  s  az  föld  népét  is 
jó  módjával  oltahnazhassák.  Megirtuk  az  felsn  vármegyéknek, 
kik  az  füvelletéstól  üresek  lesznek,  hogy  kgknek  minden  segét- 
séggel  legyenek,  mert  ugyan  sem  volna  jó.  hogy  kgk  viselné  csak 
az  terhet  és  az  többi  meg  se  érezné.  Ez  dologgal  kgk  ö  Flgének 
is  kedveskedik,  annak  fölötte  hazájához  és  nemzetéhez  való  sze- 
retetét is  nem  kis  részéből  iallia  (?),  kit  mi  is  nagyobb 
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dologban  a]<aniukkgknek  szolgálatunkkal  meghálálnunk.  Éltesse 
isten  kgket.  In  arce  nostra  Bittchensi  8.  Maji  anno  1613. 
Magoií.  sat. 

servitor  et  aniicus  benevolus 
Comes  Georgius  Thurzó^  m.  p. 

(Banvárnuigyeí  levéltárban.) 

XXXVni.  Gráf  Thurzó  Gtfirgy  nádor  Bartvármegyének, 

Szokott  köszönten  iitdn.  Ezt  akarcik  kgknek  levelünk  által 
értésére  adni.  Mikor  immár  a/,t  reménylenők,  hofry  édes  hazánk- 
ban legnagyobb  békességünk  most  luuue,  szinte  is  akkor  jula 
hírünk,  hogy  Géczy  András  az  Erdélyi  fejedelmet  elárulván, 
tdrőkkel  akarna  Erdélyre  jönni,  mely  híreket  noha  egynehány 
felől  irtanak  minekünk,  de  mindaddig  is  ?alőságosan  el  nem  hit- 
tünk, míg  nem  az  maga  Erdélyi  fejedelem  levelét  láttuk,  mely- 
ben mit  írjon  az  török  hírekről,  levelinek  in  ca  parte  leíratván 
páriáját, ím  includálva  küldöttük  kgknek,  megértheti  kgk.  Azért 
minthogy  ez  nem  kicsiny  dolog,  sot  oly,  ki  orijzágostül  az  egész 
magyar  nemzetségnek  veszedelmében  jár,  kgket  szeretettel  kérjük, 
intjük  és  tisztünk  szerint  hagyjuk  is,  kgk  mindjárást  egybcn- 
gyűlvén  ú^y  disponálja  dolgát  és  úgy  vóp;rzzen  kgk,  hogy  ha  az 
sziik«íójr  kiviinja,  vagy  personaliter.  vagy  ^a  portis«  elege<lendö 
segétsé^^et  icinb'lvén  kgk.  ha  az  tTtríik  reájÖTOnd  Rrdélyre.  mind 
t\7.  t'idélyi  atyánkfiait  az  coní'oederatio  s/eiinl  megsegíthessük  s 
111  ind  lia/;'nikat  és  nemzetsóírünket  contra  Iiostis  infestatiouem 
niegoltaliiUizhassuk.  Mely  dulogról  mi  leszen  akaratja  és  végzése 
kgknek,  minket  arról  mindjárást  tudósítson,  hogy  mi  is  ahoz 
képest  tudjunk  hazánk  oltalmáról  disponálni,  mert  alíoquin  mi 
protestálunk  mind  Isten  s  mind  ez  világ  előtt,  hogyha  kgk  fel 
nem  támad  és  segétséggel  nem  leszen,  mi  csak  magunk  lévén,  ha 
országunkban  eUenség  jő,  hazánk  oltalmazásáról  elégtelenek 
leszünk  kgk  segétsége  nélkül.  Annak  fölötte  az  ő  Flge  levele 
mellett  az  e  napokban  irtunk  vala  kgknek,  melyre  mindez  óráig 
kgk  semmi  választ  nem  ira  nekünk.  Azért  kgk  mindenképpen 
resolválja  magát  6  Flge  kegyelmes  akaratjáról,  hogy  az  kgk 
választételét  ő  Flgének  megküldhessük.  Isten  éltesse  kgket 
Datam  in  arce  nostra  Bicsensi  die  23.  Junii  anno  1613. 

Spect.  sat. 

servitor  et  aniicus  benevolus 
Comes  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(Sartm.  Itr.  Fasc.  IV.  anni  161S.  no.  27.) 

Jtgyxd.  Ekkor  már  meg  volt  kötve  a  8a5vet8i%  Bátbori  Oábor 
fejedelem  s  a  király  között 
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XXX IX. 

Az  emlf  te  ttmell  ékelt  le  Télnek  tart  alma  ex: 

Török  liireket  mostan  Nc^dnak  nem  írunk,  minthogy  még 
csak  közönséges  hírrel  halljuk,  niiudíelé  enil>eroink  lévén,  ha 
hi/ouyosau  végére  melu-íünk,  ^gdnak  minfljVnást  éjjel  nappal 
értét><jre  adjuk.  Hadauikuak  hehozását  peuig  semmire  Ngod 
egyébre  uq  vélje,  hanem  hallván  az  közönséges  híreket,  idején 
gondot  akarunk  yiselni  magunkra  és  országunknak  magmára- 
dására.  Mindazáltal  Ngtoknak  sem  árt  az  confoederatio  tartása 
Bzerínt  parancsolni  az  vármegyékre  mindenfelé,  hogy  lennének 
készen,  ba  kívántatnék  valamiféle  ellenség  ellen,  szegény  meg- 
romlott országunknak  és  az  egész  magyar  nemzetnek  meg- 
maradására viselhetnénk  gondot  idején,  mert  félő,  hogy  az  török- 
nek az  kazuUal  való  megbékélése  az  magyar  nemzetnek  meg  ne 
ártson. 

Dátum  in  civitate  Alba- Júlia  die  10.  mensis  Junii 
anno  1613.  sat. 

Gábriel  Priuceps. 
(Barivánnegyei  levéltárban.) 

Jfíjijzei,  Vesd  (fBBxe  azon  id^^beli  egyéb  levelekkel. 

XL.  JakussÜh  András  hárö  levele  Lythassy  htvdnhoz, 

Generose  ac  Egregie  Domine  et  Amice  mihi  observandis- 

sime.  Sahiteni  ne  sorvitii  mei  paratam  commendationem. 

K^dtlfl  h;i  valalion  szrmbe  lehetnék,  bizony  szívem  szerint 
akarnám,  magam  r>em  restellenék  két  mérföldig  :ivM?y  lírírnitMii 
kgd  eleibe  menni,  ha  mostanában  hamar  valahon  szembe  k-b^  t- 
nék  kgddel.  Hirt  kgdnek  egyebet  nem  írhatok,  hanem  ez  elmúlt 
vasárnap  volt  lllyésházy  I  ramnak  (t.  i,  Gáspár  próf,  Trenc-séii 
és  Liptó  megyék  íuispáiija,  a  nádurnak  Istvánnak  iuürököse) 
győröváltása  Bychén  Thnrzö  Ilona  asszonnyal  (Thurzó  György 
nádor  leánya),  kiket  az  Ur  Isten-  áldjon  meg  minden  boldog 
áldásival. 

Másodikat  azt  Írhatom  kgk,  hogy  Uram  Ő  Nga  (nyilván  a 
nádort  érti)  ad  12-am  diem  Angnsti  Szombatba  bija  az  Tanács 
Urakat,  maga  is,  Uram  6  Nga  10-%  Augnsti  ott  akar  lenni; 
minthogy  Trinchinvármegye^  ^ypt^»  Árva  uno  tenoré  írtak  az 
Urnák,  hogy  6k  addig  semmit  nem  contribuálhatnak,  iníg  az 
Articulusokat  ő  felge  nem  reformálja,  tenorát  is  ez  levélnek 
kgnek  örömest  ineiíküldtem  volna,  de  még  nincs  nálam,  hanem 
minden  nap  várum,  hogy  meerküldik ;  do  az  mint  eszembe  jött 
articulatim,  elsőben  az  6-ik  articulusról  írtak,  ahon  a  vagyon 
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Írva  :  iit  confinia  niilitc  hungaro  ctiíiiii,  az  az  etiain  ponig  ollyaii 
ambiguum,  hr)<xy  praesupponit  a  néinctoket ;  az  7-ik  articulusról 
elfelejtkeztek  inúa.  de  szüksc^L'es  lett  volna  ott  is  emlékezni,  hogy 
authoritását  ő  Xgának  ine;:;ailt;ik  az  articulusban,  de  mindeneket 
contra  autboritatem  (">clekesznek  ;  az  35-ikiüi  is  irtak,  hogy  az 
mint  az  több  atyánktiai  is  tön  kedtuk  az  nemes  vármegyéknél  az 
hódoltság  felül,  hogy  ü  ^aga  guiidot  viüuljen  és  ő  fgénél  töre- 
kedne, hogy  két  atyánktiát  bocsátanáuk  az  portára,  kik  tudnák 
informálni  az  tőrök  Császárt  az  Zsitva  toroknál  való  vőgez^ről, 
mivelhogy  ebhen  az  articnlusban  az  vagyon  irva :  Bupplicant  etc. 
ut  Sna  Majestas  eundem  tractatum  in  absentia  ejusdem  Maje- 
statis  per  Dominum  Falatinum  eum  adjnnctis  sibi  Oommissarüs 
juxta  pacificationem  cum  tnrcis  ad  Zsitvatorok  factam  in  effectum 
dcduci  coret.  Áz  37-ről  azt  irják,  ahon  Illyésházyné  asszonyom 
ö  Naga  nóvum  judiciumért  törekedett  és  ő  fge  kegyelmesen  aján- 
lotta magát,  az  mint  az  articnlusban  is  meg  vagyon  írva  az  vége 
felé,  videlicet  super  quo  Sua  Majestas  «juoque  se  clementer  et 
roinpetontor  rc?nlvet,  dc  ínég  eddig  való  sok  törekedésére  ő  fge 
iiR'u:  ueni  adta:  itnn  az  l^-ik  articulusról,  hogy  azt  addálták, 
hozzá:  Sua autem  Majrvias  hanc  Novisolienscm  causam  rovidol)it, 
interini  ab  exemtione  supeibedeat,  maga  azon  articnlusban  oda 
elől  a  vagyon  irva:  quod  revisioni  Domini  Palatini.  C^onsiliariornm 
oiiiniumque  regni  judicum  oidinariorum  etc.  ez  országnak  .  .  .  es 
kárára  lehet,  exaggeralják,  gondolom  az  bányák  forognak  az  vár- 
megyék előtt.  Az  43-ik  articulusrül  is  coaquerálkodnak,  hogy 
6  fgével  azt  végezték,  hogy  az  imperiumban  két  követ  menjen 
ő  fgével,  egyik  az  praelatus  urak  közűl^  másik  az  seciüaris  urak 
közfii,  ut  cum  praescitu  Suae  Majcstatis  az  országbeliek  adtak 
volna  instructíót  nekik;  melyről csudálkoznak és  nem  tudják  mire 
vélni,  hogy  ö  fge  az  országbelieknek  tudtára  nem  adta.  E/.ekröl 
írnak  Uramnak  ő  Nagának  és  keményen  elibe  adják  ő  Nagának, 
minémü  hittel  köteles  az  ország  szabadságára  ő  Naga,  azonkép- 
pen az  ö  Naga  tisztit  is,  mivel  tartozik  ó  Nga  tiszti  szerint,  mivel- 
íiQpry  ö  Xaga  mint  mediator  inter  rep;ciii  r^gnicolas  és  tiszti 
szerint  ő  Naga  tartozik  qnerelas  reiíiiicoianun  ad  aures  regis 
delén  e.  Ezek  a  vármegyék  elég  kem  'iiyeu  irtak  Uramnak  ő  Ngá- 
nak,  jóllt'lu  t  még  kegyelmetektől  és>  egyebektől  nem  láttam  az 
levelet,  de  talám  az  is  elérkezett,  mivelhogy  akkor  ott  nem  sokáig 
késtem,  tudom,  hogy  az  több  vármegyék  is  el  nem  lialli;atj:ik, 
mivelhogy  hallom,  hogy  igen  oftenöusok  is,  hogy  az  6-ik  articulus- 
ban  az  etiam  az  németeket  Újvárba  bevitte  és  német  kapitányt  i» 
helyheztetett  belé.  Kgdet  kérem,  hogy  kgd  irjon  én  nekem  is  az 
ott  valö  állapot  felől,  mibe  vagyon  kgk,  és  az  én  jóakaróimnak 
mondja  kgd  szolgálatomat.  Liptay  Imre  uram  ö  kge  az  minemfi 
dolgot  reám  bizott,  úgy  mint  az  recognítionalist,  véghez  vittem. 
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Ezzel  Vr  Isten  éltesse  és  áldja  meg  kgdet.  Dátum  Fruszkii  l.die 
Augusti  Anno  1613. 

Gen.  ac  Egr.  Bo.  Vrao 

servítor  rt  amicus 
Aiulreas  Jakussith,  m.  p. 

(Barsvánneg^ei  levéltár  Fasc.  IV.  amú  1618.  n.  20.) 

Exeii  báró  JaklMsith  András,  Thurzó  Gy'órgj  nádor  veje  volt,  Jndit 
leánját  bírván  ;kir.  tanáGSOs  és  kincstartó  is  volt  később.  Bírta  Trencsái 
ben  apjának  Ferencznek  a  győri  al kapitánynak  szcrzeincfuyét,  as  orosslánköi 
uradalmat,  a  pruszkai  kastt^lylyal,  a  honnc^t  levelét  is  keltezi  vala  ;  apji 
volt  ama  Jakussith  .hiiiopnfik.  a  ki  Birsmeg^yc  rcrrK^nytcljes  ifjii  föispánjái, 
gróf  Forgách  FtM*ei)C/.et  22  oveí^  korában  orozv.i  megölette  Pruszka  kögele- 
bcn,  l  6'i  7-beu  juuiii?  23-ikán.  mert  állítólaír  fí'lcaegével  S/unyogh  Katával, 
ki  elébb  az  ő  jegyese  volt,  a  szerelmi  viszonyt  fentartá;  ebből  készült  az 
ösmeretes  néprege. 

XLI.  Gróf  Thurzó  György  nádor  fíarsvdrnteyyének. 

Köszöntés  titán,  ilyen  dologriíl  kelletik  kgket  mostani  írá- 
sunk ;iltal  níegtalálnunk.  Az  Eidélyi  Fejedelem  ír  nekünk  ejry 
levelet,  melyben  jelenti  azt,  miuémű  véletlenül  való  najiy  jjrond  é- 
hab<»rniíág  kezdi  ötét  ismét  követm*,  holott  noha  ő  neki  az  török- 
kel örökkévaló  fria^ye  vagyon,  mindazonáltal  Bethlen  Gábor  addi? 
practikált  s  addig  futotta  dolgát  az  töröknél,  hogy  segétségti 
nyervén  maga  mellé  nem  kevés  számú  törökkel,  tatárral  indult 
Erdélyre,  ilyen  intentammal  megyeu  peuig,  hogy  ez  esztend^AieD 
Erdélyt  occupálja,  JenAt,Lippát  és  az  több  T^házakataz  török- 
nek adja.  Kívánja  azért  az  Erdélyi  fejedelem,  hogy  a  confoede- 
ratiőnak  continentiája  szerint  ilyen  kiváltképen  valő  szUka^ben, 
főképen  az  pogány  ellen,  ki  az  keresztény  névnek  nyilvánvaló 
ellensége  s  annak  vesztét  szomjúhozza,  megsegítsük,  kit  felette 
méltónak  Ítélünk  lenni.  De  miérthogy  mi  se  az  végbelieket,  se  az 
kgk  népét  Császár  Urunk  ő  Flge  híre  s  akaratja  nélkül  táborba 
nem  szállíthatjuk,  nem  oxpediálhatjuk  sehova,  nyvvi  íin  megírtuk 
ő  Flgónek,  minémü  periculumban  lof:;yen  dolga  az  Erdélyi  fejede- 
lemnek és  nz  vele  való  szövetség  szerint  mint  kivánjoii  meg- 
segíttetni mostani  ellensége  ellen.  Nem  kételkedünk  benne,  hogy 
6  Flge  considerálván  azt,  hogy  Erdélyből  nemcsak  Magyar- 
országnak, de  az  egész  kereszténységnek  is  könnyen  utolsó  vesze- 
delme következhetik,  az  scgétségadástól  nem  lészen  idegen. 

Kgket  azért  kérjük  és  intjük,  sőt  nádorispánság  tisztünk 
szerint  hagyjuk  és  parancsoljak  kgknek,  ha  maga  javát  s  meg- 
maradását kívánja  kgk,  az  dolgot  siketségre  ne  vegye,  hanem 
mindjárást  minden  haladék  kívül  öszvegyttlvén  kgk  és  delibeiiljon 
ügy  az  dologrúly  hogy  in  omncm  eventnm  készen  lévén,  mihelyen 
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az  ö  Flge  resolutiója  érkezik  és  mi  is  másoilszor  nicíítaláljuk 
kgket  felőle,  legottim  indiilhnsson  az  kgk  népe,  kinek  bizonyos 
részének  ha  az  végheliekkel  együtt  az  erdélyi  atyánkfiai  segétsó- 
gekre  kelletik  foidulniok,  abban  ne  esst^k  vt^tek.  Annak  telette 
minthogy  az  török  .^zintén  itt  hazánkban  is  az  frigy  ellen  napon- 
kint nem  kicsiny  dolgokat  kezdett  próbálni  (az  mint  ez  napokban 
Kálnát  és  Dalniadot  Hont  és  kgk  vármegyéjében  elrablotta), 
legyen  aiuiyi  uépiuik.  az  kivel  niaguuk  hazáukot  is  oltalmazhas- 
suk. Erről  penig  mit  végez  kgk  és  mennyi  népet  rendel  kgk  az 
kgk  Tármegyéjéből,  minket  certificáljon  kgk  mindjáraBt  felőle. 
Hisszttk  is,  hogy  kgk  maga  jaTáért,  megmaradásáért  azt  meg- 
cMlekeszi.  Éltesse  Isten  kgket.  Dátum  in  arce  nostra  Byttche  die 
2.  Augusti  Anno  1613. 
Magníf.  sat. 

servitor  et  amicus  benevolus 
Oomes  Georgins  Thurzó|  m.  p. 

(Baram.  Itr.  Fhm;.  IV.  d.  4.  anni  16IS.) 

XLTI.  Bfdhari  Odhor  frj edelem  levele  fíarsvármegyihez. 

Galn  iol  l)ei  gratia  Transilvaniae,  Vahu  hiao,  Transnlpin.i.»- 
que  Priuceps,  Tartium  Kegui  Hungáriáé  dominus  et  Sicuiorum 
Comes. 

Spectabilis  ac  Magniíice,Kgregii,Xobiles  domini  amici  vicini 
nobis  observandi.  Salutem  obsequiorumque  nostrorum  paratam 
commendationem.  Nyilván  vagyon  kgkuéi,  miúlta  Isten  kegyel - 
mességéből  ebben  az  fejedelemségben  belyheztettünk,  mint  igye- 
keztünk azon,  hogy  minden  szomszéd  országokkal  fejedelmekkel 
az  szép  egyességet  és  szomszédságot  megtartanék,  de  kiváltképpen 
ő  fgével  az  Római  Császárral  és  kgtekkel,  kiket  mind  nemzetsé- 
günk és  törvényünk  is  együvé  kötelezett,  örökösen  confirmálnánk, 
melyet  az  egymáshoz  való  szövetségünkkel  és  szép  confoederatióval 
köztünk  kötelesen  az  elmúlt  gyűléskor  azt  mind  ő  fge  s  mind  • 
penig  kgtek  velünk  és  országunkkal  együtt  iijnbbnn  örökösen 
confirmálta  is,  kinek  mi  mindez  ideig  és  ezután  is  úgy  iííyckrziink 
ijiinfleu  módon  megfelelni,  hogy  fogyatkozás  px  parte  n(».^tra  ne 
találkozzék  semmiből,  söt  az  tílrök  níMiizethez  is  úgy  szabtuk  álla- 
potunkat niindonkor,  az  mint  legjobban  Ítéltük  az  keresztény- 
Bégnek  javára,  az  vélek  initum  íöedust  minden  ezikkelihen  meg- 
tartván, soha  semmi  háborúságra  való  okot  nekik  neiu  adtunk, 
kik  most  egy  hitvány  árulónknak  szavára  ellenünk  támadván, 
magunk  és  országunk  ellen  hadat  indítottak  és  el  végezett  szán- 
dékját is  nyilván  megértettük  felőlttnk,  kiből  nem  osak  nekünk, 
de  kgteknekÍB,s0t  az  egész  kereszténységnek  minémfi  kára  követ- 
kezzék, kgtek  megitélhetij  holott  ha  mi  velünk  ok  nélkül,  az  kikkel 


Digiíi^uu  by  GoOglc 


604  EMI.ÉKKK 

Ölük  íoedusa  volt,  így  akar  piucedálni  és  az  mint  elejétől  fugván 
cselekedett,  minden  nemzetsf'^ggel  liainis  barátságos  szín  alatt 
cíket  elrontván  maga  alá  hajtott,  azok  mit  remónylhetnck,  az  kik- 
kel csak  ideig  való  bíkessége  vagyon.  Azért  hogy  mi  magunkat 
és  országunkat  Istennek  segétségéből  gonosz  igyekezetek  ellen 
megoltalmazhassuk  és  készületleneknek  ne  találtassunk,  hadain- 
kat elkészítettük  és  táborba  is  szállottunk.  Mindhogy  penig  mind 
Császár  6  fgét  és  Palatínus  Uramat  6  Ngát  ez  dolog  fel^  meg- 
találtuk és  ő  Fgének  is  kegyelmes  resolutióját,  6  Nagának  is 
aszerint  válaszát  várjuk,  kgteket  is  szeretettel  akarjuk  requi- 
rálni  felőle,  kérvén  azon  kgtek  és  mind  az  jó  szomszédságot, 
nemzetünket  cs  az  köztünk  lévő  szép  confoederatiót  is  megtekint- 
vén, tartóztatás  nélkül  ilyen  ügyünkben  segítségünkre  hadait 
küldten  küldje  víc.  etc. 

Datnrii  ex  Castris  noí^tris  ad  Zazsebes  positis  die  7.  mensis 
Augusti  AuBodomini  1613. 

Öpect.  sat. 

aniicus  viciiiii"^  iu  serviLiiiliiiu  paratus 
(íabriel  Princeps. 

(Barsvármegyei  levéltár  Caac.  IV.  anni  1613.  n.  3.) 

XLIII.  Orof  Thurzó  Gy'árytf  nádor  Barsvármegyének^ 

Szokoit  köagöítUa,  Ennek  elÓtte  is  irtunk  vala  kgknek  ez 
dologrül,  hogy  az  törőknek  Erdélyre  való  gonosz  igyekezetét 

látván  és  ide  ki  is  az  nyomorult  szegénységet  mind  szüntelen 
való  rablásokkal  pusztítván,  kgk  az  mi  requisitióukra  mindjárást 
egybengyülne  és  végezne  arról,  mi  segétséggel  lehetne  miud  lovas- 
sal mind  gyaloggal  hazánknak  ilyen  állapotjában,  lígy  hogy  kgk 
magának  se  fogyatkoznék  mej^  és  ha  kiváutatnék,  az  confoederatio 
szerint  az  Erdélyi  Fejedelmet  is  ine!is?<rítlietncnk.  Mostan  azért 
hazánknak  megmaradására  néző  dolgok  végett  az  ö  Flge  küzel- 
lévö  ukos  bölcs  t;in;iesit  e<»yben^ynjtvén  és  eleget  tractálváu  arrúL 
ini<  soda  jubb  módot  találnánk  ez  dologban,  végeztük  azt,  hogy 
mi  innét  Komáromba  alámenjünk,  liugy  onnét  mind  az  törökkel, 
ha  kívántatik,  az  hódoltság  iránt  tractálhassunk  s  mind  penig 
hazánk  oltalmára  gondot  viselvén,  Erdélyt  is  megsegíthessük. 
Azért  minthogy  ez  dolog  késedelmet  nem  szenvedhet,  kgket  kér- 
jük és  tisztünk  szerint  intjük  s  parancsoljuk  is  kgknek,  meggon> 
dolván,  minémű  veszedelemben  forogjon  Erdély  s  mind  pedig  az 
mi  hazánk  is  az  török  miatt,  kgk  mindjárást  sok  napot  és  időt 
arra  nem  hagyván,  egybengyüljön  és  végezzen  arról,  mennyi  segét- 
séget  ad  mind  lovast  mind  gyalogot,  úgy  hogy  az  mi  magunk 
személye  és  authoritása  is  in  praesenti  uecessitate  meg  ne  gya- 
lázódjék,  hanem  az  vármegyék  népének  egy  része  magunkkal 
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együtt  lévén,  az  törökkel  jobb  módjával  tractálhaBSunk  és  hazán- 
kot oltalmazhassuk  s  mind  pedig  Erdélyt  megsegíthessük,  azon- 
képen  az  hódoltságot  is,  ha  az  törökkel  nem  végezhetnénk, 

rablástűi  niPíoltnlmazhassnk.  Eblion  azért  k^k  semmi  haladókot 
ne  tegyoii,  nu  rt  ha  valaha  hazájához  való  jó  akaratját  és  szere- 
it tót  iTiMjnintatta  kgk,  mos  kívántatik  egyszer  főképen,  hogy 
megmutassa  kgk. 

Az  ininému  lovast,  eryalogot  akarna  pt>uig  kgk  fogadni, 
minthogy  kgktől  affélék  tnhh  fizetést  kivánnának,  cselekedje  azt 
kgk,  hogy  mennél  h.iiii.ti  úblj  szedjen  ki  azokra  való  pénzt,  lovas- 
nak öt  forintot  hóra,  gyalognak  hármat,  luely  öt  forint  hópénz- 
nek  négyét  az  katonának  adjuk,  az  ötödiket  hadnagyok,  zászló- 
tartók és  trombitások^  dobosok  fizetésére  fordítjuk  és  kgk  maga 
peroeptorát  küldje  hozzánk  az  pénzzel  és  mi  az  loyast,  gyalogot 
megfogadván  és  mégis  mustrálván,  az  fizessen  nekik,  és  kgk  is 
ne  gondolja  azt,  hogy  másuva  fordítjuk  a  kgk  pénzét.  Ezt  pedig 
oly  rendeléssel  vesse  fel  kgk,  hogy  az  vitézlő  népnek  mind  elég 
fizetése  legyen,  ha  az  szükség  kívánja,  mert  hazánknak  veszedel- 
mében avagy  javában  jár  az  dolog  és  ha  az  egyszer  egyben  gyűj- 
tött TÍtézlő  nép  plo^;zlana,  sokkal  veszedelmesb  Irnnc  az  orszílgnak 
azoknak  m.Uszor  való  egybengyiijtések,  melyet  hogy  kgk  hama- 
rébb ofFectuáljon,  mégis  intjük,  kérjük  kgket  és  ugyan  paran- 
csoljuk is  tisztünk  szerint  kgknek.  Ezek  után  isten  éltesse  kgket. 
Dátum  Tyruaviac  14.  Augusti  1613. 

Spect.  sat. 

servitor  et  auiicuá  henevolus 
Comes  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(Barsvármegyei  levéltárban.) 

XLIV.  Oróf  Thurzó  György  nádor  Baravármegyi^nek. 

Szokott  köftzöntés  után,  Ennekelőtte  már  két  rendbeli  leve- 
lünkben is  megírtuk  kgknek,  ez  mostani  állapothoz  képr  st  minemű 
szükséges  légyen  az,  hogy  kgk  bizonyos  számú  vitézid  népet 

fogadjon,  kivel  mind  maga  hazáját  oltalmazhassa  s  mind  peniglen 
ha  az  fízük'-órí  kívánja,  nz  ordt^lyi  atyánkfiainak  is  az  coiifocdn- 
ratio  szerint  sedrét séiruol  lehetünk.  Mely  irá^nnk  noha  tudjuk 
nem  volt  foganatján  kííknél,  söt  flhittiik.  lioiTy  ma^a  javának 
és  megmaradásának  tekintetéért  is  mentől  töhbet  lehet,  praestál 
kgk,  mindazáltal  Flge  az  Erdélyi  Fejedelem  is  mit  irjon 
kgknek  és  az  szövetsét?  szerint  mint  szora;almaztas*ía  az  szövet- 
séget, ím  levelét  megküldtük  kgknek.  Annak  okáért  kgket  mi  is 
kérjük  és  szeretettel  intjük,  sót  nádorispánsági  tisztünk  szerint 
hagyjuk  és  parancsoljuk  kgknek,  ha  maga  szép  javát,  felesége, 
gyermeke  megmaradását  szereti  kgk,  hova  hamarébb  lehet^késedel- 
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metlen  az  vitézlő  népre  való  pénzt  exigáltassn  és  az  perceptornak 
kézibe  adassn,  űgj,  hojrr  nz  vitézit)  népnek  niegfogadásában 
fogyatkozás  no  essék.  Annyi  szíunű  legyen  penig,  hogy  mind  az 
m.'ignnk  személye  mellett  az  hódoltság  állapotjának  elvé^ezí^^íéig 
népe  lehessen  kgknek  .ivaL^v  az  véííliez  nem  menvén,  országuukat 
legyen  kivel  megoltalmaznunk  s  mind  pedig  abból  bizonyos  részt 
az  Erdélyi  Fejedelem  ő  Flge  segétségére  bocsáth&ssuoik  Kit 
hiszünk,  hogy  kgk  az  közönséges  jóért  megcselekeszik.  Éltesse 
Isten  kgkei  Dátum  NotíboUí  25.  Augasti  1613. 

Banindem  sat.  ^       ^      *    m.  x 

XLV.  Ordf  Thurzó  György  nádor  Barsvármeyyéhez. 

Szokott  köszöntés  után.  Immár  egynehány  levelelünkbSl 
inforraáltatott  kgk  mind  magunk,  hazánk  az  hódultság  végett  az 
török  miatt  mint  periclitáltassék,  azonképpen  Erdélynek  is  álla- 
•  pótja  minemű  veszedelmes  karba  forogjon;  kihez  képest  mi  ...  . 
séből  kgket  régtől  fogva  sollicitáljuk  s  kérjük  azon,  hogy  kgk 
rendelne  annyi  vitézlő  népet  ós  intézné  úgy  az  porta  számot, 
hogy  mind  az  erdélyi  atyumiiait  az  confoederatio  szerint  lenne 
kivel  megsegítenünk  é&  annak  fölötte  itt  is  maradna  annyi  népe 
kgknekf  kivel  ez  földet  is  oltalmazhatnánk.  Be  kgk  ez  mostani 
veszedelmes  állapotot  talám  csak  középszerű  dolognak  alítván, 
nyolcz  portátűl  akar  egy  lovast  rendelni,  ki  mint  lehessen  el^sé- 
ges  ilyen  kiváltképvaló  szükségre  nézve,  maga  megítélheti  kgk, 
mert  ha  annak  bizonyos  és  illendő  részét  az  erdélyi  segétségre 
hocsátjak,  az  niaradékjával  mint  oltalmazhassuk  ez  földet,  mód- 
ját nem  látjuk.  Ez  elmúlt  napokban  az  Erdélyi  Fejedelem  ő 
Naga  Is  megtalálta  kgket  levele  által  sollicitálván  az  segétségeti 
most  ismét  ujobban  nekünk  ír  felfíle  és  jelenté  azt,  hogy  már 
szintén  in  extremis  vagyon,  mert  az  török  Erdélyben  éget.  r.iKol. 
Lúgosnak  az  várát  elégette,  az  v;írát  hitre  metzadták  é<  így  min- 
den órában  sulyosíibban  vagyon  dolga^  könyörög  az  ^í-gctségért 
és  protestál  i.s,  hogy  h;i  most  (meg)fogyatkozik  az  kgk  segélső- 
gébi  n  <'S  az  miatt  l^rdí'lyuek  és  Erdélyből  Magyarországnak 
is  veszedelme  következik,  ü  oka  ne  legyen.  Annak  okáért  kgket 
mégis  ez  egyszer  kérjük  és  intjük,  meggondolván  ebben  az  magci 
javát  s  megmaradását,  ha  többet  nem  akar,  csak  öt  portátúl 
rendeljen  egy  lovast,  azokra  való  pénzt  pcuig  kgk  mindjárást 
haladék  nélkül  két  hóra  exigáltassa  és  avagy  maga  perceptora 
kéziben  adja,  az  ki  mustrálja  meg  az  lovasokat  és  Ésessen  nekik, 
avagy  küldje  mi  kezünkbe  és  nekünk  gondunk  leszen  reá ;  két 
hóra  pedig  ez  okáért  kölletik  kiszedni  fizetéseket,  hogy  annak 
tttánna  Erdélyben  lévén  az  vitézlő  nép,  nehéz  volna  onnét  kgket 
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sollicitáliii.  Ha  kgk  ezt  megcselekoszi,  jó  jóval,  hol  fiem,  mi  mind 
Isten  és  emberek  előtt  protestálunk,  hogy  beiürniiiek  oka  nem 
vagyunk,  hanem  ha  valami  véletlen  gonosz  avagy  veszedelem 
következik  kgkre,  magára  vessen  kgk,  mert  látja  Isten,  liogy 
immár  az  irást  is  eliintuk  kgknek.  Az  confoederatus  országok 
örömest  fogadnának  és  küklenének  segctséget,  de  az  Erdélyi 
Fejedelem  még  most  nem  kívánja  az  német  segítséget  Éltesse 
Isten  kgket  H&tttm  Bittche  die  2.  Septembris  1613. 
Magnif.  sat 

serritor  et  amicua  beneYoluB 
Oomes  Georgius  Thunö,  m.  p. 

(Barsm.  Itr.  Fasc.  IV.  anni  1613.  no.  14.) 

XLVI.  Bathori  Gábor  fejedelem  Bar  svármegy  éhez. 

Gábriel  Dei  gratia  sat.  His^/ük  azt,  hogy  kgknél  nyilván 
vagyon  az  mi  hazánkban  az  töröknek  minden  okadás  nélkül  való 
Idejövetele  és  sok  kártótele,  kinek  hogy  jobb  módjával  ellentáll- 
liassnnk  és  hadainkat  is  illendő  időre  és  hasznos  szolgálatra 
iiiegtarthassuk,  jöttiiuk  ki,  minden  hadainkat  éppen  veliiuk 
kiliozv;'in  vitiadi  liáziinkhoz,  hogy  itt  minden  felöl  való  segétsé- 
g linket  egybegyüjthessük,  kiváltképen  pedig  confoederatiónknak 
tartása  szerint  az  Római  Császár  ó  Flge  segétségét  és  az  kgtek 
jőakaratját  is  ilyen  közönséges  szükségben  mellénk  Tehess&k; 
minket  az  török  arra  kénszerít  vala,  hogy  mi  Telünk  az  keresz- 
ténységnek és  kiváltságképpen  Magyarországnak  árthasson,  kire 
mind  pénzzel,  néppel  és  egyéb  maga  ajánlásával  kész  vala  min- 
ket segíteni,  de  mi  előttünk  hordozván  keresztény  jó  indulatun- 
kat és  Bömai  császárral  ő  Fgével,  kgtekkel  lr»tt  confoederatión- 
kat  is,  sem  eddig  véteni  nem  akartunk  sem  ó  Fgének,  sem  kgtekiiek 
és  ennek  utánna  is  nem  akarunk.  Elhittük  azt,  hogy  kgtek  fejenkint 
meggondolhatin,  hogy  az  erdélyi  mostani  állapot  nemcsak  min- 
ket és  Erdélyt  (  internálja,  hanem  az  egész  kereszt('nységot  és 
kiváltképj)en  kgteket  egész  nrszíígűl  úgymint  kíizelebl)  való 
szomszédokat;  az  Erdély  állai)otjal)úl,  higyjc  meg  kgtek,  liogy 
kgknek  is  utolsó  veszedelme  következhetik,  ha  Erdély  ellen  az 
török  })raevak!áhii  fog  és  ha  mi  is  látandjuk  azt,  hogy  sze- 
mélyünkre és  országunkra  kevés  gondviselés  lehet  avagy  lészen, 
kénytelen  kell  nekünk  is  szegény  hazánkra  és  magunkra  illendő 
gondot  viselnünk;  értettük  kgteknek  magátúl  is  hozzánk  és 
hazánkhoz  való  jé  indulatját  és  kész  akaratját  is,  akarók  kgket 
naind  állapotunkról  certifícálni,  mind  pedig  az  kgtek  jó  akaratjá- 
nak megmutatásának  ideje  eljövetelét  kgteknek  értésére  adni. 
Kérjük  kgket  szeretettel,  hogy  kgtek  mind  az  maga  jövendő 
javáért|  mind  pedig  az  confoederatióboz  való  kötelességért  és  az 


608 


EML^KBK 


jó  szomszédságiért  is  ])OCsásson  és  rondeljen  elégedendő  segétséget, 
hogy  az  mi  szegény  hazánkat  ettől  az  okadás  nélkül  reánk  jött 
ellenségtől  mec^szabadítván,  kprtek  is  hazáj  iban  nyu^odalombaL 
lehessen  és  lia  kívántatik  mi  is  jüvcndűb(;ii  hasonló  jó  .•ikaratunk- 
kal  hálálhassuk  meg  kgteknek,  kgtek  is  az  mi  jó  akaratuukbai. 
és  szolgálatunkban  semmi  időben  meg  nem  fogyatkozik.  Ezzel 
pedig  kgtek  semmit  ne  is  kássA,  mert  mi  Itt  Hnn  seminit  nem 
akarunk  mulatni,  hanem  mihelt  az  hadak  érkeznek,  mindjárást 
akarunk  TÍsszamenni.  Mert  az  mely  hadakat  kgtek  Ab«£^ 
Miklós  Urammal  mellénk  rendelt  Tolt,  azokat  S^ágyaágban 
találtuk  elő,  de  az  ellenségnek  feles  voltához  képest  azokat  elég- 
teleneknek ismerjük  felesebb  hadak  nélkül.  Azért  szükség,  hogj 
kgtek  ugyan  derekas  segétséget  bocsásson  mindjárást,  hogy  több 
magunk  hadaival  megegyezvén  az  kgtek  segetsége  is  Országunkat 
ez  jelen  való  nyomornságunkból  megsza1):idíthas<iik,  melyet  mi 
mostanában  csak  kgtekhoz  való  szeretetünkért  szenvedÜT^k  Mégis 
kérjük  kgteket  szeretettel,  tudván  kgtek,  hogy  itt  Váradi  lirí  kunk- 
nál gyülekeznek  minden  hadaink,  kgtek  is  ez  helyre  mennél 
hamarél)b  bocsássa  mellénk  rendeltetett  segítségét.  Éltesse  I^í€J1 
sokáig  jó  egésségben  kgteket.  Dátum  ex  arca  nostra  Varadiensi 
8.  die  mensis  Octobris  Anno  Domini  1613, 

Spl.  sat.  Domiuationum  Vestrarum  amicus  et  vicinus  bene- 
Yolus  ad  serriendum  paratus 

Gábriel  Princeps,  m.  p. 

(Barí^várnicgyei  levéltár  Fasc.  IV.  aiini  no.  5.) 

Jeqyzei,  Báthori  Gábor  elsö  levelében,  melyet  Szászscbc?  nioUetn 
tábonlból  irt  Barsvurmf^gvenek  s  nyilván  a  toljbi  niagyarors/iigi  vánn^ 
gyt'knck  is,  felemlíti  a  hitvány  árulót,  a  kiuek  szavára  a  tor;")k  had 
Skeiidcr  Bn.sa  alatt  Erdélybe  rout;  ezen  áruló  alatt  Bethlen  Gábort,  i 
későbbi  fejcdehiiet  erti. 

Második  levele  Váradról  keltezve,  három  n&ppal  halála  előtt  Íratott 
B  mixe  as  BaiMD^^be  ^rt,  a  saBereneaétleuf^eddeinniár  a  gyilkos  keick' 
nek  áldozatiU  esett  s  így  az  tárgytalanná  vált 

XLVIL  Orof  Thurzó  nddor  Lipfhay  Imre  Batwármegyt  oí* 

ispánjának, 

Generose  Domine  nobis  honorande.  Salutem  et  uostrum 
benevoluro  aíFectum. 

Az  kgd  levelét  vettük,  hogy  az  törökök  még  sem  szünncl 
meg  az  csatázástől.  Most  megérkezvén  szolgánk  Iley  János  Nán* 
dorfejérvárröl,  azt  iija  és  szóval  azt  izente  az  Yezér,  az  álnok  «b, 
hogy  nem  késik  semmit,  hanem  mindjárá£t  feljö  és  az  hődultaág 
állnpotja  felöl  kész  lesz  velünk  tractálni,  végezni,  annak  fölötte 
Erdélyből  is  hogy  az  hadakot  Icibivatja.  De  merő  csalárdság  és 
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álnokság  az  tobz  ebnek  minden  dolga,  mert  tegnapi  napon  estve 
érlcpzék  Forgácli  Zsigmond  Uramnak,  azonképpen  AhbaíTy 
Miklósnak  s  egyebeknek  levelek,  kiben  ilyen  szomorú  hirt  irnak, 
bogy  az  Erdélyi  fejedelem  hátat  adott  az  töröknek  és  hadainiide 

amoda  oszlott,  ö  maga  nem  sokat  magával  Somlyóba  ment  be. 
Jóllcbet  még  semmi  bizoTiy(íst  ezekből  az  lovelekbűl  nem  értbe- 
tünk,  ba  ngyan  derékképpen  meírvorték-f  h;i(l;it.  vaíív  nem  akaí  ná 
szerencséltetni  magát,  beszállolt  ulütte,  mindazált.il  v.ilnnúnt  is 
vahogy  0':/(jj  Iciíven  állapotia,  bogy  erről  ugyan  derekasan  trac- 
tálhassunk  s  ininrl  egy  mind  másféle  dologbúi  egyenlökép  deli- 
berálhassunk,  ad  17.  diem  praescntis  niensis  Octobris  az  közL>l- 
beu  lévü  tanács  ürakot  Galgóczra  convocáljuk  és  tractálunk 
felőle,  mit  kellessék  cselekednünk.  Hogy  pedig  az  hódultságra 
gyakran  kicsatázó  ellens(^gnek  resistáltassék,  ím  Fáncsy  Fcrencz 
Uram  alá  adtuk  az  Dalmady  István  hadát,  annak  fölötte  Gyotay 
Benedek  és  Ujszászy  hadait  is,  hogy  ott  bizonyos  helyekben 
lévén  az  törökre  vigyázzanak.  Az  Ráczokat  is  megmnstráljuk 
és  nem  késleljiik,  azokot  is  oly  belyre  helyheztetjük,  az  bol  cllal- 
mazzák  az  f<)ldet.  Kgd  azért  értsen  egyot  Fáncby  Ti  immal  és 
az  mint  jobban  lebet  vigyázzon.  Éltesse  Isten  kgdt.  Dátum  in 
Soporny  11.  Octobris  ao.  1613. 
i)om.  Vrae  Gen. 

amicus  beni'voliis 
Comes  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(BarsTármec^yei  levéltárban.) 

Jt'tjíjzii.  A  kih.ilt  Gordovai,  előbb  Deniiai  Fáncliy  ösregi  csaláJ, 
8omog)'mog7et  sseirmaxásu  volt,  a  tiSrök  korszakban  a  felvidéken  s  Bara^ 
inogyeben  Í8  bírtokoe  volt,  vagyonos,  előkelő  állású;  több  jeles  fcrfit,  hadfit 
adott  a  haxának. 

XLVIil.  Kólonils  Sziyfi'id  If  ve.U  Llpfay  ImrthcZf  Bavavármegye 

aJhpánjához. 

A  (tzoloit  czimzi'a  ufih}.  Istentől  szerenr  egészséget, 
hosszú  életet  és  minden  kgd  kiváns;ígi  szerint  való  jókat  boldog- 
ságosan  megadatni  kivánok  k::dnek. 

liizonyára  szivem  szerint  iirvekeztem  ez  jolrn  vn]ó  napokban 
kíídhez  alá  sietnem  bizonyom?  tlulgaimnak  okáért,  de  minthogy  olly 
bizonyos  hiroini  <'rkozt('iit'k  lii/ctt  nmiíutúl  ós  barátiiatúí.  kik 
miatt  liova  liainarább  meg  ki'U  íiüIüIuoiíi  és  u  lelségébez  Hatisboná- 
ban  sietnem,  M/oii  leszek  Isten  segítségéből,  boGry  ö  felségétől  épen 
contcntáltassam  jáud)or  bív  szolg;ílatomért.  Kgdet  kérem  miní< 
jóakaró  Uramat  szomszédomat,  hogy  miudea  dolgokbúi  legyen 
jó  tanácsadó  kgd  az  én  ndvarhirámnak  és  az  hódul tság  felól  is 

Tört.  Táu.  löiU.  IV.  Fí  zkt. 
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az  én  s-zolgálatomt'i  t  kgd  jó  segétség  logjeu  az  én  szegény  job- 
bágyimnak, czeknekutánna, ba  Isten  éltet,  minden  jó  hálaadással 
igyekezem  kgdnek  megtérétenem,  Ist^n  tartsa  kgdet  jó  ogésst^g- 
ben  sokáig.  Dátum  Vieimae  18.  Octobrís  anni  1613. 
Generosae  Doniinationis  Vestrae 

Servitor  Aniicus  et  Yicínus  paratissimus 
S.  a  KolonitSy  m.  p. 

P.  S.  Az  micsoda  líj  liirrcl  értettek  üimaud  íoiulrűl  enge- 
met, ím  Kgdnek  a  paripáját  lae^'küldtem,  miiitliogy  liirtelen  m;i- 
pvíirúl  nem  fordítathattam, németül közlíJm  kgdiiek.  Az  mi  Dóczi 
é>  Küttal  iu;uü  adóssíígát  illeti,  kérem  kgdot  iiiint  jóakaró  szooi- 
széd  uramat,  hogy  ez  dolgot  hahissza,  én  kész  vagyok  conteutiU- 
nom,  csak  6  Flgénél  mi  jót  végezhessek.  (Ekkor  Léva  várát  birta 
Eolonits.) 

(Eredetiből,  a  jelzett  német  szdveg  hiáiiTzilc.) 

XLIX.  Forgdch  Fet  encz  jprimás  levele  Lipthay  Imre  alisjyútihoz. 

Minden  cziimés  nélkűL  Köszönetem  után.  Az  szegény 
Thediek  (Tildiek)  panaszkodnak  kgimedre,  hogj  marhájokat 
hajtotta  cl  kgd,  hogy  az  katonákra  nem  fizetnek  és  egyebütt  is 
csavarog  kgd  jószágomban  az  birsaggal.  Kgd  ahíbb  liagyliatna 
Tiiptay  Uram,  mert  én  rajtam  igen  törvénytelen  kereskedik 
kgd,  mert  én  az  vármegyének  eiíéle  contribntióvjd  nem  tartozom, 
és  hogy  ködvetők  szerint  imponáljatok  én  rp.iiii  nkár  mit  is,  a?.í 
én  fel  IX  líi  veszv  111 :  és  az  tanáes  volnn.  hogy  kgd  azért  noTu  áVi- 
taua  valami  bnkr;ínMk  ({///  j,  mert  én  bizony  lerázom  kgdi  t  mag.uu- 
ról,  és  válok  olly  idót,  hogy  bizony  megsiratju  k^d  ezt  az  mii 
én  rajtam  cselekes/ik.  jobbak  kgdnél  megösmerik,  li^gy  én  seiu- 
mivel  eil'élével  nem  tartozom  és.  nem  bántnak,  h;incui  csak  kgil 
mutogatja  tehetségét  és  garázdálkodik.  Az  cu  szegény  emberim- 
nek marháit  kgd  adja  meg  és  ne  hatalmaskodjék  és  tartsa  bat»i- 
rában  magát  Ezeknek  utánna  Isten  kgddel.  Ex  Tavarnik  2ú. 
Octobris  ao.  1613. 

Esztergomi  Cardinal,  m.  p. 

Kíilczím :  GeniM  oso  Domiuo  Btnerico  Liptaf  Vice  Comiti  Cotti» 
Bftrsiensis  etc.  nobis  bonorando. 

(Eredeti  után.) 

J'.ryzrf.  Líptay  Imre,  Barsmcgyc  egy fk  legjelesebb  alispánja  eawa 
levoll)on  u;;^van  cröscn  inegloczk«^7t('t*>tt.  Jogosan  j;írt-c  el,  a  midcm  i 
vcrübclyi  íizck  kiváltságos  községeit  uicgbirtfágol tattá,  uein  kutatjuk  \  min* 
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den  esefare  tapawstalliBtta,  hogy  a  hatalmas  hierarchiával  nem  jó  ujat  huzui. 
Tavamík  ma  magyanil  Tavarnok,  a  nugy-tapolcsilnjí  uradalom  kastélya, 
mely  a  mnlt  ssázad  elejéig  a  gf.  Forgách  családé  volt. 

L.  Qréf  Tkitrzé  (^y'^irgy  nádor  Lipthay  Imre  Barívármci]yc 

alispd  ujának, 

i^znlcoit  lö^::öut('st  uf<ín.  HuL'yjuk  kLTclnok  tis/.tiiiik  szerint, 
ós  parancsoljuk,  ho^y  ez  lovoliink  látván  t's  niinfleum'mű  flolgait 
hátr;  h;iiíyván,  ('jjel  nappal  az  lu'iit.  logjoMjan  jöliet.  ki^d  úiry  j<>.j- 
jöii  ide  Sopornyra  liu//,;ink,  mert  fölötte  nagy  dolgaink  vadnak,  az 
melyekre  kgddcl  koll  közlen iuik.  Annak  fölötte  azokat  az  liajdu- 
kat  is,  az  kik  ott  maradnak,  bozza  fel  kgd  magával.  Isten  éltesse 
kgdet.  Datnm  in  Söpörni  die  21.  Octobris  anno  1613. 

Egr.  Doni.  Vrae 

aniieiis  bencvolus 
Comes  Georgius  Timrzú,  m.  p. 

(Néhai  Botka  T.  ívod.  hagy.) 

LI.  Teuffenpach  kassai  főkapitány  Uvde  Barsvármegyéhez. 

F^zolxoft  czímivs  »-s  köszt'mh'ft  rifán.  Mivclho^jy  az  ini  kei^ycl- 
nios  Urunk  és  Császáruidv  p  irancsolatj  ílH'd  id(  jöttem  az  T'jviíri 
tisztre,  niry  lioíjy  mind  ö  Fűjének,  az  kere^^ztí-nységénok  s  nyomo- 
riílt  ha/aiiknak,  kinknek,  nem  kimélvén  sem  költségemet  sem 
vérem  ontását,  se  iViradságíjmot  úgy  szolgáljak  és  azon  erököduém, 
hogy  Ngtok  és  kgk  éu  bennem  meg  ne  fogyatkozzék,  kényszeríte- 
tem  azért  ez  levelem  által  kgket  megtalálni,  holott  tndom,  nyilván 
vagyon  kgknél  az  végházaknak  fogyatkozások  és  ennek  az  Lévának, 
az  ki  uem  csak  kglmek  s  az  földnek  az  ellenség  ellen  oltalma  és 
pajzsa,  hanem  Isten  után  az  szomszéd  tartományoknak  is  megnia- 
radítsa  ezen  áll.  Ez  elmúlt  napokl)an  megtaláltam  vala  kgket  leve- 
Itínkkel  az  odavaló  deputált  gratuitus  labor  pénz  felől,  liogy  kgk 
mind  az  tavalyi  restanciát  mind  az  ideit  is  praestálta  volna, 
df  nembogy  kgk  megadta  volna,  de  még  e^ak  v;íla^ztot  sem 
t<  tt  levelemre,  az  kiből  nem  kis  kára  következett  ö  Ege  vi'gli;íz:í- 
nak.  Kérem  azért  kgket.  liogy  meggondolván  mind  a/t.  mely 
natry  igyck^z^'ti  Icíjyt'n  az  elle?iségnek  ez  helynek  eUoglalás.ira 
és  jiif'lv  nairv  (')t almára  vatjvon  az  keresztvénségnek  az  az  lielv, 
leiíyun  azon.  mind  az  tavalyi  re<tauei;lt  és  ez  idei  gratuitus  labor 
jM-nzt  is,  mennél  hamar;íl)l)  lehet,  meghozzák,  hogy  még  ez  idén 
is,  míg  jó  idő  szolgál,  az  szakadásokat,  romlásokíit  és  bástyákat 
fódozbassák  cs  ez  tél  alatt  annyival  az  tavalyi  épülethez  jobb 
módjával  kezdhetnek.  Melyet  kgk  megcselekedvén,  mind  ő  Flge 
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8  az  ország  velem  ogyetembon  vehessék  Ivgktöl  jó  neTen.  Tm  ő 
Flgo  kgknek  szóló  levelét  is  in  specie  megküldtem,  melyből  ő 
Flgének  kegyelmes  akaratjcát  megértheti  kgk.  In  reliquo  Magni- 
ficas,  Egregias  ac  Nobiles  Dominationcs  Vestras  bene  valere 
opto.  Dátum  Uyvarini  die  1.  !NoTembris  anno  1613. 

Magnif.  sat. 

servitor  et  amicus  paratissiiaus 
Rudolphus  Baro  a  Teuffenbach,  m.  p. 

(Barav&rmegjei  levéltárban.) 

LII,  Gróf  ThiLi-zó  (jljörgjj  nádor  Lq^ihay  Imre  Barsvárnw^^e 

alf!<pdnj(fnal'. 

Generose  ac  Egregic  Domine  Amice  nobU  honoranda 
Salutem  cum  nostri  commendatione. 

Értette  tudjuk  kgd  is,  lio^y  országunknak  Lőcsén  leendí' 
gyűlése  az  idén  való  Szent  András  havának  tizenkilenczed  nap- 
jára puhlicáltatott,  mely  Lryűíésében  orszáí^unknak  szükséirképen 
kivántatván  az  mi  szonu  lyünknek  jelenléte,  hoüy  az  tcruuimsra 
oila  érkezhessünk,  rendoltük  azt.  hogy  annak  rlütto  «  gynohány 
nappal  Arvai  várunkba  menyjünk,  hogy  oniiau  künnyol  b  alkal- 
matossággal az  végezett  helyre  juthassunk,  mely  mi  in<hil.isunk- 
hüz  hogy  szolgáink  magokat  inkább  tudhassák  alkalmaztatni, 
megparancsoltuk  nekiek,  hogy  élőnkbe  jővén  az  fellebb  megjelen- 
tett hónak  tízenheted  napjára  Liptóban  várjanak.  Mmthogr 
pedig  országunk  állapotjárói  ós  az  közönséges  jókra  nézendő 
dolgokról  lesznek  végezésink,  akaratnnk  ez,  hogy  kgdet  magunk 
személye  mellett  vigyük  oda,  holott  hazánk  és  nemzetségünk 
megmaradásának  oltalmazására  az  kgd  ítéletét  nem  tartjuk 
haszontalannak.  Kgdet  azért  kérjük  és  szeretettel  intjük,  bogj 
erántnnk  és  legfőképen  hazánkért  az  f:iradságot  fölvenni  nem 
neheztelvén,  az  megjelentett  hónak  tizenheted  napján,  mint  szol- 
gáink is  kLíd  is  ax'Azy  lio£íy  várjon  liiptóban,  ,avaíry  az  előtte 
való  napokon  jöjjön  házunkhoz  Bicljérc,  avaciy  Arv;U):L  kcrd.  sze- 
retettel látjuk  kgdet.  El  is  hittük,  lio-ry  dtböl  k|^nll>on  moix  nem 
fogyatkozunk,  kiért  mi  is  kgdnek  jó  akaratunlvkal  meirlVlelni 
akarunk.  Éltesbe  sokiii^  y')  r£;ésst'j^l)on  Isten  kgdet.  Datuoi  ex 
arce  nostra  líichcnsi  í.  ^'oveniliris  unno  161^). 

Dominationis  Vrae  Gen.  ac  Egr. 

amicus  benevolus 
Oomes  Georgius  Tbarzó,  m.  p. 

(£re<leti  után.) 
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Lili.  Foryách  érnek  levde  Barsvdrmegxjéhez, 

Spectabiles  sat  Post  salutem  et  servitiarum  meoram  com* 
mendationem.  Megértettem  az  kögyelmetek  levelét,  melyben  kög- 

tek  Írja,  hogy  Ivögtok  aloiratjábúl  ment  ki  az  Vice  Ispán  az  én 
jószágomra  dúlni  és  bírságolni,  niivelhoi^'v  az  én  jószágom  ís 
tartozott  volna  az  vármegye  impositíójával  az  katonák  íüzeté- 
st^re,  az  clőbbeni  Ersekek  minden  efféle  adózással  concurráltak 
volna  köptek  közé  és  hogy  jó  példaadó  legyek  kogteknek  effélo 
(lolgokl)úl.  Yv'j^07.('\vi\  hogy  kögtek  clboesátt?ittn  szegény  eml)eriin 
mnrhn  jílt.  ilv  úgy,  hugy  Jiüehén  meg1;íttah<^ék  az  g)  ülésben,  kell-ö 
excmpluj.uuk  lennt-m  az  katonák  üizctéoétul.  Az  mi  azért  illeti, 
hogy  kögtek  bocsátotta  ki  az  V'ioe  Ispánt,  én  alibiíl  nem  kétel- 
kedtem, de  liugy  kögtek  megkárosított  és  háborgututt,  ,iueg 
nem  szolgálhatom  kögtekiiek,  mert  én  mind  az  elöbbení  Eráe- 
keknek  mind  az  magam  szabadságát  követtem,  mert  őn  az  miulta 
benne  vagyok  az  Érsekségben,  nem  fizettem  katona  tartásra,  ha 
kögtek  valamit  tud  in  contrarium,  lám  kértem,  hogy  kiadja 
kögtek,  de  bizonyos  vagyok  benne,  hogy  kögtek  fel  nem  találja, 
hanem  csak  előránt  kögtek  és  csuk  jó  kedvekbűi  minden  kárt  és 
bosszúságot  tétet  rajtam,  kit  én  az  vármegyétíil  nem  érdemlet- 
tera,  mert  soha  senkinek  kögtek  közííl  semmi  bántással  nem  vol- 
t.u  '  A  '  i-  i  az  jó  példa.idást  illeti,  ón  elég  jó  példát  adok,  de 
kr»gt<tk  iit  üi  követi,  mert  ha  megösmerné  az  mi  jót  cselekeszcm  az 
Orsz.lgnak  oltalmára,  kögtek  hálaadással  veimé  és  megítélhetné, 
hogy  annak  jósziÍL'át  őrizni  kellene,  az  ki  ab!)nl  az  Országot 
oltalmazza  f-s  -a?,  k'i/oits.'grs  jóra  költ.  Hol  k'igt<^k  irja,  hogy  elbo- 
csáttatta sztígény  í  Uibcniu  marliájilt,  azt  kögt«'kiie!í  megszolgálom, 
de  hogy  az  Lőesei  gyiilésben  akar  kögtek  én  íi:lulem  végezni  mivel 
tartozom  s  mivel  nem,  arra  azt  mondom,  hogy  énnekem  azon  az 
gyíi lésen  semmi  dolgom  nincs,  traetálja  kögtek  az  fejedelem 
dolg;it,  az  kiért  kögtekct  oda  hirdették  (l'jy),  nem  szükség,  hogy 
engemet  senki  ott  nyelvén  és  száj.iu  hordozzon,  megtalálom  én  az 
én  Uramot  az  én  szükségemről,  ö  igazat  tud  nekem  tenni,  elég 
nyilván  való  igazságra  támaszkodom  én  mikor  azt  kívánom, 
hogy  az  protocolumokbúl  vagy  az  vármegye  emlékezetibíll  matas- 
sák ww'i.  íjiikor  róttanak  engemet  katonák  tartására.  Az  mint 
én  látom,  iiogy  kögtek  engemet  gyölöl  ok  nélkül,  nemhogy  vala- 
mit nyerhetné>k  én  az  kögtek  végezése  és  tetszése  ntáu,  de  ottan 
semmié  lennék.  Azért  engem  senki  arra  nem  ves/cn.  hogy  hordoz- 
zanak kfilemb  külend)féle  Tribnriálok  előtt  és  mód  nélkül  senkí- 
ijek  elu  nem  állok.  Ezeket  akaram  kögteknek  megjelentenem  azon 
kérvén  kögteket,  hogy  vegye  inkább  szolgálatomat,  hogy  nem 
mint  persequáljoa  mint  elleuségct,  mert  Jus  uaturae  dictat,hogy 
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»YÍm,  vi  repellere  licet.<  Ezeknek  utánna  Istea  tartsa  meg  k5g- 
tekét.  Dátum  in  Tovaniik  7.  Novembris  anno  1613. 
Spect.  sat  Domínationum  YeBtrarum 

soi  vitor  et  aiiiicus 
Caiiliiuilis  Sti  igonieasis,  m.  p. 

(Barsvármegye  levéltára  Ií'íwo.  IV.  unni  1613  öo.  31.) 

LIV.  (^iróf  Thui:.6  Oijörfjy  nádor  Lij)thai/  Imre  alí:<pd7iiiak. 

Kösz''Uif''><  nf'hi.  Az  lígd  levelét  vettük  és  elég  nagy  szi- 
vünk fájdalmával  olvastuk,  értvén  íizt,  miképen  icryeko/ek  raégi? 
az  török  az  f;zeí::;('tiysé^^r't  ])c]ió(]ít;iíii  és  minéiuü  wwjy  k.irokat 
teszeu  a  uiiatt  oiiázagunkban,  égetvén,  rabolván  és  pusztítván  az 
?3'/eí»ényséírot.  Ami  azért  azt  a  dolgot  illeti,  ef=5zébe  vehette  kgd,  ez 
<  !niult  napokban  micsoda  igyekezettel  és  miuémü  teljes  erőnkkel 
ncui  szánván  sem  larad;<águnkat  sem  költségünket  voltunk  azoii, 
hogy  ez  az  hódoltság  dolga  valami  jó  karba  és  végbe  hozattatott 
vohia,  ő  Elgének  is  untalan  könyörögvén,  hogy  ő  Flge  magyar 
követeket  méltóztatna  az  portára  küldeni  és  azok  által  tractáU 
n&nk  felőle,  bogy  tigy  leghamarébb  és  leghasznosban  szakadna 
vége  az  dolognak.  Be  ő  Flgétől  azt  nem  obtineálbatván,  holott  ó 
Flge  azt  irta  minekünk, hogy  mostansággal  az  nem  lehet,  mert  ő 
Flgéiiolv  követe  volna  otbena  Xigron  ;  mi  magunktól penig  ő  Flge 
hire  és  akaratja  nélkül,  az  mint  kgd  maga  is  meggondolhatja,  xl\ 
nem  cselekedbettiik,  mert  hitünk,  tisztünk  és  tisztességünk  ellea 
volna  ;  lám  az  mi  niirajtnnk  nllott  ti'=;7tnnk  miitattn,  abban 
semmit  hátra  neni  hagytunk,  íiKÜintj.i  kL'il,  ineiiiiyit  íVtradtuak 
az  vármegyék  lovasinak  az  szegénység  iii<'g->lt:i]m:iz;isá ra  nieg- 
foíra<1;ís;í li.in  és  azok  mennyi  hasznunkra  is  voltaunk.  de  ím 
azokat  i.s  inini.tr  el  akarják  bocsátani  s  most  is  nz  mi  hasznára 
lehetne  kgknck,  niiinl  ahban  íára<luuk,  isiaég  írván  ö  Flgének  t-s 
könyörögvén,  hogy  u  Flge  kegyelmesen  tekintse  meg  nyonioru- 
ságunkat  és  legyen  azon,  hogy  az  a  dolog  mennél  hamarébb 
eligazfttassék,  mert  immár  az  földesurak  sem  tarthatják  meg  az 
szegénységet,  hanem  hírek  nélkül  is  behódol,  nem  tudván  az  sok 
nyomorúság  és  kár  miatt  hova  lenni,  talám  ó  Flge  megszán  immár 
bennünket  és  jó  választ  ad  levelünkre,  minthogy  azt  hirdetik, 
hogy  Nigron  is  megindult  már  az  Portáról  és  útban  vagyon  s 
valami  törökök  is  hogy  jönnek  vrle.  Az  szcííénységnek  behódol* 
tatásáról  penig  azt  írhatjuk  kgdnek,  hogy  ő  Flge  egyáltaljában 
megparancsolta  minekünl:,  hogy  semmiképen  ne  engedjük  behó- 
dolni nekik,  nirrt  nrm  tartana  ez  sokáig;  azért  kgdet  ugyan 
intjük,  hogy  nii  iflt  n  tchptségévr']  a/on  legyen  kgd,  hogy  be 
luKliiljfin'ik  éq  jir  ciigüiljen  kgd  senkinelc  is  bebódubn',  :n^n:ik 
pedig  nagyobb  bizonyságára,  hogy  az  bzegénységuek  is  megjeient- 
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liesse  kgd  az  o  Flgc  akaratját,  íni  egy  pátens  lovelft  knhlöttiiiik 
(LisíI  a  következő  száiaű  levelet)  kgdnek,  ku'*!  public;lltai5a  min- 
denütt az  szegénység  között,  tálára  az  török  is  megértvéu  vala- 
mennyire megtartóztatja  mag:lt  igyckezetétőL  Isteu  éltesse  kgdet. 
Batum  Bittchae  die  2.  Decembris  anno  domini  1613. 
Grosae  Dom.  Vrae 

amicus  benevoltts 
Comes  GeoTgíus  Thurző,  m.  p. 

(Barsvármt  gyei  levéltárban.) 

LV.  Or4f  Thuízó  Gifórffif  nádor  Barívérvic^/f/e  községeihez: 

Mi  liettleiifalvai  Gióí  Thtirzd  György  Árva  várának 
öiüküs  ura  és  vármegyéjének  (irulvü.^  Fűisi)ánja,  Magyarország 
Xádorispánja,  az  Kunoknak  ln'r;íja,  az  Fölséi^cs  Kéiinai  Császár- 
nak Ijclbő  tanácsa  és  helytartója  Magyarországban,  Barsvármc- 
gyében  lévő  míndennemfi  városokban  és  falakban  lakozd  bírák- 
nak és  jámbor  esküdt  polg.íroknak  fejenkint  köszönetünket  és  jó 
akaratunkat  ajánljuk.  Bizonyosodtunk  arról,  hogy^  az  töröknek 
sok  fenyegetésékez  és  kiváltképen  mostanában  0-Lévának  és 
Ladánnak  megégetéséhez  képest  elrémölvén  a  megmaradástok 
fel^l  reniénytelen^i'ul  t  n  esvén,  az.  töröknek  be  akarnátok  holdulni 
az  /^it  s  attíroknál  v.ií.i  \égezésnek  elrontására,  annak  fölötte  az^ 
mi  kglni(!s  Ih  unkn.ak  ( 's.íszárunk  és  birodalmának  fogyatkozására. 
Annak  okáért  fejenkint  tinektek  hirák  és  polgárok  az  mi  Nádor- 
ispánsági tisztünk  zorint  líri'jyjnk  és  igen  erősen  paraní"ínljuk, 
valaki  kr»7rilIotok  llla^^•^  iir  lmii.i r  ida-^nt  és  életét  szereti,  senki  be 
ne  meiiji  ii  ;lz  törökiiöz  és  nemhogy  iiol(lu]nát<»k.  iK'  csak  jó  szót 
se  indíí^atf'k  aííelől  nekiek;  mert  vnlnldk  egy.sz''r  immár  az  hol- 
dulástúl  megszabadultatok,  s  ■iii:aiké-pen  Csász.ir  Urunk  meg 
nem  engedi,  hogy  többé  hoMuljatok.  hanem  igen  rövid  időn  ö 
Flge  módot  talál  benne,  az  mint  dolgotok  csendes  és  nyugodal- 
mas karban  helyheztettessék.  Valaki  penig  közületek  az  mi  tilal* 
munk  ellen  be  menne  az  törökhez*  eliiigyje  azt  bizonyosan,  hogy 
életet  veszti  el  és  kit  nvársban  vonatunk  affélék  közfll  s  kit  más- 
képen  büntetünk.  Dátum  in  arce  nostra  Bytche  die  2.  mensis 
Decembris  anno  domini  1613. 

(]\  H.)      Comt':^  Georgius  Thurzó,  m.  p, 

(Bui'sui.  Ur.  Faso.  lY.  anni  1613.  no.  l.) 

LVÍ.  ('»'<>/  'Thurzó  (^m">r>fff  nádor  Barsvá nne^pjének. 

SzokoH  k'óüzQntes  után.  Bizonyosan  értjük  az  töröknek  a 
keresztyénség  ellen  való  gonosz  szándékát,  nndy  megtetszik  ebből 
ÍS|  hogy  ucmcsak  az  hódoitbágou,  do  egyebütt  is  pénzére  búzát 
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cs  Cí^yéb  élést  sid  betakarítani  az  maga  végházaiba.  Melv 
(lolügrúl  u  Flge  Cíjászár  Unnik  bizonyosodvíín,  irja  nekünk 
kegyclmesou  ö  Flge,  hogy  tisztünk  szerint  kinknek  megparau- 
o^^oljuk.  hogy  nOV'lc  élésbcvétel  tilaliun  alatt  ItgycMi  cs  =<eiiki  az 
eUcníjégnclc  níngunk  és  hazánk  romlására  élést  no  mhniüi.^tráljon. 

AiHi;ik  clv.i'  it  k«xk"t  intjük,  sot  Njídorispán>agi  tisztünk 
szerint  hagyjuk  t's  aiic.>u]juk  ktrknek.  hogy  kgk  az  maga  vár- 
megyéjében liiiuíi  hültlolt  és  holdülatlan  liulyckhcn  igen  erősen 
megtiltsa,  hogy  sohonnét  se  búzát,  se  semminemű  egyéb  élést  az 
töröknek  be  ne  vigyenek,  mert  ha  valaki  ez  ellen  cselekszik  és 
végére  mehetünk,  hogj  az  elleu^éget  éléssel  táplálja,  sem  ő  Flgc 
Császár  Urunk,  se  mi  büntetlen  nem  szenyedjük.  Megparan- 
csoltuk, hogy  az  végekből  is  affélékre  reájok  vig}'ázzanak  és 
semmi  élést  be  ne  engedjenek  vinni;  kgk  azért  n>aga  javiíért  és 
megmaradásáért  tartozik  vele,  hogy  efféle  tilalmas  dolgokat  igen 
erósen  megtiltson.  Tartsa  meg  Isten  kgkct  jó  egésségben.  Ex  arcc 
nostra  Bytlchensi  die  29.  Februarii  anno  1614. 

iSpect.  sat. 

servitor  ei  ai.iicns  benevolentissiuius 
Comcs  Georgius  Thurzó,  m.  p. 

(BArsvárniegyei  levéltárban.) 

LYII.  Tevll'eitpach  kassai  kapitánt^  Baravármegyéhez, 

Czhnz^'s  <'s  ihlvüz/t's  uffíiK  Kgteket  csak  etídil  k>  llctik  leve- 
lünk által  megtakllmink.  Minthogy  ez  clniiilt  napukbiin  az  p'^ir-ÍTiy- 
ság  az  szegény  bódult  jobbágyságra  régi  szokott  adójokuu  kivui 
nagyobb  és  szokatlan  adót  Á  terhet  vetett  volt,  mely  dologért 
megtalálván  bennünket,  levelünkkel  Budára  ajándékot  szerezvén 
az  törőknek  mentenek  volt  be,  ki  miatt  magokat  falunkint,  hogy 
inkább  hasznosban  az  dolgot  végbczvihessék,  megróttanak  volt 
Mivelhogy  penig  hirtelen  akkor  az  pénznek  szerit  nem  tehették, 
hanem  azt  anticii»áltanak,  mostanság  penig  némely  kgk  vármegyé- 
jében lévő  bódult  faluk  az  reájt>k  vetett  pénzt  difticultálj;ik  meg- 
adni, annak  okáért  kgket  szeretettel  kérj  ük,  minthogy  közönséges 
jóért  és  magok  megmaradásáért  mentenek  volt  be  egyenlő  akarat- 
ból, h(i(xy  annak  n  fusiója  lelic?^*  n,  nu  !j^íT(31tesse  őkrt  k2k.  mely 
dologén  üli  is  kgknek  hn^nnló  liar;'tts;iggal  lenni  igyekezünk. 

In  reliquo  ea&ilcia  bene  valere  optamus. 

Dátum  in  l'jvár  \).  Mártii  anno  1614. 

Karuudem  Dominatiouum  Vestrarum 

servitor  et  amicus 
liudolphus  Baro  a  Teuifenpach,  m.  p. 

(Barsváme^ye  levéltárában  léviS  ered«ti  után.) 
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L\  II  I.  Kohdrij  Pt'tcr  Barsva rnif^j/j/enek. 

Czim  €9  köszöntés,  Ngtokat  és  kgteket  tíz  dologról  kÖlletik 

TTiegtdláliiom ;  ez  mostani  új  Tasíi  jr»vc'tt  ldt,  nűiiflnyájan  azt 
romi'iiyljiik  vtda,  liogy  valami  jó  :ill;i|jatra  és  békességre  kT) vet- 
kezzék, (le  íiM  luast  erős  parancsokiiokat  kiildíitt  ki  Szclp  üiire, 
Bátlirn,  V-  i  ehélre,  C-icjko,  Zőlosre,  ]>arsra.  C^iíl.oi  ;i,  Tildre  és 
ide  ISyailiidra  (Kr>('lv'iiv;ir  el»'í!»l>i  neve)  és  az  küiűivulú  tarto- 
mányokm,  liony  a/oniutl  bthóduljanak  Ksztei  i^^ammá,  mert  ha 
be  iiciu  liutluiitak,  (')  rojí  ne  vessen^'k  lui  mi  nyomorúság  esik 
rajtuk,  az  mely  levelek  juintbogy  kezünkliez  aka»ltanak,  azonnal 
in  specie  6  Fgéiick  és  az  pariájjít  Palatínus  Üruuk  Ó  Nagának 
elküldöttük.  Minthogy  azért  nyilván  vau  Nagtoknál  és  kgkuéi, 
mennyi  sok  vitézlő  néppel  erősítette  meg  az  törők  az  ő  végház&t, 
hamar  nyomorúságot  cselekedhetik  az  szegénységen.  Míg  azért  ő 
Fgétöl  éa  Palatínus  Urunk  6  Xagától  resolutiónk  jön,  mit  köl- 
le'ssék  cselekednünk  ezen  dologról,  XgLif  ós  kgket  akarnám 
tudósít:uiom  és  kérnem,  hogy  Ngtok  és  kgk  maga  és  hazája 
oltalmáért  lenne  népé?el  készen  és  valami  segítséggel  ide  az 
végbelieknek,  hogy  ha  az  elh'nség  gonosz  ügyekezetilien  ezen 
tartományokra  aknrnn  jönni,  leliessfii  UMulunk  Xgtuk  és  kgk 
segétségével  ellene  áii  uiinilv,  mi  is  pzmi  lizetetlen  és  f'oíryatkozott 
állapottal  is  jó  vigy;i/.;(>lian  lévi'ii  >,u"ok  és  kí::kéi  t  >em  vérünk 
ont.í^.'it,  sem  laradságuakat  nem  s/.uijuk.  >*gktólés  kgktul  választ 
várunk,  niiliez  költessék  !n;v<junkat  tirtítnuiik. 

J)atuiii  in  L  jvar  dic  1.).  Április  anno  iól4. 

Earundem  Dom.  Vraruni 

ser vi tor  párat issjjiius 
Kuháry  Péter,  m,  p. 

LJX.  ^'i'ii/  Thurző  Uy'úrgtf  nádor  Barsvtirmetf tjéhez. 

SzokoU  U^hözlés  ufán.  Az  hódoltságnak  állapatja  felől  mit 
írjon  kgk  megértettük;  hogy  az  Passa  ujabhan  a  hehódolásről 

leveleket  küldözött,  nyilván  volt  nálnnk,  az  kgk  levelének  hoz- 
z;ínk  érkezése  előtt  is,  de  Cs:iszár  Urunk  is  ö  FIge,  kit  kgk  neta> 
lántán  nem  tud,  az  szegénységről  el  nem  feledkezett,  hanem  az 
Bndai  Pass:inak  megírta,  hogy  az  Zsitvatoroknál  való  végezés 
ellen  az  l'alnk  közül  egyet  is,  süt  c<;ik  egy  embert  is  hódoltatásra 
ne  kén3'szeríts:Mi.  mert  ő  FIge  szintén  az  Portára  is  <^lkiild  felőle, 
Xigroni  pedig  mind  az  töríik  császár  követivei  imm  ii-  íVlti  kczett, 
hallhatta  kgk,  az  mikor  Komáromban  voltak,  eddig  iJées  felé 
avairy  níynu  ott  is  lehetnek  és  így  lévén,  minthogy  Császár 
Urunk  irt  íu  Pasának  és  az  Usauz  is  Xigronnal  felment,  mi  azt 
nem  is  remény Ijiikj  hogy  az  török  most  valamit  merne  próbálni, 
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^liiidazáltal  íiiuint  immár  száma  nélkül,  ismcg  mindjárást  iriiuk 
ő  Fl^'f'nek,  hogy  az  lukloltsilgriak  is  állapotját  ugjan  nixt  az 
(^:niA/,il  Yógoztt'ssc  el.  K'^k  nzc'rt  luiiit  azt  ......  ezolutt  is 

suk^/ü^  iii'  iíirtuk,  az  szegény .-^é^L't  lírliúflolni  ne  eiip;t  «l.ie,  de  azt 
mindenképen  ellenezze  k^k.  holott  nekünk  nagy  reménységünk 
vagyon,  lioiry  az  IpVlultsácr  dolga  is  ugyan  most  eligazíttntik. 
Minket  kgk  az  niibul  megtalál,  azon  leszünk,  hogy  bennünk  kgk 
lucg  ne  fogyatkozzék.  Isten  éltesse  kgket. 

Batum  in  arce  nostra  Biche  6.  Janii  ao.  1614. 

Magnif.  sat. 

servitor  et  amicus  benevolas 
Comes  Q^rgtus  Thurzd,  m.  p. 

(^liiirsvui  uioi^yei  levéltáibau.) 

JjX.  (iróf  Thnrzó  O^jönj//  nádor  llarsvdrineijtjtlttz. 
Kevereiulissimi,  Spectahiles  sat. 

O  Flgét  nz  mi  lcoirvlmes  l'^ríinknt  Császnrunknt  hizonyos 
nagy  okok  készci  ittctvéii  n  á  s  kiváltképen  ez  is,  liogy  az  t«irökkel 
való  békesség  niibeu  maiadjon  és  továbbra  (mintlu'gy  o  Flgéhez 
török  Csjiszár  mind  levele  és  (.Isanzza  által  való  követsége  is 
érkezett,  kikre  hamarsn*riínl  v-ilaszt  is  kiviiii).  minden  fölső  orszá- 
gábúl  és  pi  ovinciáibúl  ad  J  V.  Jium  futnii  niensis  Julii  kiváiija, 
iiogy  fő  Plenipotentiarins  követeket  bocsássanak  Linczbe,  ügy, 
hogy  ott  inindeuekről  s  arrül  is,  az  békesség  mint  stabíUáltatr 
hassék  és  ha  az  török  az  békességet  meg  nem  akarná  tartani, 
annak  is  mint  köUcssék  resistálni.  egyenlő  akarattal  tractál- 
liassanak  és  végezhessenek. 

Mivel  penig  ez  mi  szegény  megepedt  erejében  és  értékében 
.iji  idt  hazánk  eleitől  fogva  az  sok  zűrzavar  és  hadak  miatt  nem 
ku\  ésHé  fogyattatott,  saiiyargattatott,  ha  most  hazánk  fiai  közül 
olyak,  kik  annak  minden  nyontnniságit,  fogyatkozásit  az  fölső 
országok  követ  inek  szemek  eloil»e  terjesszék  jelen  nem  lesznek,  félő, 
iinni  tuílván  azok  ez  országnak  fájdtilmát  és  sérclnic:^'  áUapotját, 
olyat  ne  coiu'lud.il  janak,  kiből  hazánknak  és  lu  iazrl  ii!i1-;ne.k  nagy 
kára  és  fo^n'Mtkoziisa  következhessék.  Hoíry  ezért  iie  láttassunk 
magunkra  gujüiut  nem  viselnünk,  kénv  s/crnh  t  tiink  az  ő  Flge  aka- 
ratiáb(>l  és  parancsolatjából, kic-^ak  t  'Lniaiii  napon  érkezett  kozünk- 
he/,  hirtelen  való  gyűlést  hirdetnüak  ez  országbelieknek  és  nem 
másért,  hanem  csak  az  fölül  megirt  egy  okért,  holott  másrüi  tractutus 
nem  is  leszen.  És  jóllehet  kívántatott  volna,  hogy  az  tanács  urakon 
kivül  (kiknek  peculíalitcr  irtunk)  egyéb  urakat,  Prépostokat  és 
káptalanokat  is  kUlöu-küIün  találtunk  volna  meg  levelünk  által, 
de  az  előttünk  való  dolognak  nagysága  és  az  időnek  ahoz  képest 
való  rövidsége  nem  engedi  semmiképeu ;  kgkuek  azért  az  ő  Flge 
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nevével  Nádorispánságbeli  tisztünk  szerint  bagyjuk  és  paran- 
csoQnk,  hogy  kgk  közül  az  Urak  és  az  Fraepostok  az  régi  szokás 
szerint  personaliter  ad  13.  diem  fiituri  mensis  Julii  minden  okve* 
tétlen  Posonyban  jek-n  legyen,  az  káptalanok  pediglen,  annak 
fölötte  az  Uraknak  megluigyott  ozve;,'yek  az  egész  vármegyével 
egyetemben  azon  napra  böcsületesfőkövetit  bocsássa  tanúsággal 
és  authoritással.  Mert  illo  ipso  clie  baladhatatlanúl  az  tracta- 
tusboz  kezdvén,  azokkal  köUetik  noco^sario  vcgozniínk,  az  kik 
ott  jelen  lesznek.  Azért  kgket  mégis  intjük,  utjnt  inaluráljn,  mert 
az  dulo;:^  s  az  időnek  rövid  volt:i  rz  i  i\^i  >/.wkás  bzerint  várakozást 
és  baladijkot  nem  szenved  semmiképen.  Uiuiét  aztán  e^ynoliátívfít 
az  l'rak  és  az  országbeliek  közül  közönséges  akaratb'U  dv  i- 
hi^zLván  és  instructiót  üdvaii  ő  kgknek,  bocsássuk  fel  az  i.ihczi 
gyűlésre.  Kívántatik  peniglen  fölötte  igen,  kgk  oly  autboritással 
bocsássa  követit,  liogy  az  kiknek  Linczben  kölletik  menniek, 
azoknak  költségekre  vehessenek  pénzt  föl  kölcsön,  melyet  kgk 
annakutánna  az  vármegyére  imponálván  és  kiszedetvén  mégis 
fizessen  az  Creditornak.  Éltesse  Isten  kgket,  Batum  in  arce 
nostra  Biczensí  die  17.  Junii  anno  1614. 
Spect  sat. 

servitor  et  aroicus  henevolentissirous 
Comes  Georgina  Thurzó,  m.  p. 

(liarsia.  Iir.  Jbasc.  Y.  unni  1614.  uo.  ti.) 

LXI.  Gróf  Thurzó  Gy'órgy  mídor  Lipthay  Imre  Baravdrtnegye 

alispávjdnak. 

fizol'oti  üdvözít'^  í/^/í?.  Csak  tegnni)i  napon  iráidc  és  küldénk 
kgdnek  egy  levelet,  melyben  tudósítottuk,  hogy  néminemű  dol- 
goknak meglátásáért  Trencsinben  ad  20.  Junii  gyűjtjük  az 
Urakat,  úgymint  az  ö  Flge  tanácsit  és  táblabiráit,  de  a  közben 
érkezék  ő  iFlgénck  egy  parancsolatja,  melyben  néminemű  nagy 
és  hazánknak  közönséges  állapotját  néző  dologban  parancsolja  ö 
Flge,  bogy  az  ConsilÍJi  iu  ;  T^  ;i!v:it  i-ieiiii'^  i  ^ 'l)b  lehet  össze- 
gyűjtsük és  arról  az  dologról  traetáljnnk  velők.  Annak  okáért 
anticipálnunk  kelletik  azt  a  napot  és  a  li  -lyt  is  bizonyos  tekinte- 
tekből mutálnunk,  és  vettük  ad  10.  -Iiuiii  Xagy-8zombatba. 
ugyan  ezúttal  akarván  az  több  dolgokat  és  controversiákat  is 
me.nlíUtntiiuiik,  kiről  mind  az  tanára  Urnkat  s  mind  a/  n  F]«^e 
táblabir:iit  és  liivi;t:ilos  törvénytudó  t'oeiuberekf^t  luiU)ftítulliik. 
Kgdet  is  azért  alibMti  az  dologban,  kiről  irtunk  volt,  arra  az 
utói  (iiiu)  avairv  iiio>Lin  praeligált  helyre  és  na])ra  igyekezzék 
jelen  lenni,  l'./t  ;'I;  it;'mk  csak  kgdnek  é-rtésére  adni.  íii  reliquo 
JEgregiam   i)oiijiii,iliou<.m   N  cstrum  leliciter  valere  optauius. 
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Batum  in  thermís  nostris  Rajczensibús  die  27.  Maji  anno 
domini  1615. 

Ejosdem  Dom.  Yrae 

amicus  benerolxts 
Comes  Qcorgius  Thurzó,  m.  p. 

(Erodiiti  uti\u.) 

L  \  11.  Grnf  Thurzó  Oy'érg\f  nádor  Barsvármegydnck. 

>^zolcoff  kUszönfc'.i  uUín.  O  Flge  Császár  Ui  unk  parancsolat- 
jál)(31  kelletik  kgket  ez  írásunk  által  luegtulálmuik ;  mivelhog}'  az 
törökkel  inn«taii  Bécsben  való  végozósiií  k  oíl'ectuálására  ö  Flge 
bizonyos  ( "()iiiiiii«í-,arins<»kat  rendelt.  kiv;iii  j:i  azt  ö  liogy 
azon  (,\>niii)i>-,n  iii-(i]vii.-ik  mostani  commis!?iújükl)an  vn t'lf-ekrol 
és  egyéb  s/iilcbógokrül  kgk  teníi>cstive  provideáljon.  Minek  okáért 
kgket  k'í'ijiik.  sőt  ;iz  o  Flgo  nr\osi'l  X;'uloi  isj):Mis:l!íbeli  tisztünk 
szerint  r^quiráljuk  kgket,  hogy  kgk  a/oknak  az  u  Flge  Commis- 
sariusiuak  ad  5.  diem  futuri  niensis  Octobris  Lévára  elégedendő 
élést  subniinístráltasson,  úgy,  bogy  abból  fogyatkozások  ne  essék, 
kit  ő  Flge  vehessen  jó  néven  kgdtöl  és  jövendóbeli  kegyelmes- 
ségévcl  recompensálliassou  kgknek.  Éltesse  Isten  kgket 

Dátum  in  civitate  regia  Tyrnaviensi  die  18.  Septembris 
anno  ló  15. 

Dom.  Yrarum  Mag.  sat. 

servitor  et  amicus  benevolus 
Comes  Georgius  Thurzó^  m.  p. 


Közli:  SZRBÉMI. 
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I.  Temesvár,  1416.  január  17. 

M.űtyás,  0/oi:ii  Pipo  temcsi  főispán  testvére  a  borzafui  járás  letele- 
pülői számilra  szabadalmakat  ciif^oílolycz. 

Nos  Matliias  frator  •lonniii  Piponis  de  Ozora  cninil Tome- 
sieusis  etc,  latniui  iü  coniuiendaiiius  per  ])rcseTites,  quuü  ijuia  nos 
possessiones  regulus  i\layhitlimonclio,  Lwkaypataka,  i)ragaii, 
Draxateleke  et  Dragotatheleke  vocatas,  in  districtu  de  Borzafew 
sub  keneziatu  Fhilippi  et  Petrí  iiliorum  Jwga  necnon  Dragmer, 
Ztancha,  Nexa  et  Preya  habitas  et  existentes,  j^optilosas  efiicere 
et  multitudine  populorum  decorare  Tolumus,  ideo  annuimus,  ut 
quicunque  libere  conditionis  homines  ad  facíes  prefatarum  pos- 
sessionum  coinniorandi  causa  advenerint,  septein  aiinoruni  inte- 
groi  um  libertatibus^a  die  adv  outus  eorum  computando,  ab  omnium 
collcctaruni  coiisuctanirn  ot  dacion  um  qnanuncunque  solucionc 
et  scrviciornin  fxhibicimir-  cxeinpti  et  snjq^ortati  in  facic  eaniTi- 
deni  pei  tViiaiitur  et  pacilir*^  eommorentur  ;  el;ip<=íis  autóm  dictis 
KP])t('Mi  aiiuis  in  cisib ül  roiiininraiiti's,  \nnve  et  adinstar 

pupulorum  cett'^  ui  uui  kciioziatinuii.  eolb'(  tas  seii  daeia  solvere  ac 
serviciorum  gcnera  capellanis  de  11  nz  iíew  prefata  pro  tumpoie 
constitutis  facere  debeant  et  teneanlur.  Qnucirca  vobis  capellanis 
nostris  prefutis  lirmissime  committendomandamus  per  presentes, 
quatenus  prefatos  popuios  ad  faciem  díctarum  possessionum 
morandi  causa  conilaentes,  cootra  formám  premisse  libertacío- 
nis  presentibus  eis  concesse,  infra  tempus  prefixum  nullo  modo 
impediie  et  perturbare  seu  dampnificare  presumatis  et  sitis  ausi 
modo  aliquali.  Presentes  denique  seniper  perlectas  reddi  volumus 
prést  ritanii.  Dátum  íq  Temeswar,  iería  quinta  proxima  ante 
festum  beatorum  Fabiaui  et  Sebastiani  martjrum,  anno  domini 
.  miliesimo  quadring(intesimo  quinto  decimo. 

(Eredetije  gr.  Majláth  György  zavarí  lov^ltáriban.) 
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IL  Temesvái'y  1418.  márczias  7. 

Ozorai  Pip  '  timiesi  főispán  a  boraafoi  keiiczck  luajcsai  birtokában 
ba tái'já nlst     /. k i  '< /i  >  1  tc t. 

Nos  Pipo  (In  O'zora  coiii<\s  Theiiie>yonsis.  memoric  rnmMien- 
damus  per  preseiiltís,  quod  licot,  a  teinporibus  diu  retruLip^is 
inter  Midraelcm  Grnban  et  Lucaui  tilios  Dva,  necnon  Lrulislauiu 
et  Aiuliü  jáliojs  Philipi  ac  Brank  iiliuin  Tvau  et  Dan  fiatrera 
eiusdeiiij  Stephauum  üliuui  Laczk  ac  Mvka,  Johanuem  et  Geor- 
giám fratres  eiusdem,  necnon  Komán  et  Ivan  fillos  Zárna,  Ste- 
phauum et  Gruban  íilios  Doma  ac  Micbaelem  fllium  Ivan  parte 
ab  una,  necnon  Pliilipura  et  Fetrum  ^lios  Juga  ac  Maylath 
Dragamer  fratrem  eorumdem  ab  altéra  partibus,  kenezios  de 
Borzafícw  supcr  kcneziatibus  possessionum  regalium  iuxta  rivu- 
lum  Maylathmaycbo  yocatum  in  districtii  dc  Borzaffew  habita- 
rum  litis  et  controversiarum  materié  mote  fuerunt  et  suffocate, 
partcríque  inter  ipsas  dincins  ventillate,  et  quamvis  alias  pro 
facieiirla  partos  inter  prcdictas  concordiali  dí>pasicione  certos 
proi)üS  ac  iiohilos  kmc/yos  duxerimus  (lc})utaiu]ns,  qiii  iuxta 
nostrani  ('<»iinnissi(nt('m  p;iríes  inter  predictas  facto  in  promisso 
certam  feccriut  diöpübicionoui  arbitrativnm,  iii  qna  qnidein  di>po- 
sicione  partes  perscripte  eo,  tjiiod  absiiii.^  aliquali  ubligauiinis 
vinculo  talis  dii^posicio  inter  ipsas  facta  fuisí^et,  porsisterc  non 
curaverunt,  taudcmque  volcns  partei?  inter  predictas  huiusniodi 
controversias  sopiro  et  sedare,  ipsasque  perpetue  pacis  quieti- 
tudine  gratulari,  nobilem  Jacobum  de  Abcl  castellanum  nostmm 
de  dicta  Borzaffew  necnon  Michaclem,Izach,JohannemNyaIazOy 
Nicolaum  Bachy  de  dicta  Borzaffew  ac  Dionlsium  de  Luca  et 
IDomtnicum  de  Grnnlya  de  Crassofcw  kenezios  ad  faciem  predi- 
rtaruni  possossíoinim  regnlinin  iuxta  dictum  rÍTuluni  sitarum  et 
habitarum  ad  faciendam  dictis  partibus  presentibus  in  nietis, 
torris,  silvis  et  aliis  quibusvis  ipsaruni  possessionum  utilitatibus 
et  intcgrit  itibii^  ;n-bitrativarn  ot  concordialení  di^positionem  .  .  . 

 depul aiidum  et  destiíiandiim.  Tpsi  itaque  Jacobiis  do  Ahol 

castoUaniis  n  i-í  ^r  ac  Micbael,  Jzaidi,  Jobanncs,  Nicolaus,  Dioni- 
sius  et  Doniiüicus  kenezii  nnacnni  dictis  Michaele,  Gnilyan, 
(Luca),  Ladislao,  Andro,  Brank,  Dan,  Stephano,  Myka, ilob  inne, 
Gcoigio,  Ivonian,  Ivan,  Stepbano,  Grnban  et  Micbaele  ab  ima, 
necnon  predictis  Pbilippo,  Petro,  Maylatb  IJragomer  parte  ab 
altéra  personalitcr  nostri  in  presencitímvenientes^talem  partibus 
coram  astantibus  et  id  audientibus  fecisse  fassi  fuerunt  partes 
inter  ipsas  arbitratiyam  et  concordialem  disposicionem,  quam 
partes  prescripte  (omni)mode  se  acceptasse  retulerunt  et  accep- 
tam  v  Mt  im  nobís,  quod  Ipsi  presentibus  utrisqoc  i  <  tibus  ad 
facies  dictarum  possessionum  iuxta  dictum  rimlum  Maylath- 
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mavcho  habitanim  accedondo,  metas  earum  hoc  modo  reambu- 
lassent  et  distraxissent:  primo  TÍdelicet  méta  ipsarum  possessio- 
num.  inciperetur  a  parte  meridionalt  de  quodam  mont^  in  quo 
quedam  via  et  pcnes  ipsam  viam  quedam  palus  in  Valacho  Baltlia 
dictus^  in  cuius  paludis  medio  quidem  lapis  mngniis  pro  meta 
pof^itiis  haberetur,  et  inde  per  dictam  TÍam  tendendo  modícum 
ad  partém  orientalem  pervenit  ad  quoddam  si'jinum  Pribayeg... 
vocatuni,  et  íibinde  onndom  viíim  tendit  ad  partém  meridio- 
n.'ilem,  ipsa  via  ^It-licit;  iiidiMpie  progrpditur  ad  cuiusqiiidcni 
moiitis  vcrticem  viiigo  Hath  vocatuni,  qui  vertix  j^rorodit  iii 
medio  posspsHionnm  utriii'^ijiie  ]\í;ivoho  vocíitai  lua.  c  í  di^rc  udit 
ad  locuni,  iibi  dictus  rivulu>  utiunKnií'  Aí.m ylnllunacliu  lu  viceni 
coniuníritnr,  et  inde  ultra  ipsiuu  rivuluui  intdit  ad  partém  nieri- 
d ionalt. ;ii  transitque  ad  cacumen  montis  Naglimogyolicza  vocati, 
et  inde  desceudit  per  quendam  rivulum  siccum  ad  Hűmen  Borza 
in  magnum  Toragínem  vulgo  Ercn  Tocatum  iu  i]).so  fluvio  habi- 
tum,  et  inde  deciinat  modicum  infra  per  ipsam  íluvium,  etexaliit 
Offy)  ípso  flnvio  Borza  et  transit  super  rÍTnlnm  Lespatbaka 
yocatam  ad  caput  seu  originem  eiusdem  rivuli;  de  cuius  rivuli 
capite  ascendit  ad  umim  montem,  ubi  ])ervemt  ad  quendam  palu- 
dem  Fertes  vocatura  in  Volacho  Baltha  dictum,  undr  doscendit 
ad  quemdam  rivulum  Luca  vocatum,  indeque  transit  ultra  ad 
rivulum  "Borzpatalca  vocatum,  et  inde  per  montem  in  medio  pos- 
sessionum  utriii-rpin  l.nca  pro f  litad  montem  Feívlia  vocatnni, 
ubi  ipse  mete  liniunnir,  terrns  iiaquc  ac  silvas,  nemoi'a.  virp:ult;u 
aquas,  rivulos,  ícnilia  et  alias  quíislibet  ntilitates  pos>(  ->,iuninn 
predirt.'iruni  iuxta  dictum  rivnbim  Maylatbinnyclm  a  pai  t  '  mfM'i- 
iliunali  dictarum  luetai  uia  nmilo  premis>ö  1 1  aiijbulalaruia  hubi- 
tas  predictis  Micliaeli.  Grub.in,  iaiee,  Lndislao,  Andro,  Hrank, 
Dan,Stepbano,  ^lika,  Johanni,  Georgio,  Komán,  Ivan.  íStephano, 
Gruban  ct  Michaoli  et  oorum  bcredibus  ac  posteritatibus,  a  parte 
vero  occidcntalí  terras  simílitcr,  silvas,  nemora,  virgultn,  aquas^ 
rivuloSy  fenilía  et  alias  quaslíbet  ntilitates  possessionum  prcdi- 
ctarum  babitas  predictis  Phílipo  et  Petro  filiisJuga  ac  Majlath 
Dragomer  ipsorumque  bcredibus  universis  iureutrisque  partibus 
incumbentibus  et  de  ipsarum  j)ai  cium  bencplacita  voluntate  pcr- 
petuo  ad  utendum,  tenendum  et  liabendum  reliquissent  et  com- 
niisissent,  tali  vinculo  média nte,  quod  si  temporis  in  processu 
aliqua  ]ia!rium  prcdictaruin  ct  ixístoritntítin  carundem  contrn 
sp^o  ()r(•a^l(>Ile  ]>rerni^^  tnnii  tci  i  aruiü  a  -  aliarum  utilitatum 
prcdietaium.  ipsis  nioilo  i»r(  ini-so  metalit*  r  liniitatarum,  litem 
jnovere,  aut  aliquovi'^  modu  .^^  alterutruni  Í!n[H  liiu  et  perturbaro 
iiiteretur  et  atUuiiitarrt,  extunc  talis  pais  t  uuUa  partém  alitim 
in  premissa  coneordiali  mctali  disposicionc  perseverantem  quiu- 
quaginta  marcarum  denariorum,  singulam  marcam  per  quadrin- 
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gentos  denarios  novos  computando,  quarum  due  partes  ad  p«>r- 
cionem  iudiciariam,  tercia  vero  pars  parti  in  ipsa  concordiaii 
disposicione  perseveranti  oedi  dcbeant,  convinci  debeat  eo  facto, 
ad  quMiii  pnrtc*;  prp.^cripte  in  i|K:innn  nc  ninversorura  frntruui, 
coDsaiiLiuineoriiin,  heredum  et  posteritutuiii  siH)rum  ptr^oiiis 
spiiiitc  lil)ore  ac  beneplacita  voluntfite  eoruui  íirmiter  ol)Iigautur 
(  HiMiu  iiobis,  biirum  nostiaruní  tostimonio  littoraium.  Dátum  in 
l'lu'inesvar,  leria  secunda  pru.xiiiia  po^t  dumiiiicam  Letare, auuo 
doiuim  miilesimo  ([uadringentesiuio  decimo  octavo. 

(£redetije  a  Magyar  Nemz.  Múzeum  Itárábaii.) 

TTT.  N  a  cr  y  s  z  o  m  b  a  t,  1 509.  j  a  n  u  á  r  25. 

lí.  Ulászló  király  incgliaj^yja  a  kolosmonostori  conventnek,  bogy 
MajláU  kotnMnni  bojárt  a  FoiTajak  szniiyogszcgi  jószágába  igtassa  bc. 

A\'ladi8laus  dei  «iracia  rex  HuDgaríe  etc,  íide(liba8  nostris, 
conjventui  ecclosic  de  Kolosmonostra  sabitem  et  gráciám.  Cum 
no*?  illi  fa-ísioni  ot  perpetiio  colbicioiii  et  vendicioni,  quam  alias 
iio])il('S  Afichaí*].  iVtnis,  Xicoírms  et  Ladisbius  de  Forró  de  et 
super  iiictlietatí'  totális  posscssionis  Znnyof^szegb  vucate.  porcio- 
imm  scilict't  iphunim  possessionariarum  in  comitatn  Albensi 
Transylvane  cxistentium  babita(rum).  . .  .  iioMli  Maylud  Valacbo 
boyaroni  vi«lelicet  uostro  de  Komana  mediautibus  litteris  lassio- 
na(libusj  spcctabilis  et  luagniíici  comitis  Petri  comitis  de  Bozyn 
et  de  Sancto  Georgio,  iudícis  curie  nostre  et  Tayvode  nostxi 
Transylvanensis,  pro  certa  summa  pecuníarum  in  eisdem  üteris 
fassionalibus  expressatarum  fecisse  dinoscut  tur,  nostrnm  regium 
et  graciosum  consensum  vigore  aliarum  literaram  nostrarum 
superindc  confcctarum  prebuerimus,  et  nihilominus  attentis  et 
consideratis  tidelitate  et  serviciis  eiusdem  Maylad,  qiie  idem 
sacre  imprimis  huius  regni  nostri  Jlnngarie  corone  et  deindó 
maiestati  nostre  itixta  sue  possibilitatis  exigenciam  exbibuit  et 
imitoriilit,  totum  et  oiinie  ius  nostnnn  rccrinm,  si  qund  in  dicía 
iiK  iliclate  totális  po^sossionis  Ziinyogzegh  quaiitercuTKiue  babo- 
K'imun.  nnt  nostram  ex  quibiiscuiique  causis,  vii*?,  módis  et  racio- 
liibus  (  tiuu  i  iierent  inaiestatí^m,  pariter  cum  cniK  tis  suis  uiili- 
tatilius  et  pertinenciis  <(ui!)usliliut  memorato  Maylad  ioiituleri- 
mus,  velíuuis(|ue  cundeui  iii  domiiiiuia  eiusdem  per  no.strum  et 
vestrum  homines  legitimé  facere  introduci.  Ideo  fidelitati  vestre 
firmiter  mandamus,  quatenus  vestram  mittatis  hominem  pro 
tostimonio  üdedignuni)  quo  presente  Ambrosius  de  Moha  seu 
Paulus  de  eadem,  seu  altér  Paulus  Thokus  de  Zakáczy,  ne^e 
Valoiitinus  de  PraepostPalva,  aut  Vitális  Bcidy  de  Bodola  vei 
Matbias  Zorendy,  aliis  absentibus  bomo  noster  per  nos  ad  id 
personalitcr  deputatus  et  missus,  ad  facies  prescripte  possessio- 
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nis  Zuiiyogzegli  coiiscqueuteique  dicte  medietatis  eiusdem  por- 
cioDÍB  gciUcet  possessionai'ie  prelibatorum  Michaelis,  Fetri| 
Nicolai  et  Ladislai  de  Porro  in  eadem  habite,  ylcims  et  comme- 
taneis  eiusdeni  universis  inibí  legitimé  oonvocatis  et  presenti- 
bus  accedendo,  introducat  prefatum  Maylad  in  dominium  dicte 
medietatis  eiusdem  possessíonis,  statuatque  eándem  eidem  simul 
cum  cunctis  eiusdem  utilitatibus  et  pertiuenciis  quibuslibet,  pre- 
misso  iure  et  dicti  iuris  regii  titulo  ipsi  incnmbouti  perpetuo 
possidendam.  si  non  fuerit  coutradictum ;  contradictores  verő  si 
qui  fiiorint,  evocet  oosdcm  cnntra  annotatum  Majlad  ad  terini- 
num  competentem  iu  pie^rnciam  vayvode  nostri  Trausylvanensis 
prefati  racionem  contradicrionis  oorum  roddituros.  Et  post  hoc 
huiusmodi  introduccionis  et  st.itui  imiis  seriem  cum  coiitradicto- 
rum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinoruiuquf'  vt  cuuimetaneo- 
rum,  qui  premisse  statucioni  intererunt,  nominilnií?  termiuoquc 
assignato,  ut  fuerit  cxpedicus, eidem  vayvode  uostiu  lideliter  rescri- 
batis.  Batum  Thyrnavie,  in  festő  conTersionis  beati  Pauli  apostoli, 
anno  domini  millesimo  quingentesimo  nono,  regnorum  nostro* 
rum  anno  Hungarie  etc.  decimo  nono,  Bohemie  verő  trice* 
8Ímo  nono. 

A  kolosmonostorí  coDvent  1 509.  május  dO-án  kelt  bízonysúglevelé* 
bői,  1.  IV.  as.  a. 

(A  kolosroonostorí  conveut  által  1810.  ang.  $  áu  kiadott  hiteles  másolata 
gr.  Majláth  György  zavari  levéltárában.) 

IV.  1509.  május  30. 

A  koloBOiouodtorí  convent  Majlúd  bojúniHk  a  szutiyog^/Agi  birtokba 
történt  beigtatása  fel61  bizonysiigot  tosx. 

Couventus  beaté  Marié  vii  giiiis  de  Kolosmonostra,  omni- 
bus  Christi  íidclibus  presentibus  et  tuluris,  presentes  iuspecturis, 
salutem  in  Christo  Jesu  salutis  largitore.  Ad  universorum  noti- 
ciam  barnm  serié  volumus  pervenire;  (juod  nos  literas  serenissimi 
principis,  domini  Uladislai  dei  grácia  regis  Hungarie  etc,  iutro- 
ductorias  et  statutorías,  nobís  preceptorie  loquentes  et  directas 
cum  summa  obediencia  hk  [limus  in  bee  verba:  Wlndlslaus  sth. 
(L  a  III.  8Z.  oldeveht.)  Nos  itaque  premissis  mandati^  dicti 
domini  nostri  regis  fídeliter  in  oinuibus  o))edire  cupientes  ut 
tcnemur,  una  cum  prenominato  nobili  Paulo  Thakus  de  Zakachy 
homine  suo  regio  nostrnm  liomincm,  religiosum  virum  fratrem 
8ebasti;nmni  sacerdotcni,  «orinm  nostrum  convcutualem,  imiim 
ex  noiíis  ad  preniis-a?  introducrionem  et  statucinTiem  faciendam 
pro  nostro  teatimuiiio  íidedignum  duximus  transmittendum,  qui 
demuni  exinde  ad  nos  reversi.  nobis  parili  voc*'  retub^runt  oo  modo : 
quod  ipsi  feria  tercía  proxiiaa  aote  íeatum  asceiisiouis  domini  máju^  ii. 
TüBT.  Táb.  1891.  IV.  Füzet.  40 
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noyiter  preteritum  ad  facies  possessionis  Zunjogzegh  predicte 
ín  dicto  comitatu  Albensi  Transylvane  asistentis,  consequen- 
terqne  medietatis  eiusdem  totális  possessionis  Zunyogzegfa,  por- 
ciouis  TÍdelicet  prelibatorum  MichaeliS)  Petri,  Nícolai  et  Ladislai 
de  Forró  in  eacUin  habite,  vicinis  et  commetanei>,  puta  uobilibus 
Jofaaniie  et  Michaele  Nemes  de  Hydveg,  Vitali  Béldy  de  Bodola, 
Francisco  Literato  et  Pbilippo  familiaribus  egregii  Paiili  de 
Thomor  c.istcllani  castri  Fogaras,  Benedicto  Hlio  Tbome  de 
Zunyogzegb,  iteiu  Thom;i  Lőne  iudice  in  Feketehaloni,  Petro 
Fejér  iobbaííioue  (rAspari  8yke«dy  de  Theremy  in  Hidegkutb, 
necuün  üailiil  keiiezio  ot  iobbagioue  nobilis  Bía<íii  de  Forró  in 
eadeni  Ziiny()f:;/('g]i  ])()ssessionibiis  vocatis  couimorantibus,  aliis 
eciam  quain  plurilms  inibi  lecritime  coavocatis  et  picsentibus 
accessissent,  ubi  ideiu  homo  regiuá  prefato  nosti'O  testimonio  pre- 
sente  introduxisset  prolibatum  Maylad  boiaronem  de  Komana  in 
dominium  pretacte  medietatÍB  dicte  totális  possessioms  Zunyog- 
zegb,  porcionis  videlicet  annotatorum  MicbaeliSf  Petri^Nikolaiet 
Ladislai  de  Forró  in  eadem  habite,  statuissetque  eaiúleni  eidem 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinenciis  quibuslibet 
premisso  iure  et  dicti  inris  regíi  titulo  sibi  incumbenti  perpetuo 
possidendam,  et  legitimis  tribus  diebus  in  facie  eiusdem,  prout 
regni  requirit  (consuetudo)  permanentes,  neraine  pcnitns  con- 
tradictore  appareute.  Tn  cuius  rci  memóriám  firmitatnmqne  per- 
l)etuam  presentes  literas  iio^tra-^  privilpí^ialep  pondeiitis  et  autheiv 
tici  sigilli  nostri  muuiiiiine  roboratas  diixinms  concedendas. 
Dátum  sedecinio  die  introduccionis  et  statucionis  ])rt  iiotatarum, 
anno  domini  miliesimo  tjuingentesimo  nono  snpr;i(licto. 

(A  kolOBinODOBtorí  convcnt  últnl  1810.  aug.  3-ún  kiudott  hiteles  máaoIaU 

gr.  Majláth  Ütyótgy  zavarí  Itárában.) 

Y.  Enyed,  I5u9.  szeptember  4. 

líazini  és  azentgyÖrgyi  Ptíter  gróf,  (M~7:úgbii"ó  <^s  erdclyi  vajda  el^tt 
Barlabássy  Jáuos  királyhalmi  birtokát  Majiádnak  elzálo^  o-ítja. 

[PetrusJ  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn  [iudex 

curie]    vftyrodaque  TransyWanus  [et  Sicn lórum 

comcSj]  memorie  commondamus,  qnod  egregins  Jonnnes  Barla- 
bassy  dn  Osesztve  curani  nobis  fpcrsonaliter  ( dit  titutn<.]  spoute 
et  liberó  coiifrssus  est  et  retiilit  iu  buQC  modimi,  quomodo  ip'^e 

l)ro  (|iiil)usdarii  bui.-  necessitatibus    iiriífiitilris 

evitíindis  totalem  porciunem  possessionariam  iii  i)o-:st'SvMtiie 
Királyhalma  vocata  [iu  comitatu  AlbensiJ  Trausylvanie  (  \i-tenti 
habitain,  quam  alias  sibi  egregins  Petrus  de  Koppan  vigore 
aliarum  [literarum  pro  sexajginta  quinque  florenis  puri  aui*i 
titttlo  piguoris  inscripsisset  et  obligasset  nobili  
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pro  iisdem  sexaginta  quinquc  Üorcnis  puri  auri  plene,  nt  dixlt, 
ab  eodem  iam  receptis  et  Icvatis  [unacum]  suis  utilitatibus  et 
pertinencüs  qaibuslibet  adeaudemde  iure  et  ab  antíquo  spectan- 

tibus  et  tibus  infra  et  usque  tempus  redempcionia 

eiusdem  picrnnri  duxissct  obligandiim,  imo  olj1ii2;nvit  [et  iuip]i- 
gnoravit  coram  nobis  tali  modo,  ut  dum  et  qn  iiidociinqu''  j>rp- 
f'Atm  Pctrus  I\n|V|>rnii  aut  lieredes  et  succeshures  sui  pretactani 
poicionem  po^se^^i(»)l,ll  i  tui  a  prefato  Maylado  pru  se  redimere 
posset  et  valeret.  e\t  unc  ideni  Mnylad  rchabitis  prius  dictis 
sexaj^iüta  quiuquu  ílorenis  puri  auri,  pecmiiis  scilicet  siiis,  e;m- 
dem  eidem  remittere  et  resignare  deberct  et  teueretur,  assunip- 
mendo  nihilominus  prefatus  Johannes  Barlabassj  annotatum 
Majlad  infra  et  usque  redemcionis  eiusdem  (ít/y)  contra  quos- 
libet  Icgitimos  impetitores,  causidicos  et  actores  successivis  sem- 
per  temporibus  tueri,  protegere  et  conservare  propriis  suis  labo* 
ribus  et  expensis,  harum  nostrarum  vij^ore  et  testimonio  litera- 
ram mediaiite.  J)atum  in  oppido  Knyod, feria  tercia  proxiinaante 
festum  nativitatis  gloriose  virginis  Marié,  auno  domíui  millesimo 
quingeutesimo  nono. 

(A  gyulafejérrári  káptalan  által  1810.  aug.  11-én  kiadott  hitelea  másolata 
gróf  Majláth  Gjörgj  cavari  Itárában.) 

yi.  Szászváros,  1512.  január  29. 

Zápolj'a  János  erdélyi  vajda  meghagyja  a  kolosmonostori  convent- 
uek,  hogy  Majládot  a  kírátyhalmi  birtokrészbe  igtassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Kolosmonostra, 
Jobannes  de  Zapídya  comes  perpetuus  térre  Scepusiensis,  vay- 
voda  Transylvanus  et  Siculorum  comes  etc.,  amiciciam  paratam 
cum  bonore.  Dicítur  nobis  in  persona  nobilis  Maylad  de  Komana 
bojaronis  térre  Fof^aras.  cpioinodo  ipse  in  domínium  totális 
quarte  partís  possessioni^  í\  ir .11  halma  vocate, in  comitatu  Albensi 
Transylvanensi  existentis  hültiti',  ipsiim  exponentem  perbennalis 
empcionis  titulo  coiicernentem  legitimé  vellet  introire.  Super 
([uo  vesfram  amiciciam  presentil)us  pofinins  diliir'^nter.  quatcnus 
vostianu  mittati'^  hnininem  pro  testiin'inio  iidfÜLmum,  rpio  pre- 
sentc  Ambrosiuh  -ive  Panlus  de  Moha,  aut  iSiniou  IJnl^-ay  de 
eadciii,  neve  8topli;mus  de  Rethen,  nam  (leorgius  Morgonday  de 
WaldurÜ,  aliis  a líscntibus homo  noster  ad  íaciem  prescripte  pos- 
sessiouis  Kiralhalüia  consequenterque  dicte  quarte  partis  eius- 
dem, vicinis  et  commetaueis  nobilibusque  comprovíncialibus  iuibi 
legitimé  convocatis  et  presentibus  accedendo,  introducat  prefa- 
tum  exponentem  in  domínium  eiusdem  quarte  partís,  statuatque 
eandem  eidem  et  per  eum  nobílibus  JEtomcba,  Kagoycba,  Joanni, 
Stepbano  et  Demetrio  filiis  ac  Marthe  filie  eiusdem  premisso  iuro 
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ipsis  incumbentibus  perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contra- 
dictum ;  contradictores  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  nostram  in 
presenciam  ad  terminum  competentem,  racionem  contradiccionis 
eorum  reddituros.  Et  post  hec  buiusmodi  íntroduccionis  et  sta- 
tucionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum  vicinoromqne 
etcommetaneorum,  qui  prcmisse  statucioni  intererunt^nominibus, 
terniinoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  nobis  suo  modo  rescri- 
batis.  Dátum  in  oppido  Zazvaros,  feria  quinta  proxima  post 
festnm  coiiversionis  beati  Pauli  apostoli,  anno  domim  niiilesimo 
qumgeiitesimo  duodecimo. 

A  kolosmouostorí  convent  1ÖL2.  máreziiu  24-éa  kelt  bizonyaág- 

Icvcléböl,  1.  VII.  SK.  a. 

(A  koloBmonostori  convent  által  1810.  aug.  3-án  kiadott  hiteles  másolata 

gr.  Majláth  Gty'úrgy  Kavari  Itiráiian.) 

YII.  1512.  márczius  24. 

A  kolosmouostorí  convent  bisonyságot  tesis  a  felöl,  hogy  Majládot 
a  királyhalmi  birtokrésabe  bcigtatta. 

CoDTentus   monasterii  ])i>:ite  Marié  virgiuis  de  Colos- 
monostra,  omuibus  Ohristi  üdelibusi  presentibus  et  futuris,  pre- 

sentes  visuris  salutem  ia  omnium  salvatore.  Ad  uDiversomm 
noticiam  harum  scrie  volumus  pervenire,  quod  uos  litoifis  specta- 
bilis  ac  magniíici  viri  Johainiis  de  Zápolya  eomitis  perpetui  térre 
8cepu»ii^nsis,  vnyvodi'  Traiisiivaui  et  Siculoruin  cumitis  intro- 
ductorias  et  statutoiias  pro  parte  tk)1)Í!ís  Mnyhid  de  Kuiuaua 
boyaruiiiá  térre  Fogaras  emanatas  nolii>que  loqiit'nte-^  et  directas 
liuuorilice  recepiraus  in  hec  verha  :  Ainicis  suis  reverendis  í<íi. 
(L  a  VI.  ^z.  oklevdef.)  Nos  igitur  premissis  amicabilibus  peticio- 
nibus  dicti  doniiui  vayvode  annuentes,  pvout  tenemur,  uoacum 
prenominato  nobili  Simoné  Bolyay  de  Moba  predicta,  homine 
vajTodalii  unum  ex  nobis,  Yidelicet  religiosum  virum  fratrem 
Sebastianum  sacerdotem,  socium  nostram  couventualem,  ad  pre- 
missas  iutroductionem  et  statucionem  faciendam  pro  nostro  testi- 
nionio  fídedignum  duximus  trandmittendum,  qui  tandem  exinde 
ad  nos  reversi,  nobis  parili  voce  et  unanimi  relatu  dixeruut  eo 
foiir.'s.  Ji'odo:  quod  ipsi  feria  tertia  proxima  [post  fesjtum  purificationis 
beatissime  vii-írinis  Marié  noviter  preteritum  ad  ÍLtciem  pretacte 
possessiouis  Királbalnia  vocate  in  comitatu  Albensi  Transyl- 
vaiiie  existentisj  consequentei  tjuo  prelibate  quarte  ])artis  oiii-sdem 
])i»ss('->ioiii«;  Kyralliahna  in  i  aili-m  liabite,  vicinis  et  coninict meis 
eiubdeiu  iiobilibusque  comproviiieialibus,  puta  Anibrosiu  et  Pauio 
de  Moha,  Antbouio  Poi^an  de  eadem  et  Johaiiue  de  lieeg  fami- 
liaribus  et  officiali  magiiilici  domini  Joliannis  Bornemissza  de 
Berzencze  castellaui  castri  Budeusis  in  per  caatri  Eogaras 
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constituto,  itern  B;irtbolomeo  et  Symone  Gereb  in  Ugra,  Nicolao 
eimilitor  Geréb  ct  Luca  Zyfryartho  in  Tliykus,  Petro  Byro  in 
dicta  Kyralhalma  et  altero  Petro  Thortla  iu  cadem  Kyralli;i]m:i 
posscs*;imiibn?  vooatis  comraor;nitil)ii«í,  nlii^  cciam  qiiaini)luribus 
iuibi  k\i;itiine  cuiivocatis  et  pi'rsciitil>us  ari'ossissent,  ul)i  preli- 
batus  liomo  vayvndalis  dirto  iiostro  teátiiiu)iiio  presciite  iutio- 
duxisset  i)refatum  Maylad  de  JComana  in  douiiiiium  prenarrate 
qiiarte  paitis  possessiuiiis  Kyralhahna  preaciipte,  statuissetquo 
eandeia  eidem  et  per  eum  nobibbus  Komcha,^agoycba,  Johanni, 
Stephano  et  Demetrío  filiis  ac  Marthe  filie  eiusdem  simul  cum 
cuDctis  suis  utílitatibus  et  pertinenciis  quibusUbet  premisso  iure 
ipais  incumbente  perpetuo  possiclendam,  nemine  contradíctore 
inibi  apparentibas,  legitimis  tribus  diebus,  prout  regni  requirit 
consvetudo,  inoram  in  facie eiusdem  faciendo.  Tandem  duodecimo 
die  introduccionis  et  statuciouis  premissarum,  in  festő  videlicet  fabr.  Í4. 
bí-ati  Valentini  martyris  aoviter  preterito,  quidam  Matbeus  Sos 
dictus,  farailiaris  nobilis  Anthonii  de  Petldc  in  eadem  Petbk 
residentis,  Inic  nostrani  conveutualem  sine  literis  procnratoriis 
veniens  iu  i)iesenciani,  ideni  nomiuo  ot  in  persona  eiusdem 
Autliouii  de  Petbk  domini  sui  ]»r(Mi<)t;itis  iutrodurLÍt)ni  et  átatu- 
cioni  diete  quarte(pai  Lib)po«íSés^i(>iü>  1\ yralbaliaa  i)retacte  coutra- 
dieeioiüá  velamine  obviavit,olj  quaui  quidem  contiadiccionem  mox, 
audicnte  eodem  Matheo  8os,  prefatnm  Aiithuuium  de  Petiik  ad 
octavas  festi  beati  Jacobi  apostoli  uuuc  venturas  in  dicti  domini 
yayvode  evocaTerimus  presenciam,  racíonem  huiusmodi  contra- 
diccíonis  redditurum.  Demum  iterum  idem  Matbeus  Sos  ín  domi-  aii«i.*si. 
nica  Letare  novissiine  preteríta  consimíliter  personaliterin  nostri 
yeniens  presenciam^  rursum  nomine  et  in  persona  dicti  Anthonii 
de  Petbk  premissum  contradiccionis  yelamen  vocetenus,  qua 
contradixerat,  retractavit,  nostrasque  literas  superinde  pure 
emanari  perniisit.  Iu  cuius  rei  memóriám  firmitatemque  porpe- 
tuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendcntis  et  autbentici 
sigilli  nostri  iinininiine  roboratas  duximus  coneedeudas.  Dátum 
qninqnaiesiino  jirimo  die  diei  introí^u  cioni'^.  ^tritucioins,  la  íracta- 
ciüuis  v<'io  quarto,  anuo  domini  jniüesimo  ciuiugentesimo  duo- 
decimo supradictü. 

(A  kolosmonoBtorí  convont  lUtal  1810.  aug.  'd  án  kindott  faiteles  másolata 
gróf  Majlátb  Gjörgy  zavari  Uárábau.) 

VIII.  Buda,  1512.  november  23. 

II.  Ulászló  király  feUzólítja  Majládot^  bogy  a  braBsaiak  Bxuiiyog- 
sssegi  crdöjt'nck  el  foglalása  Ugjeben  magát  igazolja. 

yiadislaus  dei  grácia  rez  Hungaríe  etc.,fideli  nostro  nobill 
Maylad  dicto  salutem  et  gráciám.  Expositum  fűit  maiestati  nostre 
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pro  parte  ct  íu  porsonis  fidclium  nostrorum,  prudentíum  et  cir- 
comspectorum  iudicis  et  iuratornmet  ceteronmiseniorttmciTiiim 
ciyitatis  nostre  Brassoviensis,  qualiter  tu  cum  saper  mediantíbos 
quibusdam  literís  nostris  metas  taas  ad  quandam  possessionem 
tuam  pertinentes  reambulare  velles,  non  cum  literís  aliquibus 
privilegíaiibtts,  verum  ex  liberó  tuo  arbitrío,  proiit  tibi  viauxn 
fűit,  terminos  metarum  tuariun  prefíxisti,  unde  cum  partém  sylve 
BOStre  libere  a  predictÍB  ezponentibus  abalienare,  tibique  appro- 
priare  contcndis,  in  maximum  dirtoriim  civium  preiiidicium  et 
(Inmnnni  non  nifvdicnm.  siquidem  uti  i)i*Hlixinni^,  non  cum  literís 
yli(iuibu5  privile.i,M;ilil)US  metas  illas  ostt'iideíitiiius,  Vf»rnni  pro 
voluntate  tua  terminos  illaruju  metarum  rcnnibulasti,  supplicatum 
itítque  fűit  maiestati  nostre,  ut  de  opportuno  remodio  circa  pre- 
missa  ]ir(»viilere  eis  dignaremnr.  Nos  ic^itiir  evauditn  ot  admissa 
ipsoruui  iMipplicaciuiie  uiaudamus  lidelitati  tue  harum  serié  stri- 
cti:i>sime,  quateuus  sí  aliquod  ius  ad  huiusmodi  metas  te  babere 
pretendis,  eas  metas  non  ez  liberó  tuo  arbitrio,  sed  cum  literis 
privilegialibus  et  autbenticis  more  illius  regni  nostri  consTeto 
ostendere  ac  designare  debeas ;  interea  autem  temporis  ab  omixi- 
bus  yiolenciis  et  impetu  contra  prelibatos  cives  nostros  racione 
illius  partis  süve  libere  a  to  occupato  módis  omnibus  preservare 
te  studeas,  nam  alioquiü  si  quid  contra  ipsos  nioliri  aut  agere 
preter  iusticiam  volueris,  ita  de  remedio  providebimus,  ut  iidem 
i'ivcí  nostri  a  te  qnioti  in  terris  et  metis  eorundem  permanere 
poterunt.  Aliud  igitur  in  boc  nullo  pacto  facere  prcsunias.  pre- 
sontihus  perlectis  exbibeiiti  rostitntis.  Datnin  Bude,  feria  tercia 
proximu  ante  festum  beaté  Caíharine  virginis  et  martyris,  auno 
domini  millesimo  quingentesimo  daudccimo. 

(Brassó  város  által  1818.  szcpt.  27-én  kiadott  Iiiteles  másolata  gr.  Majlátk 

Qyórgy  zavari  levéltárában.) 

IX.  Enyed,  1514.  j  anu  ár  28. 

Az  erdélyi  alvajda  utasítja  ^lajládot,  hogj  a  brassaiaktól  elfoglalt 
exuoyogszegi  erdőli^s  való  idényeit  oklevelekkel  igazolja. 

Nos  Nicolaus  de  Tbwrotz  TÍcevayToda  Transylvanus  et 
Sioulorum  vicecomes  etc,  damns  pro  memória,  quod  nobis  sab- 

batlio  proximo  ante  festum  purificacionis  beatissime  virginis 
Marié  una  cum  nonnullis  baruin  pnrcium  Transylvanarnni  nobi- 
libus  bir  in  oppido  Enyed  constitutis  et  existentibus  circnni^pe- 
ctus  l'li'iiir'iis  lii:yart()  civis  civitatis  "Rrassoviensis  sua  ac  prud-'H- 
tium  et  circumspectonua  iudicis,  iuiatorum  ceterorumque  civium 
civitatis  eiusdem  in  peraonin  legitimé  evocaciouis  moduni  obser- 
vaiidOj  nostram  personaleni  veniens  in  prescMiciani.  presente 
ibidem  et  audicnte  uobili  ALaylatli  de  Zunyugszeg,  coutra  euii- 
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dem  proposuit  eo  modo :  quod  quamTÍs  prefati  actores  scilicet 
ceteri  Saxones  regales  in  districtu  Barcza  commorantes  Bilvas 
universas  Sarkán  Erdeye  vocatas  ín  circuitu  dicte  posaeBaionis 

Zunyogszegh  adíacente^  HMn])er  et  ab  antíquopacifice  utí  faerint» 
taiiicii  prefatus  A[aylath  liis  teraporibus  aimotatDs  Saxones  regié 
maiestatis  per  Tariarum  mínarum  imposieiones,  alias  quoque  non* 

nullás  inhibicionos  atquc  exaccioncs  vagioruiü  silvis  in  oisd«ím 
(livürsiiuode  pertarbarc,  iiiqiiictare  et  ilainiiiíicare  non  cessaret, 
in  (lies  per  hos  onsíb-ü!  --ilv.is  nfpiisilos  uh  oi^-deni  nrtoribus  et 
tlietÍ8  ceteris  Saxonibus  regalilMis  [)r()  occuuasset  potencia 
nieiliante  in  preiníliciiini  et  danmiim  pi  <  l'  iíoi  um  aetorum  scilicet 
ceteTMiuni  S.ixonum  reííaliinn  picilictniuui  valdojuagnuni.  Quo 
auditü  pruíiUiia  Mayl.ith  in  causam  aUiactus  mudu  simili  inean- 
dem  uostram  exurgeus  presenciam,  respondit  tali  modo,  quod 
licethocbene  actum  foret,  ut  ipse  prescriptos  Saxones  regié  maie- 
statis  ab  utensione  suarum  sylvarum  iutra  metas  dicte  posses- 
sionis  Zunyogszeg  adiacentium  et  ad  eandem  possessionem  semper 
et  ab  antiquo  usarum  prohibuerit  et  contradi\erit,tamenper  hoc 
nullám  pacienciosam  occupacioneni  siivia  in  eisdem  fecisset,  quiu 
eedem  silve  semper  ad  eandem  possosionem  Zunyogszeg  perti- 
nuissent  pertineantque  de  preseuti.  Coasuetiidinaria  autein  lege 
regni  parciuin  nostrarum  l^ransylvanarum  ab  antiquo  observari 
solita  requirente.  duni  ali(iti.i  cfin^a  racione  et  pretextii  rectitica- 
cionis  nv'tHrniii  liti<íiosaruni  intt  r  regiaín  maies;tatoiti  etsubditos 
sutí  niaicatalis  exi^tenl*  iKu  tilnH  fíb  alteta  su>(:itnt:i  fuerit,  tunc 
non  regia  mnicstns,  sn!  iidcai  nobiieíj  sive  posscv..iiouati  lioniines, 
cives  eorum  iiiiibus  huiusniodi  nietas  exdemonstrare  debcat  et 
excdcre;  euiundem  igitur  regui  uobiliuni  requisito  et  assumto 
auperinde  oonsilio  prematuro  iudicantes  commisimus  eomodo,  ut 
prefatus  Maylath  in  causam  attractua  aupradictas  suas  fiilvaa 
intra  meCás  dicte  posscssionis  Zunyogszeg  adiacentes  ubu  pre- 
scriptorum  Saxonum  ref^alium  protegere  et  defensare  roluerit, 
extunc  absque  ulla  pi  .  i  rastinacioue  vigore  literanmi  ?uarum 
metalium  atque  privilegíalium,  aut  aliornm  iurium  ad  id  sufíi- 
ciencium  metas  voras  et  iustas  posscssionis  (iusdinn  prefatis 
Saxonibus  regalibus  corani  hominibus  spectabiiis  et  magnifici 
doiuini  nostri  eoncomiti-  vrivvode  Ti'nnsvlvani  etc.  aut  nostris 
ví« yvodalibns  per  snani  inagnifieeiiciam  aut  nos  s})eci:iliter  ad  id 
tleputatis  exJenionstrare  et  excdere,  eandemque  possessionem 
Zunyogs/eg  a  terra  regi».'  niaie>t:itis  metaliter  distingnerc  et 
separare  debeat  et  teneatnr.  J^atuiu  loco  et  termino  iani  preuo- 
tatis  anno  doniini  niillesimo  quingeatesirao  decimoquarto. 

(Brassó  város  által  1 H 1 8.  s^ept.  26  ái)  kindott  hiteles  másolata  gr.  Majláth 

György  zavarí  levcltárúbaii.) 
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X.  Bnda,  1516.  június  15. 

II.  Lajos  király  Hajlád  Mátyásnak  aBunyogszegi  s  egyáb  birtokaira 
pallosjogot  adományoz. 

Nos  LudoTÍcus  dei  grácia  rex  Hungaríe  etc  memoríe  com- 
mendamus  tenoré  presencium  significantes,  qttibns  expedit»  nni- 
Tersis,qiiod  nos  cum  ad  liumülimam  supplicacionem  fidelisnostri 
nobilis  Matthie  Maylad  de  Szun jogszeg  maiestati  iiostre  propte- 
rea  factam»  tum  eteniui,  sicuti  regié  interest  sublimitati,  ut  in 
terris  suo  principatui  siibiectis  pax  otsecuritas  ciiiictis  prebeatiir, 
malefrictorunKjue  et  nocivornm  hominnm  perversitas  et  iniquitas 
deleatur,  iustique  et  inuuceiites  victuuin  sitornm  necessaria  et 
iiista  actjni^icione  fruantur  sub  proteccione  piimipis  graciosi, 
iiihiloininusqiie  att*'!»!!'^  et  considoriitis  Hdclitate  et  serviciis  eius- 
dem  Matbie  Mayl.nl  \wv  vwiw  impiimis  .sacrti  dicti  regiii  nustri 
Huiigiirie  cüiüiie,  dciiidequo  maiestati  nostre  exbibitis  et  íideli- 
tcr  impeusis,  cidern  Matbie  Maylad  suisque  heredibus  et  pobte- 
ritatibus  nniTersis  de  plenitudiue  nostre  rcgie  potestatis  id 
duximus  annuendom  et  concedendum  plenaríamqne  facultatem 
dandam  et  attribuendam,  ut  ipse  et  suiheredes  in  territorio  pos- 
sessionis  sue  Szunyogszeg  predicte.  sed  et  aliorumiuriumsuoriim 
possessionai  iorum,  ubi vis  ot  in  quibuscunque  comitatibus  existen- 
cíum  et  habitoruniy  patibulum,  rotas,  pálos  et  aliomm  tormen- 
torum  genera  erigere  tuúversasquo  fures,  latrones,  yespilionea, 
doniorum  incensorcs  et  bomicidas,  aliosque  quoscunque  male- 
factores  ubicunque  in  territnrio  ]irenotatr-  posí;ossionif;  Szunyog- 
szi'g  scilicct  et  aliorum  iuriiuii  pn^s*^ssi(»iiai iorum  publico  ac 
niaiiiteste  locis  sccl'  i  ati'<  ot  iiialeíiciis  depreliciisos  in  perüoiiis 
detiueie,  dctento^que,  piout  inri  vidobitui  expcdirij  laqncis 
suspeiidi.  rotare.  decollaro  ac  iin  inctari  et  iuxta  <'oruiii  cxcesbii.-5 
ct  demciita  aliis  condignis  peui^  icriri  et  necaii,  omuiaque  alia 
el  siugula,  que  in  premissis  iuxta  rcgui  nostri  legem  et  consue- 
tndinem  ficri  consueverunt  facienda,  faccre  expedire  yaleat 
atque  possit  ex  presenti  nostra  concessione  et  grácia  nostra  spe- 
ciali,  harum  nostrarum,  quibus  secretum  sigiUum  nostrum,  qao 
ut  rex  Hungaríe  utuntur  (igy)  est  impressum,  yigore  et  testi- 
monio  litcrarum  mediante.  Dátum  Bude  in  festő  beatorum  Viti 
et  Modesti  martyrum,  anno  donűni  millosimo  quingentesimo 
decimo  sexto,  regnorum  nostrorum  predictorum  anno  primo. 

(A  gyulafejcTvári  káptíilrtn  íUtnl  1810.  aug.  9-eu  kiadutt  hiteles  másolata 

gr.  Mííjláth  Ciyörgy  zavari  Itárábau.) 
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XL  Buda,  1518.  márcziuB  1^. 

II.  Lajoa  király  Majlád  István  szuu^iigszegi  birtokát  váaárjoggal 
ruházza  fel. 

Nos  Luilovicus  dei  grácia  rex  Hungarie  etc,  memorie  com- 
mendamus  tonore  preseiiciiira.  sigDilicautes,  quibus  expL'dit,  uni- 
versis.  qiiod  nos  cnm  nd  hMmillime  suplicacionis  instancia m  íidelis 
nostri  n<>l)ili8  kStepiiani  Maylatli  de  Szunyokszc.^  yv  r  eiim  iiostrc 
propterea  fnrtam  mriií'^tati,  inm  voro  pro  coiamodo  ct  ut ilitate 
au,!ím<  nt(»  port  ionis  sik^  pus-scssioiiarie  in  eadem  puascssione 
Szuuyuk.szcg  vocat;i  iu  i.'uiiiitatu  Allicusi '.riMíisvlvanensi  existenti 
habite  ad  eandem  porcioncm  iiossessionariaui  dioti  Stepliaiii 
Maylath  uundinas  liberas  seu  fora  anuualia  libera  siügulis  festi- 
vitatibus  beatorum  Petii  et  Pauli  apostolorum,  aliisque  diebus 
ipsos  feBtiyitates  precedentibus  6t  sequentibus  ad  id  scilicetneoeB* 
sario  aptis  et  sufiicientibus  omni  anno,  omnino  sub  hiisdem  líber; 
tatibus  et  prerogativis,  quibas  nundine  seu  fora  annualia  libera 
aliorum  cívitatum,  oppidorum  seu  villái  lun  regni  nostri  cele- 
brantur,  perpetuo  graciose  duximus  annuendum  et  concedendum, 
imo  annuiruiis  et  concedímus  prensencium  per  vigorem,  absque 
taiiieu  preitidicio  nundiiiarum  seu  fororuni  aimualium  libcrorum 
aliorum  quorumciiiqun.  (^nooirc;r  vos  nnivorsos  et  singulos  mer- 
catore*^,  in'^titores  et  luirnso^  houiines  ;it(|iu'  viatorcs  ([iid'^libet 
.seric  j>iüscuc'iuiu  affitl.iniu.s,  a»^ccur;iiinis  et  ci-i-tiliciiiui^.  quate- 
Dus  ad  predictas  uumlinas  liberas  seu  lura  aiimialui  libera  per 
nos  in  prefata  porcione  possessionaria  <!ioti  Stepbani  INIavbitb 
in  dicta  possessione  ÍSziinyokszeg  babita  luodo  preuiisso  pei  pe- 
tao  celebrari  commissas  et  concessa  libere,  secureque  et  siae 
parore  ac  fortitudine  rerum  et  bonorum  ac  personarum  yestra- 
rum  veníatis,  properetis  et  accedatis.  peractisque  inibi  cunctis 
negociacionibus  vcstris  ad  propria  vet  alia,  que  malueritis,  loca 
redeatis  salris  semper  rebas  et  bonis  vestrís  atque  personis  sub 
nostra  regia  protcccium  et  tutela  speci  ili  permanentibus ;  et  hec 
Tolumus  per  fora  et  alia  loca  publica,  ubi  necesse  fuerít,  palam 
et  manifeste  facere  proclamari,  pr-  sentes  autein  post  earuni 
lectiiram  seniper  reddi  presentanti.  Dátum  Rude,  in  festő  beati 
Grfgorii  papo,  anno  domini  rnülesimo  quinc;r-!ite-iíiio  dtcimo 
octavo,  rei^Miuriim  üüstrorum  Hungarie  et  Boliumie  predictorum 
anno  secuudo. 

(A  gyulafejérvárí  káptalan  Ütal  1810.  tfvben  kiadott  hiteles  másolata 
gróf  Majláth  György  zavarí  levéltárában.) 
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XII.  1519.  január  20. 

A  kolosmouostori  convent  előtt  Petky  Antal  Majlád  Mátyástól  király- 
balcnai  bivtokrcsze  lekötése  mellett  15  napra  7  7  arany  forintot  vesz  kölcsön. 

Nos  conventus  monasterii  beaté  Marié  virginis  de  Colos- 
mnnostra  momorie  cominondnnins,  qiiod  nobilis  ac  agilis  Antlio- 
nius  de  Pethk  coram  nobis  constitutus  personíiliter  oneia  et 
quoHhet  í^mvnmina  uuiversoruni  íratrum  et  (•onsanguiiieoium 
suüi  uai  iii  bubt>ciiptiö  íjujjer  se  assumraendo,  ispoiitauea  inonte 
coiifossus  est  iii  bnnc  nioiliiin  :  qiiomodo  ipse  a  nn])ili  MatLia 
Maylad  de  Zuuyokzcg  nuiiiiuu  vi  mutui  et  restitucionis  sub  spe 
septuagiiita  septem  íloreuos  auri  iu  paratis  pecuuiis  lerasset  et 
recepisset,  quos  ad  quintumdecimum  diem  datarum  presencium, 
festum  scilicet  beati  Blasü  episcopi  et  confessorís  proxime  aíTa- 
torum  similíter  in  paratis  pecnniis  eidem  Mathie  Maylad  plene 
et  integre  reddere  et  persolvere  assumpsisset,  Imo  assumpsit 
nostri  iu  presencia  talí  Bub  obligamine,  quod  si  ipse  dictos  septua- 
giiita septein  florenos  iu  paratis  pecuuiis  terinino  in  predicto  ipsi 
Mathie  MayLul  pleiie  et  integre  reddere  restituereque  uollet,  aut 
non  posset,  sed  persolvere  omnino  negligeret,  tuiic  prefatus 
Matliias  Maylad  directam  et  equnleni  medietatem  illius  tot;ilis 
porcionis  possessionario  di(;ti  Antlnmii  Pethky  in  posses^i'cie 
Kyralhalnia,  in  coniitntn  Albensi  Transylvaue  existenti  liabiíe, 
quam  idein  AnthouiiLs  rolliky  alias  a  nobili  Petro  Tbubiassy  de 
Ecczel  iuris  ordine  pro  se  obtinuisset.  simul  euiu  cunctis  suis 
utiiitatibus  et  pertiuuiiciís  quibuslibot,  ten  is  utputa  arabilibus 
cultis  et  iucultis,  agris,  pratis,  cauipis,  fenetis,  sylvis,  nemoribas, 
rubetis,  virgaltis,  montibus,  vallibus,  aquis,  fluviis,  piscinis,  pi&ca- 
turis  sed  et  molendinis  ac  eorundem  locis,  generaliter  verő  quarum- 
libet  atilitatum  ac  pertínenciarum  integritatibus  quoYÍs  nouiinis 
vocabulo  vocitatís  ad  eandem  ab  antiqao  spectantibus  et  de  iure 
pertinere  debentibus  solani  vigore  prcsenciuTu  occupandain  et 
predictis  septu  a  i^iuta  septem  íiorenis  aari  iiungaricalibus  taudiii, 
douec  scilicet  et  priusquam  eosdcm  septnaginta  septem  fiorenos 
paratis  iu  pecnniis  dictus  Antbonius  Petbky  plenarie  persolv  <n  it. 
titulo  pignoris  t»"»i;r'THl:nn  ^t  possidcndani.  frnctus  cciaia  vi  utiii- 
tates  eiusdein  ])<  ! ci pit  ndo  et  percipi  taciendo  i)(it<'st.iti>  liaboat 
íacultati'm.assuiiiüieiiilu  iiiliiluininus  prelibatu>4  Anílichius  Petliky 
annotatum  Matbiain Maylad  in  pacilico  doininio  pitÜLulate  medie- 
tatis  prctactc  posscssiouis  possessionarie  infra  teM)pus  redemciouis 
contra  quoslihet  legitimos  inipetitorcs,  causidicos  et  actores  teuerc 
et  defeusare  prupriis  suis  laboribus  et  expensis  isto  subobligaoune» 
quod  bí  in  pacifico  dominio  eiusdem  medietatís  dicte  porcionis 
possessionarie  tenere  et  defensare  nollet,  non  posset  vei  omnino 
non  curaret,  tunc  prenominatus  Matbias  Majlad  de  bonis  ac 
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iuiilins  et  porcioiiibii<  j)i'ssí'>^i«)iiaiiis  antefati  Anthonii  Pethky, 
ubi  maluerit,  aliiüi)  jiüiciunLui  pussessionariain  prescripte  iiiedie- 
tati  antef&te  porciouis  po^sessiouarie  qualitate  et  quantitate  ac 
fructuositate  equivalcQtem  occupandi  et  consimüiter  titolo  pigno- 
ris  pro  pretactís  septuaginta  septem  florenis  tenendi  omnimodam 
habeat  potestatis  facultatem^liaruiii  nostrarum  testimonio  litera- 
rom  mediante.  Dátum  in  festő  beatorum  Paltiani  et  Sebastíani 
martyrum,  aano  domiiii  1519. 

(A  koloBmottOBtori  coovent  által  1810.  dccss.  27-dii  kiadott  hiteles  máao* 
Jsta  gróf  Majláth  G  viM^y  zavari  levdltáriban.) 

XIIL  Szeben,  1530.  márcz.  25. 

Majlúd  IstvHti  level»'  Ná<la.sdy  Taiiíá.>*hoz. 

Post  nostrni  iini  ^í  rvitioi  iiia  cuiiimeíulati'  wu  iii.  Magiúlice 
domiue  observinnlissunc.  liitt  lliLro  et  scripta  et  iutiiaata  d.  v.  nj., 
que  per  Bakó  iutimat.  Ego  in  omnibus  maiidat  is  d.  v.  sum  obe- 
diens  et  nihil  me  contra  maudutum  d.  v.  in.  facturum  esse  credat. 
Nemíni  sum  obiigatus,  neque  me  obi  iga  bo,  nihil  contra  regem 
vestrnm  nunc  faciam,  quamvis  scíre  et  aliquid  facere  possem. 
Kec  huc  venisitem,  sed  mirabiliter  per  dominos  huc  vocatus  aum. 
Quid  a  me  optant,  dixi  me  esse  iiisufricientem.  Hinc  iain  me  ad 
Fogaras  iteruni  coiitulissom,  sed  incidi  in  febre  tercia.  Habemus 
nnum  doctorem  hic,  qui  dicit  per  quinque  vei  sex  diesmesatiare 
posse,  utcunque  ego  ad  Jj'ogaras  veiierira,  nisi,  quod  dous  avei  tat, 
in  tnle  inci'leror  infirmitate,  ut  siiie  dortcirc  os^^o  non  posspin. 
Pj  oterca  ox  uUiínis  Hteris  d.  v.  m.  iiitellexi  aliquam  indií^iiatio- 
neiD,  ex  quo  doinitiu-  .lohaiiries  /alay  fráter  d.  v.  seribit.  iif  d. 
V.  m.  ad  ca.sLiUüi  i'ugaras  intromittatur.  iiuc  d.  v.  m.  nullet 
[aequoj  ferre  animo,  ro^o,  qiiia  iion  ob  aliain  causaui  id  scrii)it, 
nisi  ex  quu  d.  v.  m.  est  apud  JuluihiiLin  regein.  8ue  *louiina- 
tioni  nihil  scribere  opus  fuisset,  quia  ubicuuquc  sit  d.  v.  m., 
ita  me  deus  salvat,  quod  Fogaras  d.  y.  m.  fűit  et  est  ab  eo 
temporO)  quod  in  manibua  suis  devenit,  quia  nec  ego,  nec 
altér  fráter  vester  illud  acquisivit,  sed  sola  d.  t.  m.  cum  maxi- 
mis iuris  fastigiis  etc. ;  et  nun  Fogaras,  sed  si  totam  Transyl* 
Taniam  ego  in  manibu^  meis  haberem.  onmia  essent  d.  v.  m. 
Rogo  igitur  et  supplico  d.  y.  m.,  nollüt  d.  v.  m.  in  humanitate 
mea  dcsperatus  esse,  quia  inveniet  me  usque  ad  morteni  boiiuui 
et  fideleiu  servitoreni  d.  v.  fuisse  et  deinceps  esse.  Nam  cum  d. 
y.  Dí.  volo  et  móri.  et  vivere.  Rogo  itnqne  d.  v.  m.,  ut  ad  Poi^nras 
reniat,  ot  iam  suiuiU''  iicccssarium  d.  v.  m.  intelüírerf  ii.'c'e>'^i- 
tates  castri,  et  si  d.  v  iii.  visum  fuerit  pf^rnnitnit'  c.i^^tt  Uauus, 
omnia  stabual  in  arbiüi"  d.  v.  m.  Ego  «íiii!ii;i  a  -ola  d.  v.  m. 
expecto,  nisi  d.  v.  m.  uutc  umnia  haberct  curam  permum»iouis 
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bonorifl^  qaod  eandeni  id  factnram  noa  dubito.  Alia  dioet  is 
Bakó,  cai  d.  t.  m.  credat.  Et  eandem  deus  consarvet  sanam  per 
longOB  annos.  Ex  OibiniOj  in  fesio  anüanciacioniB  virgíms  gloríose, 
anno  1630. 

Stephanus  Maylad,  m.  p. 

KivSl'  Magoiiioo  dombo  Tbome  de  Nádaad  vicegnbernatori  et 
tkeaaarario  regoi  Hungarie,  dominó  meo  obaervandissimo. 

(Eredetije  az  országos  levAUrliaii.) 
Xiy.  FogaraSi  1531.  márczins  30. 

Hajlád  István  levele  Nádasdv  Tamáshoz. 

Maguifice  düDiiiie  observaudissiiiie,  servitiorum  coiumeu- 
datioQem.  Hodie  veni  hóra  vesperaiuiu  huc  ex  Cibinio,  satis 
febre  patiens,  ubi  ínToni  familiarem  domini  CSzottar  de  Kron  cuui 
]itei*ts  d.  m.,  in  quibus  d.  v.  m.  mibi  mandati  ut  ad  Perthalom 
crastina  die  venirem.  Sci  i})si  et  etiam  intimaTi  ad  d.  t.  m.  per 
Bakonem,  ut  si  aliud  fieri  posset,  noUet  me  illuc  vocare.  N&m 
non  TÍdetur  mihi,  ut  cum  bonoi  e  meo  id  facere  valeam^  quia 
d.¥.m.  Tult}  quomodoTadit  mundus,  si  ego  tam  prope  ad  domum 
Testrum  irem,  ex  tuno  ubique  clamarent  me  iam  sue  maiestati 
adbesissc.  Supplico  itaquo  d.  v.  m.,  velitob  meoruin  pcrpetuomm 
sorvitiorutii  f('7.y)  huc  nd  siiíun  domum  venire ;  uam  multa  uegocia 
habot  m.  V.  et  liic.  Si  a  ütem  huc  d.  v.  m.  venire  nou  posset,  ex- 
tuiii  vL'lit  venire  ad  Morgonda,  quod  a  IMciryes  duo  miliaria 
distat,  vei  Zenthagotha,  illuc  vadam,  vei  in  pobtremo,  ubi  d.  v.  m. 
vióum  íuerit;  tamen  mibi  millo  modo  videtur.  ut  illuc  vadam. 
Mirabilis  est  dominus  fráter  meus,  quu  Gottiiardus  et  similes 
semel  in  ^lorgoiida  coustitueram  ipsorum  et  domini  Thelegdy, 
quibus  penitus  nihil  permiserami  denique  utrique  promul- 
gaverant  me  Jobannis  rcgis  űdelis  esse  (íf/i/J.  Ego  sue  maiestati 
salvo  meo  honore  remanente.  iu  quibus  scirem,  libenter  servirem 
et  .....  si  id  fieri  posset,  libentius  quam  dominó  meo,  qaia 
igbcn  megh  wii:lm  ew  felségét,  quia  nisi  cum  literis  invenit  nos 
a  tercio  anno.  Utcunque  bono  viro  satis  est  faciendum  honori 
suo.  Item  cx  Transalpinis  magniíi(uis  dominus  Jeronimus  do 
Laszo  wayvoda  Transylvanus  has  litteras  presentibus  iuclusas 
miserat.  Jiivenerunt  me  cum  littoris  sne  dominationi>  (Mbinii 
he^teriKí  <li«'  vespere,  et  statiiu  mv"  illinc  movi,  nt  ad  suani  dom. 
vadam,  sed  iuterea  sua  d.  in.  ex  J>rab.s<ivia  discesserat  per  meUis 
Siculorum,  ne  forte  tinmil  ^ua  d.  per  liauc  directam  viam  ad 
Megyos  ire;  scit  deuí>,  quod  suam  d.  (  üiiini  vidisseni,  ut  talem 
büuum  huminem  d.  v.  m.  et  ivissem  cum  sua  d.,  quuusque  sue 
d.  m.  ?isnm  fuiiáset.  Kogo  d.  v.  m.,  sue  dom.  mea  servitia  notiim 
dat  Scrip>i<|ue  d.  sue  Uteras  parras,  in  quibus  me  excuso,  quia 
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scit  (leus,  ut  hestarna  die  vespcrc  ad  me  veneruDt  litere  sue  d., 
et  sua  d.  m.  ex  Bra-so  ad  huc  feria  proxima  secunda  preterita 

discesserat.  Item  intelligo  cumipso  dominó  wayuoda  venisse  etiam 
oratort'iQ  domiiii  luoi  regis,  qiiem  libcíiter  convenircm.  Si  d.  v.  m. 
ad  has  partes  voiiiet,  ox  tiiiic  rogo,  velit  eurii  socinii  dncere. 
Me  et  mea  sewitia  n  cotiniicitdo.  Excastro  Jb'ogaras, toria  quiuta 
aute  ramiüpalLuarum.  auuo  1531. 

servitor 
Stepbanus  Maylad. 

Kln'd :  Mn^niifico  doijiiiio  Tliome  NadasUy  viceguberuatori  et 
thejiaurario  regui  Uungarie  aU.. 

(Eredetije  az  orsz.  leveltúiLaii.) 

XY.  SzebeDi  1531.  juniaB  lő. 
Hajlád  István  levelo  Kádasdj  Tamásfaos. 

Magnifíce  domine  obseryandissime,  post  servitiorum  meo- 
rum  commendationem.  Jam  castellani  de  Eogaras  sünt  bic^  si 
d.  Y.  m.  a  dominó  et  priucipe  suo  babét  resolucionem,  esset  tem- 
pus,  ttt  conveuimiis.  Item  si  coucordia  trewge  moderné  inter  nos 
iieri  posset,  dominus  Oaspar  valde  libeuter  yellet  cum  d.  v.  m. 
exire  ad  priiicipcm  suum,  si  bono  raodo  id  fieri  posset.  Nam  ad 
vcrba  et  promissioues  d.  v.  m.  exihit,  <4  <^go  cum  illo.  Preterea 
liabeo  Iiic  unnm  boiniin  aniicinii  ex  civitate  ista,  qiii  ad  Zt'geswar 
me  pro  suis  iu'Lí(itii<  babt  i  t  t.  Kugo  d.  v.  m.,  velit  illi  salvum  con- 
ductUm  uunc  niitteie,  ut  libere  et  pacilice  cum  suis  rebiis  ii  e  pos- 
set, reserviam  d.  v.  m.  Yocatur  Petrus  Pwff.  Horum  couiiuunica- 
tioiiem  expecto  a  d.  v.  m.  Cuni  liuc  lae  et  mea  servitia  recom- 
iiieudu.  Ex  Cibiniu,  ieria  quiuta  post  corporis  Christi,  anno  1531, 

tStephaiius  Magiad. 

Kitül:  Magnifico  dominó  Thome  de  Nádasd  'Ik 
(Eredetije  az  ons.  levöUárban.) 

XVT.  B  e  r  z  e  n  c  z  e,  1531.  november  4. 
Sulyok  (Jyiír'jTv  pec^fi  |Hi>pi'k,  cnyinghi  i'oiük  Itáliiit,  Zalay  János 
pozsonyi  í'uÍüjiíuj,  liakith  Pál,  Majlád  latviiu,  Sulyok  István  és  Balá^tá  ved* 
dacz-szövetsege  Nádasdy  Tamással. 

\.Ko/di  gr.  Uattítj^úuyi  Iguáci:,  Leges  Ecclesiaőticae  regni  Hungáriáé, 
I.  k.  565.  l.) 

XVIL  Segesvár,  1531.  november  13. 
Jinoe  király  a  szuayogszegi  birtokot  Majlád  Istvántól  é&  rokouaitóV 
hűtlenségük  miatt  elkobozván  Brassó  városának  adományozza. 

Nos  Joannes  dei  gratia  rex  Hungáriáé  ete.  Memóriáé  com- 
xnendamus  tenoré  praesentium  significantes  quibus  ezpedit  uni- 
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versis,  quod  nos  cum  ad  humillimam  supplicationis  instantiaTn 

íidelis  nostii  prudoiitis  et  circumspecti  Lucae  Parvi  nuncupati 
iudiris  civitiitis  nostrae  Brassovicri>is  maiestati  nnstrae  factam, 
tum  vcro  atteiiti'í  ot  consideratis  íidelitntc  ot  fidelium  sorvitiorura, 
gratuitonim  cumulatoniiiique  meritis  ciusdeni  Liu  ae  Parvi  cae- 
tcroninique  civium  ipsius  civitati^  iiDshac  .Brassoviensis,  qnae 
ipsi  uiAniy  et  luiic  regno  nostro  sedulu  ac  diligonter  exhibuerimt 
et  iiupöudtíiuut,  totalem  possessiouem  Sziiny<jk.-Szék  appellatani 
in  comitatu  Albeiisi  et  districtu  seu  terra  uostra  Barcza  adia- 
centem,  quae  Stephani  Maylad  deeademSzanyok-Széket  Jahan- 
nis  Morecz  caeterorumque  fratrum  suoruminraefuisfietySed  es  eo, 
quod  iidem  immemores  fidei  ac  fidelitatis  ipsorum,  qua  nobÍ9 
Telttti  verő  et  legitimo  coronato  regi  Hungáriáé  tenebantur, 
factioni  germanicae  adbaesisse,  eaiuque  coutra  nos  et  auctorita- 
tem  uostram  regiam  pro  Tirili  ipsorum  fovisse  et  multa  mala 
opera  egiss^  per  hocve  notam  perpetuae  infidelitatis  ac  eriminis 
losac  maiestatis  nostrae  palám  incurrisso  digiioscuntnr,  ad  sacram 
dicti  regni  nostri  coroiiani  coii^pqiif^iitorque  collationom  nnstram 
reíriam  iiixt;i  aritiqtiaiii  et  approbatam  ciusdem  regni  nostri 
coü^vctudiiicm  .tt(|uo  legem  rite  ot  logitime  devoluta  esse  perhi- 
betur  et  rcdacta,  simul  cum  onuiibus  iuribus  et  utilitatibus  ac 
pertinentiis  ciusdem  quibuslil)et,  terris  scilicet  arabilibus  cnltis 
et  incultis,  agris,  pratis, pascuis,  campis, foenetis,  silvis,  nemoribu», 
raontibus.  vallibus,  vinois,vinearumquepromontoriis,  aq^ü-,  iluviis. 
piscinis,  piscaturis,  aquarumque  decursibus,  moleudinis  et  eorun« 
dem  locis,  generaliter  yero  quarumlibet  utiHtatum  et  pertinen* 
tiarum  Buarum  integritatíbus  quovis  nominis  Tocabulo  Tocitatis, 
8ub  suis  veris  tnetis  et  antiquis  existentibus,  premissis  sicut 
praefertur  si<  ^tantibus  et  se  babentibus,  memoratis  civibus  ac 
toti  communitati  dictae  civitatis  nostrae  Brassoviensis  ipsorani- 
que  successoribus  universis  ad  ipsam  civitatem  nostram  Brassó- 
vieiif^em  applicando  et  annectendo.  dedimus,  donavimus  et  coii- 
tuiiiiius,  imo  (lnmn«.  donnmus  et  cfmtorimir«!,  iuro  perpotuo  et 
irrevoc;iliilit(a'  tenendam,  possidendain  pai  iter  ot  liabendani,  salvo 
iuro  alioiio,  liaruin  noí^trarum  vigore  et  tc-^timonio  literarnm 
mediante,  quas  in  foiiaam  no-tri  privilegii  redigi  faciemus,  <Uim 
nobis  in  specie  fueriut  rcpoi  tatae.  Dátum  in  civitate  nostra  Seges- 
vár, fcria  secunda  proxima  post  festum  beati  Martini  episcopi 
et  confcssoris,  anno  domiui  millesimo  quiugentesimo  trigesimo 
primo,  rognorum  Tero  nostrorum  anno  sexto. 

(Brtttfüú  vúi'os  által  1818.  s/opt.  27-on  kiadutt  hitcies  másolata gr.  Majlátb 

György  zavari  levéltárában.) 

Közli:  Majláth  Bí^la. 
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EHDÉLY  TüETEiNJíiTÉKE 

VONATKOZÓ  KKGKÍSTÁK  1551—1553. 

—  HÁSODIK  XŐZLRHÚNY.  — 


70.  1552.  jan.  29.  Sacratissiiiia  c:itliolic;i  regia  maiestas, 
domine  domine  clcmeritissime. 

Cum  tribiis  clapsis  diebns  Albaeiuliae  penreníssem,  reddi- 
tae  mihi  fuernnt  inclusae  Uterae  Erasmi  Teuffel,  in  quibus  seri- 
bit,  quod  facta  solutione  equitibus  Petri  Bachith  et  Bartholomei 
Horváth,  íUos  ad  me  festinanter  venire  faciet ;  Terűm  cam  postea 
sii1>iniigat^  thurcarum  intencioneni  esse  goneraltMu  excursionem 
in  illis  partibus  faciendi,  ei  respondi,  quod  satis  erit,  si  unum  ex 
illis  capítaneis  Gyulám  transiuiserit.  nam  ad  partes  inferiores 
luiiusmodi  exciirííiones  paritcr  timent,  prout  ex  adiiinctis  lit(M"Í3 
maíri'ítn  dr*  Cínnpo  et  aliqiiorum  castollanonini  niaiesta>  vostia 
pci s])irerp  ])(»t<  1  it :  castellains  Piiim  (Uiianadini  et  Naglacli  ac 
capitaneo  Varcoch  8ccunduni  seutuiitiani  magistri  de  Cauipo 
scripsi,  iit  vigilare  debeant  et  sibi  ipsis  cavore,  ac  liabita  inter 
88  se  mutua  intelligentia,  peitiiicntiaa  tiaantur,  et  praeterea 
iiiagiiitico  Joauiu  ab  OppcrstoríVer  scripsi,'  quod  si  ciua  gentibus 
suis  doroum  se  recipére  non  statuerit,  Gyulám  paritcr  pergat  vei 
gentes  ibi  transmittat,  quo  rebus  partinm  inferiorum  faveat; 
Aldanae  autem  iterum  scripsi,  quod  postquam  Lossodczíus  et 
MelchioT  Balassa  e  Tbemcsvario  recesserunt  et  ibi  castellaDUs 
ille  satis  inexpertus  cum  exiguis  gentibus  tantum  remansit,  non 
libenter  videó,  quod  illinc  recedat,  nescio  tamen,  si  a  suo  propo- 
sito  ipsum  divertere  potero,  quin  ad  maiestatem  yestram  profi* 
ciscatur. 

Heri  spectabilis  ac  magnificus  dominns  Andreas  deBathor 
Tbordae  ad  me  venit.  et  ipsum  nieeum  Wv\\ nrium  duco. 

Literas  maiestatis  vestrao  ;i<l  vii;('-;iiuam  diem  istius  meiisis 
datas  accepi,  et  accepta  possessioue  castri  V^'war  illis  abuude 
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respondebo.  Regiam  maiestatem  vestram  felicissime  valerecnpio. 
Ex  Koloswar,  die  XXVllIP  lanuarii,  1552. 

Eiusdem  maiestatis  vestrae  | 

fídelis  serviis 
loannes  Baptista  Castaldos. 

Kirül :  Sacratissimae  cathoHeae  regiae  romnnoruin,  UaDgariaei 
Bohemiaeqae  maieatati  etc.  dominó,  domiuo  meo  clementifisimo. 

Eredeti. 

71.  1552.  jan.  30.  Újvár.  —  Castaldo  Operstorfnak  azt 
Írja,  hogy  miután  az  V»  részben  pénzl>en  s  fele  részben  posztóban 
fizetendő  havi  zsolddal  nem  csendesítíiető  le  a  lovasság,  tovább 
a  dolgot  ne  erőszakolják. 

Opentorf  levelihez  csatolt  másolat. 

72.  1552.  febr.  1.  Becskerek.      Kás'/oii  basa  V>ecsei  I 
becskcreki  belytnrtó  külön-kiilihi  felszólítja  a  makóiakat,  besse- 
iiyeieket  és  a  bozzájok  tartozókat,  bogy  vessék  magukat  a  szul- 
tán védelme  é&  proteclit'»!;!  alá.  Jöjjenek  bozzá.  Ha  ezt  teszik, 
semmitől  se  féljenek,  elkukezulcg  vigyázzanak  magukra. 

Tíz  nap  alatt  feleletüket  várja. 

Miudkettő  eredeti. 

7.'í.  1552.  febr.  1.  Szamos-Ujvár.  —  Castaldo  figyelmezteti 
a  királyt  Gyulavára  fontosságára,  »quam  multo  maioris  esse 
momenti,  quamLippa  aut  Temesvarium«  s  hogy  Patóchy  Ferencz 
megfelelő  recompensatióért  —  akár  cserében,  akilr  pénzben  legyen 
az  —  szívesen  átadja.  Vagy  kielégíthető  lenne  l*atóchy  a  Kn'jsá- 
tól  nem  messze  fekvő  Boldogkő  várával  is.  0  (Castaldo)  is  nagyobb  \ 
összeget  loidítliat  e  czélra  azon  pénzből,  melyet  az  Alvinczen 
elveszettből  visszaszerezhetett.  Patóchy  25  ezer  forintban  szabta  i 
meg  árát,  de  20  ezerrel  is  megszerezhető.  A  v;ír  igen  megerősí- 
tett, alkalmas  támadásra  és  védelemre  egyaránt.  Két  uppidum 
tartozik  hozzá,  »et  alitjuas  villás «. 

Kiedt:ti. 

7-1.  1552.  febr.  1. —  Ráthony  György  csa nádi  kapitány 
tudatja  Campóval,  a  spanyol  csapatok  kapitányával,  hogy  a  nép 
a  Kászon  basa  levelétől  megrettenre  elmenekült^  s  pusztán  hagyta 
a  földet.  Gondoskodást  sürget. 

Eredeti. 

I 

  I 

75.  1 552.  febr.  2.  Kolosvár.  —  Castaldo  tudatja  Ferdinánd- 
dal, hogy  e  napon  Horváth  Bertalan  száz  lovassal  Kolosvárra 
érkezett ;  ott  is  helyezi  el  őket.  Utánna  érkezett  Bakytli  Péter 
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is,  kit  >pro  occureiitiis  partiiim  inferiorum^  Gyulára  rendelt.  Ezen 
csapatok  fizetésének  megküldéséről  gondoskodjék  ö  felsége. 

Eredeti. 

7().  1552.  febr.  4.  ^lircse  vajda  Petrovicsot  a  veszé- 
lyekre figyelmezteti,  melyek  £rdélyt  a  németek  beliozása  miatt 
fenyegetik,  s  a  szultán  fenyegető  levelét  megküldi  iieki.  A  némete- 
ket űzzék  ki  s  ismerjék  el  .Tnnos  Zsigmondot.  Ha  mindezt  meg  nem 
teszik,  a  jövő  tavaszon  a  8zult;lu  személyesen  jön  clb  iink.  A  tatár 
khánnak  már  nip^píirancsolt.i,  liogy  minden  seregével  ü>sün  1)0 
Erdélyije  s  ef^yszersiiiind  a  karamániai  beglerbéget  is  (Osraan 
basa)  be  akarja  indítani. 

Tudatja,  hogy  Mehemed  lesz  budai  és  boszniai  bas;ivá. 

Másolat. 

77.  1552.  febr.  5.  Eolosvár.  —  Castaldo  irja  Ferdinánd- 
nak, hogy  nem  bízik  az  emberekben ;  épen  olyan  pénzszükség 
uralg,  mint  előbb.  Bakyth  Pétert  sokszor  sürgette,  hogy  lovas- 
ságával Gyulába  bemenjen,  de  még  eddig  semmi  válasza  nincsen. 
Sierotin  Károlyt  lovasqá_L^ávnl  s  két  német  csap:itt;il  Ernssóbn 
küldte,  mert,  a  mint  hirlik,  a  moldovaiak  mozognak.  »Postquani 
literas  Aldanae  accepis'^f'íe,  ^upervenit  secn  t.irius  Los&anczi,  qui 
illum  misit,ut  se  de  rapini^.de  quibusarguitur,excusaretet  insujier 
ostendit,  qnod  liheuter  niuniis  Themesiense  suscipiet,  si  il;i  maie- 
stati  vestrae  placuerit.«:  liiaiidais  i>multas  gentes  iuermes  habét, 
et  miror,  quomodo  lustrationum  magister  huiusmodi  milites 
male  armatos  cum  aegrotis  non  ditnisseritc  Petrovics  újra  sürgeti 
Munkács  átadását ;  elégítse  meg  6  felsége  azzal  vagy  egy  más 
cgyenértéka  várral.  Somlyai  Báthory  Endre  egy  szolgájától,  kit 
lóvásárlás  ürügye  alatt  küldött  Oláhországba,  a  vajda  azt  izeni, 
hogy  ez  évben  a  s/.nltán  személyesen  jön  roppant  haddal  Erdély 
visszavételére  éa  Bécs  megostromlására  (debellare).  A  karánse- 
besiek  zavargását  nem  érti,  minthogy  vele  kevés  nappal  ezelőtt 
egyeztek  ki  a  fizetést  illetőleg.  Az  arany-,  ezüst-  és  sóbánya  tisz- 
tek (ofíiciales)  pénzt  követelnek.  A  sóbányászoknak  íl/.etett,  de  a 
másokat  nem  tudja,  mikép  elégítheti  ki,  mert  —  a  mint  mond- 
ják —  Imrminczkét  ezer  forintra  van  szükség.  A  várakat  erősít- 
teti. Fráter  szolgái  kozzül  Varkoos  Tamás,  ha  Csanádot  vagy 
Nagylakot  meguyerbetné,  híve  lenne  felségednek.  Derék  enibor. 

>Hic  in  Colosvario  plusquam  decrevisscm  constiti,  ut  multos 
humores  istorum  civium,  qm  plus  quam  ceteri  regnicolae  relí- 
gioni  oontraríantur,  moderarem.«  Ajánló  levelet  kérnek  felséged- 
hez tőlem,  de  se  nem  adok,  sem  meg  nem  tagadom,  mert  azt 
akarom,  hogy  előbb  a  kolostort  kijavíttassák. 

Eredeti. 

Tört.  Táb.  1801.  IV.  Füírr,  41 
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78.  1652.  febr.  6.  Gyalu.  —  Oastaldo  tudatja  Miksa  főher- 
czeggel^  hogy  a  spanyolokat  Barientos  kapitány  és  Áldana  lází- 
tották íeL 

Eredeti. 

79.  1552.  febr.  7.  Grácz.  —  Ferdinánd  kegyoson  fogadja 
Haller  fáradozását  a  2000  lovas  és  1000  gyalog  fogadására 
szükséges  pénz  megszersését  illetőleg,  s  hiszi,  hogy  nemsokára 
fog  találni.  Azért  vonja  ki  minden  késedelem  nélkül  az  idegen 
hadakat  Erdélyből,  hogy  a  lakosok  terhét  megkönnyítse. 

Másolat  és  fogalmazván}'. 

80.  1552.  febr.  8.  Debreczen.  —  Opperstorf  János  tudó- 
sítja (talán)  Miksa  föherczegct  ,  hogy  lovassága  szét  akar  oszolni. 
Alkudozás  utján  a  nemessf  gt-t  részben  hajlandóvá  tette  a  mara- 
dásra (6  felsége  kepryének  elvesztésével  s  becsületük  mpj^csonku- 
Msával  ffinye^etózvéii),  de  akkor  a  nemesek  szolgái  álltak  elő, 
hogy  ök  uraiknál  éhséget  és  szükséget  szenvednek,  azért  nem 
maradnak  i  azonban  reméli,  hogy  visszatarthatja  őket.  Már  lóval, 
felszereléssel  ellátva  lovassá  volt,  niidóu  egyszer  csak  össze- 
súgtak, hogy  í'gj  se  maradjon  közülük  itt.  Ekkor  zsoldigéréssel, 
s  hogy  másoknál  hosszabb  ideig  nem  fognak  szolgálni,  bírta  mara- 
dásra. Február  7-én  mustrát  tartva,  9-én  Várad  felé  indul  tovább, 
mivel  ez  a  legjobb  dt  Gyulára.  Váradon  fogja  6  felsége  rendele- 
tét megvárni  arra  nézve,  hogy  merre  vonuljon  csapatával. 

Eredeti. 

81.  1552.  febr.  9.  liippa.  Áldana  líeraát  lippai  parancs- 
nok figyelmezteti  a  karánsebesieket,  hogy  Kasim  basa  már  Becse 
és  Becskerekhez  szállott ;  legyen  készen  úgy  a  nemesség  mint  a 
köznép  hadiszerszámaikkal  együtt,  hogy  Kasim  basának  »eUen* 
állhassunk.* 

Erodcti. 

82.  1552.  febr.  13.  —  A  szebeni  tanács  tudatja  Castal Jó- 
val, hogy  az  oláh  vajda  a  szultán  parancsából  az  Erdélybe  vezető 
utakat  elzárta,  és  semmi  élelmi  szert  behozni  nem  enged.  Ezt  a 
vajda  adta  tudtokra,  s  egyszersmind  azt  is,  hogy  bárom  szánd- 
sái:  van  kirendelve,  kik  mind  a  két  Oláhországot  sürgetik,  hogy 
Brassó  közelében  Erdélybe  berontsanak. 

A  vajda  nagyságod  iránt  barátsággal  viseltetnék,  csakhogy 
a  menekült  bojárokat  ne  pártolná  ö  ellene. 

Eredeti. 

83.  1 562.  febr.  14.  Bécs.  —  Ferdinánd  Castaldónak  e  hó  5-én 
Kolosvárról  irt  levelére  egy  bizonyos  pénz  ősszeg  elküldéséről  érte- 
síti öt.  A  mi  az  emberek  iránti  bizalmatlanságát  illeti,  cseleked- 
jék úgy,  a  mint  jobbnak  látszik,  nehogy  a  fontos  helyek  olyanokra 
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bízassanak,  kiknek  hűsége  gyanús.  BakytK  Péternek  parancsol- 
tunk, hogy  háromszáz  lovast  GyuLíiM  küMve  a  többivel  6  maga 
azon  vógek  védelmére  mei^en,  a  hol  korábban  is  volt.  De  miután 
leveledből  az  alsó  részek  veszélyéről  crtosültünk,  nekünk  jobbnak 
látszik,  hogy  úgy  Bakytbnak,  mint  Horváth  Bertalannak  rendel- 
kezzél úgy,  miként  az  ^expedií^ns  osse  videretur.  *  A  rn^llf^kelt 
levelet  küldje  el  Bakythnak,  hogy  lovasságával  o  la  nieiijin.  a 
hová  szükséí^f-'snek  látszik.  Helyesli,  hojjv  Sieiutiüt  Br.is^óba 
küldte.  Igyekezik  Erdélybe  s  az  alsó  ré5>zek  védehnére  ujabb  gya- 
log és  lovns  csapatokat  kuhh^ni.  Helybon  hagyja,  hogy  Odönfly 
László,  mint  elébb  is  volt,  *ciim  piomissione  vicevay vodatus* 
Brassó  felé  küldess(ík  lOü  lovassal,  és  bizonyos  összeg  pénz 
fizettessék  neki.  Gondoskodik  Erdély  védelméről,  s  e  czélra  nem 
csak  gyalog  és  lovas  csapatokat,  hanem  mindazt,  a  mi  szttkségeü, 
gyiíjt,  hogy  küldhessen.  Tudatja,  hogy  Helfeusteinnak  parancsot 
adott  iitezer  válogatott  német  zsoldos  fogadására ;  hasonlóképen 
Tirolból  háromezBrre  számít.  Sforza  Pallavicinit  Olaszországba 
küldte,  ho:^'y  va^'v  személyesen,  vagy  ni;ls  által  háromezer  olaszt 
vezessen  ki.  Ezenkívül  kétezer  nehéz  fegyverzetű  lovas  már 
össze  van  gyűjtve,  >qui  onines.  prartor  quadring<^'ntos,  erunt 
pixidarii,  quorura  quilibet,  sicuti  infonaati  sunius,  trcs  vei  qua- 
tuor  j)ixi(l('s  habebit,«  a  kiknrk  Itistrája  április  Htrasniczoii 
(Magyarurbzág  határán,  hol  .SieruLiu  serciíe  is  ijn';;liist ráitatott) 
leend,  s  azután  siettetni  fogja  őket,  hogy  inkább  ük  elűzzék  nie^;  az 
ellenséget,  hogy  sem  ők  elóztessenek  meg.  Tetszésök  szerint  való, 
saját  kapitányuk  alatt  álló  kétezer  könnyű  lovas  szedésének  és 
megválogatásának  módjára  nézve  idejében  adjon  tanácsot,  hogy  az 
6  czélra  szükséges  pénzről  gondoskodhassék  (ordinare  valeamus). 

Temesvár  és  Lii)pa  megerősítése  nagy  fontosságú,  azért  e 
tekintetben  semmit  el  ne  mulaszszon.  Áldana  levelcbfil  értesült, 
hogy  Temesvár  körül  és  az  alsó  részekben  élelmiszer  tahi  Iható, 
azért  megparancsolja,  hogy  különösen  az  ellenséghez  közel  lek  vő 
helyekről  az  élelmiszer  Temesvárba,  Lippába  és  más  helyekre 
vitessék,  s  ügy  gondoskodjék,  »ne  hostes  commodum,  uostrivero 
damnuin  et  iacturam  HCfipiaTit. 

Hallotta,  \\o\^y  Fadélylien  vasbányák  vannak;  azért  »dares 
ordinen),  nt  pnhtl<i(ni'  :<  ■  és  más  a  hadakozásra  szükséges  vas- 
szerszáinnk  kí^szittessenck. 

Áldana  azt  is  irja,  bo^y  Lippában  egy  jó  ágyuöntő  van ; 
rendelje  el,  hogy  a  Jiippábaii  vagy  másutt  levu  repedt  ágyuk 
újra  öntessenek. 

Küldi  a  Szolnokban  Ioyó  spanyolok  levelét,  melyben  azok 
egy  más  helyre  valÓ  áthelyeztetésüket  kérik.  Rád  bizznk,  hogy 
azokat  magadhoz  hivatván,  helyökre  másokat  küldj. 

Fogalinassvány. 

41» 
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84.  1552.  febr.  14.  Bécs.  —  Ferdinánd  megparancsolja 
Bakyth  Péternek,  hogy  egész  lovasságával,  Horváth  Bertalan 
szolnoki  kapitáiiynyal  együtt,  oda  menjen,  hova  az  alsó  részek 
védelme  érdekében  Gastaldo  rendelni  fogja. 

Fogalmazvány. 

85.  1552.  febr.  15.  Kolosvár.  -  Gastaldo  irja  Ferdinánd- 
nak, hogy  a  Csanádi  és  nagylaki  kapitányok  >et  alii  confiniomm 
illorum  munitiones,  victualia  et  alin  huiiismodi  vendiint  et  dissi- 
pant  aliegantes  et  minitantps.  ex  illisveile  militps  solvere,  dt  inde 

arces  vacnas  re]in({U('ie.^   »8ciat  er^o  maiestas  vestra, 

quod  tali  modo  impossibile  est  servitio  maiestatis  vestrae  satis- 
facere  nullo  tempore,  pacis  scilicet  ant  boUi.  T^am  si  postquam 
ipsa  mibi  aliquid  ordinavit,  aut  quando  aliquid  íieri  expedit,  üli, 
quibus  executio  pertinet,  nóvum  debent  ab  eadem  expectare 
mandatuni,  tríam  terminus  meDsium  rebus  conficiendis  neces- 
sarins  et  interím  omnia  in  praecipitium  ruunt  Dignetnrergo 
maiestas  yestra  opportunum  rimediam  adhtbere,  ant  me  postea  ' 
excusatum  habere,  sed  cogitet,  quod  inobedientiae  similes  pos- 
sent  aliquando  maximum  damnum  maiestati  vostrae  afFerre.< 

A  karánsebosiek  Áldana  leveléro  moi:i jcdtek  a  basa  és  a 
beglerbég  támadásátél,  s  emberekben  és  hadiszerekben  segít- 
séget kérnek.  Nom  adhat,  mert  lOno  huszárt  és  1500  puskás 
gyalonrot  fcatafractos)  Gyula  é*^  Nnírvlak  fNn<]i;lad)  felé  küklött, 
hogv  a  törökök  szándékát,  ha  valamit  aka)-ii;uKik,  meghiúsítsák. 
í>e  iiioí^nyugtatta  őket,  hogy  ha  a  vesz('Iyt  megérti,  nemcsak 
őrséget  küld,  hanem  maga  is  személyesen  hozzájuk  megyén. 

lígy  Erdélyben,  mint  a  részekben  kevés  haderővel  rendel- 
kezik; azért  késedelem  nélkül  rendeljen  ő  felsége  valamiféle 
népet  oda,  nehogy  valami  kár  történjék  a  török  excursiói  miatt. 
»Kon  enim  adhuc  sünt  res  istae  tam  quietae,  iit  tate  possim 
reganm  Transsylvaniáé  omnibus  gentibns  denndarac 

ütdiraiban  tudatja,  hogy  a  székelyek  egy  előkelő  nemes 
által  ma  tudtára  adták,  hogy  a  moldovai  vajda  a  lengyel  király- 
lyal  szövetséget  kdtőtt  s  e  miatt  aggódnak.  Megnyugtatta  Őket^ 
bogy  a  lengyel  király  felséged  tudtával  tette,  a  vajda  pedig  arra 
igyekszik,  hogy  felséged  bai  ;ítsMg:U  ós  protectióját  megnyerje. 
Ha  máskép  lenne  is,  van  felségednek  elég  hada  a  moldoyai  Taj* 
dára  s  másra  is  gondot  visehoii. 

Eredeti. 

86.  1652.  febr.  18.  Várad.  Kneyssl  titkár  tudatja  Fer- 
dinánddal, bogy  febr.  lő-én  Váradra  érkezett  8  a  vár  átadását 
megígérték  a  parancsnokok.  £lősorolja|  bogy  mit  és  minő  álla- 
potban talált. 

Másolat 

i 

Digitized  by  Google 


V0NATK0X6  RBaBSTÁK.  645 

87.  1552,  febr.  18.  I«íagyszeben.  -  Haller  Péter  tudósítja 
Castaldót,  hogy  az  általa  sürgetett  »pixides  et  pulveres«  egy 
szekéren  már  Dévához  küldte.  A  hozzá  küldött  T^rhinni  Sándor 
kapitányt  t'lkíiliiiizoltRttíi  a  Moldovába  ó<  ( M;ihorszáííl);i  vezető 
utak  és  szorosuk  Iliéin  izstiáláísára,  s  számára  iráshi'li  utasítást 
is  adott,  KülüiifjsL'n  két  szoros  van  (egyik  Moldova,  máf^ik  Oláh- 
orszáí^  felé),  melyeken  az  ellenség  be  szokott  ütni,  :i  melyek 
»si  praesidio  niediocri  iutercipiantur*,  az  ellenséges  betöréseket 
meggátolhatják.* 

>Quae  ad  argentum  in  monetam  coQYertendam  attiaeiit, 
diligenter  curo,  fomacem  et  alia,  quae  hic  curanda  sünt,  prae- 
parari  facio.  Si  modo  iustrumenta)  quae  in  Nagybánya  sünt,  nt 
proxímis  meis  literis  Bcripsi,  adducerentur,  uoa  cum  magístro 
fbrmarum  sculptore  statim  opus  inciperemuB.  índigemus  quidem 
bono  probatore,  sed  si  opus  ceptum  maturare  oportebit,  utemur 
eis  magistrís,  quos  hic  habcmus,  donec  ex  superioiibus  partibus 
alius  adduci  poterit.< 

Eredeti. 

8H.  1552.  tV'hr.  !!♦.  Bécs.  -  Fcitlinánd  Oastaldónak  e  hó 
iS-ról  éá  12-rul  irt  leveleire  kt'L'vi'lnieseu  tudomásul  veszi,  hogy 
töle  (t.  i.  Castaldótól)  seniiijit  sem  követelhetni  ^circa  rei  pecu- 
niariae  administratiuuem^,  de  anuál  töbhet  a  üzetö  mesterektől, 
a  kikre  ezen  ügy  lelőtt  való  őrködés  van  bízva.  Heméli,  hogy  a 
közelebbről  küldött  pénzt  már  megkapta.  »Et  cum  etiam  ex 
argento  in  monetam  cudendam  non  spernenda  summa  accessura 
sit,  speramus  non  multum  defuturum;  cogitabimus  tamen,  si 
quid  deerit,ut  de  ulteriori  provisione  tempestivc  facere  possimus.* 
Hiszi,  lioiíj  parancsolatjára  Opperstorf  eddig  a  Castaldo  rende- 
lete ellenére  visszatartott  huszárokat  elbocsátotta.  Az  ágyuk  fel- 
osztását a  várakban  és  városokban  helyesli,  s  .orra  nézve,  hogy 
még  hány  ágy  ura  s  milyenekre  lesz  szüksége  —  Castaldo  jelen* 

tését  várja. 

Kolosnionustor  meger«jsítését  liolyesli,  lui  :i/  ann;ik  jövedel- 
meiből, mint  irta  (Castaldo).  az  u  segélye  (t.  i.  Ferdinánd)  nélkül 
eszközölhető,  s  mint  nem  kis  tontosságú  helynek,  valamint  Ujvár- 
udk  ügyében  tanácsát  kcí^yehnesen  meghallgatja.  Brauicska  meg- 
erősítése előtt  más  fontosabbakat  kell  megerősíteni. 

Fráter  javai,  valamint  más  ügyekben  tanúsított  színlelését 
helyesli,  míg  a  várak  jól  felszerelve  kezeink  között  nem  lesznek. 

Kegyelmesen  fogadja  véleményét  a  had  összeírását  illetőleg 
azon  esetre,  ha  a  szultán  személyesen  támadná  meg  Ferdinándot 

Horváthynovidiiiak  megparancsolta,  hogy  az  ő  (t.  i.  a 
Castaldo)  parancsainak,  rendeleteinek  engedelmeskedjék.  Az  ő 
(Castaldo)  véleményére  Glesa  Jánosnak  adja  a  karánsebesi 
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kapitáiiys.'ígot.  Létha  várának  Balassa  MeDjrhért  számára  leendő 
átadását  illetőleg  meglátja,  mit  tevő  leszeii. 

Helyben  hagyja  intézkedését  az  alsó  részek  megvédését 
illetőit'^  ;r/nn  esetre,  ha  ott  n  torok  seregeket  szaporodni  értoir^ 
s  hojj;y  líakyth  TN'tert  előbbi  helyére  küldötte;  tartsa  is  ott  lovas* 
bágával  addig,  niíj^  azon  részek  védelme  szükségessé  to>zi. 

Hnller  Pé térnek Castaldóhoz  küldtttt  azon  jelentésére,  hogy 
Nagyb;íriy;ui  volna  egy  pénzveréshez  értő  eiiiber,  míg  Szebenbeu 
senki  siiu  s,  [Kirancsot  adutt,  hogy  tíz  vagy  liusz  »s('rvitores  pru 
huiusmodi  mouetarum  cusionc*  hozzá  (Castaldöhoz)  küldessenek. 

A  mi  a  bor  educillatíóját  illeti,  a  biztosokkal  cgyetértőleg 
azon  igyekezzék,  hogy  a  régi  szokás  megtartassék. 

Tudatja,  hogy  Teii£felnek  megparancsolta,  >ut  mille  quin- 
geutas  cuspides  seu  lanceas  ex  Agria«  hozzá  (Castaldöhoz) 
küldjön. 

FogalnuLzvitty. 

89. 1652.  febr.  20  kdrül.  —  A  szultán  keményen  fenyegetőzik 
Balassa  Menyhérthez  irt  loTolében,  hogy  ha  a  németeket  ki  nem 
kergetik  Erdélyből,  János  Zsigmondnak  »az  ő  szolgájának*  orszá- 
gát vissza  nem  adják,  a  tavaszon  a  tatár  khán  MoldoTán  át  ront 
Erdélybe,  azután  a  caramániai  beglerbég  stb.  ügy,  hogy  Erdély- 
ben kő  kövön  nem  marad.  ^ 

Egykorá  n^met  fordítás.  ■ 

90.  1552.  febr.  20.  Komárom.  —  Rempach  (I)  von  Ober- 
storf  tudósítja  a  királyt,  hogy  a  budai  űj  követtől  himök  érkezett  " 
hozzája,  ki  értésére  adta,  hogy  a  szultán  személyesen  fog  Erdély 
ellen  jőni  s  először  Temesvárat  szállja  meg  és  azután  a  mennyit 

elfoglalhat  Érdél} liül,  annyit  hődit  meg;  egyszersmind  Egert, 
Szolnokot  és  a  többi  Erdély  körül  fekvő  végházakat  sepri  el 
útjából,  azután  a  ])ányavárosokon  át  a  Dunának  veszi  útját. 
Előcsapatát  Amhát  basa  képezi  40,000  lóval,  míg  a  beglerbég 
Komárom  felé  vonul.  Azonban  még  nem  tudja  biztosan  a  budai 
ügynök,  valljon  erre  felé,  avagy  Erdély  ellen  megyén- e  a  szultáa ; 
azt  majd  az  Amhát  basa  felvonuláoából  fogja  kitanulni. 

Pestnél  és  Budánál  levő  naszádjaik  is  szereltetiiek,  s  ha 
készen  lesznek,  nagyold)  vizi  erüt  remélnek. 

A  budai  basa  a  fcjérvári  szands;'iknak  me,íípar;nifsolta, 
hogy  ezen  a  farsangon  a  Kába  felé  »aineu  gwaltig  bu  aií  thuen 
8o1L«  Ezért  KŐnigsbergi  Ernreichnak  és  Hátkay  Fáinak  írt, 
hogy  éber  figyelemmel  őrködjenek. 

Eredeti. 

1)  HaBooló  tartahnu  leveleket  kűldatt  a  ssnltáti  a  ssfSkelyekhes  és 
M  erdélyiekhez  ie.  —  Egykorú  fardHátoh, 
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91.  1552.  febr.  21.  Brassó.  —  Mirkowsky  Miklós  a  szul- 
tánnak a  moldovai  vajdával  egjfittesen  Erdélybe  beUtő  szándé- 
káról tudósítja  a  királyt. 

Eredeti. 

92.  1552.  febr.  22.  Szeged.  —  Bakytb  Péter  tudatja  Alda- 
návaly  hogy  a  mai  uapou  csapatával  Szegedre  érkezett,  hol 
lakost  és  hajdúságot  eleget  talált^  de  a  fizetett  órség  az  6  csa- 
patán kivűl  semmit  sem  ér.  A  vár  akkora  terjedelmű,  hogy  3000 

ember  is  beléférne,  mégis  csak  300  van  benne,  kik  csak  annyit 
érnek,  mintha  3(>-.'in  volnának.  Sürgeti  Aldauát,  lio;xy  a  csapa- 
tokkal siessen  s  irjou  Patbócbynak  és  másoknak  is,  hogy  nemes 
és  nem  nemes  fegyveresen  fejenként  Szegedre  siessen  s  élelmi 
szert  a  lehí'tő  nagy  mennyiséíihen  szerezzenek  be.  Írjon  Hor- 
wathvnnvYt  Ini;ik  is  Szolnokra,  kinek  (1  is  irt,  ho2;y  100  magyar 
és  spanyol  gyalo«rot  s  -JiM)  lovast  küldjön  azonnal.  Félő,  hogy  a 
várban  levő  gyalo^<;ig  cl^/éled,  mert  már  is  hitetlenkednek,  s  ha 
ö  (Bakytb)  meg  nem  érkezik,  minden  reményüket  elvesztet- 
ték volna. 

Eredeti. 

93.  15.52.  febr.  24.  Makó.  —  Áldana  Bernád  felszólítja 
Pázmán  Pét<  r  váradi  kapitányt,  hogy  a  mint  már  eddig  érte 
sülhetett  fcivitatem  Zcgcdiensom  por  vires  christianos  accepisse, 
adhuc  pauci  ia  «Msti  iim  ex  hostibn^  uc  clusisse,  nec  cum  gentibus 
regiae  maiestati-^  liii-  «'\istentibu»  ad  nuxiliandum  nosmet  con- 
ferimns*,  azonnal  nemest  és  iiemnemest  í't  jrnki'nt  iiltesseuek  fel 
és  élelnii  szerekről  is  gondoskodjanak,  nthu^y  a  hadi  nép  elszé- 
ledjen. Agyuk,  puskapor  és  golyók  küldését  is  sürgeti  >ad  expu- 
gnandam  Zegediensem.< 

Eredeti. 

94.  1552.  ffd)r.  24.  Lippa.  —  Kászon  basa,  a  szultán  hely- 
tartója, temesi  gróf  sat.  felszólítja  Balassa  Menyiiéi  tct  a  németek 
kiűzésére  és  János  Zsigmond  visszavitelére.  Ha  a  kiiályíi  nem 
akama  vissza  menni,  akkor  a  hatalmas  csázár  >ad  fidem  sacrae 
caesareae  maiestatis  veram  et  sinceram  deo  debitam  et  nostram 
et  omnium  passaruni«  neki  (Balassynak)  fogja  adni  a  vajdaságot, 
Bánk  Pálnak  pedig  a  püspökséget  vagy  valamely  uradalmat; 
Horváth  Ferencznek,  Kendi  Ferencznek,  a  Bethlen  Farkas  örö- 
köseinek és  mindenkinek  fog  valamit  érdeme  szerint  adni. 

Eredeti. 

95.  1552.  febr.  25.  Kolosvár.  Castaldo  Ferdinándnak 
febr.  6.  és  14-én  írt  leveleire  válaszolva  kijelentii  hogy  az  érke* 
zett  pénz  a  zsoldra  s  más  naponként  nagyobbodó  szükségek  fede- 
zésére nem  elég,  sőt  ha  az  Újvárban  és  a  nagybányái  bányákban 
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talált  ezüstöt  mind  pénzzé  veretné,  sem  lenne  elég,  mert  a  rendes 
zsoldon  felül  a  nM^ylaki  (Nagylad)  és  csanátli  őrségnek  két 
hónapi  zsoldot  lall  űzetni,  azután  n  pyiilai  örsétí,  Báthory  András* 
és  Tn.'isok  seregei  is  fizetetlenek.  Ezeiikivülerudíli'-sek  ><ziik-«^i;e^ek 
Toiiu'sváron,  Lippán,  a  özékflytöldön  és  a  braüsoi  azorusokban. 
Ei'üaíttt'lik  Külosiiioiiostor  is,  »idoo  tain  IVímio  (juaiu  propugnaculo 
indiget  et  Oolosiiiouoster,  si  turűíicctur,  utriiiue  servict.  -  A  hadak 
fogadásáról  örömmel  értesült,  s  annál  jobb,  mentől  hamarább 
jőnek,  nehogy  a  török  Yalamit  inditson.  Gkmdoskodni  fog  2000 
kőnnjCL  lovas  toborzásáröl  is,  és  tudósítja  majd  erről  6  felségét 

Patóchy  Ferenczczel  Gyula  átadása  fölött  újra  egyezkáik 
3  igyekezni  fog,  hogy  a  recompensatio  csekély  összegre  vonassák  le. 

A  következendő  expeditióra  szükséges  »'le]iiii  szerekről 
szintén  fog  gondoskodni  s  e  tekintetben  értekezik  Bátlioryval  s 
az  összegyűjtésre  alkalmas  egyéneket  választ. 

»Idem  de  pixidibns  vt  aJiis  armis  dicere  possum,  quos  con- 
cludent  omnes  hio  valdo  utiles  e^sQ  fiituros,  ut  gentes  istan 
assuescant  alia  tractare  arma,  quam  lanceolas  istas  et  veuabiila 
rustica  (piasi  ridicula.« 

Két  moldovai  mt-m  kült  érkezett  a  portáról  Tieugyelor- 
szágba  menendő,  s  tüle  (Castaldótól)  absecuratoriát  kért.  K/.ek 
beszélik,  hogy  két  csausz  jött,  egyik  Moldovába,  a  másik  Oláh- 
országba, hogy  a  vajdílk  készen  legyenek.  Még  azt  is  mondták, 
hogy  hír  szerint  a  török  minden  oldalról  nagy  erővel  és  oly 
korán  igyekezik  megtámadni  Erdélyt,  hogy  felséged  a  védelemre 
el  se  készülhet.  Ezen  hírektől  a  lakosság  fél^  s  némelyek  »parum 
esse  regno  provisum,  et  praei  ii)U(>  de  solitis  ofdcialibus,  ul^uta 
de  vayvoda  cum  ducentis,  et  de  duobus  vicevayvodis  cum  centum 
equitibus  pro  síngulo  et  sic  de  episcopo  scu  gubernátoré  episco- 
patus.  qui  alios  ducentos  alere  consuevit,  et  de  aliis  huiusmodi« 
beszélnek.  Félő',  hogy  a  nép  ;>rnni  certo  vayvoda  et  aliis  snpra- 
dictis  oííirialibus  careant«  megtagadja  a  felkeh'^t.  n  igyekezik 
me.miyugtatni  a  kedélyeket,  liogy  nemsokára  gündoskoduak  a 
szükségesekről,  és  olyan  hadsereg  fog  síkra  szállani,  melylycl 
nemcsak  védekezni,  hanem  az  ellenséget  megtámadni  is  lehet. 
Némelyek  i'ellaknak  és  Kugylaknak,  mint  csekélyebb  fontosságú 
helyeknek  lerontását  javasolják  a  fölösleges  kiadások  elkerülé- 
sére és  hogy  más  védelemre  alkalmasabb  helyek  könuycbbeu 
megőriztethessenek. 

Eredeti. 

ÍMi.  1552.  febr.  25.  Szebcn.  —  Haller  Tét.  r  aCast.aldo  által 
a  török  készülődéseiről  neki  irt  híreket  azzal  egészíti  ki,  hogy  a 
törökök  a  Dunahoz  k">zel  élelmi  szereket  halmoznak  ö.^szc.  Azért 
gondosságot  ^ánl  ü^élszerűnek  látná,  ha  ö  felsége  Szolnok  felé 
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valamelyes  hadserget  küldeue  jó  eloro ;  ezt  a  körülfekvő  helyekből 
lehetne  összegyűjteni,  s  azzal  úgy  az  iiUó  részeket,  iiűnt  Erdélyt 
az  ellenség  támadásától  uwj^  lehetne  védíjni,  söt  alkalom  és  idő 
adtán  ^^zoinokból  Szegedet,  Becskereket  és  más  helyeket  is  meg 
lehetne  támadni. 

A  Szeben  u!Cű:erősítósét  sürgető  Castaldónak  azt  feleli, 
ho^y  most  sziiueteliii  kénytelen,  mert  Antalt  »eapit;tiH'us 
Alexander  architectus«  magával  vitte  Brassó  íelé ;  különben  is  a 
nagymérvű  építkezésre  szükséges  pénz  igen  kevés.  Ha  az  erődítés 
készen  leaiie,  akkor  is  még  hadi  szerekre  li  uue  szükség.  Azért  ezt 
is  sürgeti.  >Etsi  vero  summe  necessarium  sit,  civitates  et  castra 
£oitima  commnnirí,  tamen  magis  necessarium  duco,  ut  oertus 
aliquis  ordo  constituatur  in  regno,  (luomodo  populus  ad  repel- 
lendos  hostes  levari,  parari  et  instrui  posüit,  ac  ut  incolae  armie 
provideantun* 

A  pénzverésre  is  gondja  lesz,  csakhogy  az  eszközök  a 
sculptorral  Nagybányáról  megérkezzenek ;  de  még  egy  »proba- 
tore  booo«-nak  is  hijával  vannak. 

'^Maiestati  regiae  ex  istacussionc  hoc  emolumentum  accedet, 
(piod  ;ii  i:entuni  ex  fodini"^  tindirptntpir  .*)llatnm.  «[uumque  et  ad 
sumfimm  se\  t1í>renÍH  (ímetur,  ac  in  niojietam  excusam  oeto  tlorení 
et  alitiuot  tl('ii;irii  pniv<>nieiit.  Neque  vero  maiestas  regia  ar^tii- 
turn  purum  inaitai  pr<  tio  íjiiajn  octo  Horenis  vendeie  potest. 
i  'piH  l'  t  aiitein  in  regno  liabere  parvaui  monetam.  qnare  melius 
erit,  ut  aigentuiii  iii  monetam  convertatnr,  et  erit  necessariiiiii, 
ut  moneta  ea  ibrnKi  et  eo  pondere  cudutur,  ut  sua  maiestas  in 
aliis  locis  cudi  facit« 

Eredeti. 

07.  1552.  febr.  27.  Várad.  —  A  váradi  provisorok  tudó- 
sítják Castaldót,  hogy  az  Áldana  megkeresésére  megtették  az 
intézkedéseket  u  nemesek  és  nemnemesek  felülésére;  de  mivel  a 
megyék  legtekintélyesebbjei  a  pozsonyi  országgyűlésen  vannak, 
nehogy  a  felkelésben  késedelem  legyen,  irjon  nyílt  leveleket  a 
megyei  perceptoroknak  és  káptalanoknak,  hogy  a  felülést  azok 
is  siettessék. 

Mihelyt  Oastaldo  rendelni  fogja,  ők  a  lehető  legnagyobb 
lovas  és  gyalog  csapatot  azonnal  Szeged  felé  iuditják. 

Eredeti. 

98.  155:2.  febr.  28.  Pozsony.  —  l<*erdínánd  értesülvén 
Szeged  város  elfoglalásáréi  s  nem  kis  fontosságúnak  tartván  a 
vdr  elfoglalását  is  megparancsolja  Castald('>nak,  hogy  küldjön 
segélyt  az  ostromlóknak  s  kövessen  el  mindent,  hogy  a  vár  is 
ké/rc  kerüljön,  s  azután  a  török  ellen  megvédessék.  M;ír  paran- 
csolt Áldanának,  Bakyth  Péternek  és  Patóchynak  is,  hogy  a 
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lehetdspgig  ök  is  igyekezzenek  ez  ostrfmiot  segíteni,  sőt  parancsot 
küMölt  "^INMifel  l^rasniusnak  is,  iiogj  a  felső  részekből  --eííelyt 
küi(ij<iii  Szeged  ustromára  -  -  az  oUhdí  végek  kúra  nélkül  főleg 
ha  a  budai  basa  az  alsó  vdgekbeii  torokokkel  Szeged  megsegí- 
tésérc akarna  meuni. 

Fogalmazvány. 

99.  1552.  febr.  Kol()sv;ír.  Castaklo  tudatja  Ferdi- 
nánddal, hogy  Váradról  Uníi}N«  l  titkártól  értesült  8ze^edrlek  a 
mieink  által  történt  elfoglalásáról,  de  tjem  iiif-ri  biztosan  biuni, 
mert  az  alsó  n'szckliöl  erre  nézve  még  nem  kapott  értesítést. 

Értesült  arról  is,  hogy  Hakyth  Péter  a  város  elfoglalása 
után  lovasságával  »Zegedinuin  appulerat*  és  Aldaua  is  útban 
vatt  Szegedre.  Báthory  tegnapelőtt  indult  el  Kolosvárról,  hogy 
Váradról  a  segMsergeket  és  ágyukat  gyorsan  Szegedre  küldhesse. 

Ered«tf. 

100.  1552.  mart.  2.  Torda.  -  Castaldo  tudósítja  Ferdi- 
nándot, hogy  e  napon  kapc»tt  Aldanától  és  Bakythtól  levelet 
Szeged  alól,  melyben  azt  irjak,  hogy  350  török  van  a  várban. 
Ugy  értesült,  hogy  a  Fráter  által  qiített  várfal  köröskörül  lii  lab 
vastagságú.  Áldana  levelében  ágyukat  kér  és  népet  a  vár  ostro- 
mára; ezek  kQldésére  Báthory  Váradra  ment  Erdélyből  két 
ágyúnál  többet  nem  küldhet,  s  ehez  is  csak  100  golyó  ha  van. 
Ó  150  lovast  küldött,  többet  nem  küldhet,  mert  németje  már  alig 
van,  spanyolja  is  kevéssel  több  300>nál.  De  a  németeket  oda  sem 
lehetne  küldeni,  mert  még  négy  havi  zsoldjuk  íizetetlen.  Ha  két 
hiVnapra  kifizettctnéuek  is,  nehéz  lenne  más  helyre  küldeni  öket^  s 
félő  nehogy  zavart  indítsanak.  O  elmenne  a  spanyolokkal  az  alsó 
részekbe,  de  most  nem  tanácsos ;  mindazonáltal  Déva  felé  csinál 
excursióf. 

A  Balassa  Menylii'rt  lüü  lovassát  Szegedre  küldte.  Xeki 
(Castaldónak)  ni.ii- ( -;ak  150  lovassá  van,  kiknek  számára  somlyai 
Báthory  András  zsoldot  kér.  E  150-böl  ötvent  Fogarasba  küld. 

Eredeti. 

101.  1552.  mart.  3.  Kr/epicza.  —  Izabella  kéri  Ferdi- 
nándot, hogy  az  50.000  írt  ügyében  és  egyéb  dolgokban  hozzá 
küldött  követét  hallgassa  meg  kegyelmesen ;  gondoskodjék  Opehi 
reetificatiójáról  és  25,U00  torintnyi  jövedelméről.  Gondoskodjék 
IV'trovicsról  is,  hogy  ^lunk.írs  neki  átadassék,  nehogy  kalandor 
módjára  kelljen  ilyun  vén  korában  ide  s  tova  kószálnia. 

Eredeti. 

102.  1552.  mart.  4.  Nagyvárad.  —  Báthory  tudatja  Castal* 
dóval,  hogy  Várad  már  az  ö  felsége  kezeiben  van.  A  két  vicevár- 
nagyot  42  (I)  gyaloggal  megeskette  a  vár  védelmére,  bátra 
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hagp'án  még  az  övéiből  is  kettőt,  míg  Operstorf  vagy  valaki 
más  megérkezik.  Az  ágy  ukat  el  akarta  épen  küldeni  Szegedre, 
midőn  a  sereg  szétszőratásáról  értesült  Áldana  és  Sierotin 
Szolnok  felé  menekültek. 

A  szomszédos  lakosságnak  parancsot  adott,  hogy  legyenek 
úgy  készen,  hogy  a  nirisodík  rendeletre  fegyvert  foghassanak,  s  a 

hova  szükség,  oda  mi  iijeuck. 

A  Váradról  elküldölt  '^00  liajdu  Gyulához  közel  v;ni, 
kiket  egy  ]<>  kapitánynyal  Csanádra  vagy  máshová  lehetne  kül- 
deni őrségül. 

Eicdeti. 

lO.J.  lo.'^.  mart.  4. Szolnok.  —  Operstorf  részletesen  tudó- 
sítja Ferdinándot  s  Castaldót  a  szegedi  vállalat  kudarczáról, 
mely  132  ember  és  179  ló  veszteségbe  került. 

»Diser  Anf^riff  ist  bescliohen  den  ersten  ^íartii,  unn- 
lic'h  am  tVissnaclitta^'  zu  mittag  und  biss  auf  lu'ut  dea  vierteu 
Mártii  ist  alheer  geen  Zolnockh  uit  mecr  ankliomen.^ 

Miadkét  tudósítás  ered.,  mellékletül  a  veszteséget  feltüntető  jegysse'k. 

UH.  ]  5.'>2.  mart.  4.  Nagyszeben.      Hall er  Péter  tudatja 

í'astaldóval,  hogy  egy  Törökországból  hazajött  embere  a  szul- 
tánt Adrianápolyban  látta  hadra  készülni,  de  nem  bizonyos, 
hogy  Magyarország  vagy  Persia  ellen  akar-e  menni.  Az  oláb 
vaidnhnz  küldött  nt;(sítás,  hogy  n  Dunához  közel  7i).nO(»  köliol 
búzát  és  árpát  fíyuitsöii.  inkább  az  utóbbi  mcllolt  hi/.oiiyít.uia. 
Kiliáuál  a  l)un;ín  hidat  építnek  s  ;r/oTi  hnroni  s/.:in(ls;ík  megy 
Moldovába,  hogy  a  vajdával  és  a  tat;íi okkul  t';j;>  iitt  az  ujtuzi  szo- 
roson Erdélybe  hetörienek.  Rrlia  pedig,  a  iiio^tani  vajdának 
testvére  és  az  oláh  vajda  a  Lu.s.sai  (bodzái)  szoroson  jönek  s  az 
előbbiekkel  a  Barczaságou  fognak  egyesülni.  A  kardusebesi 
bánságban  szintén  hidat  építnek  a  Dunán  a  törökök.  A  begler- 
béget,  Id  a  mult  évben  Temesvár  kÖrÜl  volt,  a  szultán  elmozdí* 
totta.  A  két  szoros  elzárását  sürgeti. 

Eredeti. 

105.  lőőá.  mart.  5.  —  A  karáuscbesiek  pénzsegélyt  kérnek 
Castaldótól,  s  egyszersmind  egy  tapasztalt  esryént:  Török  .láiK*^ 
vagy  Menyhért,  vagy  Bethlen  Gábor,  vagy  Horváth  Bertalan 
személyében. 

Eredeti. 

1()<).  1.552.  mart.  5.  Nairyv.'uad.  Biühory  tudatja  a 
király lyal,  hogy  \';íi  adót  minden  hozzátarto/.o  dolgokkal  Knayzel 
titkár,  Csáky  Mihály,  Horváth  György,  I'ázmán  i'éter  s  két  káp- 
talanbeli  személy  jeleulétében,  a  Castaído  utasítása  szerint,  kezé- 
hez vette.  Knayzel  írt  össze  mindenféle  dolgot,  melyek  a  kincstári 
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házakbiiü,  s  más  Lelyekeu,  a  várban  vult  ik  :  sót  uémely  kincstári 
épületet  Knayzel  le  is  pecsételt.  A  házak  kulcsait  már  elküldötte 
Custaldt'iiak. 

Eredeti. 

107.  1552.  mart.  5.  Gyulafejérvár.  -  Oastaldo  tudósítja 
IVut'elt  a  szegedi  vereségről  s  utasítja,  hogy  a  felvidékre^  külö- 
uösüu  Szoluokra  jó  gondot  viseljen. 

Eredeti. 

108.  155i.  mart  6.  >ragyvárad.  —  Bihari  Mihály  tudó- 
sítja Castaldót  a  szegedi  ütközet  vesztes^eir^Q.  Értesíti,  hogy 
egy  csauszt  fogtak  el,  ki  azt  yallotta,  hogy  azért  küldetett,  >ut 
pons  edificaretur  per  Savam  <,  mely  már  készen  is  van,  hasonló- 
kép a  Dunán  is,  melyhez  a  szükséges  fa  már  össze  Tolt  hordva, 
s  eddig  el  is  készült.  Továbbá  mondja  a  csausz,  hogy  a  szultán 
személyesen  akarja  magáévá  tenni  a  földet  vagy  meghal,  s  hogy 
személyesen  akar  Bécs  ostromára  menni. 

Eredeti. 

109.  1552.  mart.  7.  Pozsony.  Fer>iiiiaiid  Castaldónak 
mart.  25.  és  28-iki  leveleire  utasítja  öt,  hogy  ha  az  ezüstből 
Haller  Péter  felügyelete  alatt  vert  pénz  nem  lenne  elegendő, 
nagyobb  szükségekre  valakiktől  kölcsönözzön.  Helyesli,  hogy  a 
székely  és  brassói  szorosok  megvizsgálására  Alexander  kapitányt 
küldötte,  s  ha  a  székelvek  ellenkeznének  is,  jó  szóval  áltatva  Őket, 
szükségesnek  tartja  határaikon  erődítményeket  emelni.  Csapato- 
kat küld  :i  ínl  \  aijiutban  levő  lustra  után.  Minő  és  hány  ágyára  van 
szüksége?  Porról  is  fog  gondoskodni.  Ha  Szolnokból  szeretné 
elvinni  a  spanyolokat,  honnan,  gondolná  helyettük  oda  másokat 
küldeni  ?  mert  '^em  Temo<ív<árhn!,  semLippából  nem  tartja  helyes- 
nek e^3  ct  is  elmozdítani.  Kellak  és  Nagylak  és  más  erősségeknek 
leruiitása  felől  tanácskozván  a  magyar  tanácso<^okkal,  vélf  inéiiyét 
tudatja  majd  vele.  Hogy  Gyula  dolga  Patóchyval  meutöl  hama- 
rabb eldőljön,  —  igen  óhajtja,  mert  az  fontos  hely. 

Fogalmazvány. 

110.  1552.  mart  7.  Szeben.  —  Oastaldo  tudatja  a  király lyal, 
hogy  de  Campót  Temesvárból  és  Lippából  összevont  hadai* 
val  együtt  a  t'jrr.kök  meglepték  és  seregét  szőtszórtjik,  n  maga 
(Áldana)  Szolnok  felé  menekült.  A  moldovai  vajdától  értesül, 
hogy  a  szultán  nagyban  készülődik,  neki  (a  vajdának)  is  paran- 
csot küldött  élelmi  szerek  besz'  rzésóre,  a  tatároknak  is  parnn- 
<'S()U,  hoíxy  készen  legyenek  a  hadra.  *Expedit  etiam.  iit  in  tant  i 
liominum  indigentia  n>niestas  vestra  quanto  citius  doiniinua 
Franciscum  Kendi,  doniiuum  Lossanczium,  Joannem  Giesu  et 
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huiusmodi  expediat,  ut  Imc  se  coníerreüt,  ut  iina  mecum  servitio 
maiestatis  vestrae  incumbant*. 

Eredeti. 

111.  1552.  mart.  7.  Gyula.  —  Horváth  Bertalan  panaszol- 
kodik  Oastaldónak  (I),  hogy  már  három  hónapjn  nincs  zsoldja  a 
katonaságnak,  s  attól  fél,  hogyha  ő  felsége  uem  gondoskodik, 
mind  elmennek. 

Krcfleti, 

1  12.  1552.  mart.  9.  Szeben.  —  Oast  ildí)  a  török  hihetetlen 
készülődéséről  tudósítja  Ferdinánd**!.  A  s/iilt;ín  s/píuélyeseii  jíin, 
a  JJuuáü  és  íSz;iv;íii  :\  liidat  már  elkc.-iziltcttt;,  liajók,  éltdiui  szerek 
készen  vannak,  s  ügy  hit  lik,  hogy  Bécs  felé  és  Erdély  ellen  szán- 
dékozik. 

Nincs  pénz,  s  c  miatt  az  erődítések  Erdélyben  lafisan  halad- 
nak. Építő  mesterekben  is  nagy  a  hiány. 

Eredeti. 

113.  1552.  mart.  10.  —  A  lencvf  I  kir;Uy -sürgeti  Castaldót, 
hogyha  uránál  Izahelhlt  illetőleg  un  g  v. darui  elvégzendő  (tra- 
ctandum)  volna  hátra,  »eidcm  sua  proniotione  et  favore  deesse 
non  ve1it.« 

Másolat. 

111.  1552.  uiárt.  1.'5.  Szélien.  -  Castfíldo  a  királynak 
Horváth  liertalan  és  a  váradi  vámügyük  engedullcusége,  Losonczi 
pazarlása  és  erőszakoskodása  miatt  (a  váradiaknak  nyolcz  csomó 
gabonáját  kicsőpeltettc)  panaszkc»dik  a  királynak.  Mi  következik 
ebből  az  engedetlenségbol? 

A  temesvári  magyar  őrség  (lovasok  és  gyalogosok)  a  zsold 
hiánya  miatt  elhagyni  készül  a  várat. 

Az  Aldann  z  i^zlőtartója  azt  írja  Lippából,  hogy  a  sz«  gedi  • 
csatából  (hol  <i  is  jelen  volt)  niuH'lkül,  hogy  az  üldözőket  látták 
volna,  gyalázatosan  megszaladtak.  Csak  a  magyarok  és  a  vasasok 
vívtak  rendetlen  harczot. 

Eredeti. 

115.  1 5  5 2.  mart.  1 5.  Bécs.  —  Ferdinánd  a  Castaldo  mart.  2 . 
és  7-iki  leveleire  adott  válaszában  a  leendő  cxpeditio  tervét 
(Becse,  Becskerek  vagy  Szeged  visszafoglahisát)  helyesli,  és  igéri, 
hogy  mindent  elkövet,  hogy  idejében  csapatokat  küldhessen  hozzá. 
Vessen  számot  magával,  mennyi  ágyura,  porra  és  golyóra  lesz 
szüksége  ezen  expeditiólioz  és  tud:iss;i  v«'lo. 

A  nápolyi  királysiígbói  oli<:'/ k:i  toriakat  uciii  lio/.itli.tl,  mert 
a  <'sászár  nem  engedi  a  népet  kivinni,  uiivel  úgy  liirlik.  Iioiry  a 
szultán  igen  nagy  hajóhadat  szerel  lel,  s  így  azon  tartomány  is 
védelemre  szorul. 
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Helyesen  csek*ke4ett  a  iVHer  dr'ák  és  n  n;ii,'ybáiiyai  bíró 
(lolgábau;  íigyeimezteti  azon])an,  hogy  ;i  mostani  kürülmények 
közölt  a  hit  dol ionban  az  ahittvalókkal  szembeu  mérsékelten  és 
kürültekintéssel  járjon  el. 

Fogai  maj&vány. 

116.  1552.  mart.  16-  Segesvár.  —  Tanú  vallatás  a  seges- 
vári magistratus  által  arra  nézve,  hogy  Török  Albert  —  a 

Mihályfy  Tamás  szolgája  a  nemeteket  ^^yalázta.  Kyser 
liőriucz  vallomása  szerint:  »istis  soitlidis  curtis(!)  ab-inaiiis*-, 
s^istas  bestián*  mondotta  őket.  Barberius  János  gzeiint  Torok 
neki  azt  mondta  volna,  hogy  a  bzultán  levelet  küldött  a  szt'kelyi'k- 
nek,  ->iit  istas  curtas  (!)  bestias  gerni;iiio>  ex  regno  pellant,  ac  ipsus 
íiliuiji  .loannis  regis  in  regnuni  iciliu;Liiros  cssc/<  Kaiiuur  Péter 
szerint  Török  azt  mondta,  hogy  a  szultán  levélben  parancsolta  meg 
a  «piszkoH  németek*  kiűzését  az  országból,  mistt  kUldnben  bejő, 
>ac  fetttm  in  utero  matris  occidere  velle.« 

Másolat. 

117.  1552.  mart.  16.  —  Castal(b')  arról  tudósítja  a  királyt, 
hogy  a  két  budai  basa  s  még  más  is  íSzege Jen  vannak  és  ott  nagy 
sereget  vonnak  össze. 

Eredeti. 

IIB.  1552.  mart.  18.  Szeben.  -  < 'astaldo  a  kir  ílynak 
It  lii-.  27-iki.  s  mart.  7.  és  9-iki  leveleire  azt  írja,  hogy  a  toMuuissa- 
rinsokkal  tamlcskozott  főleg  a  pénzszerzés  felől,  de  ieiu'ti-tleu 
kapni,  iet  tantominiis  mutuo,  etiam  si  pigims  daretur*.  Xem  is 
ismer  senkit,  ki  bármiuu  pénzösszeggel  is  birjou  Erdélyben. 
A  népre  sem  lehet  új  adókat  vetni  annál  it,  inkább,  mert  az  idő 
sem  kedvezni  (non  pateretur  qualitas  temporis).  A  rendes  jöve- 
delmekb^^l  a  mi  gyűlhet^  az  a  napi  szükségekre,  a  katonák  fize- 
tésére fordíttatott,  >qui  omnes  exceptis  Temesiensibos  et  aliís 
partium  inferiorum,  quibus  distributa  est  pecunia  omnis,  quae 
reli<}ua  erat,  credttores  sunt,  qui  tríum  et  qni  qnatuor  mensium.« 
Mindent  elkövet)  hogy  csendességben  tartsa  őket,  de  mégis  úgy 
látszik,  >4Uod  gcrmani  isti  tumultuaturisint<,ba  valami  provisio 
nem  érkezik.  Vgy  látszik,  hogyha  valami  mozgalom  lenne  (t  i.  a 
török  részéről),  a  katonák  megtagadnák  a  szolgálatot,  sőt  a 
hus/;íi  ()k  lassanként  széledeznek,  »et  tamen  soíutionis  tempore 
omnes  prompti  erunt.^  Szegednél,  daczára,  hogy  kellő  el<'»késza- 
let  volt  nagytíbb  szAnni  ellenségnek  is  ellenállani,  »aiig  pillaa- 
tották  meg  az  ellenséget,  gyalázatosan  elszaladtak.* 

Kr*;detí. 

n*J.  1552.  mart.  20.  Opelu.  Izabella  panaszolkodik  a 
királynak,  hogy  az  opelni  herczegséget  odaérkezős ükkor  Paza* 
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dowszky  által  teljesen  kipusztítva  taUltdk.  Segedelmet  kér  as 
ellene  és  fia  ellen  támadható  zavarok  leküzdésére. 

Eredeti, 

120.  1552.  mart.  20.  Opeln.  —  János  Zsigmond  tudatja 
('astaldóval,  hogy  Opelnbe  érkeztek,  »doinumque  exhaustam  et 
propemodíim  nudam  comperimua.*  Kéri,  hogy  igyekezzék  a  király- 
nál ügyöket  előmozdítani. 

Másolat 

121.  Ibő-J.  mart.  21.  Temesvár.  —  Kosár  Benedek  ésUoly 
István  temesvári  praefectusok  tudósítják  Castaldót  a  hírről,  hogy 
a  beglerbég  és  a  végbeli  törőkdk  minden  hadi  szereikkel,  ágyuk- 
kal készülnek,  s  Temesvárat  akarják  megszállani.  A  huszárok 
és  &  drabantok  legnagyobb  része  a  zsold  nem  kapás  miatt  elment 
volna,  csak  az  tartotta  vissza  Őket,  hogy  akk<>r  alig  maradt  volna 
kétszáz  drabant.  Legyen  gondja  Temosvárnak  megtartására  én 
megvédésére. 

£redeti. 

122.  1552.  martíus  22.  Szeben.  -  •  Castaldo  azt  írja  a 
királynak,  hogy  Patóchy  egy  ma  hozzáérkezett  embere  által 

kijelentette,  hogy  6  Gyulát  boldogkőért  és  még  80 OU  forintért 
átadja  ö  felsf'g.'ii.  Ez  igen  méltányos  kívánság  s  ö  felségének 
smi  lehtit  nehezére,  annál  is  inkább,  mvvt  Patóchy  betegeskedik, 
s  általános  vélemény  szerint  még  hat  hón.ipot  sem  él,  hasonlókép 
nejének  ís  gyenge  egészsége  van,  *ita,  quod  arx  Baidokew  citis- 
sime  ad  mai'^statem  vestram  rcvtM  ti  pnsHí>t.« 

A  moiduv.ii  vajda  követét  küldte  hozzá,  nt'iii  t  udja  kémkudő 
^'^ísy  szándék ból-(*  ?  ()  inkáid)  az  előbbit  hiszi.  Tanácsolja, 
hogy  a  sereggel  menjek  Brassóhn/  hnert  a  szultán  az  ö  országán 
át  fog  Krdélybe  menni),  s  ő  az  alatt  fpost  terga exercilum  iliur- 
cai'um  aggrederetur  «  ;  így  szemben  és  hátulról  támadva  meg  köuy- 
nyebben  szétszératik. 

Perez  Alfonz  három  nappal  ezelőtt  jött  hozzá  s  azt  mondta 
titokban,  hogy  >res  partíum  iilarum  ubiqiie  male  provisas  esse, 
et  quod  in  periculo  versentur.* 

Eredeti. 

123.  1652.  mart.  22.  Pozsony.  Ferdinánd  megparan- 
csolja Oastaldönak,  hogy  igyekezzék  a  Szolnok  és  Buda  között  lakó 
kunokat,  kik  Fráternek  is  hívei  voltak,  a  szolnoki  vár  szolgálatára 
megnyerni. 

Fogalmasvány. 

1 24. 1552.  mart.  23,  Szeben. —  Castaldo  azt  írja  a  királynak, 
hogy  a  pénzszükség  igen  nagy,  s  ha  valami  provisio  nem  érkezik, 
félő,  hogy  a  már  három  hónap  óta  fizetést  nem  kapott  németek 
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fellázadnak.  Becse  ős  Becskerek  kíostromlása  helyett  czőlszerfibV 
nek  tartja  nagyobb  fontosságú  helynek^  pL  Szögednek  vagy  Budá- 
nak expttgnatióját.  Aldanát  szerfelett  dicséri  s  azt  mondja,  hogy 
ha  ő  felsége  >títulum  generalatus  classis  sibi  conc6deret,<  bizo- 
nyos It'hot  ahbau,  hogy  a  hadi  dolgokban  való  jártasságot  tekintve 
nálánál  alkalmasabb  embert  nem  lehetne  találni. 

Eredeti. 

125.  1553.  mart.  25.  Weidenbach  (Vidombák.)  —  ÖáonSj 
Lászlói  a  székelyek  isijánja  azt  írja  Castaldónak,  hogy  értesttlése 
szerint  a  székelyek  közt  a  szultán  nevében  írt  levelek  czírkátnak ; 
mindenfelé  embereket  küldött,  hogy  a  leveleket  kézrekeríthesse ; 
ma  végre  egy  székely  egyet  kezébe  adott  s  azt  küldi  neki. 

Eredeti. 

120.  1552.  mart.  25.  -  (^^iiií  taiiti.u^  {%^^  super  resigna- 
tioiH'  <  oio!ií»p  vfrtm  Hungáriáé  nuiicstuti  íacta. 

^iis  Kcidiuaiidus  etc.  memuriac  roinmondn luns  tenoré  prao- 
sentium  significantos  quibus  expedit  uuiversis,  quud  fidclis  noster 
egregius  Dominicus  Dobó  de  Kuzka  unacum  fídelibus  iiostris 
magniüco  Andrea  Báthory  de  Somlyó  ac  Lauréntio  Nyáry  de 
Bedegh  comite  comitatus  Hontensis  iuxta  commissionem  íide* 
lium  nostrorum  spectabilíum  et  magnificorum  Joannis  Baptistáé 
Castaldo  etc.  ac  comitis  Thoroae  de  Nádasd  iudicis  curiae 
nostrae  eU\  iiecuon  Andreáé  dt;  Báthor  tavernicorum  nostro* 
rnm  magístri  rogni  nostri  Hungáriáé  8iii>remorum  capitaneorum 
arcam  seu  ladulam,  in  qua  sacra  regni  nostri  Hungáriáé  corona 
unacum  sceptro  ct  pom<>  aurco  cruco  desuper  aunexa,  pallium, 
ÍTisnp<'r  .'Mlciniiioiitn,  stóla.  ("ÍTiírnlnm  ot  cristallnni  íjnoddrtTii 
rupUuUj  itt'iii  qiinililaiii  altcnim  cristallnni  viíI  hyaciiitus  li.^atus 
in  auro,  moiiiie  sive  pccloralc  lapijühus  varii^  ornatuni,  et  quae- 
dam  particula  de  serico  auro  et  gemmis  contexta,  indusa  erant 
ad  manus  lidelium  no<;tr(»i  uui  spectabilis  et  raaguilicorum  mar- 
chionis  8forciae  ralavn mi  oonsiliarii  nostri  belliéi  ac  (.reorgii 
Serédy  capi tanéi  nostri  Cassoviensis,  quos  ad  Thokaj  usque  pro 
recipienda  in  manus  eorum  corona  et  rebus  praedictis  superio* 
ribus  diebus  oxpediveramns,  integre  et  fideliter  tradidit,Teddidit 
et  assígnavit  Super  qua  restitotione  et  assignatione  ooronae 
cum  rebus  praedictis  eundem  Dominicum  Dobó  quietum  et  expe- 
dituni  rcddimus  harurn  nostraruni  vigoro  et  testimonio literarum. 
Dátum  Fosonii,  2.5.  Mártii,  anno  domini  1552. 

Másolat* 

127.  1552.  mart.  2G.  Szeben.  Castaldo  arról  tudóí^ítjii 
a  királyt,  hogy  a  Patóchy  tudtán  kívül,  ki  félholtan  fekszik  ax 
ágyban,  valamit  forralnak  Gyulán  (nunc  res  tractatur) ;  azért 
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meghagyta  Opentorfnak  és  Áldanának,  hogy  jól  vigyázzanak, 
nehogy  kezeikből  kiragadtassék  Gyula  Tára»  mert  az  nagyobb 
kár  lenne,  mintha  Lippa  yagy  Temesvár  elveszne.  A  spanyolok 
a  szegedi  csata  ntán  nyíltan  szidják  Aldanát,  s  nem  akarnak 
vezérsége  alatt  maradni  annak,  aki  oly  kevéssé  gondolt  becsüle- 
tükre ;  szégyenlik  a  gyalázatos  futást. 

£redeti. 

128.  1552.  mart.  20.  Szebeii.  —  Castaldo  megfogliataUan- 
nak  találja  a  királyhoz  írt  levelében  áldanának  most  Váradra 
menő  szándékát  a  hadiszerek  és  a  lőporkészlet  megvizsgálására 
és  azon  ágyuk  kiválasztására,  melyek  Temesvár  megerősítésére 
alkalmasok  lennének,  minthogy  a  legközelebb  mult  napon  azt 
írta  neki  (Castaldónak),  hogy  addig  nem  megyén  Temesvárra, 
míg  az  erődítés  befejezve  nincs  s  ott  hatszáis  spanyolja  nem 
leszen. 

Eredeti. 

139.  1652.  mart  27.  — Ferdinánd  Castaldőnak  mart  16-ki 
levelére  újra  megparancsolja,  hogy  korábbi  rendeletéhez  képest 
az  Újvárból,  valamint  cííyébüüuen  kapott  ezüstből  veressen  pénzt. 
Egyszersmind  tudatja,  hogy  8  1 0  nap  alatt  a  szükségek  fedezé- 
sére 60,000  rhenens  forint  útban  lesz  9  fizető  mesterrel  együtt 

Fogalmazvány. 

.130.  1552.  márt  28.  Szeben.  —  Castaldo  küldi  a  király- 
nak Odön%  László  székely  ispán  tudósítását  s  a  szultánnak 
Perusith  Gáspárhoz  intézett  levelét  Tőrök  Albertet  (aMihályfy 
Tamás  szolgáját)  lázító  beszéde  miatt  fogságba  vettette,  hogy 
a  hozzá  hasonlóknak  példa  gyanánt  szolgádon. 

Eredeti. 

131.  1552.  márt.  28.  Szeben.  —  Castahh)  tu(l('>.sítja  a 
királyt,  hogy  a  nála  személyesen  megjelent  karánsuhesi  biró  állí- 
tása szerint  a  beglerbéghez  küldött  követjük,  Sebes  György 
sokat  beszél  a  török  készülődésekről,  de  nem  tudja,  valljon  felsé- 
ged ellen  történnek-é  azok?  Kusztán  basától  hallotta,  hogy 
»vellet  huc  versus  quendam  dragoman  csaus  comitari,  qui  ad 
reginam  Izabellám  destinatus,  ante  festum  divi  Georgii  incogni- 
tus  et  hungarice  vestitus  discedere  dobét,*  hogy  élőszóval  is 
tanácsolja  neki  a  Moldovába  jövetelt,  honnan  a  szultáni  sere^ 
támogatásával  Erdélyt  visszavehetni,  melyben  azután  fiával 
együtt  megoltalmazzák.  (  )  a  királynéban  nem  két«'lkt'<lik.d('  mioka- 
öcscsp(í  'astaldónak )  a  ki!  ;ilynénál  levén  erősíti,  hogy  nem  liiiiii}')/,- 
uak,  kik  folyvást  »ad  deiectionem<  soilicitálják,  »kik  közt  hiszem 

1)  Lásd  fennebb  ÖdSnffy  mart.  25-iki  levelét 
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a  lengyel  nádort  is  lenni.*  De  a  királyné  bizik  felségedben,  és 
semmi  módon  nem  vehető  arra,  hogy  kételkedjék. 

Eredeti. 

132.  1562.  mart.  29.  Szeben.  —  Castaldo  a  királylyal 
tadatja  egy  embernek  hozzá  érkezését  az  Opcrstorf  leTeíéTel, 
melyben  ^  azt  irja,  hogy  Patóchy  Fcrencz  két  levelet  küldött 
a  tdrdkhöz,  s  bár  azoknak  tartalmuk  ismeretlen,  mégis  kétséges, 
vájjon  nem  Gynla  városának  és  várának  átadása  felett  egyezked- 
nek-é?  MegeriSsftík  ezt  az  ellenség  mozdulatai  is.  Még  mások  is 
vannak  a  végházakban,  a  kik  szintén  más  helyeknek  átadása  felett 
alkudoznak  a  törökkel  —  mondja  az  az  ember,  de  6  (Castaldo) 
nem  hiheti  cl ;  mindazáltal  elküldi  Mark  Antoniust,  hogy  Patóchyt 
az  efféle  practikától  visszatartani  ügyekezzék,  bár  ö  inkább  hiszi, 
hogy  ez  a  terv  Bebektol  származik.  Áldanának  s  a  többieknek  is 
szorgalmas  fTjonthiselést  njánlt,  nehogy  a  törÖk  Gyula  várába 
bevegye  magát.  Segélyt  sürget. 

Eredeti. 

133.  1652.  mari  29.  Szeben.  —  Castaldo  pénzt  sürget  a 
királytól,  mert  a  szűkség  napról-napra  nö ;  az  ezüst,  a  mi  van, 
kevés,  ezért  nem  lehet  a  kellő  időre  pénzt  verni,  vagy  ba  lehetne 
is,  akkor  sem  fpdezné  a  szükséget.  A  nép  már  többet  áldozott, 
mint  a  mennyit  tőle  várni  lehetett;  hitelben  táplálta  a  katonákat) 
de  a  szerfölötti  teher  miatt  már  panaszolkodik. 

Érteni  kivnnjn.  vájjon  Péter  deák  (a  naj^ybányai)  felmcnt-é 
ö  felségélipz  ?  iiipi  t  ez  az  ügy  nagy  fontosságú  ő  felségére  nézve  ; 
azért,  ha  6  felsége  mást  nem  rendel,  megindítja  az  eljárást  ellene. 

Eredeti. 

134.  1652.  mart.  31.  Várad.  —  Varkocs  Tamás  Oastaldó* 
nak  és  Báthorynak  azt  irja,  hogy  a  szegedi  torok  hazatérésre 
biztatja  (assecurat)  a  lakosokat. 

Eredeti. 

135.  1552.  apr.  2.  Szeben.  —  Castaldo  tudatja  Ferdinánd- 
tal,  hogy  Upürstürítúl,  Aldanától  levelek  érkeztek,  melyekben  azt 
írják,  hogy  a  vasasok  szűkölködvén,  s  a  hírektől  is  megijedvén, 
visszamaradtak  és  Várad  felé  vonultak.  »Mindnyájan  fizetést 
kérnek,  s  én  szónál  egyebet  nem  adhatok.«  Elfogyott  minden ; 
élelmi  szert  és  egyebet  is  pénz  nélkül  megszerezni  lehetetlen. 

A  székelyeket  a  szorosokban  emelendő  védmttvek  ügyében 
gyűlésre  liitta;  jó  eredményt  reméL  Temesvár  és  Lippa  megérd 
sítése  halad  előre,  s  hogy  semmi  fennakadás  ne  legyen,  vissza- 
küldi Alexandert,  hogy  a  szükségesről  gondoskodjék,  mert  az 
ellenség  mozgalmáról  naponként  hallani  s  félő,  nehogy  várat- 
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lanul  beüssön.  Nem  szűnik  mpg  inteni  alattvalóit,  hogy  örköd- 
jenek, de  azok  feleletül  sztmteien  pénzt  kérnek.  Sok  várnagy 
le  akarja  tenni  tisztét 

Eredeti. 

136.  1552.  apr.  2.  —  Ferdinánd  tudatja  Castaldóval,  hogy 
GOjOoO  forint  útban  van;  ezenkívül  nemsokára  nagyobb  összeget 
fog  küldeni.  Útban  van  egy  uóraet  csapat  is  Helfenstein  alatt, 
melyet  más  csapatok  fognak  Icövotni.  inti,  hogy  a/,  ország  vódel- 
mére  gondja  h'prv»^n,  s  a/.ok  ellen,  kik  a  hűtlenség  gyanújába 
f'sjv'k,  a  kik  lázadást,  niozgalniat  igyekeznek  támasztani,  úgy 
viselje  magát,  a  mint  a  szükség  kivánja. 

Izabellának  az  oppelni  1h  rczegséget  már  cunsignálta,  s  most 
azon  fáradozik,  liogy  a  ratiburit  is  kezéhez  vehesse,  hogy  a  király- 
nénak s  fiának  azt  is  átadhassa. 

Áldanának  Temesvár  megerősítésére  már  2500  aranyat 
küldött 

Fogalmazvány. 

137.  155:^.  apr.  2.  -  Ferdinánd  sürgeti  Castaldót  a  nagy 
fontosságü  Gyula  átvételére.  Helyesli  tervét  a  jövendő  expodi- 
táóra  nézve,  csakhogy  Becse  és  Becskerek  helyett  más  nagyobb 
fontosságú  helyet  kellene  megkisértem,  de  nem  Bndát  (mert 
oda  nagyobb  készület  kell),  hanem  Szegedet,  konnan  az  Erdély 
ellen  Moldova  felől  szándékolt  támadás  vissza  nem  tarthatása 
esetén  is  hamar  lehetne  az  erdélyieknek  erősítést  küldeni 
Helyesli  a  bcreczki  és  bozzai  szorosok  erődítéseinek  tervét  s 
annak  kivitelét  sürgeti. 

Fogalmaavány. 

138.  1552.  apr.  3.  Bécs.  —  Ferdinánd  irja  Castaldónak, 
hogy  értesült  a  székelyeknek  a  törökkel  vald  egyetértéséről  s 
ezért  félő,  nehogy  valami  zavar  törjön  ki.  Szorgalmat  ajánl  e 
machínatíók  és  practikák  földerítésére,  hogy  az  országra  és  az 
összes  kereszfyénségre  ezekből  háromolható  károk  eltávolíttat* 
hassanak. 

Fogalmazvány. 

Közli:  B.S. 
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kozású  oklevelekből.) 

—  HABXADIK  KÖSIiBHÍlMT.  — 


1594.  febr.  SO.  S4.  (Másolat  az  iunsbnicki  helytartósági  teréltárbtii, 

Feid.  196/4.) 

>Nachricliten  aus  Tyenia.« 

1594.  májiip  11.  Bükycan.  (Rrod.  arcli.  Novod-iMierísis.) 

Biidolphnf?  TT.  maiidat  Adamo  de  Hradec,  ut  ouuiem  adhí- 
beat  sollicitudineni,  quateiius  pecuniae  ad  solvendum  militem.  in 
Hungária  q^uo  ocjus  mittantxir. 

1594.  május  21.  Esztergom  melletti  táborban.  (Ered.  a  cseh  lidTtart^* 
sági  ieréltárban,  Militare  1666-^16020 
Erzherzog  ^fathias  ir&gt  den  böhm.  Oberstlandesbeamten 
und  Stattbaltern  die  Klage  der  Schlickischen  Koiter  über  die 
bőhm.  Standé  wegen  ihrer  langsamen  und  >unrichtigenc  Bezah- 
hmg  Yor,  und  ersucbt  in  ibrem  Namenyda&flihnen  dieBesoldung 
ordenüich  hinausgeschickt  werde. 

1594.  m^jos  22.  Esztergom  meltettí  táborban.  (Egjkorá  másolat  a  cseh 
helytartósági  levéltárban,  Militare  1566—1602.) 

Die  gesammte  reitende  »Eítter8cluitt  des  Schli€^dschen 
Begiments  beklagt  sich  bei  ibrem  Oberaten  Grafen  Sebasiian 
Schlick  über  das  Ausbleiben  der  ilinen  bei  der  Werbuug  vei^ 
sprochenen  Nacbt-  und  Wacbgelder  und  zeigen  ihm  an,  dass 
8ie  deswegen  einen  Aussclinss,  nilmlicb  den  Ffthni'icb  Heiurich 
T.  MÍBchkau  und  Paul  v.  Zedwitz  gegen  Frag  abgeschickt  habén, 
um  die  richtige  Ursache  davon  zu  erfahren ;  nebstdem  bittensie, 
dass  der  Gráf  Seb.  Schlick  an  die  obersten  bőhm.  Lainlofficiere 
und  au  Erzherzog  Mathias  schreibe  mit  der  Aufrage,  ob  sie 
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noch  lüDger  anter  solcbeBVerh&ltnissen  in  kaiserlichenDiensten 
Terbleiben  sollen. 

1694.  május  24.  Esztergom  uiellctti  táborban.  (Ered.  a  cseh  heljtartó- 
sági  levéltárban,  Müitare  15e6--f  609.) 

Gráf  Sebastiaii  tíchlick  zeigt  doii  ubersteii  Landofficieren 
m  Bfibmen  un,  dass  seioe  uutergebonen  Keiter  einea  Ausschuss 
uacb  Frag  abgesandt  babén,  um  die  Ursaeben  zufahren,  warum 
ibnen  der  Sold  nicbtzugeschickt  wird;  iheilt  ibneaaucbxnit,  dass 
seine  Aeiter^  falls  sie  zu  ihrer  Bezahlung  nicht  gelaiigen«  abge- 
dankt  werden  woUen,  und  er  selbst  Ton  einem  anderen  Oberstett 
im  f  elde  vertreten  werden  wilL 

151>4.  niájuB  24.  Esztergom  melletti  táborban.  ÍEred.  a  cseh  hel^tartó- 

ííígi  levi-lt;ubaii.  Militare  ir)G(j  —  1G02.) 

líraf  Seb.  Schlick  ersiicht  deri  Adani  von  und  auf  Neu- 
haus,  fíeli<'iincn  Kath  und  oberstcn  Biirggralen  des  Kőnigreichs 
Bühuieii,  die  Heiaubiolgung  der  Besoldiing  füV  s«'ine  uutergebe- 
iien  bőhm.  Keiter  bei  den  bőhni.  Stilndeu  zu  betördern ;  —  seinem 
Fáhnrich  bei  der  Werbung  vun  20  oder  30  Eeitern  behüüich 
zu  sein  etc. 

1594.  Janins  2.  £a2tergotn  előtt.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  ieréitárban, 

Militnre  1566-^1602.) 

Sebastiau  8cblick  scbildert  den  bőbm.  Oberstiandesbeam- 
ten  und  Statthaltern  (Vir  Nntli  im  Láger  vor  Gran  u.  ersucht 
dieselben,  dass  mit  drr  Ht  soldun?  für  das  bőbm.  üeiterTolk,  wel- 
cbes  er  befehligte,  aicUt  gesáumt  werde. 

1594.  jan.  3.  Eszicrgoui  alatti  táborban.  (Ered.  a  cseh  helytartósági 
levéltárban,  Militare  1566— 1602.) 

Erzberzog  Matbias  scbreibt  an  die  obersten  Landee- 
beamten  und  Stattbalter  in  Bőbmen,  dass  sie  die  Ordínargelder 
Ton  den  Bergstadten  zur  Erbaltung  des  bőbm.  Kriegsvolkes 
fiobald  als  mőglicb  eínsenden. 

1594.  juu.  23.  Esztergom  melletti  túboiijua.  (Egykorú  másolat  a  cseh 
helytartósági  lovcltúrbiui,  Militare  1566  — 1602.) 

Die  befohlenen  und  iintergebenen  Mitreiter  dcí  Sebastian 
8chlick  schildern  ihni  die  Xotli  und  bitten  deiiselbeii  dahin  zu 
wirkon.  das^  sio  nach  Bezahlung  des  ihuen  gebührenden  Soldes 
mit  Biliigkeit  abgedankt  werdea. 

1594.  jun.  S3.  Prága.  (Ered.  arcb.  Trebon.) 

Locumtenentes  in  regno  Bobemiae  Joanni  Georgio  de 
Sramberk  mandant^  ut  teutonids  ei^uitibus  in  Hungáriám  pro- 
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íiciscentibus,  \ún  termiiids  vegui  lioiiemiae  attigerint^  obviam 
eat,  eosque  ad  Tábor,  ubi  lustratio  agetur,  comitetur. 

1594.  juu.  29.  Es/.tergoin  melletti  taborbau.  (Egykorú  másolat  s  cseh 
helytartósági  levéltárban.  Militare  1566  —  1602.) 

tTabann  Bezdruiücky  von  Kolowrat  qu ittirt  den  kais.  Hof- 
kainmerath  Cbristofvon  Puchaimb  über4000  Th.,  die  ihm  dieser 
auf  Bezahlung  der  Sclilit  k'schoii  Keiter  aus  dem  Kriegszahlamt 
auf  eineii  Monnt  (largoliclien  u.  vorgestreckt  hatte,  da  ihm  diese 
Summe  zu  don  von  deu  bőhm.  Statthaltera  überecbickteu  Gel- 
dern  gefehlt  hat 

1694.  ju1iu6  8.  Essteigom  melletti  táborban.  (Ered.  a  cseh  helytartósági 

lev^tárban,  Militare  1566—1609.) 

Der  Oberst  Seb.  Schlick  schildert  den  bőhm.  obersten 
Landoííficieren  die  Noth  und  miBslíche  Lage  seíneruntergebenen 
Reiter^  welche  in  Folgo  der  niiaasgesablt^  Befloldang  eiagetre- 
ten  war,  und  dringt  darauf,  den  versproohenen  Sold  anszuzah- 
len  oder  sonst  sie  abdanken  zu  lassen. 

Iö94.  Jul.  16.  EIt»ztergoiu  melletti  táburban.  (Egykorú  másolat  a  cseh 
helytartósági  levéltárban,  L.  34.  1590—99.) 

Liial  Seb,  Schlick  an  dio  obersten  Landesbeamten  u.  Statt- 
halter  iu  Bőhmen:  dass  sein  Keiter- Kegimeut  wegen  Mangel  an 
Sold  und  Krankheite  halber  abgedankt  werden  will. 

1594.  jal.  16,  Esztergom  melletti  táborbau.  (Ered.  a  cseh  helytartósági 

levéltárban,  Militare  1566— -1602.) 

Gráf  Seb.  Sclilick  eutschuldigt  bei  den  böbra.  Statthaltera 
seine  Reiter,  dass  sie  zn  den  Fordernngen  hinsichtlich  ihrer 
Besoldung  borechtigt  wari  n.  zeigt  au,  dass  eÍTi  /weimonatlicher 
Sold,  der  ihiieu  ül)üischiekt  wcrdeii  soll,  kauni  hinreiclit  ihre 
Noth  zii  iiiiuderii,  u.  verlangt,  wcil  viele  von  demGesinde  gestor- 
bcn  sind  u.  andere  noch  krank  licgon,  dass  sie  abgedaukt  u.  von 
aiidcien  gesuuden  Reitcru  abgelíjst  werdeu,  da  sie  bei  liiicm 
Entschlusse  beharren,  nieht  weiter  zu  dicaen. 

lí>94.  jttl.  18.  EsKtergom  melletti  táborban.  (Ered.  a  cseh  helytartóság^ 
levéltárban,  Militare  1566  —  1602.) 

Gráf  Seb. -.Schlick  meldet  den  bőhm.  Statthaltern,  dass  er 
die  angesuchte  Bcurlaubung  von  4  oder  5  Wochen  von  dem 
Feldherrn  nicht  erlangt  habe.  Auf  seinen  Bericht,  dass  seinen 
Beitorn  innerhalb  14  Tacrcii  oin  zweimonatlichcr  Sold  über- 
scliickt  werden  soll,  wiinscht  er,  dass  aucli  der  hinterstellige 
SoUi  sarniiit  dem  Al)zuge  mitlVdgeii  ioU,  dCüQ  SODSt  gedenke  er 
mit  üciueu  iieiteru  nicht  weiter  zu  dieueu. 
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1594.  jul.  18.  Esstergom  melletti  táborban.  (Egykorá  máaolat  «  caeh 
ontügl  beljtartósági  levéltárban,  L.  S4.  1590—99.) 

Gráf  Seb.  Schlick  an  die  obersten  Landesbeamten  u.  Statt- 
luűter  in  Bőhmen,  dass  sein  Regiment  auf  dem  frfiher  gefassten 
Entschlusse  Terbarre  n.  abormals  um  Entlassnng  bitté. 

1594.  jal.  óO,  Győr.  (£redeti  a  esch  helytartósági  levéltárban,  Militare 

1566— 1602  ) 

Scbastian  Scblick  tragt  dem  Kaiser  Rudolf  II.  die  Bitté 
seines  H^  simmts,  welches  weji^en  Kinrikbeit  iiii  Felde  niclit  láii- 
ger  blcilif'ji,  soitdern  abgedankt  wcrdtn  will,  vor,  indern  er  die 
wicbligeii  Gi  üude  nicht  nnr  seiuer  j>(  it  srllsi  haft*,  soudern  auch 
seiue  eigeueu  anfübrt,  und  güustigea  Bescheid  erwartet. 

1594.  aug.  1.  QjSt.  (Eredeti  a  caeb  belytartóeági  levéltárban,  Müitare.) 

Oberst  Sebastian  Schlick,  Gráf  zu  Passauo,  schreibt  an 
die  obersten  Landofficiere,  Stattbalter  u  Ráthe  des  Kdaigreichs 
Bőhmen  um  Bezahlung  seines  Kriegsvolkes. 

1594.  aug.  1.  Győr  niel!«>ttí  t:il...i  f.an.  (Ered.  a  csehországi  helytartóbági 

levolt;lrbau.  .Milltiiiü  1566  -1602.) 

Bittmeister  Albrfclit  Petipesky  hchreibt  an  dio  obersten 
Liiiidíitíiciere  u.  8tatlhakur  des  Kömgreicha  Buhmeu  uui  i>c/:ah- 
lung  seines  Kriegsvolkes. 

1594.  aag.  13.  (lyor  melletti  táborban.  (E<;ykorü  másolat  a  ceeb  bely- 
tanó^Hgi  levéltárban,  Militare  1566     l  602.) 

Basilius  iSpiller.  Musterscbreiber,  überschickt  dem  Erz- 
herzog  Matbias  die  M  usterregister  des  Schlickischen  Eegiments 
im  ITeldiager  bei  Eaab. 

1594.  augiisttia  19.  Qy(Sr  nuslletti  táborban.  (Ered.  a  eseb  belTtartöaági 

levéltárban,  Militare  1566-1602.) 

Erzberzog  MaUiias  übersendet  den  bobm.  Landesbeamten 
nnd  Statthaltern  eíne  Abschrift  der  Musterungsregister  des 
Mnsterschreibers  Basilitts  Spiller  mit  dem  Ersucben,  dass  úe 
eine  Werbung  von  400  Reitern  zur  Ergánzung  des  Schíickiscben 
Regiments  ausföhren,  und  einen  Musterkommissar  mit  demnotb- 
wendigen  Gelde  in  das  Feldlager  bei  Raab  berausscbicken. 

láy  i.  uu^.  20.  Lipa.  íKred.  arch.  arcbiep.  l'rai:.  Ilcv.  ir)'.t4.) 

Zdí'fí^k  Bn<>k  senior  de  íJohalic  roi^at  Zbynkonera,  aicbi- 
episcoj)uiu  1*1  ag^íu^enl,  ut  íipud  frntrem  suuni  V^ncesbuira  Berka, 
natu  ijiaxiiiiuin,  de  Rycbmburk,  qua  siiprciiium  campi  marescbal- 
cum,  ut  ipüc  ab  expoditione  contra  turcas  libor  esse,  atijue  alium 
et^uitem  loco  sui  statuere  iJosiit,  iutcrcedere  vclit. 
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1594.  aug.  22.  (Eiedetí  a  prágai  eneki  lev^ltirbui,  B«e.  1594.) 

Péter  von  (^erstorf  berichtet  dem  Prager  Erzb.  Zbynek 
Berka,  dass  er  durch  die  Oberlausitzer  gezwiingen  warde,  die 
ihnen  Tom  Kaiser  aubefohlene  Stellung  von  200  Beitem  naoh 
Ungarn  auszuführen,  und  bittet  ihn,  da  dessen  Brúder  zum 
Oberston  dieser  Truppén  bestimrat  ist,  um  priicise  Angabe  d<*s 
liobnf^cldes  und  der  Beldeidunír ;  und  wcil  er  die  Truppén 
in  HiaiidenlHirg  geworbeii,  dcr  Km  lurst  aber  das  Eintrcteii  iu 
iVoinile  J)ienste  vt*r1)oteiK  so  bittet  er  um  schlounige  schriftlichc 
"W'iwcuduiig  bei  deuibeiben,  damit  er  die  Truppén  zur  Zeit 
abführen  köune. 

löUi.  aug.  22.  Bcc3.  (Eredeti  a  cédi  helytartósági  levéltárban,  Militare 

I.-jOG— 1602.) 

"Wilbelm  Friedricli  v.  Milkau  auf  Albert  Ha  zeígt  den 
bubm.  íStatthalttTu  an,  dass  der  Oberst  Seb.  Sclilick  gestorben 
sei ;  er  sell)st  habe  sicli  seiner  LeÜKsschwacbbeit  wegen  nach 
"Wien  bégében  müssen.  hofte  aber,  baki  iu  das  Láger  zurück- 
kelu'cn  zu  köuuen;  der  nacli  Schlick  binterbliebeuen  Iteiter 
Dimmt  er  sicb  an  und  ersucbt  in  ihrem  Namen,  dass  úe  abge- 
dankt  werden  etc. 

1594.  aiiíT.  24.  K:itov  ''S/.ukolc/a  incHett.)  (Eredeti  arch.  Trebon.) 

("'apitaiieus,  donni/i  at  et[uites  ^íoraviae  in  castris  ad  Katov 
IVtro  Vok  de  Ko/-mbeik.  supremo  duci  notiíicant,  castra  ad 
.1  aiirinum  in  manus  turcarum  veuisse :  mittimt  ad  eum  J.  Haugvic 
de  Dibkupic  ct  V.  Zahradecky,  ni  locu  eoruiu  de  mediis  conser- 
vandae  Moraviae  eum  illo  agant. 

15U4.  fizopt.  12.  ZuuicQ.  (Egykorú  niiísi  lat  a  cseh  helytartósági  levéltár* 

baií,  Miiitavo.) 

Adam  v.  T*iu'hheim,  Wolf  Christoph  Waller  und  Hans 
T-oreiiz  Stoger  zeigen  den  kais.  Hofkricgsrathen  an,  dass  sie  mit 
den  böhin.  Kommissin-en  wegen  des  Foi  tziiges  des  böhni.  Kriegs- 
volkes  gtígenWien  und  Unfrarisch-Altenburg  unterbaudeit,  diese 
abcr  ktineswegs  sicb  dabei  \villf;ibrig  erzeigt  habén. 

1Ö94.  s/ept.  13.  (Ered.  a  cseh  htlytart.  Icv.^'lt.,  Militare  1Ő66 — 1602.) 

Die  Khegskanzlei  zeigt  der  bőbm.  Kanzlei  an,  dass  das 
kaiserl.  Heer  aus  seinem  Láger  bei  Raab  von  den  Türkeo  mit 
(jewalt  verdr.'i Iliit  wurde  :  deslialb  ermahnt  sie  die  böhm.  Kanzlei : 
dio  8t.iii(l(>  VI lu  J^őlniif.'ii.  A[  ibren,  Schlesien  und  Lausitz  auízu- 
t'urdern,  damit  sie  mit  ihrem  Krieg.svolke  eilends  zu  Hilfe  kommeu. 

1594.  sasept  U,Béx.  (Egyk.  m.  a  cseh  helyt.  It.,  Militare  1566  1602.) 

Die  Hüfkriegsratlie  bericbten  dem  Kaiser  Budolf  II.,  dass 
das  bőbm.  Kriegsvolk,  welcbes  bereits  in  Znaim  gemustert  wor* 
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den  ist,  gegen  Wien  imil  Áltenburg  nicht  fortziehen  will ;  des- 

halb  soll  den  bőhm.  Statthaltern  mit  lűrust  aufgetragon  werden, 
dass  das  bőhm.  Kriegsvolk  unvcrzüglich  dahín  aufbreche,  um 
das  VorrUcketi  des  Feindes  nach  Oaterreicb  zu  TerhinderOi  und  - 

Raab  zu  eiitsetzen. 

1594.  asept  19.  Siiioeitflel.  (Eredeti  a  cseh  helytartósági  levélt.,  Militare 

1ŐG6--1G0L>.) 

Olierstlieutenaat  WilhelniFriedrich  v.  Milkau  auf  Alberada 
bittet  deti  Feldmarscball  von  IJiigarn  KarlGrafen  v.  Hoheuberg 
ura  Ausfertigung  eines  Ersuchschreibens  au  die  bÖhm.  Standé 
wegeu  íVisclier  Werbung  und  wegen  Beríchtigung  des  Nacht- 
geldes  für  seine  Corpsieute. 

1594.  Bzept.  20.  Brack  n/L.  (Eredeti  a  cseh  helytartósági  levéltárban, 

Militare  1566—1602.) 

Erzherzog  Mathias  cmpiiehlt  den  obersten  Landofficie* 
ren,  Statthaltern  und  Küthen  des  Kőnigieichs  Böbmen  den 
Oberstlieutenant  Wilbelm  £*ríedrich  von  Milkau  zur  Ernennung 
als  Obristen. 

1594.  exept.  20.  Bmck  a/L.  lErcdeti  a  cseh  helytartósági  levéltárban, 

MiliUre  156G  -UÍ02.^ 

Ersherzog  Mathias  ersucht  die  bőhm.  Kronbeamten  um 
( 'bei  sendung  der  VerpflegBkosten  für  das  unter  seinem  Befehl 
stehende  Kriegsvolk. 

1 594.  scepk.  24.  Znaim.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  levóltárbao,  Militare 

1566—1602.) 

Die  kais.  R&tbe  und  verordneten  MuBterkoinissíire  des 
bőhm.  Kriegsvolkes  drücken  den  Oíficieren  des  Schlickischen 
Regiments  ihr  Beileid  aus  über  den  von  dem  Feinde  ihnen  zuge- 
fügten  Schaden ;  ncbon  Bericht,  dass  sie  ihrer  Besoldung  wegen 
an  die  »Pr.iger«  Statthaltor  p;f'5;chricbpn  habén  und  bitten  die- 
selben sich  zu  Ende  üctober  noch  zu  gedulden. 

1694*  siept  S5.  Znaim.  (Ered.  a  cseh  helytart^ági  levéltárban,  Militare 

1566  —  1602.) 

Heinrich  Myska  von  Zlunic,SchlickischerFáhnrich,í>chreibt 
an  die  bohmischen  Statthalter,  dass  die  Fahnen  nach  <b'tu  erlit- 
tenenVerluste  schwacb  sind,und  crbietet  sich,  nach  Abdankung 
seiner  Leute  uut^r  gewissen  Bedingungen  dem  Kaiser  weiter 
dienen  zu  woUen. 

1594.  sz^t.  25.  Znaim.  (Ered.  a  cseh  helytartósági  levéltárban,  Militare 

1566  —  1602.) 

Die  Abgesandten  der  Sebastian  Schlick'schen  reitenden 
Gesellschafty  Wilhelm  Friedrich  von  Milkau  auf  Alberőda,  ober- 
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ster  Lieutenant,  und  Christoph  Ducker,  LieuteDanty  schreEben 
den  bőbm.  Statthaltern,  und  sdiildem  ihnen  den  misslichen 
Stand  ihrer  vier  Falinen,  nebst  Ersachen  um  baldige  BezaUnng 
ihres  Soldes  und  Beihilfei  den  im  Kriege  eriittenea  Schaden 
einigermassen  zu  Undern. 

1594.  ocr.  1 1.  Pozsony  melletti  táborban.  (Eredeti  a  eeeh  beljtarUeági 

levéltárban,  MIKtare.) 

Péter  Vok  von  Rosenberg  eatschuldigt  sicL  beim  Kaiscr 
Rudolf  II.,  dass  er  auf  seineu  Befehl  mit  seioem  Kriegsvolke 
in  das  Láger  des  Ers&herzoge  Mathias  hü  Pressburg  in  der 
bestimmteu  Zeit  nicbt  fortzieben  konnte,  weil  díe  ibm  unter- 
geordneten  SUI,nde  sicb  dessen  geweigert  babén ;  —  meldet  wei* 
ter,  dass  díe  Mehrzabl  der  Reiter  und  des  Fussvolke  wegea 
Mangel  an  Geld  und  wegen  strenger  Kalte  daB  Láger  verlassen, 
und  dass  ihm  unmöglich  ist,  nur  mit  seinem  scbwachen  Kriegs» 
Tolke  díe  ]f estung  Raab  dem  an  Zabl  stárkeren  Feinde  wieder 
wegzunebmen. 

1594.  oct  18.  Prága.  (Eredeti  areb.  Trebon. 

Adamus  de  Hradec  superiori  duci  copiarum  bohemlcanim 
iu  Hungária  Petro  Vok  de  Boi^mberg,  de  periculoso  statu 
Moraviae  et  Bobemiae  propter  oppugnationem  Comaramii  et 
expugnationem  Jaurini  a  turds. 

1594.  nov.  11.  BrandeÍB.      (Eredeti  a  prágai  érseki  levált.,  Ree.  1594.) 

Jul.  Wolf  YonWol&berg  meldet  dem  Prager  Erzb.  Zbynek 
seine  Wiederkebr  mit  den  ibm  iibergebenen  bőhm.  Reitern,  mit 
denen  er  bÍB  auf  die  grosse  Scbütt  (Ung.)  zu  Erzberzog  Matbias 
gezogeu  war,  und  cntscbuldigt  stch  mit  hauslicbeu  Angelegen- 
heiten,  dass  er  die  Recbnung  über  die  Verpflegnngskostea  nocb 
nicht  überíi^ehí  n  babe. 

1594.  n..v  15.  Prága.  (Másolat  a  cseh  balyt.  It,  L.  34.  1590  —  1599.) 

Verzeichniss  des  Fussvolkes  welches  aus  den  kaisL  Herr- 
scbafben  nacb  Ungam  abgefertigt  worden  ist. 

1595.  aag.  6.  Esztergom  mellett.  (Eredeti  areb.  Treboa.) 

Vilhelmus  Tréka  Adamo  de  Hradec  de  oppugnatione  cuius* 
dam  arcis  cbrístianae  (....?)  per  turcas  sine  effectu ;  rogat,  ut 
ei  pro  armatiB  prae  fame  paene  moríeDtibue  pecuniae  mittantur. 
1595.  aug.  10.  Brtnica.  (Eredeti  areb.  Kovodom.) 

IgnatiuB  de  Yaldetein  Adamo  de  Kradec  de  yictoría  euper 
turcU  ad  Strígoníum. 

1595.  decs!.  16.  Bécs.  (Eredeti  arch.  Novodom.) 

Simeon  H;ijek  <k  1  l;'ijek  Adamo  de  Hradec  de  suo  Yieanam 
adventuj  de  valón uui  l'actitatiouc  Posonii  ele. 
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1Ó96.  jtil.  1.  Álkubiirg.  (Eredeti  arch.  Neuhaus.) 

R.  Kinsky  v.  Kiuitz  und  Tettau  ersucht  den  Oberstburg- 
grafen  Adam  v.  Neuhaus  um  Anordnung,  dass  das  KriegSTolk 
in  U&gam  besoldet  werde. 

1598.  Bzept  9.  Gráez.    (Más.  ai  innBbnicki  helyt  U.,  Ferd.  ad  40/1  c.) 

Erzberzog  Ferdinánd  seinem  Y ettcr  Mathias :  weist  auf 
die  drohende  Őefahr  in  Siebenbttrgen,  und  gibt  Mittel  an,  wie 
man  derselben  begegnen  soUte. 

1598,  oct.  l.  Pcrcowicza.  (Eredeti  a  prágai  érseki  It.,  Rec.  1598.) 

Molcbior  Kiesel  an  deu  Prager  Erzbiscbof :  iu  Angole^en- 
heit  dcs  Heirii  (jioMiiis;  betreffs  fier  Kriegsereignisse  in  t^ngarn ; 
Erzherzog  Maximilián  liego  zu  Kasckau ;  der  Türké  ziehe  auf 
Lippau  etc. 

1599.  jul.  12*  (A  bécsi  udvari  kanex.  leviltárbaa,  I.  A.  1.) 

Die  kais.  geheimeii  Riitbe  ratben  deni  Kaiser  Eudolf  IL 
an,  auf  die  Sicberstellung  der  SucceBsion  in  Bőbinea  und  Ungarn 
durcb  Yorliiuíige  Bestimmungen  Boines  Nacbfolgers  au8  dem 
Gruude  bei  Zeiten  Bedacht  zu  uehnien,  ura  den  Unruhen  vor- 
zubeugen,  die  aus  den  Praotonsion  der  Standé  dicsér  Ijeidon 
Kőnigreicbe  auf  eiue  t'reic  Ktini^^swahl  iini!;eachtet  der  scil  lan^^^n 
JahreiJ,  Ijosonders  aber  stát  Kaiser  Kerd.  L  her  dort  bestehenden 
"Erbfolge  eMt>to}ieii  würdeti,  und  um  biedurcb  dem  Hause  Uster- 
reich  auch  die  Kaiserwiirde  zu  sicheru. 

1599.  szept.  Ö.  Prága.  (Eredeti  arch.  Trcbeii.) 

Dominus  de  Stemberk  significat  J.  de  Bvamberk  Pragae 
grassantem  pestem,  caesarem  Prága  discessisse,  turcas  ad  Budám 
▼enisse. 

1599.  nov.  21.  BiSci.  (Ered  a  prágai  éraeki  levált,  0<nrreap.  Sbig.  Berka 

arebiep.) 

M.  Kblesl  an  den  Erzb.  zu  Prag :  hofft^dass  die  Eapuziner  in 
Prag  angekommen  sind;  benachriclitigt  ihn  vonder  Ausscbreibung 
des  Landtags  in  Klausenburg;  dassPalíi  mit  2000  Hajdúkén  einen 
Bascba  mit  200U  Mann  gescblagen;  dasa  Herr  v.Scbwarzenberg 
auf  Fünfkircben  gezogen,  um  das  Land  zu  verheeren,  dass  einige 
reiche  Lont.-.  welche  aus  Siebenbürgen  Hiehen  wollten,  niitihrem 
Gelde  1111 1  k'loinodieu  von  einem  Obristeu  zu  Sackmaier  aufge- 
íangeu  woideu  bind. 

15. .  (Eredeti  arob.  Neubaus.) 

Ausweís  der  Bedürfnisse  för  das  Kriegsvolk  auf  secbs 
Monate,  welche  die  Krone  Bőbmen  in  üngarn  zu  bezablen  bat 
(298379  fl.  40  kr.) 
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16 .  •  (Eredeti  arch.  Neubaus.) 

Ausweis  des  rückstándigen  Besolduogsgeldes  au  einzeine 

Offiziere. 

1600.  Jao.  10.  Joachimsfchal.  (Erol.  u  bécsi  állami  levéltárban,  Bohemiea 

fasc.  3.) 

Christof  Taubenreutter  in  Joachimstlial  an  die  bőhm.  Kain- 
mer :  empíiehlt  zwei  Bergverstiiudige,  welche  nach  Siebeubürgen 
zur  Ordoung  des  dortigen  BergwesenB  zu  Bchicken  wáren. 

1601.  apr.  21.  Prága.  (Bfedetí  aroli.  Movae  Domiu.) 

Caesar  Rudolphus  11.  JoacMmo  de  Hradec  seribit,  Icgiooem 
teutonicorum  stipendiariorum,  quae  in  Hungáriám  contra  turcas 
profectura  esi,  in  Bohemia  lustrandam  esse. 

1G02.  aug.  29.  Prága.  (Fogalmazvány  arch.  locumt.  bob.) 

Rudolphus  II.  seribit  Litomericensibus,  ut  hospitia  pro 
Sigisinuudo  Bátory  parata  praesto  sint. 

1604.  oct.  30.  in  Luár.  (Ered.  arcb.  Trebon.) 

Volf(gangus)  Novohradsky  de  Kolovrat  Petro  Vok  de 
Hoimberk  seribit  de  dade  caeeareorum  in  Transilyauia. 

1604.  nov.  27.     (Másolat  az  egyes,  udvari  kancss.  levéltárban,  I.  A.  1.) 

>Copia  Irer  Fürstl.  üurchl.  (^l:ithias)  Schreibens  an  die 
rom.  Kays.  Maj.  wegen  Stillung  des  ersten  Auístands  in  Ungara.« 

1005.  jan.  29.  (A  raudnitzi  levéltárban  B/222.) 

Doni  obcrsten  Kanzlcr  iin  Kőniü^reich  "Rőhmen:  Zdonko 
Adalbert  l'oppeln  v.  Lobkowicz,  wird  vüiii  11.  UnT.  berichtet, 
dass  die  uiigari^chen  Hebellen  Stadte  u.  iJöríer  plündern,  deutsclie 
Einwohner  niederhanen,  freie  KeHgioii  habén  wolien  u.  ander^ 
Rchwere  Bediiigungen  aiifstellen,  dass  man  mit  ihnen  gar  niebt 
unterluuidtílu  kanu,  ferner  dass  auch  Siebenbürgen  ibr  Beispiel 
befolgen  will. 

1605.  apr.  lö.  Prága.  (Másolat  a  cseb  helyt.  Itárban,  L.  34. /1600  —  5.) 

Kaiserlicbe  Kesolution  auf  cin  Gutacliten  der  obersten 
bőhm.  Landesbeíimtm  iiber  den  Bescbluss  des  jüngstcn  schlesi- 
schpn  Landtaiít's  beziiglieli  dor  Diinipfung  de*;  Aufruhrs  in 
TJngaru  und  dcr  Verwendung  des  von  den  schlesiscben  iStanden 
bewilligten  Triipjieu-Contiugents. 

1605.  május  31.    (Msisolat  az  egyes,  udvari  kancz.  levéltárban,  I.  A.  1.) 

Schreiben  der  deputirten  Rathe  an  den  Kaiser,  dass  bei 
dem  kais.  Heer,  welches  die  Grenzen  gegen  die  Türkén  vertbei- 
digen  Roll,  grosser  Mangel  an  Yolk  und  Mnnition  herrscht»  er 
mőge  diesem  abhelfen. 
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1605.  aug.  17.  Szukolcza.  (Ered.  arch.  Trebon.) 

Adamus  de  Sternberk  Petro  Vok  de  Koímberk  BotiRcat| 
hungaros  ad  castra  venire  et  se  caesari  subdere  Yelle ;  se  post 
fortificatioDem  Sakolcae  ultro,  ubi  maxima  neceBsitas  fiitura, 
progressurum. 

1605.      (Ifásolat  a  caéh  helytartÖBági  levéltirban,  L.  84./ 1590 —99.) 

Eztract  eÍDes  Schreíbens  Kaiser  Budolfs  II.  an  die 
deutscben  Kar-  und  Beichs-FürBteD^  in  welcbem  diesen  die 
gro88e  Gefahr  des  Kőnigreicbs  üngarn  und  anch  Deutscblands 
vor  den  Tűrken  geschildert  und  sie  um  Hilfe  ersucbt  werden. 

1605.        (Másolat  a  cseh  helytartósági  levéltárban,  L.  ;'.4.  I.SIH)  99.) 

Extract  eines  kaiserl.  Schreíbens  an  die  deutschoii  Reichs- 
stánde  -^(^fí.en  I^ewilligung  neiier  Hilfen  zum  Kriege  gegen  die 
Türkeu  und  die  uugaribchen  Rebellen. 

1605.  (Másolat  a  bécsi  udv.  kaucz.  Itárban,  I.  A.  1.) 
Extractus  aliquot  literaram  de  belio  in  Hungária  gesto. 

1606.  febr.  9.        (Fopjalm.  a  cseh  helytartósági  levéltárban,  K.  l/l30.) 

Artikel  dos  zwischeu  Erzherzog  Mathias  und  Bocskay  zu 
AV'icu  geschlosseneu  Friederisvertrages. 

1€06.  mart.  7.  (Fogaim,  arch.  L  míütd.) 

Plenipotentia  data  legatis  ad  ooioitia  hungarica  Posonium 
missis. 

1606.  mart.  17.  (Fogaim.  4»  máeolat  a  caeh  helytartdeági  levéltárbao, 

K.  1/130.) 

Peculiares  literae  supremorum  offidaliam  etc.  regni  Bobe- 
miae  legatis  ad  comitia  publica  regni  Hungáriáé  PoBonii  cele- 
branda  deputatis  datae. 

1606.  mart.  17.  (Fogaim,  arch.  ?.  mfstd.  K.  1/130.) 

Liturau  lugatis  ad  comitia  publica  regni  liuiigariae  Fosouii 
celebranda  deputatis  datae. 

1606.  ápr.  6.  (a  cseh  li»  lyiartó.sági  levéltárban,  K.  l/l30.) 

Schreiben  der  Standé  des  Markgraftlunns  Ober-Lausitz 
nu  (len  Landvof^t  von  OI)er-Lfin-<it'/  weírpii  A})sendung  vnn 
jJcpatirten  nnf  deu  uugarischen  Laadtag  nacli  Fressburg  aiu 
24.  April  KiuO. 

1606.  ;'ii>r.  7.  (A  cseh  helytartósági  levéltárban,  K.  l/lítO.) 

Schreiben  des  Kaisers  Hudolf  an  dcn  Tiischof  zu  Breslau, 
dann  an  den  Landesvogt  in  Obcr-  und  Nieder-Lausitz  wegen 
Entsendung  von  Beputirten  an  den  Landtag  zu  Pressburg» 
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160e.  ipr.  8.  (A  cseh  bdytart^gi  leváltirban,  K.  l/l30.) 

Sciireiben  des  Eaisers  Rudolf  an  den  Bíschof  za  Breslau, 
an  den  mfthr.  Landshauptmann  u.  an  den  Landvogt  von  Ober- 
und  Nieder-Lausit^  wegen  Entsendung  von  Deputírten  zam 
ungarischen  Landtag  am  24.  Apríl  1606. 

1606.  ápr.  15.        (Másolat  a  cseh  lielytartósági  Icveluiríjan  K.  l/l30.) 

Niederlausitz'scheii  Standé  an  den  Landvogt  von  Proiunitz 
.wegen  hc^rhloRsener  Absendung  von  Deputírten  zum  Landtage 
nack  Pressburg. 

1606.  ápr.  17.  (A  cseb  helytartósági  levéltárban  K.  1  /130.) 

Gedeon  Khündler  Amf  skanzler  in  Niederlausitz  an  den 
Landvogt  Freíherrn  v.  Promnitz  wegen  Abaendung  der  stándi- 
seben  Deputírten  zum  Landtage  nach  PreBsburg. 

1606.  ápr.  19.  (Ered.  a  cseh  helytartóvá í?i  levtntárbau,  K.  1/130.) 

A.  T.  Promnitz,  Landvogt  in  Nieder-Lausitz,  an  den 
Kaiser  wegen  Absendung  der  Deputírten  auí  den  ungarischen 
Landtag  nach  Pressburg. 

1606.  ápr.  (A  ceeh  helytartósági  levéltárban,  K.  1  /130.) 

Eiu  Gutauhten  für  den  Kaiser  bezüglich  der  Fortsetzung 
des  Krieges  in  üngarn. 

1606.  ápr.  (Fogaim,  arch.  iocumt.  bob.) 

PropoBÍtioncs  commissariorum  regni  Bobemiae  etatibns 
regni  Hungáriáé  in  comitíis  Posonieneibus  congregatis. 

1606.  jun.  23.  Lnár.  (Ered.  arch.  Trcboti.) 

Volf  Novoliiíulsky  de  Kolovrat  Petro  Yok  de  Rozmberk 
perscribit  iamas  e  Turcia  advenientes;  de  induciis  cum  hun- 
garis  initis;  se  gratiam  a  cacsarepro  omnibus  in  Bobemiae  judi- 
ciis  procurasse. 

1606.  jul.  27.  (A  cseh  helytartósági  levíiltárbaii,  K.  l/l30.) 

Bruclistii<  k  aus  einem  Schreiben  des  Erzberzogs  Matbias 
an  Kaiser  Rudolf  II.,  worin  dieser  ersucht  wird,  die  Stiinde  in 
Bőhmen  und  den  Nobonlílndern  zeitlich  zu  erinnern,  dass  sie 
sich  7.nr  Zns;nnraonkunt'l,  welche  am  16.  Ang.  (wegen  des 
AVieuer  Friedeus    stattíinden  soll,  gefasst  macben. 

1606.  (A  eeeh  helytartÖBági  leváltárbao,  K.  1  /180.) 

Bescbluss  des  bőhm.Landtag8  betrefis  der  Abordnung  der 
Bevollm&cbtígten  zur  Ratifícation  des  zwischen  dem  Erzherzog 
Kaihias  und  Bocskai  geschlossenen  Wiener  Friedens. 
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1 606.         (Másolat  a  cseh  belytartóságt  levéltárban,  K.  1  /1 S8  — 136.) 

Aufz&hlang  der  Grűnde  und  Ürsachen,  weshalb  der  Fríede 
mit  dem  Türkén  geschlossen  werden  soUte. 

1606.  (A  cseh  helytartósági  levéltárban,  K.  l  M30.) 

8chil(iej'uiiií  (les  Krieges  mit  "Rorskay  in  ünf^nrn  (otfen- 
bar  Hus  der  kaiseii.  Propositiou  i'ür  deu  deutschea  Kcichstag.) 

1606.  Bécs.  (A  cseh  helytartósági  levéltárban.) 

Forrael  der  Zustiramungserkl.'irung  (der  österreichischen 
Stündc  ?)  zu  dem  mit  Stefan  Bocskai  zu  Wien  geschlossenen 
Friedeu. 

1606—1608.  (Fogalmaavány  a  cseh  helytartósági  levéltárban,  L.  34. 

1606—1608.) 

»£xtract  unterscliiedlicber  Scbriften,  so  seit  der  zu  Wien 
gehaltenen  und  geschlossenen  Tractation  in  denselben  Ungari- 
seben  und  OesterreichiBchen  Sacben  einkomben.« 

1606  ?  ÍEird.  arch.  Trebou.) 

Volf  Novohradsky  de  Kolovií^t  Petro  A'^ok  lio/mberk 
seribit,  sibi  aulám  hucduTii  non  p-  percisse;  item  de  upinata 
Pauli  Niary,  qui  ad  J3i)c:>kayuiii  ablegatus  est,  defectioue  a 
caesare. 

1606  ?  (Míisolat  a  cmúi  helyUrtósíigi  levf^ltárban,  K.  1/130.) 

Scbildming  d«'s  Sfpf-iT!  Bocskay'iBchen  Aufstandes  in  ün- 
garu.  (Von  kaiserlicher  bcitii.) 

1607.  febr.  S6.  Bnda.       (Másolat  a  bécsi  ndv.  kancz.  Itárban,  I.  A.  1.) 

Ali  pascba  Budensis  et  Habil  effendi  admonent  status 
Hungáriáé,  ne  tardi  sint  in  mittendo  ad  eosdem  suo  ablegato. 

1607.  május  10   IVVh.     (Mágolat  .17,  cí^yc-;.  udv.  kancz.  Itárliuii,  I.  A.  1.) 

Erzh.  ^I;it]ii;i>  driickt  \\,\[<(V  >ein  BelVcmdpTi  aiis 

über  deii  eríblLrtcn,  nunmehr  aber  vergeblicben  AVidcn  ut'  der 
Ratification  dcs  I  Viedenstractats  uod  beweist  vom  ueuea  die 
Notbwendigkeit  des  Friedens  ete. 

1607.  oct.  12.  Kassa.  (Másolat  az  egyes.  tífU  ftri  kancz.  Itárhau,  L  A.  1.) 

Die  in  Kascbau  versamraelten  Standé  von  Oberungam 
liitten  Kaisor  Rudolf,  den  Wiener  Friedensvertrag  inAVirksam- 
keit  treten  zu  lassen. 

1607.  nov.  5.  Bécs.  (Másolat  az  egyes,  udvari  kancz.  levéltárban,  I.  A.  1.; 

Des  Erzh.  Mathias  Bericht  an  den  Eaiser  ttber  die  man* 
gelhaíteTerproviantirung  der  kais.  Truppén  in  Oberungam  und 
die  von  den  Heiducken  her  drohende  Gefahr. 
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16(^7.  nov.  11.  Kaast.         (Másolat  «t  udvari  kanei.  Itárban,  I.  A.  L) 

Comes  Forgács  et  Andreas  Dóczy  arcbiduci  Mathiae 
iiotíficant  magnam  congregationem  hajdonom  etc.  Debrecini  (?), 
in  causa  eligendi  novi  regis ;  item  rogani,  nt  mittat  armatos  et 
pécimiam  in  aaxilium. 

1607.  nov.  (12.)  Buda.      (Másolat  a  bécsi  udv.  kancz.  Itárbau,  I.  A.  1.; 

Vezirius  Ali  bassa  Bndensi?  monet  quosdam  status, 
advciiUá  hajdoucis  aima  capore  voleiitea,  ne  iil  faciunt,  quia  secus 
Porta  suos  fideles  sub  proteotioiiem  sumeré  cogeretur. 

1607.  nov.  16.  Bécs.  (Másolat  az  6gyes.  udvari  kancz.  Itárbau,  I.  A.  1.) 

Erzherzog  Mathias  scbiklert  (L  ni  Kaiser  das  dringende 
Bedürfniss  eines  Friedens  mit  den  Türkén,  einer  besseren  ünter* 
baltung  der  kais.  Truppén  in  Oberungarn  u.  der  Besetznn?^  der 
Bannlwürde  im  Windischen  Lande  (sic/J  zur  Aufrechthaltung 
der  sciiuldigeu  Ehrf urcht  vor  dem  Monarchen. 

1607.  nov:  22.  Kana.      (Másolat  a  bécsi  ndv.  kanca.  Itárban,  A.  I.  1.) 

CJomes  Forgács  et  Andreas  Dóczy  archiduci  Matbiae  scri- 
bunt  de  crudeli  grassatione  hajdonnm,  de  eomm  mota  Tersns 
montes  polonicas  etc 

160 7.  MOV.  25.  Kassa.       (Másolat  a  ImÚ'sí  udv.  kancz.  Itárban,  I.  A.  IJ 

Comes  Sig.  Forgács  et  And.  Dúczi  archiduci  Mathiae  de 
crudeli  grassatioue  bajdouum,  de  intentione  ( ruljrielis  Bátborv 
procedendi  contra  eos;  item  rogant  pecuniam  ad  solveudum 

niilitcru  etc. 

1607.  nov.  30.  Kgcr.  (Másolat  a  b^i  udvari  kancsell.  Itárban,  I.  A.  I.} 

Translatio  literarum  bassae  Agrienflis  ad  Gábrielem 
Batbori  de  baidonibus  non  turbandis. 

1607.  decz.  16.  sec  vet  Oal.  Buda.  (Másolat  a  bácsi  udvari  ksucs. 

Icváltáirban,  I.  A.  1.) 

VeziriuB  Ali  bassa  et  Habil  effendi  oonqnemntur  arcbi- 
dnci  Matbiae  de  repetita  fractione  pads  ex  parte  eaesarea. 

1607.  Buda.  (Másolat  az  egyes,  udvari  kancz.  itárban,  I.  A.  1.) 

Habil  EíVendi,  Kadi  zu  Ofen,  beklagt  sich  gegen  Cíisar 
Gall,  dass  er  mit  Ali  Pascha  im  ganzen  Lande  in  gros^en  AVr- 
rnf  ^ek<iiiinit'!i  sei.  mid  orsnrht  ihn,  ibni  deu  Aufbruch.  der 
(kaiserl.j  Botschatt  anzuzeigen. 

1608.  jan.  24.  Kassa.      (Másolat  a  bácsi  udv.  kanca.  Itárbau,  I.  A.  1.) 

Comes  8ig.  h^orgách  et  And.  Dóczy  arcbidncí  Matbiae 
scribunt  de  inconsueto  motu  bajdonnm,  de  rapinis  eomm  in 
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superiori  Hungária;  item  rogaiit,  iit  unuatis  et  pecuuiaadiuveu- 
tur,  si  luinanti  periculu  occurrfiuluiu  est. 

160Ő.  fcbr.  14.  Kegengburg.  iMá^olut  az  egvfs.  iuiv.  kancz.  Itárban,  I.  A.  1.) 

»In3tructioii  und  beuelich  (des  Erzh.  Ferdinánd),  was  bay 
der  Kay.  Mtt.  unserm  gnedigston  freundtlichen  geliebteii  Herra 
Vi  ttom  nnd  H^rrn  Vattern  (Titl)  Sigmuudt  Fridricb  von 
Traiitmaüssdoi  tl.  I  'revlierr  etc.  aubrinííeü  wná  verrichten  soll.« 
(l)t  t  l  ifTt  (\k  Aulgreiíuüg  der  Briet'e,  welciie  die  Uugaru  an  die 
Heichstaude  saudteü.) 

1608.  f«br.  (Másolat  arch*  locumt.  boh.) 

Caesar  vocat  supremos  ofticiales  regai  Bohemiae  ad  oonsul- 
tationem  de  remediis  occurrendi  invasioni  turcamm  et  latronum 
hungaricornm  in  Bohemiam. 

1608.  mart.  20.  (Ered.  a  caeh  belyUrtósági  Itárbau,  L.  34./1606— 8.) 

Berieht  der  kais.  Eommissáre,  Kardinals  Dietridisteíii, 
W.  Slawata  n.  J.  Bukovsky  über  ihre  Verricbtang  und  Erfah* 
rung  in  Mfthren  bezüglich  der  StandeTersammlung  zu  iTanéic^ 
der  TJnruhen  in  üngarn  etc. 

1608.  mart.  ÜO.  ViSnovd.  (Másolat  arch.  locumt.  boh.) 

.1  ri.iiiiitíö  de  Hortis  (Zabrádck)  nuiiciat,  Hudouiiiuiii  (ia 
Moiaviaj  ab  exercitu  buugai  ico  ubsideri ;  ad  Kbel  (Egbel  ia 
Hungária)  1 5,000  bajdouiim  in  castris  esse .  .  . 

1608.  ápr.  'i.  Velehrad.  (l.ad.  íirch.  locumt.  boh.) 

Abbas  de  Yolebrad  Ladislao  rka  de  Dubá  et  Lipa  notum 
{.M  it,  stntn^  Mornviae  rogasse  auxilia  ab  hungaris;  quidam 
Charvat  cum  20ÜÜ  armatis  teudit  ad  Moraviam. 

1 608.  ápr.  11.   (A  cseh  helytartósági  levéltárban,  L.  34/ 1 606    1 608.) 

Scbrciben  der  niederdsterr.  Standé  an  den  Markgrafen 
und  die  Stünde  Mábrens  betretits  der  Pressburger  Handlung 
im  J.  160B. 

IGOtí.  ápr.  18.       Másolat,  n/  ''ijye.s.  udvari  kaucz.  leveltárbau,  I.  A.  l.) 

Der  Eibeiischizer  Vei  trag. 

1608.  ápr.  18.  Begtnnburg.  (Ered.  az  egyes,  udvari  kanc/.  Itárbao,  I.  A.  1.) 

Erzherzog  Ferdinánd  au  Erzberzog  Mathias:  antwortet 
auf  dessen  drohendes  íSchreiben.  dass  er  bei  seiner  getbaoen 
Erkl.-lrung  bezüglich  dos  Wiener  Yergleichs  verbleibe,  hinsicbt- 
lich  des  zwischen  Osterreich  u.  Ungarn  errichtoten  Vertrags  zu 
beiden  fiíindern  ;ils  friedliclier  Nachbar  sich  vprbnltprj  woHp^ 
u.  dass  er  die  von  Seeran  abgeimiiitiieiion  J^rieíe  nicht  zuseaden 
konne,  weil  sie  schon  in  den  Hiiudeu  des  ivaisers  seieu. 

TöBi.  Tia.  IÖ91.  iV.  FüzBT.  43 
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16 OS.  ápr.  19.       (Másolat  a  cBeh  helytartósági  levStárban,  K.  l/ldO.)  ^ 

R^sponBuTu  oiHÜnibus  regiii  Hungáriáé  a  statibus  regni 
liuhciuiae  (latum.  ! 

160Ö.  ápr.  ál.  Prága.  (Fogaim,  arch.  locumt.  boh.) 

Iiistructio  a  suprcmis  officialibus  et  judicibu*?  reirni  Bohe- 
miae  qnibnsd.im  (lepntati^  data,  quifl  apmnt  cnm  statiVnis  Mora- 
viae  propter  periculum  iavadendae  ab  huugaris  Boheuiiae. 

1608*  május  4.  München.  {Ev^.  szegyes,  udvari  kancz.  Itárbaa,  I.  A.  1.) 

Herzog  Max  von  Baiem  bietet  dem  Brzherzog  M^atbias 
dnrcli  nachstebendes  Handscbreiben  seine  ^íittk  iroUe  anindem 
Streite  mit  dem  Kaiser  Budolf  wegen  des  Friedenssdüusses  voa 
Wien  XL  F^essburg. 

1608.  májufl  8.  JSgerndorf.  (Ered.  az  egjea.  udv.  kaocz.  Itárban,  I.  A.  1.)  | 

Jobann  Georg  Markgraf  zu  Brandenburg,  Herzog  ín 
Jftgemdorf,  erkl&rt  sicb  im  nacbsteihenden  Scbreiben  an  Ens* 
berzog  Matbias  mit  dem  Türkenfrieden  von  Pressburg^  insofem 
er  mit  Zustimmttng  des  Kaisers  geecblossen  wnrde,  vőUig  ein- 
verfltanden. 

1608.  május  11.  Caslau.  (Ered.  az  egyes,  udvart  katica.  Uárban,  I.  A.  1.) 

Die  Abgesandten  dcr  Kurfürstcn  von  Sacbsen  u.  BrauJen-  j 
burg  suchen  den  zwischen  dom  Erzherzog  Matbias  u.  Kaiser  i 
Rudolf  wegen  des  mit  den  Türkén  zu  Wien  u.  Pressburg  abge- 
ficblossenen  Fríedens  ausgebrochenen  Streit  durcb  nacbstebende 
Dankscbrift  an  die  BStbe  (?)  des  Matbias  beizulegen. 

1608.  májns  18.  Kolin,  (Fogaim,  az  egyes.  udv:iri  k:uu  /,  llarbaii.^  | 

Matbias  Aiitwort  aiif  das,  was  ihm  Kardinal  Fr.  von 
üietricbstein  im  Nameu  des  Kaisers  betreffs  der  Abtretung 
lingarns,  ]\l;ihrens  u.  Ocsterreichs  vorgebracht  hat. 

1608.  jun.  17.  Prága.  (Fogaina.  az  egyes,  udvari  kanc/.  Itárl.un,  I.  A.  l.) 

Erkliirung  Kaiser  Rudolfs  II.  in  Betreff  der  Abtrefemig 
Ungarns  u.  Oestorreiclis  nnter  u.  ober  der  Euns  an  Erzberzog 
Matbias  u.  der  Gregenlei»tungen  des  Letzteren. 

1608.  jun.  28.  Karlsteiii,  (Ered.  arch.  TreboD.) 

  i 

Vübelmus  Slavata  Petro  Vok  de  Roimberk  seribit,  copo-  | 
nam  bungaricam  allatam  esse  ad  castra  arcbidacis  Matbiae; 
bunc  per  Tábor  Sobeslavíam  iturum,  ibique  una  die  pausaturiun.  | 

1608.  aug.  12.  Árvavára.      (Ered.  a  becsi  udv.  kancz.  Itárbau.  I.  A.  l.>  I 

Ooincs  (leorgius  Thurzó  regi  Matbiae  seribit,  ob  eiiu;r- 
geutes  in  lioLeiaia  tumultus,  ubi  necessarium  erit,  sufíicieiitem 
numerum  armatorura  paratum  esse  ad  erupüouem  ex  Hungária.  ^ 

1 
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1608.  (Fogaim,      egyes,  nctvarí  kancz.  Itárban,  I.  A.  1.) 

Instruction  des  Eizherzogs  Mathias  für  seiiien  Gesandteii 
an  den  KurfUrstcu  vou  Sachsen  in  Betreff  dessen  Vermittlung 
in  dem  Streite  zwischen  ihm,  Mathias  u.  dem  Kaiser  wegeu  der 
Succession  in  Bőhmen  u.  Ungarn. 

1608.  (Másolat  az  egyes,  ndvari  kancz.  levéltárban,  í.  A.  1.) 

Gutachteu  in  Betreft'  der  erblicheu  Síiccession  iu  Buhmen 
u.  Ungarn.  Mit  einer  historischen  Darstellung  der  Erbfolge  in 
Ungarn. 

1609.  jun.  Jl.  Pr;iu;i.    Kr-l.  az  ogycs.  udvari  katicz.  Itárbiin,  IV.  II.  3.) 

Schreibeii  des  1  )r..Iobaiui  Martin  Üebner  an  Kőnig  Matbias 
iu  üetroff  der  von  den  ln'íboi.  Staiiden  zn  bewilligenden  Beistt-iier 
zur  ünterbaltung  der  u ugariseben  Grenzliauser  und  iu  Bctrcü 
der  Ausgleichung  der  Keligionsstreitigkeiten  auf  dem  bevorste- 
henden  Landtage. 

1609.  wov.  17.  (Mágolat  az  egye:^.  udvari  kaucz.  Itárban,  1.  A.  1.) 

Die  Stíinde  Oesterreicbs  ob  u.  unter  tlerEunsden  iu  l^ress 
burfi^  versammelten  Stíinden  Ungarns  in  Sacben  ibrer  Couioe- 

deratiou. 

1610.  máj.  27.  Bei  s.  (Fognlm.  a  c<(  !i  lit  lyrai  t.  Itúi  h.m.  L.  34.  1609  -12.» 

KőiiiíT  Mfitbins  verlaugt  vnii  den  SUiuden  Bühiiu'ns  diu 
Bevvilliguug  cinfi-  ansgiebigen  Geldiiilíe  íür  das  an  der  tiirkiscben 
Grenze  steheruie  uud  wegen  mangelbafter  Verpflegung  wieder- 
spenstigc  KriegsYolk. 

1610.  jun.  16.  (Ered.  avch.  locumt.  bob.  K.  1/211.) 

Tiitn  ae  statuurn  llungariae  ad  st.ntns  Bohoniiae  de  irru- 
ptione  exercitus  Bataviensis  iu  Austriaiu  líUpra  Auasuni. 

1610.  jun.  16.  Bécs.  (Másolat  areh.  locumt.  bob.) 

Statii=^  Ifungariae,  ob  imminentem  irruptionem  exercitus 
Bataviensis  (in  Austriam),  monent  status  Bohemiae,  ut  in  casu 
huius  pejriculi  satisfaciant  pacto  de  an.  1608. 

161 0.  juD.  24.  Olmttez.  (Ered.  az  egyes,  udvari  kancz.  Itárban,  I.  A.  1.) 

Ladislaus  von  Lobkovic  meldet  dem  Kőnig  Mathías,  dass 
der  mahrlsche  Landtag  seine  Fropositionen :  das  KriegSTolk 
tiber  die  Grenzen  des  Landes  hinaus  zu  scbicken»  űber  das 
Postwesen,  über  einen  Beítrag  zur  Befestigung  Ton  Ugva  ( nc  !X 
angenommen  habén ;  ferner  schreibt  er  einige  Neuigkeiten.  ' 

1610.  jtil.  2.  Tokaj.  (Ered.  a  btfcfi  udv.  kftiicz.  Itárban,  í.  A.  1.) 

Coiuot  Ci.  Tliüiv.ó  consulit  ^fatbiae,  ut  pacem  ineat  cum 
B  udolpbo,  uti  et  cuni  principilius  viciuis  ;  iu  Iluugariu  uuu  gladio, 
sed  lege  tpiaerat  jura  sua  etc. 

43» 
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1610.  Szept  4.  (Fogaim,  az  egyes,  udvari  kancz.  kárban,  l.  A.  t .) 

Kunig  Mathias  deia  Georg  SchrOtt :  diiss  dor  Kaiser  in 
(lem  Vertrag,  dex  in  ^\'ieii  abcresrblossen  \viii(lc,  ver^cliiedenes 
Tiicht  annelimen,  MHulcrn  .indci  ri  wídle :  Sclirutt  möi:*'  m  iVag 
leraer  blöiben  i  init  íáiebeubiirgeu  sei  er  gauzlich  vergücheu. 

1610.  (Ered.  a  bácsi  udvari  kaucz.  levéltárban,  I.  A.  1.) 

Die  BevoUm&chtigtea  der  ungarischen,  (isterreichischen  il 
malirischen  Stan4e  an  Kőnig  Matbias:  bitten  diesen,  den 
Abschluss  der  TOn  den  Churfursten  u.  Fürsten  angestrebten 
Vereinigung  zwischeii  ihni  und  dem  Kaiser  zu  bescbleunigen, 
damit  síe  der  ferneren  Verköstigung  des  Kriegsvolkes  entboben 
werden,  und  nm  Nachricht  über  den  Stand  der  Friedensverband- 
lungen  mit  dem  Kaiser. 

1611.  jan.  28.  Bécs.  (Eredeti  arcfa.  loeumt  bob.) 

Literae'  regis  Mathiae  ad  personas  per  coniitia  bohenia 
ad  defensionem  i)atri;ie  electas,  in  (^uibus  rogat  au.xilia  adversus 
ezercitam  Bataviensem,  qui  iu  Austriam  irnipit,  provocaus  se  ad 
pactum  inter  buugaros  et  bobemos  initum. 

1611.  .-/-'p.  7.  (MsUolat  arcb.  locuuit.  boh,) 

Literae  Thiirsonis  comitis  cap.  Cassoviensis  ad  statua 
Moraviae,Tit  sil^i  eqaítes  auxiliarios  adversus bajdones  Gabrielis 
Báthory  inittaut. 

1611.  oct.  32.  !&ttcbava(?).  (Másolat  arcb.  locoumt.  bob.) 

Comes  Sig.  Forgácb  regi  Matbiae  de  aerumnis  et  damnis 
ab  exercitu,  dum  e  Transilvania  per  montes  ninbus  plenos 
transiret,  passis. 

1611.  nov.  2.  (Másolat  arcb.  loeumt.  bob  ) 

Adressa  literariini  al)  onmibus  statibus  regni  Hungáriáé 
in  castris  (IGll.  uov.  2.)  niorantibus,  principi  Transilvauiae 
datamm. 

IjSll.  uov.  1.  Bcct».  (Foplhn.  urch.  lociiint.  bob.' 

Dn  rebellione  Bátliory,  priucipis  Xransilvaniae  in  superiori 
Hungária  contra  regeiu  excitata. 

1611.  nov.  13.  Lerch.  (Másolat  arcb.  loeumt.  bob.} 

Literae  Sigismundi  Komis  ad  regem  Matbiam  in  negotio 
copiarum  snb  duce  Sig.  Forgácb  contra  Bátborynum  missarum. 

1612.  febr.  20.  Pníga.  (Fogaim,  arcb.  loeumt.  bob.) 

Camera  bobema  signiHcat  constitntionem  commissariornm, 
<iui  cum  principe  Báthory  quoad  eius  postulata  acturi  sunt. 
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1612.  febr.  28.  Prága.  (Fogaim,  arcb.  locumt.  bob.) 

Camera  bohema  significat,  a  rege  Mathía  Joachymum  de 
TécheDÍc  et  Petrám  de  Letoiic  permittit  (sic!)  principi  Báthory 
amícos  in  quadám  commíssione. 

1612.  ápr.  13.  Bfics.  (Fogaim,  arcb.  locumt.  bob.) 

Rex  Mathías  mandat  locumtenentibus  bohemis  innoTatio- 
nem  commissionis  quoad  postulata  principis  Báthory. 

itilJ,  ujuj.  Becs.  Krrd.  li  ji  cí?ch  helyt,  levélt.,  Mililüic  IGli  — 17.' 

Matbius  ir.  z» MLít  «ler  bnhm.  Kammer  an,  dass  er  alleu 
Obrigkeitcn  in  Bohiiiia  befolilen  liabe,  die  verurtheilten  Vcr- 
brecher  nach  Kaiib  zum  Festungsbau  zu  scliicken,  und  gebietet. 
dem  Kentamte  zu  verordnen,  dass  es  das  nőthige  Geld  zur 
Bewachung  und  \  ci  {dieíxuug  jener  Personen  ausfolge. 

jul.  26.  S/xkebfejcrvúr  (!)■  (Másolat  a  cs^U  hel^  t.  levélt.,  Militare 

IGl.l— 17.) 

Mandat  d<'s  Hasán  Bassa,  tüi  k.  Sialthalters  zu  Olen,  an 
den  Adel  »  jpnsf  il  -  r  Tlioi-í'-*,*  woriu  er  auzeigt,  dass  dor  Sultan 
don  Fürsten  Báthory  enlM't/.t  und  betiehlt,  Abgeordm  te 

nach  AVeissenburg  zu  scliickuii.  il;uuit  ein  neuer  Fürst  vuu 
Siebcnbiirgen  gfwablt  werde,  »der  keiue  Feindschalt  mit  deu 
Deutschen  suc1íu.<í 

IGia.  aut'.  L».  (Más.  a  csoh  helyt,  levélt..  Militare  1011  —  17.^ 

Comcs  Georgius  Thur/ó  quendam  cxctíUuiitem  virum  in 
Moravia  ((.';irolum  a  /(fríitin  )  certioreni  facit  de  intentione 
turcaruni  et  statu  Transsylvaniáé,  ac  quid  couöulendum  essct 
imperátori,  ut  iriimuienti  periculo  obviaretur. 

Iblö.  :\\v^.  ^      í<7<c!r.^.     (Mús.  a  cseh  helyt.  U.,  Militare  1611  —  17. 

Gábriel  Báthory  petit  ab  imperatore  auxilium  contra 

turcas. 

1613.  aug.  13.  (Más.  a  cseh  helyt,  levcit.,  Militare  IGll  — 17.) 

Describuntur,  quae  Martinus  Eöldváry  de  bello  Gabrielis 
Báthory,  principis  Transsylvaniáé  contra  turcas  exploraverat  et 
retulerat. 

1613.  aug.  14.  Bosicc.  (Arcb.  locamt.  bob.,  Militare  1 6  U  7.) 

Literae  Caroli  seu.  de  ^erotin  (ad  supremnm  praefectum 
regQÍ  Bohemiae?)  de  periculo,  quod  iuxta  nunciuni  a  palatino 
Hungáriáé  acceptum  imminet  Transilvaniae  et  Hungáriáé  a 
turcís. 

1613.  aug.  22.         (Máaolat  a  cseh  belyt.  levélt.,  Militare  1611—17.) 

Literae  comitís  Georgii  Thnrzó  ad  imperatorem  de  aoxili" 
aribua  copiís  prinoipi  Transsylvaniáé  mittendis. 
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1613.  aug.  24.  Kálló.  iMás.  ji  oeh  liclyh  It.,  Militare  161  1—17.) 

Coines  Sigi^m  Forgách  imperátori  refert  de  bello,  Hunga- 
riao  n  Turcis  iuimiuente,  et  nöcesse  esse,  ut  priacipes  imperii 
huic  rcgno  auxilium  ferant. 

16ia.  Bssept.  2.  Kassa.        (Más.  a  cseh  helyt  It.  Militare,  1611—17.) 

Sigismundttfi  Sarmaságlií  cuídam  iiobíli  scríbit  de  bello 
turcarum  contra  priucipem  Transsylvaniáé  Báthory;  turcas 
Grabrielem  Bethlen  phncipem  in  Transsylyania  constituere  velle. 

1613.  saept  24.  Regensbarg.  (Eredeti  arcb.  loeumt.  boh.) 

Eex  Mathias  suprcmis  offícialíbus  Bohemiae  de  periculo 
TransÜTaniae  a  turcis  imminentc ;  ut,  antequam  comitía  convo- 
cata  fuerínt,  ipsi  oonsultent  de  mediis  removendi  eiusmodi  peri- 
cnlum  — ;  scilícet  consensum  dent  in  bellicum  auxilium. 

IGIJ.  szept.  (MiU.  a  ct,eb  halyt.  It.,  Militare  IGll  — 17.) 

Kriegsnachrichten  aus  Ungarn. 

1613.  nov.  6.  hiívA.    (A  prágai  árseki  Itárban,  Archiepiseopalia  f.  Vili.) 

Fabius  Ponzonius,  doctor,  archiepisoopo  Pragensi :  iinpera- 
torem  et  consiliarios  secretiores  cupere  scire,  quae  sint  illa  bona 

mensac  arcbiepiscopalis,  qiiao  oppignorata  sunt,  et  cui  ac  quanta 
sint  oppignorata.  uecnou  qnot  iiide  redditns  nnnui  percipi  pos- 
sint,  ac  praeterea,  qime  sint  alia  bona,  de  qiiorum  restitutione 
ordini  Oisterciensi  lacnemla  tractatur;  —  liatorynm  a  lleday 
Ftíreuü  interfectum  esse;  —  Leopoldum  archiducem  Linzii 
expectari. 

1614.  febr.      (Eredeti  &  cseh  hclyUrtósági  levdlt.,  Militare  1611-17.) 

Ubersetzung  des  Scbreibens  des  Sultan  Ahmet  an  Kaiser 
Mathias  in  Linz,  worin  er  die  Ubergabc  zweier  siebenbürgiscben 

8cliir)sser  und  Mürkte,  ^\■elcho  im  Fricden  von  kais.  Truppon 
genomjuen  worden,  ao  den  íSiebtiibiirger  Gubernátor  verlangt, 
widrigeus  er  den  Frieden  für  gebrochen  ansieht 

1614.       26.  Linx.  (Eredeti  arch.  loeamt.  bob.) 

Matbias  II.  supremis  oíficialibus  Bohemiae,  ut  quasdam 
personas  ad  aulani  caesaream  cum  plenipotentía  mittant,  cum 
quibus  de  dando  ad  literas  sultani  responso  consilium  fiat 

Közli :  Sabikek  Fbbencs. 
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kövemii  Székely  Miklóí?  végrejulelete  15iM)ul. 

In  noniiiie  Doiniui  Amen.  Kgo  ^icolaus  Zekel  de  Kewend 
io  lecto  egritudiois  mee  decumbens^  corpore  licet  egér,  mente 
taraen  per  omnia  bene  sanus  de  bonis  meis,  mihi  a  Deo  coUatis, 
in  (loniínica  » Yo(-<  ni  iiicunditatis«  (ápril  17.)  tale  tacío  finale  et 
ultimum  testamentum. 

Jtcm  priín»'»  a!iiiri:iO  meam  reconitu»  nilo  I  )eo  omni))ot<jnti, 
crentori  int  .),  in  cunsortium  omnium  sanctorum,  corpus  vero 
sepuiture  inclaustro  beati  Ji:ii]isl:ii  in  Subbor. 

rtem  magniticus  dominus  JJoiiedictus  de  Bathyau  debet 
mihi  íloreuorum  tiia  millia  et  VIII  centuiu.  Item  similitcr 
iiupignoraTÍt  nobis  scaltellaa  II,  pateras  IIII^  Chezetb  I  argcu- 
teas  pro  florenis  VI  centum.  Qaandocuniiue  predictam  aummam 
pecaniariam  refunderit,  mox  res  predictas  reabeat  ('sic). 

Item  Magnifícus  dominus  Beryzlo  impignoraTÍt  nobis  lage- 
namunam  argenteam magnóin,  lavatoríum  cum  cantaro  argenteo, 
frameam  argenteam  florenis  lil  oentium  Ista  omnia  post  redditio- 
nem  debiti  eidem  restituantur. 

Item  scultelle  argentee  reverendissimi  domini  retri  Beryzlo, 
bani  Croaticetc.  septern  impignorate  florenis  II  centum,  quepost 
redemtionppi  restituantur. 

IttMii  scultell  i  uiia  egiegii  Pancratii  de  Zemclie  ímpigno- 
rata  íloreiii:^  XXIX,  que  similitor  restitnatur  post  redemiiunem. 

Item  magniíicus  doiiiimib  JohainuN  Ernestb  impignoravit 
nobis  c'uppas  sept(  m  piu  ílorenis  II  centuui,  t^ue  similitcr  post 
redemtiouem  restituantur. 

Item  Johanni  Palff  accomodavi  florenos  I  centum  XYI, 
pro  quibus  impignoravit  iobagiones  XVIL 

Item  Anthonio  Italioo  de  Polczo  de  Villa  Nova  accomodavi 
ilorenos  I  centum,  ita,  quod  in  festő  nativitatis  mee  restituere 
promisit  fíde  sua  medianto. 

Item  Bemardus  8arkan  debet  mihi  ílorenis  L  de  illis 
ducentis  florenis,  quos  mihi  dominus  Ladisluus  Zalcanus  epi- 
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scopus  Wachyensís,  TezaurariuB  rcgie  Maiestatis  de  comitatu 
Baranya  pro  aenritíÍB  dari  deputaTerat 

Item  domina  Frnsina,  relicta  condam  egregii  Georgií  Oas- 
telanfy,  debet  mihi  florenis  LY. 

Item  dominus  Abbas  TyhonieosiB  obtigatnr  mibi  flore- 
niB  XXV. 

Item  A  ntbonius  Litteratus  de  Also-Zdencz  obligatur  mihi 
florenis  XXV. 

Item  domina  Martba,  consors  egregii Nicolai  Fekri, obliga- 
tur mihi  tlurenis  XVT. 

Item  egregius  dominus  Georgiuis  Ztresemley  dubet  luilii 
liorenis  LI. 

Item  egregius  Kianciscus  Nelepeczy  sales  nostros  A'  millia 
vi  mediautc  recepit  curruales,  ratiunc  quuium  exposui  ad  »ect.io- 
nem  et  conductioiien  ilorenos  VI  centiim,  quos  regia  Maiestas 
dijudicaTÍtunacumprelatÍBetbaronibus,  quodmihi  restitui  debet 
litterasque  nobis  super  eo  dedit. 

Item  magniBcus  dominus  Benedictus  de  Batbyao  dederat 
nobis  pannum  tlorenorum  II  centum,  quoB  pannoB  e  oonverso 
egregiaa  NicolauB  Herendi  aimo  Domiui  miUesímo  quingen- 
tesímo  undecimo  a  nobis  expostulavit  ad  rationem  regié  Maiesta- 
tÍ8,  ipsisque  stipendiarüs  sae  Maiestatis  distribait,  quibus  peca- 
niis  regia  Maiestas  nohm  obligatur. 

Item  nia^Miiricus  dominns  Ocorgius  de  Kanisa  n  rinbis 
expostulavit  mutuo  sales  I  luille,  quos  sales  Benedictus  Tersek 
curruales  de  Welyke  rcceperat. 

Item  Stephaiio  castellauo  pro  bervitiis  »uiö  deservitis  illám 
possessiouem  Kadkoweltre  pro  c«-ntum  et  quinquaginta  floreuis 
íiibi  et  prolibus  suis  lego,  ut  lii>er(i  uti  ctirui  valeíit,  sicut  ;t  domo 
ista  alienari  non  yaleat,  et  dum  teuere  nollet,  rehabitis  suis  prius 
pecuniÍB  condescendat  e  oonverso  ad  castrnm  hoc.  *) 

Item  eidem  lego  fiorenos  XX  etunam  veBtemgrIsii  colarís^ 
quam  ego  portare  solebam,  véstem  veterem. 

Item  lego  sibi  equum  meum  Koppány. 

Item  Johanni  Zekel  lego  gradarínm  meum  grísii  coloríaet 
Üorenos  VI. 

Item  lego  Matbie  Zekel  meam  véstem  de  Bkarlath,  queerat 
subducta  pellibiis  mardurinis  ilorenos  VI. 

Item  Potro.  mncristro  a;j:a'/()mim  lego  véstem  subductam 
peilibus  vulpiiiis  vulgo  Mai,  et  lioreuos  V: 


*)  Dobrakucha  várát  thti,  mely  nz  ovi-  volt.  E  vár  luíjdaa  Koros 
luegj'ébeii,  Tótorezágbau  feküdt.  Komjait  a  uiai  iVzuegii  lueg^'ébcu,  Daru 
▼Ártól  keletre  mutatják. 
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Item  Benedicto  Toti  lego  subbam  de  barnacz  et  flore- 
nos  III. 

Item  Mateo  Kys  lego  pannum  purgamar  ad  unam  yestem 
et  tiorenos  II II. 

Item  firatribus  doSubbor  tumpro  opnltnr.  tam  etiam  pro 
orutioiiibus  perpetais  lego  florenoB  XX,  ita  ut  corpus  meum 

honoriti<"o  sepeliant. 

Itein  tu]  ccclosiam  boafce  virgiuis  in  (jhetertekhel  pro  refor- 
matione  lego  íioivn  is  XTI. 

Item  ad  ecclcsiam  beaté  Margarete  simiiiter  lego  Hore- 

uos  X 1  r. 

Item  ad  cluitsti  uiu  beaté  Anue  lego  pro  elemosiuis  tiore- 
nos VII. 

Item  plebano  de  Zentbgergb  pro  elemosioís  et  oratiouibus 
florenum  I. 

Item  Johanni  Kalman  lego  florenos  VI. 

Item  Stephanum  castellanum  peto,  quatenus  proles  meas 
in  viduitate  ipsorum  iie  derelinquat. 

rieseutibus  ibidem  bonorabiii  domÍDO  Andrea  plebano 
sancie  Hargarutc  ac  r^rogiis  (laspar  de  Orehowcz,  Petro  de 
Monozlo  ac  nobili  Benedicto  de  Toti,  presensqne  testamentum 
sigillo  nostro  annulari  coiisi^'navinius. 

Kxocutorps  liuiiis  mei  testamenti  voln  foro: 

Hevereiidissinnini  domiimiii  Thomain,  archiepiscupum  8tri- 
goniensem  ac  canliualcm  titiili  saucti  Martini  <1h  nioiitibus  etc, 
Kevereudissiiuum  donnuum  Georgium,  <'j>i-:^(  ojmin  (^uiníjno 
ecclesicusem,  speetabilíMu  vt  nia,iínificuüi  duuiiiiuiu  Eiuericuui 
de  Pereu,  palatinuui  regni  líungarie,  lllustrissimuui  domi- 
nóm Laurentinm  ducem  de  Wylak,  ac  magnifícos  dominos 
Thomam  de  Zcch,  Gcorgíum,  St<  plianum  et  Andreám  de  Bathor, 
Johannem  Ernesth  de  Cbaktornya,  Franciscum  Berjzlo  de 
Graborya,  Johannem,  Franciscum  ct  Jacobum  Banfy  de  Alsó* 
lyndva,  Moysen  de  Hwzla.  magistt  iim  curic  regié  Maíestatis  ac 
egregios  Baltbas.'ir  de  líathyan,  Sigismundum  Pogan  de  Clicb, 
quos  amore  Christi  pcto  iustitieque  eius,  ut  huius  m*  i  testa- 
menti sint  tntores  et  protectores,  consortisqne  mee  ac  liberorum 
meorum.  1517. 

(Eredeti,  papír,  kiviil  Szdkciy  Miklós  pecsctjcvel.  A  ezimer  paizeá- 
ban  valami  ágaskodó  állat  látható,  de  tisztán  ki  nem  vehető,  felette  N.  Z. 
betűk  állanak.) 

A  Biscntiniklúöi  t-.s  úvári  gróf  Püugiái-io  cáulád  levéltárából 

közli :  Dr.  Kárácsonti  János. 
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6  b2  MÜYGLÖDEŐTÖBTÉNETI 

A  czéhek  törtónetéhez. 

Sélye  1G26. 

Séüye   viíromhan,  tekintetes^  nemes  Nitra  vármegyiben 

It'vö  mpsfpremJx'rek  in^i/újíftatott  kötelessége.  Ezerhatszáz  huszon- 
hatodik esztendőben,  karácson  havának  harminczadik  napján. 

Jóllehet  midőn  Sellye  városa  régenten  maga  virágában  lett 
volna,  .joV)1)  .illapotban  tiil.íltatott,  akkor  az  mesterségek  is,  és 
az  czéliek  Joliban  voltak,  és  így  több  kötelességek  és  szolgíilat  j«>k 
volt  az  Isten  temploma  körül,  és  többekkel  is  gazdálkodtak  az 
Séllyoi  temi)lomnak;  tekéntvén  mindazáltal  mostani  iidöket,  és 
míg  az  czéhek  régi  jóban  ültöznek  és  lábra  állhatnak,  ez  követ- 
kezendő rend  szabatik : 

Először. 

Minden  czéh  sátoros  ünnepekre,  ügymint:  karácsonra, 
húsvétra,  pünkösdre,  Egyház  n  j  j  ra  fél-fél  font  fehér  TÍasz 
gyertyákat  adni  fog. 

Másodszor. 
Minden  czéh  az  templom  szolgálatjára  egy-egy  szép  fehér 
viasz  fáklyát  tartson,  és  az  ifjú  mester  -  itoros  ünnepeken  meg- 
gyújtva véle  szolgáljon  a  szent  mise,  és  elsO  nap  Tecsemye  alatt 
tisztességesen. 

H  a  r  m  a  d  s  z  o  r. 
Úr  napján  minden  czélibeli.  cselédestűi  a  s/eiit  misén  jelen 
légyen,  és  aznt:ín  proeessi<iii  ziíszbSjával,  késérvén  az  oltári  szent- 
séget mindtMi  e/éli  két-két  meggyújtott  tViklyá val,  és  menvén  a 
czéli  maga  rendiben  tisztességesen.  Hasonl(')képen  SzentMárk 
napj;ln  minden  czéh  Isteni  szolgálaton  jelen  légyen  mindvégig. 
És  ha  valaki  elmaradna,  büntettessék  egy  font  viasz  gyertyára 
az  templomra. 

Negyedszer. 
Sátoros  ünnepeken,  úgymint  karácson,  hnsvét,  PtUikosd, 
Egyház  napján  jelen  lévén  az  isteni  szolgálaton,  a  tiszt  uraimék 
ntán  és  tanácsheliek  után,  rendiben  tisztességesen  az  offer- 
tóriumra  fognak  menni,  az  ezélimesterek  előre,  és  úgy  a  többi 
utána  mesterlegények,  inasok,  ieleségeik,  a  gyermekeik^  hasonló- 
képen kiki  annak  idejében  és  rendiben.  Erre  pediglen  magoknak 
gyertyákat  szerezzenek. 

()  t  ()  d  s  z  ("t  r. 

Ynlahán^'szor  egy  valaki  l>iintett(Mik  rosz  cselckedettnat 
mesterségén  kivűi,  egyik  ]-('sze  légyen  az  templomra  és  azt  lueg 
vévén  rajta,  adják  azt  a  tiszt(  l( ndó  páter  plébáuus  kéziben. 

Hatódsz  o  r. 

Minden  czéh  e^ztt  iidnidíént  két  szent  misét  szolg.iltasson 
Séllye  megyés  templomban;  egyikét  az  ólu  czéhez  tartozandó 
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népekért,  másnap  czéli  újítás  után.  Az  másikat  pedig  czéhből 
kimultakérty  minden  halottak  napja  után  és  akkor  miud  jelen 
légyenek. 

Hetedszer. 

Az  Úr  koporsójára  minden  czéh  tehetsége  szerént  legalább 
egy  pár  gyertyával  gazdálkodjék,  és  egy-egy  őrzőt  fegyveresen 

tartson;  azután  nz  Krisztus  Urunk  feltámadásakor  processión 
zászlóson,  fáklyáson  jelen  légyen,  és  helyes  ok  nélkül  el  ne 
maradjon  büntetés  alatt. 

Nyolczadszor. 
Ha  valaki  a  czéhból  mesterember,  vagy  mesterembernek 

felesége  a  világból  kiimilik,  az  lelkéért  itt  az  megye  templomába 
érette  Szent-Misét  szolgáltasson,  ügy  mester  legényért  is. 

Kilenczedszer. 
Minden  czéh  maga  böcsületeért  szép  zászlót  tartson,  és 
gondját  viselje,  hogy  ne  csak  neve  legyen  meg  a  czéhnek,  és 
kiadatott  czéhek  szabadságit  ingyen  éljék. 

T  i  z  c  (1  s  z  tí  r. 

Ha  valamely  meg1)ctegszik,  és  gyámoltalan  volna,  legyen 
gondja  az  czéhnek,  hogy  szent  gyónás  nélkül  meg  ne  haljon,  három 
forint  büntetés  alatt,  melyet  az  czéh  fogja  fizetni  a  templomra. 

Georgius  Kaicsani 
(L.  S.)    Coll.     J.  Tyrnav.  Kectur. 

(ívrét  aiaku  uyomtatváuy  gyüjteméiiyeinben.) 

Közli :  Dk.  Szendbei  JAnos. 


(iróí  Ebzterliúzy  Aiuia  Jiiliámm  uieuyíisszoiiyi 
hozománya  1644-1)611. 

Az  mif  iji'ólf  Kjiiliá.i  Anna  Julliiuun  o.ssidh//,  most  ui/t/iunU  0".  jb'cj*- 
tcmirU  cl  vuí^itn  Kin-Mai  louboly  aniKŰti  itíjslunna  WH.  i:fíztcndői/eii, 

A  r  a  n  y  in  i  V, 

Egy  nyakba  vető,  busz  rósa  beune,  az  rúsilkban  batvan  gemáiit  c8 
negyven  szem  gyöngy.  Egy  náí<fa  is  rajta,  melyben  buazonhárom  géiiiáut 
▼agJ'OD  8  líjíroin  proni  ^j:\"n<iy. 

Epry  kövps  l  'uir/  rubintos,  árva  viola  formára,  k<'/,  fogásos,  bárom 
száz  bai  iiiiiii  zör  níliint  benne,  viv.  rajta  való  niísfácskában  ti/.eucgy  rnbint. 

Miiíiik  lubiütos,  gyöug}ü3  luucz,  liurmiuczegy  rubint  bcuue  s  bar- 
Luiiic/.kct  gyöngy. 

Harmadik  ^cmáutos  lánc/.oi'ska,  száz  bctvcu  gicuiáut  benne. 
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Egy  arany  láucz,  páuczel  formára. 

Más  ftrany  láncs,  az  íb  páncztfl  fSwrmiln. 

Hatmadik  arauy  láucz,  négy  rend  rostélyos. 

Negyedik  kis  arany  lincz  négy  renddel. 

ÖtSdik  nSgi  vastag  9reg  arany  láncss,  négy  rmiddel. 

Egy  pár  rubintos  gyöngyös  késre  való,  száz  tizenkét  rabint  benne 
s  tizenhat  szem  gyöngy. 

Második  rubintos  kézre  való,  sxáz  hntvaa  az  rabint  benne. 

Egy  gyöngyös  arany  perccz,  fejér  zománczos. 

Második  arany  pereozecsko  fekete  s  fejér  zománczos. 

Harmadik  arany  pereezfcskc.  zölfl  ^oínánczo?. 

Egy  öreg  nápfa.  Imszonc-y  gyémánt  Ik miL'  s  bárom  szem  gyöogy. 

Egy  y^'/m.  Imruiiiiczbái-om  gyémánt  benne. 

Harmadik  luísfa,  hat  gyémánt  benne  s  hat  öreg  gyöngy  szem. 

Negyedik  násfa,  harmiuczkct  gyémánt  benne  h  liárom  üreg 
gvoiigy  szem. 

Ötödik  násfa  pántlika  formára  csinált,  barrainezbárom  rubint  bennf». 

^o}'  gyémántos  bokréta,  huszonegy  gyémánt  beune. 

Egy  gyémánt  tő,  bajba  való,  őt  náMjácJtka  rajta. 

Második  arauy  tő,  egy  násfa  rajta,  kct  saffir  benne. 

Harmadik  arany  tŐ,  egy  uásfa  rajta  s  egy  öreg  veres  kő  benne. 

Negyedik  arany  tő,  egy  rózsa  ri^ta,  kih;ncz  rubint  benne. 

Két  arany  kereíiztccske,  kilencz  rubint  bennek. 

Egy  nyakra  való,  hat  rubint  benne,  tizenhat  gyémánt  és  negyvenhat 
gyöngy  szem. 

Második  nyakra  való.  clarisos  fejér  gyonggj'cl. 

liaruiadik  nyakra  való.  clnvÍH-al,  fejér  gyönggyel,  fokötövel. 

Negyedik  nyakra  vuló  fejér  s  fekete  gyönggyel  elogy. 

Egy  gyöngy  lánez,  igen  apró  szeniii  tizenkét  reudJrl. 

Második  g}öngy  Uukz,  kerekded  apró  szemű,  uyolez  renddel. 

}Iarmadik  gyöngy  lánez.  tizcnkileucz  arauygouíb  közte. 

Negyedik  gyöngy  lánez,  vitéz  kÖt&  formára. 

Ötödik  g}ihigy  láucz,  öreg  Bzcjmfi  kerekded  hat  renddel,  egy  biin 
kilencz  száz  szem  gyöngy  van  benne. 

Egy  gyöngyös  fejér  bajtekerő. 

Egy  arany  öv,  tizenhárom  arany  gomb  rajta,  minden  gomb  köiOtt 
négy  rend,  rostélyos  arany  lánczocska. 

Második  arany  Övccake,  gyenge. 

Egy  hilroni  rózsájú  párta,  nyolcz  gyémántos  gyöngyös  boglár  rajta. 

^lásodik  párta,  tizenhárom  gyémántos,  gyöngyös  arany  boglár  rajta. 

Harmadik  ]>árta,  gyémántos,  gyöngyös  tiz  hoalár  rajta. 

Negyedik  inlriu.  öt  gyémáutoa  &  négy  rubintos  arauy  boglárok 
rajta,  öreg  gyöngy  szemek  közte. 

Ötödik  párta,  kilencz  rubintos  boglár  rajta  s  mindeniken  ket  két 
szem  öreg  gyöngy. 
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Hatodik  púrta,  rubintos,  gyoujyoa  boglárok  rajta  &  mellette  két 

felöl  örcfí  &y*j"?y- 

Ilctedik  liárta,  ttiinirs  riibiiiUal  s  ön;g  gyönggyel. 
Nyolcssadik  gjöugyös  arauy bogláros. 
Kílenczedík  fejér  Öre^^  s  apró  gyönggyel  dcgy. 
Kgy  gyUrü,  egy  In  gye;*  gyémánt  benne  8  tís^  apró  gyémánt  kSrüK 
Háeik  gyürti,  szíves  formára,  egy  l}reg  gyctnáut  benne  b  körillette 
busz  apró. 

Harmadik  gyémántos  gyfirö,  hét  gyémánt  benne,  hegyes  a  k&zépaő. 

Negyedikben  tizenegy  gyeniáut. 
(hüdikben  egy  hegyes  gyi-mánt. 
Hatodikban  egy  tábla  gyémáut. 

Hetedik  árva  viola  foruiáö  gyürü.  egy  gyémánt  benne* 

Nyolczadik  ogy  ki«  i:y<»rnáut  gyÜrU. 
Kilenc'/fdik  t»>rfii' s  mliin:. 
Tizedik  is  tcnncíí  rubint. 
Tizenegyedik  is  termei  rubint. 
Tizenkettedik  tábl:ih>  rubint. 

Tizenharmadik  árva  viola  formára,  egy  rubint  benne. 

Tizennegyedik  spanyor  gyiirii,  huH/onegy  rubint  benne. 

Tizenbtödik  egy  kis  balálfejecake  rajta. 

£gy  öreg  fejér  gyöngyös  fSkötő. 

Egy  rubintos  gyöngyös  bogláros  fökötö. 

Fejér  r  u  h  a. 

* 

Két  pár  szkofíum  arannyal  varrott  lepedő. 

Negy  pár  magyar  arannyal  varrott  lepedő. 

Nyolcz  pár  köteses  «  sijikes  l(>pedö. 

Tíz  pár  fejér  varrá.sos  lepo<lö. 

Tizeidiároni  pár  v/rrua  rccz('s  lepedő. 

Három  pár  «z<a  hciycuí  rcczc;^  lepedő. 

Hat  aranyas  kendő  keszkenyö. 

Hitt  üelyeumiel  varrott  keszkenő. 

Négy  a7ÁÍT  selyemmel  varrott  keszkenő. 

TÍKenkét  czéma  reezévcl  varrott  kendő  keszkenő. 

Három  fejér  varrápos  kendő  keszkenő. 

Négy  olasz  varrásos  kendő  keszkenő. 

Tizenhat  veres  pamuttal  varrott  kendő  keszkenő. 

Hzennyolcz  abrosS}  kerek  asztalra  való. 

Három  bŐr  alá  való  abrosz  czerna  reczével. 

Két  bőr  alá  való  abr.)Hz  szőr  í<elyem  reczével. 

Egy  selyemmel  varrott  bőr  alá  való  abrosz. 

Kgy  tÍHztii  recze  bőr  aUi  való  abrosz. 

Más  selyemmel  varrott  Itőr  alá  való  nbrnsz. 

Két  selyemmel,  urauy  nyal  varrott  knigyel  patyolat  bőr  alá  való  nhvuaí. 
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Két  irás  útin  fejér  czérnival  varrott  lengyel  patyolat  hossza  asz- 
talra éa  b6r  ali  való  abrosz. 

f«|jár  varrásoB  bör  alá  való  abrosz. 
Egy  tisata  recze  bfir  ali  való  abrosz. 
Egy  tGrök  varrisos,  bőr  ali  való  abrosz. 
Hosszú  kendü  kilcnez. 
Egy  félselyemmel  varrott  hosszú  kcudö. 
Iluszadfel  tuczat  fejér  asztal  keszkenő. 
Öt  tuczat  i>;imutos  asztul  keszkenő. 

Egy  hotsszu  vánkos  héj,  It  ng\  <  1  varrás  bkofíum  arauuyaU 

Msífodik  török  van;U,  ekufiinu  aranynyal. 

Négy  liós^/u  \;uiko8  héj,  magyar  arannyal  n  magyar  varrááos. 

Két  hus!^/.u  Minkos  héj,  gi'lyiii(-,<  leiif^yel  varrás. 

Tíz  kerekded  vánkos  héj.  ökoíiuuiuíul. 

Négy  kerekded  vánkos  héj,  magyar  arannyal. 

Eg)'  selyemmel  varrott  vánkos  héj, 

ágyra  vató  superÜt,  zöld  kamuka  hat  darab. 
Más  ágyra  való,  superlát^  reezds,  két  darab. 
Harmadik  ágyra  való  superlát  lengyel  patyolat,  selyem  szőr  recaás 
hat  darab. 

Hnsz  fél  imeg,  lengyel  patyolat  czindoff. 

Huszonegy  clöruha,  török  a  lengyel  patyolat,  kötéses,  £ejér  var- 
rásoe,  és  irás  után  való  varrásos  is. 

Háló  elöruha  öt. 

Hbj  alá  val'S  kiloncz  kötéses  csipkes. 

Négy  pár  orezatukaró. 
Huszonnyolc/  hosszú  imeg. 

Hét  háló  frikr.tö. 

Három  íátyul  clüiuha,  szor  ííclytun  töipkével. 
Kilencz  selyem  kapcza  aranyas. 
Hat  fejér  czérna  kapcza. 
Három  selyem  imeg. 
Egy  kötött  czérna  imeg. 

Felső  köntösök,  szoknyák. 
Egy  veres  aranyas  sima  tabit  szoknya,  lant  ujjn. 
Egy  zöld  aranyas  terczenei  szoknya,  lant  ujja. 
Egy  megysztnü  tabit  szoknya,  lant  ujgu. 
Egy  testflzin  tabit  szoknya,  lant  ujJu. 
Egy  fekete  aranyas  terczenei  janker. 
Egy  zöld  aranyas  terozenel  szoknya,  vál  nélkül 
Egy  szederjes  aranyas  terczenei  szoknya,  vál  nélkttU 
Egy  fekete  virágos  bársony  szoknya  vál  nélkül. 
Egy  veres  virágos  bársony  szoknya  mnpynr  vállal. 
Egy  s'/cHcrios  báví^ony  szoknya  mairyar  vállal. 
Egy  királys/iuü  bársony  vál  galouual. 
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Egy  verea  aranyas  tercseocl  virágos  vál. 
Egy  testsssintt  tabít  vál. 

Egy  virágos  fekete  báreony  nuszttal  betett  palást. 

£g7  niwzt  lábbal  béllett  fekete  taffota  bársony  palást. 

Egy  bitiz  lábbal  béllett,  fekete  taffota  bársony  palást. 

Egy  fekete  virágos  bársony  nyári  palást,  négy  rend  laiidelti  (?)  rajta, 
fekete  gubás  bársony  ay.  eleji. 

Egy  fekete  virágos  bársony  palást,  galotinal,  gubás  bársony  elei. 

^^'}  inegys/ín  metszett  bárs(Hiy  palást ....  megyszin  gubás  bár- 
sonnyal btíllett  az  cloi. 

F.jy  fekete  bársony  kis  suba,  öt  renddel  arany  peremmel,  veres 
\  out  íirannyal  h<'I!r>tt. 

Egy  sxederjeíí  uaraiu^  ezinü  tiindijklö  bársony  ujj  »uba,  uuzt  láb  az 
elei,  genet  ?'  h  dereka,  ezii.-^t  aranyas  1  itulrltivel  (?) 

Egy  íeb^tszín  bur.i^ony  nzoknya,  aiaiiy  pn'innK'l,  egy  nebány  renddel. 

Asztalhoz  való  viselt  ezüst  mív. 

Hat  er.'mt  táhívpr 

Tiz  gy iiíiiólcíjuek  v.hIh  ''/li^i  tularska. 

E^'V  lábas  c«os/e.  melyen  pohárr  .s7i>ki;ik  lif  ;ulni. 

KilciiCz  egybuu  jaró  pobárkák  íel  iuOhZt.;iyc.-tk. 

Egy  icczés  kivert  ezüst  aranyozott  kanna,  egy  icezés. 

Más  arany&zott  k<H8Ó  ezüst  kanna  egy  iczés. 

I>gy  jáspis  aranyas  fedeltt  kanna  egy  iezés. 

Egy  szereesendió  pohár  fedeles. 

Egy  porczinella  csésze  pobár,  ezüst  feneke  fogantyúja. 

Két  ezüst  gyertyatartó. 

Egy  ezüst  korom  verfi. 

Tiz  ezüst  kalán 

Tizenegy  ezüst  villa. 

Egy  inr).sdü  koraó  medeuczestül  kicaiiiszcrü. 

K('t  .sótartó,  egyik  mint  egy  lábas,  gyermeknek  való  tálacska. 

Egy  patika  láda  ezfi'^t  f  ■'-/kö'/.rtkkc! 

Egy  kp!*,  villa,  kal.Mi  i'^kn-hil.  utr;i  valu. 

Ai  tum  in  Kis-Marton  b.  ííojítembris  1644. 

P.  S.      Fejér  ruhához  való  toldalék. 

I-gy  v«'glx)l  szabtunk  hosszú  kendŐt  negyet. 

Más  v('gbcil  bos.szn  kendőt,  betét. 

ííarmn  lik  ve'gböl  negy  tuczat  asztal  keszkenőt. 

Az  ötödik  vt'gböl  iU  bos.izn  abron/.t,  tizenhat  asztalra  valút. 

Hatodik  vi'gböl  kilencz  abroszt,  kerek  aí?7tn!ra  vnlóf. 

Hetedik  v  'gbol  asztíilrakóknak  való  kendő  keszkenőket  szabtunk. 

Maradott  meg  három  v«'g  abros/Tuik  vmIó. 

Item  három  veg  ho8szu  kendő  ke.szkenőknek  úa  aiiztal  keszkenők- 
nek való. 
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Kilenc/  voir.  fc'l  in^rekiiek,  elürahákiiak  s  Icpedokuek  való. 

Tíz  veg  lengyel  paijol.it. 

Egy  lengyel  süveg  rubinto'?,  boglároíj  púrtájn 

Egy  kalapos  süvpf^rf  \  aló  párta,  gyenge  arany  bogláros. 

Egy  vont  ezüst  paplan. 

Két  vont  arany  paplan. 

Egy  paraszt  paplan. 

líutni  Judili,  u\.  p.  (P.  H.)  Iluinomiui  Or/Hobetli  iP.  H.) 

Stephauus  Aszalai,  seorotariuB  excelleutisdimi  couiitis  palatiui,  m.  p.  (P.U-) 

GregorioB  Sssentgydrgji  m.  p.  secretariua. . 

(Eredetbe  az  Onzágoa  Levéltárban  N.  R.  A.  fiise.  58S.  nr.  36.) 

Kózli :  KoMÁBOHi  Akdrás. 


Tiszta  Jánosnak  utolsó  órilja  felül  való  elmélkedése 

és  testamentama.. 

Auno  1G17.  acpteuiber  3. 
Li  uouiine  Jesu ! 

Bizonyoaabb  dolog  annál  eemmi  sem  lehet,  minthogy  minden 
embernek  egyszer  meg  kelletik  halni,  de  ellenben  biaonytalanább  annál 
uincaen,  hogy  mikoron  kelletik  ás  mi  módon  es  világból  kíkőltdsni,  meg* 
halui ;  minden  keresztyén  embernek  aaért  elsőbben  is  kell  afdol  goadoV 
kodni  és  jó  idején  magát  készitcni,  jámbor  keresztyénit  szent  és  feddhe> 
tétlen  életével  könyörögvén  azon  az  úr  Istennek,  hogy  az  6'  lelkét  nagy 
&rl3mrael  és  csendes,  bnzgó  ájtatos  szivvel  ő  felségének  inegadha^:;a.  testét 
pediglt'ü  a  földnek,  az  ö  anyjának,  a  nyugalomra  ajálhassa ;  másodszor 
pediglen,  kiváltképpen  ha  eaelédes  és  Istentől  testi  jókkal  megáldott 
om.bt  r,  kell  arról  elmo'lkodni.  mi  módon  hsiíryhassa  az  ö  örökösit,  avagy 
:it}';itiait,  élötörvt':iy  H/j'i-int  v;il<!>  i<;iizs;i;^iis  toj^tamentum  t--tr!lf'l,  a  melyben 
Ío\ ciuliiiten  minden  juíilcki  tles,  veszekedé^s,  báburuság  »íí)  boszusüg  .«z^mve- 
«icri  ntlkül  niarudliassauak,  az  e^rymds  kr>/.ött  való  kereaztyén  atxalrii 
szent  szeretet  küiióttük  raegnuiiaUvüu.  Aznt  ezeket  elmémen  viselvcu,  éí 
idején  egé.-izséges  állapotombau,  mivel  az  úr  Isten  magzat  uélkíil,  utáuuam 
való  örökös  nélkül  igaz  ítélete  szerint  hagyott,  mindazonáltal  ifioságnnk- 
bóli  sok  fiiradságúnk  után»  testi  áldásával  Is  annyira  megáldott  és  meg- 
látogatott)  hogy  mi  azzal,  az  én  istenfélő  hitestársammal  egyben,  m^feié- 
gedvén,  Istentől  Ő  szent  felségétől  is  jó  neveti  vettak,  azokból  azért,  as 
lirtól  minekünk  adatott  jókból,  az  én  atyám6ai  és  hitestársam  közOtt^ 
minden  perpatvar  és  háborúságnak  eltávoztatásaért,  jó  idején,  jnre  et 
conscfentiose  így  akarok  disponálni  és  testálni. 

Mivelhogy  pediglen,  az  én  édes  atyámról,  az  én  gyámoltalan  és 
keserves  özvegységben  élö  anyámra,  feles,  édes  apró  csemetéivel  egyben, 
igen  kicsiny  jók  szállottauak,  mert  a  mint  töle  hallottam,  200  forint  érő 
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y\H7,ifr  Í9  alig  maradt  ö  reá,  az  is  pedig  nhgy  g/tikséges  és  Ugyefogyott 
állapotban  úgy  elfogyott,  hogy  niinekutáuiia  az  lír  lBf*'n  az  én  i'des 
atyámfiávnl.  R<irsiö  Auuával,  egyben  hívott  volna  beniiüukft.  ;i<ló.srArtgunk- 
II  ik  liiegiizctésére  is  nem  lehettünk  volna  elegek,  hanem  n/.  i'ir  latén 
küuyörgt?sUnket  meghallgatva  éa  ifitiságunknak  idejében  való  sok  fársid 
Ságunknak  hai»z.uát  áUlát»ából  megtuutatváu,  azóta  terjesztette  reánk  uliJu 
aát,  ilyen  áton  éa  módon :  hogy  miuekntáDiia  az  úr  Isten  az  gazda  asszony- 
nak édes  atyját  Kocsis  Mátbé  uramat  es  világból  kisaólitotta  volm^  tnsg^ 
osatván  a  tdle  maradt  jósaággal,  t&bb  maradott  reánk  száz  forint  ér6 
jóknál ;  annakotánna  iamát  rOvid  iddn  Kocsis  Hibáljt  is,  Kocsis  Háthá 
nram  fiát»  as  úr  Isten  elszóUtá  ás  arról  is  maradott  reánk  160  rf.,  5  ezöst 
pohár,  kapcsok  éi  száp  exUst  kanalak,  mindenféle  s^íép  házbeli  portáka  ef> 
^jebek,  melyek  keziinkhö?.  jovének  ;  az  úr  Istennek  áldása  jobban  jobban 
úgy  növekedett  rajtunk.  Minekokáért  az  án  teBtamentnmom  hogy  helye- 
sebb és  crődcbb  lehessen,  mivelhogy  semmi  öatöl  maradott  jószág  cnreáut 
nem  -ziÜlott  és  nem  maradntt,  mindazonáltal  mégis,  jóakaratom ból,  az  én 
Rtyáiiiiül  •'II  anyámra  maradott  kevé^  jók  helyébon  a/.  kt;t  ágon  lévő 
atyaíuikiiak,  !ity:'iiriról  »•«  anyámról  valúkmik  hagyom,  li"gy  iiízal  az  én 
holtom  utúii  os/to/\ia.'*.-Hn;ik  e»  elcgkeppcn  megelégedjenek  ;  dr  ilyen  okkal, 
hogy  uz  (iu  cdcá  atyiiintiai  éltéig  sem  egyik,  sem  másik  ágou  levöatyámda 
is  meg  ue  háborítsák  és  meg  ue  háboríthassák,  mivel  az  Kocsis  Máthé 
urunktól  reánk  szállott  jókból  állanak  mindenek.  Isten  Adásából,  ha  pedig 
asE  án  9zvegy  atyámfiát  akarnák  molestálni :  attól  a  kétasás  forinttól  u 
firessek  legyenek. 

AGvelhogy  pediglen  as  úr  Isttti  az  án  atyámfiát,  Kocsis  Annát,  oly 
igen  atyafiak  n^Ol  hagyta,  hogy  ő  neki  csak  egf  atyafia  nincsen  oly, 
az  ki  felöl  nyilván  bizonyságot  tehetne  ás  testálhatna,  hogy  6  neki  vér- 
szerint  való  atyafia  volna,  ezokáért  az  ö  holta  után  mindenek  az  én  vér- 
szerínt  való  atyámfíaii.i  u/  két  ágou  valókra.  ^/.íüjanak,  azonkivttl  az 
mit  azokból  az  Istennek  tisztes^i'gétiek  előmozdítására  és  a/  szegény  szU- 
kölködöknnk  fieíiiítst^frekre,  jóakn rútjából,  élő  nyelvével,  jő  lelkiismerete 
f«7:«'iiiit  ukar  eouferálni  é.*  nekifk  l  ilni  Az  ö  éde»  atyjáról  maradott  jószág 

a/.  8/„itliniári  eladá.-^jival  snuinui  szerint  tdbbet  tcs/cn  f.  400: 

:i/./al  Íí<  az  o  r</aba>l  akarata  szerint  (iis})on:iljon.  Az  li:i/:unknak  pedig  éü 
(ttiajduu  ürökségüuknek  is  állapotja  uabeu  legyen,  uiivcl  tulajdon  saját 
sKerzésitukből  szerzettük  és  vettUk  és  a  nagy  romlásból  is  ujouan,  ismét  két 
f  sben  helyre  állattuk  és  5r0kitettllk  as  édes  atyámfiával,  annák  5  egész  életéig 
neki  hagyom,  hogy  senki  ahban  is  meg  ue  háboridiassa,  hanem  szabados 
nraságában  maradhasson^  holta  után  pedig  as  is  szálljon  as  én  atyámfiaira. 

(Eredetije  Debreczeu  vaioH  levéltárában,  1604.  évi  16.  sor  sz.  alatt.) 

^  7//  /.  A  Történehni  Tár  3dá.  1.  Tisza  Máté  helyett  olvasd 
TUtla  Máté. 

KiSslt:  KoEMviBi  B. 


TteT.  Tin.  1891.  IV.  Fűsbt. 
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KASSA  VÁBOSA  LEVÉLTÁRÁBÓL. 

A  kassai  tanügy  történetéhez. 

l.  1578.  május  7. 

Eraamo,  nambafftigc  und  wolwcise  herru,  E  N.  \V.  aindt  in*  ine 
uutcrtünige  dicnsten  iedcr  zeii  lici'ai*,  uebcn  cbristlicber  wiiuscbuiig  ailer 
wolflkrt  und  glükseligcr  rcgierung.  Es  iet  wol  zu  lobén,  dft«  e.  n.  w.  aUe- 
seit  SEu  vorderist  die  éhre  Goltes  so  dnrch  das  heilige  kiicbenaaipt  und 
sebulampt  gefilrdert  wirt  empsig  und  enistlidi  betracbteu.  Deon  ohne 
zweiffel  e.  n.  w.  babén  uit  alléin  aus  dem  wort  Goites,  sondera  anch  ans 
titglieber  erfaruug  gelernet,  das  díe  menscben  gar  umneuschlieh  sein  wur* 
den,  wo  sie  uit  durcb  heilsamc  lebr  und  uterveisung  (<gy!)  m  wol  io 
schuleU)  als  in  kircb^  glách  wie  auff  newes  stcts  geborn  und  geformiret 
werdcn.  Wie  mann  denn  solcbo.s  iiiigenscheinlieb  sibot  bey  denen  völkeru, 
wii  entwcder  keine  kircbon  nocb  scbulen  eindt,  oder  dieselben  nochlesaig 
und  uiiordentlicb  aTi2:pnVbtet.  Das  aber  e.  n.  w.  aus  nottnrfft  der  gemeiner 
stat  aldn,  nccb  dcin  izip-n  FfbTilr*'L'"'nt  von  dntMton  alt  v\\  zifiPu  ge^tiuneí 
ist,  mifh  aiis  radt  mul  (  iiiu-^flMmL,'  froimnor  uiul  :í<>'seliger  Icutte  zu  dein 
ficbulaiiipr  oi  wrlt  t  inul  i'inln'lliL;  lít'nitVct,  öolcbt'v  i^iifíwilligkcit  Und  geneig- 
ten  wiilensi  y,u  mii-  thuo  ich  niich  íVcuntlich  uuti  höcblich  gegeu  e.  u.  w 
bcdaukcu  und  wicwol  ich  mir  uieinci*  meuschlicbcn  scbwaebeit  zu  dicrfcm 
grosseu  ampt  wol  beimet  bin.  gleicbwol  dieweil  der  ewige  starke  Oott 
aucb  dnreb  schwache  uud  gevinge  menscben  grosse  ding  wirfcen  kban  und 
ich  leicbtlích  sebe,  das  dieser  beruff  nicbt  alleia  ehriicber  weise,  aondeni 
aucb  aus  Oottes  ecbickung*  der  mann  raum  und  stat  bilKch  gebeu  eoQ, 
geeebicht,  so  wil  ieh  biemit  e.  n.  w.  und  der  g«meiuer  stat  alda  roeínen 
dienat  zu  sagen,  nn'cb  aucb  naeb  e.  n.  w.  und  des  ein-wiidigen  hcrtB 
pfarrbers  radt  und  beschlusB  zu  gelegener  z^tt  umbescbwerlich  ^ín  %  r 
Hegen  und  ild  i  in  diesem  ainpt  mit  unruffung  und  gcwartiníg  dor  bilffe 
Uottes  der  ohristlicbor  jugendt  al?o  fürgében  mit  gutter  lebr,  zucht  uud 
unterweisung,  das  solches  erstlich  Gott  im  himel  wolgefallen,  deraach  der 
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ganzcn  gcmtinei-  otat  tluliili  inxl  iiiií/.lich,  iiiir  niicb  selig  mm  nv'y-hte. 
Der  cwige  hohc  Gottes  wulU  uns  sciiien  hciUgeii  segcii  genediglich  da/.u 
verlebien.  Was  aber  der  gebierlichen  lou  anbetrcflfon  tlmtt.  darán  trage 
ích  keiiien  zweiffel.  e.  n.  w.  noeb  ihrer  zusag  werden  mich  und  die  meini- 
gen  aIbo  venorgen  in  dein,  was  su  der  aufenthalt  gebört,  das  icb  hierinn 
nicbts  werde  habén  zn  klageo.  Hiemit  tbne  icb  e.  n.  w.  nnd  mich  In  den 
scbuz  dea  almecbtigen  Gottes  befbolen.  Dátum  ín  Kaesmark  den  7.  tag 
Haji  1578. 

E.  N.  W*  imtertiloig  und  dienttwillig 
Uatthias  Tboraconjmns. 

Kirnl :  Den  ersamen  uml  vvohvvisca  licrni  N.  ricliter  und  radt  der 
statt  Ca.^chrt,  uieiucn  in  f^onder  güustigen  heitu  und  gunnem. 

A/af:<i  líiiiít  I.-f^z-i'l :  Pnioseiitata  die  9.  Maji  157Ö.  Cassoviae  et 
lecta  senatui.  Matitias  Thonieonvmus. 

(Nr.  3473/108,) 

11.  1578.  decz.  6. 

Salutem  ct  odfidorum  meoram  commendatíonem  promtisaimam 
qnovis  tempore  domiaatiooi  tuae  dcfcro.  Prudeiia  ae  circumspecte  vir.  Non 
ignotnm  eat  domitiationi  tuae,  me  voeatum  esse  a  d.  Matbia  Tboraconjmo 
ludirectoro  huiua  civitatis  CasaovícnsÍB  ad  officíum  collaboratoris  hangarici, 

dominó  i^asforo  vestro  ampIi^8Ínio<|u<!  aenatn  pcrmittente, meqne conductum 
eeae  in  curia  íuncta  dextni.  St.d  quia  ante  cdoctus  fui  a  nemine,  quam 

convontio  fioret.  vifleo  stipendium  per  omnia  í?s?o  nílnntuni.  Mouís  enim 
praedocesgor  hahuit  prr  ^iiiiri'l'i-  nniiariaí-'  tnleros  sex,  quo?!  o:ro  qimquc 
expeto,  habf^o  «Miiru  rniHlr  in  1.'» ItniiMn,  (jin.'in  ipse  hril'uít  í>''iiidi>  tiubuit 
tlidaclrnni  a  jmi  iis  Imngaricjs  p-  r  siii;:;ula.s  aiif^Hria^.  í.>u<mI,  mibi 
ajnplif«BÍnius  8(íiiatar4  in  curia  pi<>  £jtip<;iidio  reconsnorit,  nibiloniinu.s  tamen 
doiniiius  rector  bor  didactrutn  suuni  esso  di»'it.  Tortio  loco,  cxpcto  quam 
de  bungarícia  fuueribu^  solvunt  peconiaiUj  quae  ad  collal>oratorem  buugari- 
com  pertinct.  ipse  eiúm  pracotnit.  Si  sit  germanicnm  fanns,  suraat  cautor 
quod  aolvitur  procium  et  sibi  rctiiieat,  et  id  quod  meum  est,  mibi  integram 
reliuquat.  Haec  etenim  coneuetudo  bacteuus  observata  est,  ut  ab  aliis 
accepi.  Hacc  breviter  commemorata,  si  mibi  eircumspectos  vir,  domiuus 
iudex  amplidsimusqttc  senatus,  quemadmodum  et  praedecessori  mco  dare 
volueriut,  peto  ut  mibi  dotur  ournis,  ut  meorum  libromm  suppellectilem 
adibrre  queam,  et  aliquid  viatici.  nam  cutn  sím  mhvr  ot  peetmiam.  quam 
mecum  attnleram,  consumserim,  boc  iter  absqne  sunUibuí*  confícere  nequeo. 
Si  vero  cirrnmíjpectna  vir.  domiuus  index,  cnm  ampliíjsinio  sc.iatu  stipen- 
dium núnucrint,  malo  potius  rcverti  Pataf hitiiinv.  qtuim  deiiicfp«  niale 
audirí"  nh  ir~.  qni  mibi  substitnent,  fiuasí  ego  niinuií^sem  í«tipeudiuin  t  olla- 
boratoriis  ij^Mod  patin  totuio  est  nnnc  etiam.  Haec  ndhue  nuper.  <  iiin  ad 
dominutiononi  tuam  venissemua,  ego  cum  dominó  Aixirea,  pastore  bungaro- 
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rum,  volui  dominó  setl  quia  locus  haec  commeDiorRndi  non  erat, 

in  pracsens  hoc  tonipun  distnli    DomiiitiB  Deus  coDservet  dominatíonem 
tuam  uim  cuim  faniilia  iu  multos  annoa. 
Auiio  iő7tí.  die  6.  Deceuibris. 

Micbael  Ludovicus  Transylvauas 
domiuatiouis  tuae  aervus. 

K-rítl:  Pnidenti  nc  circumspecto  domino  d.  jndici  ciintatis  Caaso* 
vieuBÍa  mihi  semper  colendo. 

Alatta  iiiáji  kézzd :  Collaborator  huiigaras  die  7.  Deceinbria  1578. 
Doereto  aenatus  per  d.  judicem  debut  iiiforinari  et  vei  fl.  1  vei. 

^Nr.  a47S/106.) 

Károlyi  Gáspár  uletébü^. 
1600.  febr.  28. 

Szolgálatomat  f^ánlom  urassá^oduak.  mint  bocsületes,  uemcs  uram* 
uak,  ké  váll  ok  lütetitfil  nrauágodnak  jó  eg(K»(%et»  hoaaaú  életit  miud  tx 
uraaságodboz  tartozókkal. 

Böpsületcs.  ncnu\s  uram.  Nilváu  vagyon  urassíigodtiál  és,  foinkdnt 
(=  fcjeuk(.'nt '  nrnsHiigotoknúl.  ho;^_\  cnnfík  clöítc  való  esztendeikben  bi/.ta 
vala  en  reáiu  uradságtcik  bizonyos  okok«'rC  a/  regi  Jó  emlcközeto  idvozíilt 
urunknak  Cároli  Gáspárnak  uyomuiult  ,írva  kányának  goadvisseléssét, 
melyben  hogy  az  e'a  szcge'ny  állapatomat  akkor  megböcsiilötte  és  uieg- 
tekintötte  urasságtok  cs  elégségesnek  ítélte  szömélyemet  gondnsseléaatte^ 
jó  néveu  vessem  de  dletemben  megszolgálom  nnaságtoknak ;  de  mivelhogy 
jött  vala  hozstám  Mendneozki  András  anun»  varana!  praedicator  és  meg- 
gondolván azt  magamban,  hogy  András  uramnak  hásaetáisa  Gároli  Kata 
asaony  kQselebb  való  vár  l^en  hoszá  ixk  nálamnál,  mart  aiyával  egy 
vele,  én  az  uraaságtok  jóakarattyára  hagyom,  minthogy  annak  előtte  sem 
kávántam  mód  nélkül,  hanem  az  nrasságtok  jóakarattyábdl  engedtetett 
nekem,  mast  is  uraaságtok  akarattya  ellen  m^^artaui  nem  igyeközem, 
szabadsága  vagyon  nrasságtoknak  rajta  tudom  valamit  cseleközik  arás* 
jíágtok  azzal  az  nyomorult  árvával.  Jelön  voltának  peni<:  akkor  velem, 
mikor  kezemben  bizta  urasságtok,  gönczi  eskiitt  bricsülotcs  emberek  Kloz 
Mikióé  és  Sziibó  Ferencz.  Isten  urasságtokat  tárcsa  meg  jó  ^ésaegboi. 

Datae  Grconcz  2Ö.  Februári!  auno  lííOO. 

Geontzi  néhai  Miklós  deákué 
ayka  (^!)  Anna  asszony. 

Ennek  nagyobb  bizonsága  birák  nraim  is  peosétökkel  erősítötték 
levelemet. 

Kii4il :  Prudentl  ac  circumspecto  viro  uobili  domino  judití  primario 
civitatis  Cassovieusis  etc.  caeterisque  assessoribus  dominis  nobis  honorandis. 
Ahfto  más  kézzei:  Lectae  29.  Februarii,  auno  1600. 
(Papiroson,  zárlatán  zöld  pecsét  Nr.  4908/31.) 
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A  malomipar  történeléhea. 

1642.  jttl,  5. 

Qeiierosi  domini  amici  et  vicioi  mihi  observaudi. 

Servitiorum  meorum  addictiBsioiam  QomendatioDem. 

Az'  Uriatentöl  jó  egéaséget  éa  minden  dolgaiban  boldog  eltfmeaetelt 
kívánok  adatni.  Cassin  1  (!)  Jnlil  nekem  írt  k^elmetek  leveli  t^^nap  vet- 
tem böesttletteli  iráaát  4s  paranc«olatját  megértettem.  Ab  malomkő  vágás 
Bzínt^u  ugyau  mostan  itt  felette  igen  szorgos,  mert  az  minemű  épületeket 
az  én  kegyelmes  uram  Ö  nagysága  parancsolatjából  ápíteni  kezdettem, 
ugyan  sok  faragott  kövei  kell  végben  vitetnem,  a  faragott  kö'uek  penig 
az  bányáWl  való  kis7P*rr'.«Piiek  m;b  m6dj;lt  nem  találhatom,  hanem  ezen 
kővágókkal,  kik  az  malomköveket  xáL'júk,  keli  megvágatnom,  mely  miatt 
vné^  az  ö  nafrysiífra  mahnaira  is  sziutm  mostan  nem  vághatok,  ahova 
sziutci)  a  iizükHcg  kivHtuiá  i^,  niiudu^áital  ebben  is  akarván  kegytlmetek- 
nek  kedveskedni  cs  szolgálni,  élőmben  hivattam  azokat,  kik  az  kegyel- 
metek elö'pénzét  felvettek  cs  ugyan  fenyegetéssel  hattam  megbüntetés  alatt 
nékik,  hogy  az  kegyelmetek  malmára  való  kQvéket  vágják  mennél  barna- 
réb|  az  báoyás  gazdára  bíztam  vigyázását,  a  mikor  anra  a  kegyeimetek 
molnára  avagy  malommestere  ezen  dologban  fáradoz,  a  bányásgazdát 
találja  m^»  nemcsak  az  kővágókat,  bár  ennek  ntána  ne  is  adjani^^  elő- 
páizt  az  kővágóknak,  hanem  az  bánjásgazdának,  mert  a  kővágó  legények 
illyen  magok  nem  bOesUllök  4b  fogyatkozásokat  tesznek.  K^yelmetek 
más  dologban  is  parancsolván  szeretettel  szolgálni  igyekezem  kegyelme* 
teknek.  Dátum  iu  Sarospatach  die  6.  Julii,  Anno  1642. 

Geueroearnm  pmdentinm  vestramm 

amicus  et  vicinns  servire  paratus 
Thomas  Debreczeni,  m.  p. 

KivŰl :  Generosis  dominís  judid  primafio  eaeterisqne  jaratis  civibns 
liberae  ac  re^ae  dvitatis  Cassovieneis,  domiois  amicis  et  vidnls  observan- 
dissimis  Caesoviae. 

(Zárlatán  má  pecsét.  Nr.  6917/8.) 

A  serfőzés  történetéhez. 
1678.  oct.  18. 

Anno  1673.  die  18.  mensísOetobrís,  úgymint  Szent  Lnkáes  napján, 
kezdetik  esztendeje  hermanyi  Névelős  Andrásnak,  kinek  lészen  esztendős 
íizetssee: 

Minden  szalad  esinálásra  ktíőzésével  együt  egy  szapn  gabona. 
Két  forint  id  est  fl.  2.  Egy  disznó. 

Egy  kő  só.  Egy  szapn  lencse. 

Egy  szapu  borsó.  Egy  ezapu  dara. 

E/en  kivül  szabados  lés/en  az  esztendő  alatt  maga  fájával  hatssor 
íözoi  magának,  ha  penig  töbször  füziie  mint  másutt,  ö  is  tartozik  m^ 
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adni  az  neveléstül.  Ei^cktiu  felül  <idok  ucki  esztcudü  uuu  kei  köböl  bu^át 
id  est  cub.  2.  Dátum  Szakally,  auuo  et  die,  ut  supra. 

Czeczd  I>orkA. 

Solotio : 

Adtam  volt  új  előtt  bozát  cub.  1. 

Die  10.  Octobris  adtam  Í8D.ág  búzát  cub.  1. 

Eodem  adtam  bovsöt  cub.  ^j^. 

(Rányomott  fekete  pecsét  Nr.  9S60.) 

Fürdösök  törté nctdbez. 
1673.  aug.  10. 

Wir  richter  und  rath  der  köníglieben  freyen  Btadt  Leutecbau  In 
Oberbungam  uhrkunden  hiennit  jcdcrmUniiiglich,  das  beuttígea  tages  die 
gesambtcn  ineitfter  dor  löbliehen  badenumft  in  Oberhungani  voruns  erschei- 
nen  und  gebührcnd  zu  vernchmen  gégében,  wie  bíc  eines  gewisseu  cxtracts 
und  tra!iP?iiuiti  ans  ihron  von  der  romischen  kayscrlichen  mayeatfíít  wei- 
laml  I\  iiiinaudo  II.  höchstlöblicbeter  jredeclitnus  erlagteu  oboeharticulu 
und  privilegien  bedürftig  wMren.  bíttciuU  .  das  wir  ibnon  damit  betorderlicb 
eein  und  einige  abf<(*hí*ift  dos  ein  und  /\v:iii/iusien  aríicula  unter  gemainer 
8tadt,secret  insiírill  ertheilcn  wolten.  Wolcb  ihren  billigcn  uulaugen  wir 
nicht  7.U  wieder  sein  mögen  und  djuiueniiero  vorerwíibuteu  articul  aus  dem 
vor  uns  producírteii  und  in  der  hauptladeo  alhier  beíindUchen  originál 
anwcbTeiben  nud  transsumiren  laaeen^  welcber  von  wortt  zu  wortt  alao 
lantét:  Znm  eín  und  awanzígsten,  von  aue  und  dnriehtungderwerckBtütt: 

Nacbdem  nun  einer  iezterzehlter  (knaab  ?)  sein  mueterreckt  erlaoget, 
mag  er  alsdann  nndniebt  ebersein  werckstatt  aneben  ortb,  dalreye  jahr* 
mid  wocbenmttrekte  gebalton  werden  oder  da,  vorbín  lolebe  baadetuben  vor- 
banden,  in  denen  vor  alterg  ebrliche  maister  gcwohnet  nnd  offenc  werck>tatt 
getrieben,  aufricbteu  und  alten  gcbraucb  nach,  eiue  stangen  mit  drej,  vier 
oder  füníF  nicssingonen  beekbcn  ein  icdcr  nach  sciuen  vermó'gcn  aushengen. 

Zu  mebrer  bnglaubung  dcsscn  babon  wir  gemainer  ptadt  klcíncrcő 
secret  insigill  hiert'urií:o<1rnok(>t.  Oe«eheben  in  ob^rcdachter  koiugÜcben 
freyen  «fadt  LmtHrl^au  tlen  /•  li(  n*lt<  ii  mouatstag  Augusti,  dee  sechzebeu 
huudert  drej  und  siebeutüigsteu  jabres. 

Caspar  891dner 
etadtBcbreiber  daaelbat. 

(Rányomott  piros  pecsét.  Nr.  9262.) 

A  kasBai  dóm  tKrti^ne tébez. 

1675.  dp<'/.  14. 

T>f>opoldus  Dei  grutia  clectus  Konianoruui  imperátor,  semper  Augustus 
ac  GiM  Mianiac,  Ilnngariac.  Bohcmiae  ote.  rcx. 

rrudi'iites  ct  circuni.>>j)tfti  fideles  nobi^  dilocti.  Ex  fidedigníi  relatione 
percepimui*,  iam  a  tricnuio  paroehialcni  ccclcsiain  Cassoviciiscni,  cui  síiniiiis 
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vix  in  it'guü  uoí-tiü  Huagariae  duretur,  ab  ;n  ;itlujli>  iá  icceptain  et  pro 
catholiefte  religÍMiiis;  exercitio  rtajjijlicuiam,  altaiibus  taroen  deaolatani, 
foruicibud  pluvioso  tcmporc  stillantcui  telisquc  arauearum  obductain,  tur> 
rím  v€fo,  in  qua  campanae  pendent,  iam  iam  rainam  rainitantem.  Oum 
autem  voB  ius  patronatus  praetaetae  eecleBÍae  pro  vobis  vendicaretis  fra- 
ctmque  őuadem  perdpereiis,  ideo  porro  catholieoB  magistratus  per  maiestap 
tem  nostram  institntns  illie  esset,  ut  cultus  diviniu  cum  veoeratione  eanet»- 
fiimi  sacramenti  promovreretar ;  nihilomrauB  taukum  abeat,  vt  benigaimimaiii 
eateniiB  maíestatis  vestrae  volontatem  aeeuadare  conaretnini,  qnin  potiiu 
pront  benigne  ex  praemisi<Í8  elicere  posseniuBf  minős  vos  quam  ipsi  acatholici 
pro  intertentione  ministrorum  ecdeaiasticornm  faccrelis.  -  Quaodoqiiideiii, 
üti  maiestati  nostrae  fKleliter  relatum  esset,  acatholici  aex  praodicautes, 
or;]^auistam,  tres  cantores,  ludimagistros,  practcr  tnrncroH  otiani  campatia- 
torrs  cxolvchaiit,  de  prae8<'?iti  vcro  vo!*  plcbaimm  rmii  uniro  fíipcliaiio, 
scliolae  luai^iftrnni,  fjui  ne  (juMoín  seiiuhmi  nnr^icaf  u'ivit.  camjiuujitove 
acgrc  adnidtluin  ext  Ucre  perliibejuiiii :  proiuUc  \ubií>  iiaruui  ütüie  firuiiter 
])raecipu Jiitlu  cumniittiuiTís  ct  inaiidamus,  <][uatenu.s  acceptis  praesentibua  et 
rebua  sic  ut  pi-aefertur  stautibuá  per  eoetua  öeu  tribus  mecbauicoruui  privi- 
}«g;ialibu8  articulis  ipsoram  ad  id  obstrtctos,  praenotata  altaría  eatn  omnibiu 
aceessoriÍB  restanrari,  vexiUaquo  pro  publieis  veiieratione  Banctiaeimi  sacra- 
menti  eoncementibus  proceaaionibns  comparari  procuretís,  templom  verő 
uiundari,  sarta  tecta  et  torree  refiei  et  conaervari,  BÜoietroB  eeeleaiae 
ampliori  numero  interteneri  et  exolvi  facere  modifl  omnibos  debeatis  ac 
teneamini.  Seeus  non  facturi.  Gratia  nontra  caesarea  atque  regia,  vobia  in 
rcliquo  benigae  proi>eu8Í  inancnte».  Datum  iu  civitatr  nostra  Vienna,  die 
decima  quarta  mensis  Decembris,  anno  domini  miUesimo  Bexcentesimo 
septnagesimo  qninto. 

Leopoldoe. 

ThomaB  Pálfy,  epÍBOOpoB  Nitriensis. 

Stephamis  Orbán. 

Kiről:  Prudeutibiis  oí  (•iicinuspcctiá  N.  X.  judiri  rt  eoeteria  jurati^ 
civibus  civitatis  nostrae  Cassovientíis  ctc.  íideiibus  uobis  dilectiö. 

(Zárlatán  piros  pecsét.  JSr.  9329.) 

A  kassai  vásárok  törtenetébe 

I.  1680.  nov,  6. 

Oencrosi,  prudentes  ac  circnmBpecti  domini  nobia  bonorandi. 

Salutein  et  hiimilium  servitiorum  ii*  '    ;  -ni  promptitudinem. 

Hogy  kegyelmeteket  ez  leveliink  által  bw8Ítani  kíns/.eríttetünk,  nem 
egydb  az  oka,  ez  elmúlt  napokban  városunkban  lakos  süveges  cliebeli 
mestcrpniberok  jöv('n  elünkben,  jelentek  panaazkcpcn,  hogy  az  kciryplinetek 
Vííracsábaii  lakfK;  ugyan  süveges  cheboli  mesterek,  nem  tud-dik  mi  okokra 
uczve,  az  keg^  cluictek  várossábau  esendő  országos  szabad  sokadalinoktúl 
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8  visároktúl,  melyckn  aseltftt  mindenkor  SMbadoBsan  nn  ő  munkijokkal 
jártantk,  moet  imniár  8  oeveselesben  nn  elinalt  nyáron,  ott  n  sokadalmoD 
ét  vásáron  levő  említett  sflTegee  meeter  embereinket  teljesság^l  eltiltották 
volna,  holott  ezek  azon  ehábeli  prívilcgiumokkal  álnek,  miut  amasok, 
mert  ezekuek  is  Löcsdrül  vagjou  cz^libeli  igasságok^  a  Idoerieknek  pedig 
Kasaárül,  mégis  miuden  igaz  ok  nélkül  in  praejudicium  Buoruni  privilegío* 
mm  eltiltják  a  szabad  országom  sokiidalmoktűi  és  visároktúl,  liolott  ámbár 
czéhe^ek  nem  volnának  is,  de  lus/.cm  az  országom  sokadalinokuak  C5 
vásároknak  az  az  ö  tulajdon.-LÍu'ck  i's  ^zabadsáijdk ,  }wzy  azokra  ~zalja<ia«- 
san  mindeu  háborgatás,  bántóda.-?  «Íí!  meíigátobís  kivül  minden  rriiJbolii-k- 
nek,  még  a  külsíi  orszá^boli  korcskcdoknok  egyéb  tnestereinbori'kiK'k  is 
jüvétíck.  uieué^ek,  kereskedések,  adások,  vételek  inindonkor  lehetett  6&  lehet. 
Minek  okáért  kegyelmeteket  bisodalmassan  akaráuk  per  pr&escutem  reqni- 
rálnnnk  és  kámttak,  ártván  szegény  embeijnknek  eairánt  való  iojnriálta* 
táeokat,  máltáataesa  admoneálni  megírt  sUvegee  araimekat»  hogy  cfffle 
lóságokat  el  ne  kivessenek  s  esek  se  kinsxerittessenek  más  oton  ^^asságos 
praeteostájokat  defendálni ;  egyábaránt  bn  n  más  helyeken  levet  oisságos 
sokadalmok  floreálnának,  űgy  mint  aseldtt  a  boldog  idffben,  úgymint 
Ujhelben,  Tarcscalon  és  egyáb  helyeken,  a  kassai  sllv^^  nraiméknak  nem 
sok  kárt  tennének  ezek  a  mi  emberink,  de  minthogy  azok  ebben  az  bol- 
dogtalanságban toUáltattauak,  kinteleníttetnek  ők  is  mindennapi  táplálá- 
sokra valíH  ott  keresni,  a  hol  alkalmatosság  adatik,  senkinek  mindazáltal 
karjára,  anm  pracjudi  -iim^jilra  ucm  levén  ebbeli  cselekedetek  ét^  kereske- 
dések. Elvár\án  a  kegyelmetek  válaszát.  Ipteu  sokáig  éltesfic  keg^elmete* 
ket  jó  egéötiégbeu.  Kosuaviae  dic  t).  Noveinbris  16ö0. 

Generosarum,  uobilium,  pnidentium  ac  circumspectarum  douiinatio- 
uum  vestraruui 

ad  serviendnm  paratissimt 

N.  N.  judex  ct  senatus  oppidi  Kosuyó. 

Kitml :  Generosis,  nobilibus,  pru«leiiiibuá  ac  cireumspectis  douiinis, 
N.  N.  judici  priinario  caeterisque  juratib  as^sesaoribub  liberae  r^iaeqae 
civitatis  Cassovieusis  domini.s  et  amicis  nobib  hom  randis. 

(Zárlatán  zöld  pecsét  Nr.  9730jU.} 

II.  ltíí>2.  febr.  21. 

Generoei.  jtnidentcs  ac  ctrertmsprcti  domini,  nobis  ob&ervandií;!?inii. 

Salutcm  ae  servitiorum  nostrorum  paratissimam  commendationem. 
Isten  kegytdmeteket  szcreiu'se'.-i,  jú  egétíséges  élettel  áldja  meg,  kiváijuk. 
PrivilcgitiuiuTiknak  nem  kicsin  niegscrtödésével  jeleníjuk  kegyelrnetekni  k 
bizodalmassan.  kegyelmetek  nemes  várossában  lakó,  az  mint  inforiailt:i 
tunk,  s  concivis  tagja,  nemzetes  olasz  Jakab  urain  0  elmúlt  napokban 
binooyoe  számú  szekerekkel,  mássokkal  együtt  országos  sokadalmonkon 

')  Carove  Jakak 
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kivlü  Idejövő  marhákkal,  reqnirált  ngyau  ü  kegyelme  benuiinket,  hogy 
mb«dflágok  adnánk  aa  árulásra,  de  tudván  mit  tareaoa  prívneginmnnk, 
nem  sáfárkodhattunk  ü  kegyelmáiek ;  hogy  aa  kVattns^ges  piarczookon 

nem  árulhatott  Ö  kegyelme,  méltóságos  gróf  commeiidans  urammal  ö  nagy* 
ságával  közöl \  CM  a  dolgot,  az  várold.ilon  felvonatatta  mltorit  0»  ott  árult. 
Kegyelmeteket  azért  akarók  böcsUlettel  requiráliimik  cs  kérnünk  szere- 
t  'ttel.  mind  meproinlítctt  Olasz  Jakab  urat  s  mind  más  böcsíilctos  kereskedő 
icndvkf't,  kik  ide  járnának,  négy  országos  soknd;ilniunkon  kivül  ne  jöjje- 
ii<  k  i'i*'  ;íni!jí«nak  okáért,  ndmoiieálja  benevolc,  lia  penifi  az  négy  orsiságos 
sokudalinHkiiak  napjai  cljunek,  ö  kegyt-Iiin  k  is  cljohetaek  es  mindaddig 
árulhatnak,  ung  az  sokadalomnak  napjai  tartanak.  Mely  ez  iránt  hozzánk 
megmutatandó  kegyelmetek  jóakaratját  s  kedveskedő  aíTectióját  má»  tist- 
tess^eo  dologban  mi  isdonerítálni  igyekeaattk.  In  reltquo  easdem  generosas, 
pmdentes  ac  drcomepectas  domlnatioues  vestras  divinae  commendamus 
tutelae.  In  dvitate  Saatthmar,  die  21.  Febraarü  1682. 
Earundem  praetítulatarum  dominatiouum  vestrarnm 

ad  obsKiuia  piiiatig.iinií 
judex  et  senatud  civitatiü  praedictae 
Saatthmaricnsis. 

Kiviil :  Generoeis,  prudentibuB  ac  circumfipcctis  dominis  N.  N.  judici 
primario  »•*  caeteris  senatoribus  Uberae  et  regíae  civitatis  Cas-sovienais, 
dominis  nobi»  obí^crvandíssinns.  Ca8So\nae. 

Alatta  má$  kézzel :  Pablicata  ampliseimo  senatuí  die  é.  Mártii  16Ö2. 
(Zárlatán  pina  pecsét.  Nr.  9813/11.) 

Közli :  Irj.  Kemént  Lajos. 

GRÓF   FORGÁCH   ÁT^ÁM  UTASÍTÁSAI  GALGÓCZl  ÉS  GÁCSI 

TISZTEINEK  1644  -  1(>67-ÍG. 
-    idSOOIK  ÉB  BBFEJEZÖ  KÖZhEUtSt.  — 

VIII.  K.  u. 

Memóriáié  pro  deeimatoribus  G aigocaiensibus.') 

1 .  Azt  akarjuk,  hogy  az  mi  galgóczi  drámásink  N.  N.  magok  d^ 
mára  Yaló  borokat  ditigenter  és  igazáu  megakólják,  másra  (az  elöbheni 
szokás  szerint)  ne  bízzák,  mivel  drága  plnzeu  vessztlk  az  dásmát,  mert  az* 
előtt  való  esztendőkben  nem  kövds  kárunk  volt,  hogy  másra  bíztanak  az 
akölást,  mert  az  mely  hordó  10,  12  akde  volt,  hét  a  nyolcz  akóra  akólot- 
ták,  nagy  kámnkra  és  fogyatkozásunkra. 


1)  Kiva 
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2.  As  désmálásbau  senkinek  se  BzemÜjét,  se  b«rát8ágát  ne  nizsík, 
hanem  seem^yválogatás  nélkül  nz  igas  dóunit  megvegyik  éa  híven  beásol* 
gáltaasák.  Ha  poníg  valakinek  kedveskedni  akarnak,  nem  az  mi  jövedél- 

mttnkböl,  hanem  az  önmagokíbői  kedveskedjenek,  sőt  az  kiuck  kot  vagy 
három  akó  bora  I^zen  is,  a/,  mi  nbbűl  az  déauiára  jut  megvegyik,  píuzt  érette 
ne  vegyenek,  a/  mint  némely  désmáaok  hivatalok  kívöl  szokfcanak  cselekedni. 

3.  Mivel  M  1';  \k  előtte  is  megparancsoltuk  volt  az  városnak,  hogr 
nemrsnk  az  gazilugokat.  az  kiknek  sok  oktnl  '/V/^ j  szölöjek  vagyon,  válasz- 
tattak volna  per^íih  mestereknek,  hanem  az  ;?/,( ^rnyebbeket  is  az  kiknek 
két  avngy  báront  octal  .szőlnjok  volna,  m  in  goiulolván  az  mi  i>araai.-<i- 
iutunkkal,  titryan  niégis  olyaiiokai  vúlaí^/.tottauak,  a/  kiknek  feles  üzoíö- 
jek  vagyon,  Auuakokáért  parancsoljuk  az  mi  galeróczi  débmáéinkuak,  hogy 
az  galgőczl  pereg  mesterek  borait  szorgalma toöau  megakóiják,  az  szdlő- 
jeket  18  mindenestől  hánj  oktálra-val4  vagyon  fölírják,  minekttnk  per 
extractuoi  mindazokat  írva  adják,  magunk  elimitáljuk  éé  elrendeljük  az  ő 
fáradságokért  való  praemiuotot. 

4.  Nem  kicsin  kárunkra  vagyon  aa  is,  hogy  as  mely  embernek  két 
rendbeli  szőlője  vagyon,  ae  egyik  régi,  megmivelt  szőlő,  az  második  parlag ; 
az  megmivelt  régi  adózó  szőlőből  hat  8  hét  akó  bort  mutat  az  désmára,  az 
parlagból  penig  hatvan  »»  hetven  akót  mutat  és  az  egy  kappauual  {ígif) 
hatvan  s  lietven  akó  bornak  désnníját  eligazítja.  Hogy  ennckntánna  afféle 
fraussal  ne  ílhes^eiiek  az  emberek,  tíz  akó  borra  az  parlagból  legyen  sza- 
badsága,  az  több  bort  (íz  akón  felöl  mind  mcgdésmálják. 

5.  Fi  I*  >  .'i  IhM-  is  vagyon  itt  az  váropnükbaii,  némelyek  penig  jobbá- 
gyink közol  tg}  Iti'i.lí't  ó-bort  két  hordúl>a  \(:  /ii>'k  a/  nj  linrral  mind 
az  két  hoi'd('»t  megttiltik,  azért  eautusok  lcjy.nek  a/  (l''-máöuk,  diligcnter 
Díegkírdczzík,  hány  akó  nmstut  lőíertenek  az  ó  boiokbau,  azt  is  az  több 
új  bor  közi  computálják,  és  igaz  dcsmát  megvegyék, 

6.  Az  parlag  szőlőkről  való  sebaédákot  is  szorgalmatosan  meg' 
tekinteík,  az  melyiken  correeta  avagy  valami  emenda  voba,  azokat  kezek- 
ben vévén  minekttnk  híven  administrálják,  mivel  némely  peregek  (ígsi)  nem 
gondolván  couscientiájokkal,  az  szabadságot  tovább  egy  néhány  esztendővel 
protrahálják,  corrígálván  schaédákon  való  esztendőt,  magok  haaznát  keres- 
vén belőle,  minckiink  penig  nagy  kárunkra,  melet  jövendőben  bilntetís 
nélkül  nem  hadjuk. 

7.  Vaunak  szolgáink  közül  is  némelyek  az  kiknek  szölöjek  vagyon, 
cz  okáért,  ha  szolgáiokuál  az  mi  leveleink  nem  lésznek,  azoktól  is  m^^ré- 
tessík  az  désma. 

8.  Mivelhogy  az  désmánok  mi  jobbágyink,  kik  nem  kevés  srölöt 
tártnak,  azt  akarjuk,  Im^y  az  désmások  niaicok  borát  i?*  bfírifík  é.-;  meg 
adják  az  igaz  désmát  belőle,  holott  ö  nekik  az  désmálá-ra  bizonyoö  jöve- 
delmek és  aetideiUiiij<»k  vagyon,  uzy.al  légyenek  coiitenlupi  k. 

9.  Az  estraucusoknak  itt  az  városban  kinél  és  menni  borok  le'szcu, 
azt  diligentcr  fölírván,  extractusbaii  foglalják  és  minekünk  mindjárt  az 
conscríptio  után  kezOnkhez  administrálják. 
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10.  Panaazolkodaak  szege tiy  embereink  némely  helyekben,  liogy  az 
dumások  aageálváii  az  C8Öbi*et,  móduélkUl  az  mfrfsben  szoktaoak  escle* 
kedni  Telek,  úgyaDutra,  ha  három  akóval  tartozik  az  dccunában,  ii^gy  akóa 
átalag  borral  fól  nem  érik  6ket,  magok  hasznát  és  íuperflnitásokat  keresvén 
azdésmások.  Ezokáért  meglássák  a/  mások,  hogy  a/,  igui^ság  tls  a/  regi 
szokás  kívol  ne  eselekedjriiek.  Áz  ini  jobbágyinkoí  poiig  ok  nélkül  ne  hábor- 
gassák és  kárt  ne  tegyenek  nekik,  murt  mi  az  mi  jobbágyinkot  háborgatni  (-s 
nyomorgatni  nem  eüirotljük,  sőt,  ha  i»íim!18z  jiui  reájuk,  nn'g  is  bünti  t  juU  okét. 

11.  H  l  t:i]alt;uik  oly  cniber,  az  ki  borát  eltagii'l ti, t.  Ó9.  az  mi  jii^aun- 
kot  n\fj:  11'  III  Hkainiíi  adni,  afcle  eltagadott jós^iágot  cuutrabauttá  tegyenek 
az  de.'iinú.-^ok  az  ors/ág  torvciiyi'  ^j/t  rint. 

12.  Kiföldi  iit'ines  (Mnborokiu  k  iá  vagyon  szölöjek  az  mi  h.Uaiiii- 
kon,  az  uielykínek  f/ij]/)  mi  tÖliink  nem  léjizen  comuii^ssiója,  az  olyan  nemes 
ember  borát  is  megakőlják  bíven,  az  désmát  is  igazán  mi  azámiiukra  uieg- 
vegyík.  Ha  penig  valamelik  impetrált  volna  tőlünk  commissiót  és  volna 
Gouditionaliter  eoianálva  tadnia  illik,  hogy  pro  hoc  dnntaxat  anno  meg- 
engedtük az  hegyvámot  avagy  désmát  iiekie,  az  olyan  commissiót  az  mi 
déemásiuk  kezekhez  vegyék  cs  minekünk  viKszaadiniuistrálják.  mert  némely 
nemes  embereknek,  ha  jóakaratjából  egy  esztendőben  megengedtetik  nékiek 
jns  Djontanum.  avagy  dccima  per  dominnm  íerrcstrem.  nzutAn  ustist  akar 
praetendálni  belÖle,  hogy  nem  adózó  szölö,  az  mint  az  cloinlt  esztendőkben 
is  csaknem  olyan  állapat  esett. 

1'?.  LibfMtinusok  között  is  vannak  üt'nn'lh'k,  az  kiknek  practer 
^xf'mptn'j  vim-as  vagyon  adózó  «zoj/ijek  is,  azt  ií<  diíigcutcr  iuvestigálják, 
adózó  s/.uliiknck  borát  nici^akóijak  es  inegdi'.-ímáljiik. 

14.  Mikor  osztán  Isteimek  segít^n'g<*böl  az  i'on«criptiót  elvegozik, 
azonnal  cidividálj.tk  t'^  halogatiís  nélkül  az  dogmát  beszedjek,  hátrahagyván 
az  elmúlt  eszteudokbeu  való  szokást,  mert  Szeut-Mái'tou  uup  tájban  az 
désmát  conscribálták,  farsangban  szettének  be  az  bort,  ki  miatt  sok  sze- 
gény borunk  is  jött  be  az  ptnczékből. 

15.  Azon  is  legyenek  az  mi  désmásink^  hova  több  hordós  borokat 
d&mában  beszedhetnek,  azon  szorgalmatoskodjanak,  ha  csak  négy  akós 
bordó  leszen  is,  azt  is  integrc  vasatim  czigálják,  mert  az  vasatim  csigáit 
borok  míndenicor  jobbak  szektának  lenni  azoknál,  az  kiket  a  diversis  csS* 
bérrel  szoktanak  colligálni. 

Végezetre  úgy  viseljík  magokat  az  mi  d>-:«má.sink  etc. 

(Egykorú  csonka  másolat) 
IX.  K.  n. 

s 

Instruetio  pro  pontanista  Galgócziensi  et  telonia- 

tore  Nagy-Tapolcsanensi. 

Micsoda  marhától  mennit  és  kitői  mcnnit,  avagy  mit  vegyen  hidas 
az  hidbirban,  avagy  vámban,  ezen  instmctión  kivől  semmit  ne  végyeu  és 
abban,  hogy  senki  ellene  állani  ne  merjen. 
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1.  Hiúdén  boroa  siekértöl  meoiii  akó  bor  lésien  as  ssekéren,  bud' 
deii  akótdl  fisessem  per  den.  2,  minden  lótól,  as  mely  siekérbea  fegvi 
nincsen  is  tartosik  fisetni  per  den.  3,  hasonlókápen,  minden  futmánjos 
befogott  lótúl  per  den.  2,  aa  egy  mórral  v^g  poostótdl  den.  2,  az  gyalog 
embertö!  i\z  liídou  deu.  1,  aa  tapolcsáni  vámou  den.  ^/g,  az  ki  peníg  as 
hátou  valamit  viszeu,  per  denar.  2,  egy  vég  sidó  vászoutál  deu.  1,  az  tes* 
séui  vég  váflzoutúl  per  den.  2,  minden  font  borstól  den.  '/^t  niindeu  tonna 
mt'ztöl,  heriugtöl,  avagy  tonna  faolajtól  per  den.  1 2,  miudt  n  máz-^a  ólomtól 
por  don.  4,  minden  galgóczr  nidcz  gabonatói  pt  r  deu.  1,  minden  átalag 
sortól  ]MM-  (len.  5,  minden  szoiubati  mécz  sótiíl  jun-  den.  2,  minden  kösóiól 
per  den.  1,  melyet  tartozik  az  mi  galgóczi  hidiiauuk  és  vámolunk  is  meg- 
oiéruí,  mert  sok  ember  kfvegehbnek  mondja  és  úgy  nékünk  kárt  tesznek. 

2.  Az  dupla  alalagíui  deu.  10,  bogy  La  Morvába  vigzi  kic^siu  át^lagtől 
per  doi.  10,  az  dupla  átalagtöl  deu.  20,  minden  font  sifrántől  den.  lU, 
aa  feattfktfil  m&aétfil  hasonlóképen  den.  10,  minden  100  bár&nybőrtól 
den.  10,  as  sxarvasmarhátöl  dgy  mint  ökertŐl  per  den.  8,  toloktÖI  per  den.  1, 
minden.  k&  gyapjátöl  den.  3,  minden  galgóen  mécs  diótál  per  den*  8,  efgj 
galgóexi  mécz  ssilritól  den.  1,  egy  talp  sindeltfil,  saamiától,  karótól  den.  S5, 
roi»ien  séptu  (^)  posatótúl^  ba  szekéren  visúk  den.  5,  minden  &j- 
londis  vég  posztótól  per  den.  10,  egy  vég  mazdántŐl  avagy  abroeaokt&l  és 
ahez  hasonló  cszközcktől,  mindentől  den.  1,  ha  valaki  aprólikos  selem 
eszközt  és  altoz  hasonV)  portékát  vinuc,  avagy  szekéren  hozna,  minden 
pzáz  forinttól  fizessen  f.  1,  egy  múzsa  réztől,  szappantői  és  aboz  lias'inló 
partékátol  per  deu.  5,  minden  bábsütö  ládától  avagy  puttontŐl  per  den.  8. 

3.  Az  mi  az  kercákedu  embereket  illeti,  avagy  akármiféle  kerea- 
kcdéöt  valamely  kereskedő  emberek  ide  és  tova  viszik,  avagy  hajtják 
Magyart»rözágban  magok  marbájokat  és  vcb^k  kereskednek,  az  olyanok, 
ha  igaz  levelek  vulna,  vámot  uem  tarluzuak  fizetni,  bugy  ha  Magyarország- 
ból aa  marhát  kivinninek  avagy  hajtanának,  avagy  más  országba  Magyar- 
országban akármiféle  kereskedó  emberek  hosnának  marhát,  aaok  kSaBI 
barminoaadot  megadja,  rámot  és  hídbírt  is  tartoaik  fisetni,  vagy  volna 
levele,  vagy  nem,  valamely  terhét  vittetetnÓk  az  hídon  által,  vagy  posztó, 
vagy  vászon  és  aboz  hasonló  partéka  avagy  marha  hat  lóval  nvagy  wnógj 
lóval,  az  olyan  terhétól  tartozik  fizetni  per  Í  1»  az  mely  pemg  kisebb  texfa 
volna  két  a\'agy  liárom  lóval  vitettetník,  az  olyantöl  per  den.  50,  éa  ügy 
rendszerint  és  igazság  szerint  &?.  nagyobb  marhától  kóU  is  többet  venni  és 
kisebb  niarhátöl  pedig  kevesebbet. 

-j.  Az  új  keresztinek  szekereitől,  kocsiktól,  melyeken  avagy  magok 
ide  ho7íitnak,  avagy  partékájokat  ide  hoznák,  ue  vegyenek  többet  tőlek. 
hanem  caak  per  den.  25.  lianeni  ha  úgy,  bogy  valamely  uagy  terheket 
vitetuínek,  az  olyanoktól  íizesseuek  per  f.  l. 

5.  Hogy  ba  xalumely  kereskedő  ember,  viigy  grudus  siiperi-  ris, 
avagy  iuferioris  az  vámossal  az  maga  dolgát  jó  rendben  nem  hozná,  avagy 
el  nem  vígeznfk,  az  olyan  az  vámos  által,  avagy  az  vámos  embere  által 
arrestáltaasék  és  marh^ávalbehajtattasaékésazolyan  jószág  coatrabonttá 
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títetbeMék,  as  olyan  eontrabontbSl  két  rdssse  aram  ő  uugy óságáé,  ax  har- 
inadík  réw  hidasé  is  Támosé,  de  aat  mind  aa  vámos,  mixid  aa  Udaa  igaaán, 
minden  tuspició  néXtíSl  49  bamieeág  nélktfl  megjelenteni  és  Itinek  illetni  fog, 
kézihez  administráltatni  tartónk,  attől  penig  aa  kinek  kesíhes  adminiatrálja 

qnletantiát  impetrálni. 

6.  Aa  mi  penig  nagyságol  4b  nemes  emberek  szolgájokat  illeti, 
avagj  szege'iiy  embereket,  hogy  ha  az  urak  dolgában  fáradoanak,  aaabadon 
és  bekével      minden  hiíborgatás  nélkül  boi'sjlttaasanak. 

7.  A/ mi  az  magunk  szegény  emln  rink  iloli^át  éllotí  6'^//',  valamely ek 
kereskeilnck  búeúval,  szilvával.  bDrral  és  ahoz  hasonló  marhával,  éléssel 
j)énz«^n  vett  marhával  és  orszájíboi  kivinnt'nt'k,  avagy  kereskeJluének  (magáin 
kivöl),  az  olyanak  hasonlóképen  tartoznak  váuunal  kepe  szerint,  hasonló- 
kc'peu  az  exuleute^tik  akárhonnét  az  kik  legyenek,  a  kik  kereskednek  akár- 
miféle marhával,  tartoznak  azok  is  vámot  füzetui,  az  felöl  megírt  rendéUs 
aaerint.  Anoak  nagyobb  biaonságáért  és  JSvenddbeli  galibának  msgmene* 
kedésiért  adtnk  az  galgócsi  hidasnnknak  4b  tapolcsáni  vámosunknak  ezt  az 
mstrnctíöt  kezünk  Írásával  és  peoeítiinkkel  megerősitvén. 

Kívül :  Galpróczi  hiilaw  instructiója,  mi  formán  szedje  az  hídtül  való 
vámot  mindenféle  partékátúl  és  szekcrcktül. 

(Egykorú  másolat.) 
£l.  n> 

Instrnetio  pro  silvarnm  inspeetore  Kosmicze. 

J'ruíKf.  Neujinrm  Ml)^f|Ui'  indultu  dominii  ^eu  ])vo  lignntione.  sen  pro 
pascuatione  ad  silva^  8ub  c^uu(|uumquti  praetextu  adniittit  et  hoc  quidcm 
sub  amissioue  offícü. 

2-<fe.  8i  qni  silvas  aJbeqne  indoltit  introirmt,  illomm  peeora  n  vero 
peeora  non  haberent,  üli  ipsi  ad  inspectorem  dominii  deferantnr,  nec  seens 
dimittentnr,  nisi  persolutis  12  fl. 

5-  tio.  Ilii  vero,  qaoram  vei  persona,  vei  peeora  jam  semel  invagiata 
essent,  ei  a  secunda  vice  in  sllvis  deprehensa  ínerint,  simpliciter  peeora 
ipsonim  pro  dominio  manebnnt,  persona  vero  eousque  in  carecribus  detine- 
bitur, doneo  24  fl.  non  depoeuerit  nr  uitem  silvani  ita  et  silvanim  inspeetor 
proventu  suo  non  destitnatnr,  dominium  12  fl.  depouet. 

■í'fo.  Silvanonim,  qui  per  domínium  condnoentnr  eonductique  ad 
juramenti  dopn^ifínripm  adigentur,  eiiram  habobtt,  ut  díligenter  et  fideliter 
suo  fungantur  ot'íicio,  ubi  vero  dolus,  vei  fraus  coutra  ipsos  eveniretj  pro 
gravitatc  delieti  punientur. 

■»-/•'.  Ipse  inspeetor  silvanos  eo,  ubi  uiaxime  silvarum  inva^iio  íleri 
sólet,  con<tituut,  tulitcrque  constitutod  saepissime  inspeetor  visitabit  et  ubi 
ín  statione  sua  adinventi  non  fueriut,  severe  plecti  debebunt. 

6-  to,  Nemo  audeateilam  exanhditissabpoena  24.baeulonim  lignnm 
signanter  antem  glaadifemm  deeatere,  snnt  enim  ligna  suffieientia,  qnae 
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humo  prostrata  jaieut,  praeterea  ctiam  ad  aedificia  in  cxtirpationis  (igtfj 
ligua  iiivuiilri  possunt. 

7'mo.  Diligeuter  hospites  illas  uumerabit,  qui  pro  paacuatioue  silvas 
domÍDaleB  ingredinntnr,  ne  domínium  defraudetiar. 

(Egykorú  másolat.) 

Közli:  SzÍD£CSKY  Lajos. 

JAKUSITH  ANNA  KÉT  LEVELE. 

T. 

Árva  állapotom  s/crent  való  szolgálatomat  ajánlom  kgk  Istentől 
loindcu  kivánsági  szcre'nt  való  jókat  megadatni  kivdnok. 

Ma  vettem  k^y.nVxy  iirnm  az  kgd  levclrT.  uk  IvIkíI  t-rtom,  hogy 
az  ezüst  mívröl  val»'>  iT;_'c-tí>tu  ki\;'uitatn<"k.  li'>^y  oJa  kuliir-ni'k.  \7.  mely 
szcge'iiy  lír  ezüst  inívo  \ult.  aiiuiik  a  vcizostdiiiát  pri'>k;ÍT'irok:iak  kezébe 
alltam.  Az  szegi^ny  úr  lialála  után  semmi  nruny  miv  nem  maradott,  a  ki 
szegény  uré  magád  lött  volna,  hnnem  csak  ket  gy<»r(>  9  egy  noAfa,  ast  a 
gnreQt^re  nzegefték  %  K%  egyik  györöt  ass  ujjára '  tett(lk  s  ax  másik  oállam 
vagj'on,  hanem  jeg^  bctif  lakodalomkort  s  asEUtánn  is  kit  adott  n^kem  egy- 
seör  is,  másBSEor  is  ajándékon. 

A  rubintról  penig  igy  gondol  kódom,  hog7  ha  kgk  tetaidk,  faogj 
arról  nem  is  kell  sssötlni,  valameddig  ezüst  mivet  e  egyéb  holmi  dih-dáb. 
a  ki  tárházba  volt,  olö  nem  adgya.  a  kit  elfoglalt,  ha  azokat  elöadgya  és 
A  iiibitttot  fogja  kévÁnni,  arra  így  felelek;  ha  én  hozzám  való  anyai  jó 
akaratomba  meg  akar  nyugodni,  t?8  azután  is  azt  reám  bizza.  én  megtartom 
azuíánn  i".  éa  nií  ít\  ár.,  hogy  clogségcf?  annak  gondvisel»ff«ére.  olÖadom, 
holott  ]'t"iiiu  III  111.  liiz/a  emberséír"mrf',  abból  is  részt  kévánom  mind  magam 
s  mind  leánví'iii  •^z;liii;íra,  és  addig  ('1«'»  lu-tn  adom,  még  ki  nem  fize: 
minket  s  valamint  í'iirj;ik  bin-í^iüni.  annak  épí;n  íelét  níegkov:iii"m.  A  ki 
az  apjáüil  maradott  i*^\  czii.^t  kalauiánis  ládácska,  az  is  itt  vagyon.  Kilenoz 
czapa  pohár.  Gyümülci:  alá  való  csésze  ezüst  uranyas  nr.  ll*.  luuyaadó 
csésze  nr.  2.  Sótartó  nr.  2.  Ezüst  tánydr  nr.  2^  £ziU*t  gyertyatartó  nr.  1. 
Nádméz  porozó  nr.  1.  Ezüst  aranyos  táloeska  nr.  1.  Egy  ezüst  confectnek 
való  csésze  fedelestül,  kiben  eg7  nehánj  fiók  vagyon,  de  ast  szegény  úr 
nekem  ugy  tetpzik  éltében  ajándékon  adta  nekem.  £n  nállam  tobb  ezüst 
sem  magamé,  sem  övé  t9bb  nincsen,  jó  szívvel  meg  is  eskfiszem,  nállam 
semmi  nincs,  a  ki  az  apjáé  volt  volna.  Magamnak  penig  a  ki  ott  exQst 
mivem  volt.  igazán  bizony  eszembe  nem  jő,  mé^  is  a  menyire  eszembe  jci. 
reudg/ertMtt  ím  leírom  : 

Egybe  járó  ez5ist  poliarok  aranyn-zott  in^olcz-c  vagy  kilencz.  fejle- 
je tíil.  az  szegény  anyám  tizenkettőt  adott  volt,  de  ugy  tetszik|  az  ketteje. 
vagy  niCMiyi,  elveszett  benne. 

ít»  III  kis  lfid  egyben  járó  ezüst  pohár  fedelestül  aranyos  ur.  12. 

Eziist  új  palaczkocska  ur.  l. 
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Innjaadó  vastag  ezftot  tányér  nr.  1. 

Aranyozott  csésze  toklm  or.  1. 

Másik  ezttst  aranyoKott  eaéaxa  tok  ncikül  sr«  1. 

Tübb  nem  jat  esxembei  de  a/  ^/fgtMij  úr  o/üst  mivet  vasas  ládába 
raktam  volt,  a/  én  ezüst  mivemet  penig  egy  öreg  zöld  ládába,  regestromja 
Í8  volt.  lia  a  József  eljöhetne,  úgy  remt^nylem  neki  esze'be  jutna,  az  e'n 
Q7mt  míveni  nifiuni  vaU  Az  nvolez  ezüst  tálat,  kit  ^TP^énv  nnvámtúl 
hoztam  volt  s  nioí^(l<jt  medenczostiil  es  holmi  'liriít  il.irali  í  /.üstet,  az  init 
Becsbe  vH^sárlottani  rajta,  prókátoroknak  jeU /.«.'«> be  ailf.ini.  Az  özegtíuy 
bátyáin  (•iciltjur.ia  ládáját  is  Uiry  Imlloin  Iclterte,  és  kivévén  ezüst  tányero- 
kut,  lüra  való  szerszámokat,  kautíuukitt  csináltatott  belölle,  gondolhattya 
kgd.  egy  urnák  a  mcuuji  kívántatott  pohár  székhez,  benne  volt,  nem  tudoni<é 
ha  uegyveo-é  vagy  harminca  ealtst  tál,  a  mellett  tinyérok,  poharok,  mosdó 
medeneaéstfil,  kálin,  villa,  palaeakok,  kannák,  talám  kgnck  juthat  esaébe, 
hány  eaeren  vette  volt,  mikor  szegény  kardináltiil  maradott.  Kgdet  kérem, 
legyen  ason,  verjék  fejébe  az  fiamnak,  hogy  éa  kész  voltam  itt  is  aa  alku- 
váshoz  (de  az  d  fels(^e  részérSI  kglroes  parancaolattya  mell6l  ki  nem 
hagyhattak),  azután  is  ne  lenne  kémén  seggel  hozzám.  Kgdet  kérem  édes 
Aszalay  uram,  legyen  immár segétséggel  és  jó  akarattal Jiozzám  s  az  mint 
legjobban  lehet  l<'j:ypn  mellettem.  Ezeknek  ntáiitia  Isten  éltesse  és  tartsa 
jó  egésségben  kgdet.  Datnm  in  Arce  Terebes  14.  Mártii  1651. 

Rgnek 

blíosuletttd  s^lgál 
Jakusith  Anna,  m.  p. 

P.  S.  Az  tokai  pén;£  ugy  tetszik  engem  is  illet,  azért  kgtek  lássa, 

mennyit  váltottam  az  jószágban,  vesse  meg  kgtek,  mennyi  ment  reá  és 
hova  lőtt.  Az  urbariutJiok  nállam  nincsenek,  hanem  az  itt  való  terebesi  és 
varannai  jószágban  amint  k-  l  rendbe  vette,  jól  tudgya  kgd,  s  az  tobb 
jószágr*')!  való  urbariomok  tisztvimíiöknél  vannak,  ök  tartoznak  jelenteni, 
mennyit  váltottam,  adgyák  tuttára  kgnek.  Az  mennyire  jutott  ns/cmbe, 
prókfitnroknak  riilr.uii  a  jedzést,  Ö  kknél  vniryon,  Kit  hoví  költettem.  — - 
Az  rnlil,  j'  l/cá  ott  volt  tárházban,  hogy  felverték,  ök  tudgyák,  hova  lött, 
adgyak  cio. 

h'iilr.íui  •  Opuítoso  dominó  Stephauo  Aszalay  vice  Judiei  Curiae  ct 
dominó  obscrvaudiöííimo. 

(Eredeti  az  orsz.  Itárban.) 
H. 

Genorose  Domine  mihi  semper  observandiasime,  servitiorum  menmm 
paratÍ3.simam  Commendationem. 

Mid5n  az  dmult  esztendőben  itt  Nagyszombatban  szent  Klára 
Bzerzetiben  lévő  szüzeket  látogatván  s  velem  együtt  az  én  Hzerelmea 
leányomat  is  gróf  Homonnay  Drnget  Katát  bevittem  volna  az  szent 
szüzek  közibe,  Istennek  csuda  irgatmasságátitl  és  kegyes  hivataljától  s 
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IjhIso  inuiikiilkodásiitúl  iiiegiievezétt  edes  leáuyom  fölgerjedvén,  iiein  Hunvim 
ukíirjitoiii  ellen  ugyan  úiilvel  jó  sKándékút  más  alkalin:iti)S8:igg:il  nein 
akartam  elleu/<uitij,  uiiul  liiieui  nélkül  haját  cluicUksctveu,  e.?  azuláu 
lábaimhoz  sirással  borulván  és  as  ott  maradásra  engedelmet  kérvéu,  béna 
maradott  as  sKent  saeraetben,  a  bolott  dicaéreteeen  aa  aawnt  saeraetnek 
aaokáaa  aaar^ut,  az  novitíuat  eWégesvéu,  hogy  auuyival  inkább  as  d  <Sde8 
Jésnuátiak,  jegyesének  boltig  4»  asután  Or&kké  való  k5telefl8^;ében  legyen, 
as  asersetnek  rendi  szerint,  nem  csak  ígéretet,  de  ngyan  fogadást  4b  eakfi- 
váet  is  akar  tenni  jegyesének,  kire  öttít  as  ssent  aieraet  méltónak  ítélvén, 
annak  az  soleinuitásnak  napját  az  fejedelem  asszonnyal  ő  kglmévcl  s  több 
mások  egyexö  ertehi-.cbÖl  !a  rendeltük  ex  jelen  való  Octóbemek  23.  napjára 
a  nagyszombati  szent  Clára  szerzetiben  lévő  szUzek  szentegyházában. 

Annukokí'u^rt  kgdet  na^y  S7.eretettcl  k<^rein,  hogy  az  mcgncve/.ett 
napon  és  helyen  níéltóztas.sek  jelrMi  Irnul,  os  i'des  leányoninak  lelki  nienyeíí- 
zt\j«t  kívánatos  jclenlr'tev cl  ekeöítt'in  mely  kg<l  jó  akaraiját,  szcretetit 
Istenes  cselekedetit  uiiuü  leáiiyom  a  mind  a/  e^esz  s/.er/.et.  és  én  is  I.^tenhei: 
való  buzgó  iniádságinkkal  nu'g  igyekczziik  liálálnl.  Kedves  válas/t  is  várok 
kgdtül.  Az  jó  Isten  tartsa  uieg  jó  egé^aegbeu.  Dátum  Tyruaviae  dití 
1.  Octobris  auQO  J.650. 

Oenerosae  D.  Veatrae 

ad  obscquia  paratibsima 
lUoatrissimi  quondam  CSomitia  Jobannis 
Dnigelb  de  Homoima  relieta  vidna 
Jáknsith  Anna,  m.  p. 

Küftrht :  Generoso  dominó  8tephauo  Aszalay  vice  judici  Coriae  etc. 
douiiuo  mihi  seniper  obscrvandissimo. 

(Eredeti  as  orss.  Itárban.) 

Kttzli :  KoMÁBOMT  András. 
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Hallcr  238.  —  György  2iL  2_L 
2iL  iiL  —  letván  CL  'IL 
22.  21.  ^  íLL  33.  fS4.  :-i7. 
Hamburg  liÜL 

Harley  Fillöp  dc  C<-«y  11^  —  185. 

Hathalmy  Pál  3  75. 

Hatvan  íllL  IC  L2. 

Hatvani  András 

Havasaifölde  12.  1  7'). 

Heislcr  táb.  483. 

Helmet'z  IL 

Heuts  Ferencz  2^». 

Heves  222. 

Hofinanné  *23  4 . 

Hollandi    retiidens     Kertiben  LL 

Hollókő  ti2.  , 

Homounay  Drngoth   Kata  Hpá»  za  j 

lesz    IM.   IILL   —    Dnigeth  | 

György  UüL  111.  ICL  4  Iá.  | 

Horn,  marwili  &iL  1 

Horvátország  IC  | 

Hunyor  Iá.  tj^>7.  j 
Huszár  214. 

H\iszt  vára  IC   2  17.  2 .'>(>.  2 .')  1 .  ^ 

2ii2.  2Ü1L  MÍL.  :M^v  ! 
Huszti  Iptván  2  28  2ilL 

Ibrányi  Mihály  .">  7;"). 
Ifjú  János  1 1. 
lik  270. 

Illava  2^  ; 
lllvee,  moldvai  vajda  6AL  I 


IAHGV.MUT.VTÓ. 

Illéaházy  Gábor  22fi.  —  Gáspár 
álÜL  ')81.        István  HM.  38  C 
Hivő  (Leniberg)  Ü2. 
rmrcfine  :>23— 334. 
Ispán  Ferencz         2-10.  24  3  24r,. 

Izabella  királyasszony  íiiL  &1L  4    1 . 
435     iliA.  iLtiL 

Jakab,  kurlandi  hg.  JÜL  2  1  *.).  — 

János  12.  lA. 
Jakabfalvi  223. 

.lakusith   András  <»<M).      -  Auii:i 
102     "04        Ferencz  M5.  — 
György    5 1 4.    581.  Jáims 

Jaukovics  György  2á2. 
János  György,  szász  választó  1  *»0. 
Kázmér,    lengyel   kir.  -Slt. 

ím.  üiL    -  Zsigmond  ÍÍ2.  üiL 

t;9.  70. 
Jármi  Ferenc/.  34 fi. 
Jékey  Péter  21iL 
Jenő  12.  5 7 fi.  57  7. 
.lesin  8 .3 . 
Joa»him  lig.  fift- 
.lósika  CC       István  2U5. 

Kakncs  21ÍL 

Kálló  ÜL  ZiL  2:;í<.  210.  2 7 fi.  211. 
Kaniuthy  Miklös  3 4 *.) . 
Kanizsa  ÍÜL  liL  IC  12.  213. 
Kapitány  Boldizsár  1  5*.» 
Kapós  6JL 

Karagyon  György  7 0. 

Karánsebes  21  7. 

Karaszló  2  fi 8. 

V.  Károly  <*!<á8zár  < ' 8 , 

Károlyi  239.         (íá.spár  fiPg.  — 

Sándor    gróf  2  7  2.    2  75.  270. 

2ÍC1  295. 
Károlyváros  265. 
Ka.<ísa  (>2.   fi3.  fiS.  69.   73.  74. 

LÍIC  C12.  CLL  220.  224.  226. 

2fi2.  381.  409.  562.,  leveltárb-'-I 


HKLY-  .  NF.V-  K.S  TA1:<;YN!1' l'A  ro. 
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tr,4     171    aJId     33tí.  ÜM  — 
ILCL  áŰÜ     áüLíiüí)  6Í»7. 
Kas.<:ii  ötvij.^ök  .'Í^Tj  —  33t».    ."»4  0. 

Ka>>;u  Islvúu  1  ."»H.  ')<>  1 . 
Káváí»y  Oortrcly  o4?S. 
Ka/iiiczi    4  ! . 

Ká/iii«'r,  li'iiiryrl  király  8t*.  j 
Kt!r,<keQiot  tj7  1  ■  I 
Koc/i.r  1  74  I 
K<.i  zer-t's:iláil  ■>").'>  ''<ir>. 
Kc.  /.cr  MiklÓ8  211L  j 
Kökkő  vára  2^1.  | 
Koiiitío/.ei  FcroiK-z  -2  7'.).  --'.SO.  i 

KciiuMiy  .íúiiüH  I_L  '21-2.  2i_L  2:1:L  ' 
1í:í;l  iiiíL  :>ILL  :üI:L  öJJi.  —  ! 

.Fíiiiusnr  L>4  4.      Liis/ló  iÜL  ^2<W. 

•     Simon  •2()H.  >j70.  ^27.S. 
K.  ii.lf  Gábor  L*;i'.>.  240.  249. 
Kendi  Antul  íliL  lüL  —  Forcncy.  | 

Ú±    liíL     -     (oiljor    LL    "  -  ; 

Sándor  I L 
Kon'?/,tefí    hadak    I514-bi;n    I  <» 4 . 

Iü:l  Ii:i7-  -;mo. 
Ki-rc^/tcs  János  ILL  ILlL  ilIL  ÍÜL 

LllL  J_LL  LLL  LIA. 
K«'ry  Fcreni'/  '2  1  -' .  | 

KÍ:t  . Marton  '2 ♦)('.. 

Kis-Tapolcsán  ^t'.o. 

KIcím  Kwald  ü:L  .  I 

KlolMih-ic/.ky  András    liL  IL     •' > . 

ílL  UlIL  iiil         -JJJL  ÍIüL  ! 

li^LL  11^  liiZi.  iiüL  t>:?».  i 

I 

J;inos  -2 ."»2.   'J :).•>.  '.j.')  t.  '2 ■').>. 
Kii«  í-«  iM'ck  Tamris  Si>. 
ivnoj)f,  b»'<>i  at:;«>n.s  S*).  t  0 i\ . 
Ktusi 

Ko«/,ián  táltoriiok  Ct'J.  t'tS.  ! 
Kol.Miiff^  Si«giVicd  M-*  ti  1  0. 

Knlo/<vár       íLL  1    ">  ^:?:;  2:iO 


Koni  ironi  ^VA.  17  1.  '-'('».'>.  t)(t4 

Ivouijál  J  t ')  . 

K<  mjátf^/egi  István  J  7 0 . 


Konrád  íi  1 . 

Konstanfinápoly    1     .    1  >^  .  i .  ISI. 

Koribiit  Mihály  h^.  ^<S. 

Korni.-  István  .'>.'>.  -    /«i;^nu)nd  I  V. 

•2 ."» .  '2iL  ^Jü.  ■')!!.  .")  I  '> :  '■ .  f)  V  ■'» . 
KorponH  titio  lm;  1 . 
Kor/.um  ^  1  2. 

Kovács  Tamás,  s/ászsrbosi  király- 
bíró 1  704.  ÜL 

Kovac.-iót'zy  Farkas  11. 

Kozákok  ÜIL  ÍÜL  LülL  2_LL  2_LlL 
>) 2 2 .  ij 2 4 ■  i>27.  2*25). 

KoktMiyt'sdi  *2  1  <) ■ 

KőinlÖd 

Könii;?bc'rii  (lti'|;:iuua  Monb) 
Königsmark  17  4. 
Körniöczbánya  (>4. 
Köröí?  I  Nn^y-)  27  1. 
Körössy  István  1  H4 
KörtVf'!ye'.HÍ  ÜL 

Kővár  IIL  IhlL  2')  2.  2:):;.  — 
Krakkó  liL  LÜL  2_LL  Ü]_L  líü 

4m 

Krasznaliorka  üjL  '111^ 
Krisztina,  sví-d  kivi'.lync*  .S!>. 
Krónikák   1  ö  2  0  —  IÜILL_íLl  T4. 
Kroszna  S-,>.  s:l  S.'>  210  •_»:'>  1.  2:ir». 
Krzoszov  >  S . 
Kiln  (M^r^oly  úlíL 
Kupa  vize  <> 3 ■  7  I 
Knrhuuli  li<r.  Jakab  tiiL  2  1  i). 
KiiMuldi  liiruk  lüL  17:;  2J<;. 

Ladányi  (ít  rfíi-ly  liL 
II.  í-ajoá  ü  l . 
Lajos  XI 11.  I7s. 
Kam  iit  S4. 

Lam-zkorona.  loni^yel  vái  I  1  <'> 
Lázár   Gyi>r!iy    Ui    LIL  "LL  ül 

28.  .')H. 
Lediru-zc  1  12    2  I  7. 
Loniry.'Ií'k  lü  üL  UH'»  1"-^  I  V  ; 

LLL  LlíL  ÜLIL  227.  22^.  "21'. 
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IjCszho  András,   kulmi  püspök  s 

kancz.  ÍLL  Íi2.  ' 
Lcvft  QÍL  2M.  iiüL  ÜM,  • 
Lcvay  Péter  372. 

Leydeu  21h.  221.  | 
Lietava  2iüL  I 
Likava  2IiSL  ■ 
TJmitatiók  -ÍM.  : 
Lippa  fiiL  LtL  5JL 
Lippai  György  érsek  OiL  1  07.  1  7 2. 

LLL  2_LL  22&.  '.Hl. 
Liptay  Imre  H87. 

Liska  1  On.  j 
I*itaí«*y  István  ;itS7.  ! 
IJvonía  SíL  j 
Lóna  falu  íiíL  j 
London  1  7.'). 

Tiónyai  AndrÚR  —  Fereuez 

2ZÍL  21L  280.  Zsigmond 
ÜLL  ÍLLL  2^ 

I^'n'ántfy  Zsuxsánna  ZL  hJL 
Íi2.  ÍLL  ÍLL  218.  231.  233. 
234.  I 

LoBonczy  Oyörgy  435.  t 

J.öcse  lL  liiL  ! 

Lövey  Gergely  2^2jL  j 

Lublin  liL  ÜL 

l^nbicniecki  Wladi.slaw  ÜjL  iüL  íü- 

lliL  ÍLLL  2JJL 
Lubomirski  György,  uuinfall  ÍLL  ■ 

Sándor  Hh. 
Lupul  vajda  22  LL 
Lübeck  22  L 

Mágocsi  Gáspár  (>0. 

Magyar   vonatkozású  Oí^oborííizági 

reges tá k  2 9 6     3ir>.4.'>.->  ~  480. 

Üim  — £78. 

Majlát  Isiván  íiiL  üL  íi2_L  -t»38.  i 
Majtcny  ÍÜL  22iL 

Makovieza  íil.    I  Oi\  1 04.    2 1  7.  í 

Mansfeld  gróf  UL  lA.  4-.M  .I2r>. 
Marczibán  íiiL 

Miirniflrop  2AA.  "USL  MiL  'lllL  " 


Martinicz  György  gróf  öL 
Máté  vajda  21SL  22^ 
Mátyás  II.  6^  ÍÜL  12. 
Medgyea  LL  la.  2ÍjL  iÜL 
Mednyánazky  Györg}'  ÜiL  84.  S(*. 
2JJL       Jónás  imL  UjL  112. 

Mclyth  Péter  MIL 

Mihály  vajda 

Mikeháza  247. 

Mikes  LIL       Pál  22:L 

Mikola  gróf  &1L 

Miksa  föhg.  ÉiL  HL  12. 

Mircsc  vajda  G4]. 

Mohács  fiX> 

Moldva  12.  ÜL  388. 

Monaki  Mihály  MiL  3őlL 

Móré  László  íilL 

Morgentaller  Fülöp 

Morvaország  219.  24  ő. 

Munkács  liL  "LL  1112^  103^  22ÍL 

233.  2ÜI.  aüL  ÜM. 
Murány  ÍÜL  2fi2. 
Murát  császár  2  L 
Muszkák  2_L  2_L^ 

Nádasdy  Ferencz  107.   340.    -  - 

Tamás  144.  4 3  1 .  G3C>. 
Nádudvar  II. 

Nagy  Imre  211.       Pál  LáiL 

Pál  de  Déva  183. 
Nagybánya  liL 
Nagy-Ida  02.  fiiL 
Nagy-Lak  02. 
Nagy-Tapolcsány  <>99. 
Nagy-Vezekéuy  515. 
Naiáczi  István  250. 
Naláczy  Lajos.  2á.  28. 
Nánás  509. 
Német  Balázs  LíL 
Németi  Ferencz  14  1.  1  4  2.  —  Imre 

Lll.  142. 
Németország  174. 
Nógrád  MIl  imi. 
Nvnrv  Ikrnát  223.  —  István  1  IG 


UKi.Y-  m:v-  k.-s 

Nyiregyhá/a  LiL  ÍÍ7L 
Nyirsog  fi^  HL 
Nvitra  t^r»'j. 

Odera  42."». 
01áhors/á}í  •24"). 

<'>nod  I L  ^>^?/^  iiiÜL  iL^LL  231»,  liliL 
Oppoln  iLlL 
<  >I>pcrMdorfL'i-  JíÍmo.< 
<>rl»áiiElek  v<'^rrendelete48 1  -  .'>(>4. 
Orosz  Tiil  -24  (i. 
Oisotti  Vilmos,  koiogkcdö  líL 
Ország  (guti  János  .'t.'>í). 
Ostrogi  hg.  Vladislav  fcLiL 
0\ciíi»tierna  Axcl  1  S7. 
O/orHV  Pipó  <;2  1.  <>22. 
Otvösmü  14  1  —  144  '21  il.  -  -  líiiii- 
tarió  :\o'>.  GS4.  i\ í? 5  G88.702. 

l'aozót  János  1  4  .">. 

Tadányi  1  O.'l- 

FálH  Jánoí*  27  1.  'I^IL 

rámy  pai.  íül  ühl  21  l  21  :i. 

liii,  iiim.  iilL  li2iL  I 
l'alota  íiiL  LL 

rannonhalina  :(Jy.  Szt. -Márton)  ri;>. 

Tano,  görög  (Mubcr  liL  ÜL  liL 

l'ápa  iLL  1-2.  LíiL 

l'api  Bciu'dok  Lüi 

I'árducz  Lukács  ?t'tO.  ;) 1 . 

l'arnó  2:{S  2;;n. 

Pávai  Tani;ÍM 

IVcsy  Simon  4SH.  4 

Pe»'z  János  tilL 

Pi'kczeli  17  1. 

Pekri  LiL 

T'i'nzmí'p'f*  1  <'>8.  1  >•>'■*■ 
Pei-<?iiyi  (iábor  114. 
Peronyi  I*eter    '2 . 
IN'nive.'^zi  /HÍ<:m<>n<i  ■)!». 

^  ~   * 

Perzí^ák  JJilL 

Pest  61^  iLL  »ilL  LlL  1 1>  >■ 

Pest  Jáno.s  LiL 

Postaluzi  Istv.in  1  ti!'. 

Poter  deák.  erd.  ügy  ved  17<)i.  LíL 


i  AlCíiYMi; TA  r«>.  1  I  1 

Ptítky  Forencz  2'21>. 

PetTOvics  Péter 

Petröczy  István  5  1 5. 

l»falezi  Erzsébet  ÜL  íLL  ÜlL  LiLL 
llíL  2_LL  2_LiL        ilILL  liM. 

Pfalczi  Fülöp  SJL  ■  Hen- 
rietté, K.  Zs.  neje  ÜL  ilL  íLL 
ÜIL  lÜL  iűá.  MiL  2_UL  2_LL 
22.S.  2ILL  Károly  La- 
jos ^>1()    .    Sarolta  104. 

Pisetum  jog  .">0  7. 

Piszli,  ci*delyi  cuibcr  LIL 

Plezeniezc  András  APiksa  ■>'■>- 

Podolin  L1L2     208.  800  llLL 

Polos  János  2  7->.  278.  2  Lü  2 1 L 
2ÍÍÍL 

Pomerania  1  7.'>. 

Pongrácz  Pál  .U4. 

Poro.szország  2L'{. 

Potoczki  Mikló.^  iLL  ÜlL 

Pózna  147. 

Pozsony  IXL  LLL  LÜL  USi.  'llli. 

2.">0..    országgyűlés     I(»8  7-l>eM 

Ő80  —  .'»86. 
Prága  íi^ 

Priny  Uábor  34:").  ."»47. 
Protestánsok  1  ü  L 1 1:L  1 1  ;"»..">  80  — 
.'>8-» 

PiK'liaim  1  0<>-  1  üT.  2  n ■ 
l'nelio  íLL 

(^ueístemberg  ■">  S  8 . 

Habutin  i.ibornok  LiL  LIL 
Rácz  Ádám  1  ">0- 
Radnót  212.  2r>ő. 
Kádóezv  (iv;irí'á.s  deák  1  I . 
Kadzivill  Jauuííitis  ÍÍ8,  Lüá.     1  2. 

2  10.  2^  228.  2  24    2:i  1 . 
Kajner  ±>:L  2L':{. 
Rak  amaz  LiL  ■"><'»8. 
Rákóczy  L  Fercnez  2;i!i.  2  lo.  2_Ll . 

ÍLL2  -üiL       11.  Ferenez  ÜL 
L  éo'örgy  LL  102., 

titasitása  fiához  IL  Györgyhi»z 
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Uúi  1  ÓM.,  levt'loi  181  JJüL 
MA  -áli^L  átiO  -  08».  —  Jl. 
(iyóriry  IKL  KM).  U_2.  213  — 

László  ilá.  iILL 
L  Zsigmond  LíL      11.  Zsigmond 
7.V  108. -200.  Í>iüL  -  -  Pál  iüJL 

Kátouyi  Lajo^  os  Pál  '21  4. 

KtTsei  UL  18.  -iíL 

Kódoi  Forencz  ÜL  ÍÜL 

:iliL  'áJJL  ÜIS.  -  Foroncznt: 
2A:L  'AAA.  500.  —  Pál  17.  2iIÍL 

Kt'gi  magyar  kifojozr.-*:  niegfiiti  ader 
n  Hzölóliegyet  70.,  aki  ördög- 
nek szolgál,  kínnal  fizet  243.,  — 
nionnyütökii  —  nionyko  240. 

Kcisniann  2  1  7. 

Kez  András  f) fi T) . 

Kitt,  ozrcdes  2.'>7.  -JOO. 

Koeály  24 

Ko.^zwurm  tábornok  03. 
líouHHfil  Ytíideuö  OS  Jakab  181. 
Kozsinyóbánya  íLlL  íiíL 
Kotliy  Orbán  Ml  íiü^ 
Kudolf  király  ÚIL  láL  'LL  llL  liL 
líuebcr  János  kasísai  kapitány  70. 
Kueb<  r  Károly,  tokaji  kapitány  U. 
líniir  liliL 

Salliiii.  »-'gy  követ  ÜL 

Sándor  Gergely,  ord.  jirokátor  LiL 

Sárkán  Simon  111. 

Sárközy  Gábor  3 4  8 . 

Sáros  ^ililL 

Sárosi  lA.  ^  ±L 

Sárospatak  7  1 .  7.'>.  78.  87.  88. 
lUL  ÍÜL  LÍLL  ÜJJL  2_CL  liÜL 
±1±  i2iL  'IM.  :ÍÜ1L  2AÍL 
ilIL  ÜÜL  ÍM.  3 no.,  borbolyok 
rziMi.szabályu  1  4  8  —  1 .").'». 

Sárospataki  i.skola  10  7.  :^4  1  —  3  4  3. 

Sclmnjn  János,  bresti  pal.  üiL 

Schaum  Konstantin  1  74.  1  7."). 

Solavonia  (Tótországí  ÍIÍL  Llíl. 

Sebcííi  Júb  pere  1704.  22. 


Scber^i  Miklós  228. 
I  Scgc.>^vár  LlL 

Sellendorfer  1  OS 
i  Sellye  iáik  aü^L 

Sen^nyi  Fái  ÜiL 

Scrfozes  0  '-^  3 

Scroe  báró,  nemet  kapitány  Erdély 

ben  UL  LÍL 
Siokiugon  báró,  tábornok  Üííl 
Silesia  lilL  II.  210. 
Simonfi,  ord.  itelömester  1701.  Líí 

Sintavia  vár  2  "> 7 . 

Skyttc  Benedek  j^ved  követ  2 1 U. 
ililL  ÍM. 

Sokai  ÍLL  lÜL  ÜAL  ÍLL  aiL 

S.»kori  (Zokoli)  2_ÜL 
:  Sólymos  üi. 
.  Sombori  János  1  .")8. 
'  Somlyó  liL 

SomoskÖ  202.  r)23. 

Sopron  17  1  228. 
,  Spatár  Dikul  fia  2_Li 

S{H>rk  generál  2.")  5. 

Starbemberg  24  0.  24.í.  2.')0. 

Stottin  1  7r> 

Strassburg  Pál  li)0. 

Suriano  Antal,  veleuczei  kövot  3  I  ,s. 
i  Svédek  íüL  liíL  LLL  LIJL  LliL 
UkL  l'.*1.219.  222.  227. 

'  Svendi  Lázár  liL  I_L 

j  Szaboles  olL  20 S. 

[  Szádvár  líL  203. 

I  Szalay  praetootusS7.  —  Simon  1 42. 

Szalánczi  tilLL 

Szalánczine  2  1 2 . 

Szamosujvár  22  4.  228  220. 

S/.a)iiszló  Zsigmond  naplója  207  — 


Szász  választó  Lílíj  —  HH 
Szatmár   OÍL   liL   I:L   ÜL  UliL 

lA^L  iiJL  'USL  Ihlh  iiiS. 
Szeben  30,  40.  08.  70.   7  2. 

LL  LL 
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SzrcBo'n  112.  2M.  387. 

Szodzsin  1  HO. 

Szöged  ^  ÜÍL  íilíL  ílítlL 

Szegedy  Gábor  '-^44. 

Szcgiiiei  Silndor  .'MM. 

Székely  Miklós  v(';íren(li>U;to  ü  7 '.>. 

Sztíkely  M('»zos  LiL 

•Szrkesfejervár  t>2.  (i'.l. 

Szelcpcsc'nyi  knuczellár  1  u7. 

Szelim,  tön>k  cájlszúr  HL 

Szoiinssy  IVtcr  1  nS. 

Szenczy  .IjÍhoíí  .'{4  2. 

Szt'MCzi  Molnár  Albort  1 

Szcndrö  líL  2M0.  >->■".'.>■ 

Szciit-.Iób  li. 

SztMitkorcszti,  Hi'C'sbon  LL  '•->  7 . 

Szeiit-Miklósvúr  I;L 

Szent páli  Fcreiicz  .">'.>. 

S/e)»t  pály  István  J  íüí  —  l  U  l . 

Szoposy  Pál  t-M9. 

Szopsi  iWK 

S/crdahelv  ^j:>t>.  'MO.  L'  W 

•I  ^^^^^^^ 

Szcrrd.  falu  L'.'M'). 

8 /.c re n c-s  lil  '^'.''ii- 

Szeten  üiL 

Sziget  illL  ZlL 

Szikszó  70.  t  I  ■ 

S/.ilá;ivi  András  '^' < ' • 

Szil.isf.^y  János  7.'t. 

Szilvá.ssy  János  l?<iS. 

Szína.  Ka3.>^a  niollcrt  <»8. 

Szi?zek 

Szolimán  o.l.szár  'J.  ()8.  HIK  70. 
Szolnok  <>iV 

Szöeí  Istvjíu,  kasH.TÍ  pap  H»»^,. 
Sztregova  2 -J 

Szuhay  IKL  ILL  Mátyás  •> :>  1 
Szúnyog  (iáspnr    1  u  7 .    17  1.   L'  1 

Tálya  2iüL  UO. 
Tállyai  Gergely  ni:^. 
Tannhauser  Ilonoriu^  tílcki  kap,  LiL 
Toiir.  Tm«.  IS'.U.  IV.  F.  ZKT. 


Tarezali  Jánoa  'A  Xn. 

Targovsky  Sánniel.  követ  411.41  '). 

Tarkő  vára 

Tas  iiü 

Tasnád  ^JJL  ^JJL  líIiL  :i2_L 

Tata  ÍÜL  LüiL 

Tatárok  222.  ÍLÜL 

Tatár  káu  tj3. 

Tatár  klivetck  íilL 

Telkessy  Imre  kassai  kapitány  <t 'J. 
végrendelete  1 H9     14  5. 

Teleki  í.ászló  Üá.  lüL  ilL  :ilL 
—  Mihály  iiiü.  íiliíL  ilÜL 
im.  2_L:L  2AíL2A1.2IilL 
üti,         í>M.  2iüL  —  Sá.nlor 

Temesvár  tü  ÍÜL  12.  ±\JL 
Temetési  készület  22iL 
Terebos  151. 

Tenrt'enbaeh  KudolfÜÜ  fíl«'>. 
Teutseh,  szász  polgármester  5S. 
Thoraeonymus  Mátyás  sáros  pataki 

tanitó  LM. 
Thököly  Imre  áÜIL 
Thurn  gróf  liil  — LíML 
Thurzó  Ádám  LL       Gvörgy  lÜL 

ZIL  IM.  aM.  liiüL  áí^  ÍÍ21L 
Thnrzó  Szaniszló  74 . 
Ti<  f\'enbaeh  Kristóf  7  1 . 
Tiszta  János    végrendelete    <> S S . 

Tiszta  Máté  '.\ 3 4 .  3o5. 
Tokaj  fi_L  7(L  liL  LA^  22_L 

2Ü1L  2JiL  'J4I.  t>4L>.  5 fiú. 
Tokodi  Márfon,  becsi  ágens  -*  1  .'>■ 

2SLL  22ÍL 
Toldalagi  Mihály  LlíL  Uü.  LS-L 
Toldi  Istvánne 
Tolnai  LOiL 
'l'orda  ÍLL 

Torda  vármegye  2  70. 
Tordai  István  5()  1 . 
Torma  ÜIL  íiíL  2_L2. 
Toroczkai  István  —  Krisz 

tina  2r.8. 
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Tóth  M.  li^L 

'Jörök  Báliut  íLL  —  I»tvúii  1 7ó. 
—  Kat}i,Dcngelegi  Miklósne  perc 
:n  7  —  334.  Kata,  Klobu- 
siczkine  liLL  :iüíL  21ÍL 
iMiL  2iLL 

Török  i>amk  nevei : 
liudai  pasa  (13.  <)«>.  8'J. 
l^osniai  pasa  G3.  7  1 . 
Ouresi  Mebemet  pasa  2ii^ 
Hali  ba»a  iÜL 
Hasszán  budai  pasa  383. 
Hasszán  esztergomi  beg  .'{iS4. 
Hcril  pasa  Íi2^ 
Ibrahim  pasa  (l^ 
Ipsor  pasa  ^^^iíL 
Kát^zou  pasa  ti 4 7. 
Murtczán  pasa  57  2. 
Mufítafa  budai  pasa  IlL 
Pattavus  vczerpasa  IlL 
Sas  vári  beg  i_L 
Szinán  pasa  tüL  IL 
Ulinián  beg 

Török  porta        HA  -  LíüL 

Török   portyázásról   angol  tudósí- 
tás 1532-böl  lüü  — liLL 
Trauzncr  Tamás  :í  1 1  —  2  8 1 . 
Trenesén  Q')i>- 
Tylli  UiíL  ítiL  JJÜL 

IJgocsa  vármegye  2G8.  2i)l>. 

Ugornya  2  70. 

Ujhely  tÜüL 

Újhelyi  Pál 

rjlaki  Imre  ííiL 

Újlaki  László  228. 

Ujszászy  <U")9. 

Újvár  ÍÜL 

Ungvár  2(i  7. 

Ungvármegye  24  ő. 

l'lsz  István  407. 

Vácz;  VL  r)^>8. 
Vnida  Gvöru'v  <*>  4  . 


l  AKtíVMl  T.VrO. 

Vajnatina  24 tL 

Várad  &±  ÜIL  ÍÜL  liL  2LL  LiL  ÜL 
IM^  221.  2ÍÍÍL  211.  íiíiíL 

\'árady  János  244. 

Várasd  2iüL 

Vai-só  40Í).  4  l  L 

Vásái'ok  Kassán  liÜÍL 

Vay  Ádám  ^m;<>.         Lái^zló  29.^. 

Vebcr  szász  királybiró  ;">8. 

Végrendeletek  1JÍ9  — UiL  íiül. 
üiliL    lül  —  Mil.  Ü71)-G81. 

Vekey  Ferenoz  14  ">. 
Veleneze  1  70,  1  89. 
Ver  Mihály  2JÍ1.  2Íl;L 
Ve'rtes  107. 

Vesselenyi  Perenez  Íi3^  1  <>2.  1  4ti. 

Ili  LÜL  211.  220.  224.  225. 

22ÍL   232.        István  naplója 

L3  — áiL  —  Pál  21iL 
V<;szprem  íüL 
Vetési  22iL  Ml. 
Világos  liL 
Vinicz  LL 
Vittnyedi  IÜL  221. 
Vizkelethy  Mibályno,  Tliurzó  Mária 

ÍJ  La. 

Wallenstein  121.  12Í. 

Wielopolski  János  97.  ' 

Wisniowetzki  213. 

Wittemberg  174. 
I  Wolzogen  János  Lajos  104. 
I  Wratislaw  SÍ. 

!  Wresowetz  János  gróf  v.Barsowec/'* 
llü  21iL  21iL 

Zákány  2>>.^.  !>28. 

Zamojszky  János  fökanczolliir  1  4  ."i . 

Zápolyai  János  ÍLL  Íi2^  BíL  Itj.*). 

Zápszon  2tíL 

Zare,  lengyel  város  íil.. 

Zarkandi  Anna  Bdkcsításpáruo  14^). 

Zay  rorcncz  1 4  2 .  1  \  h 

Zboró  9G. 
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/cleiiu'ry  cíialád  1 07. 

Zompleii  vármeixyo      1 .  'AA't.  9. 19 

/erényi  ^2 AT* 

/eyk  Lászl«'j  1  L 

Ziérotiu  íiüL 

'/ignih  tÜL 

Zmeskíil  Jaroslo  :'.H(>  r»!tr>. 
Zollvicw  Szanii«/.lú  40r>. 


!  Zólyomi  Dn\  u\  n  t  I.  .'t^-J.  .'.(W)  — 
i  iill. 

Zombory  Liíszló  7 1 . 

Zrinyi   Miklós    LiL   1^    J II. 

Zvinyi  Poter  21IL  lilíL 

Zitna  r>9. 
I  Zsitvatorok    1  f). 


Hibaigazítás.  A  l    T  -  lapon  f<*l,  LiL  «or  vilnuigy,  «/iiküt'^  liely«'tt 
rúrtiuy  i/f'/, ,  szi'hi  li/riiy  olva»undú. 


MÍM7IMI214t« 


